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Blessings 
PRIME MINISTER 


Dachigam (Srinagar) 
June 28, ।968. 


Dear Shri Narawane, 
Thank you for your letter, 
Your plan to collect proverbs from 


various parts and languages of our country 
sounds most interesting. 


| wish you success. 


Yours sincerely, 
Sd. Indira Gandhi 


Appreciation 


प्रधान संत्री भवन 
Prime Minigter’s House 
New Relhi 
_ January 7, I984. 


Dear Shri Narawane, 


The work you have put in your three 
volumes of colleetions of Indian proverbs is 
indeed impressive. The volumes will be help- 
fulas reference books and also as an entertai- 
ning introduction to the thought processes 
of our people. 


| send you my good wishes. 


Yours sincerely, 
Sd. Indira Gandhi 


भारतीय कहावत संग्रह 


( Proverbs of India) 


( भारतीय भाषाओं की चुनी हुईं कहाचतें ) 


संपादक 


विश्वनाथ दिनकर नरवणे 


तृतीय खंड 


त्रिवेणी संगम - भाषा विभाग _ . 


दीपावलि / शक १९०५ 
5 ॥988 


(न्न 


५ ही दी" 
[य दिनकर नरवणे. 


रंगा? 


विशाळ भारत की 
विराट जनता 

की ल. 
सेवा में 

सादर समर्पित 


मिघेदन 


भारतीय कहावत संग्रह के दो खण्ड तो हम आप की सेवा म प्रस्तुत कर ही चके हं इस 
दीपावलि के शुभ अवसर पर तीसरे खण्ड को भट आप का अपित करते हुए हमें आनंद हो रहा 
है | करीब उन्नीस साल के बाद हम हमारे सपन साकार होत हुए देख रह ह। वचनपूति का 
आनंद अनोखा होता है | कई कठिनाइयों से टकराते हुए हय हमारे गन्तव्य स्थानतक आ ही पहुँचे | 


८ कोस कोस पर पानी बदले, चार कोस पर वानी | ? इतने बड़े देश की वीसपचीस प्रमुख 
भाषाएँ और अनगिनत बोलियों में प्रयोग में आनेवाळी कद्दावतों का चयन, परिशीलन आर उन 
में से अभिव्यक्त होनेवाले सुसंवाद का अनुभव करना यह भी एक रोचक आर रंजक बात हे | 
सामहिक अनुभव को विविध बिंत्रो के साथ एक ही आशय को प्रस्तुत करनेवाळी कहावतों का 
सामाजिक विचार हमने प्रथम खण्ड की प्रस्तावना में व्यापक रूप से किया हे | 


तीसरे खण्ड की रचना पहले ओर दूसरे खण्ड से कुछ निराली है | पहले दो खण्डां में 
समानार्थी या विषयांतर्गत कहावता में जो कहावतें सम्मिलित न हो सकीं एसी कहावर्ता का चयन 
कर के उन कहावतो को भाषानिहाय प्रस्तुत करने का प्रयास हमने इस खण्ड मे किया है| हर 
एक कहावत का हिन्दी तथा अंग्रेजी अनुवाद दिया हुआ है, जिससे उस कहावत में प्रयोग किया 
हुआ बिब-प्रतिमा, हष्टान्त हमारे सामने ज्यों कि त्यों खड़ा रहे | 


पहले दो खण्डो में समानार्थी कहावतों के अंतर्गत स्थानसंकोच के कारन जिन विषयों को 
स्थान नहीं मिला था ऐसे महत्त्वपूर्ण विषय हमने परिशिष्ट में प्रविष्ट किये हें -जैसे रिश्तेदार, 
सत्य-असत्य, स्वार्थ आदि | 


हमारं समाजजीवन के निकट जितने भी विषय हं, उनको कहावतों ने अपने अनभव- 
भंडार में सम्मिलित किया हे, चाहे म्रख हो या चतुर, निर्धन हो या धनवान, अस्तिक हो या 
नास्तिक, सती हो या छिनाल, अनपढ़ हो या विद्वान, भाग्यवान हो या अभागा, सब के बारे में 
कहावतों ने सामाहिक अभिप्राय ग्रथित कर रखे हं | उन में से किसी को आनंद मिलेगा, किसी को 
चुनांती मिलेगी, किसी दिल में करुणा का भाव जगेगा | वह तो लेनेवाले पर निर्भर है | हम तो 


कहावता का खजाना लटा रहे हँ | उस में से कंकर उठाना या मोती ओर हीरे उठाना आप के 
मर्जी की बात 


अनवधान से या यंत्रदोष स मुद्रण में कहीं दोष रह गये होंगे तो आप हमें क्षमा कीजिए | 
कहते हे चाँद में कलंक रहने से उस की शोभा में चार चाँद लग जाते हैं | 


आशा है पहले दो खण्डों की तरह तीसरे खण्ड का भी आप स्वागत करेंगे और भारतीय 
एकात्मता की राह पर चलने के लिये हमें प्रोत्साहित करेंगे | 


दीपावलि / शके १९०५ विश्वनाथ नरवणे 


ऋण निर्देश 


+ 


भारतीय व्यवहार कोश के प्रकाशन के बाद १९६४ में जब हमने भारतीय ,कहावत संग्रह के 
संकलन का श्रीगणेश किया, तव हमारे सामने आशिक कठिनाइयों के पहाड खड़े थे। परंतु 


हमारे परम दितँपी श्री. अरविंद मफतलाल ने आवश्यकतानुसार हमें अर्थसहाय देकर हमारी 
चेतना ओर गति को अक्षण्ण रखा, इस लिए हम उनके आभारी हं, ऋणि हैँ । 


हावत संग्रह की सामग्री जयान के लिए हम लगातार दस वष तक भारत के सभी ओंचलों 
में भ्रमण करते रहे | हमारी यह यात्रा रेल मंत्रालय की सक्रिय सहानुभति से सुकर ओर सुखद 
हे | उन्होंने हमारे लिए मिनामल्य यात्रा की सुविधा प्राप्त करा दी ओर इस राष्ट्रीय प्रकाशन 
में अपना उत्तरदायित्व निभाया | भापा-भगिमिओं के इस सम्मिळन पर उन्होंने जो आस्था 
लिए हमं उनपर गर्व है । 


ग्रंथ का मुद्रण प्रारंभ हुआ और महाराष्ट्र राज्य साहित्य संस्कृति मंडल ने इस बहुभाषिक यश 
में अपनी समिधाएँ समर्पित कीं और इस अग्नि को प्रज्वलित रखा | मंडल के अध्यक्ष 
डॉ. सुरेंद्र बारलिंगे तथा सभी सभासदों को हम हादिक धन्यवाद देते हं । 


कलकत्ते का राष्ट्रीय ग्रंथालय, पुणे विद्यापीठ ग्रंथालय तथा स्थान स्थान पर जिन छोटे-मोठे 
ग्रंथालयां ने हम संदर्भ-ग्रंथ उपलब्ध करा दिए उन सबक हम परम आभारी 


द अब तीसरा खंड छपकर सिद्ध 
हैं, अतः उन्हे हम धन्यवाद देते ह | 


भारतीय कहावत सं 


हआ ह | इस 


कलात्मक मल्पष्ठ अंतपृष्ठ बनाकर ग्रंथ की सुंदरता में चार चाँद लगानेवाले चित्रकार 
श्री. दिलीप शिवलकर को हम धन्यवाद देते है | 


जिन्होंने भारतीय कहावत संग्रह के तीनों खेडा का मल्य अग्रिम भेजकर त्रिवेणी संगम के प्रति 


प्रेम आर विश्वास प्रकट | उनके सामने हम हमेशा नतमस्तक रहेंगे; उन्हीं सज्जना न 
तो हमं बल दिया आर हमार हासल बढाए, | 


अनगिनत लोगों के प्रेम, सदानुभति आर अ शीर्वादोंने हमं शक्ति ओर प्रेरणा दी है। उन सब 
के लिए हमारे मन में जो अट्ट श्रद्धा हे, उसकी अभिव्यक्ति के लिए कोशकार होते हुवे भी 
हमारे पास शब्द नहीं हैं | प्राथना एक ही है कि लक्ष लक्ष ,लोगां का प्रेम आर समर्थन हम 
प्राप्त हो, ता कि हम नित्य नये आविष्कार के साथ आप की सेवा म उपस्थित हो सकें। 


--विश्वनाथ नरवणे 


आधारस्तंभ 


[रत के विविध प्रदेशों से कहावतों का संकलन, चयन, तथा उनके हिंदी आर अंग्रेजी 
में अनुबाद की बात सहज, सरळ ओर सहल तो थी ही नहीं | इस भगीरथ प्रयत्न को निवाहने 


म, इस गाबधन पेत का उठान म जिनके पावन हाथ लग ह 


न मेरे सहयोगियों का निर्देश में 


अनिवार्य समझता हैं | वे सब प्रसिद्धिपराइमुख ह, फिर भी उनके प्रांत मेरी जो श्रद्धा ह्‌, उसे 


प्रदर्शित किए बिना मुझसे रहा नहीं जाता | अतः उन महानुभवा के नाम क्रमशः 


पंजाबी -- डॉ. 


रह | 


~ ४5 


सोहिंद्रसिग वेदी, £ 


उद -- अडब्होकेट विनायक महाराज, पुणे, 
सिंधी -- डॉ. एम्‌, के. जेतली, दिल्ली. 
कश्मीरी -- डॉ. प्राणनाथ त्रिसल, श्रीनगर, 


डॉ. एस्‌. एम्‌, परळीकर, पुणे, 
, सो. वीणा ज. देव, पुणे. 


. डी. एन्‌, पंडित, गांधीनगर, 


भूदेव पंडघा, महुवा. 


एस्‌, बी. जोशी, एम्‌. ए. 


नैशनल लायत्ररी, कलकत्ता. 


दिनेश आचार्य, एम्‌. ए, 


नेशनल लायत्ररी, कलकत्ता, 


प्रा 
गुजराती -- प्रा 
प्रा. 
बाङ्ला -- श्री. 
श्री. 
असमीया -- श्री. 
ओडिआ -- डॉ 
प्रा 
तेलगु -- डॉ 
डॉ 
प्रा 
तमिळ -- डॉ. 


मलयाळम्‌ ¬ प्रा. 
कन्नड -- प्रा. 
प्रा. 


संस्कृत -- डॉ. 
प्रा. 


न्स 


चित्र महंत, गोहाटी. 


, नीळकंठ रथ, पुणे. 


शंकरलाल पुरोहित, भुवनेश्वर, 


. सी. सुत्रहमण्य शास्त्री, आंध्र विश्व विद्यालय, 
. के. राजशेषगिरि राव, आंध्य विश्व विद्यालय, 
- एस्‌. भास्कर राममूर्ती, विशाखापट्टणम. 


एन्‌, सुन्द्रम्‌, मद्रास. 

आर. के. राव, एर्नाकुलम, 

एम्‌. के. भारतीरमणाचार्य, बंगलोर. 
एच. जी. सूयनारायण राव, म्हैसूर, 


सुरेश लद्दू, पुणे. 
डॉ. सिंधू भिंगारकर, पुणे. 


क मेँ 


अनुक्रमणिका 


प्रथम और द्वितीय खण्ड में समानार्थी कहावतों मे जो सम्मिलित न हो सकी, उन में से 
चुनी हुई कदावतें भाषानुक्रम से हम इस खण्ड में दे रहे हैं । भाषाओं का क्रम आयाक्षरों से 


'रखा है । 


पृ. क पृ. के पृ. क 
असमीया १ तेलुगु २९८ परिशिष्ट 
दूं २७ पंजाबी ३५८ रिइतेदार/संबंधी ६९८ 
ओ डिआ ४८ बाङ्ला ३९० विधवा ७५८ 
कन्नड ९६ मराठी ५४३ सत्य-असत्य ७६२ 
कश्मीरी Ce मलयाळम्‌ ५४६ सातत्य ७६८ 
गुजराती १८५ सिंधी ५७९ सुनार ७७२ 
तमिळ २४२ हिन्दी ६१९ स्वार्थ ७७५ 
अंत में शुद्धिपत्र और खोत 
° 
संकेत चिह्न 

कों. कोंकणी भो. भोजपुरी 

गो. गोवा मॅ मंगेर जिला 

चंपा. चंपाररू जिला मुज. मुजफ्फरपुर जिला 

द्र. द्रभंगा जिला ७ राज क राजस्थानी 

पट. पटना जिला व. वऱ्हाडी 

फा. फारसी शाहा. शाहाबाद जिला 

भाग. भागलपुर जिला संब. संबळपुरी 

ऋ कँ 


ध्वनि-विचार 


भारत की सोलह भाषाओं की विदेष ध्वनियां को अंकित करने के लिए जिन अक्षरों का 
उपयोग इस ग्रंथ में किया है, उन की सूची वर्णन के साथ उच्चारण की सुविधा के लिए हम 


यहाँ दे रहे हे 


स्वर-विचार 


संशोधित देवनागरी 


व्यञ्ञन-विचार 
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FI 


वर्णन 
प्रसारित ओष्ठ, पश्च, अर्धविवृत | 
प्रसारित ओष्ठ, अग्न, अधेविवृत | 
प्रसारित ओष्ठ, पश्च, अर्धसंवृत | 
गोलाकार ओठ, पश्च, अर्धविवृत | 
प्रसारित ओष्ठ, पश्च, संवृत, ऱ्हस्व | 
प्रसारित ओष्ठ, पश्च, संवृत, दीघ | 
प्रसारित ओष्ठ, अग्र, अर्धेसंवृत, मस्व | 
गोलाकार ओष्ठ, पश्च, अर्धसंबृत, ऱ्हस्व | 


अघोष, अल्पप्राण, पश्चात्‌ कोमल-तालव्य, स्फोटक-स्पश | 
अघोष, कोमल-ताळव्य, संघर्षी । 

सघोष, कोमळ-ताळव्य, संघर्षी । 

सघोष, अल्पप्राण, अन्तःस्फुटित, कोमल-ताळव्य, स्पर्शी | 
अघोष, अल्पप्राण, दन्तमूलीय, स्पशसंघर्षी । 

अघोष, महाप्राण, दन्तमूलीय, स्पशसंघर्षी | 

सवोष, अल्पप्राण, दन्तमूलीय, स्पशसंघर्षी । 

सघोष, अल्पप्राण, अन्तःस्फुटित, कठिन-ताळव्य, स्पशंसंघर्षी | 
सघोष, महाप्राण, दन्तमूलीय, स्पर्शसंघर्षी | 

सघ्रोष, अल्पप्राण, मूर्धन्य, उत्क्षिप्त | 

सघोष, महाप्राण, मूर्धन्य, उत्क्षिप्त । 

सघोष, अल्पप्राण, अन्तःस्फुटित, मूर्धन्य, स्फोटक स्पर्श | 
अघोष, दन्त्योष्ठथ, संघर्षी | 

सप्ोष, अल्पप्राण, अन्तःस्फुटित, दयोष्ठय, स्पर्श | 

सघोष, दन्तमूलिय, लुण्ठित |. « 

सघोष, मूर्धन्य, पारश्चिक। „ 

सघोष, मूर्धन्य, संघर्षी | 

चंद्रबिन्दु - नासिकोच्चारण निदर्शक चिन्ह | 

हलन्त - स्वर के लोप निद्शंक चिन्ह | 
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आति कथकीक कथाइ खाय, बेक खाय सापे । 
बातूनिया बातों से मरत द्य को डसता ह साप | 
The talkative dies of talking and the doctor dies of snake-bite. 


अतिथेक निाडेबा लाडू, अतिथये छारे चार खाय | 
आंतांथ का अपन घरळु मामळ म दखल न दन दो, अन्यथा वह तुम्ह खा डालेगा | 
Do not allow a guest to indulge ( in your affairs) or else he will 


swallow you up. 


आधिक साढत बगाल कना । 
बहुत मछाल्या म बगुळा अधा । 


Heron is blind among a stoal of fishes 


अपराक पार कारे ल्य आना आना, श्रामताक पार कार खोजे काणर सोना | 

भरो को पार कर, ( उनसे) लेता हे एक एक आना । श्रीमती को पार कर, 
( उससे ) चाहता दे कान का सोना | 

He charges one anna each for ferrying others, but charges the ear 
ring to ferry shrimati. ( Radhika ) 


अपुतर पुत, कोळाते सुत । 

निसंतान को पुत्र प्राप्त हो, तो वह गोद में मूतेगा । 

If a childless one gets a son, he will urinate on she lap. ( fondled 
child ) ° 


च 


क्षबतराया बेङ्गनाइ, साक तोळ साक ताळ करे | 
बे-मोसम का बंगन कहता ह, मुझे ताड ला, मुझे तोडला | 
Brinjals, out of season say, ** pluck me; pluck me. !? 


अभात्रे स्वभाव चष्ट । र 
अभाव से ही ( मनुष्य का ) चरित्र पतन होता हे । 
itis the need that spoils character. 


अभोकर नभो सुठि | 
बिन भुले को नो मुदी ( अनाज ) 
Nine hangfuls&o one who is not hungry 


अमर मरे, अजरा जरे, मराटी बाय हाळ, लक्ष्मीर टिकात फटाकानि, मोर नाम निधनी- 
येर भार । 

अमर मर गया, अजरा बूढा हुआ, मृत्यु इछ चलाता हैं; लक्ष्मी पहने चीथड, मेरा नाम 
निर्धन ही ठीक है! 

The irnmortal died, the everyoung has become old, the plough of 
death is busy, Laxmi-the goddess of wealth wears rags, its all right 
ngy name is : pennyless. ° 


भा, क. सं. ३....१ 
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भारतीय कहावत संग्रह 


अमानुहर घैनीतके भाळ मानुहर लिगिरिथो भाळ । _ १. 

बुरे परिवार की पत्नी की अपेक्षा अच्छे परिवार की नोकरानी अच्छी । 
A‘maidservant of,a cultured family is better than the wife from an 
uncultured one. 


क्षमानुहे मानुह निन्दे, जोनाकीये सूरुज निन्दे | A > माड 
दानब निन्दा करे मानव की, जुग्नू निन्दा करे सूरज की | (नीच व्यक्ति सज्जन की 
निन्दा करता है । ) 

The demon slanders the human being and the glow-worm slanders 
the sun. 


अलप्‌ अर्जन बिस्तर भोजन, सेइ पुरुपर दारिद्र लक्षण | 
अल्प अर्जन और अधिक भोजन, यही पुरुष का दरिद्र लक्षण | ( कम कमाना और 
अधिक खाना | ) 

Earning little and eating more is the sure sign of becoming poor. 


अह्पबिद्या भयडकरी | र 

(थोडा शान ) अधूरा ज्ञान अति भयंकर ( होता है ) । 

Little learning is dreadful. 

झॉउसीर धार पूणिमात झुजा | 

अमावस्या की उधार पूनम को चुकाना | 

Repaying the debt of the dark-moon in the full-rnoon, (avenging an 
insult when time is favourable. ) 


ओंहुवा तरर मह, मोहारिलेइ मरे । 

मच्छरदानी का मच्छर, मारते कया देर | 

A mosquito in the mosquito-net, how much time would it take to 
kill it ? 

आइ गेडिर गोसाई घरले, मइ गेडिलो गत, छि कल खाबले पाइ ताले हलो भकत | 
माँ गई मंदिर में, में भी गया साथ, मिठाई केला ( प्रसाद का) खा लिया और में 
भगत बन गया | 

| accompanied my mother to the temple, ate sweets and bananas 
for * prasad’ and | became a devotee. - 


भाखैर तपत, तिरीर शपथ, श्रीलुइतर बालि, 
जो मुरमुरे का उत्ताप, स्री की शपथ और 
में आँलोंसे अंधा हे | 

He eats his two eyes 
rice, oath 


इयात थि संजात जाय, दिनके ठुचकु खालि | 
ब्रह्मपुत्र को वाळू का विश्वास करे, वह दिन 


(is blind) who believes in the heat of parched 
s of women and the sand bank of Luit, ( Brahmaputra )* 
भाग नुगुणे गुणे पाछ, लोभत मरे बरशीर माठ | 

पहले नहीं सोचे, पीछे सोचे, बंसी मछली मरे छोभ से। 

Bansi fish dosernt think in advance and dies of greed. 

भगर गरु बाघे खाय | 

सामनेवाळी ( आगे आगे चलनेवाली ) 


गाय को वाघ खाता है | 
The tiger devours Up the cow 


that goes ahead of the herd. 
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आगर हाळ ॥ज फाळ जाय, एछर हाळा सह फाले जाय | 
आगे का हल ( बेल ) जिधर जाएगा, पिछेवाला हल उसी के पीछे चलेगा | 
The plough behind will follow the preceding one. 


आगोये जेन एतिया झो तेन, माजत हे देश्चिछा भकत हेन | 

पहले जसा था अब भी वेसा, केवळ बीच में भगत सा। 

He is the sarne now, 35 he was before; he looked like saint in bet- 
Ween. 


नाचळे बिचळे हातीओ पिछले । 
कभी कभी हाथी का पाँव भी फिसलता हे । 
At times even an elephant slips. 


छे कथा नपरे मनत, सीवाइ कान्दे अशोक बनत | 
~ = =) Ce =+ 

6, पर आती न मन में, रोती सीता अशोक बन में । ( संदभरहित बातें ) 

He forgets what he wants to say; Sita weeps in Ashoka forest. 


जे केलता है 
र रा जाता इ, देखता हू । 
The crane says : | am waiting and watching to see whence the water 
comes and where it flows 


नाडर सूर चितळर गदा | 

* आडि ? मछली का माथा, आर चीतळ मछली की पीठ ( मल्यहीन, बेकार है )। 
The head of the Ari fish and the back part of the ‘ chital’ fish (are 
equally useless ). 


आचर भान एचन्ता, जुड़ बासुनार डुखान काणर चिन्ता | ळू 

ओरों को आर बात की चिन्ता, बूढी त्राह्ममी को अपने कानों बने चिन्ता । ( चिन्ता 
का ओर कोई कारन न होने से। ) 

Others think of other things; the old Brahmin woman thinks of her 
ears. ( as she has nothing else’ to worry about. ) 


आपद्‌ थाके दुवार चुकत्‌, सम्पद थाक बारार आरत. | 

आपत्ति तो दरवाजे के कोने में होती है, सम्पदा तो होती है बाड़ी के छोर में | 
Danger dwells in the corner of the coor, fortune lives at the far 
end of the backyard. 


झापान घरर राइणा, परर घरर ना | 
अपने घर को रानी, पख्डे घर की डाकिनी । 
Queen in her own house but a witch in another’s house. 


आपान सूते पछ बन्दि | 
अपने ही घागों में झिनगा बन्दी । 
A caterpillar is entangled in its own threads. 


आपोनार छागळ, नेजते काटक्‌ बा डिगिते काटक्‌ | 
अर्पना बकरा, पूँछ काटो या गरदन काटो | 
His own goat: he may cut it at the tail or at its neck. 


भारतीय कहावत संग्रह 


भापोनार मन जेने, संसार को दखे तेने 
हिं, अ. अपना मन जैसा, संसार को देखे वैसा - ( तेसा ) | 
९. T. As yourmind, so you see the world, 


(भा)-अबतरिया बेछेनाङट मोक खा मोक खा करे | 
हिं. अ. बिना मौसम का बेड्यान कहे, ' मुझे खा, मुझे खा ?। 
९. T. Abringal out of season says ** Eat me; eat me. °’ 


आलहीले बुलि हाँह मारे, गोट घरे खाय | 

हिं. अ. मेहमान के नाम हंस ( वतख ) मारा, सारे परिवारने खाया | 

E. T. The cuck was killed in the name of the guest, but was consumed by 
the whole family. 


भाळु खाले भोलानाथे, कल खाले जगन्नाथे, बाकाछे चुहिले थि, धन भरि मरिछे सि । 
हिं. अ. आलू खाया भोटानाथने, केला खाया जगन्नाथने, छिटका जिसने खाया (चसा) वह 
पैसे देते भर गया । 
E. T. The patato was eaten by Bholanath and the plantain by Jagannath. 
One who ate only the skin; had to suffer the payment. 


आहिन कातित राखिबा पानीक, येनेके राखे रजाइ रानीक | 
हिं. अ. आश्विन कातिक में इस तरह रखों पानी, राजा जिस तरह रखता है रानी | 
E. T. Preserve water in the month of Aswin and Kartik just as a [६ ing 
keeps his queen. 

इन्द्र सभात फेंचार कुराले | 
हिं. अ. इन्द्र की सभा में उल्लू का आलाप - (की चील )। - अशुभ 
E. T. Owis screaming in the curbar hall of Indra. - Inauspicious 


उद्र सात पुरुष मारे केचा माछ खाइ, बान्दरर सात पुरुष मरिछ डाळ कोबाइ | 
हिं. अ. ऊद-बिलाव का सात पुरत कच्ची मछली छ 


ते वीता, बंदर का सात पुइत पेड की 
डालियों पर बीता। | 
The otter has been eating raw fish for the last seven 


and seven generations of the monkey died on the bran 
trees. 


generations, 
ches of the 


एक घरर पाट नाद, एक घरर जरी, एक घरर पानी तोळे होरो होरो करि । 

Ro > ७3 र 
हिं, अ. कुआ एक घर का, दूसरे घर की रस्सी और तीसरा घर पानी खींचता हे | 
E. ॥. The well belongs to one househ 


old, tha string belongs to another, 
water is drawn by yet another. 


“१ 


एक ठाइर ठाकुर, आन ठाइर कुकुर । 
हिं. अ. एक स्थानपर देवता, दूसरे स्थानपर कुत्ता | 
E. 


Respected as God in one place and despised as a cog in the other. 
एक उाइर बुलि, एक ठाइर गाळे | 
हिं. अ. एक स्थान की बोली, दूसरे स्थान की गाली । 

है What is a polite term in one place is an abuse in another. 
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एकत ब्रिवास, दुत मेल, तिने इलेइ चेळ बेल | 

एक में विश्वास, दो में मेळ, तीन होते ही भंडाफोड | 

One is trustworthy, two is cempeny, three together will divulge the 
secret. 


एक पुरुषत गरु खाय, सात पुरुषे नाम जाय | 

एक पीढी में गोमांस खाया, सात पिढियाँ बदनाम हुई | 

If one generation eats beef, seven generations are disreputed. 
एके जावे र्का पार | 

एक ही छलांग में लंका में ( पहुंचा) । 

Falling on the shore of Lanka just with a leap. 


एकेटा बरळार न खन चोताळ | 
दाते | 
One widower has nine enclosures. 


एके पु जार नायाय ( नाजाय ) | 
एक पोष में सर्दी नहीं खतम होती । 
The winter does not vanish in one Paush month. 


एके बनत दुटा बाच ना थाके 
एक जंगल में दो बाव नहीं रह सकते । 
Two tigers will not live in the same jungle. 


| 


वैसे तो ऊबंशी ( चंचल ), तिसपर द्वार खुला | 
Already Urvashi = a slut, moreover she got the gate open for the 
road. 


पुळागिक नकरिबा हेला, एलागिक हे पाबा वरपुणर बेळा | 

उपेक्षिता समझकर उस की अवहेला मत करो, वर्षा के दिनों मेंवही काम आएगी | 
Do not ignore the unloved one, it is she who wii? come to you in 
the rainy day. - She will be useful. 


ओख गछत हे बताह लागे । 

ऊँचे पेडपर ही हवा लगती हे। 

{ ) The wind beats the tall tree. 2 ) A tall tree catches the gale. 

ओजार नाकत खरे खोवा | 

हकीम की नाक में दाद्‌ | 

Ringworm on the coctor’s nose. 

ओठ चेपिले पियाह ओछाय | 

होंठ निचोडनेसे दूध निकलेगा। 

Press the lips and mother’s milk will come out. 

आपर मातोतार बाटत घर, आहोंत लाठि, जाओंते चर | 

बीच में टांग अडानेवाले का घर रास्ते के किनारे, आते समय लठ जाते समय थप्पड । 

One who pokes his nose in others affairs is like a house by the 

way-side. He gets a blow from the comers and a slap from the 
» goers. 
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भारतीय कहावत संग्रह 
ज्ञोपरळे चाले देखे सरग, तळले चाळे देखे FMRI per दिलाई ३ 
ऊपर देखके चलो तो स्व दिलाई देगा, नीचे देखके चलो तो नरक दिखाई देगा । 
If you look up, you will see the heavens, if you look low, you will 
see the Hell. 


~ 
DA 


भोवा निन्दे कोवा, कोवा निन्दे भेट्रेछी मोचा | तगत 

कोई कव्ये की निन्दा करता हे, तो कव्या निन्दा करता है भेदेली गोवा मळ की। 
Owa decries the crow, the crow in its turn decries * bhedel imoa ’. 
( a kind of small fish ). The puthi and khaliha_ ( different fishes ) 
slander the moa-fish. 


भोटो परि कपौटो मरिल, बगे निरामिह खाय | त 89 ® 

ओटा ( एक फल विशेष ) गिरकर कपोत मरा ओर बगुलेने उपवास किया | 

An auta ( fruit ) fell and a pigeon died, the heron observed fast. 
कंकाळ भगा ब्रिड़ाली गोसाइ घरत शोचे, गोन्धोवा सुखखनू गाखीरोदे धोवे | 


टूटी कमरवाली बिछी मंदिर में सोवे, वदवूदार मुँह 


The cat with a broken waist sleeps in the temple and washes her 
foulscented mouth with milk. 


कणा कुकुराक पतान दि भाडे | पु 

अंधा मुरगा भूसी देकर ठग जाता हे | 

A bl ind cock is cheated by giving husk to eat. 
कणार कि दिन राति । 

अंधे को क्या दिन, क्या रात | 

What is day and what is night to a bling. 


कमा कि जाने दुखितर लो, यमे कि जाने वारीर एकेटि पो | < 

लहार वया जाने गुरीव का लोहा, यम क्या जाने विधवा का इकलोता बेटा | 

The blacksmith ९०९७५ not care for the poor man’s iron, death does 
not care for the only son of a widow. 


कळार भागत कथा कय, कळाइ बोले हय हय | 
बहरे से वाते करें, बहदरा हाँ हाँ करे | 
Talk to a deaf, he will simply say ‘’ aye aye. ?? 


कर्पतर्‌ वृक्ष सबाते समान, मारांताजनक दिये फळ दान | 
कल्पतरु वृक्ष सब के लिये समान, मांगनेवालो को देता है फल-दान | 


The Kalpataru treats all alike; gives fruits [ fulfilment J to anyone 
who asks for. 


काइम देखा, फान नेदेखा | 2, 

काम ( एक नीली चिड़िया ) को देखा, परूतु फन्दा नहीं देखा | 

He sees the : kam ? »(३ kind of blue bircd)but does not see the trap. 
काउरीर वाहते कुलिर डिमा। 


कोवे के घोसले में कोयल का अण्डा | 
A cuckoo’s egg in a crow’s nest 


a 


व 


काकी परं, ताळो सेरे | 
हिं. अ. कोंआ बंठा ओर ताळ ( फल ) गिर पडा | ( काकतालीय न्याय ) 
E. T. Thecrowsits and the palm fruit drops 


कारिबर छागळ कि शनि कि मडल | 

हिं. अ, कटते बकरे को क्या शनि कया मङ्गल | 

E. T. Tuesday and Saturday are the same to a goat which is going to be 
slaughtered. 


[क, एन्दुर माधान मरक । 
है [ठ को वथा न हो, चदे मरने चाहिये | 
E. T. No matter the cat is made of wood, the rats must be killed. 


कानॉयार खोला, भकतर माळा | 
का अंगाठा आर भक्त का जपमाला | 
E. T. The frying pan to the opium-eater and the rosary to a devotee, 


कालिर ळराइ परहिर गीत गाय | 
हिं. अ. कल का लडका परसां का गीत गाए | 
E. T. A babe born yesterday, sings a song of day-before-yesterday. 


कारो काळ विषम काळ, छागे चेलेके बाबर गाळ | 
हिं. अ. समय भी कंसा विपर्र [रन बात्र का गाळ चाटता ह । 
E. T. Oh! what an odd time, the goat licks the tiger's cheek | 


किना तेळर तेळनि, तेनेइ चायाय (नाजाय) पेळानि | 


हिं. अ. खरीदे हुए तेळ में पकायी सब्जी यों फेंकी नहीं जा सकती । 
E. T. The gravy made of purchased oil is never wasted. 
करिना हाँहर डो टलेके मगङ्गह । 
५ द्रव > बळ. - क मां खाना च नपि 
हिं. अ. खरीदे बतल की चोंचतक मांस | ( खाना चाहिये। ) 
E. When a cuck is paid for, has flesh eatable upto its beak. (consume 


maximum portion of it, as it has cost you something. ) 


~ 


क्रिहत करिलो कि, घान दोन दि पेटो आनिलो, नितो किलाय सि | 
हिं. अ. कया से कया हो गया, धान टुकड़ी देकर लाया भतार, रोज केवल मारता रहता हा 
E. T. Its strange ! | got a husband for a maund of paddy, he only beats 
me now and then. 


कुसळाीया भादा देखा [टकात साच खाय ] 

हिं. अ. ह्रा-कोमल अद्रख चुतड्पर साफ कर खाये । 

E. T. Having seen the ginger tender, he brushed it on the buttocks and 
consumed. 


केकेटवार बाहर पातेइ भेटी | 
हिं. अ. बाँस का पत्ता, गिलहरी को भंट | 
E. Ts: Bamboo leaves are a_present,to a squirrel, 


क 
क 


हिं. अ. 
EST 


I ह? 
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भारतीय कहावत संग्रह 


खाहू उठे खाब्रर मन, ताक बाल राक्षस गण । 

खाने के बाद जिस का खानेपर भन, उस का समझा राक्षस-गण | 

One whose mind is set on food even after his meals, belongs to 
the race / clan of Rakshasas. 


खाब्र जानिले चाउलंइ चिरा, बहिब जानिळे माटये-इ पिरा | हे 

जो खाना जाने उसे चावल ही चिवडा, जो बेठना जाने उसे जुमीन ही आसन 
s » 

( बैठक ) हे | 

Rice is puffed corn for one who knows how to eat and bare ground 

is a seat for one who «nows how to sit. 


खाबळू नोहोचार पेट डाङर, पिन्चिबले नोहोवार कंकाळ डाङर | 
जिस को खाना नहीं मिळता उस का पेट बड़ा, जिस को पहननेको नहीं मिळता उस 


.की कमर बडी | 


One who does'nt get enough food, has a big belly; one who does'nt 
get enough to wear, has a big waist. 


खाछेहे जाने फल तिता ने मधुर; गळे हे जाने पथ दूर ने विदूर । 

खाने से ही ज्ञात होता है फल कडुआ हे या मधुर, जाने से हो पता चलता हे पथ समीप 
या दूर । 

One knows whether the food is tasty or insipid only after eating. 
One knows whether the distance is short or long, only after 
walking: 


खाळो येन (जेन) तेन करि, उठा कार गात धरि | 

केसे वैसे खा तो लिया, अब उठ किस को पकड़कर | 

With great effort, i have consumed the food, whose support should 
| 50] icit'to get up. 


रजि आनि बिलाइ खाय, हाते हाते स्वर्ग पाय | 
रे जा ४ 0 >, बाक 
मॉगकर लाये आर वॉट दे उसे हाथोंहाथ ध्वा मिले | 


One who brings and distributes, gets an instant entrance to the 
heaven. 


खोरार खोजेपाते अपराध । 
लंगडे का हर कदम अपराध है । 
To a lame, every step is a calamity. 


गछका दुबरि लुबरी-थुबरी | 
कुचली हुई दूब बढे केसे ! मर 
Treaded grass can not have luxurious growth, 


राछत उठा मरे, रगा-होवा भरे । 
पेडप्र चढनंवाला मरता ६, साथवाला भरता हं | 
One who climbs the tree dies 


( of a fall ), but one who accompa- 
nies, fills (his bag ). 


I ल 
धड 


हिं. अ. 


~~ 


गणकर जोलोडा नेदेखिबा सरु, चाउल धरे, चरु धरे, भारु धरे गरु | 

देवशञ की झोळी होती नहीं छोटी, चावल, बतेन और गाय भी उस में आती | 

The astrologer’s bag is big enough; it holds rice, utensils and a cow 
(00. 


गतियाइ निओता नाइ दोलात या (जा) य । 

जिस को घकेलनेवाछा कोई नहीं, वह पालकी में बेठना चाहे । 

One who Fas no one to push forward wants to ride a palanquin. 
गन्धहीन फुलर आदर नाहीं | 

सुगन्धद्दीन फूलों का आदर नहीं होता । ( की कदर नहीं होती | ) 

Scentless flowers are not acmired, 


गपत गङगाटोप | 
अहंकार मे गड़गायोप ( एक बड़ी मछली )। 
A globe fish in pride. ( which swells itself so much that it bursts ) 


A 


गपे खिदि, जपे सिद्धि | 

सिद्धि, बातों से, या हाथों से ( काम से )। 

Achievements are through bolcness or through constant Work. 
गरू चुर करि पाघात 'घारेब लाज | 

गाय की चोरी की ओर रस्सी पकड़ने में गमे! 


He steals the cow but is ashamed of holding its tying rope. 


रार हल गरिया, पो ह'ळ चोर; जी ह'ळ नटिनी, उपाय हेराळ मोर । 

वेळ बना आळसी, वेटा बना चोर, बेटी बनी नटी, खोया उपाय मोर ( मेरा ) | 

The bull has become indolent and the son a thief; the daughter has 
become a slut — | am totally helpless ! 


गळर घात तरे, आठुर घात मरे | fe 
गले के घाव से बच गए, घूटने के घाव से मरे | 
He is saved from an ulcer in the throat, but died of a sore knee. 


गाइ गोवाछे मिल हरे एक क्षाठु पानीतो दुव पारि | 

गाय स्वाले में मेळ होवे, तो गाय घुटनभर पानी में दोही जावे | 

If the cow and the milkman agree the cow can be milched in knee- 
deep water. 

गाखीरर सोवाइ घोळेरे पलुवाय । 

दूध की प्यास छाछ से मिटावे | 

He satisfies the taste of milk with butter-milk. 

गात नाइ कापोर-कानि, चुताया शाछिकाइ ळ याय (जाय) टाने | 

जिसके बदनपर चीथडे भी नहीं उसको तुच्छ शालिका भी खींच ले जाती है। 

The poor chap who has not even rags on his body, even bloody 
partridge pulls him along. 


गिरे नोहोवा गरु, ढाकनि नोहोवा चरु | 
बिना मालिक की गाय और बिना ढक्कन की कडादी थाली | 


E. T.° A cow without an owner and a pan without a cover. 
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भारतीय कहावत संग्रह 


गेध्रेला मुखखन गाखीरेरे धोबे, कंकाल भड विरली मणिकूटत शोवे । 

बदबुदार गुल दूध से धोवे, टूटी कमरवाली दिल्ली मंदिर में सोवे | 

Pussy cat with her waist broken washes her filthy mouth with milk 
and sleeps in the temple 


~ 


घरखनर भितरत एकेोटि गरु, ताक दिछिके। एराए; आवोछि बेलिका बताहजाक मारिले, 
सिओ लर मारि पाल | | प्‌ प . है 

घर में एक ही गो थी, उसको भी हमने आवारा छोड़ दिया था, दोपहर में जब 
आंधी आई, तो वह भी भाग गयी | 

There was only one cow in the shade. She was let loose. When there 
was a storm in the afternoon, she also fled away 


घरसुवा घोरा, बनसुवा बरा | 

घर जानेवाला घोडा ओर बन में जानेवाला सूअर । (दोनों को अंकुश की 
जरूरत नहीं) 

A homewarc-sound horse and jungle-bound boar (need no goading). 
घरर खाइ बनर मह खंदा | 


घर का खाकर वन के भंसों को भगावे | 
To eat of the house and turn away buffaloes in the forest. 


घेनीये माछ खाय, बोन्दार सरण । 
पत्नी ने मछली खाई, बिल्ली की मोत आई । 
The wife eats the fish, the cat is punished. 


चपनीया चपावर गुण, रपटपाने खुन | 
आपने उसको सहारा दिया, अब वाक्ताडन सहो ( सुनो ) । 
You gave him_shelter, now hear his impertinent words. 


चरणेहे जाने मरणर ठाइ | 


चरण ही जानते हें मरण का स्थान | 
The feet know the death spot. ( they take you there ). 


चाकत घूरा कुमारर माट | 
चक्कर म॑ घूमनेवाळी कुम्हार की मिट्टी | 
Clay turning on the potter's wheel. 


चिकाक मारिले हात हे गोन्धाय । 
छछुद्र को मारने से हाथ को ही दुगध आएगी | 
( Only ) your hands will be defiled, if you kill a mole. 


चिना बासुनर लगुण नालागे | 

पहचानवाले ब्राह्मण को जनेऊ से क्या? (ज्ञात व्यक्ति के डिये प्रमाण की क्या 
आवश्यकता १) 

The known Brahmin needs no sacred-thread. 


चेनेहर चुमात नाकरि छिड | 
प्यारे के चुंबन में नाक कट । 
Nose is cut in a kiss of a paramour. 


असमोया 


छा ता? 


गाल) 


त 
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, अ. 


SiC 
. प... A Village never goes without a talebearer. 


११ 


चारक मार पाले, लोहाक सामरे खाले | 

अंसे छोहेपर जंग चढती हे, वैसे चोरपर मोर हावी हो गण । 

The thief was overpowered by a peacock, as the iron is overpower- 
ed by rust 


रर नया गरुर बाटे बाटे घाह । 
च।र। सं लिए गाय को सारी राह मं घास | 
There is grass on every road for a stolen cow. 


छाइ साठ घारले सांग मुठ हय | 
त म राख लेगा, तो मुद्विभर सोना दोगा | 
If he holds a handful of ash, it will become a handful of gold. 


एतियाहे छारे बेबाय । 

दए, अब खाल मिमियाई । 

It is six months the goat is cead and its skin now bleats. ( croco- 
dile tears, sham grief ). 


छागळ सरार छमाह हळ 
बकरे को मरे छः महीने 


जयर दिनत भय नाई सुत्युर दनत आंपध नायू | 

विजय - दिनों में भय नहीं, मृत्यु के दिन को दवा नहीं। 

There is no fear in times of Victory, there is no remedy against 
death 


जहरा तिरीर बहरा कथा । 
बदनाम आरत का वडा बड़ी बात | 
The defamed woman has long tales to tell. 


जाप मारि डेइछिछो उंइ-द्वाफलु, तिनि तिलिकित सारिङिलो बग, 

खेडा मारि धरिठिलो मटा-हारिण, एतिया ना पाओं हॉहर लग | 

कूद गया था (मे) दीमक का पहाड, क्षणभर में मार भगाया था बगला, खदेड्कर 
पकड़ा था नर दीरन, अब न मिळता है हंस ( बतख ) कः भी संग | 

] had jumped over a anthill in a moment, | had scared a heron; | 


had caught hold of a deer; now | cant even catch a duck. 


जी तुछिलो, जांवाइर डुकत, पो लुलिलो बोवारीर डुकत | 

बेटी बड़ी की दामाद के लिये, बेटा बड़ा किया बहू के लिये | 

The daughter was reared up for the son-in-law, and the son for the 
daughter-in-law. 

जुइर कापत घिउ । 

आग के पास घी । ( अग्नि के पास घी। ) 

Ghee near fire. 


टकार सुद घोरार भागत लरे | 
इपये का व्याज घोड़े के भी आगे दौड़े । 
Interest on loans runs faster than horse. 


उट्कीया नइले गाओ नबहे ] 
चुगलखोर के बिना गाँव न बसे । 


जर 
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टेडा झम एबार हे बेछित्र पारे | 
लट आम एक ही बार बेचे जाएंगे । 
Sour mangoes could be sold only once 


ठन ठन मदन-गोपाल। «| 
मर्तिमंत मदन-गोपाल ( गोवर गणेश ) 
Madan-Gopal in carnate. ( An idle person ) 


डुमरुर फुल | 
गूलर का फूछ | 
A flower of the fig. ( A person who never meets. ) 


ढिले क्रिळ, टाने मान | 
ढिलाई को मार, गर्वी का सम्मान | 
Hit the poor and respect the arrogant. (strange ways of the world) 


ढोके स्वगतो धान बाने | 

ढकी स्वर्ग में भी धान कूटेगी । 

A husking pecal will husk rice even in the heaven. 

तातिर कै घोरा बोवा, बान्दरर कि घर छोओवा | 

जुलाहे को घोड़े से वया, वानर को छप्पर छजने से क्या ? 

What is the use of a horse to a weaver ? What is thatching ahouse 
to a monkey ? 


तामाळर लगत ना खाय चूण, तार तामांरर [कि बा गुण | 
सुपारी के साथ चना नहीं खाया, तो उस सुपारी का गुण ही क्या हे 
If you con't eat lime with the betel-nut, you can’t enjoy its taste * 


तिरि मिरि भाग कोवा, इ चारि संजात नोपोवा । 
[os _ ~ ~ _ ~, ~ bo ~ 
नारी, मिरी:. तोता ऑर कोआ-इन चारोंका विश्वास नहीं - भरोसा न करो! 
A woman, the miri, a parrot and a crow all these four are unre- 
liable. 


तेल'तामोरे चिरि, भात कापोरे गिरी | 

तेल और बीड़े से सुंदरता और चावल कपड़े से गृहस्थी । ( निखर आती हे ) 

Oil and betel-leaf-nut, make up good countenance : rice and cloth 
make up good household 


ते रजा, लोन पात्र, ज्वाला हालधी रङमान्न | 

तेल राजा, नमक मंत्री, मिचे हल्दी रंग मात्र । 

Oil is the king, salt is courtier, chillies turmeric only add colours. 
तेलीर मूरत तेरु | 

तेली के सिरपर तेल | 


Oiling an oilman’s head. 


थान हरारे मान हराय । 
स्थान खोया तो सम्मान खोया । 
You lose your respect, if you lose your position. 


असमीया 
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थापदि खोवा चिलाइ पाखी सोपा हे । 

झपटनेवाले चील के भाग में केवळ पंखो का ढेर । 

Snatching kites get the feathers only. 

दाङ्गित्र नोवारा शिक परि नमस्कार | 

जो पत्थर उठाया नहीं जाता, उसे प्रणाम | 

The stone that cannot be lifted should be bowed at. 


दानर गरूर दात नाचाबा | 

दान में मिले गाय के दाँत कया देखना ? 

Do not look at the teeth of a gift-cow. 
दाम चाइ काम | 

जैसा दाम वेसा काम | 

Work according to wages. 


दिनर पठ्यत रातिर जुड़ 


देन का पहाड, रात की आग, 


Better remain sle 
and a fire at night. 


नावत दु भरि, रक्षा करा हे हरि | 
दो नावी में दो पाँव, भगवान ही बचाये। 
0 God ! save him, who has his two legs on two boats. 


दुख न कारलं सुख न भर i 
कष्ट किये बिना सुह नहीं भरता - ( खाना नहीं मिलता ) । 
You can’t earn food without toil and sweat. 


दूरैर गङगा ओचरत सिला | 
दूर की गंगा पास मिली | 
‘The distant Ganga was found near at hand. 


हात सेलि स्वर्ग पोता | 
> C ~ 
हाथ फेलाया स्वग मिला | 
Stretch your hand and reach heavens. 


देखिव नोबारों या (जा ) क, देखो घने घने ताक, 

चाबळ वचारा या ( जा ) क, एबारा न देखा ताक | 

जिस को नहीं चहाता, उस का बार बार देखता हड जिसको चाहता हू, वह एकबार 
भी नहीं दिल्लाई देता। 

| see him often whom | con't _ like, | con't see him even once 
whom | love so much. 


देखिले चकु रोके, ने देखिले हिया पोरे । 
देखते रहे तो आँख जले, न देख सकें तो दिल जळ | 
‘Eyes burn if within sight, heart burns if out of sight. 


धन, जन, सन, रादु ।तानजन ] 
घन, जन, मन, ये तीन झान्रु हैं | 
Money: men and mind are the three enemies. 


ण? 
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घन [दिले धोबाई मेखेला को कोबाय । 

पैसा देनेपर धोबी औरत का घागरा भी धोवेगा । 

( वास्तव में नारियाँ अपना घागरा स्वयं धोती हं | ) | | 

If paid for, the washerman will wash even a lady’s skirt. (normally 
it is washed by the lady herself ), 


धरिब लागे गाइर बॉटत, धरे हालोवार बॉटत । 

पकडना था गाय का थन, पकड़ा गया बेळ का। । 

He was supposed to feel the udcer of the cow, instead he felt that 
of a bullock, 


धान पके माने हुनीर मरण । 
धान पकने तक चिड़िया मर जायगी | 
The bird will die till the paddy is ripe. 


धिन्‌दाओ भदर काळ, मारितो नोशोबे पाटीतो नोशोवे, ताक थम केने करि | | 

ता थिन, श्रीमानजी मिट्टीपर न सोवे, न तए्तीपर सोवे, केसे उसे यहाँ रे | 

A person with such a pomp, would not sleep on the ground or on 
the bed either, where to lodge him. 


नगरत जगर टागिळ, निलगते चेट्ट चेइ | 
नगर में झगडा हुआ, दूर ही भागाभाग | 
There was a row in the town and panic in the out-skirts. 


EN 


नते नुबुडी, पुराणि हरे छबुड़ी । 
नयी के नो गुन, पुरानी के छः गुन | 

Nine virtues in the new one and six in the old. 

नपुसकर पुंसर्बन | हु 

नपुंसक का पुंसवन | ( जो संस्कार पत्नी के प्रथम गर्भावस्था में किया जाता हें | ) 

४ Punshaban ’’ of an eunuch. ( Samskara-rite performed during the 
first pregnancy of the wife, ) 

न बंचिबर कन्यार मेंडरता सत। 

बसना न चाहनेत्राली बहू की अठारह युक्तियाँ ( वहाने )। 

A woman who does not want to settle cown has eighteen excuses, 


नाइ नाइ चाउल पात, बहाई दे शुदा मात । 
चावल नहीं तो क्या हुआ, बेसे ही भात बनाओ | 
If you don’t have corns, prepare plain rice. 


नाइ भूमि चतुसींमा, हालोवा गरुइ पारे डिमा | 
चतुःसीमा है, जमीन नहीं, मानों बैल का झण्डा | 
He ४॥० ॥5 no lands looks for i 
eggs by a bullock. 


नाइ भरा डा फक नराओ देखा नाइ । 
मे मरा नहीं हूँ, कया मैने मरा हुआ देखा भी नहीं १ 
Though | have never died, have | not seen a dead ? 


ts boundaries, like the laying of 
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नाइ मामात क कणा मासाइ भाळ ] 
मामा के न होने से अंधा मामा अच्छा | 
A blind maternal uncle is better than none. 


नाओर बळ बैठा, धानर बळ केठा | 

नाँव का बल डाँड में, धान का बल बीज में। 

The strength of a boat is in its oars; the strength of paddy is in its 
seedlings. 


नाथा बुलिले ओ चारि चापर बाय, बा बुलिले ये (जे) रेख-जोखेइ नाइ । 

"द्नेपर चार बार बजाए, बजाओ कहनेपर कितनी बार बजाएंगा उस का 
ही नहीं । 

He plays the ( instrument ) four times, when totally prohibited to 
co so; how many times will he play if permitted to. 


नाम काडिब नोवारि तावे बोले । 

शब्द भी नहीं बोळ सकता, और कहता है ' ताचे ? | 

He calls him * Tawai ? as he is unable to utter the name. ( to be 
courteous ). 


नासाताइ सन्साठेर चिन | 
मोन ही सम्मति का लक्षण | 
Silence is consent. 


चज दशल ठाकुर पर दरात कर 


अपने ददा का पुजारा परदंश म कुत्ता | 
A priest in one’s own land is but a cog in other country. 


निजनामा उत्तमा, पितृनामा मध्यमा, शहुरनासा नवसा | © 

आपने नाम रहे ( अपने बळपर ) सो उत्तम, पिता के नामपर जीए सो मध्यम, और 
३वशुर के भरोसे जीए सो अधम | 

One who stands on his own legs is the best, one who depends on 
his father is just gcod, but who lives on the oars of his father-in- 
law, is the worst. 

निजर पोवे माछ मारिछे, सुख जुबुरियाइ खा | 

लोकर पोवे भाछ मारिछे, बेइर जरङाइ छा || 

अपने वेटेने मछली पकडी, जितना चाद्दो भोगो [ खा लो ] 
पकडी दीवार के झरोले से देखो | 

When your son catches fish, enjoy to your heart's content, if some 
others son ०७०७७ fish you can cnly watch through the holes in 
the wall. - 


दूसरे के वेटेने मछली 


~ 


निमाती गरु गु खोवात काळ । 
शांत गाय, सब कहीं गू खाय | 
Silent cows are expert at eating excreta. 


बुमाबर आगते चाके ज्वलि उठे | 
बुझने के पहले दिया भभकता ह.। 
A lafnp lights up bright immediately before it goes out, 


ना 


m 
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नेगुर कटा निछाजर बारीये बाट। _ 
दुम कटे निलेज्ज की बाग के बीच से राह | हक 
The shameless with a cropped tail has his way through a garden. 


नो दोते करियाइ माते | _ ह 
गाय के दुहने से पहले छोटा/पान्र बोळ | 
The milk pot sounds before the cow is milched, 


पछोवाइ दुबार मेळे बरछात जगर लागे । 

पछवाँगें दखाजा खोला, विधुर को दोष लगा | 

The gush of the western wind opened the door, but the wicower 
was blamed for it. (a widower is always a suspect. ) 


पयता पाळमश, ककरा ररमरा; तपत, दिनदोले गाही शकत | हल 

पानी में भिगोया चावळ कामचछाऊ होता दे, खस्ता चावल फुर्तीला होता दे अर गरम 
चावल दिनभर चुस्त रखता ह । 

Fermented rice helps to matk time, cold rice helps one in hurry, 
hot rice keeps one’s body fit for the whole day. 


परत भाइ, बनत बास | 
दूसरों के भरीरो जीना, वनवास जाना | 
To depend on others is to live in the forest. 


परर टकात पोद्दारी | 

व्य Ns 
दूसरे के पेसा से साहुकारी । 
Money-lender with other’s money. 


पर साये काछान्‌, स्वरूचि भोजन । 

लोगों को भाथे सो पहनो, अपने को भागे सो खाओ । 

Dress as it pleases others, eat as you please. 

पब्बंतत ढुरार डिसा, पुहत बाण, बरळाकें खोजे झुकान धान | 

पर्वत में कछुए का अंडा खोजे, पूस में बाढ़ चाहे और रंडुए से सूखा धान मांगे । 
He seeks tortoise’s egg in hills, expects flood in winter and asks a 
wicower for dried rice. 


प्रथम पहरत आटाइ जागे, द्वितीय प्रहरत भोगी; 

तृतीय पहरत चोर जागे, चतुर्थ प्रहरत योगी | 

रात्री के प्रथम प्रहर में सब जागते हें, दूसरे प्रहर में भोगी, तीसरे प्रहर में चोर 
जागते हैं, चोथे प्रहर में योगी । 

All are awake in ‘the first part cf the night, the pleasure-seekers 
keep awake in the second part, the thieves are busy in the ‘third 


part of the night and the ascetics are awake in the fourth part of 
the night. 


पानीत थाकि पियाहत मरा | 
पानी में रहकर प्यास से मरा। 
Living in water he died:of thirst. 
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पाळे बोवारी चाओ, घुरि घुरि मोले हे पाओं । 

~> के लिये दे त >> no ७ आ 

बेटे के लिये देखता हूँ बहू, वार बार अपने लिये ही पाता हू | 

| search for a wife for my son, and every time | get one tor me. 


पेट भराइ खाळे, लक्ष्मी छार निडिये | 
भर पेट खानेवाळे को लक्ष्मी नहीं छोडती | 
Laxmi the goddess of wealth would not leave him who eats bellyful. 


पेटर नाइ भात, रजाइ करे उत्पात | 

र >> कै नो किर CN 

पेट में भात भी नहीं दे, और राजा जुल्म करता ह | 

No food in the belle and ( mereover ) the king inflicts atrocities. 


पोन आइलिरे विडे नोळाय | 
सीधी उँगछीसे घी नहीं निकछता | 


A straight finger cannot take out ghee. 


फाला बाँ जाप नाखाय । 
टुटा बॉस जुड़ता नहीं । 
A split bamboo cannot be rejoined, 


फाली फोट मारिळेइ महन्त नहय | 

केवळ टीका ( तिलक ) लगाने से महन्त नहीं बनता | 

One does'nt become a saint by merely applying a sandal-wood 
mark on the forehead. 


फिरिड्गतिये खाण्डप दहे । 
चिनगारी से खाण्डव बन जले | 
A spark would burn the whole khandava forest. 


बन छिङोते मोहा मरिल, मइ बोलो मोहा रणत पारेछ। °° 

बन तोडते मरा मौसा, मेने सोचा रण में ही मरा | 

The maternal uncle died while cutting the ७४००१. । thought he died 
in the battle. 


बनर बाघे नाखाय, सनर बाघे खाय | र 

बन का बाध नहीं खाता, मन का बाघ खाता दै | 

The tiger of the forest’ coes'nt devour, but the tiger of the 
mind does. 


बर नाओर काण्डारी, राजाघरर भाण्डारी ! 
डे नांव के पतवारिया, या राजभण्डारी ( दोना अच्छा ) | 
86 at the helm of a big boat or in charge of the royal stores. 


बाहर आग तळ याओक, काउरीर रङ चाजो | 

यदि चोटीतक बाँस डूब जाय, दम कब्बों की आफत देखेंगे | 

We will enjoy the distress of the crows if the flood water rises 
«upto bamboo tops. + 


भा. क. से. २.२ > 
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ब्राधे घोडे लगे-चरे, काको पाले केचे नेरे | क क 

घोडा और बाघ यदि साथ चरे, अवसरपर कोई किसी को न छोड़ । 

If a horse and a tiger graze together, they do'nt leave each other. 
( when there is danger. ) 


बान्द्रर घा, खुचरिले बहछ हय । | 
बन्दर का जख्म, खुजलानं से बड़ा दगा | 
A monkey’s ulcer would be augmented by scratching. 


बान्दरर मुखर करू शुकुवालेहे सरे | १ 
बन्दर के मुख का केला फुसलाने से ही गिरे | 
A banana in a monkey’s mouth can fall down just by coaxing him. 


बान्दीर बाढनित गप । 
नौकरानी का दंभ उस की झाडू में । 
The housemaid is proud of her broom. 


बापर जन्मत घोरा नाइ, टिकात लेकाम रुगाय | 
बाप ने जनम में न देखा घोड़ा, ( बेटा ) चूतड़ में लगाम लगावे | 
His father never saw a horse and he reins the horse on ihe buttocks. 


बापेक मरिछ खाब्र रब नोवारी, पुतेक हेछे बाघर पोवालि । 

बाप मरा खाने पहने के अभाव से, बेटा बना हे शेर का बच्चा | 

The father died having nothing to eat, the son has become a 
tiger's cub. 


बाझुण चाइ दाखिना, गणक चाइ भोजनी | 

ब्राह्मण ( की योग्यता ) देखकर दक्षिणा दो, देवज्ञ ( का ज्ञान ) देखकर भोजन दो। 
Pay honorarium to a Brahmin according to his deserts and give 
eatables to an astrologer according to his merit. 


बारटा माहर तेरटा जंगर, सदाय बुगुछे एुटाइ लगर | 

बारह मास म तेरह बीमारियाँ, एक न एक चिपकी रहेगी ही । 

In twelve months there are thirteen indispositions of which one or 
the other would not leave. 


(य 


बार देश फुरे थि (जि), बार कथा शिके / शुने खि । 
बारह देश घूमे जो, बारह बातें सीखे वो | 
One who travels in twelve lands, learns twelve arts. 


बार मुणिर तेर मत | 
CN 
बारह मुनि और तेरह मत। . 
‘Twelve ascetics and thirteen faiths (--sects ). 


बारीर तामोल केकेंट्चाइ खाय, भामाक दिये जानो अथले जाय | 
बाग की सुपारी गिलहरी तो खाती ही है, हमें देने से क्या बेकार जाएगी ? 
The squirrel eats the betel-nuts, 


give me? would it be a waste if you 
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ब्रिड़ाळी चाले बाघ चाब नाछागे | 
बिल्ली को देखा तो बाघ को देखने की जरूरत नहीं | 
Look at the cat, and there is no need to lcok at the tiger. 


बिष नोहोचा सापर फोपाडरिये सार । 
विषद्दीन साँप केवल फूत्कार करे | 
A venomless serpent only hisses. 


विश्वकर्मो किमावर कारिकर, जगन्नाथर मृतितेह चन । 

विश्वकर्मा कितना बडा कारीगर है यह जगन्नाथ की मति से पहचानों | 

How great an artisan Vishvakarma is, can be known by seeing Lord 
Jagannath idol 


हू कथा हय, काथाय कथाय क 
कथा हय, काय कश्राय | तिरीये तिरीये कथा हय, कथाय कथाय छन्द | 
बढ़ा बुढ से बात कर तो बात बात म खाँसी | यवक युवक से बात गरे तो बात बात 
में हँसी। बच्चा बच्चे से बातें करे तो बात बात में दं । खी स्री से वातें करे तो 
बात बात म | 

The old speaking to an old coughs at every word. The young 
speaking to young laughs at every word. The child speaking to a 
child quarrels at every word. The woman speaking to a woman rhy- 
mes at every word 


है | डेकाइ डेकाइ कथा हय, कथाय कथाय होहे | 


NN 


बुढ़ार कथा चुझुन डेका, टानत परि किय केका | 

वक वढ की बात न सुने, आफत म पड़कर पछताव | 
Youngsters will not heed the advice of the old and then repent in 
difficulties 


०१ 


बुढार हातत चेङल। | 
बढ़ के हाथ म युवती | 
A young maiden in the hands of an old man ( useless ) 


बुढी शालिकीये मात न धरे । 
बुढी शालिकी बोलना न सीखे | 
An old bird does not learn to mutter words 


बेटीर खं बाइनित | 
नोकरानी का गुस्सा झाइपर। 
The broom suffers the wrath of the maid-servant 


बैकुण्डत असुर मिलि | - नासिर 


बैकुण्ठ में असुर मिला | - उतरा 
An * asura ° appeared in  Baikundha ? 


बोब्रार शत्रु नाइ । 
भुंगे का शत्र नहीं | 
The dumb has got no enemy: 


भारतीय कहाबत संग्रह 


भाइ भाइ कन्दर परे पाइ भाश, तिरुतारे कन्दुरूघरेइ प्रबा ३ | 

भाई भाई में झगडा हो तो औरों को संतोष मिले ( मौका मिले ); पति-पत्नी में 
झगड़ा हो तो अपने ही घर में निर्वासित । 

Others get an opportunity to interfere if brothers quarrel. 

Quarrel with your wife and you are homeless in your own home, 


भाले पाय भालक, जावरे पाय खाछक | 

अच्छे को अच्छा मिलता दै, और कूदे को उकरडा | 

Good people are the recipient of good things, while a trench is 
recipient of garbage. 


सुँहुरातो रद दिये | 
उकिरड़ेपर भी सूरज चमके | 
The sun shines even on the dunghill, 
कुते कळ न पके | 
टने से ( मसळने से ) केला नहीं पकता | 
A banana does’nt ripen by giving mere blows. 


भूतर सुखुत रामनाम । 
भूत के मह में रामनाम । 
The name of Rama in the mouth of the devil. 


मइ बर हस्ती बनत, माखिये कणी पारे नाकत | 

~ hd `) क ~ जी 

में बडा हाथी हूँ बन में, मक्ली अंडा देती है कान में | 

| am a great elephant in the jungle, the fly lays eggs in my ear. 


मने जाने पाप, माकेहे जाने कोन कार बाप | 

मन ही जानत है पाप, माँ ही जानती है कौन किस का बाप | 

The'mind knows the sin and the mother knows who is the father of 
the child. 


सरार सुखत कोने घुमा दिये ? 
०. ती च्य पु 
मुद का म॒ह कान चुमे ? 
Who kisses the face of a dead man ? 


महादेबर धन कुबेर भँडाली । 

धन महादेव का, कुबेर भंडारी | 

Mahadeo posseses all the wealth of the world and Kubera is only 
the treasurer of Mahadevars treasures. 


माछर गा घोवा । 
मछली का स्नान! 
A fish taking bath. 


माछर ररफर बामि, भारर लरफर साही | RE 
बामी ( लम्बी-पतली मछली ) सीधी नहीं रहती; और जिस लकड़ीपर बोझ हे और 
दो ढोनेबाले हों, सीधी नहीं रहती | 

Bami, a long and slender fish does not remain straight. The pole on 
which a load is carried by two, cannot remain straight. 
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मारि बेटिये कन्दुछर मूळ | 
मिट्टी ( जमीन ) और बेटी, झगडे का मूल | 
Land and women are the cause of quarrel. 


मूर खुराओंते ळरा मरिल, बेजर गात हे जगर लागेल | 

सिर मुँडने में लड़का मरा, नाई पर कसूर मढा । 

The child dies while being shaved in the head and you lay the 
blame on the barber. 


र्व वैद्य यमसम | 
मूख वंद्य यम के समान | 
A foolish doctor is as good as Yama ( the God of death ). 


मेकुरी मरे सूर विषत, इन्दुरे बोळे मोके चोपे । 

230 ह ST प I 

बिही मर सिरदद्‌ से, चूदा समञ्च ` सेरी ताक मे है | ? 

The cat is dying of headache and the mouse thinks that it is waiting 
for him. 


मेधी मारित बहिले आने गात खान्दिब हे छागिल | 

धर्मगुरु यदि जमीन पर बैठे तो औरों को गड्ढे लोदने पढेंगे ( उस से नीचे बैठने 
के लिए । ) 

Vvhen the religious head squats on the ground others shall have to 
dig holes for them. ( to sit at a lower level. ) 


मोमाइर सातजनी गाइ, मोर नाम दुधकोवर . 
मामा की सात गोण आर मेरा नाम दूधकुवर । 
My maternal uncle has seven cows and my name is ‘' Mr Milkman. °’ 


मोमाये काठ काटे, मामीये पानीहेन देखे । 
मामा लकड़ी काटे, मामी पानी सा देखे । न 
Uncle hews wood,aunt considers it easy as ( carrying ) water. 


य (ज ) त करक घतर-मतर, तेल निदिले न घूरे यँतर | 

कितना भी इधर उधर करो, बिना तेल दिये चरखा काम नहीं करेगा | 

How so ever you try, the spinning wheel will not work without 
lubrication. 


य(ज)त दोष नन्द॒ घोष । 
जितना दोस हे नन्द घोष के माथे। 
All the discredit goes to Nanda Ghosh. (a scapegoat ) 


य (ज) ते थाकिबा शब्बोति काळ, तार कि ताल बेताल ? 

जहाँ हमेशा रहना हे, उस स्थान को भला बुरा क्या कहना | 

Jt is useless to call good or bad the place where you reside all 
the time. 


य (ज) ते बाधर भय ततेइ राति ह्य्‌ | 
जहाँ बाघ का भय वहाँ रात होती हे | 
The night falls where there is fear of tigers. 
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य (ज) ते या(जा)य यु (जु) गी, तते कुवा कुबि | 

जहाँ भी जाय, जुगी को मार पड़ती हे | 

There are blows wherever the jugee goes. ( Jugee = a low-born ) 
यदि हय सुनिजन, तेओ सोधे विनिजन | 

मुनि (ज्ञानी ) होने पर भी तीन से पूछे | 

Even the sage would consult three persons. 

या (जा) क कळाला “ता नाइ सि और तलत याय (जाय ) | 

जिस को मारनेवाला कोई नहीं, वह “ ओर? पेड़ के नीचे जाता ह | 

Hie, who is not hit by anybody, goes beneath an * Au’ tree, 
या (जा ) के बोळा आपोन, सिये भराव छपोन | 

जिसको अपना समझें, वदी छह पोन उठा ले जायगा | 

Fle will take away six ‘ pon’ whom you call your own. 


यार ( जार ) खाब जाबर मन, शौचले गलेओ भाजोरे बन । 

जिस को खाने जीने की इच्छा हे, वह शोच करते समय भी घास बटोरेगा | 

He who wants to live, weeds grass while attending the natures call, 
यार ( जार ) नाइ केचुवा, ढेकी-ठोराके नच्चवा । है 

जिस को बच्चा नहीं, वह ढेंकी का छठ लेकर नाचता है। 

One who has no issue, dances with a pestle of the husking pedal. 


यार (जार) नाइ गरु, बुन्दाबनत चारे, या (जा) र नाइ तिरि, एके किले सारे | 

जिस की गाय नहीं, वृन्दावन में चरावे, जिस की पतिन नहीं, एक घुसे से मारे | 
One who has no cow, grazes her in Vrindaban; one who has no wife 
lands her a box/blow ( ridiculous ). 


या (जा) र सखा वृहुन्नला, तार कि भयर कथा | 

~ स्व चड 

जिस का साथी बृहन्नडा, उस को भय कैसा ? 

Why should he be afraid of, whose associate is Brihannada, 


एथे (जि) करे पाप, लि पाँच बेटार वाप, [जि करे पुइन, तार घरत झुइन | 

9 नड ~ FA ०. ० ० चट ~ च ~ > (१ . 
जा पाप करता है, उधके पाँच बेटे होते हैं | जो पुण्य करता हे उसके कोई संतान 
नहीं | 


The sinner has five sons, the righteous has none. 


यु (ज) जिलेइ जाने कार किमान बळ, नामिले हे जाने नदीत किमान जल |. ठ 
जूझने से मालूम होता है किस में कितना बळ है, उतरनेसे मालूम होता हैं नदी में 
कितना जल है | 

Reciprocal strength can be 


gauged after fighting; and the ( depth 
of the ) water can be ascer 


tained only bs’ getting into it, 
ये (जे) तिया आहे भतर, तेतिया ळय यंतर | 

जब पति आवे, अपने सामने चरखा रख्खे | ( काँतना शुरू करे ) 
When the husband comes, she sits at the spinning wheel. 


ये (जे) त्या मारिब ढोलत चापर, तेतिया लबा सुरत कापोर | 
डाउ्पर चांट पड़ने पर सिरपर घुंघट खींचो । 
Veil your head when the drum is beaten, 
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ये (जे) ने कुकुर तेने टाङोन । 
जैसा कुत्ता, वैसी लकडी । 
As the dog, so the stick ( to beat him )- 


रजा नाइ पाटत, धरि किलास बाटत | 

राजा नहीं राजधानी में, तो पकड पीटो रास्ते में । 

The king is not there in the capital. catch hold of anybody in the 
street and hit him. ( no law and order ) 


रा 


जनत 


र रजा, ज्ञातियेद गंगा । 
॥ ही राजा दै जाति ही गंगा हे । 
The subjects are the king and the caste is holy Ganga 


राजाइ भाळ पाय याक ( जाक ), ढेकी पोखाळी नालागे ताक. 

राजा जिसे चाहे उसे ओखली मुसळ की कया जरुरत ! 

He needs no husking implements who receives royal favour. 

राजार दण्डित काटा याय, तिरीर दण्डित पन्ता खाय | 

राजा सजा दें ता ( आदमी ) मारा जाय, स्त्री सजा दे तो बाँसा भात खाना पड़े । 

A man is slain at the King’s punishment, a man eats fermented rice 
at the wife's punishment, 


राम नोहओ' तेइ रामायण | 
राम के जन्म के पूर्व ही रामायण | 
Ramayana was written before Rarma’s birth. 


लङ्का पाले सकलो राक्षस । 

लडका जाने से सभी राक्षस होते हं । 

Who so ever goes to Lanka becomes a demon. 
लक्ष्मी सरस्तीर मिळू नाइ । 

लक्ष्मी और सरस्वती में मेल नदीं । 

Laxmi and Saraswati do not go torgether. 


चे 


लाउ डाङर हलेओ पातर तर | 
लोकी बड़ी होनेपर भी पत्ते की ओड म॑ | 
Though the gourd is big yet it lies beneath the leaf, 


लुइत प्रस हले, भाडा नाओोवेर पार हब पारि | 

यदि ब्रह्मपुत्र प्रसन्न हो तो दूटी नाँव पर भी पार जाओगे । 

If the Lohit ( Brahmaputra Dis pleased one can cross it ina 
broken boat. , 


शक्‍तर भक्त, नरमर यम | 
< 
सबल का भक्त, दुर्वेल का यम | 
He is a devotee of the powerful and a Yama to the weak. 


शानुर छागळर काण सुछरिझ्ञो सुख | 
श्रु के बकरे का कान मरोडने मे भी सुख है। 
It is a pleasure to wring the years of the goat of an enemy 
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शामुके के जाने माणिकर मोळ ? 
सीपी कया जाने गोती का मोल ? 
‘The shell does'nt know the value of a pearl. 


> 


शाछग्रामर बहि थका ये (जे) इ, शुद्द थकाओ सेइ. 

शालिग्राम का बैठना सोना एक ही बात | 

Shaligram’s sitting or sleeping is the same, ( Shaligram is a round 
polished black stone, worshipped by the Hindus, ) 


शाळर माजत शिडि | 
झालों ( बड़ी मछली ) के बीच शिङि ( छोटी मछली ) । 
A * singi ° ( small fish ) amidst * sal’ ( big and strong fish ), 


शाहु-बोवारीर साजत एधारहा पे : कथापि आछे शान्ति धरमटा तपाला 
साँस-बहू के बीच में ग्यारह भतार, किसी तरह उन्होंने बरता है सतीत्व धर्म | 
There are eleven husbands in between the mother--in--law and the 
daughter--in--law, with great difficulty they have maintained 
virtuousity, 

शिळ भाङ दासुरि होचा । 

सींग तोडकर बछडा बने | 

It becomes a calf by breaking its horns, 


शिवर कापत रक्षा काली | 

शिव के पास रक्षा काली | 

‘ Rakshakali’ by the side of Shiva. (Shiva is handsome and 
Rakshakali is repulsive. An unequal match, ) 


झु थका शियाले, हाँह धरिष नोवारे | 
सांता सिश्रार बतख न पकड़ सके | 
The fox “hat remains sleeping cannot catch a duck. 


झुकरवारे टेकाळे, शनिवारे बिया, खाबले नाइ, बिये धान पुराचेरेके दिया | 

शुक्रवार को भंगनी, शनिवार को व्याह्‌, घर में खाने को नहीं हे समधिन, धान 
पसेरी देना | 

Betrothal on Friday and weddin 
to eat in the house, 
five seers of grain, 


g on Saturday; but there is nothing 
so, oh! ( would be) mother--in--law give us 


सञ्जनर मात, हातीर दाँत | 


` सज्जन का वचन हाथीदाँत के समान | 


The words of a saint are like ivory. 


समयर एक रर, असमयर दह्‌ । 

समपर चलाया एक तीर वेवख्त चलाये दस के बराबर | 

One timely arrow is equal to untimely ten. 

सरु नावत बर भरा, सहाप्रझु रक्षा करा | 

छोटी नौका बोझ भारी, रक्षा करो त्रिपुरारी । 

A big load on a small boat; Oh Almighty ! protect the boat! 
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सरु भाइ शहुर दोखे सूरत कापोर नझय । 
जठ को छोटा देख घुंघट नहीं निकाळती | 


Seeing the husband’s elder brother so short as that, she did'r 
pull the Veil on her face. 


सागरत थाक दुसुखोया शंख, नंगुराया शामुक बाळे मया तार बरा | 
सागर म € दामुखिया शंख, पूंछवाळी सीपी बोले में उसी के बंश की हैँ | 
In the ocean there is a conch with two mouths 


the oyster say 
] belong to the same raze, * 


साजि काछि बोळाले, बान्दुरी ओ सुंदरी | 

सज धज कर निकल, ती बन्द्री भी युन्दरी।-संदर दिखायी देगी । 

A monkey ( even ) can appear like a beautiful lady by make-uy 
and neat dressing, 


सात घारर चेङेली | 


सात घाट की चिदया | ( घुमकड ) 
A bird af seven ghats. ( wanderer,vagabond ) 


सात छुरुषत नाइ गाइ, काडया लू ।खिबारळे (दुबळे) या (जा) य | 

[त पीढिय़ां मं किसीने गाय न रखी, बर्तन लेकर यह चला दुहन | 
None in his seven generations has ever maintained a cow and he 
goes with a pale to milk a cow 


डसनें के पहले साँप भी तीन बार फुफकारता है | 
Even a snake hisses thrice before it bites, 


सापो सरक लाभो ना भाङक | 
साँप भी मरे, लाठी भी न टूडे । 
Let the snake be killed and the stick not broken. 


CN) 


साहे सिद्धि, अञ्जने निधि | 
साहस से सिद्धि ओर काम करनेसे संपत्ति । 
Courage conquers and work is wealth. 
सिन्धिर सुखर शियाळ । 
चोरी के लिये बनायी सूराल के मुँहपर सियार | 
A jackal at the mouth of a burglar’s hole. ( caught red handed ) 
ह्ियान तिरीर गियान बुद्धि, भतरत लय कथा सुधि । 
सयानी ( चतुर ) स्ल्ली को इतनी बुद्धि होती है कि वह पति की सलाह से चले । 
A shrewd wife has intelligence enough to act in consultation with 
her husband. 


सुधि पुछि करे काज, हारे जिके नाइ लाज | कु 
विचार-विमशे कर के किये काम में हार-जीत होनपर भी पछताना नहीं पडता | 
( लज्जित होना नहीं पडता । ) 


६. T „Heis not required to bear shame, for loss or gain, who acts under 


expert advice 
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सु-बॉरी नष्ट हय माजे छथ बाट; सु-तिरि नष्ट हय निती बेहाय हाट; 
सु-कापोर नष्ट हय यादि लय जापत; स-पुत्र नष्ट हय नुसुधिले बापत | ढ़ 
खेत के बीच से पगडंडी जाण तो खेत का विनाश होता हे बार बार बाजार में 
घूमने से स्त्री का पतन होता है | अच्छा कपड़ा दीमक छगने से खराब होता हे 
पिता का कहा न मानने से सुपुत्र बिगड़ जाहा हो | 

f a by-way passes through a field, it is spoiled; Often visiting the 
bazaar degrades a woman. The cloth is spoiled by white-ants, and 
a good son is ruined by flouting the advice of his father. 
से त-घे त गोवन्दर चिड़ा, खाबा आरु या (जा) बा | 
यों ही गोविन्द का चिउडा खाकर आप चले नहीं जा सकते | 
You cannot eat Govinda’s fried rice and get away. 


सोणर सञ्चार हओक | 
सोने की चाभी लाभ हो। -( आशीर्वाद. ) 
Let him have a golden key. (blessings. ) 


~ खः 


सोनारीग्रे सोन चिने, बराइ चिने कचु, कथा चहकीये कथा चिने, हॉह्दे चिने केचु । 
सुनार पहचाने सोना, सूअर पहचाने अरूइ । 

बकवासी बात पहचाने, हँस पहचाने केंचुआ | 

The gold-smith deciphers gold, the hog knows what arum is; the 


talkative recognises the topic and the goose marks out an 
earthworm 


हराळ पराल काइयय गोत्र | 

अनजान गोत्र कब्यय गोत्र । 

If your ‘ gotra’ is forgotten, call it as * kashyapa. ? 

हरिणार भांसइ बैरी, तिरोतार रूपेइ बेरी । 

हीरन का बेरी उस का माँस, औरत का बैरी उस का रूप | 

The flesh of a deer and the beauty of a maiden are their respective 
enemies. 

हैं ?र बिया उरूलि दिया | 

हुआ शादी, ध्वनि करो-( बाजे बजाओ ). 

Marriage has taken place, blow the trumpets-beat the drums 


हातत नहले सम्बल, सकलो काज निष्फळ | 
आप के पास न हो संबळ तो सारा कार्य विफल | 
If youhave no resources, everything is useless. 


हाती नोहोवा हाभोदा । 
हाथी के बिना हाओदा-अंबारी । 
A howda without an elephant, 


> RU 


हाती बोले मोरो दुदॉत, निगानिये बोले मोरो दुंदात । 

हाथी बोळे मेरे दो दाँत, चहा बोले मेरे भी दो दाँत। 

The elephant says ‘: | have got two tusks. ’’ The mouse also says 
‘’ | have got two teeth. ?? 


न 


se 
rt 


त 
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हातीरो पिछले पाओ सज्जनरो बुरे नाओ | 

हाथी का पाँव भी फिसलता हे, सज्जन की नाँव भी ड्बती है । 

The elephant’s leg also slips and the honest man's boat at times 
sinks. 

ज्ञातिये आग-भेटा निदळे गङगा पार हब पारो । 

रास्ते में यदि स्वजातियोंने बाधा न डाली तो ( कुत्ता ) गंगापार पहोंचेगा । 

If the members of his clan do not hinder his way, ( the cog ) 
would go beyond Ganga. 


७ ७ 


अंडे बबूल में बच्च खजूर मे । 
( कोई चीज जगद्॒पर नदी, कोई इंतिजाम नहीं। ) 
The eggs on the * babul ° tree and the young ones on the date tree. 


अंतड़ियां फुल्हू अल्ला पढ़े रह 
( अंतडियॉ भजन कर रही द 
(मसलमान भोजन के पूर्वे कुराण की कुल्हू, अल्ला, अहद पढ्ते हे |) 

The bowels are saying grace. [ The phrase implies excessive hunger. 
the belly chimes, it’s time to go to dinner. Qualhu, Allah, Ahad 
Quran S 37 S 30 says the God is one’ A Musalman grace before 
dinner. ] 

अंधा क्या चाहे, दो आँखे | १ 

( जुरूरतमंद आदमी अपने जरूरत की चीज चाहता हैं ) 

What does the blindman want ? Two eyes १ 

अगर कोह टळे, न टले फकीर | 

( पहाड हिलेगा, पर सन्यासी नहीं । ) 

Mountain may move, the Faquir won’t. 


अगचे गंदा, मगर,इजाद-इ-बंदा । 
~ > ने तो क्या. ३ _ री ~ 
( कोइ चीज गंदी भी दो तो क्या, अपने दाथ क बनी हुई हे |) 
What coes it matter, if it is dirty, after all it is manufactured by 
one’s own hands. 


अत्तार का शीशा और मदारी का पीटारा | 


( अत्तार की बोतल और मदारी का पीटारा दोनों का ऐतबार नहीं | ) 
The bottle of a perfumer and the box of a juggler (both can not be 


relied upon )- 
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अधेछा न दे भध्रेळी दे | 
( थोडे खर्चे में कंजुशी करे तो उधर ज्यादा खर्च | ) 
Could’nt part with a quarter, then had to pay half. 


भपने नैन गर्वोके दर दर मागे भीक । 
( अपनी दोछत खो देना और मोहताज बनना, ) 
Having lost ones own eyes, he begs from door to door. 


अपने नेना मुझे दे तू घूम फिरके देख । 
( अपनी आँखे मुझे दे और तू चकरे मारता फिर | ) 
Give me your eyes, and you roam about in all directions. 


अत्र की बात शब के साथ जत्र की वात जब के साथ । 
री ०, सके क 
( अब की बात ही सच होती हे, गया सो गया ) । 
Present is ( true ) with the present, by-gone is by-gone, 


अमानत भं खयानत तो जमीं भी नहीं करती । (सुः) 

( धरोहर में बेइमानी तो जुमौन भी नहीं करती । जो कुछ उस में वोया जाता है, वदद 
वापस कर देती हे । ) 

Even the earth does not commit the breach of trust. (It yields what 
is sown in it. ) 


र झा ब-इल्लत, गराँ ब-हिकमत | 
( स्ती चीज खराब, महँगी अच्छी/सुखदायक | ) 
Cheap and nasty, dear and good. 


अर्‌ कब्ज-ओ-दुलीऊ उल्मुल्क | 

( जिस का कब्जा, उसकी वह चीज । ) 

Possession presumes the right, ( Possession is nine points in law. ) 
ce “ 


अल्‌ खामोशी, नीम रजा |. 
( चुप रहना आधी संमति हे । ) 
Silence is half consent. 


छ गई, बल गई, जल्वे के वर्त टल गई । ( मु.स्त्री. ) 
( प्यार ओर खुशामद्‌ की बातें करती है, लेकिन ठीक काम के समयपर गम हो 
जाती है। ) 


She loves and she serves but in the time of need she’s ७:१६, 


अशराफ क लड़क (बगड़ते ह तो भडुवे बनते हैं | 
When a nobleman’s son goes astray he betomes a pimp, 


असल सुरा रके टके 
( असल चीज की कद्र नहीं होती। ) 
The best fowl costs just a chip. 


असल म खता नहीं, कमभसलसे वफा नहीं | 
Gentility has no flaw, base birth ne fideiity. 


E. 


T. 
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अहमद की पगडी महमूद के सर | 
( एक का हक दुसरे को देना । ) 
Putting Ahmed:s turban on Mehmood’s head. 


नख ओट पहाड़ ओट-आँख ओझछ पहाड़ ओझल । 
( जो चीज अपने आँखों को नजर नहीं आती वो पहाड़के पीछे ह समझना । ) 
Out of sight is as good as beyond the mountains. 


आाग खाये मेँ जळे उधार खाये पेट । 

( जेसे आग खानेसे म॒ जलता दै, वैसे कर्ज निकालकर खानेसे पेट जलता है। ) 

Eat fire and your mouth will burn, live on credit and your bell, 
will burn. 


आगा मीर की दाई सब सीखी सिखाई । 
The nurse of Aga Mir knows everything. ( trained are the servant 
of rich, ) 


आगे नाथ न पीछे पगहा, सबसे भळा कुम्हार का गधा । 
= = > 
( आजाद आदमी सबसे अच्छा होता इ । ) 
No halter, nor heel-ropes, the potter’s ass is the most lucky. 


आठ बार नो त्योहार | _ 
( आठ दिन में नो मेले। हमेशा ऐश आर आराम करना। ) 
Nine festivals in eight days. 


( वृदम से दाळ अक्षर निकाल देनेपर बुम? रह जाता है, जिसका मतलब होत 
tN 3 

है उल्लू | ) . 

Are you a man 07 2 बृदम without द? ( n Persten बूम means owl ). 


आदमी हो या संगे बेनून ! _ ह हि कै ह. 

( ` संग ? का मतलब फारसी म पत्थर होता हं । उससे नून अक्षर निकाल देने से सग 
रह जाता है । सग का अर्थे है कुत्ता । ) 

( In Persian संग = ऽt०॥९ 2१4 सग = ५०9 ) 


Are you a man 074 संग ॥ith०५t नून |. ९. न. 


नाधा मियो शेख शफुदिन, आधा सारा गाँव । व : 

( गाँव की उपज का आधा हिस्सा शेख झफूद्विन का और आधा सारे गाँव का | ) 
Half to Sheikh Sharfudoin, half to the Village. (A Lions share te 
the great man. ) 


आप खाए बिल्लीको बताये । , 
( खुद कुसूर करके दूसरों के सर थोपना | ) 
He himself eats, but points out at the cat. 


आप सुनें या आपका कमरबंद सुने । ( बहुत आहिस्ता बोलना ) 
" 


His speech is heard either by himself or by his waist-string. 
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भाया कुत्ता खा गया तू सेंटी ढोल बजा । 

( गाफिल और बेखबर रहना । ) 

The dog came and ate away everything, now you simply beat 
the drum, 


आया तो नोश, नहीं तो फरामोश । 
( मिला तो खा लिया, अन्यथा जाने दिया । ) 
If he comes | have a dinner, if not | co’nt care. 


झाया बंदा आयी रोजी गया बंदा गयी रोजी | 
~ > र्‌ (9 > के ती > 
( आदमी पेदा होता ह तो उसके साथ उसकी रोटी भी पैदा होती है। ) 
When one is born, his provisions come with him; when he dies, his 
ration goes with him, 


नाया रमज़ान भागा शेतान | 
( नेक आदमी के सामने बुरा नहीं ठर सकता | ) 
Ramjan came and evil disappeared. 


माये बी आखछा सब कासा मे दाखला | व 
( किसी बात को न जानते हुवे उस में दखल देमेवाली औरत | ) 
An jgnornt woman interfering in every affair. 


भाछिस वोह क्या, अमळ न हो जिसका किताबपर | 
( जो ग्रंथों के अनुसार चलता नहीं वह केसा विद्वान | ) 
ls he learned, who does not act Up to his preaching/books. 


आसमान की चील जमीन की असील | ९ सु. खी, ) 
The kite of the sky and the slave girl of the earth ( are both bad ). 
आसमान से गिरा खजूर में झटका | 
( बड़ी मुप्कील से कामीयाब हुवे मगर थोड़ी सुष्कील से नाकाम रहे। ) 
Came down from the heavens but stuck into a palm-tree. 
आह-इ-मदा, न उह-इ-जुनां | 
(५ [a € 
( पुरुष की ' आह? नहीं, नारी की ' ऊह? नहीं | न सद्‌ न जनाना | ) 
Not a mans, * aah ’ nor a woman’s * uhi’ 
Neither a man, nor a woman - coward, 


इतर क घर तातर बाहर बांधू के भीतर । 

( कम अक्ल को जब कोई चीज मिल जाये तो वह इतराता है और लोगोंको बताने के 
लिये कोशिश करता रहता है । ) 

A mean one chanced on a partridge, he is so much excited that he 
९०७५१ know where to keep it — out side or in side ? 

इन्दा अझाह तारा; बिल्ली का मुँह काला | 

May God grant that the cat’s face be black (to ridicule earnestness 
about trifles.) 

इरक'इ-मजाजी से इशक-इ-हकीकी हासेल होता हे । 

( मनुष्य से प्रेम करो तो ईश्वर का प्रेम मिलेगा । ) 

Love of man leads to love of God. 
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क के कृचे सं आशिक की हजामत होती हं | 
( इश्क में आदमी का विनाश होता हें। ) 
The lover is shaved clean in the lane of his love. ( He gives away 
everything where his heart is set. ) 


इश्क़, मुझ्क, खाँसी खझ्क, खून-खरात्रा छुपता नहीं | 
Love, musk, a dry cough and a murder can not be hid 


इंद, बकराद, शबरात कुचा; दाहा करे हाए हाण, फराक्षा ब्रिसनी । 

( ईद, बकरीद ओर शबरात में कुटनी को ले आते हूँ | किसी की मृत्यु हुई तो “वाय 
टाय? कर के छाती पीटते हें और होळीपर वेश्याओं का नाच नचाते हं । ( मुसलमानों 
की प्रथाओंपर ठस | ) 

At the Id, Bakreed, Shabrat they have procuresses; at the * daha’ 
they mourn and at the Holi, they have prostitutes, [A slap at the 
Muslirns and their feasts. | 


उकताइ कुम्हारा नाखुन सेमद्टी खाद । 
An irritated potteress scratches the earth with nails 


उञ्र-इ-गुनाह बदतर अज्ञ गुनाह । ( फारसी ) 
( अपराध छपाना अपराध करनस बरा | 
An excuse for a sin is worse than the sin, 


4 PN ~ 

ऊट की कानसी कल सांधा | 

Which bone of a camel is straght. 

ऊँट पहाड़ के नीचे जाय तो खुद को छोटा समझे । 


( अपनेसे जवररस्त मिला तब ढीला पड़ जाना। ) 
If a camel goes nigh a mcuntain he thinks himself very short 


ऊट बूढ़ा हुआ पर सूतना नहा आया | 

( बड़ा होकर भी तमीज नही । ) 

The camel has grown old, yet coesn’t know how to piss ( make 
water. ) 


एक शर मारता हे सो लोमडाया खाता हे | 
( बहादूर की कमाई सो ग्रीबोंका पेट पालती हे | ) 
One tiger kills (an animal ) and h undred jackals feast on it, 


~ 


एहसान लीजिये जहाँ का न एंहसान लीजिये शहाजह!का | 

( दुनिया का एहसाने लेना अच्छा लेकिन किसी अमीर रिश्तेदार का एइसान लेना 
ठीक नहीं । ) 

Take help ( favour ) from the whole world but not from a rich man 


ओरत का खसम सरद, सरद का खसम रोजगार | 

(स्त्री का पति पुरुष, पुरुष का पति ( सहारा ) उद्योग, धंदा । ) 

The husband of the woman is the man and the man’s husband is 
livelihood. 
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कच्ची पंडी दस्तरख्यान का ज़रार । | 
( कच्ची मटकी खाने के लिए बिछा हुआ कपड़ा बिगाड़ देमी | ) 
The under baked pot will soil the cloth. Clt will not hold liquids 
properly. ) 
कजा के भागे हकृमि अहमक । 
> ~ < 
( मृत्य क सामने वैद्य मूख | ) 
In the face of death, the physician is a fool. 
कद्र-दे की जूतियाँ उठाइये, ना कदरे के पांपोश मारने न जाइए | 
( जो क्र करे उसकी जूतियाँ भी उठाइए, अपनी वात जो न समझें, उसे जूतिय' 
मारने भी न जाइए | ) 
Hold the shoes of the just but design not even to kick the unjust 


कद्रे-आफियत कसे द।नद, कि सुसीबते निरिफ्त आयद । ( फारसी ) 


_ 


( जिसे कष्ट सहने पड़े हों, वही सुल की कीमत जानता है । ) 


He knows the value of ease who once falls into difficulty. 


कपड़ा पहने जग भाता, खाना खाये सन भाता | 


( कपडे आमपसंद और खुराक खुदपसंद | ) 
Dress to please the world; eat to please oneself, 


कूबर पर कूबर नहीं होती | (मु. ) 
Grave upon grave is not proper. ( This is said in reproof of a widow 
marrying again. One debt on another. ) 


कबर में भी तीन दिन भारी होते हैं । 

There’s three days misery even in the grave. ( Muslims believe that 
during the three days after burial they have to render an account 
of all their coings in life. ) 


कम्बल ओहढ़नेसे फकीर नहीं बनता | 
( बाहरी पेहराव से फकीरी नहीं आती । ) 
One does'nt become a saint only by wearing a blanket on shoulders: 


कुरज़ काढ मेहमानी की लोंडा मार दीवानी की । (झु. झी.) 
The feast is on credit and the boys are driving me wild. ( by asking 
for dainties. ) 


कहीं नाखून भी गोइत से जुदा होता हे ? 
( अपना आदमी हमेशा अपना ही रहेगा । ) 


‘The flesh an the nails cannot be seperated. ( Blood is thicker than 
water. ) 


क्यों अधा न्योता क्यों दो बळाये | र 
( अपनी बेवकुफीसे दुगना नुकसान उठाना | ) 


Why invite a blindman and invite two ? ( some body has to 
accompany him. ) 


5. 


E. 


T. 


३३ 
काजीजी की लौंड़ी मरी सारा शहर झाया, काजीजी मरे कोई न भाया | 
( जिसका लिहाज होता है उसके सबब खिदमतगारोंकी भी खातीर होती है लेकिन 
जब खुद मुळाहिज मर जाते हैं तो कोई नहीं पूछता । ) 
When the Kazi's daughter died, the whole town rushed to mourn 
but when the kazi himself died no body turned up. 


८ छाजीजी खाना लाया ?, “हमें क्या !? “तुम्हारे ही लिये हे??, “फिर तुम्हे क्या !? 
८ Quazi ! the dinner waits ’’, " What's that tome?’ ‘lt is for 
you’, ध What's that to you then ? °’ 


“ काजीजी दुबळे क्यो हुवे ! '! “ शेर के अंदेशेसे । ” 
( बिना वजह दूसरों के गम व फिक्र में रहना। ) 
‘’ Oh Quazi, why are you looking so pale 2? ० | suspect a tiger.’’ 


कान प्यारे तो बाळीयाँ, जोरू प्यारी तो साळीयॉ | 

( किसी चीज के साथ मोहब्बत दो तो उसके मुताळूकात से भी मोहब्बत होती है। ) 
If ears are dear, the earrings should be dear; if the wife is dear, 
the wife's sisters must also be dear. 

( Eng. pr. : Love me, love my dog. ) 


कारे का काटा पानी नहीं माँगता । ( साँप के कॉँटनेपर बचना मुश्कील है। ) 
Bit by a serpent, one cannot even ask for water. (instant death.) 


किसी का हाथ चले किसी की जुबान चळे | 
( किसीके ददाथ में जोर, किसी की जवान में जोर। ) 
Some have a strong hand and some have a strong tongue. 


किसीको अपना कर रखो या किसी के दो रदो । 

( किसीको अपनावो या किसीके हो जाब। ) 

Make somebody your own, or you belong to somebbdy: 

कुँजड़े की भगाड़ी कसाई की पीछाडी | 

( त्रकारी पहले और गोइत आखीर में खरीदना चाहीये तब अच्छा मिलता हे। ) 
One must visit the vegetable vendor first and the mutton shop 
at last. 


कुछ गोशा झुके कुछ कमान | ( सुलाद करना दो तो कुछ सहना दोगा । ) 
The bow must bend a bit and the string too must bend a little, 


> ४१ *) ह त ~ > 
कुतिया चोरॉसे मि गई, पहरा देवे कौन? 


( अपने दुश्मन हुवे तो साथ कोन देगा १ ) 
॥# the bitch |०७ the thieves, who will guard ? 


कोताह ग्न, तंग पेशानी, हरामज्जादे की ये ही निशानी । 
( छोटी गर्दन और संकुचित कपाल का आदमी लुच्चा होता है) 
A short neck and a narrow fore-head are the signs of a wicked man. 


कोल्हू के बेळ को घरही में मंझिल । 
The end of an ox of the oil-mill is at home only. 
5 He walks round and round. ) 


भा, क, सं. ३....३ ° 
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कोस न चली बाबल प्यासी | है ह 
( काम के प्रारंभ में ही थकावट और हिम्मत द्वार बेठना | ) 
My ९९57 lady has just walked two miles, andis thristy and exhausted. 


कोह कंदन भो काह बर भाबुदन | (फा.) ( पहाड खोदकर तिनका ढंदना | ) 
To dig up a hill to find a straw, (To look for a needle in the bundle 
of hay. ) 


खरी मजदूरी चोखा काम | Re 

( नगद मजदूरी देनेसे काम भी अच्छा होता हे । ) 

Pay cash and get good work. 

खल्क खुदा का सुल्क बादशाह का | न: 

९ जगत्‌ ईश्वर का प्रदेश बादशाह का | मगूलों के समय में डोंडी पीटते समय 
कहते थे ) 

The people are God’s and the land belongs to the King. 


खाक न धूर बकायन के फूल | ( कामके न काजके बेकारके | ) 
Useless as the blossoms of mimosa tree. 


बिदमत से भज़मत है । ( सेवा में गौरव है | ) 
There is honour in serving ( the people ). 


खिलाये का काम नहीं रुलाये का नाम है | 

( नेक काम की दाद नहीं - बुरी बात पकड़ी जाती है। ) 

No gratitude for one who helps ( feeds ), and all praise for one who 
makes others weep. 


खीर पकाई जतनसे - चखो दिया जला; झाया कुत्ता खा गया, तू बैठी ढोल बजा | 

( बडे परिश्रम से चरखा जलाकर हमने खीर बनाई - कुत्ता आया और खा गया-अब 
तूं ताल्य़ा बजाती रह ज्ञा| ) 

With great effort the pudding was cooked by burning the spinn- 


ing-wheel. The dog came and ate it all and 


now keep yourself 
beating the drum. 


ख़ुदा गजे को नाखून न दे | 
( ईश्वर गंजे को नल न दे | बह सिर खुजलाकर लहूलुदान कर देगा। ) ( ओछा 
व्यक्ति ऊचे पदपर आता है तो अंधेर होता है । ) 
May God never give the bald-head nails. 
head to bleed). 


खुदा महफूज़ रक्खे हर बळा से | 
God keep us from every calamity. 


(he might scratch his 


खुदा रडनी करे बिछड़नी न करे । 

( लड़ाई झगड़े का डर नहीं, मगर खुदा जुदाई की मुसीबत में न डाले | ) 
Let God make us fight, but never a seperation. 

सुस्ता रा खुफ्ता कड कुनद बदार । (फारसा) 

( सोता आदमी सोते को कैसे जगा दे । ) 


How shall a sleeping man awake a sleeping man ? 
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खुदी न बुदी मुफ्त दुई गुदो । (फारसी) 

~ को कुछ न गन ~ CR _ आण र 

( खाने को कुछ नहीं न पीने को कुछ ह, बकार ही पेट में ददं ह । ) 

Nothing for eating and drinking, but a stomach ache all the same, 


गये बिचारे रोज़े, रहे एक कम तीस । 

( मुश्किल काम हो गया वाकी आसान है। ) ( केवल एक ही दिन का उपवास रका 
तो काम बन गया, बाकी उनत्तीस दिन आसान हे.। मुसलमान रमझान में ३० दिन 
अनशन करते हैँ |- व्यंग ) 

Difficult task of observing fast is finished, now only thirty minus 
one days remain, which is easy. (In the month of Ramjan, Muslims 
observe fast for all the 30 cays, with 29 days remaining this chap 
finds it easy, — ironical ) 


गळत - उळ - भाम फूसीह । (अरबी) 
( जो भूल सभी करते हैं, वह भूल ही नहीं। ) 


न 
Universal errors are correct. [ In language, usage beats grammar. ] 


गालवाला जीते माळवाला हारे । 

( जुबानदराज के आगे भळे आदमी को खामोश रहना पड़ता दै) ) 

The talkative wins and the moneyed man loses. 

मिनी बोटी नपा शोरबा । ( निद्दायत खींच तानकर गुजारा | ) 

Counted meat-bits and measured gravy-( rationed food: living from 
hand to mouth. ) 


गीदड़ भरो को शगुन बताये - आप अपनी गरदून कुत्तों से तुद्वाये । 

( अपनी खबर नहीं दुसरां को शगुन बताये | ) 

The jackal shows good omen to others, but gets his neck cut by the 
dogs. 


गुजूर गई गुजुरान क्या झोपडी क्या मैदान । ( उमर में अच्छा बुरा सब बराबर | ) 
In the hut and on the planes; any how the life is spent, 


गुज्ञइता रा सरवात | (फा.) ( जो कुछ हो गया वह ठीक ही हुआ | ) 
Blessings on what is past ( let by-gones be by-gones. ) 


गुरु गुड ही रहे चेले शकर हो गये । ( शागीद उस्ताद से बढ़ गये । ) 
The teacher remained jag9ery and the pupils became refined sugar. 


भुंगे ने सपना देखा मैन ही मन में पछताये । 
( बयान करने को जी चाहे पर बयान न कर सके | ) 
When a dumb man has dreams, he keeps his anxiety for himself 


(he can’t express )- 


घर का बीवी हाँडंनी धर कुत्तों जोगा 


(घर की मालकीन घर में न हो तो कुत्ते छूडेंगे। 
If the house wife is a loiterer the Fcuse would be looted by 


the dogs: 
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घर छोड़ हजीरा कृयाम । (मु. खी. ) 

( घर छोड उकिऱेपर ( घूरेपर ) रहना । ) ( निरी मूर्खता ) 

He has left his house to lodge in a mean place. (A foolish fellow) 
घर तंग, बहू ज़बर जंग | 

( घर छोटा और औरत लम्बी-तडंगी | - मुसीबत ) 

The hut is small and lady is tall 


घर में आइ जोर्‌ टेढी पगड़ी सीधी हुईं । 
( ब्याह होते ही सारा बाँकपन निकल गया | ) 
As the wife entered the house, his oblique turban stood erect. 


घर में बीबी छूखू अवतार बाहर मीयें। थानेदार | 
(घर में बीबी और बाहर मीयाँ दोनों लुटते हं। ) 
The wife is greedy and husband is a police officer. (exploiters) 


घोड घासले आशनाई करे तो भूका सरे । 
( घोड़ा घाससे मित्रता करे तो भूखा मरे । ) 
If the horse makes friendship with the grass, he will die of hunger, 


चस्बेळी चाव में आई लड़के बाळे साथ लाई | 
( मुंह लगाया कमीना सर चढ़ा । ) 


CGhambeli has begun to blossom, has brought with her the whole 
household. 


चळ छोव, में आइ हू, जुम्ला पार मनाई हू । (सु. स्री. ) 

( चल मेरी छाया, तूं आगे चछ, मेंने सव पीरों को मनवा रखा ह, मे तेरे पास आ 
पहुँचगी । ) ( अपने को बहुत कोमळ समझनेवाळी आरत का कथन। ) 

Go on,, shadow; | will follow, for | have invoked all the saints. [pur 
into the mouth of a woman who affects extreme delicacy, 50 as to 
be unable to walk without great difficulty. She desires her shadow 


to go on before, and says that with the assistance of the saints, she 
will follow as fast as she can. ]. 


'चइमे-बद्दूर, आंख मोतीचूर । 
( मोती जेसी इन आँखोपर किसी की बुरी हृष्टि न पड़े | - शुभकामना ) 
May the evil eye never fall on this eye of pearl 


चाँद चढ़े कुळ आलम देखे । ( जाहीर बात छूप नहीं सकती | ) 
When the Moon rises, it is seen by the whole world. 


चाखाए बरो किताबे चंद | ( फारसी ) 
A quadru-ped with some books on it’s back. 


जहाँ कौसा वही बिजली का सासा | ( जहाँ दोलत हे वही चोर आयेगा । ) 
Where there is bell-metal, there lightening befalls 


जहा शुरु हांगा वहा खार भां ज़रूर हांगा | 
( सुख के साथ दुख और दुख के साथ सुख होता ही हे । ) 
Wherever there are roses, there are thorns £00 
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जहाँ चार वासन होंगे वही खड़केंगे । 

( घरके चार लोगों में बोलचाल हुई उस में रंज नहीं। ) 

Wherever there are four pots in one place, they are bound to dash 
against each-other. 


जहाँ देखे तवा परात वही गाये सारी रात | ( गरजमंद अपनेही फायदे को देखता हैं । ) 
Wherever she sees plate and dish, she sings the whole night. 

जामीन न हूजिए गिरह का दीजिये । 

( जेब से देने में हर्ज नहीं पर जमानत देना बुरा हे) ) 

You can give from your own pocket, but never stand guarantee to 
anyone. 


जू।हिछ फकीर, शैतान का टट्टू । 

0 = र Rg 
( निर्वृदध साधु हमेशा शतान का टटडू बनकर रहता दं । ) 
A stupid monk is a nag of the devil. 


जिस के खातिर चोरी की वही कहे चोर | 
( जिस के खातिर बदनाम हुवे वोदी नफूरत करे | ) 
He himself calls me a thief for whom | committed a theft. 
जुळाहे की मसखरी माँ बहन के साथ | 
The weaver cuts jokes only with his mother and sister. 
जैसी रूइ वैसे फरिइते | ( जेसी नियत वैसा फल! ) 
As the soul, so the angels ( to carry it away. ) 
जैसे सुई पे सौ मन मिद्ची वैसी हजार मन । 
One ton of earth on a corpse is as good as a hundred tons. 
जो माँ से ज्यादा चाहे वो फाफा कुटनी कहळाये । 
( माँ से ज्यादा मोहब्बत बनावट और धोका हे।) डे 
One who loves more than a mother, is called a‘Procuress. 
जो - फरोश, गन्दुमनुसा | ( फारसी ) 
~ ~ S SSS > > 
( जो वेचता है ओर गेंहूँ दिखाता हे । - धूत मनुष्य | ) 
He shows you wheat and sells you barley. (A swindler) 


डायन खाये तो मुँह लाळ, न खाये तो सुँ लाळ । र 
{ जालीम जुल्म करें या न करें, जुल्म उस के चेहरेसे बरसता हे । ) 
The face of the hag will be always red, whether she eats or not. 


डायन भी दस घर छोड़कर खाती है । 
( जालीम भी मोहूछा और पड़ोस का खयाल रखते हं । ) 
The witch also skips ten houses and then eats. 


च 


डोळी न कहार बीबी बैठी तय्यार | ( सामान कुछ नहीं इरादे बडे बढ़े हें । ) 
No palanquin, no bearers, yet the wife is really for a ride. 


ढेंडस ओ कद्दू, झानत ब हर दू. | 
A gourd and a pumpkin, a curse on both. (Applied to a dispute 
« between two persons equally useless.) 
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तीसरे दिन सुदो भी हलाल हे । ( मु.) 

(तीन दिन रोजा रखने के बाद मुदा भी ( कुछ भी) खाना मसलमानों के कायदे के 
अनुसार विधिवत है ।) 

On the third day even a ९९३० body is lawful. (Toa man who has 


fasted three days or is nearly dying of hunger, any kind of food is 
allowed by Mohamedan-law.) 


तू चाहे मेरे जाये को, में चाहूँ तेरे खाट के पाये को | 

( अगर तुम मेरी अवलाद से मोहब्बत करोगी तो म॑ तुम्हारे खाट के पायेसे भी 
मोहब्बत करूंगी | ) 

If you love my child, | will love even the pedestal of your cot, 


तेछभर लहू प्याजभर मोहब्बत | के 
( दूर का रिश्तेदार नजदीक के दोस्त से ज्यादा कामपर आये तब बोलते हैं | ) 
Oily blood and onionful affection, 


तेली की जोरू पानी नहाई | ( मोका पाकर भी फायदा नहीं उठाया | ) 
An oil man’s wife had only a water-bath. (without oil massage.) 


> 


तोलेभर की भारसी, नानी बोळे फारसी । 
( थोड़ा सळूक और बहुत एहसान जताना । ) 
A mirror weighing ten grams, and the grand-ninny speaks Persian. 


१. दस्तरखौँ की मख्खी | २. दस्तरखा की ह्ली | 
The cat (fly) of the banquet. (one who presents himself univited 
at evey feast) (sponger; toad - eater). 


दस्तरख्खान बिछाने में सो ऐब न बिछाने में एक ऐब | 
(खाना खिलाने में सो तकलीफ, न खिलाने में एकही दोष कि भाई इसने खाना नहीं 
खिलाया ) 


Spreading the dinner - cloth invites many faults; not spreading it at 
all invites only one. 


दारु - इ - गजब ख़ामोशी | (फा.) ० 
( गुस्से के लिये सबसे अच्छी ओषधी मोन हे । ) 
Silence is the best cure for anger. 


दिन इंद भोर रात शबे बारात | 
Each day a ld and each night is wedding night. 


दिल को हो करार तो सूझे सब त्योहार | 


( दिल को चेन और सुख हो तो ही इन्सान को खुशी सूझती है) ) 
If one is content, he can enjoy festivities 


दुश्मनों में ऐसे रहे जेसे दातो भं जुबान | 
( दुश्मनों में मिलकर फिर भी अलग रहना चाहिये |) 
Stay with your enemies as the tongue amongst the teeth 


n 
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देखा न भाला, सदेके गई खाला | (मु. खी.) 

The aunt is cevoted to the nephew whom she has never seen, 
(Applied to one who launches out in praise of that of which he has 
no knowlecge.) 

देखिये शेर की नजर, खिलाये सोने का निवाला | 

( बेटे के लाड प्यार लाने पीने में करना चाहिये, मगर दूसरी बातों में नजर रखना 
चाहिये | ) 

Stare with a tiger's eye, (observe strict discipline) and feed with 
golden morsel (with love). 


दो खप्तम की जोरु, चोसर की गोट | 

( दो पति की पत्नी चौपड की गोटी। जिसका दाँव लगे उसे मिले । ) 

The wife of two husbands is no better than a craught in blackgammon, 
दो दिलछ राजी तो क्या करेगा काजी | 

( दोनों की रजामंदी मे द्कीम को कया दखल । ) 

When two hearts agree, the Kazi has no reason to interfere. 


दो मुछाओं में मुर्गी हराम | 

( दो दावेदारों म॑ और हमपेशा आदमीयों में काम विगडताददी है। ) 

Between the two * mullas °, the hen is cestroyed ( remained 
unlawful ). 


घोबी का छैला आधा उजला आधा मेला | 
A washerman’s fop is half washed and half dirty. (He uses customer’s 
clothes, sometimes unwashed & sometimes washed.) 


नकद हू हुरमत हू । ( अरबी ) ( रोकडा दाम दो और पत राखो । ) 
Pay cash and Keep up your credit. 


= 
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नक्ळ-इ-कुफ्र, कुफ़न-बाशद | ( फा. ) 
( पाखंडी ( काफूर ) की नकल करने से कोई पाखंडी नहीं बनता । ) 

To copy an inficel is not to be an inficel, [ Allusion to the habit of 
imitation or mimics, who personate all kinds of people for public 
amusement. ] 


ने गाये के थन न गसाये का भाँडा । 
(न चीज है न रखने का सामान। ) ( भुकखड्‌ ) 
Neither cow's udcer, nor the milk-pot, (No provision, no container) 


न बासी बचे न कुत्ता खाये । ( ज्यादा करना नहीं न जाया करना | ) 
There should besno left-overs and no dog to eat it. 


नहाई घोई फिसल पंड़ी । ( तैयार होकर इरादा बदल गया | ) 

Washed and brushed up, she slipped (cnanged her mind ). 

नाई की बरात में समी ठाकुर | ( अपनी कौम में दर कोई इज्जतवाा हे। ) 

All are honourable guests in the marriage procession of a barber. 
Who will serve {wkem? Other wise its the job of the barber to 

serve all). 


भारतीय कहावत संग्रह 


नामदे हाथी क्षपनेही लष्कर को मारे | ( कम हिम्मत आदमी से नकसान 


ही होताहे।) 
A timid elephant kills its own infantry. 


नामी चोर मारा जाये, नामी दुकानदार कमा खाये | 


A welknown thief gets killed (arrested), a welknown shop-keeper 
earns a lot 


नाव किसने डुबोई- ख्वाजा खज़र ने । ( जब पथप्रदर्शक ही हानि का कारण हो | ) 
Who sunk the boat ?— the man at the helm himself (God) 


निकले हुवे दाँत फिर बंदर नहीं जाते । ( खुळी हुई बात फिर नहीं छूपती । ) 


Once the teeth are out can’t be pushed in (to the gums). 


नित की दुखिया कंरमों को दोस । ( हमेशा मुसीबतजदा, तकदीरपर इल्जाम | ) 
Always unhappy, she curses her fate. 


नीम हकीम खतरा-ए-जान नीम सुल्या खतरा-ए-इईमान | 
( अननुभवी से काम बिगड़ जाता हे । ) 


Half a doctor is dangerous to life; and half a priest is a danger to 
faith. 


न्यारे चूल्हे बल बळ जाऊँ सारा खाती आधा खाउँ । 
( अलग रहना फिर भूखा रहना पडा तो भी हज नहीं । ) 


| shall be happy if | get a seperate hearth; ९085१८ matter if | will 
have to take half a meal instead of a full one. 


पहले घर में पीछे मसजीद में । 
( Light the lamp) first in your house and then in the masjid. 


पारी भौर हजार ऐब | 

( बुढ़ापे में हजार दोष | ) ( बुढा किसी काम का न होने के कारन सब उस के दोष 
निकालते हे ओर उसे धुतकारते हं | ) 

Old age and hundred vices, (Old men have to be supported and 
bring no grist to the mill and hence arenot liked by the youngsters.) 


पेश-इ-तबाब मराओ पेश-इ-कार आजमूदाह बिराओ | ( फा.) 
( वेद के पास मत जाओ, अनुभवी के पास जाओ | ) 

Don’t go to the doctor, go to the experienced, 
(Experience beats learning.) 


फतह तो खुदा के हाथ है, पर भारभार तो किये जाओ | 

( जीत तो ईश्वर के हाथ में हे, परंतु कोशीश करते रहो । ) 

Victory is in the hands of God, but strike out all you can, 
(Pray to God but keep your powder dry.) 


फरिइतो के भी पर जरते हैं । ( ऐसी जगह जहाँ अच्छों अच्छा के हवास उडते हैं । ) 
Even angle’s wings would burn (An inaccessible place). 


. 
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“ फुलाने की माँ ने खसम किय्रा” “ बहुत बुरा किया ” 


“ कर के छाइ दिया ”” “ और भी बुरा किया | ” 
,. So and so’s mother took another husband. "’ ‘‘ That was bad, °’ 
‘‘ She ran away from that husband.?' ** That was worse.’’ (Said of 
one who attempts to remedy one bluncer by committing another, ) 
फाका मस्ती | 

What ! pranks in poverty, 


फौज बे-वकील, साहब बे-फीळ | 

( दूत के विना सेना और हाथी के विना सरदार ठीक नहीं। ) 

An army without an envoy and a leader without an elephant, 

बढ़ा बेटा और खोटा पैसा वख्तपर काम आते ही है | 

Elder son and a fake coin come to your rescue when need be. 

बढ़ी बह को बुछाव जो खीर में नोन डाळे | 

( बड़ी उमर हुई पर अनुभव अ । ) ( व्यंग = 7०7५४ ) 

Call the elder daughter-in-law who would put salt in milk-sweets. 


बड़े मियो सो बढ़े मियाँ छोटे मियो सुभानला | 
( बड़े तो बदमाश हैं छोट उनसे भी ज्यादा हैं । ) 
The elcer is the elcer, but for the younger, God help us. ( The first 


one is bad enough, but the other one is the worst. ) 


बाप न दादा सात पुरत का हरामजादा | व 
( जिस की देखभाल न दो वह बदचढन होता है। ) 
No father, no granc-father, but seven generations of bastards. 


बारा बरस दिल्लीमें रहे मगर भाइ ही झोका किये | 

( छायकों मे रहकर भी लियाकत न आयी । ) 

Twelve years in Delhi, he was but feeding thesven with coal. 

बिन जुळाहे नमाज नहीं, बिन घोलक जीर नहीं | 

( बिना जुलाहे के नमाज नहीं होती और बिना ड़ौड़ी के बड़ी सजा नहीं दोती। ) 
There can be no prayer without a weaver and No public punishment 
without a drum, [ The weaver makes the praying carpet मुसळ ] 


बीबी दारे बांदा खाये घर की बळा बाहर न जाये | 

( सदखा ओर खैरात का घरदी में रखना | ) 

The house-wife gives and the maic-servant eats; give and take 
remains in the house only. 


बुरा कहनेवारे पर तीन हर्फ । 

( बुरा कहनेवाले पर तीन अक्षर - टानत, चिःकार्‌। ) 

For evil seekers three lette7ऽ. ( लाम, ऐन, नून, ते = लानत 
curse in Arabic: ) 

बेअदब बे नसीब, बा अदब वा नसीब | (फा. ) 

( अशिष्ट ( बदतमीज्‌ ), अभागा, सभ्यता रखनेवाला भाग्यवान । ) 
Jl-mannered is unfortunate, well-ma nnered is fortunate. 
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बोया ना जोता अल्ला ने दिया पोता । ( बे मेहनतके फळ मिल गया | ) 
Didnt sow, dicn’t plant, the God gave a grandson. 


भूका मरता क्या न करता | ( मजबूरी में सब कुछ करना पडता है। ) 
One would co anything, if he is dyeing of hunger. 


मरने को चले कफन का टोटा | ( झूठा बहाना ) 
He had gone to die, but there was no shroud. ( Lame excuse ) 


मरीज़े इइ्क को दीदार काफी है। ( प्रेमरोगी को केवळ दर्शन ही पर्याप्त । ) 
For the love-sick the pleasure of the eyes is enough. 


मरे तो शहीद, मारे तो गाझी ( सु. ) 

A martyr if killed, a gazi if he kills. ( Gazi is a man who fights for 
the faith. The saying is to encourage Muslamans to fight and all- 
udes to the doctrine of Jehad or war to the death against all un- 
believers. ) - Fallon 


मां का पेट कुम्हार का आवा कोई काला कोई गोरा | 

( एकही माँ बाप के बेटे अलग अछग | ) 

Mother's womb is the potters kiln; some come out black and 
some fair. 


माँ को न बाप को जो बनेगी सो आपको । ( जो करेगा सो भरेगा ) 
Neither mother nor father, but you yourself will have to suffer for 
your deeds. 


YY ~ An ० प 
मा मरे मोसी जीये | 
Let the mother die, but not her sister. 


ह 


माल मुफ्त दि बेरहम | ( मुफ्त के चीज की कदर नहीं। ) 
No appreciation for a thing got gratis. 


मांस सब खाते हैं, हड्डी कोई गले में नहीं बाँधता | 
. Ey ~ [+3 
( अच्छी चीज सब पसंद करते हैं, बुरीको कोई नहीं | ) 
Everyone eats meat, but nobody hangs the bone round the neck. 


मीर साहिब, जमाना नाजुक हे, दोनों हाथोंसे थामिये दस्तार | 
Mir sahib, times are difficult; put both of your hands to your turban. 
( Take the greatest care, the superior is strict.) 


सुह देखी की सब कहते हैं खुदा लगती कोई नहीं कहता| _ 
( इन्प्ताफ की बात कोई नहीं कहता - खुशामद सब करते हे । ) 
None talks just and truth, every body speaks ina flattering language. 


मुंह बरसेगा तो बुछाड़ तो आयेगीही । 
( अपने संबंधी के पास दोलत होगी तो फायदा होगा ही। ) 
॥ the mouth rains, at least a shower would reach us. 
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मुद्दई सुस्त, गवाह चुस्त | 

( वादी से बढ़कर साक्षी ( गवाह ) उत्सुक । ) ( रिश्वत लेकर झूठी गवाही देनेवाले 
अधिक उत्सुक होते हं । ) 

The plaintiff careless and the witness eager. ( Allusion to the false 
witnesses who keep lounging about courts to give their evidence 
to the highest bidcer. )- Fallon 


मुफ्त की दावत मे रोटी ही गोइत | 
( विनामूल्य मिळे तो सादी रोटी भी मांस के समान। ) 
A feast of bread which costs nothing is as good as meat. 


मुरदा ब-दृस्ते ज्जिन्दा । 

( लाश जीवित लोगों के द्वाथों में रहती है, चाहे दहन करो या दफुन | ) 
The dead are at the mercy of the living. 

मुर्दे को बैठकर और रोजी को खड़े होकर रोते हैं | 
( रोजगारी का गम मुद के गमसे ज्यादा द्वोता हे। ) 

They mourn for the cead by squatting on the ground, while they 

stand up and weep while working. 


सुरूवी बियार ओ सुरूबा बिखुर | 

( किसी धनी को अपनाये विना मीठी चीजें खाने नहीं मिलती | ) 

Get a patron and eat cainties. 

सुल्क-इ-ख़ दा तंग नेस्त, पाए सरा लंग नेसत | (फा. ) है 

( भगवान का प्रदेश संकी्ण नहीं ह और में भी पेरोंसे लंगडा नहीं हूँ! , 
60००१5 universe is wide enough, no helpless cripple am |. 


सुरक आं अस्त कि खुद बोयद, न की अत्तार गोयद | (फा) ५ 

( कस्तूरी तो स्वयं अपना परिचय ( अपनी सुगंध से ) देती है, गंधी की प्रशंसा की 
जरूरत नहीं | ) 

Musk is known by its smell, not by the praises of the perfumer. 


मूली अपने ही पत्तों भारी | 
( जब अपनेही बोझ में दबे हो तो दूसरे का बोझ कया लोग १) 
The radish suffers the weight of its own leaves. 


मोये का कोई नाम नही जीते का सब कोई । 
(जिंदा की सब खुशामद करते हें मुर्दे का नाम नहीं लेते। ) 
There is no mention of the dead; all for the living. 


मौत ने पकड़ा तो बुखार पर राज़ी हुवा । 
( मुझ्कील काम पर मजबूर करोगे तो आसान काम पर राजी। ) 
He accepted fever when confronted by death. 


मोत ने पकडा तो ज़हमत कबूल की । 
(जो दुख में फंसे हें वो थोडे, दुख को गनीमत समझते हें । ) 
In the face of death, he accepted a calamity. 


है. अ. 
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यक मन इल्म रा दह सन अक्ल मीब्रायद | ( फा. ) 

( एक मन ज्ञान के लिए दस मन सहज बुद्धि की आवश्यकता होती हे । ) 

An ounce of learning requires a pound of sense. [Amaund of 
knowledge requires ten maunds of common sense, ] 


यहा फरिइतें के पर जळते हैं | ( इधर देवदूत भी घबराते टें । ) 
An angel's wings would burn here. 


या जाये हजारी या जाये बजारी | | E 
( मेले तमाशे में या तो अमीर जाए. और सेर करे या फकीर जाए, कुछ मांग छाए | ) 
A millionare or a beggar can go to a fair. 


ये भी दाम गुलामों खाये - थे भी बैंगन काट पकाये । 
( हमें हर तरह का तज्रबा हो गया और हम तुम्हारी सब चाळाकियाँ पहचान गये। ) 
| have most humbly consumed the cakes and | have cut the brinjals 


and boiled them. (| am an experienced person, | know all your 
tricks. ) 


रमझान के नमाजी, सुहरेम के सिपाही । 

( केवळ रमजान महीने में नमाज्‌ पढना ओर मुहरेम में ताजियों के साथ हसन साहब 
के सिपाही बनकर चलना | बाकी सालभर अद्वातद्वा बढ़ताव रखना | ) 

In Ramzan a worshipper and in Muharram a soldier. ( For the rest 
of the year he is neither. Said of a hypocrite. The Ramzan is the 
month’s fast prescribed to Musalmans and Muharram is the feast 
in honour of the martyrdom of Hasan and Hussain, prescribed to 
the Shia sect, at which the tazias or the biers of the saints are 
preceded by men representing an army.)—Fallon 


राईभर नाता जोर गादीभर आशनाई । 
A little contact and poses great familarity, 


रात थोडी स्वग बहोत । ( काम ज्यादा फुरसत कम | ) 
The night is short and the skits are many. 


रानी को राना प्यारा, कानी को काना प्यारा । 

( हर एक को अपना दमजीन्स प्यारा होता हे । ) 

The prince is dear to the princess and the one-eyed man is dear to 
the one-eyed woman. 


रिज्ञाले की जोर्‌ की सदा तलाक | 
A blackguard’s wife is always being diavorced. 


रुपीया परखन बार बार, भादमी परखन एक बार । 

> > 
(रुपीयो को बारबार और आदमी को एक बार आजमाना काफी है । ) 
Test a rupee Many times, and test a man only once. 


रोते क्यों हो? सूरत ही वैसी | ( जनम से ही दुखिया ) 
‘‘ Why are you crying ? °’ ‘' My countenance is like that. °’ 


रोते गये मरे की खबर लाये | 
He went weeping and brought the news of a death. 


४५ 
लड़का रोये बालों को, नाई रोये सुंडाई को । 
( हर एक अपना अपना दुख रोता हें। ) 


ब॥७ kid cries for the loss of hair and the barber for his charges. 


लाज की आख जहाज से भारी । ( बेशरमी की आँख उठाई नदीं जाती । ) 
The eyes of a shameless are heavier than a ship. 
( He can’t look up ) 


लाठी हाथ की भाई साथ का । (जो चीज साथ दो उसीका भरोसा रहता है। ) 
The stick at hans and the brother with you — have to be trusted. 


छाद दे लदा दे लाइनेबाळा साथ दे । ( दम कुछ नहीं करते - सब कुछ तुमही करो ।) 
Give me a load for my beast, load it on him and a person to load. 
( You co everythjng. ) 

लिखे ईसा, पढ़े मूसा । ( सु.) 

Moses only can read the writing of Jesus. 

( said of an illegible hand. ) 

डी और के पेर घोये अपने पेर धोती लजाये | 

( दूसरों का काम कर अपनी खबर न ले। ) 

The maid washes the feet of others but is shy to wash her own, 


छोड की खुशामद से ससुराल में बास | हि 

( नोकरों को खुदा रखनेसे ससुरालवाले खुश रहते ६। ) 
Keep the maid pleased and stay at your father-in-law’s house. 

झंडी को छौंडी कहा रो दी - बीवी को लोंडी कहा हँस दी | 

Call a maid a maid and she weeps; call your wife a maid, and sho 
is pleased. 


छोंड़ी होकर कमाना बीवी बन के खाना | ° 


( मेहनत में शरम नहीं करता बो अमीराना गुजरान करता हे) 
Earn like a maid and eat like a wife. 


वहम की दारू तो लुकमान के पास भी नह । 

( संशय की औषधी तो अश्विनीकुमार के पास भी नहीं । ) 

( लुकूमान = अरबस्तान के प्रसिद्ध हकीम और तत्व । ) 

For caprice even Luqman had no cure. ( Luqman is the Esculapius 
of Musalman as Dhanwantari of Hindus ). 


शादी, खाना आवादी । ( विवाह से घर वसता है) 

Marriage setties a home. 

शैतान ने ळद़कों से पनाह मागी हैं | ( लड़के शैतान से भी ज्यादा शरीर हो गये हैं|) 
The satan has sought refuge with the boys. (The boys are more 
naughty and mischievous than the satan. ) 


सखी दे और शमोये, बादल बसे ओर गमांये । 


, (दानी एदेसान करके झार्माता है, वादळ बरसकर जताता हे। ) 


The benevolent gives and keeps shy, the cloud showers and makes 
a show oT it. 
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सखीसे झूम भळा जो तुरंत दे जवाब । (इंतजार में रखनेसे साफ जवाब देना अर 


छा 
The miser is better than the benevolent who quickly disposes छा |) 


off. 
सच हे, हरामज़ादे की रस्सी दराज हे । 

( सत्य है, दुष्ट की रस्सी ( आयु ) लम्बी होती है । ) 

True it is that the villain has a long rope. ( long life. ) 


सफर और सक्र में एक चुकते का फर्क है 

(“ सफुर ? और “ सकर » में बस एक बिन्दीका फु है। सफर = यात्रा ; सकर= 
नरक. फारसी अश्नरोंमें एक बिन्दी लगानेसे फ और उसीपर दो बिन्दियाँ छगानेसे क 
( काफु ) बनता है । ) 
Between Hell and a journey, there is but the difference of a cot, 


सब दिन चंगे, इद के दिन नगे । ( वेवख्त बनाव सिंघार, जरूरत के वख्त नहीं | ) 
On all the other days, he was well dressed; but on the day of ld, 
he was naked. 


सब से बेहतर है, मिया साहिव, सलामत दूर की । 
Distance acquaintanceship is the best my friend. ( Familiarity 
breeds contempt, मराठी - अती परिचय खोटा, मान राहात नाहीं | ) 


सर बड़ा सरदार का पेर बड़ा गवार का | है 
~ ~ > ~ . 
(अक्लमद का सर आर गवार का पेर वडा रहता हं। ) 
A leader has a big head and a Village boor has a fat leg. 


सर सुंडातेही ओले पडे | ( हाथ छगातेही नुकसान हुवा | ) 
His head was shaved and immediately it rained hails. 


सळमंदर क्या जाने दोजख का अजाब । (सु.) 
What can the Salamandar know the pains of hell? ( Because it 
lives in the fire. ) 


सला न शद बळा शद्‌ ( फा. ) ( मुँह लगाया तो गले पड गये | ) 
Pamper, and he is at your throat. 


सहरी भी न खाऊँ, तो काफिर न हो जाऊं । (सु.) 
If | were not even to eat breakfast, | should be an infidel. 


साप के पाँव पेट में होते हैँ | ( बदजात की बदी जाहिर नहों होती । ) 
The legs of a snake are in its belle. 


साँप मरे न लाठी हूदे । (?काम बन जाय और नुकसान न हो | ) 
Let the snake die, but let not the stick be broken. 


साप हर जगह टेढ़ा मगर जिळ में सीधा जाता हे । 
( बदमिजाज भी अपने घर में गुस्सा नहीं करता | ) 
The serpent goes zigzag every where but goes straight into his hole, 


सापो की सभा में जाभों की रूपारूप | 
The tongues wag in the company of snakes. 
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सात मामुर्वो का भाजा । ( पूरे खानदान का लाडला बेटा | ) 
A cousin of seven maternal uncles. ( fondled by all ) 


rs ९ ७१. 2 CHE: > > 

सिवईयो ब्रिन इंद कैसी ? ( खीर के बिना त्योद्दार केसा £ ) 

It is no Id without vermicelli [ No Xmas without plum-cake ] 
सुबह होती है, शाम होती है, उम्र यूं ही तमाम होती हे । 

Now morning and now evening thus passes our life. 

लूत न कपास जुलाहे से ल्म लहा | ( बेकार का झगड़ा । ) 


He has niether yarn nor cotton, and unnecessarily picks up quarrel 
with the weaver. 


सुबह की बोहनी अल्ला मियाँ की आस | 
ग निरी होलायेतो र गी जे 
( सुबह सुबह बिक्री दो जाये तो दिनभर ज्यादा उम्मीद ६। ) 
If the sale in the morning is good, there is a prospective day ahead. 


सेफ तो पटपड़ी थी मगर नीमचा काटकर गया | 
( भरोसे के आदमीने धोका दिया मगर अदना आदमी से काम निकल गया | ) 
The rapier betrayed, but the dagger cut through. 


सेयाँ भये कोतवाळ अब डर काहे का | 

( जानपददेचान या दोस्त के साहेब अख्तीयार होने से कानून का डर जाता हे। ) 

My husband has become the police-officer, now No need to be 
afraid of ( any body ). 

इरया हाथी हाकीम चोर दोनो के बिगडे, आर न ठोर | 

( जंगली हाथी और बदनीयत दाकिम बिगड़ जाने से कहीं ठिकाना नहीं लगता | ) 

If the wild elephant and the corrupt officer are agitated, there Is 
no respite. 20 


हल्दी रगे न फिटकडी पटाख बहू आन पड़ी | ( बिना प्रयास काम बन जाय | ) 
The alum and turmeric was not spent, 85 the wife came all of a 
sudden. 


हल्दी रगे न फिटकड़ी रंग भी चोखा आये । 
( बगैर कुछ खर्च किए काम निकल आया | ) 
Neither turmeric nor alum and yet the dyeing was splendid. 


हाजित-इ-मशर्ताह नेस्त रए दिल आराम रा | ( फा.) 

( सुंद्रता को सजधू की आवश्यकता नहीं। ) 

4. Beauty needs no make-Up- 2. A fair face needs no paint. [Beauty 
unadorned is adorned the most ii 


हाज्ञिर मे हुज्जत नहीं, गेर की तलाश नहीं । Rv 

( जो उपस्थित हैं उन्हे देने में हिचकिचाहट नहीं, किंतु जो दाजिर नहीं हे उनकी 
तलाश नहीं करेंगे । ) 

No objections to those present ( in giving ) and no search for the 
absent: [ Always be on the spot. Les absents ont toujours tort. ] 


ve 
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हाथ कप्तीदा भासमान दादा ] (खी.) ह rn 

( हाथ से बलबूटे काढ़ रही हे, परन्तु आकाश की ओर हृष्टि हे | ) 

( काम में ध्यान नहीं ) 
Needlework in her hands and her eyes towards the sky. 
( want of proper attention, ) 


हाथी फिरे गाँव गाँव जिस का हाथी उसका नांव । 

(जिस की चीज हो उसी का नाम होता दै । ) 

The elephant roams about from Village to village carrying the 
banner of his master. 


हाल गया, अहवाळ गया, दिळ का खयाल न गया | 
( स्वास्थ्य गया, संपत्ति गई, किन्तु बुरी आदतें न गयीं । ) 
Health gone, wealth gone, but the bad habit not gone. 


हिस्मत-इ-मर्दा, मदद-इ-खुदा । ( जो हिम्मत करें उसका सहाय्यक भगवान है ) 
Endeavour is man’s, help is God's. ( God helps those who help 
themselves. ) 


ON ह र मारती > 
हिमायती की घोरी इराखी को लात मारती है । र 
(दूसरों की मदद से अदना भी बड़ों का सामना कर बैठता है । ) 
The well supported mare kicks even a stallion: 


अंरा छुरी कमर कारे | 

दाथ की छुरी कमर काटे | 

The knife in ones hand cuts one’s own waist, ( when one’s own 
people turn against one : that is play treachery. ) 


भाँडेरा विलुआर डाक, मडा सांगिनांकु डाक | 

सियार शेवे तो कंधा देनेवालों को बुलाओ । 

‘The call howl of the male jackal is a call to the pallbeares. ( A 
superstition that when a male jackal howls at night, it is a sign that 
some one is going to die in the house or in the neighbourhood. ) 


अंध पाणि रोहिले तिनिजण कमेइ । 
अंधा पानी छाए तो तीन काम में जुं । 
When 3 blind man fetches water, three others are busy. 


हि. 


हिं, 


हिं. 
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अंधर कि दिन राति । 
अंबरे को कया दिन कया रात? 
What's a cay or night to the blind ? 


अंधर सादी सुर-दास । 
अंधे का साक्षी सूरदास ( अंधा ) 
Surdas ( a blind saint, ) as the blinc-man’s witness. 


ऊेखारे चंद्र सूरये नाहान्ति | 

: {साब में कया सूय क्या चंद्र ! 

In the blinctmen’s bcok there are no sun ane moon. ( The blind man 
coes not recognise sun ans Moon, ) 


अंधार घरे काळी गोरी समान | 
धरे घर म काळी गोरी सब समान | 
In a dark room the fair and the dark ones (girl) are the same. 


धाररे खाइछे जेऊँ गुड, आळअरे खाइले सेइ गुड 
अंधेरे में खाया तो वही गुड़, उजाले में खाया तो भी वही गुड । 


It is the same jaggery, whether you eat it in carkness or in light. 


अइला कळापाहाङ; भांगिळा छुहार बाड; पिडला महानदी पाणि; सुबणे थाळिरे हेडा 
परावीळे सुकुंददेवन्क राणी । 


की दीवार, पीया मद्दानदी का पानी; सोने की थाली 
मं परोसे हीरे मकुंद देव की रानी | 

The Kala Pahad came, dashed down the iron wall, drank water from 
the Mahanadi; and queen of Mukundcev serves dimonds in a plate 


० 5०५. ( ऐतिहासिक किंवदंती ~ काला पहाडने उड़ीसा पर चढ़ाई की थी । ) 
क्षकाके सकाळे कळि बेउसां, मुंडरे पडिला कुराडि पसा | 

अनाप सनाप किया व्यवसाय, सिरपर पड़ी कुऱ्हाडी । 

| started business suddenly and inappropriately. and the axe fell on 
my head. 


आकामाब्रे पानगुआ खाइ; पांनगुआ तार, मासक घम मार | 

आ, का, मा, बे. ( आपाध, कार्तिक, माब, बैसाख ) में स्नान कर ( पानसुपारी गङगा 
में छोड कर कहे ) पानसुपारी तेरी, पुण्य मेरा । 

Aa- Ka- Ma- Bai- ( in the months of Ashad, Kartik, Magh, Baisakh ) 
to bathe and offer betel leaf and betel-nut are yours, the religious 
merit ( punya) of the month is mine 


अख बुळुधिले चक बुल्थाए, डुलि पड्याए पाहि 
संसार भितरे घर. करियिले पथर पाडले सहि । 
धरी घमे तो चक्कर घुमे घम पड पहिया, पत्थर सहन पड़ते हें, यदि संसार में घर किया । 
When the axle turns, the wheel turns and so co the spokes; to live 
in this world one should be prepared to bear even if stones fall on 


“one’s head. 
भा. क. सं. ३....४ 
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क्षागे नळिला शीतःटळिला, बोल हरि बोल | 
होली जळी, ठंडी टळी, अब भज रे गोपाल | 
( उड्सा में गार पौणिमा को अग्नि जलेगी ) 
The ‘Magt-purnima bonfire is lighted, winter now ceclines (the 
worst of winter is now over); let us sing the praise of God, 


आणनिके प्रन साहा | 
अग्नि का सहायक पवन | 
Wind to the aid of fire. (calamity doubled, ) 


Cr 


भण्डिरि पुअर लण्डि, भाइकिनिक्षा झिअर गण्डि | 

मर्द बच्चे के गू की बराबरी लड़की का सारा शरीर न कर सके | 

The entire body of a girl stands no where in comparision to a boy’s 
excreta. 


अदा परजा छेचिले रस बाहारे । द 
अद्रख और प्रजा को कूटने पर ही रस निकलता है । 
The juice comes out only if the ginger and the subjects are crushed, 


भुआ सुहा हातरे चुली छागे नाहि” | 

बिना मुह धोये के हाथों चूल्हा न जळे | 

The kitchen fire cannot be lighted by one who does not wash his 
face in the morning. 


भपूजा देवताकु देहुरि बुझाए । 
अनपूजे देव को देहरी ( नीच जाति ) समझाए | 
Only a low-born can satisfy an unworshipped deity. 


अबिन्रेकी राजाठारे डुद्धिर इच्छा, मारि घोडा चढि जोजन जिबार बांछा | खं 

अविवेकी राजा से बुद्धि की कामना करना यह मिट्टी के घोडेपर योजन भर दोडने के 
नड 

समान हे | 


Asking for intelligence in a foolish king is like desiring to cross 
miles on a earthen horse ( hobby-horse ). 


भभिभाणेर भिआण देख पेज पिआडेलि वाजुछि शंख | 

अच्छी चीज का उपयोग अयोग्य समयपर - माँड पिते समय शंखध्वनि | 

See the appropriate thing at the inappropriate place ( occasion ), 
conch-shell is being blown on the Cccasion of drinking gruel, 


भमानिआ पु कणर परे; सानिक्षा पु कोळरे बचे -। 
>. जस ~ ७७ न ~ 
आज्ञा न माननेवाछा बेटा कोने में वेठ, आज्ञाधारी गोद में | 


The disobedient son hides in the corner of the room, while the 
obedient one sits on the lap. 


अरनूकरे बरन्‌, बस्तर करे हीन | ( संबलपुरी ) 


अन शरीर को सुंदर बनाता है, कपडे विना मान घटता ह| 


Food strengthens (gives colour to body, the lack ८5 ) clothes 
Makes one disrespectable, - 


+ 
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अरूप जाकरे स्वरूप मिठा, मनुष्य मिठा गोरा; 
देबता जाकरे काळिञअ। मिठा, सब॒रि मिठा कोरा । 
कुरूपों में सुरूप मीठा, मनुष्यों गे गोरा आदमी मीठा; देवताओं मे जगन्नाथ मीठा, 
कोरा सबों में मीठा । ( कोरा - नारियछ की मिठाई ) 
Amongst all the ugly, the beautiful one is sweet (the best); 
amongst men the fair skinned one is sweet; amongst Gods, the 


black one (Lord Jagannath) is sweet, and in all * kora’ ( offering 
food made with cocoanut) is the sweetest. 


अर्थग्राही सन्यासी [के दण्ड प्रणामरे सन्तोष । 
पेसे का लोभी सन्यासी, दण्डवत से नहीं सन्तोष पावेगा । 
Sanyasi, greedy for money, is not satisfied with a deep obeisance. 


! 


झळणारे सुआाद कि ? परठारे सान कि 
बिना नोन के स्वाद कया ? परायों से मान कया ? 

Just as there is no taste in salt-less food, there is no sense in 
expecting respect from strangers. 

असंगरे संगिता, असंगरे संग हेले काठ घण्ट रूम्बिता | 

अयोग्य व्यक्ति का संग ! कुसंग से गळे में काठ की घंटा लटकेगी । 

If you keep bad company, a wooden bell will hang from your neck, 


अळप लोकर विस्तर बोझ ताकु जाणिब कपा; 

महर्ग काळरे जांचे परशे ताकु जाणिब अपा | 

छोटा आदमी बड़ा बोझ, समझलो वह कपास । 

महँगाई मे पूछ परोसे, उसको जानो बहेन | 

A small person ( plant) with heavy load, know it to be cotton; if 
she presses and serves in the cays of scarcity, thensheis your sister. 


० 


अळप तेरा, माइप खेंटा, मठुआ बळद जार; 
जमधर जाइ कि फळ सिळिब निति सरण तार । 

उंडा, खच्चड औरत और जिसके पास सुस्त बेल हो ऐसे की मृत्यु की कामना 
क्यों करें - वह रोज ही मरता हे | 
A short fork, a quarrelsome wife; and slow moving bullocks, what 
is the use of wishing death when such a person dies every day. 


झळप चाष झुटुंब पोष, बहुत चाष रजाकु पोषे । 
छोटी खेती कुटुंब का सहारा, बड़ी खेती राजा का सहारा | 
Small farm supports your family; a large farm supports your king. 
जळप आयी, बहुत न्ययी, छोट पणत पराये सेहि । 

> र Ce > 
अल्प आय और बहुत व्यय, यह तो सिरपर ओढने के लिए बहुत छोटे पल्ले के 
समान है | 
A srrall income and a large expenditure, is iike a short saree to 
cover the head, 


जांब गछरे पाण दड द हिब गछ मछा । 
ल्आम के पेड़ को पानी देते देते सेम की बेल गई | 
While watering the mango tree the bean-creeper died. 


५२ 


भारतीय कहावत संग्रह 


भाब पाचिले जम ( यम ) राजा, नइ बढिले कङट रजा । 

आम पकते हैं तो यम राजा, नदी बढ़े तो केवट राजा | 

Low caste people are the kings when mangoes ripen, a fisherman 
Is the king when there is flood in the river. 

भांब पाचे, पणस पाचे, ताह संगे नेऊळ नाचे | 

आम पके, कटहल पके, उसके साथ नेवला नाचे | 

The mango ripens, the jack-fruit ripens, along with it the 
mongoose dances, 

आांबर वण, भांब सरिरछे टाकुना बण | 

आम का बन, आम खत्म हुए ता गुठळी आ का जगल | 

There is a grove of mangoes, but when the mangoes are finished, 
then is a jungle of their stones, 


भाउरि हेउ आउरि हेउ खोसा उपरे चाऊँरि हेउ | 

अधिक और अधिक हो, जूडे उपर चामर | ( आशीर्वाद) 

Let there be, more and more, on the bun of hair, letthere achamar 
Ca fan of hair ) be. 


भा कुरा़ि बेकरे बस । क 
आ कुलहाड़ी मेरे गले मे वेठ । 
Come, axe, fall on my neck. 


NNN 


आाखे कजळ सहि हुए रिटीक़ कजछ सहि हुए नाहि । 

आँख का काजळ तो ( दर्शक ) सह लेगा, पर गृह्मद्वार का काजळ नहीं सह सकता | 
The collyrium in the eye is tolerable, but not in the anus, 

भाखु खंडिए दुनि, गुड़ खंडिए दबु | 

अब गन्ना वापस नहीं दोगे तो बाद में गुड़ के साथ ( गन्ना ) देना पड़ेगा | 

If you ९० not repay a sugarcane ( now ), you will repay it with a 
piece of jaggery ( later ). 

माखेइला, भ।खऊ भाखऊ पाखेइळा, पाखऊ पाखऊ देखेइला देखाऊ देखाऊ चखेइला. 
पहले देखा, फिर पास आकर दिखाया, दिखाते दिखाते चन्र | 

First eyed, then gradually showed a 


5 he came near, and as he 
showed he gave a taste of if. 


आग चलाए, पछ बोलाए, मझि बंधु दर्शन कराए | हे 

पेर के अगले भाग में खाज हो तो यात्रा होगी, पीछे हो तो झगड़ा होगा, और बीच 
में हो तो मित्रों से भेट होगी | 

An itch in the fore Part of the sole (of one’s foot ) indicates a 


journey; one, at the heels, indicates tuarrel; one, in the middle 
indicates meeting with friends. 


आग चला, पर गाई दुहा, दीप पेला, नाथ बोले पुतारे जीई थाउँ थाई मला | 

जो आगे जाता हे ( अविचार से ) दूसरे की गाय दुहता है, और दीए में बाति सर- 
काता है, वह मृत्यु के पहले ही मरता हे ऐसी नाथ चेतावनी देते हैं । 

One who rushes ahead, ons who milks anoth 
Pushes the wick in thd lamp; 
before death. 


९१3 cow and one who 
Nath says Sonny, they make one die 


हिं. 


ह 
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लागत कुहा परगाईं दुहा, ए दुह समान | 


भविष्य कथन करनेवाला ओर अपनी गाय को (दूसरे से ) दोहनेंवाला (दोनों समान) । 
The fortune-teller and the milking of one's cow by another, both 
are the same, ( unreliable ) 


जागे तेंतालि पठे ताळ, घर गुसि आर पूरिला काळ | 

घर के सामने इमली और पीछे ताल वृश्च हो तो गृहस्वामी के दिन भर गए समझो | 
When in the front of one's house is the tamarind tree, in the back 
side palm, the house owner's days are numbered. 


शानि देवा काछि देवा, देवा देबा कह थिवा, जावत्चेद्र दिबाकर । 

आज देंगे, कळ देंगे, देंगे देंगे कहते रहना जबतक सूये और चंद्र रहेर । 

Says, will give today, will give tomorrow; says ‘ will give, ' will 
give ’ as long as the sun and moon last. 


शाजे नगद, काळ बाका | 
[ज नगद, कल उधार | 
To-day cash, tomorrow credit. 


आटिका चुहर माइप मरे । 

हाँड्री की ओर ध्यान देनेवाले की €त्री जलदी मरती हे | 

One who keeps a constant eye on the cooking pot, his wife surely 
dies soon. 


भारिका सापक्कु पछम । 
हाँडी के नाप की ढेकनी | 
A dish-cover to the measure of the pot. 


छै 


क्षाण रे पिछाए मूपा माटे, संघ जाउ फसर फाट । 
लाओ बच्चो चूहे की मिट्टी, मेव घट जाने दो। 
Bring on kids ! earth from the rat hole, let the rain disperse 


आणि पोतिलि ताळ, से हेला मेति काळ | 

लाकर लगाया ताळ, वह मेरा हो गया काल । ( विपत्तिकारक) 

| brought and planted palm; that has now become my source of 
trouble. 


आदर नथाइ जेड भोजन, रवण नधाइ जेड तिअण; 

गाझुछा नधाइ जड स्नाहान, सखीगो मन्द्‌ ए | 

आदररहित भोजन, नमक बिना सब्जी, अंगोछे बगर स्नान 

यह तीनों अनचित हे मेरी जान । 

The meal without affectionate solicitation, the curry without salt, 
the bath without a towel, all these are bad my dear 


आदरे भोजन, कि करे व्यंजन । 
आदर के साथ भोजन, क्या करे व्यंजन । 
° Jf (food) served with affection where is the need for curry ? 


भारतीय कहावत संग्रह 


क्षापे जाणे पाप, मा जाणे बाप | 

आप जाने पाप मा जाने बाप | 

One alone knows one’s own sin, mother alone knows ( who ) the 
father ( of her child ), 


आपणा चित्त जेथे दृढ़, तेबे दारी साहिरे घर । 

स्वयं स्थिरचित्त हो तो वेश्या के घर भी रह सकते हं | 

If you are sure of your heart, then one can stay in the prostitutes 
lane. 


आपणा आपणा राजि, किस करिब काजि | 
अपना अपना राजी, तो क्या करेगा काजी ! 
If there is mutual agreement, what can Kaji do ? 


आपणा गा सशाणे, पर गा पाण । हे 

अपने गाँव का स्मशान ओर पराए गाँव का पानी (से सब डरते हे ) | 

The cremation ground of one’s own Village, and the water of others, 
(one is always afraid of ). 


झापणा दोषे सरण जार, के करिबे ब्रह्मा शकर तार | 

अपने दोष से जो मरे, व्रह्मा शंकर वया करे ! 

One who dies by his own faults, what can Brahma and Shankar do 
for him ? 


झाप राचे भोजन, पराचि पहरण । 
अपनी रुचि से खाना, दूसरों की रुचि से पहनना | 
To eat food to one’s own taste, ( to wear ) clothing to others. 


माप आाख बाजल, ससार अधार | 
अपनी आँख मूदे तो दुनिया मं अंधेरा | 
When you close your eyes ( die), the world is dark. 


आपे भल त दुनिया भळ | 
आप भला तो जग भला । 
If oneself is good, then the world is good. 


आपे बंचिथिले बापर नो | 
आप बचे तो बाप का नाम रहे | 
My father’s reputation will survive only if | live. 


आपे रांधे भापे खाए, सुभाइ सुआद बोल थाए | 
आप पकाए, आप खाए, ' स्वादिष्ट स्वादिष्ट ? कह,सरादे | 
Cook’s himself ( herself ), eats himself, and all the time praises 


' the food for its taste. 


आपे राण्डत साहि पडोझुणी गोडेइ राण्ड | 
> > >> > >. ०० 
आप चेवा हो गई तो चाहती हे पडोसन भी राण्ड हो जाए | 
When she becomes a widow, she hopes her neighbour would 


_ ‘become so too. 


E. 
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भा बळ सोते बिन्ध | 

आ वेल मुझे मार | 

Come, bullock, hit me with your’horns. 

आरे भाइ भर्जि पारिले गजि खाइ | 

अरे भाई, कमा सकें तो गरजकर खाणे | 

Oh ! brother ! If ] will make money, । will roar and eat. 


ढी | 
आशा वेतरणी नदी (के समान असीम ) ह । 
Hope is like Vaitarani river 


आणा कारेथा आशळी, तार माझु जाइाछ भटली । 
~ / ह. श्र 
आशा करती रह, ओ आदाली, तेरा मामा गया हे भटली । ( अनिश्चितता के लिए 
संबळपरी कहावत ) 
Hope the hopeful one, your maternal uncle has gone to Bhatli 
नास 


अक 


छ पका जिवू एका, काह न थवे सांग सखा || 
आए, अकर संगी साथी न रहेगा | 
You have come alone, you will go alone, there willbe no companions 


आळु खोल खोळु महादेव बाहारिवा न्याय | 
आल के लिए खोदते खोद न्‌ 
ahadev ( Shiv linga ) emerged while digging for potatoes 


ह दाह गरेण, शाची गाट बासाछ । 
सँकडों इन्द्र गए, पर आचि एक ही बेठी ६ । 
A hundred Incras have come and gone, one Shachi is still there 


इलिशि साढर कण्टा सार | 
इलिशि मछली के कांटो म ही सार तत्व ह | 
Bones are the main thing in Hilsa fish 


उक्षासी कन्याकु ्षळपेषिआ बर | 
अमावस्या को जन्मी कन्या को अल्पायु वर [मि लेगा | 
A girl born on newmoon day. will get short-lived groom 


उद; ओडश, पिम्पुडि, मशा, एहि चारे जाते भागान्त बसा । 

दीमक, खटमल, चींटी, मच्छर, ये चारों जात ताइ घर | 

White-ants, bugs, ants, and mosquitoes - these four types break 
people's habitation, 


उकुणे सुण्डर खाषा, पछबुणा चषा, छाइताळेआ बेउषा, 

इंतुडि पुअकु नाशा, सखिगो, सन्द ए | 

जओं से भरा जड़ा, देरी से बीज बोनेवाला किसान, छाँव मे काम ( खेतीविषयक ) 

और नवजात शिशपर आशा रखना - ये बातें अच्छी नहीं | 

A bun of lice-infested hair, a late-sowing farmer. professions 

carried out in shade and hopes on a new-born babe- oh friend, it is 
sall bad ( improper )- 


भारतीय फहावत संग्रह 


उखुडा पाइले पुराण झुणा शेष | 

प्रसाद मिछ गया, पुराण श्रवण समाप्त | 

Listening to Puran is over when akhuca (a sort of prasad ) is 
distributed, 


उणा हिड जेडेठे, जळ गडे सेदव डि | 
छोटा बंध जिधर, पानी बहे उधर | 
Where ( in which field ) the bund is low, the water flows out, 


उढिछा माछ सुंहरे पाहार | है है मिले 
सिर ऊपर करनेवाली मछली के मूँहपर चोट | ( अगुवे के सिरपर चोट ) 
The fish that raises its mouth above water gets hit on its face, 


उधार माणक तिनिपा । 

उधार मे सेर का तीन पाव | 

The seer measure at the time of borrowing on credit is only its 
three quarter size. 


उधार सिळिछे किणन्ति हाती, झुपझिले झुझिब्ने पुर्शक नाति | 

उधार मिले तो खरीदंगे हाथी, वापस लोटाना होगा तो लोटाएंगे पोते प्रपोते | 

They will buy an elephant if available on credit, the repayment, if 
at all, will be cone by sons and granc-sons. 


उभा ताळ, पोता शाळ, रुन हेन्ताळ, गणिठ वेताळ, 

घराणि चेतुआळ, तेबेसे घर जाए अपार काळ | 

खड़ा ताळ, झाळ का खुंटा, देन्ताल बाँस छप्पर के लिए, बेत की गांठ और दक्ष गृहिणी 
से घर चिरस्थायी रहे ।( घर बनाते समय धरन, कड़ी, लरही के लिए ताळ, शाल, और 
हेन्ताळ की लकड़ी काम आती हे ।) 5 

Bean: of palm-wood, poles of ‘sal’ wood, rafters of “पाहा? 
wood, ‘knots of cane ( to tie ), and a competent house-wife — these 
go to make a house ( home ) last long. 

उलारिछा घर, संगुळिळा बर, यांकु न रखित्र बहुत काळ | 

छप्पर बिना घर और बारात चढ़े बर को अधिक समय तक वैसे नहीं रखना चाहिए । 
Unthatched house and the bridgroom gone half way through the 
marriage, should not be kept like that too long. 


उलुराधर, सुकुळावाळ, एहा न रखिब ब हुत काळ | 
छप्पर विना घर और खुले बाल, इन्हे न रखना बहुत काळ | 
Unthatched house, and uncone hair, should not be kept too long. 


ऋण शेष, व्याधे शेष, शत्रु शष, ए तिनिकि न रखिब लेश । 

ऋण, रोग, और रिपु को तिल मात्र भी शेष नहीं रखना चाहिए | 

Finish ( completely : repay) debts, finish (completely : cure) disease, 
finish (completely : rout) enemy; never spare a bit of these. 


एक झकाशारे दुइ चंद्रमा रहि पारन्ति नाहिं । 
एक आकाश म दो चंद्रमा नहीं रह सकते | 
There cannot be two moons in the sky. 


ओडिआ 
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एक पाआ न खाए भोगी, दुइ पाआ न खाए रोगी; 

तिनिपा न खाए मूलिझ बापुडा, चारि पाझा न खाए जोगी | 

चौथाई भोगी, आघा रोगी, तीन चौथाई मजदूर और पूरे पेट योगी नहीं खाता | 

A man in luxury has a quarter of the stomach empty, a sickman 
half, a labourer three forths, and a mendicant four-fourths. 


एक पुर आश, नई कूळरे चाष । 

एक पुत्र से आहा करना, नदी किनारे खेती के समान | 

To put all hopes in the only son, is like putting hopes in the crop 
from the field by the sice of the river. 


एका माघके शीत जाए नाहीं | 
केवल एक माघ मदीना जाने से जाड़ा नहीं जाता | 
Winter is not over with the passing of only one month of Magh. 


ए घर माउसी स घर पउसी | 
इस घर म मासी, उस घर म ब॒वा। ( दाना घर म प्रवरा ) 
Maternal aunt in this house, paternal aunt in that. 


ले जोगी शिंगानाद बाएं । 
fः [; वह सिरा जळे तो सिंग बजाए। 
If this end ( of the village ) is burnt, the wancering rnendicant 
goes to the other; if that end is burnt he blows on his conch. 


झर उंडे मारित हात, रखिबे मारेबे जगन्नाथ । 

र्‌ राखंगे मारग जगन्नाथ | 
Snatch away at the opportune moment. Jagannath alone will save 
or kill. 9 


कडडि नब गाणे, पाणि पिडब छाणि | 
पेसे लेना गिनकर, पानी पीना छानकर | 
Take money ( after ) counting, drink water (after) straining 


कंकडाछु गोळिपाणी सुहाए । 
केकड़े को गंदा पानी भाता हैं। 
Muddy water suits the crab. 


कैस तुंडरे पाणि कृष्ण कथा | 

कंस के मुँह में कृष्ण की बात | 

Krishna's name in Kansa’s mouth 

कणा कहे दोहरारे देख खटिना चालाक, 

तु सदह सार हेळे गोसेशि खाइबा कालिकि ? 

काना ( बेल ) कहें साथी से, तुम लथाइते चलते हो। में और तुम साथ चले, तो 

मालिक मरे जल्दी से। 

The one eyed bullock tells his mate see how limpingly you walk; if 
e you and | are tied together, we can finish the owner by tomorrow 
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कथा माजिले मोट, तूता माजिले सर । ५ 

बात बढ़ाने पर मोटी होती हे, ओर सूतको बढ़ाने पर पतला | 

Jf words are rubbed they become thick ( grow), if threadis rubbed 
it becomes thin: 

कथा कहुधित्र जागि, चापकु श्रिवाटे संगी; केत्रे नोहिवार रोगी, सलि जो भल ए | 

बातें संभळकर करना, खेती में साथी रखना और कभी बीमार न होना, यह तीनों 
बातें ऐ दोस्त ! अच्छी हॅ | 

To speak cautiously, to have a companion in cultivation, and never 
to be sick : oh friend all these are good. 


कदळिर पु बाऊँशर बाति आपणा इच्छारे बढांति जाति । 

केले के बेटे और बाँस के पोते मन चाहे बढ़ते हैं | 

Plantain’s (sons) off shoots and bamboo’s grandsons, increase in 
number as they wish, ( grow Very fast. ) 


कन्या जडे इशाणरे चाउळ पकाइछि घरि कान्वि सेइढिकि जिव । 

कन्याने जहाँ चावल डाळे ( भाग्य के जरिए ) उधर ही जाना पड़ेगा | 

Wherever the daughter puts rice (according to her fate), she will 
have to go there. 

कवि तुंड मेंढा झुंड है 

कवि का मुँह आर भेड़े का सर (मजबूत होते हैं । ) 

The poet’s words (mouth) is like the ram’s head. ( strong ) 


कमळ (कंत्रळ ) जाक बाळ | 
कम्बळ में बाल ही बाळ | ( दोषपूर्ण ) 
The blanket is full of hair. 


कमार लहा जाणि पाणि दिये | हु 
कुम्हार'ठोहा देखकर पानी डाळता हे ( जो जेसा उससे व्यवहार वैसा ) 
The blatksmith applies water according to the state of the iron. 


करमरे थाइ जाहार दृशा, से किंपा करड परक आशा; 

परस्तिरी थेवे हरइ पुंसा, कहे दनाइ ए पाप दुर्देशा । 

जिसका भाग्यही डाँवाडोळ है, बह दूसरेसे क्या आशा करेगा? अगर दूसरी स्त्री 
अपने पति को मोदित करती है तो यह दुर्भाग्य की वात पाप से निकली है ऐसा 
दनाई कहते हैं | 

One for whom misfortune is destined, should not hope for a good 
turn from others; if another woman entices away one’s husband 
Danal says, that is the misfortune born out of sin. 


क्ण सले पांच, भजुन मले पाँच है! 

कण मरें तो भी पाँच ओर अर्जुन मरें तो भी पाँच | 

Five remain if Karna dies, five remain if Arjuna dies. 
करिभा बि गरा, कछिम बि गला | 

कछुआ भी गया और अंगोछा भी गया | 


The towel is gone, the tortise (that was tied within the towel) is 
gone as well. रे 
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कळन्तर आगरे घोडा दोडि पारे नाहीं । 
= पश. री ~ 0५ 
ब्याज के आग घोड़ा भी नहीं दोंड सकता | 
Even a horse cannot run faster than interest. 


काळि नथिछे ढुइ माइप कर, कडडि नथिछे दोहरा घर । 

कलह न हो तो दूसरी स्त्री लाओ, पेसे न हो तो दूसरा घर करो। 

If no quarrels, have two wives (to invite it ); if no money, have 
two establishrnents ( to be worse off ), 


है जाणलं कथा सुदर, बाघे जाणले सथा सुदर । 

हना जानो तो बात संदर लगे, बांधना जानो तो माथा संद्र लग | ( बाल बनाना 
जानो तो....) 

If you can speak properly, speech is beautiful. |f you can co your 
hair properly. the head becomes beautiful. 


ब. >> 


कहि पोछि जाणे 9 गुडि बिके से । 
कहना पूछना जाने जो, पुईं ( मछली ) वेचे वो | 
One who can talk, can sell prawns 


कहि न जाणिले कथा अडआ, धरे न जाणिळे सूता भडुझा | 

[हना न जाने तो बातें मुश्किल , पक्डना न जान तो सूत मुश्किल | 

If you cannot talk properly, words are inconvenient, if you cannot 
hold properly thread is inconvenient 


काहिबा रोक बड़ नुह्ठे साहिबा लोक बड़ | 
कहनेवाला ( उलाहने ) आदमी बढ़ा नहीं, रा हनेवाला बडा होता हे | 

The person who calls name is not great, the person who tolerates 
is great. 9) A person who speaks cut is not great but the one who 
suffers, is gr 


9 
कम्हेइ छडा कीदेन नाहीं ! 
£~ ~ °c ~ 
बिना कान्हा के कीतेन नहीं | 
No: Kirtana’ without (the name of) Kanhai (Krishna). 


कापि सहाजनकु नभेडा खातक | 
कंजूस महाजन को मक्लीचूस खातेदार । 
Miserly creditor and a thrifty ९९900 


काउरिशा काठि भांगिबा पछक नईब नाहा | 
जट की लकड़ी झुकेगी नहीं, टूट भले ही जाय | 
A cry jute stalk would rather break than bend 


काउ खुपिबाकु ताळ खसिबाङु | 
कोआ खाँसा, सोटा शिरा । ( संजोग की आत ) 
The crow coughed and the rod fell down. 


काड काइाळ एका चण, राब बेळ भिन्न भिन्न | 

काग कोयल एक रंग, गाते समय अलग ठंग | 

The crow and the cuckoo are of the same colour but of different 
manner (kinds) when the two sing, 
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काउ खाए पणस, बग मुण्डरे झठा | 
काआ खाए कटहल, बगल के [सरपर उसका गाद | 
The crow eats a jack fruit while its gum falls on the crane’s head, 


काउ तुंडरे पुणि कृष्ण कथा । 

कोए के मह में कृष्णकथा | 

The name of a Krishna in a crow’s mouth, 

काउरे ! बेळ पाचिला, नो सोर कि गला; 

काउरे ! आंब पाचिळा, नॉ सोर जे दुःख गळा | 

“ कोवे | बेलफळ पक गया, ? “ उस से मुझे कया १ ” 

“ कोवे! आम पक गया, ? “ तब तो गेरें दुर्दिन समाप्त हुए | ? 

‘Oh! crow, the bel fruit is ripe’ :- So what is it to me’ 


‘ohl 
crow, the mango is ripe. ? ‘ then my sat days are over. ’ 


काकस्नान, गधभोजन, छुकुरघाउडि, तेबे जाइ खाइब सरकार घर कडाडि | 

कोवे की तरह नहाना, गधे की तरह भोजन, कुत्ते की सी दौडधूप, तब मिले कहीं 
सरकारी धन। 

Bathe like a crow, eat like a donkey, run like a dog, then only will 
you take government service, (money) 


काच काच मणि मणि, क्रत्र विक्रय काळे जाणि | र 

कांच कांच, मणि मणि, खरीद विक्री के समय पहचाने जाते हे । 

Glass is glass, pearl is pearl, they are recognized at sales and 
purchases. 


काणि कडडिकि पिताताळ, याळ दडवित्र रात्रकाळ । 
कानी कड़ी ( झूठा पेसा) ओर कडुआ ताळफल, रात में बेचा जाएगा | 
A false coin and a bitter palm fruit, these can be sold only at night. 


[त्तिक मासरे दांडरे पाणि, हाट आ काढिले बड गडणि | 
कार्तिक महीने में बाहर पानी पानी हुआ, ब्यापारीने निकाली बोरी | 
Rain water on the street in the month of Kartik; businessmen take 
out the big measure. 


काळ ठार कार मा जाणे || 
बहरे के इशारे उस की माँ जाने | 
The mother of the deaf alone knows the signs he makes. 


काळी गाइर दुध मिठा | 
काली गाय का दूध मीठा ( छोकविश्वास ) 
A black cow’s milk is sweet. 


काहार किछि जिब नाहीं, मारिब बइष्णब्र गोसाई | 
किसी का कुछ नहीं विगड़ेगा, मरेंगा बेऽणब गुसाँ 
No one will loose anything, only a ‘ Vaishnab gosain’ will die. 


हिं. 
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के गुण बाहु'च।ब खजारंगळर, संत मूळस पाहाच पाहाच || 

कया गुण गाऊ खजूर क, वह ता जड से सापान ह| सापान है | 

What qualities of the cate palm shall | recount : it is steppy from 
the bottom upwards. 


किए सःत किए सतर, ण निदा किए पधर । 
कोई सात, कोई सत्रद; कोई ठोस कोई पत्थर । 
Some seven, some seventeen, Some sol id , Some stone. 


कुचकुचंञआ मागुरानडुआ दर नया बाळ; 
ए विक परते न जी बु बोचाथेबु जेते काळ | 

[ुबराछि बाळवाळा, कडी मूँछोंवाला ओर छातीपर बिनावाळवाळा, इन तीनों से जीते 
जी बचकर रहना | 

Never trust the curly haired one, the one with a thick moustache, 
and the one with no hair on his chest. 


कुकुर, ब्राह्मण, घोडा; केवे नुहन्ति जोडा | 
कुत्ता, ब्राह्मण, घोड़ा, कभी न दते जोडा | 
A ८०७, brahmin and a horse, can never be paired ( put together ) 


कुकुर कामुडा आंड तककु । 
कुत्ते का काटना घुटने के नीचे। 
The dog bites below the knee. 


कुणिन्ना फेरिले घर उइवास । 
मेहमान लोटे ता घर म सांस आइ | 
The house comes alive when guests depart. 


कुळ बडिवार एमन्त रीति अज्ञा थाड थाड मरुछे नाति | 

कुळ डूबने को यह रत, नाना क हाते मर जाते पाते। 

This is the way of the disappearance of a tam) ly! the grandsons 
die when the grandfathers live 


कुळ क्षय वेळङु घाडामुहा एअ जन्म हुआन्त | 

कुलठनाश क समय अश्वमखी पत्र का जन्म हाता इ | 

When the family’s in the bad days, a worthless son is born (a son 
with horse's mouth ). 


कृष्णबंश बोरे गोंडे माफ | 

कृष्णवंश का कहकर दूधवाले को माफी | ( वंश को दुद्दाइ देकर सफाई | ) 

The milk men excuse themselves by saying they belong to Krishnars 
family. 


केऊट घरे साछ, खाए कॅकडा | 
सळआ मछली पकड़े, खाए केकड़ | 
The,fishernyan catches fish, but eats crabs, 
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केऊँ बाहाघरंकु डुइ गोडरे अळता | 
किस बिवाह के लिए दोनों परोपर महावर | 


For what wedding (pleasure) have you applied red colour (alta) 
on both feet. 


केतेकाळ थिब 'चोदबदन, न साढि रहे कि सहता पान ? 

कब तक रहेगा चाँ सा मखडा, कब तक रहेगा पान बिना सडा | 

How long will this moon like face last, how long will this betel leaf 
stay without rotting ? 


केते घांटिब घांट, तिक्षण सुभाद कि जाणिब चटु ? 

कितना घोटते दो घोटो, व्यंजन का स्वाद चमचा वया जाने ? 

Stir as much as you like, will the spoon ever know the taste of 
curry ? 


केळा कुडिआ, बार मासरे तेर कूडिआ । 
> ४ ~ = टे, 
सपेरे के झापड, बारह महीने म॑ तेरह। 
The snake — charmer makes thirteen cottages in twelve months, 


rs 


कोळथ डालि, कुणिआ आासिळे दे ढालि । 
कुलथी की दाल, मेहमान आनेपर दे डाल | 
Pour horse-gram soup if guests come. 


कोळरे शुए, कानरे कहे. ता कथाकि अन्यथा हुए । 

गोद में सोए, कान मे कहे, उस की बात क्या गळत न होवे ! 

One who sleeps in the lap (near) and whispers in the ear, her 
requests can not be turned down. 


४. जट 


खाण्डिअ7 गीत, रंक मानित, धो संगात, भण्डारि [सेत कहे दनाइश काहाके हत | 

दडा गीत, गरीब की हमी, धोत्री साथी, नाई मित्र, दताई कहे यह सब्र बुर । 
Danai says a broken song, a poor man for a helper, a washerman 
for a companion, a barber for a friend—are all bad. 


खसिले बयस, घाप्तिले चंदन, बासिले माऊस न जाए बिका. 

बीती हुई उम्र, विसा हुआ चंदन, ओर बाँक्षा मांस कभी न बिके । 

One cannot sell advanced age, worn out (rubbed) sandal wood and 
stale meat. 


खाइ न जाणि भातर दोप, देइ न जाणि पतर दोष | 

खाना न जाने भात का दोष, परोसना न जाने पत्तळ का दोष । 

To blame rice, not knowing how to eat; to blame the leaf-plate 
not knowing how to serve. 


खाइला ब्राह्मण तितिळा मूषा, भादेआ गउड कातिाकेआ शपा, कहे दनाइ खे दशा। 
लोभी ब्राह्मण, गीला चुहा, ग्वाला और कार्तिक मे किसान 

दनाई कहते हैं ' ये चारों मुसीबत में फॅसे रहते हैं ? । 

The greedy Brahmin, the wet mouse, the milkman and >the farmer 
of Kartik. Danai says these are always in trouble 
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खाइब पिता, गाइब गीता, तेबे होइब जगतजिता | 

कडुआ खाइये, गीता पढ़िये तब कही जगत्‌ जीतिये। 

You should eat bitter (things) and shculd read Geeta, then only can 
you conquer the world. 


खाउन्द्रकु आशा करि भण्डारिकु जुहार | 
मालिक के भरोसे नाई को सलाम । 
A salute to the barber with a hope to reach the master. 


खोजिबा बाट हजारे हजिबा बाट । 

खोजने की राहे हजार, सोने की एक | 

A) Thousand routes to search but lost path is only one. 

B) There are a thousand paths to search, but only one path, to be lost. 


गंगा बोइले थिबि, गांगी बाइल (जाते | 

गंगा कद्दोगे तो रहूँगी, गांगी कहोगे तो चली जाऊँगी। 

] will stay as long as you call me Ganga, but | will go if you call 
me Gangi. 


गछ चढ़ि न जाणे जे, कुला भड़ग खाए खं | 

पेड पर चढना जो न जाने, उसे कोवे की जूठन खानी पड़ती हे | 

One who cannot climb a tree has to eat fruits already defiled 
by crows. 


~ 


र छाइ, मणिपर हाइ, जहि पडे तहि उभाइजाइ । 
पेड की छावा, आदमी की दाय, जहाँ पड़े वह्दी नाश | 

A tree's shaze, a man’s yawning. on what ever they fall, do not 
grow (are ruined). 


गछ थाऊ फळ पछके जाऊ, 
पेड रहें, चाहि फल जाएँ । 
Let the tree remain even if fruits go. 


रारजंति सेघ, बरपंति पाणि, उठति गांडशा बळकाळ जाण | 
गरजते हें मेघ, बरसता हे पानी, उठती गडिशा मछली समय जानकर | 
When it thunders and rains the : gadisha’ fish rise up from mud 


गहणा नाइळे भद्र चाळ, पुअ बइळ घा चाळ | 

गहना पहना हो तो दिखाती चल; पुत्र जन्मा हो तो ढेककर ( छिपाती ) चल। 

If you are wearing omaments show them off, if you are cerrying a 
new-born son in your arms, move obout having covered him up 


गारे जेबे करिबु घर, किछे आपणा [काछं पर | 

गाँव में जब घर करोगे, कोई अपन काई पराए हाग | 

I$ you want to live in a village some will be friends and some 
strangers. . 
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गा परिगुण घोबातुठरु दिशे, बघु पारंगुण भघब्राटरू हस, भारजा पारगुण पनात प्रात 
घपे, बोह परिगुण निति परपे, शा पारिगुण पाचरे बसे, पुअ परिगुण बाउकु पोषे । 
गाँब्र की सफाई धोती घाट से जानी जाती हे; सच्चा मित्र दूरसे देखकर हसता हे 
( पहदचामता है ), अच्छी पत्नि रोज पाँव दबाएँ, अच्छी बहु रोज खाना परोसे, सास 
की परिक्षा वह पाँच लोगों गे कया बोलती दं उससे होती दे, ओर पुत्र पितासे केसे 
बरतता हे यह देखा जाता दं | 

The village cleanliness is known from the washing ghat, the friendli 
ness of a person is known from half way in journey together, the 
wife's concern is known how she presses legs every day, the 
daughter-in-law’s from her serving food daily, the mother-in-law's 


from the discussion amongst five, ant the son's from the way he 
takes care of the father. 


गा बळादेभाबकाए नाह, जाडे बिकाण काडाड नाह । 

गाँव का बेळ गाँव में बिके नहीं; बिके भी तो पेसा न मिले । 

The bullock of a village cannot be sold in the same Village; and if 
it is sold at all, one gets no price for it. 


गा बाहारे घर, चोर निआँकु डर । 

गाँव के बाहर घर तो चोर और आग का डर | 

If you have a house outside the village site, there is constant fear 
of thieves and fire. 


गाँव सुंडबर चोरकु, डुडाकाळ विसा परकु । 

गाँव के सिरे का घर चोर के लिए, बुढ़ापे की शादी दूसरे के लिए | 

The end house in the village is for the thief, the marriage in old- 
age is for others. 


गाभाण& गा कहिले गाए नाहि, डाहाणिझ खा कहिले खाए नाहिं । 
गायिका को गाओ कहने से गाएगी नहीं; 
डात्रन को खा कहने से खाएगी नहीं | 


The singer won't sing when asked to; a witch won't eat when 
asked to. 


गाइ न बाळे गॉसाई बाळे, गोसेइ घाउाछ दाहाण घार | 
गाय मालिक को भले न पहचाने, पर मालिक दोहनी लेकर दोइता हे | 


The cow does'nt call him the master, but he runs after her with the 
milking pot. 


गाण्डमुणा पिन्बित्रा लोक सझुतबाङु बाट राखथाए | 
अधोवस्त्र (पॅट ) पहननेवाला मतने के लिए जगह रखता हे । 


A trouser ( pant ) wearing person always Keep a little opening for 
pissing 


गान्यारार घइता जत सळ. 'टतराष्ट्रर साइप सेते मळे | 

गान्धारी के जितने पति मरे, धृतराष्ट्र की उतनी हित्रयाँ मरी । 

( योस्य स्वामी की योग्य स्त्री ) ® 

Gandhari had lost as many husbands as Dhritarashtra ‘had lost wives 


ओडिआ 


mn 


९, 


हिं. 


भा. क. सं. ३....९ 


[ol 
re] 


६५ 


गीत नाश जाए बाटे, पाणि नाश जाए फाटे, खी नाश जाए हाटे | 

गीत रास्तेपर, पानी दरार में ओर स्त्री बाजार में गुम हो जाएगी | 

A song ( singing ) gets lost on the way, Water gets lost through 
a crack, a woman gets lost in the bazar. 


गुआ गछमूळे चुंगुडि जीअन्ति | 


सुपारी के पेड़ तळे चुंगुडी मछली पनपती है। ( अधिक पानी की जरूरत है) 
Even shrimps can survive at the foot of the betelnut palm. 


गुप्त दानर गुण बेशी, गुप्त पापर खुण बेशी । 
गुप्त दान के गुण अधिक, गुप्त पाप के दोष अधिक | 
A secret gift is more valuable. A secret sin has more faults. 


गोठे अंडिरा घरे माई, वंश डुडिछारे भाइ | 

गुद्दाळ में केवळ सांडू, घर मे केवळ औरतें दो तो वंश डूब गया जानिए। 

If there be only bulls in the cowshed or only women in the house ~ 
then the family is ruined. 


गोदर गोडकु फूल चंदन | 


हाथी रोगबारे पाँव पर फुल चंदन । 
Like giving flower and the chandan to the fllarial leg. 


इता योग्य पणे, माइप झुए संतरा बणे | K 
स्वामी अयोग्य हो तो उस की स्त्री जंगल में सोती दै । 
If the husband is incompetent, the wife sleeps in miserable 
surroundings. 


घडता जादार कनक पातर, ताङ पाटझाढि केते मातर? हे 
जिस का पति राजभण्डारी उसे रेशम की साड़ी क्या चीज हे! 
To one, whose husband is the keeper of the king's $tores, silk saree 


is not a great thing. 


घडिक हाकिसी पाहाड़ तोडे । 
घडी भर की हाकिमी पहाड तोड़ । 
The short-lived authority tries to uproot the hill. 


घर करिव साइरे, परते न जिबु बाइरे, परिहास करिब आइरे । 

बस्ती में घर करो, औरतों की बातों में न आना, नानी के साथ मजाक करना। 

You should live in a neighbourhood, should not be taken in by 
women, should make jokes with granc-mothers. 


घर गाइर क्षीर सुआद । 
घर की गाय का दूध स्वादिष्ट | 
The milk of the owned cow is sweet. 


घर तोळिबाकु बहुत काळ, भांगिबाकू दण्डे बेळ | 
घर बनाने में बहुत समय लगे, तोडने में घडी भर। 
jt takes a long time to build a house, but no time to break it (to 


pull it down )- 
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भारतीय कहावत संग्रहू 


घर देख, बर देख, कांथ खोळ कुज देख | 

घर देखो, बर देखो, दीवार खोदकर कूबड देला | 

See the house, see the bride-groom, dig the wall and check the 
hunch (on his back ). 


घरपोडि बेळे कूअ खोला | 
व्र * क “2७ 
घर को आग लगनपर कूरओ खाद । 
To bore a well when the house is on fire, 


घरबुडि पाण आठुण हंछाणे, अघ कहाछ मघ दुलकाठ | ५ 

घर में पानी घटनां तक आया, अंधा कहे मेघ गरज रह € | 

There is knee-deep water in the house, and the blind one says the 
clouds are thundering to rain 


घर बुडि पांग आण्डए हाण, पुन भाखआपण छोड नाह 
घर डबकर पानी कमरतक आ गया, पर बंडा अपनी सुस्ती न छ 
The house is under water up to the knees, but the sonhas not given 
up his carefree ways. 


TS 


घर भागिले दिन दिपहरे काठ | 

घर टूटे तो दिन दद्दाइ काठ मिले। 

When the house breaks down, there is no shortage of fuel even 
during the middle of the day. 


घरमेदे रावण मला | 
घर के भेद से रावण मर गया | 
Ravan died because of a divided house. 


घरमुरौ, चोरसुह्ाँ, माई मुहॉ, भातमुद्दों ए नुहान्त काहाँ | 

घर से बाहर न जानवाला, चोर, स्त्रण, बहुत खानवाला, कभा उन्नति नहीं कर सकते | 
One who is forever tied to his house, a thief, a hen - pecked one 
and one who eats excessively will never progress. 


घर थाए [लभानू, हाटकु जाए गुआर। 

घर म रह सयाना, हाट म जाय गवार | 

The intelligent man stays at his home, the dull one goes to the 
bazaar quite often, 


घिभ कहि रे पडिळा ना, सुग पइतिरे पडिला | 
घी किस में गिरा? मुंग की खिचड़ी में | ( इष्टापत्ति ) 
In what was ghee spilt — in mung khichadi ( of all things ). 


विभ खाइ गोरसरे आंचेइ देबा । 
घी खाकर दूध से कुले करना | 
To eat ghee and wash ( your mouth ) with milk. 


घुंगा जाहा सपन देखे, मन॑ कथा मनरे रखे | 
गंगा जो सपना देखे, मन की बात मन में रकखे। 
The dumb, whatever his dreams, keeps them to himself 
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घुमा, घुंबुडा, पारुद़ा, ए तिनि हे मुरुड़ा | 

आँे झपकानेवाळा, खर्राे भरनेवाल! और पादनेतराला ये तीनों झडे होते हैं । 

One who cozes, one who snores and one who passes wind, these 
three repel people. 


दवु निःइवासुँ, होराझु चिन्द्रिब उश्वासु, 

व माने, रजाकु चिन्हित्र दोने। | 

नेःश्वास से पहदचानो, दीरे को पहचानों वजन से; 

गुणी को पदचानो सम्मान से, राजा को पहदचानो दान से | 

Know the horse by its breath, know a dimond by its lightness 
(weight ), know a wise man by his honour, and know a king by 
his gifts. 


घोडा घास न खाइले पुराण पंडार दोष | 

घोड़ा घास न खाये तो पुजारी का दोष । 

If the horse 00९5 not eat the fodder (grass) it is the puran-reader’s 
( priest's ) fault. 

चकुषा चकेइ सांग सरिसा राति हेल 


चकवा चकेइ का साथ रात दोते र्द 


each other’s company. ) 


चट्‌, कि जाणे तिभणर सुआद १ 

कूंचिया वया जाने सब्जी का स्वाद ! 

Vihat does the ladle know of the taste of the curry ? 

चपा हुडिले बरपे, सूलिंञा हुडिले दिवसे, गेरस्त हुडिले पुरुषे । 

किसान भल करें तो एक साळ, मजदूर भूल करे तो एक दिन, पात भूल करे तो 
जीवनभर, भोगे | 

If the farmer makes a mistake, he suffers fot a year; if the labo- 
urer makes a mistake, he suffers for a day; but if a husband 
makes a mistake, he suffers for a life time. 


चाप पडिले बाप बोरे । 
चाप पड़े तो बाप बोले | 
When put under pressure, calls another ' daddy '. 


चाप हुडिछे बरषे, पाठ हुडिले एसे । 

किसान गळती करे तो एक साठ, विद्या में गलती हो तो जीवन ( बरबाद होगा )। 

If a farmar makes a mistake, he suffers for a year; if learning is 
not done properly, whole life goes waste. 


चिंगुडि चिपिले सुण्डरे पिव | ५ 
छोटी मछली के दबाते ही सिर दद्‌ | 
IF you squeeze a prawn, the bile sack is in the head. 
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भारतीय कहावत संग्रह 


चिंता खाए गण्डि, छण खाए हाण्डि. 
चिन्ता खाए शरीर, नमक खाण हाण्डि। 
Worries eat away the body, salts eat away the pot. 


चित्त जेबे इढ, तेबे दारि साइरे घर | 
मन यदि हृढ है, तो वेश्याओं की गली में घर करो | 
If the heart is strong, then you can live in the prostitute’s lane, 


चिन्हा त्राह्मणर पडता दरकार नाहीं | 

पहचाने ब्राह्मण को जनेऊ की जरूरत नहीं | 

A known Brahmin does not need a sacred thread ( to prove himself 
a Brahmin). 


चुगुलि कथा भल, सुनिब जेबे झुणे । 
चुगली की बात अच्छी अगर मालिक सुने | 
A tell-tale tells a good tale if the master is listening. 


चेडी चेताणी भंडारि पातर, से घर बुडितरा केते मातर । 

जिस घर में नोकराणी गृहिणी का काम करे और नाइ पराम दाता है, उस घर का 
सवेनादा | 

The house, in which the maid servant plays the role of a housewife, 
and a barber is an acviser, is brought to its ruin. 


चेपटा नाकी, दहिसोडकी, भइँठा पतर खाए;गोडरे अडा पडिलाक्षणि नईके गाधोइ जाए। 
नकटा दहीं खाता दै जूठी पत्त चाट चाट कर; परंतु पाँव पर जूठन गिर गई तो 
नहाने नदीपर जाता है । 

The snub-nosed one who is eating curds, licks the left-overs from a 
plate, but if a morsel falls on his leg, he runs to the river to bathe. 
चोरकु भडुआ चांदनी राति, दुःखीके भडुआ हेरे पुआते | 

चोर की बाधा चांदनी रात, गरीब की बाधा अधिक सन्तान | 

A Moonlit night is inconvenient to a thief, and more children to the 
poor man, 


री 
माळीकि अडुभा छेळि, बळद्‌ दुःखीकि भइुआ सिभ | 


A moonlit night is inconvenient to the thief, a son to a prostitute, 
goats and cattle to a gardner, and a daughter to a poor man. 


चोरी करे दुनिया, घरा पडिले चोर । 
चोरी तो सारी दुनिया करती हैं, पकड़ा जाय सो चोर | 
‘The whole world steals, but only the one who is caught is a thief. 


चौडि चाँद, बिना दोषे छगे फांद । 
चौथ का चाँद देखोगे, बिना दोष फंदे में पस जाओगे \ 


If you look at the four day old moon, you will be involved in a 
quarrel for no fault of yours. 
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छम, नअ, तेर, केब्रे न जिब घर, जेबे जिव घर तेबे करिब जर | 

छट्टे, नोवे, तेरहव दिन घर ना आना, आओगे तो ज्वर पाओगे। 

On the sixth, ninth and the thirteenth cay never remain home, 
if you ९०, you will suffer from fever, 

छन्न नारी तिनि पुरुषा, जहि गळे ताहे फसरफसा । 

छः महिलाएँ, तीन पुरुष, जहाँ जाएँ वहाँ कार्यनाश | 

Six women or three men, where ever they go together, the object 
is not achieved. 

कान मंत्रभेद । 

छः कानों ने सुनने से मंत्र का भेद हो जाएगा । 

The incantation goes waste, ॥ heard by six ears ( three persons ). 


छणकु छोट पालकु लंब | 
छाने को छोटा, खाने को मोटा ( घास ) ( किसी काम का नहीं ) 
Too short for thatching - straw, too long for fodder-straw. 


हीं, बुढा बळेद चाण नाहीं ! 
बच्चे से आद्या नहीं, बूढ़े बेल से खेती नहीं। 

No hope can be plazed in infants, no cultivation can be done with 
old bullocks. 


छेचारु चोपा छडाइवा न्याय | 


छेने के छिछ के उतारना | 


Like skinnlng cheese. 


छोट सापर विष टाण । 

पाठभेद - सान सापर बिष बेशी | 

छोटे साँप का जहर तेज । 

A small snake is more poisonous. 


~ 


छोटाकु पबन सिंह बोइछे से दडा दडडि मरे । 
छोटे को पवन-सिंह कहने से वह दांड दड कर मरे | 
If you call a lame man * Pavan singh ’ he dies of (excessive) running. 
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छाटी ब्राड कुजि असरपा उपरकु टाण | 

छोटी बिल्ली छोटे तिळचट्टेपर धावा करे | 

The small cat lords it over the little cocroach. 

जगति उपरे बसिले कुआ, गरुड बोलिकि होइव कुहा ! 

सिंहासन उपर कौआ बैठ तो वया उसे गरुड़ कहेंगे £ 

If a crow sits on the throne, will it be called a Garud (eagle) ? 
जन्म मरण बरषा, एहा न जाणे पुरुषा | F 

जन्म, मरण और वर्षा, कोई नहीं जानता ( कब आवेगा )। 

Birth, death and rain cannot be forecast by man. 

जन्हिफुपरि आयुष पा, संजे फुटि सकाळे जा | 

तोरई की फूल सी उम्र मिले, शाम को खिलकर सुन्द जाए | 

Live long like jahni flower; blossom in the evening and wither by 
morn. 


भारतीय कहावत संग्रह 


जय बेळे क्षय नाहीं, मरण बेळे औषध नाही| 

जीत के समय कमी नहीं, मरण के समय आपध नहीं | 

There is no loss at the time of Victory, there is no medicine at the 
time of death. 


जर कळे हाती मळा, परर पारीत भढेइ दिनिआ सुंह मोडे देके गला | 

बुखार से हाथी भी मरे तो पराथों का प्रेम ढाई दिनका; मुंह मोड़ के चला गया | 
The elephant dies of fever, the outsiders love is only for two and a 
half days and vanishes only with a frown on the face, 


जाडी कथा जाडी मा जाणे | 
गुंगे की बातें गँगे की माँ जाने | 
Only the dumb one’s mother can follow the dumb’s language. 


जान जाऊ, मान थाड । 
जान जाथ पर मान रहे | 
To save honour at the cost of life. 
Let life go, but let honour remain. 


जीभ के चोचले छोड़ गा नहीं और रातभर पाखाने जाता रहूँगा। 
| shall not give up the temptation of the tongue ( palate), and 
| shall not give up visits to the lavatory at night. 


जिभ छुड्बुडु छाड़िबि नाहि, राति हगा खण्डि छाड़ीत्रे नाहि | 


जब देइछि जे, भाधार देब से | 
जिसने जीव दिया वही आधार भी देगा। 
One who has given life, will provide sustenance. 


जोर्‌ गोरु आपे जगिछे भर | 
 _ रे स 
जोरू ओर गाय की खुद रखवाली करें तो अच्छा | 
A wife and cattle, better looked after by oneself. 


झाटि मारि चाळ घर, नि पाणिकि सदा डर | 

झाड झडू और मिट्टी का घर, घास का छप्पर, आग पानी का सदा डर | 

With a house of clay and wattess and a straw thatched roof, one is 
always afraid of fire and storm. 


क्षे मरण, पिता तिडण, न मिळे रुण. आगे दुःख पछे सुख । 

बेटी की मृत्यु, कडुआ साग, कर्ज का अभाव, पहले दुःख दे पीछे सुख दे | 

A daughter’s death, curry of a bitter Vegetable, inability to get a 
loan: in all these there is unhappiness first, later it holds happiness. 


झिमिटी खेळरु महाभारत | 
पासे के खेळ से महाभारत ( हुआ ) 
Mahabharat (battle) out of a game of dice. 


उकंकर गुरु, हिआटि चिक्कण मुहीटे सरू । 
ठगों का गुरू, छाती चिकनी मुँह छोटा | 
The master cheat with a smooth heart and a sharp face? 
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ठिकिल! नारी घर करे:| 
ठगी गई स्री घर बसाये | - (अनुभवी स्त्री ) 
A woman who has learnt by experience settles herself in_life. 


ठेकिरू तेळ सा।रीवे नाही, पुअझु डुखुरा रखिबि नाही | 

मटकी में से तेळ भी न खर्च , बेटे को सूखा भी न रक्खं। 

Shall not les:en oil from the can, and shall not keep the son’s 
scalp dry. 

ड्राब पानी पिइळे महादेवंक बापा बि जाणि पारिबे नाहि | 

ड्बकर ( पानी ) पीने से शिव के बाप भी नहीं जान संगे 

] one drinks water while submerged, even Mahadev’s father will 
not be able to know. 


हिकिशाकरे ढेकानाछ चिंता | 

धान कूटने की बात न जान कर ढेकानाल की बात करना | 

To worry about Dhenkanal (the world at large) in the paddy dehusk 
ing place. 


र. 


ढिकि स्त्रगंक गळे मध्य 'यान कुटिब । 

ठेकी स्वर्ग गे जायेगी तो वहाँ भी धान कूटेगी । 

Dhenki (an appliance to pound corn ) dehusks paddy even when It 
goes to heaven. 


छुआ घरिवाकु पांच जण, गीत बोलिबाकु जणे 

दातळी पकड़ने को पाँच, गीत गाने को एक आदमी । 

( नेता एक, अनुचर अनेक ) 

To repeat five, but to sing only one. 

There are five to repeat (words), but there is only one to sing. 


हो कान्वरे पडिले अप्पे वजाइ सिखन्ति | 

ढोल कन्धेपर पड़े तो खुद बजाना सीख ले । 

One learns to beat the drum once it is put around one’s neck. 

ततला पाणिरे केउँठि घर पोडिलाणि ? नो मणिष कारे मणिष मलाण ! 

गरम पानी से कहीं घर जले हैं? आदमी के कहने से कहीं आदमी मरा ३ 

Has ever a house been burnt by hot water ? Has ever a man died 
because another said 50? 


तरकिलो कुभा शहे बरप जीं | 
~ ~ ी। 
सतर्क कौआ सो साल जीए । 
An alert crow lives a hundred years. 


तिनि बरषरे धान बाळुंगा, तिने पुरुषरे कुछ बाळुंगा | 

तीन साळ में धान घास दो जाय, तीन पीढी मे कुळ नष्ट हो जाय, अगर ध्यान न 
दिया तो | 

In three years a paddy field ( if uncared for ) turns into weeds; in 
three generations a family (if uncared for through education ) turns 
worthless. 


भारतीय कहावत संग्रह 


तीर्थ पाणि गोळि, कुळ कनिआ काळी । केः 

तीथे का पानी गंदा कैसे ? कुलशीळ कन्या काली कैसे ? 

Tirtha water ( is desired ) even if muddy, a bride from a good 
(caste ) family ( is desirable ) even if black ( in complexion ). 


तुंड फिटिले मुंड रहे । ज्य कक 8 
मुह खोलने पर सिर रहे | ( वात कद दो तो दुःख कम हो जाता है ) 
The head is spared when the mouth is opened. 


तुंड झुणेहब दाता देखि, केभे नोहि निरिमाखी। 

दाता जानकर दान माँगो तो कभी निराश न होंगे | 

Ask for only after knowing the donor, then you will never be dis: 
appointed. 


तुमे जाहाकु कह गाई बळद आमे ताकु कहू कंसा छोटा | 
~ ० र “>. र ट कः >. 
तुम जिसे गाय बेळ कहो, हम उसे कासा लोटा कहेंगे | 
What you call cattle, we call pots ( of bell-metal ). 


तेज घरर पेज सुजाद । ५ दिस, 
गुणी जनों के घर का माँड भी स्वादिष्ट होता है । 
Even the porridge in the righteous man’s house is tasty. 


तेटेइ चढ़ेइ, मेघ भांगि पडित्र बोलि गोडकु बढेह | 

चिडिया स्वर्ग के टूटने के डरसे ऊपर पैर कर सोये | 

The Tetei bird sleeps with it's legs up for fear that the sky might 
fall on it in the night. 


तल घाडिरे हाते, पुअ सुण्डरे हाते | 

तेल के मटके में एक हाथ, बेटे के सर पे एक हाथ | 

To protect the oil Cin the) jar, witha hand, to protect the son's 
head ( with oil ) with another. 


तेल, तमाखु, मइदा, जेते रगडिब तेते फाइदा । 
तेल, तम्बालू, मैदा, जितना रगडोंगे, उतना फायदा | 
Oil, tobacco and wheat-flour the more you rub the better. 


तेल मरदन हेले साआन्त, तेल सर सर बारिक हात | 
तेल मालिश हुई सामन्त की, हाथ भोगे नाई के | 


If the boss is to be Massaged with oil, the barber's hang will be 
greasy. 


तेलिभा मुण्डरे तेल | 
तेली के सिर में तेल ( लगाना 9 


To apply oil to the oilman’s head. 


तेलि कोचर, बोडिक पाइँ बसांति हाट | 
छोभी तेली एक पै के लिए भी बाजार में झगडा करे] 
iThe stingy oilman, kicks up a row fora paisa in the 


bazar. 
० 
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तेछि तेल गळे मिळि, पिडिभाकु देले अरगा करि | 

तेळी ओर तेल मिल गए, खल्ली निकालकर अलग कर दी] 

The oil man and oil are now together, and have thrown oil cackes 
out of ( their ) company. 


तोठ जगिथिले घोब पिन्धित्र | 
धोवीधाट पर निगद्द रखोगे तो उजळे पहनोगे । 
You can wear clean clothes if you keep an eye on the dhobi ghat, 


तोळिबाकु सहस्त्रे दिन, भांगिब्राक् क्षणे । 

बनाने में हजार दिन, तोड़ने में एक क्षण) 

It takes a thcusand cays to build, but a moment to break. 

था जेत्रे करि बसित्र पाखरे थिव शाळी, सउदा जेब्रे झाणि बसिब मागिले दिए काळ | 
मजाक जब करो, तो पास में हो साली; 

सौदा करना हो तो जो उधार देगा उस से करो | 

If you want to cut jokes, you should have your sister-in-law (wife's 
younger sister ) with you; if you want to shop, go to one who gives 
you on credit. 


थिलाहात सछबल, न विळा हात कळबल | 

पास में हों तो खुली मुट्ठी, न हों तो बंद मुट्ठी | 

When there is, the hand is anxious to spend; when there is not, the 
hand is pained. 


संचित धन पराये लोग खायेगे, दिया हुआ परलोक में मिलेगा | 
What you save is for others, what you give away comes back in the 
next world ( life ). 


थोइछु जाहा परलोककु, देइछु जाहा परलोककु । 


दळेइ भइले मूळरु गा | 

मुखिआ आये हैं, फिर आरंभ से गाओ। 

Now the chief has come, start ( singing ) all over again. 

दाता देखि करिब अछि, बिल देखि डुणिडु ताळ | 

दाता को जानकर माँगो, खेत देखकर धान बोओ। 

Ask for only after knowing the giver, Sow seedlings after checking 
the field ( i.e, on the proper, appropriate land ). 


दान दिआ गाइँर ।कै दांत देखा £ 

दान में दी गाय के क्या दाँत देखना | 

What is the use of ccunting the teeth of a cow received as a gift. 
दाने कणे, माने दुज्योंधन | 

कर्ण सा दानी, दुर्योधन सा मानी | 

A Karna in making gifts ( can ). a Duryodhan in matters of pride, 
दान्तुरी हसिबा कान्दिबा एका कथा | इ 

बड़े दाँतवाली का हँसना रोना एक हीं बात हे । 

For the one with protruding teeth, laughing and crying are all the 


£ 
same. 
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भारतीय कहावत संग्रह 


दिभेकु खाद खटुळि गिळिबा | 
देवता को ख। कर उसकी बेठक भी निगल जाना | 
To eat the ceity and then eat the pedestal as well. 


दिशा घरर पेज पिह; उधा घरर भात न छुइँ । 

प्रेम से दी पेज पीओ, गालियों के साथ दिया भात न खाओ । 

Better to drink * pej’, ( rice-gruel) from a family which gives 
( with a kind heart ) than to accept rice from one which abuses. 


दिनकर भात, जुगकर कथा | क 
एक दिन का चावल, उस की बात युगोंतक | 
The rice for a day, the incident for an age. 


दीप तेजिले हात चिक्कण | FS 
दीपक की बाती उँची करे तो हाथ चिकने होंगे । 
If you push the wick in the lamp, your fingers are greased. 


दीप रुखा उपरे पिम्पुडे चढ़िले ताकु स्वर्ग दि आंगरे | 
दीपक के खम्भे पर चींठी चढ़े तो उसे स्वर्ग दो अंगुल दूर ही दिखायी देता हे । 


If the ant climbs upto the top of the lamp stand, it thinks the hea- 
Ven is only one or two fingers away. 


दुध खाइब जे, नात साहिब से । 

दूध खायेगा जो, लात सहेगा वह | 

One who wants to drink milk, should be prepared to suffer the 
kicks ( of the cow. ) 


दुध जेबे खाइ मन करिब धरे थिब गाइ; कळि जदि करे बसित्र संगे थिब भाइ | 

दूध यदि खाना हो तो घर में गाय रखो, झगड़ा यदि करना हो तो साथ में भाई रखो । 
You should keep a cow at home if you want to drink milk; if you 
want to quarrel with some one have your brother with you. 


दूर कळिंदू, निकट बालि | 
दूर की उपजाऊ जमीन से निकट की बंजर भूमि अच्छी | 
The sandy land near about is better than the distant fertile land. 


दूरलोक पूरखाए, पाखलोक बासना खाए | 
दूर का आदमी भर पेट खाये, पास का केबल सुगन्ध खाए | 
The distant folk eat the fillings, the near ones only get the smell. 


देउळ तोळाइले ना पड़े, कि बाटरे हगिले नौं पढ़े | 
अगर मंदिर बनाएँ तो नाम होगा या रास्ते में हगने से भी नाम होगा | 


One gets a name by building a temple, one gets a name by shitting 
on the road too. 


दे का खा पिठा, एथिपाइँ कि दांत निकुटा । 
पैसे देकर मिठाई खाओ इस के लिए खुशामद्‌ क्यों १ 
Pay money and eat the cake, why flatter any one for that? 


ळी छत 
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देखाशीखा गउद्भिआ | 
देखा सिखाया ग्वाले का ब्याह । 
The milk- men’s wedding is all imitation. 


देबाठारु पुण्य नाहीं, मागिबाठारु हिन नाहीं | 

देने से बड़ा पुण्य नहीं, मांगने से अधिक दारम की बात नाहीं । 

There is no greater religious merit than * giving’ and no more 
humiliation than begging. 


देला पुअ गेल्हा । 

~ ~ ~ [os ~ बे 
( कमानेवाल्य ) देनेवाला बेटा प्रिय होता हं। 
The earning son is fondled. 


देश मातिले खण्डिआ माते | 
_ Ne = कब . ~ ११ ~ 
सारा देश उत्तेजित हो तो अपंग भी उत्तेजित होगा | 


When every one is excited, even the lame one joins. 


देशुआ लोक शहररे चोर | 

गाँव का आदमी शहर में चोर ( चोर की तरह डरे )। 

A village ~ boor is shy in the town ( like a thief ). 

इठे तराति, मूढे तरंति, मझ्षि मझिकिभ्षा वाड मरन्ति । 

दृढ और मूर्ख लक्ष्य तक पहुँचते दँ, बीचवाले डूब मरते हे । 

The firm reach their destination, the simpletons do, only the middle 
group gets drowned. 


घन जउबन चुआर पाणि, सबुबेढे न थाए झुजागि | 
धन, यौवन और ज्वार का पानी हमेशा उफान पर नहीं रहते | 
Riches, youth and tidal water - these are not always in full swell, 


धन जन परिबार, कोहि नुहें क्षापणार | 

धन, जन, परिवार, कोई अपना नहीं । 

Wealth, friends and family nothing is one’s own. 

धनरे कुवेर, बुद्धिरे बृहस्पाते । 

धन में कुबेर और बुद्धि में बृहस्पति । 

A‘ Kuber’ (the richest among gods) in wealth, a Brihaspati in lear- 
ning. (the cleverest among gods. ) 


धन्य से प्रजापति, वरकु कन्या घटाघादे । 

धन्य हे वह प्रजापति, वर को कन्या समान दी | 

Blessed be Prajapati ( the creator ) the bride and bridegroom are 
just made for each other. 


घरा न पडिले चोर साधु | 
पकड़ा न जाय तो चोर भी साधु। 
A thief is honest if not caught ( apprehended ). 


घरि बाश्चि मारे जे, गा साआन्त अरे से । 


पकड़ बौधकर जो मारे वही गाव का सामन्त । 
‘One who can beat and threaten, is the chier of the village. 
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घळा कपडार दाग छ कोशक दिशे । 
के हब त ~ दि | पे 
सफेद कपड़े का दाग छः कोस से भी दिखाई दे। 
A stain on white cloth is visible even from a distance of twelve 
miles. 


धानुटाए, घान भितरे चाऊळुटाण । वि न 

धान हे, धान के भीतर चावल हे | ( अति साधारण बात को गोपनीय समझकर 
रहस्योद्घाटन करना) 

A grain of paddy and a grain of rice in side the paddy. 


घोबा संगात भंण्डारि मित, सखि गो मन्ड ए | 

धोबी साथी, नाइ मित्र, सखी बुरे ये । 

To have a washerman for a companion, barber asa friend, oh friend, 
these are bad. 


नभर दारी ससार बुळे, रजा बिजेकले कबाढ किले | 
राजमद्दरु की वेश्या संसार घूमे, राजा पधारे तो किबाइ वंद करे | 

The palace prostitute roams all over, but closes the door when. the 
king appears. 


नई पडिथिब जेतिकिबेळे, बिघाएु मारिब सेति$ बेळे। 
( कोई ) झुक जाए जब, मुक्का मारो तब | 
When one has bent down, deliver a blow then. 


नई भाडे चाष, अंताडे पुअक भाश, सखि गो मन्ड ए | 

नदी के किनारे खेती, पेट में के पुत्र से आशा, अनुचित है | 

Cultivation by the side of a river, hopes on the newborn infant son, 
oh friend, these are bad. 


नह दिए थळ, बन्धु दिए बळ | 

x [a ~ S 
नदी देती हे स्थळ, मित्र देता है बल | 
A river gives you a place to live by, a friend gives you strength. 
नख बाळ रक्षि भालुए केने जोगी हेरे; पाणिर थाइण माछत केते स्वरी गळेणि । 
नल और बाळ रखने से कितने भाडू योगी हुए ? पानी में रहकर कितनी मछलियाँ 
स्वर्ग गई ! 
Have any bears become yogis by growing ( long ) nails and hair? 
Have any fish gone to heaven by living (bathing) in the water ? 


नडिभार केउँ शिरारे पाणि | 


नारियल की किस शिरा से ( नस से ) पानी घुसता हे ( जानना कठिन ) | 
Through which vein water enters the coconut (it is difficult to 
know. ) 


न तिंतिले केही घर छप्पर करंति नाहीं | 
भोगे बिना कोई घर पर छप्पर नहीं लगाता। 
No one thatches his house without being drenched. 
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न देखिले झुंख्याए, देखिले कथा न कहे | 
> नै Ee SN री 
न देखे तो चेन न पड़े, मिलनेपर वात भी न करे । 
Pines for when not in sight; but does not even speak when near, 


ननाक संध्यारे संध्या | 
पिताजी की संध्या में अपनी संध्या | 
To consider one’s own * sandhya’ over with one’s father’s. 


न मरु बाळ जननी, न मरु बुढ़ा घरणी | 

न मरे बाळक की मा, न मरे बढ़े की गृहिणी | 

Let not the mother of an infant die; let not the wife of an old man 
die. 


नर साया नारायणकु अगोचर । 
मनुष्य के मन की बात स्वयं नारायण भी नहीं जानते | 
( Even ) God Narayan will not be able to fathom man's ways. 


नरसिंह भोग घान देखे कि डिके भुण्डाकु न आसे । 

नुसिद्द के भोग का धान हे, तो क्या ढेंकी के नीचे न आएगा ? 

Even if paddy becomes Narsimha’s ( God’s ) offering, can it avoid 
coming under the husking pedal ? 


नळि गोडर घा, दुआर सुँहर साहु | 

पैर की नली (हड्डी ) पर घॉव और दरवाजे पर साहुकार ( विपदजनक ) | 

A wound on the leg bone, and the creditor on the coor step, ( both 
are dangerous. ) 


नाकेइ नाकरे गुणा, पाकेइ खाडाछे चणा, झुम्दार उहारे चांदुआ टणा; ए सवु बिडम्बना | 
लंबे नाकत्राली के नाक में नथ, बिना दांतवाली चना खाए, कुम्हार के आवे के पास 
चंदुआ, यह सब दिखावटी-व्यर्थ है। 

A * guna’ ( nose-ring ) in the nose of one with a big nose; the too- 
thless one eating chana ( gram ) and a cloth canopy on the black 
smiths bellows~ all these are inconsistent ( odd and showy )- 


नाटर गुरु गोवर्धन । 
सव अनिष्ट का सूत्रधार श्रीकृष्ण | 
Govardhan is the source ( giver, master--mind ) of all mischief. 


नाटुआठारु दिहुडिआ खर | हे 
नाचनेवाळे से मशालची तेज | ( नेता से अनुचर बढ़ जात्रे ) 
The torch bearer is faster than the dancer . 


निक्रिती आगरे कि जुकति | 
तराजू के सामने क्या तक | 
\Vhat arguments can be made before the scales? — balance 
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निगाहातिर गाइ होहाछि, छाए छाग खुआए कुण्डा, 

निबोहुतिर बोहु होइछि, गालकु मारहानिति खुन्दा | 

बिना गायबाली को गाय मिली, बार बार खिळाण चोकड़, 

बिना बहूवाछी के बहू आयी, गालपर रोज मारे थप्पड़ | 

The cowless has a cow, and she is trying to feed her frequently 
with the husk of paddy. The one without a daughter-in-law has one 
now, so she slaps her cheek daily. 


नूक्षा नूआ भादर, पुरुणा हेले 9 कर | 

नथे नये का आदर, पुराना होनेपर * छिः थूऽ? | 

Sought after ( favoured ) when new, but neglected ( looked down 
upon ) when old 


नेबु राति, आणिबु राति, तेबे देखित्रु पोढर जाते | 

लेना रात, लाना रात, तब देखना भेसे की जात | 

Take it to and fro at night, and then only will you know the quality 
of the (he- ) buffalo. 


पंडित पुझ मांकड माइले दोष नाहीं । 
पंडित का पुत्र बंदर मारे तो दोष नहीं। 
If the pandit’s son kills a monkey, no sin is attached to him. 


पहसा नेब गणि, पाणे पिइत्र छाणि | 
पेसा लेना गिनकर, पानी पीना छानकर | 
Take money after counting, drink water after straining. 


पडोझुणी पिठा देखि रबेई खत्रेई; घषि फडारे गुड ळगेइ भड भड चोबेइ | 

पड़ोसी के पास मिठाई देख कर जल उठना, गोबर की थपेडी को गुड़ लगाकर खाना | 
To feel envious of. the neighbour's cakes, and then bite o£ dung-cake 
by applying gur to it. ( envious of neighbour’s prosperity. ) 


पर घरे खाई मागणा रुषा, भिक मागे जाइ खेळित्रा पशा; 

बाल धांब ळुगा पघइ चपा, साहुबा पुभकु लुकार भाषा । 

पराय घर लाये आर रुठ जाए, भील मागकर खेले जुआ; धोबी के धळे पहने किसान 
मालिक ओर पुत्र को ओछी भाषा में पुकार, यह सब अन्त म॑ दुःखदायक | 

One who eats in another's house and is displeased; one who plays 
dice with borrowed money; the farmer who wears'clothes washed by 


a washerman; one who uses bad language with master and son- 
eventually finds nothing but sorrow 


परधनरे चुह॒ हाइ, राकर मारि नेब छडाइ | 

पराये धन में न झमो, चुटकी के साथ वह ले जाएगा | 

Don’t let your head turn with borrowed wealth, he will snatch it 
away with a whisk of the fingers. 


प्र पशे घर नाशे । 
पराये का प्रवेश, घर का नाश । 
When outsiders interfere, the family breaks up. 
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पर पुभ परमेश्वर | 
पराया पुत्र परमेश्वर के बराबर | 
Another’s son is ( to be treated ) like god. 


पर लुगा पिंधि रसर, पसर, दाम पुछिले लाजे मर | 

पराये की धोती पहनी, दाम पूछे तो लाज से मर। 

Much to do with borrowed clothes on; if asked about price, dies of 
shame. 


पर्बतिया चढ़ेईकि झिटिका आहार । 
पहाड़ की चिट्टी को पतंगा भोजन | 
A grass-hopper is dinner for the bird of the mountains. 


पहिलि (यु) जुद्धरे भीम हारे । 

पहले युद्ध में भीम हारे | 

Bhima is beaten in the first round of battle, 

पाइक कहाणे, मईंषि चाहि | 

सिपाही की जवान, भेस की नजर ( दोनों अथे रखते हं ) | 

An infantry-man’s promise, a buffallo’s look ( are meaningful. ) 


पाइक होइ चरण फाटुआ, बळद होइ चाळइ मठुआ; 

पुरुष होइ माइपि चाटु भा, कहे दनाइ ए हट हाटिआ, गायक होइ ता कंठ मोटुना | 
सिपाई होकर पेव फटे हुए, आलसी बेल, स्त्रैण पति और कर्क आवाज-वाला 
गायक, दनाई कहे ये सब उपद्रवकारक । 

A paik ( foot-soldier ) with cracked feet, a lazy bullock, ahenpec- 
ked hushand ( one who is tutored by his wife ), and a horse-voiced 
singer,-Danai says these are all troublesome. 


पाखरे झुए, कानरे कुहे ता कथाकि अन्यथा हुए । 

पास में सोये, कान मे कहे, उस का कहा कोन नहीं मानेगा £ 

One who sleeps near, and speaks near the ear, how can his / her 
request ( words ) be turned down ? 


पाट कनारे गुंजाफळ छिण्डा कनारे मोतिमाळ । 

रेशमी कपड़े में चिरमी, फ कपड़े मे मोती माला । 

Crab’s eye in silk cloth, and pearls in torn cloth. 

पाटि सुआद, पेट कि जाणइ तहिंर भेद । 

जीम का स्वाद ! पेट क्या जाने उस का भेद । 

The taste is in the mouth, what does the stomach know of that ! 


पाडे गळे उझ्वास | 

पाद आनेपर निःश्वास ले । 

If ( only ) the wind passes, one feels lighter. ( Even the slightest 
relief is worth it, ) 


पाणि पचा धान, तेल पचा पुअ | 

पानी में पका धान, तेल मालिश से उछरा बेटा | 

Paddy ( plant ) soaked in water, son ( child ) with oil. ( Water and 
oil are needed for the growth of the paddy and son, respectively. ) 
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पाप सुनाखडु पिंघाण नाहीं | 
पाप सोने का कंगन नहीं पददनाता । 
ill-gotten wealth cannot make you wear golden bangles. 


पारि न पारे परकु, टाण करुथाए घरक । 
७ ~ आर बज 
पराये को कुछ न कर सके, गुस्सा निकाले घर म | 
Impotent out side, and makes a show of strength at home. 


पिम्फेइडारु पिच्चुछोक निराश । 

पितु अमावस्या से पितृलोक निराश | ( उड़ीसा में दीवाळी पर पितृपूजा करते हें-अत; 
बाद में पितृपूजा सालभर बंद | ) 

Fore fathers despair ( for a year ) after pitruamavasya. ( the day 
on which prayers are offered to them ant after which they are 
neglected for the whole year. ) 


पुझ जंघरे हगिले कि जंघ काटि पकाइब ? 

बेटा जाँत्रपर हग दे तो क्या जाँब काट दोगे ? 

If your son shits on your thigh, does it mean you will cut off your 
thigh ? 


पुञ जेबे जोग्य; घन काहि पाएँ संचु; पुश जेबे अज'ग्य; घन काहिं पाइँ संघु । 
पुत्र सुपुत्र हो तो क्यों धन जोड़ें ? पुत्र कुपुत्र दो तो किस के लिए धन जोड़ ! 
If the son is able, why save ? If the son is worthless, why save ? 


पुझ नारे मा खाए, बांझ माइप चाहिं रहि थाए । 

बेटे के नाम पर मां खाय, बझ स्त्री देखती रह जाय | 

A mother eats in the name of her sons, the sterile womon keeps 
waiting ( looks on ). 


पुझ सुना बीलीक गुह सुना । 
पूत सोना तो कया उसका गू भी सोना ? 
The son is like gold, but does that mean his shit is also gold ? 


पुअ ह।ते पिडा देले तिनी जण संतोष | 

पूत के हाथ में मिठाई थाम दोगे तो तीनों ( मेँ, बाप, बेटा ) संतुष्ट होंगे । 

If you give cake to a child ( boy ), three persons are pleased ( boy 
and his parents. ) 


पुष पूनीर राग झुझिब केते ? संजबेळर मरा कांदिब केते ! 

पौष महीने की उधार उतारने मं कितना समय लागे! सांज के मरे के लिए 
कितना रोध्रं १ 

How long will it take to repay loand incurred in Poush? how long 
will one mourn a death in the evening ? 


पुष सासरे बाउराणी हातरे पिठा । 
पोष मास में चमारिन के हाथ में भी मिठाई । ( इस समय फसल तेयार हो जाती हे) 
Even the cobbler’s wife makes cakes in the month of Pousha. 
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पुष मासरे बाउरी हांडिरे पेज | 

पौष के महीने में हरिजन की दाण्डी में भात की पेज । 

In the month of Pousha, there is rice-gruel in the Bauri’s ( untou= 
chable caste ) kitchen pot. 


पुषे खद, माधे दहि, चइते निमचकुळि खाई । 

पोष में खीळ, मात्र में दर्दी, चेत मे नीम की चक्की खाओ । 

In Poush paddy ( rice ), in Magh curds and in Chaitra eat cakes of 
neem, 


ट काट, मुंड काट दुहे जाक एका पाठ | 


पेट काटमेवाळा और सिर काटनेवाला दोनों एक समान होते है । 
One who cuts the stomach ( one’s ration ) and one who cuts the 
head ere both similar. 


पेट पोडिले दुनिओं पोडे । 


पेट ( रोजी ) जळा दे तो दुनिया जळ गई । 
If the stomach burns, the world goes up in flames. 


पेट विकळरे मांधिआ जोगी | 
पेट की आग में माधव जोगी हुआ। 
Madhia turns jogi due to the pangs of hunger. 


पेलिछा कुकर कि पारिधी करे | 

धक्का खाकर आंग बढ्नंबाळा कुत्ता क्या शिकार करेगा | 

A hunting hound that has to be pushed forth, is no good for a hunt. 
पोड, पोत, पका, ए तिनिहेँ एका | द 

जला दो, गाइ दो, फेंक दो, तीनों एक ही बात हं । 

Burn, bury or throw away-it is all the same. 

पोडा घारे चुन, पचा घारे लुण | 

जले घांव पर चूना और पके घांवपर नमक ( डाले ) | 

Lime on a burn-wound, salt on a cut-wound. 


पोढ, ब्राह्मन, बारहा, ए तिनि हें नाहि सहनखरा | 

भसा, ब्रादान, और सूअर, तीनों न सदे धुप । 

He buffalo, Brahmin and the wild boar; these three cannot stand the 
sun’s heat. 


पोतक बिश्ञाणरे पूज नाहीं कि रकत नाहीं । 
छोटा कीडा प्रसव करे, न मवाद न खून | 
If the small insect delivers, theres no blood or pus. 


प्रिति न करिब रांडरे, गीत न गाइब दांडरे; 

माड न मारिब सुण्डरे, बिश्वास न करिब गंडरे | 

प्रीत न करिए. रांड से, बाहर न गाइये गीत; मार न मारे सिरपे, विश्वास न करिए 
गहरे पानी का। 

Never make love to a Widow. Never sing in the streets. Never hit 
on the head. Never trust the deep water region. 
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फळहार देखि एकादशी । 
फलाहार देखकर एकादशी | 
Ekadashi only after knowing about the fruit-meal. 


फळिला गछ फोफड़ सहे | 
फलाफूला वृक्ष पत्थर सह । 
The fruit laden tree suffers sticks and stones. 


बखत बेळे बंग बाट छाडे नाहि | 

वक्तपर मेंढक भी रास्ता नहीं छोड़ता | 

When the time comes, even the frog obstructs the path. 
बगेकर बेक बढिले मीनंकर दुर्गति । 

बगुले की गर्देन बढ़े तो मछलियों की दुर्दशा | 

If the crane’s neck lengthens, it is danger for the fish. 


बग बेकरे ढिंकि | 
बगुले के गले में ढेंकी | 
To tie a’ dhenki’ 


(an appliance for pounding corn) round acrane’s 
neck. 


धड़ माछर करा सार । 
बड़ी मछली का काँटा भी रसभरा। 
The bone is the main thing in a big fish. 


बण कुकुड़ा मारि दिअँक ऋण झुकिबा | 
जंगली मुर्गा मार कर भगवान का ऋण उतारना | 
To repay God’s debt by sacrificing a wild fowl. 


बण नाश करे बाउँदा, बाट नाश करे दुपुर पाणि, घर नाश करे पुरुष । र 
बन का नाश बास करे, रास्ता बिगाड़ें टप ठप वर्षा, घर का नाश पुरुष करता हे । 


Bamboo kills the forest, drip drop rain spoils the road, a (lecherous) 
man wrecks the family. 


बन पोडिगछे समस्ते जाणंति, मन पोडिगळे किए जाणिब्र ? 
बन जला सबने देखा, मन जला किसने जाना ? 


Every one knows when the forest is on fire, but no one knows 
when the heart is burning. 


बन्धुपरिगुण अधबाटरु गाँ पंरिगुण धोबा तुठरु | 

बन्धु के ( मित्र के ) गुण रास्ते मे, गव के गुण धोंबी के दरवाजे में । 

The quality of a friend is known from half the distance, the quality 
of a Village from the washer-man’s ghat. 


बरघर माउसी, कन्याघर पिउसी | 
वर के घर मौसी, कन्या के घर फूफी (बुवा) | 


To be a maternal aunt at the groom’s, and paternal aunt at the 
brides. 
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बर तिरिशा, कन्या दशा | 

तीस का वर और दस की कन्या। ( पहले यही उम्म विवाहयोग्य समझी जाती थी । ) 
The groom about thirty (years of age), bride about ten. (Once these 
were the right ages for marriagable sons and daughters. ) 


बझ बेइला, जरा भपजश किंछि नोहिला । 
बाँझ ने पेदा किया, यश अपयश कुछ न हुआ । 
A barren woman delivered, but begot neither success nor failure. 


बाघ भोकिंलाकु छेळि दुबळे | 
रळ: 
बाध भूखा हुआ तो बकरी दुर्बल हुई | 
For the hungry tiger, the lean goat, 


बाघ नेबां डार बाध घोषरा बांधे । 
बाबर के ले जाने से वात्र घरसीटे वह अधिक कष्टप्रद । 
The dragging by the tiger is more painful than killing by him. 


बाघर घरे मिरिगर नाट | 
बाघ के घर हीरन का नाच । 
The prancings of the deer in the tiger’s den. 


बाघर पुणि गोबधरे प्रायाश्चित बिधि । 
बाघ गोवध के लिए प्रायश्चित विधि करे | ( हाध्यास्पद्‌ ) 
Like the tiger doing ' prayaschit’ ( atonement ) for killing a cow. 


बाडि ठुकु इक कांघे लडका, वादे द्विजवर देखिब, 

एका पाआके कुंभार, कोशके तेलि, बाप घर हेले न जिब पोलि । 

लकड़ी के सहारे कंघेपर बुकचा हिलाता अकेला ब्राह्मण, पाव कोस पर कुम्हार, कोस 
भर मे तेळी दिखाई दे तो वाप के घर भी मत जाइये । 

If you see a lone brahmin with a walking stick and a bundle across 
his shoulder, or a potter or an oil man, on the way, then even if 
you are headed for your father’s place, don’t push on. 


बाप रोपिला ताळ, पुभसुण्डकु काळ | 
बाप ने रोपा तालवृक्ष पुत्र का काल बने | (बाप का ऋण पुत्र का सिरदद) 
The palm planted by father, is a danger to the son's head. 


बार भोड़िआकु तेर चुल्हा | 
बारह उड़ियों को तेरह चूल्हे चाहिये। ( एकता का अभाव ) 
Thirteen stoves needed for twelve Oriyas. 


बार बरष मडळा पोषे, खुडुता देखिला जघरे बसे । 

बारह वर्ष मामा पोषण करे, चाचा देखकर गोद में बेठे । 

The maternal uncle supports for twelve years; but sits on the pater 
nal uncle’s lap on seeing him. 


बार बर्षरे कि किआ काठ हेब । 
बारह वर्ष में क्या केवड़ा काठ बनेगा | 
Can pandamum become wood in twelve years ? 
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बारशह बढ़ेइरे दाय नॉ पुभरे दाय | मल 

बारह सो बढईओंका दायित्व या पुत्र का दायित्व | ( कोणार्क गन्दिर के बनाते समय 
१२०० बढ़ई बंध का पत्थर नहीं रचा सके थे; पर एक धर्मपुत्रने वह कार्य कर 
दिया या ) 

( You ) Care for ॥2,00 sculptors or for ( your ) son ! 


बार साआंतरे घर, काहाकु करिबि पर । 
बारह जमींदार का घर, किसे कहोगे पराया । 
A household of too many masters, whom can | disobey ? (disown) 


~ 


बाळ पोडिले पाउँश नुहे कि भंगार नुहे ! 
बाल जलाने पर न राख रहे न अंगार | 
If hair burns the remnant is neither ash nor charcoal. 


बाहाघर नुह डुहाघर । प + पी 
बिवाह घर नहीं बहाघर ( विवाह में घर बहा देना पडता हे ) | 
Not a wedding but an occasion when every thing is drained away. 


बिराडि भणपुरुपा देखि, मूपा करम कराळे बसि | 
बिल्ली अकमेण्य तो चूहों का काम | 
Finding the cat impotent, the mouse is playing pranks. 


बिराडि बेष्नब । 
पु 
बिल्ली का बेष्णव होना | ( कपटाचरण ) 
For the cat to pose as a ' Vaishnab ? (A worshipper of Lord Vishnu). 


बिलुआ बोले ता लांजटा सुंदर । 
सियार कहे उस की पूंछ सुंदर | ( अपनी बढ़ाई ) 
The jackal thinks its tail is pretty. 


बुडिगळा गोड तळकु तळङ्रु । 
= ~ > 
डूबा हुआ पेर आर नीचे नीचे जाए | 
The slipped and drowned man’s feet slip down further and further. 


बेंग सारु गछमूळे छत्री टेकाइ कहे सुं राजा । 

मेंढ़क अरबी के पौधे को छत्री मानकर उसके नीचे खड़। रहकर कहे में राजा | 

The frog, sitting under the umbrella of the  Arvi’ plant, says | 
am a king: 


बेदीरु न उठे बर, ताकु धराधरि बिभा कर | 
वेदी से वर उठता नही, उस का पकड़ा-धकड़ी विवाह | 


If the bride groom refuses to walk up to the altar, he should be 
bullied to it. 


बेभारिक्षा कंचि सबु बेळे चकचक | 
व्यवहार की चाबी सदा चमकीली । 
The key in use always shines. 
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८५ 
ब्रह्मा बिळिविळेइले चेद्‌ । 
ब्रह्मा बिलबिलायें तो बेद्‌ | ( उच्चपदस्थ व्यक्रि कुछ भी कहें तो महत्वपूर्ण ) 
When Brahma mutters in sleep it is Ved. 
ब्राह्मण रजा, खंट परजा, डह ढह आंबिळ, शीतळ भजा, साखि ए बड मन्द्‌ | 
ब्राह्मण राजा, डाकू प्रजा, गरम गरम खट्टी लप्सी, ठंडे पकोडे, सखी, ये सब 
अच्छे नहीं | 
Brahmin king, people as cheats, hot salad and cold pakodas, these 
are all bad. 


ब्राह्मण कळा, शूद्र कपिळा, कॅकडा खिज्ञा झोड; 

ए तिनिहें आगरे चलेइ पछरू हाणंति गोड | 

काळा व्राह्मण, गोर! शुद्र और केंकड़ा खानेवाला ओड ( एक खेतीहर की जाती ) ये 
तीन आपको आगे जाने देंगे और पीछेसे आघात करेंगे । 

A black brahmin, a brown sudra, and a crab-eating ००७ (a culti- 
vator caste ) these three let ycu 6० ahead and then hit you from 
behind. 


भण्डारि हातरे पडिछि चुटि, जोगिकि ओटारे उठि | 

नाई के दाथ में पड़ी चोटी, जिधर घुमाये उधर उठे । 

The tuft ( of hair ) is in the barber's hand, whither he pulls thither 
one moves. 


भाईकि बान्ट, सड़ाकु काठ; घोडाकु बाग, झीतकु माठ । 

भाई को भाग, मुर्दे को काठ, घोडे को बाग, शीत को गाढ़ा कपड़ा । 

For brother, partition; for a Corpse, wood; for a horse a saddle; for 
winter a blanket. 


भिनेहेळा भाइ पडिशा पणकु जोग्य नुहइ । 
अलग हुआ भाई पड़ोस के लिए योग्य नहीं। 
A separated brother is not fit to be a neighbour. 


भीम बळ कुन्ती कु जणा | 
भीम का बल कुन्ती जाने । 
Bhima’s strength is known to Kunti- 


भेक थिले भिक मिळे | 
भेस हो तो भीख मिले | 
If yon have the proper attire you can get alms. 


भोग करिबाकु जणे, खटि मरिधान्तु पणे | 
भोग करने को एक; मेहनत करे अनेक | 
For the enjoyment only one, while hundreds strive hard. 


मंगळ राति बुध पाहान्ति, जेणे जाइ तेणे जश पाआन्ति | 

मंगळ की राति, बुध की प्रातः, जिधर जाओ उधर यश पाओगे । ( लोकविश्वास ) 

If you start your journey on Tuesday night or Wednesday dawn, 
whereever you ५० you shall be successful. 
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मणिष फुलइ खाहले भात, क्षेत फुलुथाए पाइले खत | 

आदमी फूले भात खाकर, खेत फूले खाद खाकर । 

Man is cheerful after eating rice (a square meal), the corn (rice) 
field is prosperous after receiving manure, 


मने मने काणी पिठा खाडाछि | 
मन ही मन कानी मिठाई खाये | ( मन के लडु फिके क्यों ) 
The one eyed woman eats sweets in her imagination. 


मरे हंस न खाइ गोमांस | 
हँस भूलों मरेगा पर गोमांस नही खाएगा। 
The swan will die, but not touch beaf. 


मळा बेळकु हनु सत कहिला. | 
मृत्यु के समय हनुमान ने सत्य कहा । ( मृत्यु के समय सत्य प्रकट करनेपर ) 
Hanuman told the truth while dying. 


मळा मणिबर लुहार जाखे । 
मृतक की लोहे की आँखे । 
A dead man has eyes of iron. 


मले मरेबि, चारि भाइक कांधरे जित्रि । 
मर जाऊगा पर चार भाइयो के कंधेंपर जाऊंगा । 
| will die, if | must, but | shall go on the shoulders of four relations. 


मशुरे पाखरे घुषुरि झुए नाही । 
मछहरी के पास सूअर भी न सोये | ( मछहरी के बाहर ज्यादा मच्छर काटते हें) 
Even a pig will not sleep near ( out side ) a mosquito net. 


माकड बिआणरे पूज रकत नाहीं | 
बंदरी के प्रसव में न रक्त न मवाद | 
In the monkeys delivery, there is neither blood nor pus. 


मांडिभा जाउ खाइब जे, रातिरे हगेइ नेब से | 
जो मांडिआ और खिचड़ी खिलाए, वह रात में पैखानेतक पहुँचाए | 


One who feeds pudding, should be prepared to accompany one to 
the lavatory at night. 


माइप आगरे पाइक पण, दांण्डकु जिबाझु न थाए टाण | 
पत्नी के सामने बहादुरी, रास्ते पर जाने की हिंमत नहीं । लोगों के सामन एक न चले। 


No courage to face the public, but shows all the valour ‘before his 
wife at home. 


माइपि कधा, पाण बारता, एदा नशुणिब्र काने; जेबे झुणाधब काने, मन देइथिब भाने | 
स्त्री की बात और पाण ( एक नीच जाति ) की वार्ता न सुन कान से, सुनी भी तो 
मन कहीं और देना | 
A female’s words, message by pana, 
never listen to; if one does, 
thoughts else where. 
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मा जाळि दांड धूळि । 

माँ की गाळी रास्ते की धूली । ( उड़ जाएगी ) 

A Mother’s scolding is dust of the road. ( can be easily dusted 
away. ) 

मा कहे मो पुअ बढुछि, जम कहे तो छिङछि । 

माँ कहे मेरा बेटा बढ़ता हे, यम कहे, तेरा बेटा छीलता है | 

Mother says my son is growing, Yama says be is reducing. (coming 
closer to death ) 

मागे खिआा घरे तिनि तिउण सात भजा | 

मांग कर खानेवाळे के घर में तीन साग सात पकोड़े | 

Daily three curries, seven fries in the beggar’s house. 


माघ बरपा मा परशा | 
माघ की वर्षा, माँ का परोसा अच्छा | 
Rain in Magh ( is like ) the saving of food by one’s mother. (५००4) 


माछ खाइब इाहिसि, चाकिरि करिबा पुलिसि । 
मछली खाइए इलिसी, नोकरी करिए पुलिसी | 
The fish to eat is Hilsha, the setvice job to get is as a polite. 


माटिर महादेव पंचामृतरे मिळाइ जाआन्ति | 

मिट्टी का महादेव पंचामृत में मिल जायें | 

Mahadeva made of clay dissolves in panchamrita. ( पंचामृत- Sugar, 
honey, curds, milk and ghee mixed together.) र 


माप न थाइ कथा, तेल न थाइ मथा | 
बिना नापीतुळी बात, विना तेल का सिर | 
An endless tale and an oilless head. 


सा मळा पुअर कि षठी घर ? 

मातृहीन बेटे का कया पष्ठीपूजन १ 

There is no celebration on the sixth day of ones birth for the one 
whose mother is dead. 


सार ताकि, उठा थाळि | 

ताली बजा और थाळी उठा | 

Clap your palms ( before the deity ) and take away ths plate ( of 
offerings). 


माळीकि छेळि अडुआ | 
माली को बकरी की अडचन | 
A goat is inconvenient for a garcner. 


साळी घरर छेळि, कुंभार घर घोडा, तंती घरर मांकड, तिनिह घरपोडा । 

माली के घर बकरी, कुम्हार के घर घोड़ा, जुलाहें के घर बंदर, तीनों घर का 
सत्यानाश करेंगे । 

A goat in the gardner’s house, a horse with a potter, and a monkey 
with a weaver, these are all sources of trouble. 
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मूशिआ हुडिंले दिने, चपा हुडिले बरपे | उ 
मजूरिया नाराज हो तो एक, दिन, खेतिहर नाराज हो तो सालभर | 
The casualjlabcourer misses only for a cay, the farmer if he mis 


ses, 
it is for the whole year. ( If they are displeased. ) 


मूषाक्ु माइले लिंग रे बाजे | ४ 

चुहे को मारे तो लिंग पर लो | 

( लौकिक विश्वास:-चृहे को मारनेसे पुंसत्व नष्ट होता है | ) 
If you kill a mouse, it hurts your genitals. 


मूळरु बांझ, पुअ नाँ देंडा8 शुखुआ लांज | 
मुलतः बांझ हे और बेटे का नाम दे सुखुआ | 
Sterile from the beginning, and names the son ' tail of dryfish’. 


मेघुभा खरा, भूत्य मगरा, निम्नाग्ड नारी, गोदरी दारी ए चारके गरिमा सहि न मारी | 
बादलीं में से निकली धप, मगरूर नोकर, वेअकछ औरत, मोटे पैरवाळी वेश्या, 
इन चारों की गरिमा सही न जाय | 

The heat of sun-rays coming through clouds, a naughty servant, a 
brainless woman, a prostitute with elephantasis can not be endured. 


मोते जेते माठिबु माठ, सुँ सेहि दूरपोडा काठ | द 

मुझे जितना रगड़ना हो रगड़ो, में तो वही अधजली लकड़ी हूँ | 

Rub me as much as you like, | am the same half-burnt cinder, 
मोहरि धन मते देई, माझरे मध्यस्थ बोलाइ । 

मेरा धन मुझे दे, बीच में मध्यस्थ कहाये | 

Gives me my own property, and gets known as a middle man. 

(य) जम न जाणे बड सान | 

यम न जाने छोटा बड़ा | 

Yama does not discriminate between big and small (rich and poor.) 


(य) जम न जाणे पाचिला कंचा | 
यम न जानें कच्चा पका | 
Yama dose not discriminate between ripe and raw. 
(य ) जमर उभाँस नाहीं के संक्रांति नाहीं | 
९ > . sf 
यम की न कोई अमास है न संक्रांति । 


Yama ( god of death) does not observe either amavasya ( new 
moon's day ) or Sankranti. 


(या ) जाचिले माणिक भेंडि, मागिरे कपामंजि कउडि | रः 
आवाज देनेपर माणिक भी सब्जी ( सस्ती ); खरीदते समय कपास के बीज भी महँगे। 


If you try to sell, even pearls go like vegetables; if you ask to buy 
even cotton seed is worth its weight in money. 


(या) जाहाकु कहिब मरमर, से पाइब देवीर बर | 


' जिसे कहोगे ` मर मर ?, वह पाए देवी का वर | ( वरदान ) 


If you curse one to death, he will be blessed by the Lord. 
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(या) जाहाकु तो धरिब, से गोळे हाइजिब | 

जिसे गोद में रखो, वह दुबला होगा | 

Is you keep a( child) lifted in the arms ( always ), he will be a 
weakling. 


(या) जाहा खाइडु खाइथा बोहू आसिबा जाओे, जाहा पिंधिबु पिंधिथा क्षि जिबा जाने | 
जो कुछ खाना दो, खा लो बहू के आनेतक । 

जो कुछ पहनना हो, पहन लो बेटी के जानेतक । 

Eat what ever you can, till a daughter-in-law comes home, wear 
what ever you can till the daughter leaves home. 


(या) जाहाकु सात पांच मि नाशिबे, ताकु न राखिबे दइबे | 
जिसे पाच-सात मिलकर मारे, उसे भगवान भी न बचा सके | 
One who is destroyed by a group, can not be saved by God. 


(या) जाहा घरे नाहीं बुढी, घर जाए बुडि । 

जिस घर में बुढ़िया ( अनुभवी ) नहीं, वह घर डूब जाये । 

A family without an old woman ( experienced ) goes to dogs. 

(या) जाहा न दोखित्र ज्षापे, धरते न जित्र बागे । 

खद न देखी हो तो उस बात को बाप कै कहनेपर मी न मानना | 

What you have not seen yourself, do not even believe your father 
about it. 


(या) जाहा नाहीं भारते, ताहा नाहीं भारते | 
जो महाभारत में नहीं, वह भारत में भी नहीं । 
What is not in ( maha ) bharat, is not in Bharat. 


(या) जाहार अछि चाष, ताङु मिळे बास । 

~ 00:00 20० र्भ न्न 

जिस की खेती है, उस को घर भी मिलेगा । 
One who has a farm has a shelter too. 


NL 


(या) जाहार मन जहिं कि, सागर लंघे तहि कि । प 

किसी का मन किसी चीज पर जावे, तो वह उसके लिए सागर भी तेर जावे । 

If one’s heart is set on anything ( or any on® ), one is willing to 
cross the seas for that. 


(या) जाहार मन रंगा, ताकु घुषुरि गाडिआ गंगा । 
जिस का मन श्रद्धा से भरा हुआ हे, उस के लिये तो सूअरी पोखरी भी गंगा समान | 
To one, who is charged with faith, even the pig’s pond is Ganga. 


(या) जाहार माकड से नचाइ जाणे | 
जिस का बंदर वह नचाना जाने | 
One who owns the monkey, knows how to make it dance. 


(या) जाहा हातरे खाइनाहि,, से बड़ रांघुणी, 

जाहा सांगे घर करि नाहि से बड घरणी । 

जिस के हाथों खाया नहीं, वह बड़ी रसोइन | 

जिस के साथ रहा नहीं, वह बडी गृहिणी | 

Whose food you haven't tasted, she is a good cook; who you have 
not lived with, is a good house wife. 
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(ये) जेउँ लोक खेळि जाणे से काणि कउड़िरे खेळे | 
जो खेलना जाने वह कानी कोड़ी से भी खेल सके | 
One who knows how to play, can play with only a cowrie, 


(ये) जेडँ लोक पाइक साजे, ता मुण्डरे ठेंगा बाजे | 

जो आदमी वीर वेप धारण करे, उस के सिरपर लकड़ी पड़े | 

One who becomes a leader ( soldier ), takes the beating, (gets the 
stick on his head. ) 


(ये) जे करे धर्म, तार पोडे कमं | 
र > ९ ९ 
जो करे धम, उस का जले कम | 
One who does charity, his sins are burnt away. 


(ये ) जेड़े छुगा तेड़े कानि। 

जितनी बड़ी साड़ी, उतना बड़ा पल्ला | 

The length of the ’ pallav ? of the sari is according to the length of 
the sari itself. 


(ये ) जेते पूजापूजि दामोदर कु, ( ये ) जेते नद नदी ससुदरकु | _ 

सब पूजा पाठ दामोदर को, सब नदी-नाले सागर को ( मिलते हैं ) । 

All the worshipping is for God, all the rivers and rivulets are for 
the sea. 


(ये ) जेते भाइ सेते घर, जेते कनि सेते बर | 
RN _ ~ ~ ww ~ 
जितने भाई उतने घर, जितनी कन्याएँ उतने वर | 
As many brothers, so many homes, as many brides, so many grooms. 


(ये) जेबे भाणिबु अरजि, तेबे खाइबु गराजे | 
जब लाओगे कमाकर तब खाओगे गरजकर | 
If you earn your living, you can eat by shouting ( openly ). 


(ये) जेबे पाइथाए धइता बुकु सज हेउयाए बाप घरकु | 

जिसको साथ मिले पति का, वो जाये मायके । 

If she has the hushand’s support, she prepares for Visiting her 
father’s place. 


(यो ) जोगी थाळरे [कि उभा उसुना बारण | 

जोगी के पात्र में क्या सिद्ध क्या कच्चा चावल | 

Is there any distinction between parboiled and raw rice in the jogs 
( mendicant’s ) pot ? 


(यो) जोगीर नाक जुआडे भनुकुळ सिभाडे | 
जोगी की नाक जिधर मुडी, उसी रास्ते अनुकुलता | ( उधर जाएगा ) 
Whichever way the jogi’s nose, his journey starts in that direction. 


जोगी, बद, कुकर, घोडा, केबे नुहाति जोडा जोडा | 
जोगी, बैद्य, कुत्ता, घोड़ा, कभी न जावे जोड़ा जोड़ा । 
A Jogi, a doctor,a dog and a'horse — they never go in pairs, 
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रंगे रंगे कुसुम रंग, हरदी रंग धोहले; 

मिछ कथा काहि सतत होइब, शहे जण भासि कहिले । 

रंगो मे रंग फूल का रंग, हळदी का रंग धुल जाए | 

झूठी बात कया सत्य होगी, सो जन आ कहलाए | 

The true colour amongst colours is that of a flower; the turmeric 
can be washed off. Can an untruth become truth even if a hundred 
persons say 50? 


रांधुणी संगे भाव थिले भाग खाइले जहा पछे खाइले ताहा | 

रसोइन के साथ मित्रता हो, तो पहले खाओ या पीछे खाओ, एक ही बात है | 

If you are friendly with the cook, it makes no difference whether 
you eat first or last. (you will be served with the best of the food.) 


राजा मन कले वर्ष छ मास, राणी मन कले क्षणके | 

राजा की इच्छा मे छः महीने या वषे में होगा; रानी की इच्छा हो तो क्षण में होगा । 
If the king desires, it may take six months or a year; if the queen 
desires, in a moment. 


राधे राधे तुमर भघेकु आमर भधे | 
राधे राधे कहो, तेरा आधा, मेरा आधा । 
Oh, Radha say—half is mine and half is yours. 


रावण दश सुखरे खाइले एका पेटक जाए । _ 
रावण दस मुहों से खाये तो भी एक ही पेट म जाये । 
Ravana eats through ten mouths, it all goes to one stomach. 


रोगर शेष, ऋणर शेष राखिले सर्वनाश | 

रोग और ऋण का अंशमात्र भी बाकी रदेगा तो सर्वनाश होगा | 

The remnants of a disease and a debt, if alloweJ to persist, cause 
disaster. 


रोगी, भोगी, जोगी ए तिनिहे रागी । 

रोगी, भोगी और जोगी, तीनों महाक्रोधी । 

A sickman, a man in luxury, and jogi ( mendicant ) are all men of 
hot temper. 


लंकारे हरि शब्द | 
लंका में हरिनाम | 
Haris name in Lanka! ( absurd ) 


ळंगळा गारे घोबा हेता | 

नंगे गाँव में धोबी बेकार | 

i) No need for a washerman in a Village of naked people. (2) The 
washerman remains unemployed in the village of the naked. 


ळंगळा महादेबंकु डरान्ति नाहि | 
नंगा महादेव से डरता नहीं । 
The naked are not afraid of Mahadeva ( God ). 
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लुहा गरब निभां भांगे | 
क. जे 
लोहे का गर्वे आग हरण करे | 
Fire destroys the pride of iron. 


लेखु लेखु करण, हगु हगु मरण | 
लिखते लिखते करण, हगते गते मरण | 
A karan by writing, death due to constant motions. 


लोभरु पाप, पापरु स्यु | 
लोभ से पाप, पाप से मृत्यु । 
Greed begets sin, sin begets death. 


षण्ढ महादेबकर, गाइ सहदेबेकर, बळद बापुडा काहारि नुहेँ । 

साड महादेव का, गाय सहदेव की, बैल बेचारा किसीका नहीं । 

A bull is Mahadev's, cow is Sahadev's the poor bullock belongs to 
no—body. 


षाठिए शोळक पढे शुभा बिछाइ देखिले क्षचावुआ | 

साठ इलोक पढ़े तोता, बिल्ली को देख इक्का- बक्का | 

The parrot learns sixty * slokas ? ( sanskrit verses ) but gets comple- 
tely scared at the sight of a cat 


शस्तारे हिनस्ता | 
सस्ते में खराब अबस्या | 
Trouble out of a cheap bargain. 


शहके सुपारि, हजारके पान, एथिरु बळिळे चढित्रु जान हान | 

सो कमाओ तो सुपारी, हजार कमाओ तो पान | 

इससे ज्यादा कमाओ तो राखों अपना वाहन | 

If you savea hundred, you can cultivate the habit of eating betel- 
nut. If a thousand, you can have that of eating betel-leaf. If you 
save more than this,you can think of moving in your own transport. 


शाळग्रामर बसिबा शोइबा समान | 

शाळिग्राम का बैठना सोना समान | 

The sitting and sleeping of a ' shaligram ° is the same. ( Shaligram- 
A smooth black granite stone worshipped as God by the Hindus. ) 
शिखाडे कि देखिले भीष्मक दर्प हत | 

शिखंडी को देखकर भीप्म का गर्व चूर हो गया । 

Bhishma’s pride vanishes at the sight of Shikhandi. 


शिव मधारे साप रजा | 
शिब के सिरपर सपं राजा | 
The snake tries to lord it over because it sits on Shivas head. 


शिळ महरगरे कोण बाह्दाघर भटकि जाउा8 ? 
शिला महँगी तो क्या शादी अटकेगी १ 
Can the wedding be stayed because 


grinding stones Fave become 
expensive ? - 
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झशुआ मूल शुआ गाए | 
तोते का गुन तोता गाए | 
The parrot sings the virtues of a parrot. 


शुषि मरा काठ, कांथ भितर फाट, खाक बाळुआ चार, सखि गो मंद ए । 
सूखा काठ, दीवार में दरार, कांख की फुसी, ये सब अच्छे नहीं। 
A cry log, a crevice in the wall, a boil in the armpit, are all bad. 


शूळ चढ़ार कि पूर्व पश्चिम | 

सूळी पर चढनेवाळे के लिए कया पूवे और कया परिचम | 

One who is to be hanged on the gibbet, cares neither for the east 
nor for the west. 


संजे फुटी सकाळे जा, जन्हिफुल परि आयुष पा | 

शाम खिळे और सुन्द मुरझाए, तोरई फूलसी आयु पाए | 

Blossom in the evening and vanish the next morn, live a life-time 
like a lentil flower. 


संपत्ती बेळे चातर न करिब, त्रिपद बेळे कातर न हेब | 

आमीरी में दिखावा नहीं, गरीबी में लाचारी नहीं | 

Do not show off in prosperity, do not be down in adversity. 
सकाळ मेघ मेघ चुहें, सकाळ कुणिभा कुणिआ बुदे । 

सुबह का]बादल बादल नदीं, सुब्द का मेहमान मेहमान नहीं । 

Morning cloud is no cloud, morning guest is no guest. 


सञ्च खाइ पाणिरे हात धोइ, पाण खाइ कादिरे हात घोइ | 

सब खाकर पानी से हाथ धोये, पानी खाकर किससे हाथ धोये ? 

After eating something one washes hands with water, but after 
taking water what must one wash hands with ? 


सब चोर सार्कण्डेशवर ठे, रुण्ड | 
सब चोर मार्कण्डेश्वर में इकठठे हुए । ( सब दुष्ट प्रवृत्ति एकत्रित ) 
All thieves have gathered at ' Markandeshwar. ° 


सु जाऊ महत थाड, महत गले न मिळे भाड | 

सब जाये पर चरित्र रहे, चरित्र जाए तो फिर न मिळे । 

Let everything go, but self-respect ( character ) stay; once self 
respect ( character ) is lost, it cannot be regained. 


सब तोर काहिरे हात दबुनि | 
सब तेरा हे, पर कहीं भी दाथ न लगाना | 
Everything is yours, but don’t touch anything. 


सस्ुद्रक शंख पाणि | 
समुद्र को शंखभर पाणी | 
A shellfull of water for the sea. (what difference would it make.) 


सहस्रे हाण्डिकु एक ठेंगा । 
हजार इण्डियों के लिए एक लकड़ी ( काफी है )। 
One stick is,enough for a hundred earthen pots. ( to break them. ) 
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साप बाले चक्र बढे | 
साँप बढ़े तो उस के चक्र बढे | 
The bigger the snake the bigger its coils. 


साहासे मरि, साहासे तरि, साहासे पर दुआर करि | 
साहस मारे, साहस तारे, साहस से सुखी जीवन मिले | 
Courage kills, courage saves, courage helps live a happy life. 


साहुर देएणा नाहि कि रजार खजणा नाहिं | 
साहूकार की कोई देनदारी नहीं, राजापर कोई कर नहीं । 
No dues for the money lender, no revenue for the king. 


सुख मातरे तोरि कुण्डाइ हुए | 
मुफ्त का चावल गले में चुभे। 
Rice, got free itches the throat. 


सुखर दिन घोडारे धाएँ, दु:खर दिन हाती चाढि जाए । 

सुख के दिन घोड़े पर दौड़ते हैं, दुःख के हाथीपर | 

Happy days (appear to) run on horseback, unhappy days on 
elephants. 


सुखी खोडे आपणा जाति, दुःखी रोडे आलुभ राति | 

सुखी खोजे अपने जेसा, दुःखी खोजे चांदनी रात | 

A happy man seeks the company of his own caste, an unhappy man 
seeks a moonlit night. 


सुताकु माजिले सरु, कथाकु माजिले मोर | 
सूत को बल दिये पतला हो, बात पर बळ दिये विस्तार हो | 
The string, if rubbed, grows thin; the words, if rubbed, grow thick. 


सुधार गाईर बाछुरी मरे | 
गरीब गाय की बछिया मरे । 
A quiet cow’s calf dies. 


हक कडाडे देइ झुंढीकि जुहार हेबा । 

कलाल को पेसे देकर फिर सलाम | 

To salute the wine dealer even after paying the price. ( To pamper 
a lowly creature for one’s work. ) 


हगिकरि पछकु अनाइबा | 

हगकर फिर देखना | 

Look back while shitting. ( said of a miser: his fear being that some- 
body may snatch it from behind. ) 


हागिब नाहि कि पदण्ड छाडिब नाहि । 
खुद हगेगा नहीं, दूसरे के लिए जगह खाली करेगा नहीं | 
Doesn’t shit himself and neither makes place for another. 
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हगिला बेळर तरतर छअंचिला बेळकु नथाए | 

टट्टी जाते समय की गड़बड़ी टट्टी धोते समय न रहे | 

The haste_of the moment of a Visit to the toilet does not remain by 
the time the need for washing (one’s anus) comes, 


हजारे पाठ पढे छुआ, विलोइ देखिले अचाभूआ । 

हजार पाठ तोता पढ़े पर बिल्ली देखकर डरे। 

The parrot might learn a thousand lessons, but loses ‘ts nerves at 
the sight of a cat. 


हरिकथा, घरकथा, भात, लुगा चारिकथा | 

रिकथा, गृहकथा, रोटी और कपड़े, इन चार बातों की चिन्ता गृहस्थ को होती है । 
About god, about the household, obout food and about cloth-these 
are the four things about which a householder is concerned, 


हाट भितरे ब्रह्मज्ञान | 
बजार में ब्रह्मझान | 
(To talk, discuss) Philosophy in the Market. 


हाट सरिले जेझार बाटे | 
हाट खत्म होते ही अपने अपने रास्ते ( हर कोई जाता हे ) । 
When the bazaar is over, each goes his way 


> 


हाण्ड खाइर हाण्डर मच, रातिर दखड ह 
खानेवाळे का मन खाने की हाण्डी में 
देखता हे । 

One who eats from the cooking pot has his mind on the pot, and 
at night sees the pot in the dream. 


सपन | 


ण्डि 
होता है, और रातभर हाण्डी के दी सपने 


हात अळसे निश बंका | 

हाथ के न चलनेसे मुछ वाँकी । 

The moustache remains curved if the hand is lazy. 

हाती ने घोडा ने, मो पेंकाळी बजाइ दे | 

हाथी ले, घोड़ा ले, मेरी तूती बजा दे। 

Take the elephant, take the horse, and blow my bugle ( horn ) 
for me. 


हिन्दु न खाए पिञाज, सुसलमान न खाए बिआज | 
हिन्दू न खाए प्याज, मुसलमान न खाण ब्याज | 
A Hindu does not eat onions, a Musajman does not charge interest 


क्षणके शंख सहुरी, क्षणके पाळ दठढि | 

क्षण में शंख तूती, क्षण में घास भूसी। ( जीवन ) 

At one moment, it is drums and music; in the next it is mere chaff. 
( life is like this ) 


>> 


[ सूचना :- ओड़िआ भाषा में ड और ढ इब्द के प्रारंभ में आते हूँ तो उनका उच्चारण 


सर्वसाधारण होता हे, किन्तु वे वणे शब्द के मध्य में या अंत में आते हैं तो उनका 
>> 


उच्चारण हिन्दी के इ और ढ़ की तरह होता है । ] 
e ® 
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¬ 


निरंकुश बंदर ने लंका जला दी | 
The monkey without restraints burnt Lanka. 


नंगालेणे हेसिगुयिल्ल, करुछिगे नाचिकेयिल्ल, 
पाँव को गंदगी नहीं, पेट को( आँत को ) शरम नहीं | 
No dirt for the sole, no shame for the intestine. ( filial bond ) 


अंगे तोटिसि अवलक्षण भन्निसिक्रोंड. 

हथेली पढ़वाकर क्यों अमंगळ कहलावें | 

Why show one’s palm and get known the inauspicious fortune. 
अगे मण्णादरे झंगळिरे गाजे. 

हाथ में मिट्टी ( लगे ) तो मुँह में रोटी । ( परिश्रम करनेपर ही रोटी मिलेगी | ) 
If the palm is soiled, the mouth gets gruel. 

अंजुवचन ते मेळे भाकाऱवे बित्त 

डरनेवालेपर आसमान ही टूट पड़ता ह। 

The sky falls on the head of one who fears. 


अंतकन शिक्षेगु हेदरे, संते गोविंदन सारके हेद र्त्त 

में यमराज की सजा से नहीं डरता, पर गोविंद साहुकार के कज से डरता हूं । 

| don’t fear the punishment from the Lord of Death, but | am afraid 
of my debt to Govinda of the shandy. 


अदण वेरि नहुष के दुन्दु माडि सूळे केर्टळु. 

पालकी पर चढ़नेसे नहुष का नाश हुआ, मनमाना खच करने से वेश्या का 
सर्वेनाश होगा । 

Nahusha spoilt himself by mounting the palanquin; the prostitute 
will ruin herself by lavishly spending. 


अंदिर्रु, इंदिल्र, सुंडन्न हेत्ताग सुंटि तुप्पवे ? 

घी सोंठ कभी न मिली फिर मूर्ख बच्चे को जन्म दिया तब क्यों ! 

lt was?int there that day or to-day. Why should there be ginger and 
ghee when the woman gave birth to an imbecile 


अधनिरे कत्तले इछ, मन्दभाग्यनिरो दरिद्रविल्ल. 
अंधे को अंधकार नहीं, अभागे को दारिद्र नहीं | 
No darkness for the blind, no poverty for the unfortunate. 


झक्कन मगळक्नु बिट्टरे, पाप, तांगेन मगळण्नु तंदरे, पाप. 
जीजी की वेरी को छोड़ना बरा, छोटी बहन की बेटी को लाना बुरा । 


It is sin to leave the elder sister's daughter or to bring the younger 
sister’s daughter 


EST 
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अक्रि इद्रे, ऊर, दिव्किइरे कूट. 

चावल हॉ तो भोजन, इष्ट मित्र हो तो मेला | 

Meal if there is rice, and company if there is kith and kin. 

अक्कि कोट्टु अक्रन मनेये ? 

चावल देना दी दे तो बदिन का ही घर क्यों ? ( चावल देकर ही खाना ह तो बहिन 
के घर ही क्यों १) 

If it is giving rice and taking food, why at a sister’s home ? 


अग्रसाळे उड, चंद्रसाळे निद्रे 

पहले पंक्ति म खाना आर छज्ज पर सोना | 

Dinner in the first batch, sleep on the terrace in moon light 
झगळु चुंगलु वारदवचु बाया कडुयु 
जो दाना न निगल सके वह समोसा क्या खाणगा ! 

One who cannot swallow a grain of food, can he swollow a sweet 
cake ? 


अच्चु कद्टाद केरस चेन्द्र, बन्छु कद्दाद ऊट चन्द 


टीक तरह से किया तो काम अच्छा, अच्छी तरद से परांसा गया ती भोजन स्वादिष्ट | 
Work is fine when neatly done, meal is delicious when nicely 
served 

अज्जा, मदुवे ! अंदरे, यारिगे ननगा ! अंदनंते ! 

दादा, शादी ! सुनतेदी दादाने पूछा किसकी ? हमारी ! 

When the grandfather heard the word marriage, he asked whose 
marriage ? mine ? 


अज्जिगे भरिते चिते मगळिगे ( मोस्मगळिगे ) मिंडन चिते. 
दादी माँ कों कपड़े की फिक दै, तो पोती को जार की फिक्र हे । 
The grand-mother is worried about her saree, the daughter about 


her paramour. 


अद्दरू शिव कोटछदे नल 

खाना तैयार होते हुए भी ईश्वर की इच्छा विना वह तुम्हारा नहीं है] 

Although the meal is ready, it is not yours unless willed by God. 
विन कचु हिडेदवर पाळ. 


गिरवी का हाडा जिसने रखा, उसीका। 
A pawned vessel goes to the man who keeps it 


अडिकेगे होइ सान भने केट्टरू बारदु 

सुपारी पर गया मान हाथी देकर भी नहीं पाया जाता | 

Honour lost over an arecanut will not be regained even by the gift 
of an elehant 


अत्त कण्णु रुव्यु तंतु 
रोती आँखे मोत लायो । 
The weeping eyes brought death. 
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भारतीय कहावत संग्रह | 


भत्तकाडे इत्तलाडि एत्तलाडियू बेत्तले 
इधर चीथड़ उधर चीथड़ सव जगह चीथड़, फिर भी नंगी तो सही। 
A strap here and a strap there and straps all over but still naked, 
अत्तिगे तोरिल, हित्ताळे झोडवेयलछ, बूरुगद नेरळ नेरळछ, हेण्णिगे हुट्टिद सने स्थिरवह. 
भाभी मायके नहीं, पीतल का गहना नहीं, सेगर का साया नहीं और बेटी को नहर 
चिरकाल नहीं | 
Elder brother's wife cannot provide parent's home, brass is no 
metal for ornaments, the shade of a silk cotton tree is no shade, 
the home of birth is not permanent for a woman. 
अत्ते मळे होयदरू सु्तगकके भूरे एले. 
हस्त का पानी बरसनेपर भी पळस के पत्ते तीन | 
Even though '’ Hastha’’ rain pours, just three leaves for * palash १. 
अत्ते मनेगे मञ्जिगे, तवरू मनेंगे हाल 

~ > ~ ~ 
ससुराल को छाछ आर मॅके को दूध | 


Dilute butter milk to the mother-in-laws house, milk to the parent's 
home. 


[oe 


अध्ययन माडुववरे मध्यान्हक्के हिट््‌टिल्‍्ल- 

दुनियाभर की विद्या सीखी, पर दो पहर को रोटी नहीं। 
He studied many arts but no food for the noon. 

अनेतैयन मात्रे वेकुठ यातन. 

अनंतजी की मात्रा, वैकुंठ की यात्रा । ( कराएगी | ) 

Anantayya’s pill is the surest passport to heaven’s pilgrimage. 
अन्नगत प्राण, चमेगत दृष्टि. 

अन्न से प्राण, चमड़ी से दृष्टि | र 

Life depends on food and sight goes by the skin. 

अनिष्टक्के शनीश्वर गुरि. 

बुराई ( अनिष्ट, आपत्ति) का जिम्मेवार शनी | 

The regent of Saturn is the scape-goat 


for the undesirable 
happenings. 


अप्प अप्प अंदर अपपन जंभ अट्टक्केरितु- 

पिताजी पिताजी कहा तो बापका दंभ अट्टारीतक पहुँचा । 

By calling ‘ father father ’, fathers pride reached upto the loft. 
झप्पनन्ने अप्प अन्नवदच चिक्कप्पनन्नु अप्प अंदाने ? 

बाप को बाप न कहनेवाला चाचा को थोड़े ही बाप कहेगा ? 

If one does'nt call his own father ! daddy ’, will he address his 
uncle as ’ daddy ° ? 

अप्प सत्त मेले अदगारिकेये ! ताथे सत्त मेळे बायि रुचिये. 

पिता के जानेपर सुथरापन कहाँ १ माता के जानेपर स्वादिष्ट अन्न कहाँ १ 


Can there be tidiness after fathers death, and relishing food after 
mother’s death. 


RE 


डच 


कन्नड 


एल? 
टाक 


हिं. अ. 
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अप्पन संगड ऊटक्के होगु, अम्मन संगड दिव्बणक्के होगु 

पिता के साथ दावत में जाओ; माता के साथ बारात मे जाओ | 

Go to a ¢inner with the father end go to the nuptial procession with 
mother. 


अप्पन समक्के पचे उ कोळळो मगनन्न्‌ , अस्मन समक्के सीरे उट्ट्क!ळळो मगळन्नू 
मातनाडिसबेंड. > के. दि 

बाप की धोती पदननेवाले बेटे को न छेड़ो; माँ की साड़ी पहननेवाली बेटी को 
न डा ॥ 

Don’t provoke the son who wears dhoti eqal to his father’s and 
daughter who wears sari equ al to her mother 


(२) चौबे की बहू, हुवे की बेटी हूँ, “ लवण ? का अर्थ पूछते हो, उसका अर्थ 
६ भस का गोबर ? | 

Being the daughter-in-law of Appabhatta and the daughter of 

Tippabhatta, do | not know what is ' alkali,” that’s big buffalo’s 

cowdung. 


अभ्यासविछद हारुव अग्निकार्य साडिदरे गइ 
( १ ) अभ्यासहीन ब्राह्मण के हाम करनेपर दाठ़ी-मंछ म आग लग जाय | 

( २) बिना अभ्यास दवन कर तो दाढ़ी मंछ झुल्स जाय | 

Jf a brahmin without practice makes sacrificial off ering to fire, his 
beard and moustache will catch fire 


(| 
Ee) 
CF | 
Po 
~ 
a 


अस्मनवरु्‌ पद्कके बंदाग अय्यनवरु कछासकक 


बहरानी के गोने की तैयारी और उधर बाबूजी का देहान्त | 
When the lady comes to power, tne sire ६०85 to heaven. 


अमावास्ये दिन गण्डु हुद्ट बारदु, हुण्णिमे दिन हेण्णु हु बारदु 

अमावास्या को बच्चे क ना चाहिये, और पूर्णिमा को बच्ची का जन्म 
नहीं होना चाहिये । ( लोक विश्वास ) 

The son should not be born on the New-moon-day, the daughter 
shoulg'nt be born on the Full-moon-days 


रदालि बरदालि होगु नन्न हेंडति, सुमि शिवरात्रीलि बा नन्न हेंडाते 
जेरी प्रिय पत्नि! अकाल में जाओ आर सुकाळ म शिवरात्रीपर आओ। 
Go my wife in times of famine and draught; come my wife in 
harvest season and Shivaratri 


अरमने मुनिदरे बाळब्रहुदु; नेरेसने सुनिदर बाळुबुदु कष्ट | 

राजभवन नाराज रहा तो जी सकते &, पर पड़ोसी नाराज हुआ तो जीना मुश्कील | 
If the palace is enraged, one can live; but if the neighbouring १0५५७ 
is angry, life is difficult 


हिं. अ. 


हिं. अ. 


भारतीय कहावत संग्रह 


र 


झरमनेय सुंदे, कुदुरेय दिंदे इरबेड 
उ ह रक £ 

महल के आगे और घोड़ के पीछे न रहो | 

Dont be in front of the palace or at the back of the horse: 


अरमनेय भत्तक्के हेग्गण गुद्दाडि हागे 


राजमह्दळ के धान के लिए चूहों का झगड़ा | 
The bandicoots fought for the palace paddy. 


अरवत्त वर्षक्के भरळो मरळो. 
साठ साल की उम्र में सब भूल भुलेख्या | 
Senility sets in at the age of sixty. 


Se 


भरस नगुत केडिसिद, हेंगसु अळुत केडिसिदळ, हाथु नेब्कुत केडिसितु. 
हसता राजा, रोती ओरत, चाटता साँप, सब धोखा ही धोखा | 


The laughing king, the weeping woman and the licking snake are 
all deceitfull. 


eS 


झरसनिगे आर्‌ वायि, तिरुकनिगे ओढे बायि- 
राजाके छह मु ह, भिखमंगे का एक | 
Six mouths for the king, just one mouth for the beggar. 


अरसानिछद नाडु, अंत्रिगनिछ्लइ नाचु 
राजा के बिना गाँव ओर मांझी के बिना नाँव ( क्या कामकी ? ) 
A country without a king and a boat without a rower. (are useless) 


अरसु अन्दरे ऊरु नडगुत्तदे; मुदुक अन्दरे गड्ड नडगुत्तदे. 
राजा बोले मुल्क हिले, बुढ़ा बोले दाढ़ी हिले | 


The kingdom shudders at the statement of the king, and the beard 
shakes when the old man speaks 


भरसु ओळिदरे अर्थ राज्य, तिरक ओछिदरे मूरु बोगसे. 

राजा यदि खुश हुआ तो आधा राज, और भिक्ख खश हुआ तो तीन तीन कौर | 
Half a kingdom if the king is pleased, three handfuls if a beggar 
is pleased (one could get.) 

अरसु यारिगे अप्प, सूळे यारिगे अब्व ! 

राजा किस का बाप होता हे ओर रंडी किस की माँ ? 

To whom is the king a father, to whom is the prostitute a mother ? 
अरळु तिंद वायी मंदे, आडिकोंड बायी ओंदे 

चबेना खानेवाला मुँह ओर गालियाँ बकनेत्राला मुं ह दोनों एक समान | 


The mouth that eats pop-corn and the mouth that talks lightly of 
others are the same. 


अरियदव भरिवे मारबेकु, बल्लव मांस मारबेकु. 
अनजान कपड़ा बेचे तो अक्लमंद मांस बेचे | 
An ignorant one sells cloth and the wise one sells meat, 


दड १०१ 


अरियदे माडिइ पाप अरितंढु परिहार, अरित माडिद पाप वज्रलेप. 

हिं. अ. अनजाने किया पाप पछतावा धो डाले, तो जानकर किया पाप कञ्रलेप बन जावे | 

E. T. The sin committed in ignorance is washed off by repentance, but 
when a sin is committed with full knowledge, it sticks like a 
diamond paste. 
आरिसिंन कुत्तदवगे लोकवे हळदि. 

हिं. अ. हल्दी सी आलवाले को ( पीलिया रोगी को ) सब पीला दिखाई देता है। 

६, T. The whole world is yellow to a jaundiced eye. 


लगिन गायकिंत लेखनिय गाय हेच्चु' 


हिं. अ, तलवार के घाव से कलम का घाव गहरा होता हे । 
E. T. The wounds of the pen are more severe than the sword. 
अवळळ्छांत इवळ तंदरे इवळु मडकेलि उंडळु- 
हिं. अ. उसके बदलें इस को छाया तो वह मटके में ही खाने लगी | 
६, T. When! brought this woman in place of the other, she began to eat 


directly from the cooking pot. 


इं, अ. जल्दी में जो घोड़ा मिला था, सो तो परदेश भाग निकला | 
E. T. The horse obtained in a hurry, ran away beyond reach, 


अवांतर दल्लि सिकिः कुटुरे देशांतरक्के भोडि होयितु- 


असलिगे मोस लाभकके गुद्दाट. 
दिं. अ. पूंजी को धोखा, व्याज के लिए धक्कम धकरा | 
E, T, Cheated of the capital, but quarreling over the interest, 


कि नोडि हेण्णु ता, तळि नोडि दन ता | 


हिं. अ. खानदान देखकर बहू लाओ, और नस्ळ देखकर गाय लाओ । 
E. T. Bringa bride by looking to the family, bring a cow by looking to 
the breed. 


अकिलु भक्ति मळल सेवे. 

हिं. अ. गिलहरी की भक्ति बालू का चढावा | 

ए. T. The devotion of the squirrel (is seen in) the service of a little sand. 
अळुव गंडसन्नू नगुव हुंगसन्नू नंब बारदु. 


पुरुष के आँसू और स्री की देसी का भरोसा नहीं करना चाहिए । 
A weeping man and a laughing woman should not be trusted. 


४ 
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आ आ। बारदिद्रे अमरवादरू लि“ 
मलाक्षर न मालूम हो तो अमरकोश पढ़ो। 
Recite at least the Sanskrit thesaurus if you do not know the 


alphabet. ( ironical) 
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आकळु कप्पादरे हाल कप्पे ? है 
गाय काळी हो तो क्या दूध भी काला होगा ! 
Is the milk black; if the cow is black 3 
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भारतीय कहावत संग्रह 


आकाशा नोडलिक्के नूकुनुग्गलु याके ! 
आसमान देखने के लिए भीड़ोभाड क्यों ! 
Why rush and bustle to see the sky? 


3) ५ 


भाकाश हरिदु बीळुवाग भंगे णोड़िडदरे निंतीते ! 
आकाश ही गिर रहा हो, तो हथेली से कया रोकेंगे ? 
Can the outstretched palm be a support to the falling sky ? 


~ 


भाकाशकके होदिकेयिटळ, एंचकके नाचिकेयिल्छ 
आकाश दी गिर रहा हो, तो हथेढी से क्या रीकेगे ? 

Can the outstretched palm be a support to the falling sky ? 
वेच्चवागधारडु, 

>> डू SR मु नए रच > 

काम भी बन जाय ओर गाँठ का पेसा भी न खच हो । 

The work that needs be atene, should be cone and the money in 
hand should not be spent. 


जागो केलस झागमेकु, कैक 


आगोढु होगोदु देवरिच्छे, हूडोडु बित्तोदु तस्िच्छे. 

बनेगा या बिगड़ेगा भगवान जाने, जोतना योना अपने दाथ | 

Whether it will or it will not, God knows; ploughing and sowing is 
in our hands. 


आचार माडोर मड्ेछि अरवल मोटे बोकियरू, 
आचार का पालन करनेवाले के घर में साठ विधवाएँ | 
Sixty widows in the house where orthodoxy is practised. 


आडलिल्‍्ल, इक्करिए्ङ, भडेके ससियागोण ! 

( खाना ) न पकाया न परोसा, चूतड़ पर कालिख क्यों पुत गई ? 

Didnt cook dic’nt serve, why should the buttocks get sooty ? 
आहुता आडुता मातु, हाडुत| हाडुता राग. 

बोलते बोळने वात, गाते गाते राग । 

Speech by practice and melodious tune by singing. 

भाद कडेयछि उण्णबेकु, सोर कडेयाछिं मलगबरेकु. 

जहाँ खाना मिले, खा लो, जहाँ पानी न टपके सो लो | 


One should eat where food is ready, one should sleep where there 
is no leakage. 


आदरे, होदरे, हत्ति वेळेदरे, भज्जी निनगाडु पढ़े सीरे. 
ऐसा हो तैसा हो, खेत में कपास भी दो, तो दादी माँ तेरे लिए रेशम की साड़ी 


मिछी समझो । 

If or when the cotton is grown in the field, O,grandmother | you 
will get a silk saree. 

आने बरुबुदत्रके सुंचे गेटे सद्दायितु- 

हाथी के आने के पहले घंटी की सूचना | 

The sound of the bell was heard before. the elephant came. . 


“आओ 
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एण ह? 


१०३ 


आने विट्टदे सन्द, सेदि बिट्टखे पट्टण. 


हाथी चलता ह तो पग ती हे, सेठ के ठहरने से नगर बसता ह | 
Where the elephant moves, it becomes a track and where the 
merchant halts, it becomes a town. 


nd 


ज्ञाने होददे हदि, हावु हरिददे हादु 
हाथी जहाँ से चले, साँप जहाँ रेंगे, वही राह है| 
Whereever the elephant goes end the snake glides, is the path. 


७ 76 
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आय नोडे पाय हाकु 
स्थान देखकर नाव डालना | 
Lay foundation by looking at the size oi the grcund 


आद तिंगळछदे बसुर्छ, संरु विंगळलड मक्कळछ 
छह मदीना के पहले गर्भवती न कहना तीन महीनों के पहले बच्चा न कहना | 
Don’t call her pregnant before six menths, con't call ita child be- 


fore three months. 


आरि होगुव दीपक्के कान्ति हेच्चु 

बझनेवाळे दीप की आभा ( चमक ) चोगुनी होगी | 

The flickering lamp has a bright glow 

मद काळ म रू सुत्तगक्के मूरे जेले 

सदा बरसात रहे, तो भी डाक के तीन दी पात। 

Let the rain come any number of times tho ' Muttuga’ (palash) 
plant has only three leaves. 


~ ~ 


क्षासेग्रिह संन्यासि, सीसे बेळेडिरूव हेण्णु 
चाहवाला संन्यासी, मूर 


वाली लड़का सा | 
A holyman with desires is like a girl with moustaches. 


ज्ञाळागबछ भरसागबल्ल . 

~ _ 

जो नोकर बनना जानता €, १ मालक भी बन सकता ह | 
He who can be a servant, can be a master. 


आळागणि माडबळु, अरसाग उणबकु. 
मजर सी मेहनत करो, राजा सा खाआ | 
Work (toil) like a servant an eat like a king 


आाळुळ्ळोचु नरसु, जाळुळळोचु बिर्सु 

जिस के पास नौकर हे वह मालिक, जिसका पयाप्त खाना हे. वह घमण्डी । 

One who has servants is kingly and one who has enough food is 
haughty. 


इक्कट्टादरू तानु इद सनेये चंद 
छोटा हो तो भी अपना घर अच्छा। ( अपना घर अपना मरु ) 
Ones own house is nice, eVen if it is small 


त ळू 


१०४ भारतीय कहावत संग्रह 


इक्कछारद के भेंजल, 

हिं. अ, देने को मन नहीं तो कटे दाथ जूठा । 

E.T. Thehandis defiled for him who has no mind to give, (lame 
excuse ) 


~ 


इक्कुववळु नम्मवळादरे कोटिगे यल्लादरू उंडेनु 
हिं. अ. परोसनेत्राली अपनी हो तो मांद में भी खा ले । 
E, T, Ifthe person who serves is ours, | will eat even in the cave, 
इक्कोर्‌ नम्मवरादरे भोक्षकक्कि उंडेनु 
हिं. अ. खिलानेवाला अपना हो तो भात खाने मे क्या संकोच ? 
E. T. Ifthe server Is ours, no hesitation in eating plenty of rice. 
इट्ररे तोट्टरे पुट्टक चेंद. 
हिं. अ. गहने कपड़ों से बोनी भी परी | 
E. T, Evenan ugly woman looks beautiful if she dresses well and puts 
on ornaments. 
हू टूटु फुदियबारदु, कोरट, हगिसबारदु 
हिं. अ. खिलाने के बाद पछताना नहीं, देने के बाद हँसी उड़ाना नहीं । 
T, Should not repent after feeding, and should not mock after giving, 
इडी मुळुगिदरू मूगु मेले. 
अ. पानी में डूब गया पर नाक ऊपर रही । 
T, The nose is up even when drowned to the full, 
इद्द उर हग्रे सल्रू, कहु कोस्बुवर नेरेसल्ल. 
हिं. अ. न गाँव की दुश्मनी अच्छी, न चोर की पड़ोस | 
T, No enmity with the village, no neighbourhood with a thief-Do not 
have a thief as your neighbour. 
इदहन्तू केडिसकोंड कंचुगार सुख. 
. अ. रहा सदा भी खो बैठा ठठेरे का बुद | 
T, The fool of a brass-smith spoiled even what he had, 
इद्दाग हिगाबेड, इल्लदाग कुगाबे 
. अ, मिलनपर न गवित हाना, ्मानपर न नराश होना | 
T, Benot elated when you get, be not depressed when you lose, 
इद्दोछोब्बछु मगळु, ऊर बसवियादळु. 
हिं. अ. एक ही बेटी थी, वह भी देवदासी ( वेशया ) बन गई । 
६. T. My only daughter became the whore of the town. 
इप्पत्तक्के हादर, एप्पतक्के बुद्धि. 


हिं. अ. बीस वर्षे की आयु में व्यभिचार, सत्तर में पछतावा । 

E. T. Adultery ० twenty, repentance at seventy. 
इप्पत्त मक्कळु हेत्तोळिरे त्तिप्पेय सेले आरती | 

हि. अ. बीस बच्चों की माँ और गोबरदेव की पजा । 

E.T 


A woman who has delivered twenty children 


dung-god 


worshipping the 


कन्नड 
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इब्बरहिल गुट्ट्‌ , मूवरल्लि रट्ट . 
दोनों में रहस्य, तीन में खुलासा । 

The secret is kept, when they are two, it comes out when they are 
three. 


इमाम साविगू गोकुळाष्टमियू एनु संबंध ? 

पीरसाहब का जन्माष्टमी से क्या वास्ता ? 

What has a muslim religious head to do with the birthday of Lord 
Krishna. 


टर 


इरुळु केड बावियछि हगळु बिदनु 


I 
रात म दख कुएं म दिन द्‌ [| गिरा | 


Into a well seen at night, he fell in broad day-light. 

डक्किन कोडलियादरू कडियलिकके कावु बेकु. 

इस्पात की कुल्हाडी लकड़ी की मूठ बिना काम नहीं कर सकती | 

Even if it is a steel axe, it needs a wooden handle. (for working.) 


~ 


उक्ति हरियुव नदि, सोक्कि कुणियुव हेण्णन्नु दिडिडु निल्लिसुववरारु. 

बढ़ती बाढ ( नदी गे) ओर गत्र से फुटती हुई जवानी को कोन रोके | 

Who can stop the overflowing river and youthful woman dancing 
intoxicated with price. 

उगाळि उगळि रोग, बोगळि बोगळि राग. 

थूकते थूकते रोग, गुनगुनाते राग | 

Disease through spitting and melody through singing. 

उगुळु जुग त्रत केट्ट. 

थूक निगल ली तो त्रतभंग ( उपवास टूटा ) हुआ | (थोडीसी लापरवाही, जग हँसाई) 
Swallowed the spittle and spoiled the observance of a vow ( fast). 
चेयाल्लि मीचु हिडिय ब 

शाव में कया मछली ढंह़े ? 

Can 008 catch fish in urine. 


उ 
पि 


ठु. 
4 स्की 
के घर में छिपकली भी नहों जाती | 


Even the lizard cces‘nt enter the Fcuse where ncthing is given. 


डेर बाण गणपतिगे तगुलितु 
ग्रे बाण मारा, गणेशजी को ळगा | 
The arrow shot at the mouse, hit Ganesha 
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रारी कळ त बन जाय | 
The stupid priest of ay may become the head priest tomorrow. 


८ 


उंड ऊट, कोद कोले मरेयागलारखु 


ए आर किया खून भलावया नदा जाता | 
The dinner eaten and the murcer committed can never be forgotten 


~ ~ 


भारतीय कहावत संग्रह 


उंड मनेगे शेरडु बगेयब्रेड. 

जिस घर में खाओ, उस का बुरा न सोचो | 

Do’nt wish ill to the house which has fed you. 

उंडु उपवासे, बळासे ब्रह्मचारि, हर 

खा पीकर उपवास; घूम फिरकर ब्रह्मचय। ( गोज उडाकर ) 

To observe the fast after eating; and a bachelor after full 
enjoyment. 


उंडु उट्टू मुंडे गंडनिगित्तळ. 
कुलटा ने खुद खा पीकर पति को पीटा। 


Having eaten and dressed nicely, the slut beat her husband, 


~ > 


उंडोनिगू मूरु दोसे, उणदिद्दोनेगू सूरू दोर 
जिसने खाया उसे भी तीन रोटिया, जिसने न खाया उसे भी तीन रोठियाँ | 


Three cakes to him, who has eaten and also to him, who has not 
eaten. 


उंडोनिगे उंडददे बंतु, गुंडुकलिंगे नवेददे बंतु. 
जिसने खाग्रा उस को खाने का मजाह, सीलयडे को केवळ पीसना ही पीसना | 
The pleasure of eating to him, who ate, and mere grinding for the 
muller 
उण्डद्दे उगा, सिंदददे दीवाळिगे, होटटेगिलद्दे एकाइ 
जव खाया तब पडवा; जब नहाया तब दीवाली; जिस दिन खाना न मिले उस दिन 
एकादशी | 
New years day, when you eat, Deepavali, when you bathe, and a 
cay of fasting when you dont get any thing to eat. 
उण्डवन हरद बेड, नोंदवन वैय बेड. 
बिन भूखे को असीस न दो, दिल दुखी को गाली न दो! 
Do’nt bless him, who has eaten, dont scold him who is in pain. 
उण्णुवाग एरड तुज्ञ काम्म उण्णु, मात्ाइवाग एरड हेच्चु माताइ. 
खाते बख्त दो कार कम खाओ, बातचीत के वख्त दा बात आंधक बाला | 
Take a couple of morsels |3ss while eating ani talk a little more 
in conversation, 
उण्णाइु सुददु, उडादु सुद्दु, हादर सुद्दे हळे मगळो ? 
खाना, पीना, कपड़े पहनना तो ठीक, पर यह हरजाईपन भी क्‍या ठीक हे मेरी बेटी ? 
Eating is fine, dressing is alright, but is this adultery also fine, my 
dear old daughter ? 
उण्णोन पुण्य, कुंबळकायि पल्य. 
~ कप >> 
खानेवाले का नसीब हो तो कुम्हड़े की तरकारी मिले । 
If the eater is fortunate, he will get pumpkin curry. 
उत्तरन पारुष भाळ सुन्द 
उत्तर का पोरुष चुल्हे के सामने | 
The bravery of ' Uttar ’ is before the oven. 


कन्नड 


mi 


जा 


4. 


गा 


१०७ 


उद्‌दुळूळवनिरे बुद्धये 


लब आदमा का बद्ध नहा | 
The tall man is void of wit. 


डद्योगक्के समान बंधुबिछ 
मेहनत सब से बड़ा दोस्त | ( परिश्रम ही परममित्र हे । ) 
No better frien than work 


उपाध्याये निम्प मग बेसु तिन्बुत्तानेन्दरे कहि आदरे ताने बिडुत्तानेन 

४ उपाध्यायजी आप का बेटा नीम खा रद्दा हैं|”, “ खाने दो बेटा, कडुआ लगे तो 
छोड़ देगा? | 

When the teacher was told that his son eats neem, he said that 
he would give it up when he finds it bitter. 

उपाध्यायरे निम्म मग कुड॒गोळु नुंगुत्ताने नंडरे युकुळि हरिदरे ताने बिडुत्ताने एन्दनन्ते. 
४ झओझाजी, आप का बच्चा हसु 
४ खेर, गांड फडे तो छोड़ देगा । ” 

१7 Oh friar, your son swallows a sickle ™’. "' Don't bother’, said 
he, '’ he will give it up when his anus is cut,’ 


गा है! 


CS 


उप्पिगिन्त साचि करे गिन्त लिहियिड्ळ, 


शे 
नमक से बढ़िया स्वाद नहीं, चीनी से बढ़या मिठास नहीं । 
No taste better than that of salt, no sweetness better than that 
of sugar. 


~ ~~ 


उरळु हाकि कोल्लोनिगे कोरछ चंद तोरिसिदर. 
फाँसी चढानेवाले को ( फाँसी नेत्राळे के ) गले की संदरता दिल्लायी | 

They showed him the beauty of the neck (of one to be hanged ) 
who wanted to kill him by hanging 


~ ~ 


उलछकारद एत मळे सळ पत्रच 


बैल, जो हल न चला सके, बाड़ को मारे सींग | 
The ox, that could not p!ough, dashes against the fence, 


उळळिगड्डेलि बंद लास, ब्रेळळुळळिलि होयिलु 
प्याज की कमायी, लहसुन स येबाई । 
The profit made in the onions lost in the garlic. 


उळोन इच्छेयो, कुरुड कोणन इच्छ्ेयो ? 

किसान की इच्छा, या काने भैंस की इच्छा (से हल जोता जात! दै।) ( बैल से 
पूछकर हळ जोता नहीं जाता। ) 

The tillers wish or the blinj he-buffalo's wish ( at whose wish the 
field is ploughed.) 


ऊट केद्र दिवस केटितु, हेंडति केद्रे जन्म केटितु 
भोजन खराब तो दिन हराम; बीची खराव जिन्दगी हराम | 
A bad meal spoils the day, a bad wife spoils the life, 


भारतीय कहावत संग्रह 


ऊर तन्निच्छे, नोट पररिच्छे. 

खाना अपनी मर्जीसे, पहनना दुसरां की मर्जीसे । 

Eat as you like and wear as other's like, 

ऊट बछवागिगे रोगाविछ्ल, मातु बहवानेरे जगळाविछ, 

प्र यी = Se नः ती हा रोस्त 

खाना जाने सो निरोगी, बोलना जाने सो निद्र्वी। ( सब का दोस्त ) 

One who knows what’s to be eaten is healthy; one who knows how 
to speak, is a friend of all. 

ऊदुव शंख ऊदिबिडु, माधवरायन पूजे यावागलादरू भागलि. 

तुम शंख तो बजाओ, माधब की पूजा चाहें जब हदो । 

Blow the conch you have to, let Madhav’s worship take place 
any time. 

ऊरन्नेछ तिरुगि बंदु भोरे सुदे माडदरु. 

गावभर घुम आया और चूल्हे के सामने य्ट्टी की। 

Wandered all over the Village and cefecated in front of the oven. 
ऊर नोडि बा अंदर तोरण कट्टे बंद. 

गाँव देखकर आने को कहा तो तोरण बाँधकर आया । 

Asked to go and see the town, he embellished it with festoons. 

ऊर बागलु सुच बहुदु, दूरच बाय सुच्चलु भसाध्य. 

गाँव का फाटक बंद हो सकता है, पर अफवाह फलानेवाला मह नहीं बंद हो संकता | 
The gate of the town can be closed but not the mouth that spreads 
scandal, 

ऊर मेळे ऊरु बिहरे शानुभोगर शारकेनु. 

गाँव से गाँव लड़े या भिड़े पटवारी के छोड़े का बाळ (भी बाँका नहीं होता । ) 
( पटवारी बेपरवाह रहता है )। 

The Village chief cares two pubic hair for the fight between 
villagers 

ऊरिगे भरसादरू तायिगे मग. 
राज्य का राजा हो तो भी माँ का बेटा ही हे। 

Even if he is a king of the village, he is the son of a mother, 

ऊरिगे बंदवळु नीरिगे बारादिरु वळे ? 

गाँव में आई है तो क्या पनघटपर नहीं आएगी ? 

Having come to town, will she not come for water ? 

ऊरिगेला शुद्ध हेकात्तिद कोत्ति, लोळे मुंदे उच्चे होथिदळु 

सारे गाँव को सफाई सिलानेवाली बिल्ली चूल्हे के पास मूत गयी | 

The cat that preached the whole town to be clean passed urin be- 
fore the 0४९, ( परोपदेशे पोडित्य ) 

ऊरिगे हब्बवादरे नायिगे लाछट्टे- 


गाँव में भोज हो तो कुत्ते की मालामाल | 
If there is a feast in the town, the dogs will have bellyful. 
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ऊरिगोब्बळु पदूमावतियादरे बलु हेम्मे 


गाँव की एक ही छत्रीली ( सुंदरी ), फिर क्या गवंसे फली हुई | 
Much pride to the only beautiful woman of the town 


ऊरु भूर्‌ सुत्त हाकिदरू ऊर बागिललिये होरड बेकु. 

ले ही गाँव को तीन चक्कर लगा दें, सदर दरवाजे से ही बाहर निकलना होगा | 
Though the town is circumambulated thrice, you have to get out 
by the main gate. 


ऊरू सुट्टरूः हनुमंतराय होरगे. 

गाँव जले तब भी हनुमानजी ( बेदाग ) बाहर होंगे । 

Even if the town is burnt, Hanuman will be out side, ( Hanuman 
temples are normally outsice the town.) 


ऊरेंजल तिन्नोके मढुवे मनेगे होगु; नाडॅजळ तिन्नोके भाळे मनेगे होगु. 

गावभर का जूठन खाओ व्या के घर में; देशभर का जूठन खाओ ईख के कोल्हूपर | 
Go to the marriage house to eat the remnants of the town; go to 
the sugar-cane crushing house to eat remnants of the country. 


ऊरेल्ला मक्कळु हेत्तरे मायम्म हेत्तळंते मणीकोरड. 

सारी दुनिया बच्चे जने तो मुन्नूदादी ने जना मूसल्चंद | 

If all women deliver children, Mayamma delivered a pestle. 
ऋषिगे कुलविर्ळ, नदिगे नेलेयिल्ल 

ऋषि का कुल नहीं, नदी का मूळ नदी | 

The sage has no caste and the river has no beginning. 


ऋषि पंचमि माडिदवळु ऋषियादाळे १ 
ऋषि पंचमी का ब्रत रखा तो कया स्वयं ऋषि बन गयी । 
Does the woman who performs rishipanchami become a sage ? 


~ ~= 


एडव्‌टट नट पुडहात्तनाइ्ङ बहु डु करद्‌ 
बेवकूफ रिश्तेदार बेवख्त आकर छाती कुरेदता हूं | 
A bothersome relative coming at the wrong hour scratches the 


chest. 
एडविद काले एडवुत्तदे. 


>> 
~ 


> 
ठोकर पर ठोकर लगती हे | 
The leg that stumbles, stumbles again. 


एण्णे अळेद मानदल्लि जिड्डु होदीते ? 


तेल नापनेवाळे बरतन का चिकनापन जाएगा क्या ? 
Can the grease go from the vessel used for measuring oil. 


एण्णे मारोनिगे कण्णि याक £ 


तेल वेचनेवाले को चश्मे ( ऐनक ) की क्या जरूरत ! 
What is the need of spectacles for one who sells oil ? 


११० भारतीय कहावत संग्रह 


एण्णे हाकिदरे कण्णिगे गुण, मण्णु हाकिदरे बुडवके गुण 

हि, अ, तेल आँख में अच्छा, मिट्टी जड में अच्छी | 

६, ॥. ltis good putting the oil Into the eye, it is good putting the soil to 
the root. 


एतन्नु कहद कळळ हग्ग मरेयुवने ? 
हिं. अ. बेल चोरनेवाला रस्सी थोड़ेही भूलेगा ! 
E, T. Does the thief who steals the bullozk forget the rope १ 


एुत्त बिहरू मूगु मेळे 
हिं. अ. कैसे भी गिरो नाक ऊपर | 
E. T. Flow so ever one falls, the nose turned upwards. 
एतुकोण्डु होगोरु इद्रे सत्त हारे ब्रिदेनु 
हिं. अ. ढोनेवाले तेयार हों तो मरासा पड़ा रहूँगा। 
E. T. If there are people to carry me, | would lie like a dead man. 


एत्त चलोदादरे ऊरट्छे गिराफि 


~ 


हिं. अ. बेल अच्छा हो तो गाँव मं ही ग्राहक मिलेगा | 

६. T. Afine ox gets a customer in the same town. 
पुह्रे देव्व ब्रिहरे हेण. 

हिँ. अ. उठा तो शैतान, गिरा तो मुदा । 

E. T. Deyilif it gets up; corpse if it falls. 


एदे मेळे कूइलिल्छ्द्वनन्नू , मोरे मेळे सीसे इटळडवनन्नू नंबबारदु 

हिं. अ. जिसके छातीपर बाळ नहीं, चेहरेपर मऊ नहीं, उसका विश्वास न करो | 

E. T. The man without hair on the chest and without moustache on the 
face can not be trusted. 
एन्नदू हरिनाम, माधवनदू हरिनाम; एन्नदु कारन, साधवनदु हिरिदेचु ? 

हिं. अ. में छोटा क्यों और माघव बड़ा कों जब दोनों का नाम हरि है । 

E.T. Howaml little ani how is Madhav great, when Hari is the name 
of both, 


एप्पत्तु वर्षक्क्रोंदु पुत्नोत्सव , 


हिं अ. सत्तर की उप्र में पुत्रत्राप्ति का उत्सव । 
E. T. Celebrating the birth of child at the age of seventy. 


एरडु कण काइ भोक्तलगित्ति केट्रळु 


हिं. अ. दो खलिहानों की रखवाली से बदनामी (या हानी )। 
E. T. The farming woman, who keeps a watch on two fields, is a loser. 


एुरड्‌ नबि कुरुडु दास केद्र. 


हिं. के. दोनोंपर विश्वास रख के अंधे भिखारी का जीवन नाश हुआ | 
T. The blind beggar ruined himself by trusting both, 
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परे होळ इरबेकु, करे हेंडति इरत्रेकु. 
ज़मीन उपजाऊ रहे, औरत ( पत्नि) काळी रहे | 
One should have a fertile land and a cark wife. 
एड्लर मनेलि दोसे तूतादरे नम्मल्लि करिये तूतु 
ह फे ५ दोसे {| र 
सब के यदा दासे म छद दोते दे, हमारे यहाँ तवे म ही छेद हे | 
There are holes in a omlete in every house, but in our house the 
hot pan has itself a hole. 


सब वानया का हिसाब एक सा | 

The accounts of all the merchants are just the same. 
एट्ळरिगू छेडु दारियादेरे एडवट्टम्मनिगे ओ 
सब की राह एक, टढ़ी मा की निराली | 
All go by one way, there is a separate one for a crooked woman. 


दारि, 


एछुस नक्करुंत हुच्च तानू नक्त 

सव हँसते हें, इसलिये पागल भी हँसता है । 

The mad rnan laughs just because all are laughing. 
एल्ला दोप वेड्रुदाल्लि परिहार 


सब दोष एक मीठी दूर करती हे । 
All defects are made up in jaggery ( by a sweet word). 


AY 


एल्ला बल्ळप्प, केळिदरे कल्ङप्प 
सब कुछ जाने, पूछने पर पत्थर ज॑सा खड़ा रहे | 
He knows everything but stands cumb like a stone when asked 


sometiing. 


जै 


एुहिछ भाव अन्दरू बदनेकायि तोटदल्लि भाव भन्नवेड 


कहीं भी मुझे जीजा कदो, पर बंगन के बगीचे में जीजा मत कहो | 
You may call me ' uncle’ any where, but in the brinjal garden. 


एन्दू इट रूढ साणि असावस्यय दिन नाडलु कूत 
~ 

कभी न पढनवाला बच्चा अमावास्या क {दन पडन बठा | 

One who never sat for study, sat for study on the New-moon-day, 


यी 


पन्दू एरद्‌ राबुत कुदुर ह दुसुन्दागि एरिद 
कभी घोड़े का मह नहीं देखा, पर पडेने सवारी उल्टी को | 
The ricer that never rode, got up on the horse in the reverse way 


एनिड्ल, ७तिल्ळ, आतर सूरु गुडाण 
कुछ नहीं कुछ नहीं तो तीन टोकरी भर आम कसे | 


(न तीज, न त्योहार, दांडीभर पकवान | ) 
Nothing having, nothing doing; how are the three basketful 


mangoes there 
° ~ 


भारतीय कहावत संग्रह 


पुळळारदवनिगे एळूर भारभ, मेलोंदु एले तोट, 

जो उठ भी न सके उसकी सात गाँव खेती और एक बगीचा । 

To one who can not get up, seven Villages to cultivate anda 
garden in addition. 

ऐदु जन नडेदद्दे राजपथ. 

पांच लोग जहाँसे चले वही राजपथ | 

What is trodden by five people becomes the royal route (highway). 
झोंदरसु मत्तोंदूरिगे होद्रे कर वटव गूटकिंत कडे. 

राजा यदि दूसरे राज मं जाय तो वह ढोर बांधने का खटा | 

If aking goes to some other kingdom, he is worse than the 
calf peg. 


क्षादादरे भदिल्ङ, गंडनिइरे मक्‍कळिल्ल. 

0 म पति ई तो बेटा नहीं 

एक है तो एक नहीं, पति हे तो बेटा नहीं । 

When one thing is there, the other is missing; if the husband is 
there, there are no children. 


झंढु कण्णु कण्णटळ, आड मग मगनल्ल. 

एक आँख आँख नहीं, एक बेटा बेटा नहीं | 

One eye is no eye, one son is no son, 

भोदु कुरि हळळकूकरे बिहरे एला बिद्दवु 

एक बकरा गढ़ढे में गिरे, तो उस के पीछे पीछे सब गिरते हैं। 
IF one sheep falls into the pit, all others fall. 


चट 


भोंडे मनेळि नूरु जन गंडर्सरिर बहुदु; इब्बरु हंगसरिरलु साध्य़विल्ल. 

चाहे एक घर मे सो पुरुष साथ रहें, दो स्त्रियाँ रह नहीं पाती । 

A hundred men can live in one house, but not two women. 
ओोक्काछेगनिगे कण इंड, हारुवनिगे हाळे इंबु. 

किसान को खलिहान प्यारा, ब्राह्मण को पोथी प्यारी । 

To the farmer the grainery is dear, to the Brahmin the holy book. 
ओक्कलिर्ळद्‌ ऊरु, मक्कळिस्छद्‌ मने, भक्करेथिल्लद तवरिट्ट॒ फलवेनु. 

बिना किसान का गाँव, बिना संतान का घर, प्रीतिविद्दीन माँ बाप ( नेहर ), ये सब 
कया कामके १ 


Of what use is the Village without a farmer, a home without 
children and parent’s home without affection ? 


आडवे इद्ठु बडवे, गंड इद्दु रंडे 

जवाहरात से लदी, फिर भी गरीब, पति के होते हुए भी विधवा | 

Poor inspite of jewels, widow inspite of a husband. 

आडवेयोरु झोडवे कित्त कोंडरे गोणगदिरे मदुवणगित्ति. 

अगर अपने अपने गहने कोई ले गये तो रोती क्यों हो बहूरानी १ 

॥ the owner’s take back their jewels,co’nt grumble, my dear bride. 
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ज्ञोडेयनिगे ह्वालिल्लवेंदु एम्मे इयुत्तेये ! 


मालिक को दूध नहीं मिळता इसलिये क्या भैंस बछडा जनती है । 
Does the buffalo calve just because there is no milk for the 
master 


कव हगांसव कूड गडसु एगछार, अड्ग काळत गंडाप्षेन कूड हगसु एगलारळु 
लिखी स्त्री के साथ पुरुप न निभा सके; रसोई जाननेवाले पति के साथ स्त्री न 
निभा सके | 

Man can't get on with an ९५८०९१ wife and the woman can’t get 
on with a husband who knows cooking. 


ओहुबुढु काशीकांड, तिन्युचुढु मलिकेंड, 
काशीकांड पढ़ना आर अनाचार करना | 
Reading the chapter or Banaras but eating fiery coal. 


~ 


क्षोप्पजुंडव योगे, एरडोतुंडव भोगि, सूरोतंडव रोगी, नाल्कोत्ुंडवनन्नु होजुकोड होगे. 
एक बार खावे सो योगी, दो बार खाते सो भोगी, तीन बार खावे सो रोगी, चार 
वार खावे तो उसको कंधों की सवारी दोगी । 

He who eats once is an ascetic, he who eats twice is a pleasure- 
seeker, one who eats thrice is a sick man, he will be carried on 
shoulders, who eats four times. 


ओब्बर मातु झोडवारिगागडु, तब्बाडे सुंडे अग्रदवारवे. 

छोटी विधत्राओंके गिरोह मं एक का भाषण दूसरी को पसंद नहीं आता | 

One's speech is not relished by the other in a locality of orphan 
widows. 


~ 


ओोल्लद गंडनिगे सोसराश्छि कल्लु 

नाराज शोहर दहीं में कंकर निकाले | 

A displeased husband finds a pebble in the curds. 

ओले ऊदालिक्के होगि सीनेगे बेकि तगुलितु. 

चुल्हा जलाने गयं आर मूछ जळ गई | 

While blowing the ovenfire, the moustache caught fire. 


न 


गलेगोंदु ओदेगोरइ, मनेगोंदु सुदि गोरडु 
चूल्हे के लिए लकड़ी ओर घर के लिये बुढ़िया चाहिये। 

A big log for the oven and an old woman for the home( is 
necessary ). 


झोळ्ळेयदक्के भरे आयस्सु- 

अच्छे की उम्र आधी । 

A short span of life for a good thing. 
भोतणक्के होदरे भपस्त्यु बंतु 


गये तो थे दावत खाने, आ लगी मांत। 
Ultimately death came to one who went as a guest for a dinner 


party 


के 


भा. क, सं....२ 


भारतीय कहावत संग्रह 


कडवर भक्कळन्नु भावयादकल नाक भाळ नाडद हाग, 
गेर के बच्चों को कुएँ में ढकेलकर गहराई नापी । 
Measured the cepth of the well by throwing other's children into it 


कदूटोके एत्ति्, बित्तोके रागियैलळ, कूरिरे होड कुणीताने . 

न बांधने को बेल, न बोने को बीज, सिरपे टोकरी लेकर घूमता हे । 

No bullock to yoke, no seed to sow, he jumped about with a 
basket on the head, 


कडिदबन पाप खड्ग माडिदवनिगुटे ? : 

काटनेवाळे का पाप खड्ग बनानेत्राले को थोड़े ही लगता हे । 

Does the sin of the slaughter go to the maker of the sword? 
काण्णिगिंत हुब्बु मेळे. 

आँखों से भी ऊपर भहि होती हं । 

The brows are above the eyes. 


काण्णनष्टु प्रकाशविल्ङ, मण्णिनष्ट आधारबिरळ 

आँखों का सा प्रकाश नही; धरती का सा आधार नहीं | 

No light better than the eye; no support greater than the soil. 
कण्णिरुद्‌ कसपरिके उरेख्छा गुडिसेतु. 

आँख बिना के झाडू ने सारा गाँव साफ किया | 

The blind broom swept the whole town. 

कत्ते मोळेयल्लि खंडुग हालिइरेनु. 

गधी की थनों में घडा भर भी दूध हो तो क्या काम का? 

What is the use of a pitcherful of milk in the udder of the donkey. 
कदियोके बंदोनु मडि धोत्र नोइत्तानेये ? 

चोरी करने आया हुआ चोर “ पवित्र बस्त्र ? का लिद्दाज थोडेही करेगा ? 
Will the fellow who ‘has come to steal see the holy mantle ? 
कनासिन नेंटु, कन्नडियोळांगेन गाट. 

सपने का रिश्ता दर्पण में देखे पेसे समान । 

The kith in the dream is like the treasure in the mirror. 

कब्बु डोकादरे सवि डोके ! 

ई ठेढ़ी हो तो क्या मिठास भी टेढ़ी हे? 

Is the sweetness crooked, if the sugar-cane is crooked ? 
करुबिदवर मने बरिमने. 

इषोल ( जलनेवाले ) का घर खाली ही खाली | 

Empty house to those who feel jealous of others, 


कवि कंडष्ट रावि काण. 
जो न देखे रवि, सो देखे कबि । 
What the Sun does’nt see, the poet sees. 


कन्नड 
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कस दोडेयुववळिगे कसति कुप्पसवे ? 
झाडूवाली के लिए जरी की चोळी ! 
An embroidered blouse for a sweeper woman ? 


कळ्ळन हज्ज कब्कन बदल 


A 


चोर दी जानता डं दूसरे चोर के पदचिन्ह । ( हिंदी कहावत: चोर चोर मोसेरे भाई | ) 
Only a thief can recognise another thief’s foot prints 

सुरियुवुद॒क्क गंढु 

ही | ( काकताछीय न्याव । ) 

As the crow sat, t ranch broke down 

ळा मा उयच॒द कित > डि 
आपस म लडकर मरन से साथ जाना भला | 

Better to live in harmony than to die in fighting. 


कासिंगे कालु कट्टबेकु . 

पसे के पाव जखड़ने चाहिए | ( कमला स्थिर न रही यह जानत सब कोय | ) 
Legs of money must be tied up 

कासिगे तक्क काय. 

जैसे दाम वसी मिठाई | ( जैसी तेरी तिळचावरी वैसे मेरे गीत | ) 

As much pudding as you pay. 


कासिगोंदु, कोलरिगेरड्‌. 


पेसे में एक, मुफ्त में दो । 


One on payment and two gratis. 


कासू हाळु, चलेयु बोळु 
पेसा भी गया, सिर भी मुडाया | 
The money is gone and the head is shaved clean. 


किब्विद्दाग भावि तोडिद 

आग छागनेपर कुआँ खोदने गया। 

He went to dig a well when the fire broke out. 

कुडि हुण्णु होरगे हाकबेड 

चूतड़पर का घाव सब को न दिखाना। ( अपना भेद सब को न बता। ) 

Don’t expose the boil on the buttocks. (family secret.) 

कुंबारनिगे वरूप, दोण्णेगे निमिष. 

कुम्हार के लिए एक साल, डंड़े के लिए एक पळ। ( बनाने में समय लगता है, 
तोडने म॑ नहीं। ) 

A year for the potter and a minute for the stick, ( to break ). 

कुटे एंटु चेष्टे, कुरुडनिरे नाना चेष्टे 

लंगड़े की आठ शरारतें, अंधे की अनगिनत | 

Eight mischieves to the lame and numerous mischieves to the blind. 


के 


भारतीय कहावत संग्रह 


कुदुकुव मळे, लोटकुव गंड. 
रिमझिम बारिदा, गुनगुन शोहर | 
Drizzling rain and murmuring husband. 


कुणियुवाग सुसुके ? 
नाचने चली तो बुरका ( परदा ) कया ? 
Why a veil while going to cance ? 


कुढुरे सत्त संकट, जीनु होरुव पेचाट बेरे. 

घोड़ा मर गया सो तो संकट हे ही, तिसपर जीन ढोना पड़ा । 

Adced to the sorrow over the ceath of the horse, is the burden of 
carrying the saddle too. 


कुदुरेगिंत लाहे बिरुसु. 
घोड़े से बढकर उस की लीद कड़ी | 
The dung more stiff than the horse. 


कुरि कादीया तोळा-अंदरे-संबळने बेड अंद हागे. 

बकरियों को चराने निकला भेड़िया कहे, * मुझे तनख्वाह की जरूरत नहीं ? । 
The wolf who was asked to look after the sheep, said, 

१7] do'nt want any wages. °’ 


कुरुड कंडरिय, किंबुड केळरिय. 
अंधा क्या जाने देखना, बहरा क्या जाने सुनना ? 
What does the blind know of seeing and the deaf of hearing. 


कुरुडगे इरुळेनु; हगळेनु ? 
अंधे को क्या दिन क्या रात ? 
What does it matter whether it is night or day to a blind ? 


कुरुडन कण्णु सुच्चिदरू क्षोदे, तेरेदरू सोदे. 
अंधे की आँखे खुली रहे या बंद, दोनो एक समान | 
It is all the same whether the blind man’s eyes are open or closed. 


LS 


कुरुडन नीरिगे कळिसिं प्रडाळोंदागि केलस केट्टरु, 
अंधे को पानी लाने भेजने में दो व्यक्तियोंका समय बरबाद होगा | 
To send a blind man to fetch water is to waste two men’s time. 


कुराडे मदुवेयादरे मनेय गडिगेगे मूल. 
दुवुयादर्‌, गग 


~ 


शादी हुईं अंधी की, शामत आई मटके की । 


When the blind woman marries, its a danger to the pots in the 
house. 


छुरुडीन चेन्नक्का भंदरे अवळिगे एष्टो हेच्चळ. 
अंधी को गोरी कहो तो वह फूलकर कुप्पा हो जाय । 
If the blind woman is called beautiful, she feels highly flattered. 
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कुरुपि नीनु याके हाट्िदी अद्रे सुरूप उळूळोरन्न जारियोके हुटिटदे नंद. 

कुरुप को जब पूछा “ तुमने जन्म ही क्यों लिया, ? उसने कदा, “ खुबसूरतों का 
मजाक उड़ाने के लिये. ” | 

'’ Oh ugly man, why are you born?’ he said,'' To mock at 
handsome people. °’ 


~ 


कूडिदरे गंड, माडिदरे मजे. 

हिल मिल कर रहे तो पति; बना बनाते रहे तो घर । 

Husband, if he gets on well with his wife, and its home if kept well. 
काळक्कुबचनं शाडय, काड हांगुववन जवराय 

जो खिलाय॑ सा मालक, जां उठा ल जाय ( प्राण ) सा यमराज | 

The master is he who feeds, the lord of death is he who takes 
away life. 


कृटूटवनिगे बेद्टवेछा कण्णु 

बुरे आदमी सारा पहाड आख खोलकर देखता हुआ नजर आता ह । 

The mountain appears to be looking with all eyes to a bad man 
केट्टवनेनिसिकोंडु नूरू वर्ष वाळुवुदकिंव शोळ्ळे यवनेनिसिकोड सूर दिनविदरे साळदे 
बदनाम होकर सी साल जीने से अच्छे नाम से तीन दिन जीना अच्छा । 


Instead of living hundred years with a bad name, it is better to 
live only three days with a good name. 


केरे कूड सुनिसिकोंडु काळु तोळेयदे बिट्टरु 


तालाब से गस्सा कर बिना पाव घाए ह चल गय । 
hey left off without washing their feet being angry with the tank. 


केडक्के इस्वे मुत्तीते ? 
अंगार को चींटी लगती क्या १ 
Do the ants gather round the fire ? 


केंडद गिरिगे अरगिन बाण होडे 
अंगार के पहाइपर मोम के तीरों की बोछाड | 
Shot an arrow of wax at a mountain of fire. 


केळिइन्नेला नंबबेड, तिळिट देला हळबेड 
सुनी हुई सव बातों का विश्वास न करना, जानी हुई सारी बातें बता न देना । 
Don’t believe all that you hear and do'nt speak all that you know 


कोट्द्दु तनगे, बाच्िस्द्‌डु परारिगे 
जो दिया सो अपना, जो छिपाया सी पराया | 
What is given belongs to oneself, what is hidden is other’s, 


कोर्ट हेण्णु कुछक्के होरगे 
लडकी व्याही गयी तो अपनी न रही | 
The woman that is married away is outside the familyfold 


कोट्टु केट्टवनिछ, तिरिद बदुकिदवानिल्ल 
दान देकर कोई दुखी नहीं हुआ, भीख मांगकर कोई जिया नहीं। 
No one comes to grief by charities; none can live well by begging 
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सा रतीय कहावत संग्रह 


कोडुव तनक भत्ते उरिदळु, कोट्टमेळे भळिय उरिद. 

(कन्या ) देने के पहले सास जळती रही, विवाह के बाद दामाद जलने लगा । 

The mother-in-law suffered till the girl was married, the son-in- 
law suffered after the marriage, 

को भेद भोडबे कळ्ळ ब. 

बक्षीश दिया हुआ रत्न चोर को पसंद नहीं आता। 

The thief does'nt like the jewel that is offered. 

कोटि भाग्याविहरू सुडुगाडे गति 

करोड़पति भी स्मशान ही पहुँचता है । 

Even a man blessed with millions ends up in a cremation ground, 


कोटि सुळळु हेळि भोदु कन्यादान माइ 
लाख झुठ बोलिये तब कन्या का व्याह कराइये | 
Utter a million lies and get your daughter married. 


कोछि / ( कुरि ) केळि मेणसु भरेयुत्तारा ? ह 
मुर्गी / ( बकरी ) से पूछकर मसाला थं पीसा हे? 
ls the pepper grinding done or are the spices prepared by asking 
the hen / ( goat ) ? 
गंगळ होदहक्के चंबु कोदद कणि केळिद्र 
गंगाळ ( तांबे का पात्र ) चुराया गया तो कंडाल ज्योत्मी को दिया और सलाह पूछी | 
After losing a copper vessel they consulted a sooth—sayer by 
offering him a big cauldron. 
गंगास्नान, तुंगापान. 
गंगा में स्नान करो, तुंगभद्रा का पानी पीओ | 
Bathe in Ganga and drink the water of Tungabhadra. 
गंगेगे तंबेगे मेळे ध्यान. 
गंगाजी में खड़े हें पर लुटिया पर ध्यान | 
Standing in Ganga, his mind is on his bathing vessel. 
गगरा बददु सायाछ गुयुरू काच्च सत्तरन्ते. 
गंगा में गिरकर भी जीवित रही पर पिस्सू के काटनेसे मर गयी | 
She did'nt die even from a fall into Ganga, but died of a flea-bite. 
गंडनिगे बेडवादरे गुंडकलिगू बेड. 
जिसे पति पसंद न करे उसे पीसने का पत्थर भी दूर रखेगा | 
One who is not liked by the husband is not wanted by the grinding 
stone also. 
गंडसिगे एदे गि हुंगासिगे सोट गादिट. 
पुरुष का हृदय ( छाती ) और औरत की कमर मजबत होती है। 
The heart of a man and the hip of a woman are strong 
गंडसिगे साळ सुळिषु, हेगसिंगे हादर सुल्वु 


पुरुष का विनाश कजेसे और स्त्री का बदचालसे | 
Debt ruins a man and whoring ruins a woman. 
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गंडसु कृतु केट, हेंगसु तिरुगि केट्रळु. 

वेढे बैठे पुरुष बरबाद, घूमते फिरते स्त्री बरबाद । 

Men is spoiled by sitting idle and a woman is spoiled by roaming 
about. 


eS 


गंड हेंडिर जगळ उंडु मलगुव तनक. 


पति-पत्नी का झगड़ा खाकर सोनेतक | 
The quarrel between the husband and wife fasts only till retiring 
after the meals. 


गरतिरथिंद गोड, नीतियिंद प्रौढ 

पत्नी से मुखिया और नियते प्रौढ़ ( पहचाना जाता है )। 

The village chief is known by his wife and the elcer ones by their 
morals. 


गळिगेलि माडिद तप्पु साविन वरेगू. 

क्षणभर की भूळ, जनमभर पछतावा | 

A fault committed in a moment affects till death. 

गाणिगन मेळे लिद्याति शोण रोट तिंदरंते. 

तेली से नाराज़ होकर सूखी रोटी खाई | 

Getting angry with the oilman he ate his bread dry. 

गाणिगन स्नेहक्षिंत गंघदवन गुद्दाट लेखु. 

तेली की सोहदवत से गंधी से झगड़ा भला | 

Better a quarrel with the perfumer then a friendship with an oilman. 
गाणदेत्तिगे गेज्जे याके ? 

कोल्हू के बैल को घुंघुरू क्यों? 

Why string bells to a bullock yoked to an oil=mill. 

गिडवागे बग्गदूदु, मरवागि बग्गीते. 

>) ~ ~ ळा 2 

पौधा रहकर जो न झुके सो क्या पेड़ होकर झुकेगा ? 

What does not bend as a plant, would it bend when its a tree ? 


गुद्डक्के वेकि हाकि तूत गेरटेलि नीर होयिदरु. 
पहाड़ को आग लगाना और छेदवाले सींप से पानी डालना | 
To set the hill on fire and to pour water on it with a leaky shell. 


> 


गुद्राधे कोरळिरे गुंडकल्लु 

चिड़िया के गले में बट्टा । 

A muller in the neck of a sparrow. 

गेज्जे कटिटद मेळे नाचिगे एके ? 

Er पां ह न ~ 

पाँव मे बुंघल बाँध लिये अब झरम केसी ? 

Why should one feel shy after tying the bells around the feet. 
( why feel shy after getting ready to dance ? ) 

गेरे आड्वुदक्के बंदिदेवु, सोतरे नोडुबुदके बंदिदेवु 

जीती तो बाजी लेने आपे थे, दारो तो देखने आये थे । 

If it is a win, we had come to play; if it is a defeat, we had come 
to see; 


~ के 


भारतीय कहावत संग्रह 


गेहरे तानु, सोतरे देव. 

जीत गया तो अपनी गेहनत से, हार गया तो देव की गति से | 
Takes credit for success and blames fate for defeat. 
घट्दद उप्षु, बेहद नेठिछ काथि. 

खाड़ी का नोन, पहाड़ी का ऑवला | 

The salt of the seaside and the hogplum of the hillside, Care good) 
चिंतेये सुष्पु, संतोषवे योवन. 

चिंता ही बुढ़ापा हे, संतोष ही जवानी है । 

Worry is oldage, joy is youth. 

चिक्कप्प तानू इक्त भिक्षान्‌ कोडिस. 

चाचा, न खुद खिलावे, न भीख मांगने दे। 

Uncle does'nt feed nor does he allow begging. 


चिन्नद चूरि भंत ुत्तिरो कोयिदु कोळळ बहुदे. 


सोने की छुरी मिली तो क्या गला काट ले ? 
Does anybody cut his throat because he got hold of a golden knife. 


चिन्न तिन्नबेकादरे मेणदय हल्लु बेकु. 
सोना चबाना हे तो मोम के दांत रखो । 
Teeth of wax are needed to eat gold. 


चिन्नद सूजि अंत कण्णु चुच्चि कोळळलादीते ? 
पी गे x Ly २४ 
सूई सोने की हे इसलिए क्या आँखों मं चुभो ले ? 
Can you prick your eye just because it is a gold needle ? 
चिन्नद हरिवाणवादरू सण्णिन गोडे नंबबेकु. 


सोने की थाली की रखवाली के लिये मिट्टी की दीवार चाहिये । 

A mud wall is required to protect the plate of gold. 

चेछिन मंत्र भरियदवनु हाविन हुत्तवके केयिक्रिद हागे. 

जो बिच्छू का मंत्र जानता नहीं, वह साँप की बांत्री में क्या हाथ डालेगा ? 

How can one who does'nt know the charm ( antedote) against 
scorpion, put his hand in the snake hole १ 

जग होरोळिरे मगु भारवे ? 

दुनिया ढोनेत्राली को क्या बच्चा बोझ है। 

Is the child a burden to the woman who can carry the world, 


जन नोडि बेडबेकु, जाग नोडि उगुळ बेक. 

आदमी को देखकर मांगना, जगह देखकर थूकना | 

Judge the man before asking help, see the place before you spit. 
जनिवार हाकि कोडाक्षण ब्राह्मणनादाने ? 


जनेऊ पहननेसे कोई थोड़े ही बाहाण बनता है ? 
Does anyone become a brahmin by merely wearing a sacred thread. 
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जाति जातिगे हरे, दायादि दायदिगे हगे 


जात जात से वेर, ज्ञाति ज्ञाति से वेर । 

Enmity between caste and caste and creed and creed. 
जातिगे तक्क नीति. 

Lo a nS NS 

जेसी जाति बंसी नीति | 

As the caste, so the morals. 

जातिगे भेदवादरू नीतिगे भेदविल्ल. 

जाति में भेद हो तो भी नीति में भेद नहीं होता। 

Though castes differ, morals do not. 

जेनु भळेदवनु कै नेक्कदिरूवने ? 

जो मधु नापेगा वह दाथ भी चाटेगा । 

One who measures the honey, licks the hands also. 
तंदेय मढुडेरे पंज हिडियुव मग. 

वाप की शादी में बेटा दीया धरे। 

The son holds the torch for his father’s wedding. 
तक्काडे बले मने बडतनवा ? 


तराजू कया जाने घर की गरीबी ? 
Does the weighing balance know the poverty of the home ? 


तनगोल्ळद हुँडाति, मनेगल्लद माळिगे. 

अनचाही पत्नी और बिना छञ्जे का घर | 

A wife not liked by the husband and a house without a balcony. 
तन्न कोप तन्नन्ने तिंदित्‌, तन्न शांत हेरवरन्नु तिंतु. 


अपना क्रोध अपने को खाता हे, शान्ति औरों को खाती है | 
Anger consumes self, peace consumes others. 


_ 


त्नते परर बगेदोडे कैलास. 

अपने पराये को एक मान, सो ही स्वगंसमान | 

It is heaven when one loves others as oneself. 

तन्न हुड, तत्न बुरुडे. 

अपनी ताड़ी अपना मटका | ( हि. क. :-अपनी डफली, अपना राग | ) 
One’s own toddy and one's own cask. 

तन्न होट्टे तानु होरेयदव मत्तारन्नु सलाहयानु ? 

जो अपना पेट आप पाल न सके सो औरों को क्या खिलाएगा ? 

How can one who cannot fill his own belly lcok after others. 


तन्नोडवे कोट बेन्नोडे होयिसिकोंडरु. 
अपने गहने देकर आप ही मार खाय | 

Giving their own jewels they got a shower of beatings on their 
backs. 


क 
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तन्नोर्‌ बंदरे भोळगाइ्‌ सट्टुग, हेरोरु बंदरे मेलाडु सद्दा 

हि. अ. अपनों के लिये कळछी ठीक गहराई में जाती है ( दाळ परोसते समथ) औरों के 
लिये ऊपर ऊपर | 

E. T. The ladle stirs deeper ( in the pot of curry ) while serving his own 
people and it moves on surface for others. 
तम्म कलहके ताघु ऐेवरु, परर कळहके नूर ऐव रू. 

हिं. अ. आपस में झगडे तो पाँच, ओरं के साथ एक सी पांच | 

E. T. Fighting among themselves, they are only five, fighting with 
others they are hundred and five. 
तलेगेलला क्षोदे मंत्र. 

हिं. अ. सारे सिरों को एक ही मंत्र | (सब के (४ ए एक ही दवा। ) 

E. T. Onefholy chanting for all heads. (The same prescription for all 
diseases. ) 
तले मेले बंददु एले मेले होगलि. 

हिं. अ. सिर पे आया था सो पत्ते पर टल गया | 

T. ४४४४६ has come over the head, passed over the leaf. 

ता तिन्नोदु तोडु, वारकके हादे साकिदरु. 

हिं. अ. आप भूसा खावे, दूसरों के लिये सूअर पाले । 

E. T. He eats bran at home, but rears a pig for others. 
तानेणिसुब॒दोंदु, दैव बगेयुबुदों दु. 

हिं. अ. हमारी मर्जी कुछ, देव में और कुछ | 

E.T. We wish for something, and fate has something else in store. 
(Man Proposes, God disposes. ) 
ता बोंगळोके नायि याके साकबेकु 

हिं. अ. आप ही भूंकना हे, तो कुत्ता क्यों पाला जाय | 

E. T. Why should'he keep a dog, if he has to bark himself. 
ताय मळछु, होंगे नेळलु 

हि. अ. मा की गोद, जैतून की छाँव | 

E. T. Mother's lap is the shade of olive tree. 
ताय मातिगे तर्कबुंटे ? तंबिद्टिगे उपपुंटे ? दोंबर गुड़लिगे कदबुंटे ? 

हिं. अ. माता की बातों में तक कहाँ ! खीर में नमक कहाँ १ डोम की झोपड़ी में किवाइ कहाँ! 

E. T. ‘ls there logic in mother’s talk; salt in sweet—dish and doors for the 
dwellings of gypsises ? 


ताये कछिसिद्‌ उर, तदे कलिसिद बुद्धि. 


हिं. अ. माताने सिखाया खाना, पिता ने सिखाया ज्ञान | 

E. T. Eating as taught by the mother, learning as taught by the father. 
तायियन्नु नोड मगळन्नु तको, हान्नु नोडि एम्मेयन्नु तको 

हिं. अ. माँ को देखकर बेटी लो, दूध देखकर भैस लो | 

E.T 


Accept the daughter after seeing the mother and buy a buffalo 
after seeing the milk, 
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त्यागी गुण भोगदल्लि काणुबुदु. 

त्यागी का गुण भोग में देखो | 

See the (quality) virtue of sacrifice in its attainment. 
तिरिके कूछ तिंडु हरके कोणनाद 

भील माँगकर खाया ओर मन्नत का भसा बन गया | 

He ate begged food and became a vowed buffalo. 


~ 


तिरियोके बंदवनु हिरिय हुंडाति बेडि 
भीख मांगने आया और पहली बहू को ही मांगने लगा | 
The fellow who came to beg asked for the eldest wife. 
तीरकके बंद मेळे तेरेय मयवे ? 
किनारे ळग गये तो लहरों का डर क्या? 
What fear of the waves after reaching the shore ? 
तीरदादिछरव मरक्के नीर्‌ एके ? 
किनारें के पेड़ को पानी किस लिए ? 
Why water the tree on the bank ? 
तुटन केलि गंदु कोट्टरे बंटनंतिरुवनु 
शरारती के हाथ में थेली सांप दो तो वह इमानी चाकर रहें। 
Put a bag at the care of a mischiefmonger, he will be your servent. 
तुटि सुम्मनिइरू होट्टे सुम्मनिर 
न बाले, पेंट ता बालता ह| 
Even if the lips are quiet, the stomach cannot. 
लुन्त॒ तायन्नु मरेसितु, कासु तायिमक्कळन्नु मरोसेतु 


खाना मिला तो माँ को भूल गया, पेसा मिला तो माँ-बेट का नाता बिगड़ गया | 
When he got food, he forgot his mother; when he got money, the 
relation between mother and son was spoilt * 


तुदियाल्लि काणुवुदु मदुवेय गुण. 
ब्याह का फल अंत में मिलता है। 

The fruit of marriage can be seen at the end. 

तुप्पद आशगे एंजल तिंद 

घी के लालच में जूठन खाई। 

Ate the remnants out of greed for ghee. 

तेंगिन सर हत्तुववनन्बु एल्छि तनक हिडियलादीतु. 

नारियल के पेड़ पर चढ़नेवाले की गांड़ कबतक पकड़े रहोगे १ 

How far can you hold the buttocks of one who is climbing the 
coco-nut tree. 

तोडिद भाविगे जलवे साक्षि, माडिद पुण्यक्के फलवे साक्ष. 

कुआँ खोदा है तो जल मिलेगा, पुण्य किया हे तो फल मिलेगा । 

Water is the proof of the well that is dug, the ५००१ fruit (attain: 
ment) is the proof of meritorious deeds done. 
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दंडु बरलि दाळि बरा, उंडु कूडु मगने. 

चाहे फौज आवे, चाटे हमला हो, बेटा खाते जाओ । 

Let the army come or the troops march,my son keep your belly full. 
दाणिद एत्तिगे मणवे भार | 

थके बैल को एक मण का भी बोझ । 

Even a maund is heavy for a tired bull. 

दत्तु पुन्ननिगे पितृभक्ति हुट्टीते ? 

दत्तक पुत्र में पितृभक्ति कहे ! 

Does an adopted son feel filial affection ? 

दन तिन्नुववनिगे शगाणि भाणेये. 

गोमांस खाय और गोबर पवित्र माने ? 

Can the cowdung be sacred to one who eats beef. 

दनद मुंदे होगवेड, फुदुरे हिन्दे होगबेड- 

गाय के अगाडी और घोड़े के पिछाड़ी मत जाओ । 

Do not go in front of a cow and do not go behind a horse. 
दनद चण हािनाहिङ [तिळिदाते ? 

दूध से गाय का रंग केसे मालूम होगा ! 


Can the milk tell the colour of the cow ? 
दातीथेहवरु अन्तर्‌ चंद, नक्करु चंद. 
. ~ ~ > 
सुरीले कंठवाले हसे या रोवे, अच्छा लगता हैं | 
Laughing or crying of one with melodious voice sounds nice. 
दानक्के दाट कोट्टरे हित्तछिगे होगि मोळ हाकिद. 
दान में मिळी धोती पिछले बाड़ी में जाकर नापनें लगा | 
He went to the backyard and began to measure the dhoti got in 
charity. 
दान कोट्ट भाकाळिन हल्ल हिढिदु नोडिदरु. 
दान में मिले गाय कै दाँत गिने । 
Counted the teeth of the cow got as a gift. 
दिन्ते मेळे मळे हुथिदरू हळळक्के बस्लुदु, 
बारिश पहाइपर होने पर भी पानी नीचे को ही आता है। 
Even if it rains on the hill, the water flows down to the ditch. 


दीनन संगक्किंतळ्‌ दानिय वडिदाट लेसु. 
दीन की सोहबत से दानी से झगडा बेहतर | 
Better to quarrel with a liberal man than to keep company with poor, 


दुडिगे नरु कुरुळादरू सुदुहुकोंडु सायुववरारु ? 
दमड़ी के सौ कंडे मिले तो भी कौन उससे जलना चाहेगा ! 


Though a hundred cow-—dung cakes can be got for a copper, who 
would like to burn himself and die १ 
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दुर्ग एरदव स्वगे एरिद्याने ? 
दुग पर जो न चढ़ सके, वह स्वगे क्या चढ़ेगा ? 
Can he climb ( reach ) heaven who can not climb a fort? 


दूरन्नु ओदुरिगाडु, होगळन्नु हिंदाडु, 

निंदा मु दपर करो, तारीफ ( सराहना ) पीछे करो | 

Censure one on his face and praise him in absense. 

दूरविद्द मगनिगू हत्तिरबिद हुँडातिगू सरि बरलारदु- 

दूर के बेटे से और पास की पत्नि से पटती नही । 

You can't get on well with a son staying far away and wife quite 
close. 

देव्व होडेद कल्छ मनुष्यारिगे तागोल. 

भूत का फेंका पत्थर आदमी को नहीं लगता | 

The stone thrown by the goblin does not hit a man. 

देवरन्नु नोडलिकके 
भगवान के दर्शन करने गये तो मंदिर ही टूट पड़ा | 

Went for a * carshan ' ( prayer ) of the deity, when the temple 
itself collapsed. 


जज च्य / 
दर देवस्थान सुरिदावत्त, 


देवरू वर कोट्रू पूजारि वर कोड 

भगवान भले ही वर दे; पुजारी नहीं देगा | 

Even if the god grants a boon, the priest does not. 

दोइवन सुने सुडवारडु, बडवन हुँडाते सायवारदु- 

रईस का घर न जले, गरीब की पत्नी न मरे। 

The house of the rich man should not be burnt and the wife of a 
poor man should not die. 

दोडुवर मने नोट, बडवर मने उट. 

( १ ) अमीर की बनावट देखो; गरीब की लिळावट देखो । 

( २ ) धनवान का घर ( दिखावा ), गरीब का खाना | 

See the sight of the rich man’s home and food in the poor 


man’s home 


दोइवर हगे सल, बडवर नेरे सल 
(१) न बड़ों से दुरमनी करना; न गरीब का पड़ोसी बनना | 


(२) अमीर से दुश्मनी, गरीब का साथ अच्छा नहीं । 
Enmity of the rich end neighbourhood of the poor are better avoided. 


दोण्णे हिंडिदरे एण्णे बीळबुदे ! 

लकड़ी पीलनेसे तेल थोड़े ही निकलेगा ? 

Does oil come by squeezing the stick ? 
दोरेयन्बु सुंदे मकळन्नु हिँदे होगळबेकु 


राजा की तारीफ महपर करो, बच्चों की पीछे | 
Praise the king to the face, praise the children behind them 


लू 
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दोरे हेळिदनेद्रे मरद कायि उदुरुवुदे ? 
राजा के हुक्म से पेड़से फल गिरेगा क्या £ 
If the king orders, does the fruit drop from the tree ? 


घान्य हेथ्चिदवगे मान्य बरुबुदु. 


जिस का बढ़ता हे धान, वह पाता हे मान | 
Honour comes to him whose crop increases. 


धोत्र दोइदादरे गोत्र दोडुदे ? 
घोती बड़ी तो क्या जाति भी बड़ी ? 
IF the dhoti is big, is the ancestry also renowned ? 


नंटु नोडदे होयितु, गंडु केळे होयितु 


शिना मिले रिइता जाय, बिना मांगे पेसा जाय | 
Kinship is lost without Visiting; loan is lost without asking. 


नडदष्ट दिवस नाण्य, भळिदष्टु दिवस अधिकार. 
चलता रहे तब तक सिक्का, जमता रहे तबतक अधिकार | 
Coin, so long as it is current authority, so long as it rules. 


नने तडिकि हि रड, निनगेल्लि तराने मडके हिटूइ ? 


चुल्लभर कांजि मेरे लिये नहीं तो मटका भर तुम्हें कहाँसे दे दूँ १ 
No cupful of porridge even for me, whence | give you a potful ? 


नरिय होट्टेयाछे सिंहद मरि हुते ? 


सियार के पेट से सिंह का बच्चा थोड़े ही जनेगा १ 
Can a fox give birth to a lion cub 


नक्षत्र तिळिदवन साघु क्षणवादरू निंतीते ? 
नक्षत्र ज्ञानी ( ज्योतिषी ) की भी मृत्यु क्या पलभर के लिये टल सकती 
Does knowing about stars delay death even by a moment 


नागरिकन मातु नगरदछि चंद- 
नगरवासी की बोली नगर में ही अच्छी । 
A citizen’s talk sounds nice in the city. 


नाडिगे इब्बरु अरसराद्रे केडु तप्पदु. 


एक देशा में दो राजा हों तो सर्वनाश होता है । 
Evil befalls a country where there are two kings, 


नाण्यद नोट बचने सेटि- 

(१) पैसा देखकर जो खुश होता हे, सो बनिया। 

( २) टके का मोळ जाने सो बनिया | 

He who enjoys the sight of the coins is a merchant. 


नानु हुरियादरे नम्मण्ण हेव्डुि 
मे शेर तो मेरा बड़ा भाई सवा शेर। 
If I am a tiger, my elder brother is a big tigers 


कन्नड 


नाथ कडु बागछत्तद, सनुष्य काणदे बागाळ्त्ताने 

देखकर भू के कुत्ता, बिना देखे भंके आदमी | 

The cog barks after seeing, the man barks without seeing 
नाथे बडियलिक्के बण्णद कोळे ? 

कुत्ते को मारने के लिये रंगीन लकड़ी किसलिए ? 

Why a painted stick to beat a dog ? 

नाळगेइछदव नारायण अंदाने ? 

जिस की जवान नहीं, वह भगवान का नाम क्या लेगा ? 

Does one without a tongue utter the name of God ? 
नालिगे तप्पिदव नाविगिंत कडे 

वचन स फिरना कुत्त का जीना | 

One who goes back on his words is worse than a dog. 
नाळ पुबाढु गणपातय सदुबय हाग 

कल करग कहना यह गणंश के ब्याह के समान | 

To say to-morrow is like Ganesh’s marriage. 

नित्य दरिद्रनिगे निश्चिते 

जो हमेशा गरीब है, उस को काहे की चिता ? 

Ever poor is carefree. ( Poverty is liberty ) 
निद्देगेट्टेनो बुः 

नींद हराम, ता वांड हराम, 

Poor sleep, dull brains 

नियमबुळ्ळवनन्बु कंडरे यसनिगू भय 


नियमवाले ( तत्वनिष्ठ ) से यमराज भी डरते ह | 
Even the God of ceath is afraid of the man of principles. 


नीनु कपट्यादरे निनगेछरू कपटिगळे. 

तुम धोखेबाज हो तो सब धोखेबाज ( तुम्हें नजर आएंगे | ) 

If you are a cheat all are cheats in your eyes. 
नीरिरुवालि केसर. 

जहाँ पानी वहाँ कीचड़ भी हे | 

Where ever there is water, there is mire too: 

नीरु सेदिद हागे बरुत्तदें, मातु आडिद हागे बरुत्तदे 

खींचते खींचते पानी ( आता हे ) बोलते बोलते भाषा (आती है) । 


Water comes as we draw, words (language) come as we speak. 


जुडिगे नडे सरि बीळबेकु 

जैसे कहो वेसे करा | 

(॥) Do as you say. (2) Words must fit your action. 
नूकुनुग्गछलि मातनाडबारदु; नाचिसुववर मनेय वागिछु तुळियबारदु 
भीड में न बोलना; न वहाँ जाना जहाँ अपमान हो। 
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You should not talk in the din and rush of the crowd and should not 


step into the,coor where you are humiliated 


भारतीय फहावत संग्रह 


नूरक्के भोब्ब दानि, साविरक्के भोब्त्र शरण 
सौ में एक होगा दानी, इजार में एक होगा संत । 
One in hundred is a liberal and one in thousand is a saint. 


नुटरू दूराविरबेकु, नीर्‌ दत्तिरविरबकु 
रिश्तेदार दूर हों, पानी पास हो | 
Good to have relations far away and water nearby. (well nearby) 


नटरोळागन साळ, मद्टाळागन कल्ल 


रिइते में उधार, जते मं पत्थर | ( उपद्रवकारक ) 
Loans from relatives is like stone in footwear. 


नेक्को नाथिगे लिंगवेनु, पीठवेचु 

चाटनेवाले कुत्ते को क्या शिवलिंग कया पवित्र आसन! 

( बह तो दोनों को समान भाव से चाटेगा।) 

Where is the difference between the holy Shivlinga and holy seat 
for a licking dog ? 


नगाोडग ऊट, ज्वरक्क उपवास 

जुकाम में खाओ, ज्वर में अनशन करो | 

Eating for cold and fasting for fever. (E. P. Feed the cold and 
starve the fever. ) 


नरेनोे कियो निभाग्य घ्राह्मणा | 
पड़ोसी को देखकर तो सीखो अभागे पंडेजी । 
Oh thou unfortunate brahmin, look at the neighbour and learn. 


नेरेमनेयस्म सरिगे इट्ठ कोड़रे सारिमनेय अस्म नेणुद्दाकिकोंडळते. 

पड़ौसिन ने हार पहना ( हँसुली ) तो घरवालीने फाँसी लगा ली | 

The woman of the neighbouring house put on a noose round her 
neck seeing the lady next door wore a neckless. 


नेरेमने शोभानदोळगे, मगन झुंजियायिलु, 


पड़ोसी के घर शहनाई बजी तो अपने बेटेका जनेऊ उसी के साथ कराया | 
‘The son’s sacred thread ceremony was performed in the nuptials at 
the neighbour’s house. 


नेलिकायि तिंदु नीरु छुडिदरे मेलंगे वंतु चळि ज्वर. 

आवला खाना, ऊपर पानी पीना, ज्वर-बुखार बुला लेना | 

Drinking water after eating a hog-plum brings you fever, 

नेवविछदे जवरायनू कोंडुहोग. 

बिना कारण के यमराज भी नहीं ले जाता | 

Even the king of death does'nt take away life without any pretext. 
नेल बलवंतनिगे, कुछ नेमवंतनिगे 


बलवान के लिये खेत और नेमी के लिये जात। 
Land to the strong and caste to the orthodox. 
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गिलु उत्तरे होळ, हाळ इद्रे गोवु. 


हल चला तो खेत, दूध दे सो गाय | 
If there is ploughing, it is a field; if it is milch milk, it is a cow. 
डद केलसक्के भाइद संबळ 
कप 
अदल काम का अजाना वतन | 
Pay that is not settled for a work that is not seen. 
न्यायाचह कड नारायण 
जहां न्याय वहाँ नारायण | 
Where there is justice, there is God. 


परनिंदे गृह क्षय, यतिनिंदे कुलक्षय 

परनिंदा से घर का नाश, साधु की निंदासे कुछ का नाश 

Blaming others destroys home, blaming saints destroys family. 
परमेधरन्‌ हेसरू हेळि परमात्र उंडरु 

भगवान के नाम अपनी पेट पूजा । 

Eating sweet rice in the name of God. 

परलोक्रकके होइवनिगे नरलोकद भयवेचु ! 

परलोक सिधारा तो नरलोक का क्या डर? 

Where is the fear of this world for one who has gone to other 
world. 

पराज्नक्के होगी प्राण संकटक्के बंतु 

दसरा का खाना, प्राण संकट म डालना | 

Getting into distress by eating food given by others 
परीक्षेगेडु मीचु तिंदरू वायि नारदे इदीते ? 

केवल परीक्षा के लिये मछली चखने से मुद को बास नहीं आएगी क्या ? 
Does not the mouth smell even if you eat the fish to test ? 
पक्षिगे गूड, मक्ककिंगें तायि. 

पंछी को|घोसछा और बच्चों को माँ ( का सहारा | ) 

Nest to the birds and mother to the children. (shelter). 
पाउक्के वक्त पापो, पापक्क तक प्रायाश्चत्त, 

पाँव जेसा जता, पाप जसा प्रायश्चत्त | 

As the leg, 50 the shoe; as the sin, so the penalty. 

पादक्के नीरिछ, उरक्के मजे एलि ? 


पाँव धोने को पानी नहीं, पीने को मठा कहाँ मिलेगा ? 
No water to wash the feet, wherefore can you get buttermilk 


to drink ? 
पाप बरबारदेंट शाप कोंड 


टाळना चाहा पाप तो [मळा शाप | 
Earned a curse while avoiding a sin. 
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भारतीय कहावत संग्रह 


पापक्के तक्क शास्ति, 
जैसा पाप वैसा दंड | 
As the sin, so the penalty. 
पापि दृद्दलि पाताळ, नीरु इहछि केसर. 
जहाँ पापी वहाँ नरक, जहाँ पानी वहाँ कीचड | 
Under world hell where there is sinner, slime where there is water, 
पापिगे परमायु, लोभिगे चिरायु. 
CE ५ प्रळं ~ 
पापी ऑर लोभी ( कंजूस ) की उम्र लंबी होती हे | 
Long life to the sinner and eternal life to the miser. 
पापिगे पारायणद योजनेयुंदे ! 
पापी को पारायण की क्या चिता | 
Does the sinnet bother obout holy recitation ? 
पापिय केडिसिदवरिल, पुण्यवंतन बदुकिसिटवरिछ. 
पापी का विनाश दूसरों से नहीं होता और पुण्यवान को दूसरोंने बचाने की आवश्यकता 
नहीं होती । 
The sinner is not ruined by others and the meritorious does'nt need 
to be saved by others. 
पायसवादरू प्रयासद होरतु सिगदु- 


प्रयास के बिना खीर नहीं मिलेगी | 
Milk shake cannot be had without efforts. 


पारनेयिह्दिइरे छालनेगे कडिमेये ! 

पालन न हो तो लाउन तो है । ( गुड़ न दें, गुड़ की सी बात तो करें । ) 

If nourishment is wanting, is there any lack of fondling (caressing) ? 
पालिगे बंददूढु पचास्त । 

जो पल्ले पड़े सो पंचामृत | 

Whatever you get as your share is like a five- ingredient-nectar. 
पितनिलद मगनन्नु साकिदवने तंदे. 

अनाथ को जो पाले वही उस का बाप | 

Verily he is the father who brings up the orphan. 

पित्त अमेयिदवगे चित्त अमेयादगे ? 

जिस को पित्त विकार है उस का चित्त स्थिर कैसे रहेगा ? 

Will not a man, with a lever disorder, have a disturbed mind ? 
पीठिके तिळियदव मंगळ पर्यंत हेळ्याने ? 


आरंभ भी न जाने तो अंततक बया कहेगा ? 
Can one who does'nt know the introduction, tell up to the finish ? 
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पीळिगे तिळियदिहरे होळिगे तिन्नळिक्के एनु ? 

पीढ़ी न जाने तो पूड़ी खाने में क्या ? 

What is the difficulty in eating sweet cakes, even if one does'nt 
know the ancestry. 

पुण्यवंत हाडिद्दे राग, वेंद्य हेळिदे रो 

धनवान गाये सो राग, वेद्य जो कहे सो रोग 


Whatever the wealthy rnan sings is a melody, whatever the doctor 
diognoses is the malady. 


पुराण देळोके, बदनेका। तिन्नोके 
पुराण पढ़ना और बेंगन खाना-( दुराचार करना ) | 
Reciting scriptures and eating brinjals. 


पूजेगे तक्क गंड, पुण्यक्के तक्क मक्कळु 
जेसी पूजा वेसा पति, जेसा पुण्य वैसी संतान । 

Husband according to the fruits of one’s worship; childran accord- 
ing to one’s merit. 


प्राण ब्रिटरू मान बडबारदु, 
प्राग भल जाय पर मान न जाय | 
Honour should’nt be sacrificed even if it means loss of life. 
बंजे वालिरादरे, बळगक्के हानि. 
बाँझ की गोद भरे तो बिरादरी पर दामत | 
If the barren woman becomes pregnant it is danger to the relatives. 
बंजेन निन्न मगन जातक कोडु अंद हारो 
बाँझ से बेटे की जनमपत्री मांगी गई | 
The barren woman was asked for her son's horoscope. 
बंद सारि उंडलदे होगळु- 
आयी महामारी, अपना पेट भरकर ही जाएंगी । 
The goddess of death never returns without claiming her toll. 
बंदिस्वुदु परश्थळ, तंदिरूवुदु दुग्गाणि- 
आए हैं प्रदेस, छाए ह. घला | 
He has come to a foreign land and has brought with him just a 
paltry coin. 


बडवगे आसे तोरिसबेड, बछिदवगे भाषे हेळबेड 

ग़रीब को आशा न दिखाना, अमीर को वचन न देना | 

Do not creat hopes in the minds of the poor, do not give guarantees 
to the rich 


बडवन संकट मनेयेला, राजन संकट राज्यवल( 

गरीब का दःख घर भर म, राजा का दु:ख राज्य भर म | 

The poor man's sufferings are confined to his house and the King’s 
sufferings fill tne whole kingdom 


- s 


भारतीय कहावत संग्रह 


बडवनिगे जनसहाय, बलिदनिंगे धनसहाय 

ग़रीब को जनता का सहारा, धनवान को रुपये का सहारा । 

 ) Help of the people to the poor, help of money to the rich. 
2 ) People help the poor, money helps the rich. 

बडवानिगे नीरिन भाधार, बलिदनिगे तुप्पद आघार 

ग़रीब को पानी का आधार, अमीर को घी का | 

Water supports the poor, ghee sustains the rich. 

बत्तळेयिह्‌ मात्रक्के दिगंबरनादाने ? 

केबल नंगा होने से दिगंबर बनता हे क्या ? 

Does mere nudeness make one a Digambara (saint). 
बत्तलेयिद्दवगे एत्तलू भयविल्ल, 

नंगे को भय नहीं | 

No fear for the nude. 

बद्नेकाये बज्जि, भेयेछ्ला कञ्जि. 

बंगन की भाजी, बद्नपर खुजली । 

( Eat ) brinjal vegetable and get itches all over the body. 
बदनेकाथै ब्रह्मराक्षस. 

बैंगन तो ब्रह्मराक्षस है । 

Brinjal is a big fiend ( of Brahmin ), 

बदुकिदरे बडे साबरु, केटरे फकीर साहेवरु. 

बन गये तो नव्वाब साहब, बिगड़ गए तो फ़कीर साहब । 

If he thrives, he is a nobleman, if ruined he is a mendicant, 
बरदछि भाडद्दु, केरदालि होडेददूदु मरेयोलछ. 

अकाल की बात और जूती की मार भूली नदीं जाती । 

Words uttered in famine and blows of sandals are never forgotten. 
बर बंदरे मूरु दिन, मातु अनुगाल. 

तीन दिन का अकाल, बदनामी सदाकाळ | 

The famine stays for three days, the slander for ever. 
बरबरुत्ता रायर कुदुरे कत्तेयायितु. 

होते होते राजा का घोड़ा गधा बन गया । 

The king’s horse gradually became an ass. 

बर बरो कालक्के मग उंबोद करित. 

अकाल आ गया और बेटा खाने लगा | 


The son learnt to eat just at the time of famine. 


बरुवाग नरि, बंद मेले हुलि 
सियार बन के आया, बाद में शेर बन बैठा । 
A jackal while coming, a tiger afterwords. 
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बरुवाग हुलि, होगुवाग इलि 
आते समय शेर, जाते समय चुद्दा | 
Tiger while coming, mouse while going. 
बळगौछे दोसे एडगेलि कासु. 
बा हाथ में पैसा धर, दाएँ हाथ से दोसा ले । 
Cake in the right hand, coin in the left hand. 
बळवंत माघस्नान. 
जबरदस्ती माघस्नान | (दिं - ठोक पीटकर वैद्यराज । मराठी - मारून मुटकून वेदयबुवा.) 
तकु 6 व >] ®) 
The propitious bath in the month of magha (winter) under compulsion. 


गुड़ खावे सो गुड़ का स्वाद जाने | 
One who eats jaggery knows its taste. 


> 


बछबर मातु बछबनु मेहे. 
बुद्धिवान की बात, गुड जेसी मीठी । 
The talk of the wise is as jaggery. 


बहछवरिगे हल्ले आयुध. 
जानकार ( कुशल ) को दाँत दी आयुध | 
Even teeth are weapons for a man of skill. 


DS 


बळात्कारदिंद तंद नायि सोल हिडिदीते ? 
जबरदस्तीसे लाया कुत्ता खरगोश का कथा शिकार करेगा ? 
Can the dog that is brought by force catch the rabbit ? 


बळेगार नंगडीलि बाळे इण्णु सिक्कीते ? 
कंगन की दूकान में केले मिलेंगे क्या ? 
Can you get bananas in the bangle-shop ? 


बायल अन्नुवुदन्नु केयालि अन्नु. 
कहने से कर के दिखाना अच्छा | 
It is better to do with the hand what you say with the mouth. 


बायि उळळोर्‌ बरदाछि गेदरू. 


बातें करना जो जाने वह अकाल में भी निबाहे | 
The gifted in talk can get on even in famine. 


बायि बिट्टरे बण्णगेडु. 
मुँह खोलो तो पोल खुळ जाय | 


॥ the mouth opens, the colour comes out. (The secret will be out) 
बारद्‌ नेंटरिगे बोनव बसिद्रु- 

न आनेवाले बंधुओं के लिए दावत तैयार । 

Dinner was ready for those relatives who never turned up. 


> _ 
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बाळे हण्णु तिन्नल बोळप्प नायकन अप्पणेये ? 

केला खाने के लिये वया बोळप्पा नायक की अनुज्ञा चाहिये ! 

Does it need the permission of Bolappanayaka to eat the Banana? 
बिसिल बंद कडे कोडे हिडि 

जिस ओर से धूप उस ओर छाता | 

Hold the umbrella in the direction of the Sun. 

बीदिय कूसु बेळेइतु कोणेय कूसु कोळायितु 

रास्ते के बच्चे बढ़ते हे, घर के अंदर रहनेवाले सड़ते हे । 

The child in the street grows well and that in the house rots. 
बीसळारदवळिगे हिद्र्छि, फुटलारदवळिगे कूळिछल 

जो पीस न सके वह आटा केसे पावे, जो कूट न सके वह चावल केसे पावे ? 

No flour for the woman who can’t grind, no food for the woman 
who can’t beat the grain. 

बुग्गेय नीरु तेगेयलु हग्गा बेके ? 

झरने से पानी लेने के लिए रस्सी की क्या जरूरत ! 

Is a rope neeced to draw water from the spring? 

बुद्धिवंतने बलवंत. 

जो बुद्धिवान हे बलवान है । 

A man with intelligence is a man with might. 

बाके वूदियशु हेत्तितु. 


. जे ह . * आणर ~ 
अंगार ने राख को जन्म दिया | ( अक्लमंद की संतान मूखं हो सकती है । ) 
The fire gave birth to ashes. 


~ 


बुंकिंगे करगदूदु, बिसिलिगे करगीते ? 

आग से न पिघले, वह धप से क्या पित्रलेंगा १ 

What does’nt melt in fire, does it melt in heat (of the Sun) ? 
बंद बायिगे बंद मगळाष्टक. 

जले मुँह से जो निकले वह मंगलाष्टक | 

Whatever comes out of a burnt mouth is holy recital of benediction. 
बेकिगे ज्वर बंदरे इलि बंडु मे तुरिसितु. 

बिल्ली को बुखार, चुहे की तीमारदारी | 

If the cat got fever, the rat comes to scratch its body. 
बेकिलदाग इछि लाग हाकितु. 

बिल्ली की गेरहाजिरी, चुहोंकी उछलकूद | 

The rats jump and dance in the absence of a cat. 

बेक्कु कण्णु सुञ्चिकांडु हाल कुडिदरे यारगू काणुबुदिङवे ? 


आँखे मूँदकर बिल्ली दूध पीती है इसलिए क्या कोई उसे देख नहीं पाता ? 
Will no one see if the cat drinks milk with closed eyes ? 


एण ल? 


हैं, अ. 


१३५ 


>), 


बेट बिसिलिनाले बेयुतिदेयंदु शोट्टि त्त हागे. 
पहाड़ को धूप में झुलसते देख बनिया रता दे | 


The merchant weeps as he sees tie mountain is baked in the scorch- 
ing sun. 


बेन्चु बिडद पिशाचि होन्नु कोद्रे निंतीते ? 

पीछे पड़ा पिद्याच सोना देने से थोड़े ही जाएगा ? 
Does the devil pursuing one behind 
gold ? 


the back, stop if it is given 


बेलविलदिद्रे वेळदतह माविछवे ? 
गुड़ न हो ती गुड की सी बातें क्यों न करे | 
Can't one speak sweet ५५०८३ like jaggery, if jagyery is scarce ? 
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बेकाददूदु बेवादरू बेछकिंत ।सदि. 
पसंद का नीम भी मीठा लगता दे । 
If what is desired is neem, it is sweeter than jaggery. 


A २ 


वेगे हातिद्दालि होंगेगे निमित्त केछबेके ? 
जहाँ आग जल रही 
Does smoke ask for a pretext where fire is burning ? 


वेरु इहे नार्‌ सिक्कीतु. 
जड़ होगी तो धागा मिले | ( | 
॥ there is root, there is fibre. 


बेवूर छाभाकिंत इह ऊर नए लेसु. 
परगांव के लाभ से अपने गव का बाट ऊच्छा | (हि. क कद, तेरह उधार) 
Loss in one’s native town is better tran the profit in the other town. 


बेळगू कडेद बेण्णे मोळ बेक्किन पाळायिलु 
दिनभर मथकर मक्खन निकाला सो बिलात ले गया | 


The butter that was got by churning the whole cay was taken away 
by a cat. 


बेकदिंगक रात्रि, सोगपाद भक्ति अन्न, एरडरिंद एंदिगू बेसर विछ. 
चांदनी रात ओर पकवान, इन दोनो से कभी तृप्ति नहीं | 
One never gets tired of either the moonlit night or cooked fine food. 


बोधने माडिइरे तिदि अछाडीते ? 
सीख की बातों से ( उपदेश की ) घोंकनी चलेगी क्या ? 
Can preaching make the bellow move ? 


बोळिगे याके जाजि मल्झिो दंडे 
रांड ( मुंड मुंडायी विधवा ) को फुलां का गजरा किसलिए ! 
Why does the shaven widow need a jasmine garland ? 


के ३ 
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बोळु मने गाळिगे अंजीते ? 
छप्पर ही नही तो आंधी से क्या डर ! 
Is a roofless house afraid of storm 
भारवाद पापक्के घोरवाद नरक. 
भयंकर पाप ( को ) घोर नरक । 
Terrible hell for heinous sin. 
भावार्थे केळि मूलार्थ मरेत. 
भावार्थ सुनकर मूल अथे भूल गया । 
Hearing the paraphrase he forgot the original text 
मंजु सुरिद्रे नंजनगूडु झुळुगीते ? 
ओस से नंजनगूडु गाँव थोड़ेही डूबेगा ? 
If dew falls, is Nanjangudu village submerge" ? 
मक्कळ बायिगे मण्णु सवि. 
बच्चों को मिट्टी भी मीठी लगती हे । 
Mud is sweet to the children. 


मक्कळिगे तदे अरसु, तायि प्रधाने. 
बच्चों के लिए बाप राजा ओर माँ प्रधान । 
To the children father is the king and mother is the prime-minister. 


मक्कलिलछद॒वानिगे हुंडति सुद्दु; हेंडाविथेछल दवनिगे ताने सुदूडु 
निस्संतान को पत्नी प्यारी, बिनब्याहे को आप ही प्यारा | 

Wife is dear to him who has no children and himself is dear who 
has no wife. 


मक्काळिछदिदरे झोंडु कष्ट, इदरे नाना कष्ट. 

निस्संतान की एक समस्या, संतानवालों की कई । 

Just one anxiety if there are no children, but many problems when 
you have children. 

मग बडुक बेक, सोसे झुंडे आगब्रेकु. 

बेटा बचा रहे, बहू विधवा बने | 

The son should live and the cloughter-in-law should become widow. 


मशुविगे चेलाट, मुदुकिगे प्राणसंकट. 
बच्के का खेळ, बुढ़िया की मौत। 
Fun for the child and death for the old woman. 


सज्जिगेगे तक्क रामायण हेळिद. 


जितनी छाछ उतनी रामायणकथा सुनाई । 
Narrated Ramayana according to buttermilk. 


कन्नड १३७ 


सडदियिछदवन हत्तिर मक्कळु ए अंत केळिद. 

हिं. अ. व्याइ दी नहीं हुआ तो पूछे, संतान कितनी । 

६, T. Enquired about the number of children of a man without a wife. 
मडकेय लाभ कुडिकेयालि होयि 

हिं. अ, मटके का लाभ घड़े में गया | 

E The profit of the earthen pot went into the pitcher. 


मण सातिगिंत तोळ केछसलेसु 
हिं. अ, मनभर बातों से तोछाभर काम अच्छा । 
E. T. An ounse of work is better than a maund of talk. 


मणिसरक्के गति इछदव हण दक्षिणे कोट्टाने ? 

जप के लिए भी पैसा नहीं, वह दक्षिणा बया देगा ? 

E.T. Will he, who has no means for a string of beads, offer money in 
charity ? 


द्रि 


a 
5 
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साण्णानद कारच कड, हे एण्णानद रावण कटू 
हैं, अ, ज़मीन से कोरेवों का नाश, स्त्री से रावण का नाश | 
६. T. Kauravas were ruined on account of land, Ravana for a woman. 


मध्यस्थ इद ऊराल सध्यान्हावरबारटु, 

हिं. अ. दुभाषिया न हो तो गाव में दोपहर भी नहीं ठहरना चाहिये । 

E. T. Should’nt stay even an after-ncon in a town, where there is no 
mediator. 


हि. अ. मन के रोग की दवा नहीं | 
E. T. No medicine for the ailment of mind 


> 


मनेगे वेकि बिद्दाग वावि तोडलिक्के होदरू. 

हिं, अ. आग लगनेपर कुआ खोदने चला | 

E. T. Triedtodiga well when the house was on fire. 
मनेगे मारि, हेरवरिगे उपकारि, 

हिं. अ. घर का वेरी, ओरों को उपकारी । 

E 


.T. Pestat home, and philanthropist to others. 


मनेगे होदरे मज्जिगे नीरिछ, करेदु कोट्टाळे हेप्पिन नीर ? 


शौ 


घर जाने पर छाछ भी न मिली तो बुळकार दहीं देगी १ 


हिं. अ. 

६, T. (6६ ७एशा dilute buttermilk was offered when | went there, will she 
invite and offer curds ? 
मने दीपवादरे, सुत कोडबहुदे 

हिं. अ. चिराग घर का भी हो तो उसे चूमे कंसे ? 

६. T. Even if it isa house lamp, can you kiss it ? 


के ~ 
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मने मने, तिरुगुव तोत मातु तारदे बिद्टाळे ? 

घर घर जानेवाली मेहरी क्या अफवाह नहीं फेलाएगी ? 

Will the maid servant wandering from house to house, desist from 
carrying tales ? 


मने सुरिदरे कट्टबहुदु, मन मुरिदरे कट्टरागडु. 

घर टूटे तो बनाया जा सके, मन टूटे बनाया नहीं जाए । 

A broken house can be rebuilt but not the broken mind. 
मनेय ममे माणिगे गोत्त, 

घर का ममे रसोहया जान | 

The cook knows the secret of the house. 


मनेय मातु मकळ बायलि. 

घर की बातें बच्चों की जीभ पर । 

Talk of the home is on the tongues of the children. 
मनोरोगक्के मरणवे मदूदु. 

मनोरोग की दवा मोत ही हे । 

Death is the only remedy for the disease of the mind. 


मरव हज्ुववर काळेल्या केळगे. 
पेड़ पर चढ़नेवालों के भी पेर नीचे । 
Legs down of all those who climb trees. 


मरुक विछद हुंडातीगेंत मरद नेरळु सुख. 
निर्दय स्त्री से वृक्ष की छाया भली । 
Better the shade of a tree than a wife without sympathy. 


मरुळना पयणक्के तरगेलेये संगडिग. 


पागल की यात्रा में सूखा पत्ता ही साथी | 

The dry leaf is the only companion on a mad man’s journey. 

मरुळिगे इरुळिछ, पित्तदवगे निद्ेयिल. 

पागल को रात कहा, पित्तग्रस्त को नींद कहँ ? 

No night for the lunatic, no sleep for the sufferer from liver com- 
plaint. (bile) 

मळेगारद बिसिलन्नू , नगेमारन सातन्नू नेबबारदु. 

बरसात के मौसम की धूप और मसखरे की बात का भरोसा नहीं । 

The sunshine in the rainy season and the words of a jester should 


not be trusted. 

मळे हाने बिरू मरद हनि बिडलिल. 

बारिश खतम होती है तब भी पेड़ से बंदाबीदी होती रहती हे | 

Even if the rain stops, the drops continue to trickle from the tree. 
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माडदे होळ केट्धितु, नोडदे मने केट्टितु 
हिं. अ. बिना जोते जमीन बिगड़ी, बिना देखभाल के घर बिगड़ा | 


E. T. (गात ५७४७५ spoiled by not ploughing, the house was spoiled by not 
watching it. 


माडिद पापक्के मनवे साक्षि, तोडिद बाविगे जलवे साक्षि. 


हिं. अ. पाप किया तो मन साक्षी हे, कुआँ खोदा तो जल साक्षी है | 
E. T. The mind is the proof for the sin that is committed, the water is 


the proof for the well that is dug. 


माडिदव उंडनु, मलगिदव केट्टनु. 
हिं. अ. काम करो तो खाओ, सोओ तो खोओ । 
E. T. You will eat if you work, you will be ruined if you sleep. 
माडोदु पारायण, भाडोदु सटे मातु, 
दिं. अ. पुराण पढ़ता है, झुट बोलता है | 
E. T. Recites holy texts and utters falsehood. 
मागे तािदव मादिग. 
हिं. अ. वचन से फिरे सो चांडाल | 
E. T. eis an untouchable who fails to keep his word. 
सातु बेळिळ, सोन बंगार. 
हिं. अ. बोलना चांदी, मोन सोना | 
E. T. Speechis silver, silence is gold. 
मात्रे नुगल गोत्र वेके ! 
हिं. अ. गोली ( दवा ) खाने के लिए गोत्र की कया जरूरत ? 
६. T. lsancestry (gotra) required to swallow a pill ? 
मानिष्टरु मानक्के अंजिदरे, मानगेडि तनगे अंजिदरु एंदृते, 
हिं. अ. मानी मानरक्षा के लिए डरे, मानहीन समझे मुझसे ही डरा | 
E. T. The respectable person shrinks from disgrace and the shameless 
thinks that he is afraid of him. 


मारस्म भरियद कोणवे! a आ का 
हिं. अ. वया मारीदेवी भैसे को न जाने ? ( वह कोन बकरा हे जिसे कसाई नहा जानता १) 
६. T. ls there any buffalo that is not known to Maramma (village deity). 


~ AA 
भिगिछाइवन हत्तिर हगे सछ, नगेगारन ह त्तिर मात्रे स. 
हिं. अ. बड़ों के साथ दुश्मनी अच्छी नहीं, मसखरे के साथ दोस्ती अच्छी नहीं। 
E. T. Enmity not desirable with the noble, friendship not desirable with a 
jester/buffoon- 


भिन्नद्रो हियादवगे काणुवयरेहछ शब्रुगळे. 


धोखेबाच को हर कहीं दुश्मन नज़र आते हे | 
All those whom he sees look like enemies toabetrayer of friendship. 
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मित्रनिगे मरे माडबेड, शत्रु विगे होणेयागबेड, 


मित्र से न कुछ छिपाना, शत्रु का जिम्मा न लेना | 

Do’nt conceal anything from your friend, 6000 stand security for 
your enemy. 

मीनु नीरछि सुळुगिदरे स्नानद फल बंदीते £ 

मछली पानी में डुबकी लगाये तो क्या गंगास्नान का फल मिल गया । 

If the fish drowns in water, does it get the benefit of (holy) bath, 
मुंडे मदुवेलि उंडचने जाण. 

रांड की शादी में जो खावे वही पावे | 

He is wise who eats his fill in the widow’ marriage. 


सुंदे इदे सुटकि हव्ब. 
बुढ़िया की दावत समझो आ गयी । ( अभी दिल्ली बहुत दूर हे । ) 
The feast of the old lady lies ahead. 
सुंदे होगळबारदु, हिंदे तेगछबारदु, 
न सामने तारीफ करो, न पीछे निदा करो | 
Don't flatter to the face and don’t blame behind. 
सुक्तियादरु शक्तियिंद सिक्कोते ? _ 
कया शक्ति से मुक्ति मिल सकती है १ 
Can salvation be got by force. 
सुक्तिय मातु मक्कळिदळादरू तिळिडुको . है 
बुद्धिमानी की बातें छोटों से भी सीली जा सकती हे | 
The words of wisdom can be learnt even from children. 
सुख भडियाी बिहरू मीसे मण्णागलिल्, 
गिरा तो मुंहपर, पर मूछों में मिट्टी नहीं लगी | 
Though he fell on his face, the moustache did not get soiled. 
सुख नोडि गुरुतिसदिइरे नख नोडि तिळिदीते ? 
मुख देखकर ही न पहचाना तो नख देखकर क्या पहचानेगा १ 
|f he can’t recognize by seeing the face, can he know by looking 
at the nails. 
>> >. ~ ~ 
सुप्पिन मुत्तदेयन्ञ मूसि सुत्तिक्कुववरारु ! 
बुढ़िया को कौन चूमने जाता है ! 
Who will smell and kiss an old woman ? 
सुळिळनिंद सुळळ तेगेयबेकु. 
कांटे से काटा निकालो । 
Remove a thorn with a thorn. 
मूगिहेदबळिर सूति याके १ 
नाक ही नहीं तो नथ क्यों ? 
Why a nose-ring when there is no nose. 
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सुरू दिनद बाळिगे आरू जोड ओले. 
\ Sv 


तीन दिन की जिंदगी के लिए बारह चूल्हे । (नो दिन का मेला सो दिन की कसरत |) 
Six pairs of ovens for a three day life, 

मेद्टगछे घटट, वावि नीरे भागीरथि. 

br CET Fe 

पाँच ( जिसपर ) रखा सो घाट, जिस कुए का पानी पिया वही भागीरथी | 

The stone on which one stands is a ghat and well itself is Bhagirathi. 
मेळे बिद्द छूळे कालिगादरू बेड. 

वेद्या आप ही आ जाय तो दमड़ी की नहीं। 

The prostitute that thrusts upon you of her own accord is not 
worth a pie. 


मेहक्के माहिल्व, कामक्के कण्णिल- 
न गेह की दवा, न वासना की आँखें होती हैं । 
No cure for veneral disease, no eyes for lust for sex. 


मै बेळळगादचन नेरळ बेककगेये ? 

काया गोरी हो तो क्या छाया गोरी होगी ? 

Even if the skin is fair, will the shadow be white. 

मोदलिदववळे चालि, एब्बिसिद्रे उण्णोळु. 

पहली बीबी अच्छी रदी, जगानेपर खा तो लेती थी। 

The former wife was better, she would at least eat when awakenec, 


याव चिप्पिनलि एंथर सुत्तिदेयो वलवरारु ? 


कौन जाने कि सीप में कैसा मोती छिपा हैं ! 
Who knows what pearl is hidden in what shell ? 


याव राजनिगे राज्यवाइरू रागि बीसोडु तप्पदु- 
राज किसी का भी दो, आटा पीसना नहीं छूटता । 
Whichever king rules, grinding | rag ! is not escaped. 


याबुद्ज्ञु मरेतरू शिवनन्न मरेये. 
सब कुछ भूलाया जा सकता हे पर शिव को नहीं। 
| may forget anything else but not Lord Shiva. 


योग्यते भरियद दोरेयू , रोगवरियव वेद्यनू मेंदे- शं 
योग्यता की कदर न करनेवाला राजा और रोग की चिकित्सा न कर सकनेवाला वेद्य- 
दोनों एक समान | 

The king who can not discern merit and the doctor who can not 
diagnose the disease— both ate the same. 


रत्न झोळ्ळेयदादरे; इद ठावलिये बेलेयागुत्तदे 
रत्न मल्यवान हो तो अपनी जगह बिक जाएगा | 


~ 


If the gem is good, it fetches the price in its own place. 
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रवि काणहु कावि कंड. 

जो न देखे रवि सो देखे कवि | 

The poet saw what the sun could'nt see. 
राजन रथवादरू एण्णेयिल्दे तिरुगदु . 

राजा का रथ भी बिना रोगन के नहीं चलता | ( राजा का पेट भी रोटी मांगता हे ) 
Even a King’s chariot doesn’t run without lubrication. 
राजयोग, दरिद्र जातक. 
योग राजा का, कुंडली दरिद्र की | 

The destiny of a king but horoscope of a poor man. 

रागिगे सुत्तवुदु भोदे केलस 

चरे का काम केवल घमना | 

Just turning is the only work of spinning wheel 
राय स॒त्तरू हेण, नायि सत्तरू हेण 

राजा मरे चाहे कुता मरे, दोनों सदं ही ह । 

lt is a corpse, whether it is the death of the master or the dog. 
रुद्रनादरेनु भद्रनादरेनु, निद्ठे बदरे सरि 
रुद्र हो चाहे भद्र हो, नींद तो आवे] 

lt is alright if sleep comes whether it is Rudra or Bhadra. 

ट्टे सुरियबेकु, रोहि तिन्नबेकु, 

मेहनत करो, रोटी खाओ। 

Twist the muscles ( work hard ) and eat the bread. 

रोहि जारि तप्पदलि बिद हागे. 

रोटी गिरी तो घी में | ( इष्टापत्ति ) 

The bread slipped and fell in ghee. 

रोगक्के सुह, शीलक्के मदि 
रोंग की दवा की जाती हे, शीळ की नहीं । 

There is medicine for disease but none for character. 
रोगि बयसिह हाळू भन्न, वेद्य हेळिइ हालू अन्न. 

रोगी चाहे खीर, वेद्य कहे खीर ( खाओ )। 

‘The patient wanted milk-rice and the doctor prescribed milk-rice. 
रुकेयलि हुद्दिदवरेछ राक्षसरु, एडतोरेयछि हुद्टिदवरेछ दीक्षितरु. 


लंका मे जन्म पाये सब राक्षस, एडतोरे में जन्म पाये सब दीक्षित । 


All those born in Lanka are demons; all those born in Yedatore are 
preachers. 


लंच कोट मंचक्के एर्‌ 


रिरवत दो, पलंगपर बैठो । 
Pay the bribe and get up the cot. 
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लक्षक्के शोष्व भक्त, कोटिगे ओड मुक्त | 
लाख म एक भक्त, कोटी में एक मक्त | 
One devotee out of a lakh, one liberated soul out of ten millions. 


लाभ विछ॒दे शेट्रि हळिळगे होग 
विना फायदे के बनिया गाँव नहीं जाएगा | 
The merchant won't go to the village without any profit. 


> 


लालिसिदरे मक्कळु, पूजिलिदरे देवरू 
बच्चे प्यार-दुळार से आर भगवान पूजा स ( प्रसन्न होते हँ । ) 
When fondled, children and when worshipped, the God is pleased. 


ठिंगक्के होलेमिलछ, गंगेगे माडियिल्ल- 
लिंग अपवित्र नहीं, गंगाके लिए छत छात नहीं | 
No impurity for the ' Linga ’, no orthodoxy for the Ganges. 


लिंग हारिद मेले जंगमन हगेनु? 
जब लिंग ही छोड़ दिया तो जंगम से ( डर ) क्या ? 
When ! linga’ is discarded, what is the fear of the jangam (saint). 


वट्ट कोट विनह शेट्टि बिड. 


ट दिए बिना बनिया चप नहीं रदेगा | 
The merchant doesn’t keep quiet unless he is given a discount. 


~ 


चादिय संगड वादिसळादीते, कुंटन संगड नडेयळादीते ! 

वादी से क्या बहस, लंगड़े की कया हमराही ? 

Is arguing possible with a person clever in argument and walking 
possible with a lame man ? 


~ 


विवेकविछद पद्वणदल्लि इद्वरे दड़रु 
विवेकहीनों की बस्ती में जो रहे सो मूख | 
Stupid are those who live in a town where there are no people of 


discrimination. 


बीणे बारिसरिक्के तिळियदिइरे साणे तेयरिक्के तिळियदे 
वीणा न जावे तो सही, पर सान लगाना ( चंदन घीसना ) तो जानता होगा | 
One may not know playing on Veena but can’t he know rubbing 


the sandle paste ? 


वीरन शौर्य हारुववन मेछेये ? 


वीर की शूरता ब्राह्मणपर कया £ 
The valour of the brave On a poor Brahmin ! 


वेकटरमणा ! अंदरू वकटप्प बंड 


भगवान का नाम लेन से बानिया क्या छोइगा ? 
Will the Baniya leave you, even if you chant the name of God १ 


त 


भारतीय कहावत संग्रह 


चेदिक तिळियदिद्दरू बंदाडालिक्के बल 

मंत्र मालूम न भी हो, उलाएन तो दे सकता € | 

Though he knows not the chanting of mantras, he at-least knows 
how to scold, 


वेद्यनिगे सुरु भगस्य, सिंहद गुंडिंगे, हेणिणन के हादिन कण्णु 

शेर का दिल, आरत का हाथ, गीध की निगाह, ये तीनों हे हकीम की निशानियाँ | 
Three things are essential to a doctor; the lion's courage, the 
woman’s hand, the eagle’s eye. ( Appears to be a translation of the 
English proverb. ) 


व्यवहारक्क आहारक दक्षिण्य माडबारटु. 
` ‘_— 
आहार व व्यवहार म संकोच कया ? 
In matters of business and food there should not be hesitation. 
व्यापार कोंदु दिन, भारंब ओंठु वरूप. 
व्यापार एक दिन, खेती साल भर | 
Trade for a day when tilling and cultivation all round the year. 
वृक्ष दोइदादरू पक्षि हेलदे बिडडु 
वृक्ष बड़ा हो तो उसपर क्या पंछी नहीं हगेगा ? 
The bird doesn’t fail to pass excreta even if the tree is big. 


[a 


शंख ऊदिदवनिगे हूसिन परिवेयेचु ! 

जो शंख बजाता हे वह शोरसे क्या डरता हे ? 

How can the conch-blower be concious of noise ? 
शक्तियिहवनादरू युक्तियेहवन केळगे- 

शक्तिमान युक्तिमान के नीचे रहता हे । 

The man of sterngth is under the man of skill. 
शनिराय हेगरेरिद्रे होन्न मण्णगुबुडु. 
सिर ( कंधे ) पर यदि शनि सवार हो तो सोना भी मिट्टी बन जाएगा | 
Even gold turns into dust if Saturn sits on the shoulder. 


शानुभोगन गुण लेकदील नोडु, मानवंतन गुण नडतेयलिलि नोड. 
कारिंदे को परखो हिसाब में, मानी को परखो उसके बर्ताव में | 


See the Village officers in accounts and of the man of honour in his 
conduct. 


शिव कोइरू, शिवप्प कोड. 
ईश्वर देगा पर पुजारी नहीं देगा | 
God may give but the worshipper (priest) will not. 


संकट बंदारा चेकटरमण. 
संकट में वेंकटरमण ( ईश्वर ) का स्मरण | 
Remembering Lord Venkatraman only when distress comes. 
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संक सुरिदल्ले स्तान, महचार हिडिदल्ले दान. 

जहाँ पुछ टूटा वहीँ स्नान किया, जहाँ ग्रह वक्र हुए ( विपत्ति आयी) वहीं दान किया | 
Bathe where the bridge collapses and give charities when the 
planets move in maletic grip. 

संगाति गुण सोतु नोड, हंडति गुण हेतु नोड. 

दारकर दोस्त को पर, बीमार होकर ( परिणाम स्वरूप बिस्तर में हगकर ) स्त्री को 
परस्व | 


See the quality of the friend by taking a defeat and the quality of 
the wife by passing stools. 


संजेगे बंद मळे, संजेगे बंद नेंट. 
शाम की बारिश और शाम को आया मेहमान | ( देरतक ठहरते हैं । ) 


The raln that starts in the evening and the guest that arrives in the 
evening ( stay long ). 


संसारवुंबुदु सागरद होळे ईजवल्लवगे एदेयुद- 

जीवन है एक सागर, तैराक की छाती बड़ी हो तो यूँ पार हो जाएँ । 

Life in this world is an ocean, but for him with courage, is as a 
breast-stroke. ( in swimming ) 


सगणि तिञ्जुगव तुप्पद रुचि बलने ? 


गोबर खानेवाला घी का स्वाद क्या जाने ? 
Can he who eats cowdung know the taste of ghee ? 


सगणियवन सरसक्किंत गंधदवन गुद्दाट लेसु. 

गोबरवाले से खेलने के बदले चंदनवाले से लड़ना भला | 

Better to quarrel with a sandal dealer than to play with a cowdung 
man. 


सत्त कुरि किच्चिगे भंजीते ? ह 
मरा हुआ बकरा आग से थोड़े ही डरेगा : 
Is a dead sheep afraid of fire ? 


सत्त गंड स्वप्नक्के बंदरे हिट बट्ट कोट्टाना ? 

मरा पति सपने में आवे तो कया खाना, कपड़ा देगा !| 

IF the dead husband appears in the dream, can he provide food and 
raiment ? 

सत्तवनिगे देवरिल्ल, केट्बनिगे नेंटारिल्ळ- 

न मरे हुए का कोई देवता, न हारे हुए का कोरे समंधी | 

No God for the dead man, no kindred for a destitute (broke). 


सत्यक्के नडेदवन सैं बेन्तळे. 


सत्यनिष्डों की देह नंगी । 
Nacked is the body of those who tread the path of truth. 


सं....३-१० 
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सत्यबिदरे एत्तळू भयविलल-. 

सत्य को कहीं भय नहीं | 

No fear for truth anywhere. 

सत्यवे गाति, धर्मे जय. 

सत्य से मुक्ति, धम ही जय | 

Truth alone is salvation, righteousness alone is victory. 
सन्यासिय हुँडाते मुंडेयू भल्ळ, मुतैदेयू अल्ल. 

संन्यासी की पत्नी न सधवा हे न विधवा | 

The wife of a holyman is neither a widow nor a married woman, 
समयक्कादवने नेट, साहसक्कोदगिदवने बंट. 

समयपर जो काम आवे वही बंधु; साहस में जो सहायक हो वही धीर | 


He indeed is the relative, who comes to rescue in need 


, and heis 
a soldier who helps in adventure. 


समय मीरिद हेण्णु, संबार मीरिद मेलोगर. 

अधिक साजोशुंगार करनेवाली स्री अधिक नमकीन साळन के समान | 

The lady wearing too many ornaments is like too much spiced soup. 
समुद्रद उप्पु, कान नेल्लिकायि. 


समुद्र का नमक और जंगल का आँवला। 
The salt of the sea and the hogplum of the forest. 


समुद्रद नइ, उप्पिगे सात्र बडतन, 
समुद्र से संबंध, पर मांगनेपर नमक पास नहीं । 
Related to sea, but no salt when asked for. 


समुद्र मेरे तप्पिद्रे यारु एनु माड्छादीलु ? 

सागर ही सीमा लांघ जाय तो कोई क्या करे? 

Who can help if the sea goes out of bounds. 

सस्छद्‌ ठाविनल्लि सलिगे माडिदरे भल्छे होयितु अभिमान. 

अयोग्य स्थानपर सरोकार बढ़ गया तो वहीं अपमान होगा | 

If familarity is contracted in the Wrong place, the respect is [ost 


there only. 

सायुववरेगू शनिकाटवाइरे बाळुबुदु यावाग ? 

मरते दम तक साढ़े साती ( शनि का फेरा ) रहे तो आराम से कब रहे ? 

If Saturn plagues a man till he dies when should he live well ? 
साळगारन मनेगे सोदे होत्तरे बड़िगे समनायितु. 


साहुकार के घर लकड़ी ढोई तो ब्याज की रकम चुकी । 


If fuel is carried to the debtor's house, it only equalises the interest 
there on. 
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साळगार सुम्मनिदरू साक्षिगार सुम्मनिर- 
कज़दार चुप रहे तो भी गवाह चप नहीं रहेगा | 
Even if the creditor keeps quiet, the witness doesn't. 


साविर कुटुरेय सरदार नादरू मने हेंडातिगे कास्तार. 


बाहर हज़ार घोडों का सरदार, घर की औरत का चोबदार | 

Though an officer in charge of a thousand horses, slave to the 
wife at home, 

साविर जन तिरुगाडों दारियदिल हल्लु बेळेयोल्ल. 

हजारों लोग जहाँ से चलते हों उस रास्तेपर घास नहीं उगेगी | 

Grass doesn’t grow on the way where thousands walk. 

साविर सुळळन सग कोटि सुळ्ळ. 

हज़ार झूठ बोळनेवाले बाप का लाख झुठ बोलनेवाला बेटा | 

A son of million lies to a father of a thousand falsehood. 


लिट्टिगे कोथिद सूयु शांतियल्लि बेदीते ? 


क्रोध में नाक काट ली तो यान्ति में वापस नहीं आती | 
Can the nose cut off in anger, come back in peace? 
सिट्ट तनगे केडु, समाधान पररिगे केडु. 
>) Re वो 

क्रोध अपना दुश्मन, सत्र ओरोका | 
Anger is harmful to oneself, forbearance to others. 
सीतरे बीळुव सूगु कोयिदरे निंतीते ? 
छींकते ही जो नाक गिर जाए, वह काटनेपर क्या ठहरेगी ? 
The nose that drops by sneezing, can it stand, if it Is cut ? 
सुंकदवन सुंदे सुख दुख हेळिकाडरे कंकुळाल्छि एनु अंद. 
चुंगीबाले के सामने अगर अपना दुखड़ा रोवे तो वद पूछेगा “ बगल म॑ क्या हो 
If one talks about his joys and sorrows before the tax-collector he 
would ask, ’’ what have you in the armpit ? !? 
सुंकदवनु झुळळ, बणांजिग कळळ. 
चुंगीवाला झूठा, तेळी चोर ( बनिया-चीर ) । 
The tax-collector is dishonest and the oilman /tradesman is a cheat. 
सुम्मनिद्दरे भोडंइते. 
~ ~ चड 
मौन ही सम्मति का लक्षण है | 
Silence is construed as consent. 
सुरिमळे अरेगळिगे, सोनेमळे दिनवेल्ला- 
झड़ी कुछ देरतक ( आधी घड़ी ) बूंदाबांदी सारा दिन। 
Down pour for a short while, drizzling through out the day. 

es बेळेयु नि 5 
सुब्णगड्ढे सुम्मनिद त्तदे, कब्बिण सुम्मनिद्‌ सवेयुत्तदे. 


> 
रख देने से कंद बढ़ता हे, लोहा घटता हैं। 
The elephants foot (root) develops as it is preserved for a long 
time. The iron, if kept for a long time diminishes. (through rusting) 


क 


१४८ भारतीय कहावत संग्रह 
सुळिछन मने क्षोतण उंढल्लदे बदूवल्ल. 
हि > य चळ च्छ 
हृ. अ. झूठे की दावत खाना मिलने के बाद दी सच हे | 
T. Can't be sure of dinner in a liar’s house until you actually eat it. 
सानि चन्नवादर गीचुवुदु बिट्टीते. 
हिं. अ. सोने की सूई भी चुभेगी। 
8, T. Evena gold needle will prick. 
सूजियष्टु बाथे, गडाणदष्ट होरे. 
हिं, अ. सूई का मूँद, हाँड़ी का सा पेट | 
E.T. Meouthas small as a needle and paunch as big as cauldron. 
ूर्यन मुदे निल्लबहुदु, शुद्दिय मुंदे निल्ललागहु. 
हिं. अ. सूरज के सामने खड़े हो सकते हैं, पर अफवाह के सामने नहीं । 
९. T. One can stand before the sun but not before a rumour. 
सूर्यन मेले उगुळुत्तेने भंत होगे तन्न सुखद मेले उशुळिकोड हाणे. 
हिं अ, सूरज के मपर थूका अपने ही मुंहपर आयेगा । 
E. T. Spatonhis own face while trying to spit on the sun. 
सेदि बिट्टाछि प्ण. 
हिं. अ. बनिया जहाँ ठहरे वही वस्ती बने । 
E.T. ltisatown where the merchant halts. 
सेरद गंडनिगे बेण्णेयाहिङ कलल. 
अ, खाना पसंद न आवे तो पति के मक्खन में कंकर | 
T. Stones in the butter to a husband who doesn’t relish the food. 
सोरुव मने, रोटकुब गंड, एरड भादे. 
हिं. अ. टूटा घर और असन्तोषी पती-दीनों बराबर । 
E. T. Thehouse that leaks and the husband who grumbles are the same. 
खीरे रूपे शत्रु, चेळिरो बसिरे मृत्यु. 
हिं. अ. स्त्री का शत्रु उस का रूप, बिच्छू का उसके बच्चे | 
ESTE 


Beauty itself is the enemy of a woman, pregnancy proves death to 
a scorpion. 


हंचिदवानेगे हल्लू बायि. 
हिं. अ. बॉटनेबाले के मुंह और दांत ही बच गये | ( और कुछ नहीं। ) 
E.T. Justteeth and mouth for one who distributes. 
हादे मेले कूतक होपिगेगे भंजि. 
हिं. अ. सूवर पर सवार तो गंदगी से क्या डर ? 
E.T. lsheafraid of filth who rides a pig ? 
हगेयोन कोझोके हगलेलु इरुळेतु. 
शु को मारना हो तो रात क्या दिन क्या ! 
What does it matter if it is day or night to kill the enemy. 
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हणोछे वरेद क्के यारु होणे ? 

लळाट-रेखा का कोन जिम्मेदार ? 

Who is responsible for what is written on the fore-head ? 
हण्णु जारि हालिनल्लि बिद हागे. 

फल FRU कछ १ द्ध म। ( इष्टापत्ति ) 

The fruit slipped and fell into the milk. 

हत्ति तू गुवाल्ल नोणक्के उपवास, 

कपास की दूकान में मकी भूखी। 

Fly is starved where cotton is weighed. 

हत्त सुळ्ळुं होळि ऑड मदुवे माइ. 

दस बार झूठ कहकर भी एक ब्याद रचाओ | 

Celebrate a marriage by telling ten lies. 

हन्षेरडु वर्ष साधका साडि मने मुदा सोंट मुरिद हागे. 

वारह बरस कसरत की और घर की बुढ़िया की कमर तोड़ी । 
After practising wrestling for twelve years he broke the waist of 
the old woman at home. 

हर सुनिदरे गुरु काथुव, गुरु सुनिदरे ब्रि सायुव, 

हर रुठे तो गरु बचावे, पर गुरु रुठे तो सर्वनाश | 

If God is angry preceptor can save, but if preceptor is angry with 
a person, he will be ruined 

हरियो परियंतर एळेयबारदु, सुरियोपर्यंतर बग्गिस बारटु. 

फटने तक न खींचो, टूटने तक न झुकाओ | 

Do rot pull till it tears, do not bend till it breaks. 
हाळळ कुरुबनिगे गाज माणिक्य. 

गँवार के लिये कांच ही हीरा हें । 

Glass is a gem to a Village boor. 

हळिळय मक्कळिगे हुरुकिये काय, 

गाँव के बच्चों को भुट्टा ही भोज । 

Horse-grams are sweets for the village children. 
हळेय गंडन पादवे गति. 

पुराने पति की शरण फिरसे। 

The feet of the old husband are the only resort 


हाइत्त हाइत्त राग, नरळुत्त नरळुत्त राग. 

गाते गाते राग, कराहते कराहते रोग | 

Melody through repeated singing disease through repeated ailing. 
हारुवन तोत्तागबेड, गाणेगर एत्तागबंड 

न ब्राह्मण का नौकर बन, न तेली का बैल | 

Don’t become a servant under a Brahmin and bullock to the oil- 
grinder. 


भारतीय कहावत संग्रह 


हाळ इददलि बेकु, कूळु इद कडे नायि. 
जहाँ दूध वहाँ बिल्ली, जहाँ रोटी वहाँ कुत्ता | 
Cat, where there is milk; dog, where there is food. 


हाळ कुडिदष्ट रुचि, मावु मागिदष्दु रुचि, 

पीते पीते दूध मीठा, पकते पकते आम मीठा | 

Milk tastes better, the more it is drunk; the mango tastes sweeter, 
the more it is ripe. 


5 Ue 


हाळ हेगिदे भद्रे कोक्रे हागे, कोकरे हेगिदे अंद्रे डॉकागिदे. 
दृध केसा है! बगुले जैसा; बगुळा केसा है? टेढ़ा मेढा | 


How is the milk ? Its like a crane, How is the crane? Its crooked, 
(Nature of milk was explained this way to a blind man). 


हावाडिगनिगे हाविनछे मरण. 


सपेरे की मोत साप से ही | 
The snakecharmer is doomed to death from snake-bite, 


हावु सुप्पादरे विष झुप्पे £ 

साँप बूढ़ा हुआ तो उस का विष थोडे दी बूढ़ा होता है! 

If the snake is old, is it’s poison old ? 

हुच्चन कैय कल्ल, हेरे बीसुत्तानो. 

पागल के हाथ में पत्थर हैं, कोन जाने कहाँ फेंकेगा ? 

The stone is in the hand of a mad-man, who knows where he would 
hurl it ? 


> 


हुणिसे मर सुप्पादरू हाळ सुप्पे ? 

इमली का पेड़ बूढ़ा हो गया तो कया इमली की खटाश बूढी हो गयी ? 

If the tamarind tree becomes old, does the sourness of the tamarind 
become old ? 


हुण्णु होदरू हुण्णिन करे होगदु. 
घाव भर गया, निशानी रह गई | 
Even if the wound heals, the scar remains. 


हुछिगे तन्न काडू शोंदे, परर काडू दे. 
बाघ के लिए जंगल अपना क्या पराया क्या ? 


Its own forest or other’s forest — it is all the same to a tiger. 


हूबु मारुत अंगडीलि हुलिन ब्यापारचे ! 
फूलों की दूकान म घास का व्यापार कसा! 
Can there be a trade of grass where flowers are sold ? 


हुँडति हेग्गाडितियाद्रे गंड मूळ नायिगिंत कडे. 

पत्नी का राज हो तो पति कान कटे कुत्तेसे गया बीता | 

If the wife becomes the head of a Village, the husband become: 
worse than a dog without ears. 


१५१ 
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ह्च्चु दालन आसंगे करयो एम्मे केच्चल कोयिद 

ज्यादा दूध पाने की लालच मे भेस के थन कोट द्य | 

Greedy for more milk, he cut-off the udders of a milching buffalo, 
हेण्णु चेळवे, कण्णु मात्र काणदु 

ता सुंद्र, पर आँखें दिखती नहीं 

The girl is beautiful but blind 


हेण्णिन जन्मक्के हेज्जेगोंदु सुळ 

स्त्री के जीवन में पग पग पर काँटे | 

Thorns at every step in the life of a woman. 
हेरर बुत्तिगे उळळेगड़े सुलिदंते 


दूसरे की रसोई ( कलेवा ) के लिए अपना प्याज छिले | 
Peeled the onions for the food packet of others. 


(५ 


हेळिके मातिगे धर्मराय सानेद. 

सुनी सुनाई बात से धर्मराज भी आपे से बाहर हो गये । 

Even Dharmaraja flared up at a hearsay. 

हेळुववनिगे हेच्चु संबळ, केळुववनिशे कडिमे संबळ. 

कहनेवाले का वेतन ज्यादा, करनेवाले का कम | 

More pay for one who orders, [855 pay for one who obeys. 


हेळुबुढु छुरभ, माडुवुदु कष्ट. 
कहना आसान, करना कठिन । 
Easy to say but difficult to 60. 


होगे हद्दलि चकि 


जहाँ ध॒आँ वहाँ आग । 
Where there is smoke, there is fire, 


टेगेलद॒ शानुभोग हळे कडत तेगे 


खाली पेड का ( भूखा ) कारिंदा पुरानी बही खोलता है । 
The hungry village officer searched for old accounts. 


तुझसं म बदनाम हुआ 

07 belly ! | was spoiled by you. 

होतु बंदत्त कोडे हिडि. 

जिस तरफ धूप होगी उस तरफ छाता तानो। 

Hold the umbrella in the direction of the sun. 


होस नीर्‌ बंडु हळेय नोरन्नु ओत्तरिसितु- 
नये पानीने पुराने पानी को हटा दिया | 
The new water washed out the old water- 


लू क 


भारतीय कहावत संग्रह 


होददक्के होणेयिल, बंददके जमविल्ल- 

गये का जिम्मा नहीं, आये का हिसाब नहीं । 

No responsibility for what goes, no account for what comes, 
होदरे थोंदु कल्ल, बंदरे थोड हण्णु- 

गया तो एक पत्थर, मिल गया तो एक फल | 

One stone, if it goes; one fruit if it comes, ( good bargain ) 
होळिगे इल्ळद हब्बविल्ळ, रथविट्ळद उत्सवविल्ळ. 

हलवे के बिना त्योहार नहीं, रथ के बिना उत्सव नहीं | 

No celebration without sweets, no festival without a chariot. 


# कठ्मीरी % 


हिं. अ. 


अंकि ख्यव्‌ बहु तु चाके होव्‌ पान, ख्यलुंवोल मन्हुँछव्‌ रनन्‌ चालिस सान्‌ । 

एक ने (ही अभी ) खाना खाया और देगची का पेंदा दिखाने लगा | खानेवाला भी 
लज्जित हुआ और पकानेबाला भी । 

Only one man had taken food, and the bottom of the cooking pot 
showed up. The eater as well as the cook were ashamed. 


आकि चट्‌ सुम्‌ तु सास्‌ गव्‌ क्वलि । 
एक ने मेंड तोड़ी तो हजार नदी में गिरे | 
Some one damaged the causeway and thousands were drowned, 


भछ्‌ कानि जान्‌ हुँ बध्‌ कानि से | 
आँख कानी (भले ही ) हो पर पथ काना नहीं । 
It is better to be one eyed, but one should not take to a by-way of 


(borrowing). Kn.— Better that the eye be blind than that the way 
be blind. 


अंडि ददि येकि तु भंडि दोंदे रोछि । 
आधे जळ गए अभिलाषा से, आधे जल गए बदनामी से | 


Half ( the people ) are burnt for yearning, and half are burnt with 
scandal. (The struggle for popularity and place). 


भनिस्‌ सुश्‌ हाइुन्य्‌ न छु सवाब न ग्वनाह | 

अन्धे को अंगूठा दिखाना, न गुनाह न सवाब ( पुण्य ) | 

To show a thumb to a blind man is neither a Virtue nor asin. (2 To 
show the thumb» is a vulgar act in Kashmir.) 
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No > की NRC वळ 
अन्धेने टोळे की ओट में ट्ट्टी की (तो वह समझा ) किसोने देखा नहीं । 


The blind man defecated behind a mound, Cand thought ) nobody 
has seen him, 


अन्य छोर लस्‌ तल हुँ कासि ड्यूठुस नु | 


अकॉलि पोश्‌ ठुँ कालि वरुन | 
असमय का फूल ओर कुसमय की वर्षा | 


A flower out of season and an untimely rain. (both are not 
appreciated, ) 


भकुय्‌ धुर्‌ ठे मागा, अकुय्‌, फार्कु तें द्राग्‌ | 


एक दी वादळ आये तो मात्र आया ( सर्दी ) एक बार ही उपवास तो अकाल आया । 
A single cloud ( in the sky ) and ( one feels ) it is Magh; only one 
fast to undergo and ( one feels ), it is famine. 


भस्‌ असुन्‌ गव्‌ असुँ असुन, व्याख्‌ सुन्‌ गव्‌ मोटू वसुन्‌, 

चेयुम्‌ असुन्‌ गव्‌ खरस्‌ खसुत्त। 

एक हँसना है हँसने से हँसना; दूसरा हँसना दोता दै गौरव खोना, तीसरा हसना दोता 
है गधेपर चढ्ना । 

One laughter is a laugh for laugh’s sake, the second laughter is to 
lose dignity; and the third laughter is to ride an ass. 


आखू बरायि रच्वदा हुँ वेयि हंसितिस्‌ खासेथ्‌ । 


~ 


पाठभेद-अख्‌ बेछुन ठुँ वेयि हसितिस्‌ खासेथ | 

एक तो खुदा के नाम ( भीख ) माँगता हैं, और द्याथीपर चढ़कर ( गवे कर के ) 
ओऔद्धत्य के साथ | 

The man is begging on one hand, and mounts the elephant on the 
other, (arrogance) 


अख गंव नेरि अख्‌ खार कुछि पेत्नि गाखु वफाय्‌ सुँ केंह । 

एक बकरी चरागाह में, एक खरबार (शाली की ) गोदाम में और ( शेवाली में 
उगनेवाळा ) घास, तीनों का कुछ भरोसा नहीं। 

One sheep in a meadow, one kharwar (83 seers) in a godown and 
the bulrush grass are not dependable. ( Ass—load. 92 lb.) 


अखाहू रूसिन्‌ सासस्‌ मरस्‌ । 
एक जिए, हजारो की मृत्यु ( भले ही ) हो | 
One must live while a thousand may die. ( God, spare the public 


benefactor. ) 


अगरखान चायोव्‌ गगर्‌ वाजि तति नो मीजिस कोस्‌ याज । 


अगरखान चहद के बिल में (भी ) घुसा, वहाँ ( उस को ) भूसे की रोटी ( तक ) नहीं 


मिली । 


Agarkhan entered even a rat hole, but there he did not get even 5 


bran-cake. 


ष त 


भारतीय कहावत संग्रह 


अर्थुचन पोचन क्षांगजन अन्दर्‌ किस्‌ ल्वकुर, मोहोर छख्‌ मेलान किसी | 

हाथ की पांचो उंगलियों में कानी अंगुली सब से छोटी, फिर भी उसी पर अंगठी 
"१ 

पहनी जाती है | 

The little finger is the smallest of all the five fingers of the hand 

and yet the signet ring is worn upon it,(The humble shall be exalted) 


क्षर्थु प्यव्‌ तु कुतन्‌ ख्य़व | 
( चीज ) हाथ से छुट गयी ओर कुत्तेने खायी । 

A thing gone out of your hands is eaten up Cas it were) by 
अदनात्‌ भासुन जान्‌ बदनाव्‌ चुं | 

नीच होना अच्छा पर बदनाम अच्छा नहं। | 

It is better to be low but not ignominous. 


a dog. 


अन्‌ मनाह्‌, कर फनाह रछुन्‌ छयू बोड ग्वनाह | 
मन ( भर अनाज ) लाओ, खतम्‌ करो, संग्रह करना गहापाप है | 
Bring a maund ( of grains ) and finish it. It is a great sin to store 


अन्‌ व्यथ्‌ [दस दास्‌ अदु बाडेन्‌ गासि गास्‌ । 

लाओ वितस्ता नदी, ओर खब पानी पिआ, बाद म चाहे गाँव के गाँव डबे | 

Bring the river and drink water to your heart’s content, there after 
let the villages be inundated 

अन्‌हह्रयच्‌ अरमान तु हृहरसुत्य परशान | 

बिन बिहाहे उत्सुक हे ओर विवाहित उदास | 

The bachelors are anxious (to get married ) while the married ones 
regret. (Marry in haste and repent at leisure) 


अमा फ्वक छु दज्ञाच चाग त अमाफ्वक छ गठान पात | 
~ 
इसी फूक से दीप जलता हे और इसी फेक से बाता हं | 


The lamp is lit with the same blow of breath and with the same 
blow it is extinguished also COut of the same mouth proceedeth 


blessings and curses. ) 

भराह्‌ रोसे दोह कर लोसि । 

भगवान करे, दिन जलदी ढल जाय | 

Let God be pleased, and the day set soon. 


अबु ' ळाय पचाह तु “न? लये लछ | 
हा ` का मूल्य पचास ओर “न? का लाख | 
/ Yes’ is worth fifty and ‘no’ a lac. 


आएँ करान्‌ नेथुर तु परजोन नु मानान्‌ । 
मालिक व्याह कर रहा हे, नोकर नहीं मान रहा हे | 
The master gets married, but the servant disagrees (the marriage) 


झयोये वानिस्‌ गाथे कान्द्रस्‌ | 
आयी थी बनिथे के पास, पहुँची नानबाई के पास | 
She had come to the grocer, but reached the baker. 


कइमीरी हः 


आसमि कंड्‌ नें मुज फकीरन्‌ दौर्ेस किइत्‌ । 

हे. अ, संब्जीवालेने ( अभी ) मूली निकाली नहीं कि भिखारीने करकोळ बढाया । 

2, ॥. Ue gardner had not yet dug out the radish when the beggar 
stretched his begging bowl before him. 
आठ गय्‌, शेरू गय्य , यिस्‌ पॉछ पेठि गय् | 

हिं. अ. आठ गये, साठ गये, गये ऊपर से पाँच | 

8. T. Eight gone, sixty gone, these five gone besides, ( What are they 


in the big loss. ) ( What is a little more trouble to a man already 
overwhelmed with it. ) 


आलू बंरियन्‌ प॑च्‌ नदू शेठन्‌ वरियत् पोक ओह | 


हिं. अ. आठ वर्ष तक नदी बहती रद्दी, गीलापन रहा साठ वर्ष | 

E. T. The river flowed for eight years, but its campness continued for 
sixty years. 
इन्सानस्‌ गठ्ठि भासुनि ख्वयू , पोशस गि आसनि ब्वय्‌ | 

हिं. अ. मनुष्य में सदाचरण और फूल में सुगन्ध होनी चाहिए | 

E. T. A man must be righteous and there must be smell in a flower, 
ओड्‌ ख्यव्‌ ग्ररन्‌ ते ओड ग्रे खार | 

हिं. अ, आधा (धान ) तो चक्‍्कीने खाया और आधा चक्कीतक पहुँचने में खतम हुआ। 

E. T. Half ( of the corn ) was eaten up by the mill and half was 
consumed on the way to the mill, 
ओत दांद रावूरान्‌ सासस्‌ दांदस्‌ बथ्‌ | 

हिं. अ. अन्धा बैल सेँकडों बेलों को भटकाता है। 

E. T. The blind ox leads a thousand oxen astray. 


पय 


गोखुर्न सुज रुँ बुमरि हुन्द वर्ते । 25% 2 
हिं. अ, गरू की लातें ( खानी पडती हैं, पर ) जीवन भर अन्न (मिलता हैं )। 
E.T. ॥ teachers kicks (give) life long bread. 


कडि थरि्ुय छि फ्वलान्‌ गलाद । | 
हिं. अ. काँटोवाली झाड़ी में ही गुलाब फूळते ह| 
E. T. Thorny shrubs alone bear the roses. 
\ i _ 
काने हूँ नूनुँ फोल गव्‌ दर्यावस कनि दोप्‌ 
गंजिस्‌ नूनन्‌ दोपुस युसुय्‌ गोल सुय गोलू 
हिं. अ. एक कंकर और नमक का टुकड़ा नदी 
नमक नै कहा * जो गला सो गला ॥ 
६. T. A pebble and a salt-piece fell in 
dissolved ? and the salt said * tha 


I 
में गिर गये। कंकर ने कहा, “ में गळ गया,” 


toariver. The pebble said ‘| am 
६ which dissolved, dissolved. ° 


fe _ | 
कलि सेन्ज़. बोल बोश ज़ानि कलि सुंन्ज्‌ मोळ माजू | 
सुन्ज. बोळ बोर त्‌ 


हिं. अ. गँग की भाषा तो गूँग के मा-बापजान। ७ 
EME Only the parents of a dumb know his language. 


भारतीय कहावत संग्न ह्‌ 


कहे।जू माजू खन्‌ तोलि कहांज मांज्‌ रवफ्‌ तोलि । 

किस की माँ सोना तोळे, किस की माँ चांदी तोळे | 

Whose mother weighs gold, whose mother weighs silver ( To carry 
the dispute to the bitter end.) 


कजि पीशी करीन | 

गंगी को पेश करना ( अदालत में ) | 

To summon a dumb girl before the court. 

कन्दस तु सुजि कुनुय्‌ साद्‌ | 

चीनी और मूली का एक सा स्वाद ( सब सरीखे ) | 

(To have) same taste for sugar candy and radish. ( Good or evil 
noble or mean, all same to him. ) 


नि गरें बरुन जान्‌ तेँ वांशेज्‌ गर्रे चु । 
पत्थरों से घर भरना अच्छा, पर पराये (मेहमान) को घर में नहीं घुसने देना चाहिए | 
KN. — Better to fill your house with stones than to have a stranger 
in the house 


कस्‌ गाए ख्योन्‌ तु गम्‌ गछि नु ख्योन्‌ | 

कम खाना ( चाहिए ), गम नहीं । 

Eat less but do not eat grief — be worried. 

कलूम-जुन्‌ शासुशेर-जन्‌, क्वस्ते-ज॒न्‌ छि बेकलस्‌ निग्न बराबर | 

ळक, तळवारबाज आर वेश्या मूल के बराबर हे । 

A writer, swordsman and a prostitute are (each one of them) equal 
to a fool. 

कानि अंछ बुत क्याह न्यंदारि । 

कानी आँख से नींद से कया जागे ? 


How can one wake up with his blind eye. Kn. — What will rouse the 
blind eye from sleep 


कानि भछ स्वरमेँ तु लाजे जगि पाजा । 

कानि आँख में काजल ओर लंगड़ी टांग को पाजामा ( बया काम का)। 

Antimony for the blind eye and trousers for the lame leg (uselss) 
कायुर नार्‌ तु परुद्‌ यार, यिम्‌ इन्‌वय्‌ छिय्‌ तु व्वफादार | 

चीड ( देवदार की लकड़ी ) की आग और परदेसी मित्र, दोनो वफादार नहीं। 

The heat of a pine wood fire and a foreigner friend are not reliable 
कार्‌ गयि करिथ्‌ तु फेशिल गव्‌ ज्य़थ्‌ । 

काम तो कर गये और कुपूत उत्पन्न हो ही गया | 

The work was done and the unlucky child born. 

काव्‌ व्‌ नु बोड्‌ काबिने हुन्द झुरि गव्‌ शेठ बुहूँर । 


कोआ बड़ा नहीं हुआ, परन्तु कोबी के बच्चे साठ साल के हो गये । 
The crow has not become old. but the younglings of the mother are 
sixty years old 


हिं. अ. 


छाने गात्रे सुठि लेज्‌ | 
अकेली बकरी को मोठ की देगची | 
A vesselful of soyabeans to a single ewe. 


कानि नय पिछय ज्ञंगय जॅलयू | 

तुम्हारे किसी अंग तक मेरी पहुंच न हो तो तुम्हारी रांगे ही खरोचंगा | 

| may not reach any part of your body, but (at least) | will scratch 
your legs. (Eng. Pr. - If | can’t move the gods, | will stir up hell.) 


कुनि हट छेन गजि ति दज्ञान्‌ । 
अकेली लकड़ी तो चल्दै में भी नहीं जलती | 


A single splinter of fire wood does not burn in the oven. 


पोप्‌ जान्‌ फोत्‌ 


टंग बरिथ खाम्‌ नय; गरेँ 
अन्दर्रुच स्वन्‌ जान्‌ गाझँँ अन्दरुँच्‌ जाम्‌ नय; 

न्ज्‌ ट्यख्‌ जान्‌ पितरि सुन्ज्‌ पाम्‌ नय्‌ | 
एकी पकी हुई नाइपाती भली; टोकरी भर कच्ची अच्छी नहीं; घर में सोत अच्छी, 
गाँव की ननद नहीं, परायों की गाली अच्छी, चचेरों की श्यंगोक्ति नहीं। 
A single ripe pear is better than a basketful of unripe ones; a co- 
wife in the house is better than a sister-in-law (husband’s sister) 
residing in a village and a house of a stranger is better than taunts 


of cousins. 


कूर्‌ बडुनस्‌ तै चर्‌ पपूनस्‌ छु चुँ केह ति लगाउ | 

लड़की के बढ़ने में और लूवानी के पकने में देर नहीं लगती । 

It does not take long for a girl to come of age and an apricot to get 
ripe. (Girls grow faster.) 


कुलिस्‌ खंसिथू ग्व रब्‌ । 
पेडपर चढ़कर धड़ पर प्रद्दार। 
To ciimb a tree and strike the trunk. 


कोबिस लथ्‌ कारगर्‌ दवा | 


कुबड़े को लात दवा हुओ। 
A kick to a hunch-back proved a cure, 
छुहून लोडर गर रर्‌ करे, दोत्‌ ओवर दरे ज जाह 


“२ ~ ~ ° 
~ 


लूसूमार्‌ मार्‌ करे, वाद्‌ करे बुं जाहू । 


5: टन ञ्‌ ९ 
काला मेघ गरजेगा, सफेद मेघ कभी न रुकेगा, अन्तमुखी ( दुष्ट ) मार डालेगा पर 
प्रतिवाद नहीं करेगा । न 
Dark clouds thunder, white ones never stay; an introvert may kill, 
but will never pass a retort (Malicious man will not smile openly. 
He wont at once pick up quarrei. He will wait till he gets a quiet 
opportunity). 


ए 


भारतीय कहावत संग्रह, 


फ़करि हॅन्डि बतख ठूलो चुँ कात जानख तिती-ती | 

ए. बतल के अंडे, तुझे मर्गीने निकाला, तं या जाने * तितिती ? करना | 

0 duck?s egg, hatched by a hen, wherefore can you know ' tititee’ 
( call of the hen at the feeding time.) 


खरपूतिस्‌ गुरिपूत्‌ लोनुवुनि । ५ 

गधे का बच्चा खरीदकर घोड़े का बछडा भेट में | 

Asking a colt as a gift after buying a young ass 

खरस्‌ खस्नु चु मन्ुछुन्‌, खरस खरखर करने क्याजि मन्दुँछन | 

गधे पर चढ़ने म कोई शरम नहीं तो गधे को खरारा करनं म काह की दारम्‌ ? 

If there is no shame in riding an ass, why feel any in brushing and 
rubbing it ? 

खरस्‌ गोर्‌ याजू | 

गधे को गुड़ की रोटी। 

A sugar cake to an ass, (Instruction is wasted upon the stupid man.) 
खरि बोर्‌ तु खरबचस्‌ अतुंगथ्‌ | 

गधिया पर भार लदा हुआ है, गधे के बच्चे को आना जाना ( पड़ता है )। 

The she ass has the load on her back and its colt has to go up and 
down. 


खरिस्‌ राजू डायन्‌ गरयन्‌ | 

गंज को ढाई घड़ी का राज | 

॥) Kingship for an hour to the favus headed. 

2) The sovereignty of a scoundrel lasts hardly an hour. 

खानु माल्यन्‌ भानुमान्‌ खानुँमाज्यन्‌ गालुँवान्‌ | 

लाइलों का द्वेष, लाइलियों को वेश्यावृत्ति | 

Jealousy to the darling sons and prostitution to the darling daughters. 
खेती मालिख सूती | 

खेती मालिक के साथ | 


Farm should be with the master. The field must be always under 
the eye of the master. 


खोरय्‌ आसे बिलकुल साफ तोति भासूनस्‌ थूफ्य फ्रें | 

खुजळीवाळा सिर कितना भी साफ हो, उस पर सौ फोड़े होंगे | 

Even though the scald'head ( scabby-head) be _clean, still there 
will be a hundred pimples upon it. 

ख्यथ्‌ च्यथ्‌ श्वयुन्‌ शान्द दिथ्‌ ल्वंगुन्‌ । 

खाना पीना फिर सोना “ लंगुन ? सिरहाने ले के | 

To eat and drink, and to sleep with a * luangum ’ for a pillow. 
ल्वंगुन्‌ - धान मापने का लकड़ी का पात्र | (१ ००५९१ ९३५०) 

ख्यनु भ्यूद्‌तुँ होरनु ट्योद्‌ । 

खाने के वख्त मीठा, कीमत चुकाते वख्त कडुआ | 

Sweet while eating, but bitter while paying for it, 


| कश्मीरी 


> 


हिं. 


अ 


¬ 


दू, अ, 
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| 


जश 


१५९ 


ख्य ज ड्‌ छम वरि? रः ~ S हे 

व्यमुंहा तें यड्‌ छस वरिश्र ख्यमेँ नें तु मास हांल | 

म खा लता, पर भूख नहीं हे; यदि न खाऊँ तो खाने की आदत भूल जाऊँगा। 

| would have gladly eaten, but my stomach is full, if | eat not, | 
shall forget my practice of eating. 


स्योत्‌ सुत्त प्वलाव्‌ ते अथं छलुन्‌ अम्युत्‌ | 
खाने को पुलाव और हाथ धोने को गोमत्र | 


( Offering ) seasoned rice to eat and cow-—urin to wash the hands 
with. 


[रिस ने पंतिक्निनि । 
डे के पीछे से नहीं जाना चाहिये | 


khwaja ( a grandee ) from the front and a 
horse from behind. 


ख्यजि स्वझुँनि टूल काह हेनि ते वाह कनि । 

ख्याजा मोहम्मद के अंडे, रुपये के ग्यारह खरीदे और रुपये के बारह बेचे | 
Khwaja Mumma's eggs, buy at the rate of eleven a rupee and sel|| 
at the rate of twelve a rupee. 

ख्वजि वर्गुवि होये ठे मृहाकैमाने ख्वाजे वगेवि कुन ते सूहकिसाने । 

ख्वाजा चटाई मोल लेगा तो फीस के तौर पर ओर ख्वाजा चटाई वेचेगा तो भी फीस 
के तोर पर | 

If the khwaja buys a mat, it is fee, if he sells a mat, it Is fee. 

गर मंज़ गंगा। 

घर में गंगा | 

Ganges in the house. 


गवि ति वछ रट्‌ | 

बकरी की भी दुम उठ गवी | ( खड़ी रही ) 

Even a goat’s tail got erect. ( The smallest worm will turn being 
trodden upon. ) 

गरि दिथिन्‌ तूँ जामिन सुं भच्चिन्‌ । 

घर से भले ही कुछ दे, पर जमानत न दे | 

Better to give something out of your house than to stand guarantee 
for anyone, 


~ 


गास सह तु शहारुक हून छु बराबर | 
< 5 ~ ~ > 
गाँव का शेर ओर शहर का कुत्ता बराबर हे । 
The village tiger and the city dog are eqal. (A stupid fellow from 
the city is a match to a wise man from the village.) 


गास्‌ छु खास रहार छु सानन्दि बहर्‌ || ६ ह हि 
गाँव का हैं ( कुछ नहीं मिलता ), शहर सागर की भाँती (जहाँ सब चीज़ें मिलती ह)! 
The village is raw ( where nothing could be had ), city is like an 
ocean, (where every thing comes swimming न 


a 


१६० 


भारतीय कहावत संग्रह 


गानि बुडान्‌ हुँ यन्डुर्‌ कतात । 
वेश्या बढ़ी हो जाती हे तो चरखा कातती है । 
When the prostitute becomes old she spins the wheel, 


गुर ज़नानें, तुँ शमशेर थिम्‌ त्रनुवय्‌ छि बेवफा | 
घोड़ा औरत और शमशेर ये तीनों बेवफा हे | 
A horse, a wife and a sword - these three are unfaithful. 


गुर जान्‌ सुम्‌ जान्‌, याळ जान्‌, 'चाळ जान कदम्‌ नय्‌ | 

घोडा अच्छा ह, खुर अच्छे हैं, अयाल अच्छी ह, चाळ अच्छी हे पर कदम नहीं | 
The horse is good, the hoofs are strong, the mane is nice, gait is 
lovely ,but not the legs ( speed ). ( A man with a glaring fault ) 


गृहाले गुपुन्‌ नून्‌ ख्यवान्‌ गरि गपुन्‌ मून्‌ स्यवान्‌ | 
जंगल में पलनेवाळा पशु नमक खाता हे, और घर का पशु खम्भा चाटता हे। 
Jungle cattle eats salt and the domestic cattle licks the pillar. 


गोव्‌ मार्‌ बोज्ञान्‌ सारी दांदुमार सुँ बोजान्‌ कांह । 
भ NS A) SS 
गोहत्या की सभी सुनते हं, बेलहत्या की कोई नहीं सुनता। 
Every body takes seriously of a cow-slaughter but nobody takes 
seriously of a bull—slaughter. 


ग्वइताबु पु क्योंहाजि, दोपूनस्‌ पर्नानिस्‌ दगुनस । 

गोइताबा ( एक मांस का स्वादिष्ट पकवान्न ) सब से अंत में क्यों ? कहा कि आप ही 
के अधिक कूटने के कारन्‌ | 

Why ' goshtaba’ (A Kashmiri delicacy of seasoned meat) is served 
at the end ? — Because of your pounding it too much. 


चले्न्यन्‌ त्रोंठ्‌ तु लाररवुन्यन्‌ पते । 
भागनेवालों के आग, बढनेवालों के पी 


In front of the runners away, but last amongst the advancing force. 
(A coward. ) 


चाय्‌ कम्‌ या यी; लीकिन्‌ तन... 

चाय थोड़ी या बहुत हो, लेकिन गरम चाहिए। 

It does not matter whether the tea is ‘less for more, but it must 
be hot. 


चिथुरय्‌ द्वाशि वाहरस्‌ पोरी वाहराथय्‌ द्वशि तु पाहरस पोरी छुँ । 

चन्न में बर्षा होवे तो सालभर परिणाम रहेगा | बरसात मे वर्षा होवे तो परिणाम प्रहर 
भर ही रहेगा। 

The effects of Chaitra showers last for an year, while the rain in 
rainy season will not be enough for a watch (three hours ). 
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चट्‌ छु चेटिस्‌ चोछित्‌ रंग रटान | 

सेव सेब को देखकर रंग पकडता है | 

An apple gets colour from seeing an apple. 
चरत्‌ नियि जुनानुँ ठगन र्र्‌ स्वख्युहार | 

चोर नें स्त्री का हरण किया, और ठग ने मोतिया की माळा | 


The thief kidnapped the wife, and the swingler ( thug) took away 
the pearl necklace. 


जरस ते चालिस बाज़बद | 
चोर और कोतवाल में साझा | 
A partnership between a thief and the watchman. 


रख वासान्‌ सारी द्र्य | 


चोर को दरकोई चोरसा ळगता दै | 
Every one looks a thief to a thief. 


al 


छाव थिश्र बु दाव्‌ यिश्च कथ | 

( भाफ से ) ठीक तरह फूला हुआ चावल ( अच्छा लगता है )। ठीक समयपर की हुऔ 
बात ( अच्छी लगती है ) | 

The rice when cooked well tastes well. The speech at a right time 
sounds well. 


छावूल्या प्वलाव्‌ हा म्यूठ्‌ नाटनू म्यान्थन्‌ | 

ए बकरे, “ पुलाव मीठा बन गया है ? ' मेरे दी मांस का। ? 

0 goat ‘the pulaav is 50 tasty;’ '* after all prepared out of 
my flesh. °’ 


छु छोत्‌ छु मा कासि अनिगोट्‌ तु गटाटोठू । 

मेरे पास सफेद कपड़े हें, किसी ओर के पास तो नहीं हे 
अंधकार | 

Look, | have white clothes, coes any body else have! it is dark, 
pitch dark. 


अन्धकार और घटाटोप 


छेलि छेरि जयन्‌ ज्ञालुन्‌ । 
धो घो कर लकड़ी जलाता है | 
He washes the wood before he burns it. ( A particularly scrupulous 


conscience ) 


छोएँय गाव्‌ गुदांमि खाब्‌ । 

FS | च > 

मोन गाव ही बन्धनी खानेवाली होती हे । 

It is the mute cow that gnaws its halter. 


ज़टयू हुँनि तु मंटू यियस्‌ बरेंचुँ | र 
चीथड़ा ही यदि झाड दे तो मटकी भर जाएगी । 
IF he shakes his rags, a pot full will come out. 


भारतीय कहावत संग्रह 


ज़रि बूज बहि बुँहूँरि ज्ञि बडशाह मूद्‌ । 

बहरे ने बारह वर्ष के बांद सुना कि बड़शाह मर गया | 

The deaf man heard twelve years after Badshah was dead that 
Badshah was dead. 


जंगस मंजू छय्‌ ठीछि ति तु गूलि ति । 

युद्ध में थळी भी मिल सकती हे और गोळी भी | 

War has both, bounty and bullets to offer. 

“ जद पढ्‌ ' जि रब्वदायि रट्‌ | 

झट पट भगवान को हासिल करी | 

* Quickly ’, you should win over God. (life is short and vulnerable) 
ज़नानि रोस्‌ मर्हेद जत्न रोस हून । 

पत्नीरदित पुरुष, बाळ रहित श्वान (सा )। 

A man without woman is a dog without hair. 

जवानस्‌ नु रोजगार ल्वकूटिस्‌ माजे मरूँनि तु बुडस 

आशेनि मर्है।ने थिम्‌ त्नुवय कर्थु छ सख सुसीबश्‌ । 

युवक को रोज़गार नहीं, माँ का बच्चे को पीछे छोड़कर मर जाना और बूढ़े की 
पत्नी की मृत्यु - ये तीनों आपदाएँ हैं| 

A young man without employment, a mother’s ceath leaving her 
baby behind and an old man’s wife's demise; these three are 
terrible calamities. 

जाथू कवो रादुय तु जिले; वास्‌ कवो राचुय्‌ हु छृतरचिरे | 

जाति केसे खोयी १- चीथड़ोसे; जिन्दगी कैसे खोयी !- ठिगनेपनसे | 

How you lost your caste? due to shabbiness; how you lost your life? 
due to dwarfishness, 

ज्ञ गाई छु भथस्‌ मंज यिवान्‌ | 

दो मछलियाँ हाथ मे नहीं आती | 

Two fish do not come into ones grip (at a time.) 

ज़ेब्यव्‌ नरयव्‌, खेयिव्‌ साल | 

लम्बी बाहों | खाओ दावत | 

Long sleeves ! enjoy the feast. 

जेनुन्‌ गछि खरुसुन्दि पाठि ख्य़ोन गढ़ि नर्‌ सुन्दि पांडे । 

कमाना ( काम करना ) गधे की भाँति, खाना आदमी की भाँति! 

Earn ( work ) like,an ass and eat like a man, 

राउ्यनू कडान्‌ जिगरनू दिवान्‌ | 

प्यारों से निकालती हे, कलेज के टुकड़ों को देती है । 

Takes out from the dear ones and gives to dearer ones. 

ड्म्ब्‌ झुर्यन ख्वखुंबांटि | 

डोम के बच्चों को भूत पिशाच्चों के विस्से ( डराने के लिए ) | । 


Speaking about ghosts and goblins to the children of 0०0१5. | 
(Out cast. They are familiar with it. ) | 
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१६३ 
डयकस्‌ डू।नि फुटॅरॅनि | 


( दूसरे के ) कपाळ पर अखरोट तोड़ना । 
To break the walnuts on other’s forehead, 


ततिसुय कटस बसि मुँसलें । 
गरम भेड़ की चमड़ी उतरेगी | 
The sheep can be skinned when it is warm, 


तट्यारि हुन्दू ज्व बलि जोवि हुन्द जत्र छर्ने बलान्‌ । 
तलवार का घाव ठीक दोगा, जीभ का घाव ठीक नहीं होगा | 
A sword cut might heal, but not that of the tongue. 


तीळुंवारि कचर्‌ बजिमाजि रेन्नर्‌ | 
तेल के बर्तन में चिकनापन हो तो घरमालकिन स्वस्थ | 
If the oil jar is sticky (with oil) the house wife is well, 


तेरा चु सुर्धुर तु मेरा चुँ करतुवुनि । 
तेरा न कपास रदे, मेरी न कताई | 
Yours no cotton, mine no spinning charges, 


वोहस्‌ द्वण दिनि तु पोनि मन्हुन्‌ । 
भूसे को कूटना और पानी को मथना | 


To pound the chaff and churn the water. ( To plough the seashore ) 


श्यन्‌ हुँ दुवाहन्‌ मंजू | 
तीन और तेरह में | 
Between three and thirteen. ( Eng-To be at sixes and sevens. ) 


चरे हथ्‌ ति गब्‌ बाहय एँच्चहि 
तीन सो और बारह बार पचीस, एक ही । 
Three hundred is the same as twelve times twenty-five. 


दाडिनि नशु ख्योन ठुँ खोहदुंरि अशु वगुद चटन । 
दाये हाथ से खाना और बायें हाय से चटाई कुतरना | 
Eating with the right hand and tearing the straw-mat with the left. 


दब्‌ लोग्‌ हुँ रबि प्यर्‌ दिळ लोण तुं हिलि प्यठू | 

गिरा तो कीचड़ में, दिल लगा तो कीचड़ में उगे घाससे | 

Tumbled into the mud, the heart set upon water weeds ! ( A Man 
smitten by an ugly ill shaped woman. ) 


दावाहदारस्‌ कूराह जोया सुदादारस्‌ बागान आयी । 


दावा करनेवाले को लड़की पैदा हुईं और मुद से उसका विवाह हुआ | 
A daughter was born to the plaintiff and was wed to the defendant . 


(unusual happening) 


भारतीय कहावत संग्रह 


दादि सोस्‌ वायान्‌ दोहलि, दौड सोस वायान्‌ रातूछि । 

बैछोंबाला दिन में जोतता दै, और बिना बैलवाला रात को | 

One who has bullocks, ploughs curing the cay, while he who does 
not have them, ploughs at night. 


दांदुँ फूकान्‌ क्योहाज़ि छुख ज़ि मदाह छुम्‌ छोर क्योहजि छुयू जि डराह छुम्‌ | 

* अरें बेल, तुम डकारते क्यों हो? ? ' मुझे मस्ती है ?, ' लेकिन यह टट्टी क्यों निकछ 
आई ! 'मुझे डर लगता हे ? | 

Why are you bellowing, oh bull ? | am in mood. 0 bull, why have 
you diarrhoea ? ' | am afraid. ? 


दीश दीनस्‌ हुँ शांदि गनाय सुँ । 

देश धरम वाले सब साथ हे पर पति साथ नहीं । 

All of them are with her except her husband. 

दोबि सुन्द्‌ पळव्‌ नान्‌ यीज्‌ दोह । 

धोबी का कपड़ा इंद के दिन परखा जाता हे | 

The washerman’s own clothes come out on the ld day. (Customer's 
clothes are returned for the festival and he has to put on his own,) 


दोह्‌ गव्‌ हुँ कोह गद्‌, पछ गव्‌ तु वछ गव्‌, ज्यथ्‌ गव्‌ तु ख्ग्रथू गच | 

दिन गया तो पहाड़ गया, पखवाडा गया तो वक्ष ही गया और महीना ( बीत ) गया, 
तो खा ही गया। 

One day spent is a mountain gone, one fortnight gone is breast 
gone, and one month spent is devoured up all. 

दोहा&े खोचानू तु रातूलि मन्दूछान्‌ । 

दिन में डरता हे और रात में शरमाता हें | 

Fears in the day and is shy at night. (A useless character) 


वस्‌ हुँ द्ृठायकस्‌ दिजि तील्‌ हुँ तार्‌, भादम्‌ सुजि बदनजूरि नु केह । 


Se 


भूत परेत को तेल और चावल देकर बच सकते हें। परन्तु आदमी की कुदृष्टि से 
( बचने के लिए ) कुछ नहीं | - 

You can pacify ghosts by offering oil and rice, but nothing can save 
you from the evil eye of a man. 

चुन छु दिळावारी यन्‌ छु जादूगरी । 

देना तो बहादुरी है, परन्तु वापस लेना जादूगरी । 

To give (a loan) is bravery, to recover it is a magical skill. 

ब्राग चरि तु दाग्‌ चलि नु । 

अकाल भारा जायगा, दाग रह जायगा | 

Famine will pass over, but the stains ( caused by it ) will remain. 


इन्‌ सलाह त्रनू' चाहुष्यला | 
. दो मे दोस्ती, तीन में उपद्रव] 


There is friendship between two and chase among three. (Two are 
company, three a mess.) 
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पर 2 ~ 
देन्‌ वाचन हुन्ज हर गयिह वाहरांचू हुन्द रूद्‌ । 
पति पत्नि का झगड़ा बरसात का पानी ( बराबर ) | 
Strife between husband and wife is like monsoon rains. 
नंब नचय्‌ लु प्राभे दिवय | 
नया नृत्य आर पुराना मेला | 
New cance and an old festival. 
ननिस्‌ दोव क्याह छाछ, फार्केल्द्स क्याह जाळि | 
धोबी नंगे का कया धोए | 


What will the washerman wash of a naked man. 


le सते ~ श्व Sy ~ ची 
नानेस तूँर आये तु द्रायि,खनिस्‌ तूर वलन आगि । 
नंगे को सर्दी आयी और गयी, वस्त्रधारी को सर्दी सिमट बैठी | 
Cold enters and goes out to an undressed cne; however it clings on 
to one who is dressed. 


नंगस्‌ न्यन्देंर प्रेगस प्यठू | 
नंगे को कहीं भी पलंग जैसी नींद | 
The naked person sleeps souni any where as if on a bed. 


न ख्यन्‌ पानु ठुँ न युन बेयिस ख्यनु । 

न स्वयं खाता हे, न दूसरों को खाने देता है । 

Neither eats, nor let eat. (A cog in the manger attitude.) 
न गछय़म्‌ मां तुं न गछप्रम्‌ ट्वफ्‌ | 

न मुझे शहद ( मधु ) चाहिए, न डंक | 

| want neither honey, nor the sting. 


नचान्‌ ति पानय॒ तु वायान्‌ ति पानय्‌ | 
. पु . 
स्वये नाचता दे, स्वय बजाता ह | 
He dances to his own music (A fool laughs at his own remarks. ) 


न त्रन्‌ मंज़ न जुवाहन्‌ मंज़ । 


न तीन में न तेरह में | 
Neither in three nor in thirteen. (A partnership by no means,) 


न पीरेंसुन्द्‌ तु न चरे सुन्द । 

न पीर का न चोर का। 

Neither of a priest nor of a thief. (hated by all) 

स निश यिये चुँ ह्यनर परवरी, बेहवनरस निश थियि चु सर्वरी | 


नफुच - परवर टा 
व्य अं दमी के पास कला नहीं आएगी, और कलाहीन के पास पूणता नहीं 


विषयासक्त आ 


आएगी। 
Art will not ८ 
an artless: 


ome (०० sensualist, and fullfilment will not come to 
7 ) 


भारतोय कहावत संग्रह 


नमय व्वथि तु माजस दग, माजूय्‌ व्वाथ्रे ते नमस्‌ दग्‌ | 

नाखून उड़े तो मांस को पीड़ा, मांस उतरे तो नाखून को पीड़ा | 

If the nail gets off, tke fiesh is pained; if the flesh gets off, the 
nail is pained, 

नस्‌ हा चट्‌ हय तु बब्री दनाह | 

नाक तेरी काटी गयी, बर्बर काठ ही तो थी। 

Your nose has been cut ( oh | itis only ) a tendril of an odori- 
ferous herb, 


नाहे गॅजुरिथ्‌ हुँ रस्‌ मीनिथ्‌ | 

मांस के टुकड़ें गिन के, ओर रस तोल के ( रखनेवाला ) | 

One who counts the pieces of mutton and measures the soup. 
नादानय्‌ जाने जि नादान्‌ छुस्‌ झडु छु नादान्‌ | गर 

मरख यदि जाने कि वह मूरख हे, तो वह मूरख नहीं | 

If a fool knows that he is a fool, then he is not a fool. 

नारे मंज गुलजार | 

आग में से पुष्पबाटिका | 

A blooming flower-bed out of fire, 


निर्बुवालिस्‌ भकुय्‌ ग्वनाह, रावन्‌ वालिस्‌ सास्‌ ग्वनाह | 
चुरानेवाला एक ही पाप करता है, खोनेवाले हज़ार पाप | 


The stealer commits only one sin, the loser has a thousand sins, 


. (Since he suspects every Tom, Dick and Harry in the matter,) 


निशि ज़ुरुवथ्‌ नु, दूरे शोशिवश चु । 

पास मे रखेगा नहीं, दूर सहूँगा नहीं | 

| will not tolerate you very near, | can’t bear your seperation. 
चुन्दुँबोन्‌ तु भकूलि कोन | 

सुन्द्र परन्तु अकल का काना | 

Handsome but devoid of sense. 


नून्‌ नाबद्‌ तु तीळ फलिले तुं जयुन्‌ चंडुन्‌ हुँ बलु स्व । 
नमक मिश्री बन गया, तेल बना फुटेल, इंधन चन्दन सा हो गया, चावल बना मोती | 


Salt as dear as sugar znd oil as tear as scent; fuel as dear as sandal- 
wood, and rice as pearls. (hard days. ) 


नेको नेख कर्‌ बदू लबि पानय्‌ । 

नेक नेकी कर, पापी स्वयं ही फल पायेगा | 

© good man, go on doing good, the wicked will have his own 
(punishment). 

नोन्‌ निज्यन्‌ नु बज्ञाजिवान तु बोछ्‌ निज्यन्‌ न वा ज्ञेवान्‌ । 

नंगे को बजाज ( कापड विक्रेता ) की दूकान पर और भूले को खाद्यपदार्थ विक्रेता 
के पास मत ले जाइये | 


Co not take a naked man to a cloth-skop and a hungry man to a 
hotel-cookery. 
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१६७ 
नोन्‌ मरि पानय्‌ पांचालस्‌ दशन्‌ । 


नंगा तो स्वयं ही मरेगा परन्तु ( लोक ) पांचाल ( बानिह्दळ ) को दोष देंगे । 

The naked person will die of his own, but people wili blame the 
Panchal ( Banihal ). 

न्वश्‌ ळयि नुँ हार तु रव्वर प्यठ्‌ मारितो होंड | 

वधू कोड़ी की नहीं और उस के चरणों में भेड़ की बलि। 

The doughter—in-law is not worth a cowrie ane sacrifice a ram for 
her on her feet. 


नयश दूकस्‌ कूर टूकस, नाहूकय छूकस स्यंगुंदग क्रकुनाद । 
बहू किस की, बेटी किस की, व्यर्थ ही छोगोंका कोलाहल | 


Whose is the daughter-in-law and the caughter belongs to whorm ! 
Other people get excited for nothing. 


पकूनुँ पोज; गंड ग्वसानि ख्यनु बुळुल | 

चलने में वाज, पहनने में सन्यासी, खाने में बुलबुल ( की भाँती नौकर चाहिए ) । 
Like a hawk in speed, like a hermit in clothing and like a nighting- 
ale in eating. (Some people want servants made to order.) 


पज्ञन्‌ पाळुन्‌ रीथ खु गान्‌ | 


रीति का पालन करो, रूढि को नष्ट न करो। 
Continue to observe the must, co not break the custom. 


पचन्‌ ख्यवान्‌ पांजुव्‌ तु वेयितुन्द्‌ करान्‌ दर्लुवांज्ञव | 

तीन सेर तो अपने खाता हे, और निन्दा करता हे दूसरों की | 

(He) eats his own three seers measure but scancalizes others. 
पुन्‌ तावन्‌ तूँ ुङँुन्दर दडून । 

अपनी हानी तिसपर लोगों के ताने | 

Ones own loss and above that the people's jeerings. 

पनुनय्‌ मारि तोति कुनि तारि व्याखय्‌ मारि मारिथय्‌ रावि | र 

अपना यदि मारेगा तो कभी तारेगा, यदि पराया मारेगा तो मारही डालेगा | 

If our own man hits, he will some-times ferry Us across, but if a 
stranger hits, he will hit to kill. 


पज्ञुय्‌ रथ्‌ पानस्‌ मथ्‌ | 


अपना ही रक्‍त अपने को ही मलो | 
Smear your own body with your own blood. 


पर्नेनि कांगुरि करुन वेय सुन्दि अशँ व्वखुर्‌। 
अपनी कांगड़ी की आग को दूसरे के हाथ से पलटवाना | 
To turn over the fire in one’s own fire-pot at the hands of others. 


SE A 
नाने कवु [लि बेथि सुन्दरि गरि क्याजि त्रावि दूल : 
पनॉने क्वर्कुर्‌ नय्‌ बद्‌ आति बाय घु 


< > 
अगर आप को मुर्गी बुरी न हो तो पराये घर में क्यों अंडा देती द! = 
If your hen is not a bad one, then why.coes she lay egg’s in other’s 


house ? 


भारतोय कहावत संग्रह 


पर्नुनि गरयक्‌ हाख - वाख छुय्‌ बोथे सुन्द्रिस प्वकावस बराबर | 

अपने घर की साग सब्जी दूसरों के पुलाव के बराबर | 

The greens and vegetables of one’s own home are better than the 
fried rice of others. 


प्नुनिस्‌ वछसय आसि कुल छछस मंज होक बिहीथ्‌ । 
= Re दि Fe He CAEN क्त डे 
अपन वक्ष का यदि ताळा हो तो लाखां में बंठ सकता हे | 
If one’s breast is locked, one can sit among a million. 


A 


पनुंसान्‌ खेयि बून ज्यच सान खोथ्रे हूनि । 

पत्तों समेत चिनार निगटेगा और बाल के साथ कुत्ते को खाएगा | 

He will swallow chinar tree, leaves and all, and he will eat the dog 
with the fur. ( a glutton ) 


परस दग छय पानि खो्तु शिहीज्‌ | 

दूसरों की पीड़ पानी से शीतळ ( होती हे )। 

Other's pain is cooler than water, 

पराय यार्‌ कायुर नार | 

पाठभेद - गुजिरी / पहाडी यार ( ॥॥| ए॥७७5 ) 

अनोखा मित्र कायुर की आग सा | 

An unknown friend is like a conifer fire variant. 


पानस्‌ नुं माल तु बेयन पाळू | 
अपने को भूख नहीं, दूसरों को खिजा रहा है | 
Having no appetite for oneself, he teases others. 
पानस्‌ नु सळाहू तु बेयन्‌ राहू । 
अपना चित्त विचलित, दूसरों को दोष | 
He himself is confused, and blames others. 
पानस्‌ नु वार्‌ तु लूकन्‌ बार्‌ | 
स्वयं हताश, दूसरों पर बोज | 
Himself helpless, casts burden on others ( as if they are at fault. ) 
पिछिम्‌ नतय्‌ चोकी गांस । 
a ~ 5.५ पे 
( हाथ ) पहुंचे नहीं तो खट्टे | 
Beyond my reach and hence sour. 
पीर्‌ छुनु बोड, यंकिन्‌ छु बोड । 
पीर बड़ा नहीं, विश्वास ( श्रद्धा ) बड़ा है। 
Great is not the priest, great is the faith, 
पौरे सुन्दू यजथ च्रे सुंज राळ । 
पीर सा मान रखो, चोर सी निगरानी करो | 


Honour him as ycu would honour a priest, watch him as you would 
do to a thief. 


कश्मीरी 


A? 


mn 


हिं, 


हिं. 


हिं. 


१ 
न 


हं, अ, 


टत 
जप 


न 


अ. 


१६९ 
पोत्‌ पोतः पार्दुशाहस गाबश्रू । 


ही ~ जा 

पीछ पीछे तो बादशाह की भी निंदा की जाती है । 
Even a king is censured behind his back. 
पोते ब्वाडि हून क्वा । 

बच्चे की भूली, कुत्ता गोद में लेती है | 

Hungry of a child (son), she holds a cog to her bosom, 


[es ० 
फिल खाली माहरें खलासी येचि अन्यथ माचे खाली | 


~ 


ऊळ बादाम का, मोहर शुद्ध ( सोन की ) बहंगी में लाये मटकियाँ खाली | 
Almcnd oil (fcr Fair) pure cold coins yet ycu brcught in the big 
scales empty earthen jars 


य 


फकीर्‌ वायि बोड दोह आयोय ओड दोह गोयू लेजि बुकुंवान | 


~ 


भखारी २, बड़ा दिन तो आया था ( तुम्हारे लिए ), लेकिन आधा दिन हो गया, 
देगची उबळती ररह 

0 beggar, a feast cay had ccme ( for you) to rejoice, but the 
water in the pot has been boiling for half a day (yet no meat 
arrived.) 


फरि चरस दारि कोड्‌ | 

भुनी हुओ मछली के चोर के दाढ़ी में कांटा ( मछली का) 

A fish-bone in the beard of the stealer of roasted fish. ( Eng. p 
A guilty conscience needs no accuser. ) 


फारिहाजन्‌ वुज्ञेथ्र माज लव दोपुस “ गाडय्‌ छु बुज्ञान्‌ | 

भूनी हुई मछली वेचनेवाळे मछुएने अपनी माँ को भूना, लोगों ने समझा मछली ही 
> 

भून रहा ह | 

The fisherman selling roasted fish once roasted his mother and the 

people thought he was roasting his fish. 


फाशेल थब्यांख खाट्थ | 


अभागे को छपा के रखा था ( वह कूदकर सामने आया ) । 
The ominous one was placed in hiding (he came out bursting forth) 


फेरिमाचे पूछे प्रेनि कलस्‌ प्यद्‌ छस्‌ ज्वर्चु अड्माने । 


घमक्कड़ पगळी की नयी साड़ी, सिर मं अधमन जुए ह। 
A slut has a new head cover, but on her head are half a maund of 


lice. 


बंडिस ख्वर तळ मरन्‌ जानू तु छूकिस नु शान्दस प्यट्‌ | 
बड़ों के पैरों तले मरना अच्छा, पर नीच के सिरहाने ( मरना ) अच्छा नहीं। 
It is better to die uncer the feet of a great man, but not at the 


pillow of a small man-on the shoulders of a small 


भारतीय कहावत संग्रह 


बडिस्‌ बुस बलाय्‌ | 

बड़ो को बड़े संकट | 

Great men have great calamities. 

बाज कोरिहुन्ज़ छवपयू गव्‌ भांकार्‌ । 

बढ़ी ( उम्र मे) लड़की की चुप्पी ही स्वीकृति हे | 

The very silence of a grown up girl is her consent. 

बठय़न्‌ छोरि तु बेरन्‌ चोब | 

किनारों को लाठी से फटकार और मेढ़ों की पीटाई । 

To whip the land slopes and beat the ridges. 

बतुँ - बरत प्यादु पतुँ | _ है | 

अन्न अन्न (की पुकार हे. ) पीछे सिपाही दोड़ रहा हे | 

Food, fcod ! a cry for food; the sepoy is in pursuit, (A person is 
starving and there is the govt, officer cemanding taxes from him, ) 


बलु ल्वख्रि हीर ठँ प्रानु कुजि इराख्‌ । 

चावल की जगह सिर और लहसन की बूटी की जगह कटार | 
A head for a ump of rice and a dagger for a plant of garlic. 
बदू जानू बद्नात नें जाव | 

बद्‌ अच्छा, बदनाम अच्छा नहीं | 

A bad man is better than a bad name. 

बळायि दूर तु खार्‌ कोबूल | 

बला दूर, शुभेच्छा स्वीकार | 

May misfortune be away and prosperity nigh. 

स्त छुनिथ्‌ नालि खरबुरायि अन्दुँछुन्‌ । 

खाल ( बकरे की ) पहनत। है, उस की आवाज से शर्माता है। 


(९) wears a ( sheep) skin, but is ashamed of its rustling. ( Don’t 
be ashamed of your real position, ) 


बापाच कूट्‌ छयू संद्रुंकाज़ पोव्‌ हिश्‌ यूत्‌ हुनहास न्यूत्‌ कड्हास्‌ । 

ब्योपार का डंडा कांजी के मटके सदुश हे, जितना उस में डालोगें उतना ही निकाळोगे | 
The trader’s scale is like an earthen vessel of rice-water, you can 
draw out as Much as you put into it. 

बाज्ञिगरस्‌ ।छ बाज्ञिगरस्‌ । 

बाजीगर को बाज़ी घर को | 

A sorcerer will be deceived at home. 

बाले बुद्धय्‌ ज़ालिवाकुँ डाडे, डीटूमख्‌ केड्लय्‌ । 

* सली, मेरी जालीदार लट देखो,” “ निलंज्ज, मुझे तो तुम चुड़ैल दिखाई 
देती हो)? 


’' Friend, look at my latticed hairdo,’ .' Shameless, | find you, 
quite as graceless. °” 

बकंडल-क्ुंडल-।nn९r earthen part of a Kangar, the Kashmiri portable 
fire —pot. The outer part is generally of very pretty basket-work, 
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बिहिथ्‌ वोने पोनि तोल्या ? 


( वेकार ) बेठा हुआ बनिया क्या पानी तोलेगा ? 
Wiil an idle grocer weigh water ? 


बीख्‌ मगान्‌ छुँ पोट्‌ रंगान | 
गील माँगता है और गरम कपड़ा रंगता हं | 
(He) begs, and dyes his woolen coat. 


बीस रोस्‌ शुर ळाङगाि रोस गुर । 
बस के बाहर बच्चा बिना लगाम के घोड़ा | 
A child out of control is a horse without bridle. 


चुजि तै घारि चवेयि हर तें वनक््यन्‌ हापतन चायि लार | 
बुढ़िया ओर बिली ( आपस में ) लड़ी तो जंगल के रींछ भागे 


An old woman and a cat quarrelled and bears of ( the distant ) forest 
took to their heels 


2 


बुजिन्यूख्‌ बर्‌ तमि न्युव्‌ मशीद्रि हुन्द 


ढ़िया का कवाड चुराया गया, वह मस्जिदका चराकर ले आई | 
An old woman was robbed of her ९०००, so she stole the door of a 
mosque, ( It is a habit of the Kashmiri tradesman to make up for 
his losses by looting other customers. ) 


>: ९ 


बूढ़े का प्रेम सुवर्णमुद्रा से सुगंध ( के बराबर ) | 
An old man's love is like an odour from a gold coin, Kn.—- An old 
man’s love is worth a guinea a pinch. 


बेमालस्‌ भाले । 
बिनाभूख वाळे को इलायची । 
Cardamoms for one with no appetite. 


बेयिसुन्द दो छुय्‌ बेमाने; यस. अकिस बनि तय्‌ सुय जाने | 


दसरे का दुःख अर्थहीन दे, जिस पर बीतती ह वही जानता हे | 
Another’s pain is meaningless, whoever undergoes the suffering 


only knows of it. 


बोध सुन्दू झुर्‌ मन्दर ब्योट्‌ | 
दूसरे का बच्चा मोठे चूतड़ का | 
Another's child is fat-buttocked. 


बेह प्यडय्‌ रेह त्रावान । 


आग.... | 
पेदे से ही आग उगलता हे। २) घर बठे ही आग. 
He emits fire from the bottom. 2) Sitting at home ( in a chair ) he 


emits fire. 


भारतीय कहावत संग्रह 


बेछुन्‌ छुँ हपितिस्‌ ख॑सिथ्‌ । 
भील माँगना और हाथीपर चढ़कर | 
To beg, and that too on an elephant’s back, 


बेसुरवथ्‌ महुन्यव्‌ छुय्‌ जन्‌, फकीरि बा तमाह रहज़न | 
दै RR 528 र 
लज्जाहीन ( पुरुष ) स्री हे ओर लोभी साधु ठग हे | 
A shameless fellow is a woman and a greedy hermit is a scoundrel. 


बोडू बडि जागीर्‌ कडि, ओप बाडे टोपू काडे | 

बड़ा ( आदमी ) बढ़ेगा तो जागीर बनायेगा, बेवकूफ जो बढ़ेगा तो सिर के बाल 
उलाड़ेगा | 

If a big man becomes bigger he will make an estate, but if an 
imbecile becomes big, he will pull out hair from his head. 

Knowle’s version — [ a man of good family becomes great, he will 
give pensicns in land to the people, but if an ignoble man becomes 
great, he will take out the very hair of their heads. 


बोय गन्‌ कीनि बरनि रायि थनि | 
भाई पत्थर और बहन मक्खन । 
Brother is ( like ) a stone and the sister butter. 


रगँ बाथे तोंथू छय हज दोपनस्‌ नर्तु क्याह्‌ छुम्‌ स्योद्‌ । 

बगुले को कहा कि तुम्हारी चोंच टेढ़ी हे, उसने कहा कि भाई मेरा कौनसा अंग 
सीधा है ! 

The ‘heron was told that his bill is crooked, he replied, '** What part 
of my body is straight. ?? 


ब्रारे भासुहान्‌ परु चर्‍यनू हुन्द गालिहे ब्योल । 

बिल्ली के अगर पंख होते, चिड़ियों का बीज ही नष्ट हो जाता । 

If the cat had wings, the very seed of the sparrows would have 
been destroyed, 


ब्वन्‌ कुन्‌ बुछिथ्‌ च्वृन्‌ कुन्‌ नज़र्‌ | 
नीचे देखते हुए चारो ओर दृष्टि | 
With downcast eyes, to have a look all around. (A shrewd master ) 


मंज़ अज्चन्‌ छु कंज़ अचुन्‌ | 
=+ > च्ड 
बीच में आना, ओखली में घुसना हे | 
To become a go-between is to enter a mortar. 


मंज़ गनि मंजिमिस्‌, कळे सरदारस्‌, छद्‌ ग्वनाहगारस्‌ तु हारि नुं जिय । 
( मछली का ) मध्यभाग मंझले को, सिर सरदार को और दुमवाला हिस्सा पापी और 
परवश को । 


Middle portion of ( the fish ) to the middle man, head to the chief: 
tain and the tail to the sinner and helpless. 
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मज़ारस ताम्‌ हज़ार बळायि | 
मजार पहुचने तक हजार आफतें | 
A thousand calamities till one reaches the grave-yard. 


मर्‌नस्‌ नु स्वकुळ तु मस्‌ कासनस चुँ फुरसथ तु हारि नु ज़िय । 

मरने के लिए समय नहीं और बाल बनवाने के लिए फुरसत नहीं, फिर भी कोड़ी की 
कमाई नहीं। 

No time to die and no leisure even for a hair-cut, yet he does'nt 
earn even a cowrie ( Lot of work but no earning ) 


सरस्‌ चांग ज्ञालुन्‌ गोया कि सरल पम्पोश फ्यलन | 

घर में दिया ज Le IN 

घर में दिया जलाना ( एसा हे जेसे ) सरोवर मं कमल खिलना | 

To light a lamp in the house is like a lotus flowering in the lake 
(A son is the lamp of the family ) 


कुल को दीपक पुत्र हे, मुख को दीपक पान | 

घर को दीपक स्त्री है, धड़ को दीपक प्राण || 

मरुहां तु गरि छुम्‌ नु कांह । 

(मॅ) मर जाता, पर घर में कोई नहीं है । 

| would die, but there is nobody in my house. 


माजे हुन्द चुँ बोय तु कोरि हुन्डर साम्‌ | 
मा का भाई नहीं, पर बेटी का मामा | 
Not the mother’s brother, but caughter's maternal uncle. 


माजि हुन्द चुँ माल्थुन्‌ तु कोरि हुन्द मातामाल्‌ । 

माँ का पीह्र नहीं और लडकी का ननिद्दाल | 

Not the mother's paternal home but the daughter's grand father’s 
home. 


सादव्‌ बिल्वुनि शोंठ्‌ हन्‌ | 
माधव बिलव की सॉंठ। 
A little ginger of Madhav Bilva. Eng. pr. A sprat to catch a macke- 


rel. ( Small fish to catch a big fish ) 
( Madhav Bilva was accustomed to squat down beside any man he 


might see cooking his food, and to give the man a little piece of 
ginger, expecting a good share of the meal in return. ) 


माझुँुरि गाव्‌ हुन्द्‌ प्वफुँतर्‌ होट । 

ममेरी गाय की फुफेरी दुम | 

‘The paternal tail of a maternal cow. 

माळ मस्‌ ( मस्त) तु हाल मस्‌ सुन्द खाद छुय्‌ नंगुँमस्त बे परवाह । 


अमीर या ओहदेदार की अपेक्षा नंगा अधिक चिन्ताहीन दै । 
A naked one has less worries than a wealthy ‘man and a man of 


pos ition. 


मारतीय कहावत संग्रह 


माल बुछिथ्‌ ज़गाध । 
माळ देखकर दान | 
Alms according to your property. ( Give according to your ability,) 


माज करान्‌ “ कूरि कूरि, ” कूर्‌ करान्‌ “ राने रानि ” | 

माँ कन्या के नाम पुकारती हे, और कन्या पति के नाम | माँ कहती है, “ बेटी बेटी है 
बेटी कहती हे. “ नाथ नाथ । ?? 

The mother cries’ ' daughter daughter ’, the daughter cries, ' My 
dear, my dear ’’ ( to the husband. ) 


“ मजु वोहवान्‌ छम्‌ नु कांह ?, “* पोते वति प्यठ्‌ बेह ज्ञाने वोहवानय्‌ | 


“ माँ, मुझे कोई गाली नहीं देता ? “ सड़क पर बैठ जा, दस आदमी गालियां देंगे |? 
‘! Mother, no body abuses me. '' ’' Go and sit on the road side, and 
dozens will abuse you. ?! 


माजी माम्‌ हय्‌ भाव्‌ पोतरें म्योन्‌ छु बोय । 
माँ, मेरा मामा आया ! बेटे, वह मेरा भाई लगता है । 


8 mother, my maternal uncle has come; my dear son! he is my 
brother. ( | know him better. ) 


सुर्‌ ख्यवान्‌ छा बुद्‌ दज्ञान्‌। 

मोठ खाते हुए क्या होंठ जलते हैं | 

Lips do not burn while eating soya beans. 

सु्ल्कु मामाने तु दीशि पेचनि | 

मुल्क की मामी और देश की चाची | 

Maternal aunt of the country and paternal aunt of the province, 
(To pry everywhere with or without concern. ) 

सून्‌ द्रात तु पतरन्‌ सग्‌ । 

जड़ों को हँसुआ ( से काटना ), और पत्तों को सींचना | 

A sickle for the roots and watering the leaves, 


मोल गव्‌ तोलू तुँ मांज गयि भोल्‌ । 

पिता क्रूर अधिकारी ( के समान ), माँ नीड़ घोंसले के समान। 

The father is a hard taskmaster and the mother is a nest. 

म्यंचय्‌ तुलिज़ि बडि बनि | 

मिट्टी उठानी ही है, तो बड़े ढेर से ( उठाइये ) । 

If you have to get earth, then get it from a big mound. (If you 
must work, then get into a service of a great man. ) 


* म्यंथ्रो शर्धर मूदी ” स्यत्रस्‌ ति छु मरुन्‌ ' । 
€ ए मित्र, तुम्हारे शत्रु मर गये, ? ' मित्र भी मरेगा | ? 


/ O friend, your eremies are dead. ? Reply came,’ The friends also 
will die.’ 


म्यूू गामस्‌ तु कूट पनुनिस पान्‌ । 
गाँव के लिए मधुरभाषी, परन्तु अपने लिए कठोर / निष्ठुर | 
Sweet ( tongued) for the village but rough to one’s own self. 
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स्वंडि निज्ि राने मांगय | 

पति-मनीतियाँ बिधवासे | विधबासे उसके पति की माँग | 

t ) Prayer to a widow for bestowing her husband, 
2 ) To ask a widow to loan her husband. 


स्वकुंदमस्‌ नु ब्ूडिकिनि गुरिस्‌ नु प॑तिकिने । 

मुखिया के आग से नहीं, घोड़े के पीछे से नहीं। ( जाना चाहिए ) 

Not in front of the village-chief and not behind a horse (should 
2009९) 


यङ्चुच हार बेयजूँती हुँज़ नें खार । 
आदर की कोडी, अनादर की खरवार से भळी। 
A cowrie with respect is better than two maunds with disgrace, 


यड्‌ छे ओम्‌ दाँ यूत्‌ लॉमिज्यल्‌ त्यूत्‌ जेठी | 

पेट कच्चा चमड़ा हे, जितना तानो, लम्बा होगा | 

The stomach is an untanned leather, the more you stretch the more 
it will expand. 


यस्‌ ननुँवारि नाव्‌ द्राव सु छमितन्‌ दह, 

ख्वर्‌बानु नर्चुवारि नाव्‌ चल्यस कुन्‌ | 

जिस को “ नग्नचरण? नाम पड़ा, उसने यदि दस जूते भी पहने, “ नग्नचरण ? नाम 
कभी नहीं जाएगा | 

One who has incurred the nick-name ' bare-footed’ may wear a 
thousand shoes, he is still the ' bare-foot’ 


यस्‌ ये बानि तस्‌ ति बानि असि गि पङ्केनि पलुनि वधू | 


जिस का जो होगा सो होगा, अपने रास्ते चलना चाहिए | 
To others come what will, we Must go our own way. 


यस्‌ वश्च रावि तस्‌ हावन दह, यस्‌ कथ्‌ रावे तस्‌ हावि नु कांह । 

जो रास्ता भूल गया, उसे दस ( रास्ता ) दिखाएंगे | पर जो बात भूल गया, उसे कोई 
नहीं दिखाएगा | | । 
Ten will show the path to one who loses it, but none will help him, 


who loses a word. 
Kn,-Him, who loses his way, ten will direct, but he who loses a 


word none will direct him. 


यस्‌ लोग ' करूँ करूँ ' सु करि, यस्‌ लोग “ मे मरे ' सु मरि | 
जो कहे ' कहूँ करूँ? वह करेगा, जो कहे “ मरू, मरू, ? वह मरेगा। 
He who says ‘ | will co, | will do’, he will do. He who says. | 


shall die, | shall die,’ he will die, 


यातय्‌ चुँ कज्ञ नातय्‌ लज हुरी वचने | कै 
जो तुतलाती भी नहीं थी, वह विवाह-गीत गा रद्दी हे व 
She could'nt even stammer so far, is singing marriage songs. 


भारतीय कहावत संग्रह 


यारस्‌ मांज म्वाये तु लू के सासाद, यार सूद्‌ तु काने नें कांह । 

मित्र की माँ मर गयी तो हजार लोग (आगे ) परन्तु मित्र स्वयं मरा तो कोई 
नहीं आया | 

On a friend’s mother’s death, thousand people came ( to mourn ), 
but on his own ९९60, no body turned up 


यि गायि त्रासुँद नस न गाळे फशितु न छे नि खारी | 

यह हे ताम्र नासिका, न पोंछनेसे गलेगी ओर न काटने से करेगी | 

There it is a copper-nose, rub it, it will not disappear, knife it, it 
will not be cut. 


थि जुन्‌ ज़ञेवि-जञेवि कोर्‌ ति करयव्‌ ज्ञंगि-जंगी | 


जो जीभ से कहते रहे, बद टांगो से कर डालते | 
It were far better to use one’s legs than one’s tongue. 


ये जारस्‌ छु त्यय्‌ हाजस्‌ भासि कयाले फाटावि पान्‌ | 

जो जाळ को ( सहना पड़ता ) है, वह यदि मछेरे को होता, तो नदी में डब मरता | 
Should the fisherman have to face what the net has to face, he 
would drown himself into the stream 


यिस मारे छतु बुज्चमलु तु त्रय्‌ भमि परतु आस्यव्‌ छटय रूद्‌ । 

ये तो वत्स, बिजलियाँ और मेघगजना ही है, उस के पश्चात्‌ धमाके के साथ मूसलाधार 
वर्षा होगी | 

These, my dear, are only lightnings and thunders, blasts and showers 
will follow soon. ( This is only the beginning of the havoc ) 


ये मर्लु वाने ति गछि करून, यि मूँ करि ति गछि चु करुन | 

मुछा जा कहे सो करो, मला जो करें सो न करो | 

You must do what the mulla says, you should not do what the 
mulla does 


पाठभेद - पै पीर वानि ति गाळे करुन्‌ थि पीर करि ति गा चुं करुन्‌ | 

जो पीर कहेगा वह करो, जो पीर करेगा वह न करो | 

Do what the priest preaches, do not do what he does ( Follow 
his words, not his action. ) 

मिस्य मारि इमाम्‌ तु तिमुंबुय कोर समाह | 

जिन्हां ने इमाम को मार डाला उन्होंने ही शोक किया | 

Those who killed the imam, mourned his death. 

युथ कोर्‌ तमि मि त्योत्‌ करस जु ति । 


जेसा उस ने मेरे साथ किया वसा ही मे उस के साथ करूगा | 
As he did to me so will | do to ‘him 


युस्‌ च्रागिस्‌ सूति करि सु द॑ह ; बाच्रन्‌ खरि । 
जो दिये के साथ खिलवाड़ करेगा, वह परिवार के दस लोगों को चिढ़ाएगा | 
He who frolics with the lamp shall annoy ten of the family 
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युस्‌ नु गरजु फटि सु दष्या बच्चें । 

जी गर्म से दी न निकले वह पिता को कैसे पुकारे ? 

How can one call his father, who has not sprung out of the womb. 
( An adopted child ) 


यूत लु ब्रारि हुन्डि ग्यव्‌ ख्यर्ने गान, त्यूत्‌ छ गछान्‌ तर्सेन्दि लेट गिलुंवनु । 
जितना दुल विछी क ची खाने स होता है उससे अधिक उस के दुम हिलाने से 
हाता ह । 
The eating of ghee by the cat is not so i i 

\ provoking as the waggin 
of her tail. 


Where the flame, there the pot Kn.— The direction of the flame 
is towards the !८९॥७. जिस ओर दांडी उसी ओर ज्याला | 


यवि ताफू ताति झुहुळू - शुहूल । 
जहाँ धूप वहाँ छाँव | 
Where there is sunshine there is shade also, 


~ 


येति पांरिस्‌ स्य्रोल तति सुँहस्‌ ग्वफ | 

जहाँ चरबाद्दे के पशु वहाँ शोर की भी गुफा हे। 

Where ithe shepherd has his cattle, there the tiger has his 
cave.- ( lair) 

येति वेहि नागी अरज्ञोन्‌ तति बेहया बागे परञञोन्‌ । 

जहाँ नागार्जुन बेठेगा, वदाँ बाग नौकर भी बेठेगा १ 

Where Nagarjun will sit, will there servant Bag also sit? ( one 
should know his rank. ) 


येति स्वत्‌ तति सवा स्वव्‌ | 

जहाँ सौ वहाँ सवा सो | 

Where a hundred ( to be spent ), there a hundred and twenty five 
(will be spent ) Eng. pr. In for a penny, in for a pound. 

एकी तिथे पंचाएंशी 


येति बानस ख्योन्‌ तथि बानस छरुन्‌ । 


जिस बरतन में खाना उसी में ट्ट्टी फरना | 
To defecate in the same pot, where from you have eaten. ( To be 


so ungrateful) 


येनत्‌ व्य्चें तु वनन्‌ ही सुँ कामे छोवुस्‌ हापती । 

वाटिका में वेन फल, परन्तु वन में मालती फूलती है; उसे कोन भोगता हे !- भालू ! 
Wenah flower in the flowergarden and Jasmine in the wood and 
who plucked the jasmine १- The bear. 


भा. क. सं....३१२ 


भारतीय कहावत सं प्रह 


योमि होव्‌ तामि न्योयू, थेमि खोट त॑मि रोट | 

जिसने दिखाया उसने खोया, जिसने छिपाया उसने पाया। 

Fle who showed, lost it; he who concealed, got it. 

योरि पीरन्‌ हिसाब मंगन्‌, कुटँ पीरन्‌ नठ्‌ आद्वि जंगल | 

जब पीरों से हिसाब मांगा जाएगा, तब कच्चे पीरों की टांग थरथराएगी | 

When the * peers’ will be called to give account, counterfeit 
* peers ’ will tremble, 


याळ वावू तेलि गगरवाज्ञन्‌, येलि चुँ वाव तेल नु कोहन्‌ ठुँ काफन्‌ । 


जब ददवा चलती है तब तो चुदे के बिल में भी चलेगी, नहीं तो पहाड़ों की चोटी पर 
भी नहीं | 

When there is a breeze blowing, it enters the rat-holes also, 
when not, it cannot be had even on the mountain tops. 


and 


येम्यू चुँ माज़फोल ख्यद्‌ तभ्य दोप्‌ शूशि फोलुयू छु म्यूद । 

जिसने माँस का टुकड़ा भी लाया नहीं, वो कहता है फेफड़े का टुकड़ा ही स्वादिष्ट है। 
He who has not tasted a piece of meat, asserts that the lung piece 
is tasteful. 


योतानि में हंकीम्‌ अख्‌ जु मार्‌ करि तोतानि सपनि हकीस्‌ । 

जव तक बेद एक या दो न मारे, तब तक वेद ही नहीं होग।। 

A doctor will not be a doctor unless he kills a couple of patients, 
योताम्‌ ज्यूदू सखर्‌ करि, तोताम्‌ छोट्‌ न्यन्दुर करि, 

योताम्‌ छोट्‌ सरवर करि, तताम्‌ ज्यूठ यड्‌ बरि | 

जब्र तक लम्बा तैयारी करेगा, छोटा तवतक सोता रहेगा | 

जब तक छोटा तैयारी करेगा, लम्बा तवतक पेट भरेगा | 

The short man will go to sleep till the tall man makes preparation 


(for sleep ). The tall man have eaten ( the fruit ) till the short man 
makes arrangement. | 


रह स्थान कांगुर तु बुळू म्यानि ख्‌ । 
पकड़ मेरी कांगड़ी और देख. मेरी दोड़ । 
Hold my kangri ( fire pot ) and behold my strides, 
रसु रोव बतुँ गब उसे रोम छान्‌ । 

तर. के क्षिजा भात, ध्वनि ऊ विना बढ़ ( मैसा है ) 

Rice without curry is (like) a carpenter without sound. 

राथ्‌ भावू / जाव्‌ म्थंगुन अज्‌ हयोतुन च्यगुन्‌ । | 
कळ आया/जन्मा मेमना, आज उछलने कदने लगा । 

The lamb who was born only yesterday has begun to frisk to-day. 
राथ्‌ वा. [न॒ गंगुंबळ, पगाहू नुं या रुँब॒ल | | 
रात को गंगवल तक पहुँचता है ( विचारों में ) दूसरे दिन नदी क नहीं जा सकता | | 


At night he goes to Gangabal ( in plans and thoughts ), but the | 
next morning be cannot go even upto the river. , । 
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राछिस्‌ दोहाह, तुँ चरस गराह | 
राले को दिनभर ( काम रहता है ) चोर को घड़ी भर । 


रूदू प्यनय्‌ छर्नु रव्‌ व्यथान्‌ | 
वषा होने के सिवा कीचड़ नहीं | 
There is no mud, without rain. 


लावे तूँरुन तुं प्रेवि वतुन । 
आस से अर प्रातः किरन से गरमी । 


To feel cold with the night moisture and to feel warm with the 
morning rays, 


रांजुक वार्‌ छु थेपाचे प्युर्टयू | 

डॉड़ का भार जुआठ पर ही आता है । 

It is (ultimately) the yoke that bears the weight of the plough-tree. 
ठा गार सुतरव । 

नपुंसक के घर सूतक | सूतक-सन्तान प्राप्ति के बाद दस दिन अशोच | 

Sutak in the house of an eunuch. 

The sixth day after a Hincu child’s birth, birch-wood is burnt in the 
house, and a lighted piece of it is passed around the head of the 
child and of all persons present. सूतक ( कङ्मीर ) 


लारि किनि लोहूर । 

लार हो के लाहोर । 

Lahore via Lar. ( a round about way) 

लूक हुन्द्‌ कतिथ्‌ न्य्ुँनोन पानु; त्क हुन्द रात्‌ न्य पोधुर्‌ पान्‌। 

औरों के लिए कातकर अपना शरीर नंगा | 

औरों के बच्चों को पाळ कर खुद नि-संतान। 

Spinning for others, (she) herself is naked; 

लेज तें अकुर छे कुनी; मंजत्राग्‌ जालान्‌ पेचितुळ पान्‌ । 

हाँड़ी और हंड्या ( आपस में ) एक है, बीच में घास ( नाइक ) जळता है | 
NS हौ ल्हे व 

(डेज और युर दोनों मिडी के बरतन होते हैं और एक ही चूल्हे पर गरम होते हैं |) 

The rush grass burns itself, while the pot and kettle are united 

( of the same earthen mould.) 


लोहं रस्त्य नाळुमत्य्‌ छवचेंकानि सीठ्य्‌ । 
प्रेरहित आलिंगन ओर आुष्क चुंबन | 
A loveless embrace and a cold kiss. 


चॉछि सार चुँ बोजान्‌ कांह दांदुँ मार बोजान्‌ सारी । 

करे हट नर ~ र 
बछड़ की मार ( ने किया नुकसान ) कोई नहीं सुनता, बेळ की मार सब सुनते हैं । 
No body lends ear to the havoc caused by a calf, but everybody 
pays a ttention to the damage caused by a bull. 


Im a 


न 


भारतीय कहावत संग्रह 


चछत्त कुलुफ्‌ लछस्‌ दक | 
छाती को ताला तो लाखों को धक्का | 
The breasts locked, push to a lac. 


वती वती छु पोनि पकान्‌ । ः 
पानी अपने रास्ते ही बहता है | 
Water flows through its own course, 


वदुंनस्‌ ए्यश तु असुँनस्‌ व्वघू| 

( दूसरों को ) रोते देख प्रसन्न, ओर हँसते देख, नाराज़ । 

Happy when seeing others weep, and cistressed when seeing 
others laugh. 


वर्नुंचि हारि, सारिनी हुँ प्यारि, कासि हुँ तु सारि । 
वन की मैनाएँ, सबों की प्यारी, पर विसी की नहीं । 
The wild ‘mMainas’ dear to all but belonging to none, 


व्रेहजि स्वंडरे पर्‌ नय्‌ आसिहे, न्वशि नस्‌ आसिहे हश्‌ । 


गाँठोदार छटूठ। तोड़ने के लिए यदि कुल्हाड़ी न होती, बहू को यदि सास और ननद 
न होती, गाँव के मुखिया के सिर पर अधिकारी न होते तो शामतक सारा गाँव 
फकरा जाता। 


If there were not an axe to cut the crooked log, if there were not 
a mother in-law and a sister-in-law for the daughter-in-law, if there 
were no higher officials to the village chief, then h 


€ would deva- 
state the village by evening. 


“ बाँगजो गाेहो दोदुयू '” '* वर्गु विहांन्‌ विलुंन्यस ?? 
४ ए किरायेदार घर जल रहा है ? ५ मुझे मेरी चटाई देना ? 
‘’ 0, tenant here the house is on fire. ११११ Ple 


ase give me my little 
mat. ’’ ( Every one for himself.) 


बातळ्‌ वातल सारी समव्‌ संप्रिथ करच मशवराह, 
मशवरें करिथ दालस छमबू, गमस करच दाई} 
मोची-चमार सब मिलेंगे, मिलकर करेगे सव 
दूर भगाएंगे | 

Cobblers, shoe makers all will assemble to discuss, 
they stretch the hide ans thus will they remove thei 


रे, मशवरा कर के लीचेंगे चमड़ा, दुख 


after that will 
r worries. 

वान्‌ गव्‌ अस्तान्‌ | 

दुकान्‌ ती्थ-स्थान है | 

A shop Is a shrine ( open for all. ) 


वाइरस्‌ वांगुज़ पाहरस पोळ । 


साल धर के किरायेदार मे प्रहर भर का अतिथी तापदायक । 


A quarter day guest (is more cumbersome than ) a permanant 
tenant. - ^ 


हिं. 
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बुठन्‌ / प्राचन्‌ छस्‌ द्वद छोरुय | 

होठा पर माँ का दूध अभी लगा हआ ह | 

The mother's rnilk is still upon his lips 

बुशचेरस्‌ खळ खिश; तुरनेरस्‌ मळ मि 

रमी को खळी और खाना मी, सर्दी को मैल और काँटे | 

Fodder and meat one gets in summer, where as only dirt and thorns 


in winter. 


< घुड्यव्‌ ठु मथर करुन हेछन ने | 


ट बुढ़ा भा हुआ पर मृतना न सीखा | 
The camel has grown old, yet he has not learnt how to urinate/piss. 


वृ नचुन्‌ तु खर भाहंग छे महशुर । 


ऊँट का नाचना और गधे का चीलना प्रसिद्ध है। 
A camel's dancing and the braying of an ass are quite well known. 


वशाम्यथ्रुन्‌ स्वरूग | 
विश्वामित्र का स्वर्ग । 

ishwamitra’s paradise, (To die on the completion of any 
great object. ) 


व्वजूलि कनि चोप्‌ कडुन | 

सेव का लाळ भाग दाँतो से काट लेना | 

To bite on the red side of the apple. (A giant share in the 
partnership.) 


व्वन्दु दादिस राहनु च्यूः 


हृदयवेदना को लहसन-चटनी ( लगाना ) 
To apply garlic—sauce ( as medical plaster ) fcr heartache. 


ब्वपर्‌ मांहुक्‌ गव्‌ क्वकर्‌ ज्र | 
पराये मुहल्ले का मुर्गी-चोर । 
He who belongs to the other locality is a fowl-thief. 


व्वबाहस्‌ क॑लिसुँ कति, जिनाहस्‌ शांद काति | 

महामारी से मरनेवाले को कलमा कहाँ, और व्यभिचार को सिरहाना कहाँ ? 

No Qalima (rites by Qoranic verse) for one who dies in an 
epidemic, and no pillow for adultery. 


शा्कुलस्‌ पनुन्‌ राख । 
शकी को अपना शक | 
A sceptic has his own suspicions. 


शाळ चलिथ्‌ बदयन्‌ चोब्‌ | 


गीदड़ निकल गया, जमीन को पीट रहा ह | 
The jackal 850685, and the man beats the ground 
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भारतीय कहावत संग्रह 


टू जि कुनी । 
शाल शार हर करान हुँगि विजि कुनी । _ क हो जे हैं 
गीदड़ आपस में झगड़ते हैं, परंत चिंघाइते समय एक हो जाते है | 
Jackals quarrel among themselves, but are united when they howl. 


शिकस्‌ गरेँ, बगुव्‌ रें) तथ्‌ कँ करें सुबारस्‌ | ® 
अभागा गृह, चटाई का पदा, उरा को कसे बधाइ दू | a 
Home of misfortune, mat blinds, how will | congrarualte that ? 


शेठ्‌ गव्‌ जि ब्रेट गव्‌ | पाठभेद - शो वुहुर बरेट्‌ । हि 
साठ ( उमर का ) हुआ, मंदवुद्धि हुआ | साठ साल का बुद्धिश्रष्ठ | 
At sixty (age ) one becomes a dullard. A Sixty years old senile. 


इराक ते माज़स्‌ क्याहू छु वाटू ? 

छरी और मांस के द्रमियान क्या विवाद | 

What clisusrion is possibie between the knife and the meat, 
KN. - Whac answer will the meat give to the knife ? 


सानि शुरि चुँ स्यद्‌ छर्‌ | 
हमारी घोड़ी को लीद नहीं लगी | 
Our mare is not tarnished by dung. 


सा मां जान्या ? है 
क्या वह "स? “म? जानता हे? 
Does he know ‘Sa’ ‘Ma’. / Does he know ABC ? 


सिनि मुहिम स्वच्नल्‌ तँ रून सुहिसुँ खंडवाव्‌। 

सब्जी के अभाव में घास ओर पति के अभाव मे जुलाहा ( ही सही )। 

If vegetables are not available, one can eat mallow, and if the 
husband is wanting, a weaver would do. (Something is better) 


सीख ति बजाह तु कबात्र ति बजाह्‌ । 
सीलचा भी ठीक है; कबाब भी ठीक हे | 


The iron rod is alright, the meat is alright. KN. — If the spit is right, 
then the meat is right. 


सिकंदरनामा-मियाँ जी चिनाँ कुन बराए सवाब कि हम सीख वर जा बुबद्‌ हम कबाब | 


ज़नानय्‌ नाकारें पयस बुम्डेर नेरयस्‌ पंद़ि | 

यदि सुब्ह का नाइता बुरा मिले, तो दिन उदास | यदि चोगा बुरा मिले तो सारा साल 
उदास, और यदि पत्नि बुरी मिले तो सारा जीवन उदास जाएगा | 
If the breakfast is bad, the whole day will go wrong. 
is bad, the whole year will 
life will go wrong. 


सुछि हुन्दि गाळ मीठि । 
सुछी ( सुलताना ) के करचुम्बन ( की भेंट ) 
The presents made by Sultana. 


स॒बहुक बतय्‌ नाकरे प्योस्‌ दोह नेरयस्‌ पदि, फ्यरनय नाकार गोस्‌ वरी नेरयस्‌ पादि 


If the dress 
go wrong. If the wife is bad, the whole 


oo हु 


कइमीरी 


RN, 


0८०) 


१८३ 


सूरुँ मिथ्‌ चूरें जमाथू | 
राख मल के चोरो की टोली | 


Ash-smeared group of thieves. KN — Rubbing ashes over his body, 
and yet belonging to a company of thieves. 


सेकि नून्‌ ते व्यर्धुरानि सावन्‌। 

रेती को नमक ओर चटाई को साबुन ( बेकार ) | 

Salt to the sand an: soap to the straw - mating. ( a waste.) 

सेकि शाटस फल नो वंविजे, रावारिति नु कोस याज्यन्‌ मूडस्‌ ग्यानुँच्‌ कथ नो वंनिजे, 
खरस गोर्‌ दिनु रावी दोह । 

नदी के पेट में ( रेती में ) फल न वोइये, भूसी की रोटी पर तेल न जाया कीजिए, 
मूर्ख से उपदेश की बाते करिए. और अगर गधे को गुड़ खिलाएंगे तो दिन ही व्यर्थं । 
Sow not fruit-seeds on sandy track, Waste not oil over bran cakes. 


Tell not words of wisdom to a foo! anJ feejing an ass with molasses 
will spoil the day. 


साजे अगाजि छु लु ग्यव्‌ खपान्‌ | 
सीधी उंगली पर घी नहीं चढता | 
The ghee does not stick to a straight finger. 


सोमिस सोम्‌ न्यामथ्‌ तु वेसोम्‌ कयामथ्‌ | 


समसमान का मेळ खैरीयतू, असम का मेल कयामत | 
Like with like is a blessing, but unlike coming together is a disaster. 


सोरे सुँज़ि ब्वडि मोरे सुन्द ताज | 
सूअर के सिर पर मोर कः ठुर्रा। 
A peacocks crest on a pig's head. 


स्वंन्द॑रि च्वपोरि अय्‌ त्राव हुकय चरे कांलि सोरी चिक चाब्‌ । 

सुंदरी, तं ऐंठ के मत चळ, कल तुम्हारी आभा क्षीण हो जावेगी । 

Oh pretty woman, don’t strut about 50 haughtily; you will lose 
your charm in time, 


स्व्ञु एवँ कनि छुयू ताराचन्दू । 

सोना और चांदी की जगह ताराचन्द । 

In place of gold and silver, here is Tarachand. 
स्वरुफ्‌ छु पकान होल-होल वाजि तळू बांतिथू स्योद्‌ | 


दम उ > 
साँप टेढ़ी चाळ चलता है, लेकिन बिल में सीधा जाता हैं । 
The snake goes zigzag, but goes straight into his hole. 


स्वरॅनय्‌ गछि वायिनि, गंलि गर्डुनस्‌ नें खसुनि । 


शहनाई बजाते बजाते गाल नहीं फूलने चाहिए । 
The pipe should te played, but the cheeks should not swell. 


भारतोय कहावत संग्रह 


हते होनि ख्यतु जंग 
लो कुत्ते गेरी टांग खा। 
Here dog, is my leg. Eat it up. 


हबुशाह टूबनि चें तु ब्वनि | 
ए हबाशाह तब नहीं ( किया ) तो अब केसे ? 
© Habba shah, it was possible then, not now. (Habba shah had an 


ugly tumour on his forehead which could have been removed when 
it was small.) 


हर्‌ कर, हर कर्‌, हर्‌ विज्ञि स्वर कर्‌ | 
भले ही लड़ो झगड़ो, परन्तु लड़ते वख्त सावधान रहो | 
Fight and quarrel by all means, but be careful while fighting. 


हर गुरुस्‌ म्यंत्रस सोंतुँ गुरूस शतरस्‌ | 

बरसात की छाछ मित्र को, वसन्त की छाछ शत्रु को | 

( वर्षाऋतु में घास अच्छी, छाछ अच्छी, वसन्त में घास बुरी छाछ पतली | ) 

Rainy season butter-milk for a friend and the spring time butter 
milk for the enemy. (In rainy season-the grass is good and hence the 


butter-milk is thick and tasty; in spring the grass is bad and con: 
sequently the milk products are bad.) 


हरफस्‌ गवाह तु म्याडेस शेरीख । 
प्रत्येक शब्द का गवाह और हरेक निवाले में भाग | 
A witness for every word and share for every morsel, 


हारि होस्‌ तु द्रोग मोहरि होस्‌ ते श्रोग । 

(एसा भी समय होता है ) हाथी कौड़ी मे मिळता है फिर भी महँगा लगता हैं; हाथी 
मोहर से मिळता हे, फिर भी सस्ता लगता हे | 

( A time comes when ) An elephant for a cowrie is too dear, and 
an elephant for a gold mohar is too cheap. 


हारँच्‌ ग्वगुज तु लारंच गुनस्‌ छि बराबर्‌ | 
आषाढ का शल्गम्‌ औ लार का साँप समान ( विषेले ) | 
Ashadh turnip and a serpent from Lar are equally ( poisonous ). 


हाळच्‌ गरन्‌ ना तु दान्यस्‌ दाहू करिथ्‌ । 
दिड्डियाँ तो मर मिटेंगी लेकिन धान को नष्ट करने के बाद | 
The locust will perish, but only after destroying the crop. 


हाज़ मारिथ्‌ काज़ कांरिथ्‌ | 
हाँजी पीटकर और कांजी उबालकर | र 


A boatman ( is humble ) after beating and the fermented rice 
Water is wholesome after boiling. 
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हाज़व्‌ हछोयै ज़ाळ लुं गाडव होछि व्वटुं । 


आ न जाल बिछाना सीखा, मछलियों ने कूदना सीखा | फाँदना सीखा | 
The fisherman learnt the netting cevice and the fishes learnt to 
jump. ( Every move has a counter move.) 


हौढि ज़ायेबू गोबुर झु॒र्तेलि पजि दारियव्‌ आस्‌ | 
बाझ का लड़का पंदा हुआ अर्‌ चेचक का शिकार वन गया | 
A barren woman bore a son, and the smallpox swallowed him up. 


~ 


हिसाब हारि तु बखशीश खुँरवारि । 


एक कौड़ी ( तक ) का हिसाब लेना चाहिए ओर बखशीश मन भर की देनी चाहिए | 
One should take account of every cowrie, but should give charities 
in maunds. 


हून हो छोदहय तु कुङ्चरहना | 
तुम्हारे कन्धेपर कुत्ता चढ़ाया-पिल्ला ही तो हे 
A dog has been put on your shoulders, oh ! it is a mere pup. 


हून कुस्‌ नात तुँ कूर कुल मंगिथ विधि | 
कुत्ते के बाळ कौन काटे, और लडकी को गोद कोन छे ? 
Who will fleece a cog and who will adopt a gir! ? 


होनि चोन बुश्र ने तँ चानिस खाबन्द सुन्द ति ना? 

तुम्हारा मह कुतिया जंसा नहा, ती क्या तुम्हारे खाविद का भा नहा ! 

(IF) you don’t have a face like a bitch then your husband has. (In 
all you are bad.) 

हंग आस्‌ चें तै वछेरुँय॒ छे क 

सींग फटे नहीं तो ( क्या अभी) बछड़ा ही हे | 

Is it still a calf, because the horns did not grow 


(अश) 


गुजरातला 5 


अंधारे दोडे तो चडे बगली घोडे 


अंधेरे मे दोड़ेगा सो बेसाली पाएगा | 
One who runs in dark has to ride the crutches 


अणबोलाब्यो बोळे ते तणखलाने तोळे 
बिना ब॒लाये बोले उसकी कीमत तिनके बराबर ह | 
One who speaks unasked weighs equal to a straw 


भारतोय कहावत संग्रह 


अन्न तनुं पण, ने रांधनारीने धुमाडो. हक अपन ष्र 
अन्न उसका पुण्य और रसोइयम ( रसोई बनाने वाली को ) धुआ | 
Food gives him religious merit, but all smoke to his cook. (lt is 


the master and not his steward that deserves the thanks 


of 
his guests. ) 


अवसर चूक्या मेहुळा, पाणी वगरना वेवलां, 

बेवख्त्‌ के बादल, बिना पानी की हलचल | 

The clouds out of time are vain endeavours without rain, 
आांखमां कमळो तो जगत्‌ भाखुं पीळ देखे. 

आँलमे पीलिया हो तो सारा जग पीला दिखता हे । 

Jaundiced eyes see the whole world yellow. 


झांघळा ससरानी लाज कोणं काढे ? 

अंधे ससुर का पर्दा कौन करे? 

Who would veil the face before a blind father in-law ? 

ज्ञांबा डाळे कोयल राजी, मच्छी राजी जलमां, 

घरबार ते घरमां राजी, जोगी राजी वनमां. 

आम के डालीपर कोयल खुश, पानी में मछली खुश, 

गृहस्थ घर में खुश और जोगी वन में खुश | 

A cuckoo is pleased on a branch of mango-tree, a fish in water, 
a house holder ( family man ) at home and a Yogi in forest. 


आलो वक्यं उकरडो उछाळे. क 
सांढ़ विफरे ( चिड़ जाय ) तो घूरा उछालता हे | 
An agitated bull tosses the dung-heap. 


आखो दहाडो नागो फरे, ने नाहती वखते कछोटो मारे. 
सारा दिन नंगा घूमे पर नहाते समय कच्छा लगाये | 


He moves about naked all through the day and wears a loin-cloth 
at the time of bath. 


भाउ वार ने नव तहेवार. 
आठ वार ( दिन) और नव त्यौहार | 
Eight days and nine festivals. 
भाडे लाकडे आडो बेह. 

टेढ़ी लकड़ी तिरछी काट | 
An irregular hole ( cut 
a sharp wedge. ) 


भानी पाघडी भेने माथे, भेना पाघडी आने माथे. 
इसकी पगड़ी उसके सिर, उसकी पगड़ी इसके सिर | 
His turban on the head of someo 
on his head. 


भापणा कान आपणे हाथे नहीं विंधाय. 
अपन कान अपने हाथ से नहीं छेदे जा सकते | 
You yourself can’t bore your own ear-lobes. 


) in uneven wood. ( knotty timber requires 


ne else, and someone else’s turban 
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भापणे वेत नमीए, तो कोई गज नमे 
अपन ( हम ) वित्ताभर झुकें तो दूसरा गज भर झके। 
If we bow down a span the others would bow down a yard 


आभ, गाभ, ने चषाकाळ, सत्री चारत्र ने राता बाळ, 

एना पराक्षा ज काइ करे, तेना घरे सहदेव जाशां पानी भरे 

बादल, गभ, आर वर्षाकाल, नारीचरित्र ओर रोता बालक 

इनकी परीक्षा जो कोई करे, उसके घर सहदेव जोशी पानी भरे। 

A cloud, an embryo and the rainy season, the character of a 
woman and a crying baby ( child )-Sahceo Joshi ( the astrologer) 
shall be a drawer of water ( shall be his slave ) at the place of one 
who correctly examines each of these 


क्षाभ फाटे त्यां थीगडं केम देवाय ? 
आकाश फटे, वहाँ थियड़ा केसे लगाया जा सकता है ? 
If the sky is torn, how can it be patched up ? 


आरती ऊतारू ने संगळ गाऊं, तने आयु त्यारे हे झुं खाउँ ? 
आरती उतारू, मंगल गाऊँ, तुझे दे देँ तो में क्या खाऊ ? 
| shall offer * arti’ ( wave small lamps before the idol ) and sing 
holy hymns; but if | give ycu all, what should | eat? ( Self interest 
is the rule; self-sacrifice is the exception, ) 


नावता बहू न बसता राजा, पहला राख शरम, पछी मूके माझा | 

नई बहू ओर नया राजा. पहले बड़े विनयी होते हं ओर फिर मर्यादा छोड़ देते 
Newly married wife and newly corronated king, in the beginning 
would be modest and bashful; but later on would transgress the 
limits of deference. 


आव पथरा पग पर पड. 
> 2 ~ 
आवी पत्थर, पर पर गिर | 
Come, 0, stone, fall on my legs. 


आव भाई हरखां, आपणे बे सरखा. 

आवो भाई हरखचंद, हम दोनों समान | 

Come, Bhai Harakha ( Harishchand ), both of us sail in the same 
boat. ( are similar ) 


आवताना बोङबाळा, ने जताना मा काला. 
आनेवालों का बोलबाला ( मान ) और जानेवालों का मुह काला । 
Honour for the newly arrived and disgrace for the departed. 


आवरदानो उधारो पण रंडापो तो रोकडो- 
उप्रकी उधारी पर वैधव्य नगद । 
Credit-account of life-time, but cash-account of widowhood. 


झआववानी चार दिशा, पण जवानी बारे वाट. 
आने की चार दिशाएँ, पर जाने की बारह | - ( जीगत्मा के लिए ) 
Four directions to come in, but all the twelve to go away. 
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भारतीय कहावत संग्रह 


आवी त्यारे लक्ष्मी, ने गई त्यारे बला, 

आहे तब लक्ष्मी, गई तत्र बला! 

When she arrived, she was Laxmi ( Goddess of wealth), when she 
departed, she was a calamity. 


शाव्या मंळचा, बेसाडया दवा. 
आये थे मिलने, बिडाया पी सने । 
Came to meet, but were made to grind. 


आशीवीदनो एके नहीं, भेणेजांनां बे. 

आशीर्वाद का एक भी नहीं, पर गाळी के दो । 

Not one to bless, but two to abuse. 

आासाजीनी खेती, सोए लीधी ने सांठे वेची. 

आसाराम की खेती, खरीदी सो मं, बेची साठ में | 

Asaji’s farm, purchased for hundred and sold for sixty. 


आहार तेवो ओडकार, 
जैसा आहार ( भोजन ) वेसा डकार | 
As is the food, so is the belching. 


आहार तेने भार ने रांघनारीने धुमाडो, _ & 
खानेवाले को बदहजमी पर पकानेवाली को धुआ ही | 
One who eats, may have indigestion, but the cook has only smoke 


आहार, वेवहार ने निद्रा, वधारी वधे, घराडी घटे. 

आहार, व्यवहार ओर निद्रा, बढ़ाओ तो बढ़े, घटाओ तो घटे । 

Food, social intercourse ( social dealings ) and sleep may increase, 
if increased, may decrease, if decreased. 


इंदने दहाडे जीवतो रहे, तो मोहरमने दहाडे मारामारी करे. 
इंद के दिन जो जिंदा रहे तो मुहरंम के दिन लड़ाई झगड़े करेगा | 
If he survives on, |d day, he will fight in a broil on Muharram Day. 


इनाम सा हाथा ने असवारा मा राघेड़. 

इनाम में हाथी पर सबारी के लिए गधा | 

An elephant as gift, but a donkey to ride ( in a procession.) 
इसो चोर अने मूसो गवाही 

ईसा चोर और मसा गवाही | 

Isa a thief and Musa witness. 


उकरडामां सांढ मूतर्या ते झु जणाय ? 
घूरे पर या उकिरडे पर सांढ़ मते तो क्या मालम होय १ 
How can it be known, if a bull urinated on the dung:hill ? 


डरता सूरजने सहु कोई नसे. 
ऊगते सूरज को सब नमस्कार करते हें | 
Everbody worships the rising sun: 
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उछीने चोखे शराध नहीं सराय. 

उधारी के चाँवल से श्राद्ध नहीँ सिराया जाता | ( किया जाता ) 

Shrachdha ( rites to be performed by the son after the death of his 
parents) can’t be performed with borrowed rice. 


जड खंडू फरा चसे, निधन्यो धन जोय, 
गइ जवानां नहा आव तम झुओ न जीतों होय. 
उज्ज़ड़ खेती फिर बसे, निर्धन धनी होय, 
गई जवानी नहीं फिरे, मुआ न जीवित होय | 
Desolate ( deserted ) village may be rehabilitated, the pauper may 
see wealth; but youth gone away never returns as the dead never 
comes back to life. 


उतराण क्षांबी दुकडी, ने गोराणीने भावे सखडी 

संक्रांति आई नजदीक, व पंडिताइन ( गुरुपत्नी ) को सुखड़ी ( एक प्रकारकी मिठाई ) 
पसन्द पड़ती हे। (भाती हं ) 

Makar Sankranti approaches nearer and the priestess becomes fond 
of ' Sukhadi ’ 


उत्तम खेती, मध्यम ब्यापार ने कनिष्ठ चाकरी. 
उत्तम खेती, मध्यम व्यापार ओर कनिष्ठ नोकरी | 
Agriculture the best, trade mediocre and service the worst. 


उधार हलवा करता नगद रपलो भलो. 
उधार हळवे के बदले नगद चपत भली । 
Slap in cash is better than sweets on credit. 


उधारनी माने नगद परणे. 
उधार की मा के साथ नगद शादी करे | 
May cash marry the mother of credit. 


उंबर तो डुंगर थया, ने पांदर तो परदेश थया 

देहरी ( घरकी ) तो टेकरी बनी आर गाँव की सीमा परदेश बन गई । (वृद्धावस्था) 
The threshold has become a hill, and the outskirts of the Village 
have become foreign lands. ( old age ) 

ऊग्यो ते आथमवानो, खील्युं ते करमवानुं; 

वढ्यो ते पडवानो, ने जन्म्यो ते सरवानो. 

ऊगा सो डवेगा ही, खिला है सो मुरझायेगा । 

चढ़ा सो गिरेगा ही; जन्मा है सो मर जायेगा | 

That which has risen, must set, and that which has blossomed, 
must fade; one who has climbed must fall cown and one who is 


born, must die. 


ऊंघटथो ने जुगटयो साचुं न बोले. 

ऊँघनेवाला ओर जुआरी सच नहीं बोलता हे | 

One who is habituated to sleep and one who is addicted to gamble 
never speaks truth. 


भारतीय कहावत संग्रह 


ऊंघती ब्रिलाडीथी उंदर न पकडाय. 
ऊंधती बिल्ळी चदे नीं पकड़ सकती | 
A sleeping cat can't catch mice. 


ऊंचा जोयो बळदियो, नीचा जोई नार; एकल पेटो बाणियो, ए त्रणे गदेनमार 

ऊंचा देखनेवाला बेळ ओर नीचा देखनेवाली नार, अकेला बनिया, ये तीनों गर्दनमार | 
A bull looking upwards, a woman looking downwards and a selfish 
Baniya - these three are cut-throats. 

ऊंट तोळाय त्यां गधेडां घडे जाय. कु 

ऊंट के तोल में गधे पासंग में रखे जाते हं | 

When camels are weighed, donkeys are put tc equipoise the balance 
ऊंट मरे तो मारवाड भणी मोह राखे 

ऊट मरते समय मारवाड की ओर देखता हे। ( महद करता हे । ) 

A camel, at the time of its death, turns its face towards Marwar. 


ऊंदर बिळाडीनो सलाह ( सुलेह ) होय त्यारे घरघनी सुखे न रहे. 

चूहे बिल्ली की सलाह में ( साझेदारी में ) घरमालिक सुल से नहीं रद्द सकता । 

IF there is an agreement between the cat and the rat, the landlord 
can’t live happily. 

ऊने पाणीए घर बळे नहीं. 

गरम पानीसे घर जलता नहीं | 

The house burns not with warm water. 


एक आले ( आपे ), बीजो वारे, तेने घाले जमने बारे. 

एक देवे, दूसरा ना कहे, तो उसे ( ना कहनेवाले को ) यम के द्वार पर फेंक आवो | 
One gives, the other prevents; he should be sent to Yama's door. 
(Yama — God of death) 

एकडां वगरनां माडा. 

संख्या बिना शून्य | 

Zeroes without other digits. 

एक कोद्रे केह काळ मरे ? 

एक कोंदो से कहीं भूख ( अकाल ) मिटती है | 

Can famine be over by one grain of * Kodra ’?(Kodra-inferior grain 
used by poor man.) 

एक कोहेली माछलीए आखो रोपो गंधाय. 

एक सड़ी मछली से सारी टोकरी बदबू उगलती है | 

The whole basket stinks on account of one rotten fish in it 

एक नञ्ञो सो दुखने टाळे. 

एक ' नही ? ( इन्कार ) सौ दुख टाल देगा | 

One ‘No’ may avoid hundred troubles. 

एक मरणीयो सो ने मारे. 

एक जानदेवा सौ को मारता है | 

One desperate may kill a hundred. 
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एक मीन मा बे तलवार नहीं माय, ने एक मुलकमां बे बादशाह नहीं समाय. 

एक म्यानमं दो तलवारें नहीं समाती और एक मुल्क में दो बादशाह नहीं रह सकते | 
One scabbard can’t contain two swords, one kingdom ( country) 
can’t have two kings. 


एक वखत थूंक नाखी पाछी न गळाय. 

एक बार थूक कर फिर नहीं निगला जा सकता | (चाटा नही जा सकता) 
Spittle once cast (spat) cannot again be swallowed. 

एक वगर एकडो नहीं, ने सोना मींडां खोटा. 

एक ( इकाई ) बिना संख्या नहीं और सौ के शुन्य खोटे ( व्यर्थ )| 

No figure without one, and the Zeroes in hundred are vain. 


एक वरे एकोत्तर. 
एक ( वरा ) जाति-भोजन से इकहत्तर कुल तर जाते हैं | 
One cast-dinner leads seventy one families to salvation, 


एक ( पहेलुं ) सुख जे जाते नरा, बीजुं सुख जे सपूत दीकरा, त्रीजुं सुख सक्कमी नार, 
चोथुं सुख जे कोठडीए जुवार . 

एक सुख कि शरीर स्वस्थ, दूसरा सुख कि पुत्र सुपूत, 

तीसरा सुख कि पत्नी कुदाल, चौथा सुख कोठी में जुवार्‌ (धान) | 

First pleasure (comfort) is healthy body, the second is dutiful 
( good ) son, the third pleasure is a clever wife and the fourth to 
have jowar in granary. 


एके उजळा छत्रीसे खेंगार. / एके ( सपूते ) उजळा, छत्नीसे खेंगार. 

एक ( सपूत ) से ही उजला, छत्तीस तो रोड़े के समान | 

A single virtuous son makes all happy and wealthy, even thirty six 
others are as useless as burnt brick-bats. 


एने मूतरे दावो बळे. ( एवो सत्तावान छे ) 
उस के पेशाब से भी दीये जळते हं । 
(So powerful that) a lamp burns with his urine. 


एवी कोण भोळी के पारका धणी पर चुडो भांजे ? न 

एसी कौन भोली कि दूसरी के खसम ( पति ) पर चूड़ा फोड़े। 

What woman is 50 simple as to break her bangles (on the ceath of) 
for somebody else’s husband ? 


एवुं झुं रळीये के दीवो सूकी दूळीये ? क 
ऐसा तो क्या कमाना कि दीये में चक्की चलाना पड़े | 
How much should one earn that he shculd be required to grind in 


lamp-light ? 


एवो गोकल्यो गांडो के दीवालीए घेस खाय. हि 

ऐसा गोकुलिया ( गोकुल गाँव का ) पागल, कि दिवाली के दिन भी पेज पीता है | 
Gokalya is so stupid (mad) that he would eat gruel on Diwali day. 
( घेस - Preparation of jowar flour with whey) 


भारतीय फहावत संग्रह 


कचुका पीके तेल नहीं नीकळे, | ल 

चीयें ( शमछी के बीज ) निचोइनेसे तेल नहीं निकलता | 

Oil won't come out ॥ tamrind seeds are crushed, 

कन्या कोसंब्रे ने वर वडोदरे. ३७% 

कन्या कोसंबे में ( कसबे का नाम) ओर वर ( दूल्हा ) बड़ादे में | 

The bride in Kosamba and the bridegroom in Baroda. (helter-skelter) 
कन्या जाणे कचकडो, ने वर मोतीनो दाणो, है 

कन्या जाने कचकड़ा ( गटापारचा या प्लास्टिक) ओर वर मोती का दाना | 

The bride as if is celluloid and the groom a pearl. 

कबुध्याने बुद्धि थोडी, घर वेचीने लीधी घोडी. 

दुबुद्धि की बुद्धि थोड़ी, घर बेचकर ले ळी घोड़ी । 

The fool (senseless) has little common sense; he sold the house and 
bought a mare. (foolish bargain) 


करजवंतने ( गरजवन्तने ) भक्कर नहीं: र 
केदार ( गरजवाले ) मं अकळ नहीं होती । ( मानापमान भूळ जाता हे । ) 
A debtor (a needy person) has no common sense. 
कळथी थाय ते बळधी ना थाय. 
> ‘~ EN ऑल SN ~ ~ ०0 

कल से ( चतुराईसे ) जो होता हे वह बळ से नहीं होता । 

What can be done by tact, cannot be done even by strength. 
कविता ने कस्तूरी साक्षी बिना सिद्ध थाय. _ 

कविता और कस्तुरी बिना गवाह सिद्ध होते हैं | ( बिना प्रमाण के ) 

Poetry and musk are proved without a testimony (withoutevidence). 
कसबीनी जोडे आपणे जइये, तो हुनर लीजीये ताणी; 

ते थाय आतश तो आपणे थईये पाणी. 

कारीगर के साथ जाओ तो इतना हुन्नर सीख लो; 

बह आग बने तो तुम पानी बन जाओ | 


In the company of an artisan (artist) we should learn the craft ; if 
he becomes fire, we become water. 


कसबीने हाये झुएळुं सारं, पण अणघडने हाये जीवेलु माउ. 

कारीगर ( चतुर कलाकार ) के हाथ मरना अच्छा पर अनाड़ी के हाथ जीना बुरा | 
Better to die at the hands of an expert than to (be saved) survive 
at the hands of an inexperienced person. 


कसाई ने घरे कछोल, ने धर्मा बगाडे ठोळ- 

कसाई के घर आनन्द ( उत्सव ) और धर्मात्मा बजाये ढोल | 

A festival at the house of a butcher and the religious (the pious) 
beats the drum. 

कलेडांवगर शु श्राद्ध अरके ? 

कुछड़ फे बिना क्या श्राद्ध अटक जाये ? 

Will the * shraddha » be cancelled without earthen pan ? 
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कांत्या तेना सूत, ने जाया तेना पूत. 

काते उसका सृत और जाये (जन्म दे) उसका पूत | 

Yarn belongs to one who spun it, the son belongs to one who 
delivered him. 


काका काशी ने पाखंडी मासी. 
काका कासी में ओर मोसी पाखंडी | 
Uncle Visits Kashi and aunt is an atheist, 


कडो नरक खाईने मेंसने वांसे ले 


कावा नरक (गू) खाकर भ॑स की पीठपर पौंछता है | 
The crow eats excrement and rubs it off on the back of a buffalo. 


काको ए तो ब्रापनो भाई, काकी ए तो पारी जाई, तारे ने मारे शी सगाई ! 

चाचा तो बाप का भाई; चाची तो पराये घर की, फिर तुम्हारा और मेरा कया नाता! 
Uncle is father’s brother, while aunt is born of another family; 
how are we both related to each other ? 


कागडानी गांडसांथी गंगाजळ नीतरे नही. 
काए की गांड में सें गंगाजल नहीं टपकता है | 
The water of the Ganga would not 0026 out of the anus of a crow, 


कागजुं बेसवुं अने ताङजुं पडबुं 

कोवे का वेठना और ताळ फळ का गिरना | 

Sitting of a crow and the falling down of the palm tree (became 
unexpectedly simultaneous.) 


काजीजी दुवळा केम ? तो कहे, “ सारा गामनी चिन्ता. * 

काजीजी दुबले क्यों ? तो कहे, “ सारे गाँव की चिन्ता। ” 

Why is the priest (Kazi) so lean ? To which he replies, '' Worried 
about the whole town. °’ 


काणा पंड्या नमस्कार, तो कहे वढवाना चाळा. 

काने पांडे ( पंड्या ) नमस्कार, तो कदे “झगड़े का मूल ? या ' यह कुराफात है | ? 
The one eyed priest on being saluted would say, '' It is a trick to 
pick quarrel. °? 


काणी आंखे कांकरो, देर आंधळो ने घर पांगळो, 

कानी आँख में कंकर, देवर अंधा ओर पति छंगड़ा | 

An eye-sore in the eye of the one-eyed woman-—her brother-in-law 
is blind and her husband lame. (difficulties multiplied.) 


काणी होय तो भावे नध, ने काणी बगर नींद आवे नहीं. 
कानी हों तो भावे नहीं ( पसन्द न आवे) और कानो बिना नींद आवे नहीं । 
Dosernt like her for she is one-eyed, but cant get sleep without her. 


काणीए वर उग्यो तो कहे, “ वर ऊठशे व्यारे जाणशे. '” 

कानीने वरको ठग लिया तो कहे, “ वर उठेगा तत्र जानोगे | * ( वह ळंगड़ा था ) 
The squint —eyed bride cheated the bride groom, “ Yes, let the 
bride groom get up .’’ (He was lame.) 


भा, क, सं. ३....१३ 


भारतीय कहावंत संग्रह 


कामेथी ऊतर्यों कामोरो, वेश्या जोबनहीन. i 

कुर्सी से उतरा अधिकारी और योंवनद्दीन वेश्या ( दोनों एक समान ) | 

A retired officer and a prostitute devoid of youth, (are of the same 
category.) 


काळा एरला भूतना साळा नहीं. 
काले सब भूत के साले नहीं। 


All who are dark are not brothers-in-law of ghost. ( All are not 
thieves that dogs bark at.) 


काळी चोदस भावी ने सवामण मेस छावी. 

काळी चौदस आई और सवामन काजल लाई | 

Kali chaudas ( The fourteen day of the dark half of the month of 
Ashwin ) came and brought a maunJ an quarter soot with it. 
काशीनुं करवत, भाडं? बेहरे ने ऊस ए वहेरे. | 

काशी की आरी ( करवत ) आड़ी भी चले ओर खड़ी भी | 

The saw of Kashi cuts lengthways and breadthways. 

कीडी चोखो रद चाली, ने वचमां आवी दाळ. 

बे बे वातो केम बने, का संथो का ताळ? र 

चीटी चवळ ले चली, बीचमें मिल गई दाळ, दं,नों बातें केसे बनं, वने मौंग या बजे 
ताळ ? 

An ant carried a grain of rice and on her way got a grain of pulse; 


how could it carry two things ata time! Either the hair can be 
combed and parted well or musical measure can be kept. 


( कोई भी गायिका या तो बाल सँवारकर माँग काढ ले या ताल बजा ले, दोनों काम 
एक साथ नहीं हो सकते | ) 
कीडीने पांखो आवी ते मरवानी निशानी. 
चींटी को पंग्ब आवे तो मरने की निशानी ( समझो ) 
Wings grown to an ant are a sign of death. 
कुंभारना चाके पींडो छे, घडो ऊतरे के गगर? 
मि २ हि “> [a शो 
कुम्हार के चके पर मिट्टी का लोंदा हे - मटका उतरे या मटकी ( गगरी ) ? 
There is a lump of clay on the potter's wheel; what will it turn into- 
a jar or a bowl १ 
कुमळो वांस वाळे तेम वळे. 
कोमल बाँस जैसा झुकाओ झुर्ता है 
A tender young) bamboo turns as is turned (moulds as is moulded.) 
कूतरानो संघ काशी जाय नहीं. 
कुत्तों का झुंड काशी नहीं पहुँचेगा | 
A pack of hounds, won't reach Kashi. 


कूतरुं कहे के हुं सदीसुं काशी जई भावु. _पण मारी जात वांकी. 
कुत्ता कहे में एक दिनमें काशी हो आऊे पर मेरी जाति बाँकी है । ! टेढ़ी है ) 


Dog says he would visit kashi within a day, but his caste ( caste 
fellows ) Is crooked (hostile. ) 


~ 
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कूवर खेंचे गाम भणी, शियाळ खेंचे सीमभणी. 

कुत्ता ( दड्डी या माँस का टुळड़ा ) खींचे गाँव की ओर, सियार खींचे जंगल की ओर 
( या गाँव की सीमा की ओर )। 

Dog drags towards the village, fox beyond the out skirts. 


कूतरा बिळाडीनो मेळ. 
कुत्ते बिल्ळीका भेळ | 


Agreement between dog and cat. 


कूचरो काशी जई थाव्यो, ते घर आावीने गामेगाम नातीराचुं दुःख गायुं, 

त्ता काशी दो आया और आते दी स्थान स्थान पर अपने जातिबांधवों ने दी पीड़ा 
का गीत गाया | 

A cog went on a pilgrimage to Kashi; on his return home, he only 
sang of the troubles of his caste-fellows at every town: (i.e. com- 
plained of the trouble given to him by other dogs.) 


जिस घर में भगत पेंढा, वद घर खराब हुआ | 
The well is spoilt, if a pigeon sits upon it; a house is ruined, if the 
darned Bhagat enters it. 


केळ अमे वाघण एक वार जणे. hs ® 
केला और बाधिन एक वार दी जनते दें | ( फळ देते हं । ) 
The plantain and the tigress deliver only once. ( bear fruit. ) 


कोळीमाईँनो कूबो, एक मेळीने बीजो उभो. | र 
मछुवे की झोपड़ी ( गोल झोपड़ी सा घर ) एक छोड़ दूसरी तेयार | 
A fisherman's hut, one is forsaken and another is soon built. 


खरं खोद् इश्वर जाणे, फोगटनो भार जोशी ताणे. 

सच या झूठ तो भगवान जाने पर नाहक ( फोगट ) का बोझ ज्योतिषी ढोवे। 

God alone knows what is the truth or otherwise; the astrologer 
however takes credit ( in vain ) for nothing. 


खाय, खरचे ने राखे मायो, एनुं नाम ते पहेलो ऑडी 
वात करे ने नहीं जाय वाह्यो, एनुं नाम ते वीजो डाह्यो . 

न ऱ्य र्र 
घर बांधे नं नाखं पायो, 'वाड पडे ने नहीं जाय घाया. 
एनुं नाम ते त्रीजो डाह्यो. ee हि 
खाये खरचे और कुछ बचावे उसे पहले नंबर का चतुर मानना चाहिये। बातचीत करे 

जव fy. > ~ ते 

पर बातों में बह न जाय वह दूसरा चतुर | मकान बनाये, नींव डाले ओर लुटेरों के 
सामने भाग न निकले वह तीसरा चतुर । क: 
One who enjoys, spends and saves something ( for future ) is wise 
man no. f. One who converses, but is not drawn along (is not carried 
away) is wise man No. 2. One who builds a house and lays founda 
tion, one who wont run away when attacked by a band of plurderers 
is wise man No 3. 


भारतीय कहावत संग्रह 


खाबुं मनने गमतुं, पहेरयुं लोकने गमतुं. 

खाना हमेशा मनपसन्द और पहनना लोग पसन्द | 

Eat what your own mind approved and wear the dress that the peo- 
ple approve. 


खीञ्ये करडे पगने, रीश्ये चाटे सुख; कूतरानी भाइ बेदीमां बे पास्ते थी दुख 

खीजे तो काटे और रीझे तो मुख चाटे, कुत्ते की दोस्ती में दोनों तरफ से दुख । 
If irritated, it would bite the leg : if pleased it would lick the face, 
In a friendship with a dog, tf ere’s troulle in both ways. 


खीसा तर, तो फावे ते कर. 
जेब भरी हो तो मनमाना करो | 
If the pocket is full do as you wish. 


खुबी पर खांसढा, नेकी पर पेजार. 

खूब्री पर जूते और नेकी पर बदी ( पेजार ) | 

Shoes ( beating with shoes ) for dexterity and slander ( calumny ) 
for integrity. 


खेतर राखे वाडने, तो वाड राखे खेतरने, व 
खेत बाड़ी को रखता हे, बाड़ी खेत को रखती है 
If the farm protects the fence, the fence wouid protect the farm. 


खोळ ने गोळ एक भावे. 
खल्ली और गुड़ एक ही भाव। 
Jaggery and oil-cake at the same price. ( bad administration ) 


गज भरे पण तसु नहीं फाड़े. 
= EN क (कप 
गज्‌ भरता है ( गज से कपड़ा नापता हे ) पर इंच भर नहीं फाइता। 
Measures cloth with the yard-stick but cose not cut even an inche 


गधेडानां लींडाना पापड न थाय | 
गध के लीद के पापड़ नहीं बनते । 


Papad ( peppered wafer ) cannot be Erapared out of the donkey’s 
dung. 


गघेडी वगध्या वगर वियाय नहीं. 
गधी उछलकूद बिना जनती नहीं । 
The she-donkey shall not deliver without jumping. 


गधेडे गवायुं, ने गामे वखाण्युं. 
गधे ने गाया और गाँववालोने स्वागत किया । ( वाह वाह की, दाद दी। ) 
The donkey sang and the village applauded, 


गमे तेनी गांड गमे, न गमे तेनुं मोढुं न गमे. 

चाही की गांड भी अच्छी लगे, पर अनचाही का मुंह भी अच्छा न ळगे। 

Likes even tre anus of one whom he loves; dislikes even the face 
of one whom he does not love. 
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गांडतले रेलो आवे, एटले वात पडती मेलो. 

गांड तले आवे पानी तो बात छोड़ दो | 

When the flood ( torrent ) reached the bottom of your seat, drop 
all talk. ( stop all business. ) 


गांडमां नगारां ने कुले तगारां. 
गांड मे नगारा आर चूतड़ मे तगारा। ( कठोता, माँद ) 
Drums in the anus and troughs on the buttocks ( hips ). 


गांड रांड घेली, न जुए तडके के हेली 

गांड रांड पागल, न देले धप कि बरसात | ( किसी भी समय टट्टरी आ सकती है । ) 
The demned mad anus heeds ( minds ) neither heat nor rain. 
( The nature's call comes at any time.) 


गा कहेता गाय, ने भण कहेता भणे एवा दीकरा कोक मां जणे. 

गा कहते गाये और पढ़ कहते पढ़े ऐसे पुत्तर ( पुत्र ) तो कोई माता जने | 

A rare mother gives birth to a scn who sings when asked to sing 
and studies when asked to study. 


~ 6 


गाजे तेनुं वाजे. दे 
गाजे उसका दी बाजे ( शोर मचानेवाले ही सफल होते हं )। 
He prevails, who makes loud noise. 


गाडुं रळे ने गाडुं खाय, ने गाडानो धणी सायो जाय. 

गाड़ी कमाये और गाड़ी खाये तो गाड़ी का मालिक मारा जाये | 

The bullock-cart earns and ccensumes ( what it earns ), while the 
cart-owner dies. ( is ruined. ) 


च 


गाडां हेठे कृतरुं जाय तो कहे “ हुंज गाइ घसडु छु” _ 

बैलगाड़ी के नीचे कुत्ता जावे तो यही सोचता हे कि में ही गाड़ी खींचता हूं । 

A dog walking uncer a bullock-cart thinks that he himself draws 
the cart. 


गाम करत। धांयजी उतावळी. द 
गाँव से अधिक उतावळी नायिन। ( नाई की ओरत ) 
Barber's wife is more impatient than the whole village. 


गाम चलावे ते गामनो वेरी, घर चलावे ते घरनो बेरी. ० 

गाँव चलावे ( शासन करे ) सो गाँव का वेरी ( दुश्मन ) ओर घर चलावे ( शासन 
करे) सों घर का वेरी | 

One who administrates the Village, is the enemy of the village; 
one who runs ( manages ) the house, is the enemy of the family. 


गाममां पेसवानां सांसा, ने पटेङने घेर ऊनां पाणी. ® 

गाँव में आना अभी मुश्किल हे ( जान पहचान का अभाव हे) पर पटेल के घर गरम 
पानी की आशा (स्नानके लिए )। 

Difficulty in entering the village and yet expects hot water ( for 
bath}) at the Patel's house. 


भारतीय कहावत संग्रह 


गाम वश्चे रहीने पोतानुं घर न बळाय. 

गाँव के बीच में रहकर अपना घर नहीं जला सकते | 

You cannot set your house on fire, if you live in the middle of the 
village. 


गामडयो गमार, न जाणे चोखा के न जाणे नभार. 
गाँव का गाँवठा, न जाने चावछ न जाने नभार। ( एक प्रकार का अनाज ) 
The rustic villager knows neither rice nor ' nabhar ! (course grain). 


१. गामडानी रांड नातरे जाय, ने गामडो वळाववा जाय, 

२. बायडी नातरे जाय, ने धनी वळाववा जाय. 

गॅत्रार की औरत ( पत्नी ) पाट करे ( दूसरी शादी करे) तो गंवार उसे बिदा करने 
जाय | ( २) औरत पाट करे और पति बिदा करे | 

The rustics wife goes to remarry, and he sees her off. (or he sends 


her off to her husbands place.) 2 ) Wife goes to remarry, and the 
husband sees her off. 


गाळ दे तेनु मों गंधाय 
गाली दे उसका मह दुगध देता हे । 
The mouth of one who utters abuse smells ill 


गुण वना रूप त जळ [वना कूप 
गण बिना रूप तो ( जेसे ) जल बिना कूप | 
Beauty without virtue is ( like) a well devoid of water. 


गाकुळमा गाकुळदास ने सथरामा मथरादाप्त । 
गोकुळ म गाळुलदास आर मथरा म मथरादास | 
Gokuldas in Gokul and Mathuradas in Mathura. 


गोधो मस्तान थाय त्यारे माथे मटोडु ले 


सांढ़ मस्ताय ( मस्ती में आए ) तब पेर पटककर माथे पर धूळ उछालता है । 
An intoxicated bull tosses dust over his head 


गोर परणावी आपे, पण घर चछावी कषापे नहीं. 
पुरोहित शादी करा देगा, पर गृहस्थी चलाएगा नहीं । 


The priest shall arrange to marry, but would not maintain your 
family. 


गोळाने दरबार ढींचण सामो 
ग्वालें के लिए राजपूत सरदार घुटने बराबर।( राजपूत दरवारियों के यहाँ अहीर नोकर 
होते ह ओर उनकी सारी कमजोरी जानते हें। ) 


The king (० the Rajput) to his menial servant, is only knee-high, 
( Because he knows him so closely. ) 


घऊंनी कणक जेम केळवे तेम केळवाय. 
गेहूं का आटा जेसा गूंथो वेसा गूंधा जाय | 
Wheat dough is kneaded as one would like to. . 


गुजराती 
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घडीनी नवराश नहीं, ने पैसानी पेदास नहीं, 
घड़ी भर फुरसत नहीं ओर पाई की पैदाइश नहीं। 
No leisure for a moment and yet no income even of a pie. 


घर भाड, हाट भाडे, वाणोतरने व्याज. दोठ हींडे मलपता, तो दीवाळाची शी लाज ? 

घर किराये पर, बाजार किराये पर, मेहताजी और ब्याज ( वे भी किरामेपर ) | सेठजी 
दिंडोले खावे, तो दीवाळे की कया लाज ? 

A hired house, a hired shop and mere interest for the servant: If 


the merchant enjoys the swing, what shame can there be for 
bankruptcy ( insolvency ? ) 


घरडां वगर धर नहीं, ने वह वगर वर नहीं 
बूढ़े के विना घर नहीं आर बहू के बिना वर नहीं। ( व्यवस्थित नहीं रह सकते ) 
No home without old persons and no husband without wife 


घरडो परणे ते जुवानने काजे. 

बुढ़ा शादी करता है, जवान के लिये । 

An old man marries for the sake of the young. Eng. pr. An old man 
who weds a buxom young maiden, bids fair to become a freernan 
of Buckingham. 


घरना अुवा अने घरना जंघडिया. 

घरका ओझा और घरका ढोलची | 

( ओझा जो भूत को उतारने की विद्या जानते हैं और ध॒नते है । ) 
The worshipper and tha drummer of the same family. 


घरनु मान सावरणोए, दाकराचु मान आदरणाए; 

जागाच सान जागरणाए, दरजीचु मान कातरणाए 

घर की शोभा बुद्दारी से, बेटी की शोभा मानसे, जोगी की शोभा जागरण से ( तपसे ), 
दर्जी की शोभा केची की काट से | 

Honour of the house on account of the broomstick. Honour of the 
daughter on account of clothes and ornaments presented to her; 
Respect of an ascetic on occount of his penance; Respect of a 
tailor due to his skill in cutting clothes. 


घांची नो बळद, सो गाऊ चाले पण त्यांनो त्यां. 

तेली का बैल सौ गाँव चलने पर भी वहीं का वहीं | 

The oil man’s bullock remains on the same spot, even if it walks a 
hundred miles. 


घाट करतां घडामण संघु. 2 म 
बनावट से बनवाई महंगी अथवा घाट से घड़ाई महंगी । 
Wages for manufacture costlier than the article manufactured. 


खिचड़ी थाय एक, ने पापड बटो जोए. 
घी और खिचडी मिलकर एक हो जाते हें, ओर पापड़ बेंठे बेठे देखता रहता हे | 
Ghee and * khichadi’ become one and the * papad? sits isolated 
watching them. 


मारतीय कहावत संग्रह 


घेर बेठा गंगा भावी. 

घर बैठे गंगा आई | 

{ ) Reached the Ganga at home only. 

2 ) Ganga came home while he was sitting. 


घेर वैद ने डोसी पीडे मरे. 
CS >). टि > के टि > 
घर में वेद्य और बुढ़िया ददे के मारे मरे | 
The doctor at home and yet tha grand-mother suffers and dies. 


घोड़ानी हठ ने रांडनी हठ बराबर. 
घोड़े का हठ और राँड़ ( पत्नि ) का हठ बराबर | 
Obstinacy of a horse and obstinacy of a wife ( are the same ). 


घोडो, पान अने रोटली, जेम फेरविए तेम सुधरे, 

घोड़ा पान और रोटी ड्यो ज्यो घुमायें त्यो त्यों सुधरते ह | 

Horse, betel-leaf and bread ( on the hot plate ) the more they are 
moved, the more they improve. 


घड़े दरबार के जाय घरवार. 
चढ़े दरबार जाय घरबार | ( कचह्री के दरवाजे नहीं देखना ) 
Approach the judicial court and lose house and land. (all property ) 


नढ्ताने नमन ने पडताने चापेडन. 
चढ़नेवाले को नमन ओर गिरनेवाले को ठांसा। ( चपत ) 
Salutation to the rising one and abuses to one who falls. 


वणाचाली नी दीकरी ने ममरावालानी वहू, राडे लाडे चाळे तेने टपळा मारे सङ. 
चनेवाली की बेटी ओर मुरमुरेवाळी की बहू, लटक मटक कर चले तो उसे सब 
चपत लगावे | 

If a gram-seller’s daughter anda parcher’s wife strut about to- 
gether people around will tease them. 


'चमचो मायनुं, तो शेरे गायुं. 
चम्मच भर मा का ( दूध ) ओर सेर गाय का ( दूध बराबर ) | 
A spoonful of mother’s ( milk ), while one seer of the cow’s. 


चमत्कार वगर नमस्कार नथी. 
बिना चमत्कार नहीं नमस्कार । 
Neo salutation without miracle. 


COS ~~ 


चाडियाने हारम नहीं ने अधोरीने धरम नहीं. 
चुगलखोर को शरम नहीं ओर अघोरी को धरम ( धर्म ) नहीं। 
A slanderer feels no shame; a terrible sinner has no rel igion. 


चारणी नो गुण करवा ताज, सुपडा गुण ग्रहेवानुं काज. 

चलनी का गुण त्यागना हे और सूपड़े का ग्रहण करना है] 

‘The characteristic of a sieve is to give up, that of a winnowing fan 
to receive. (virtue) 
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चाले तो हाथ्रीनो पग बी चाल्यो जाय, ने अटके तो एक सळीए अरके. 

घुस जाय तो हाथी का पैर घुस जाय, नही तो एक तिनका भी अटके | 

Even an elepFant’s leg would pass, if allowed; but otherwise not 
even a thin straw. 


चोखी रोटी चाचरे बेसी खबाय- 

ईमान की रोटी चौपाळपर भी खाई जा सकती है | 

( इमानदारी का पैसा छुपाकर नहीं रखना पड़ता ) 

A pure bread (i. ७. not sinful bread) earned with honesty may be 
eaten in the square (in the courtyard). 


चोरणो सिवडावे ते मूतरवानो मार्ग राखे. 

पजामा सिळाते तो मृतने का इन्तजाम रखेगा | 

One who gets a pair of trousers stitched, keeps an cutlet to make 
water. 


चोरची एक रात, ने साहुकारनी सो रात. 
चोर की एक रात और साहूकार की सौ रात | 
A thief has one night, but the banker (shroff) has one hundred. 


चोसड नी उपज ने पांसठ नो वरो, _ 
चासठ की उपज ( उत्पादन ) ओर पंसठ का खर्च | 
Income of sixty-four and expenditure of sixty-five. 


छाण पडयुं ते चपटी धूछ लीघा वगर उठे नहीं. 

गोबर गिरे तो चुटकीभर धूळ लिये बिना उठ नहीं | 

The cow cung fallen on the ground cannct be lifted without at least 
a pinch of dust attached to it, 


छानो मानो आवजे तो कहे ऊंटे चढीने आवीश. 

चुपचाप आना तो कहे कि ऊंटपर चढ्कर आऊंगा | 

When asked to come secretly and silently, he says, '’ | will come 
riding on a camel.’’ 


NS 


छाप्त ने लांच वधारिये तेम बघे. 
छाछ और रिश्वत बढ़ाओ उतनी बढती ह| 
Butter-milk and bribe both increase as increased. 


Fo 


छींड शोधता भागळ जडी. 
> १ 


छेद खोजते खोजते दरवाजा मिळ गया] ( अचानक लाभ ) 

While searching for an outlet found out the entrance gate ( in the 
wall of the town - a windfall ). 

छोकरां परणे ने मां कुंवारी. _ 

बच्चे शादी करें ओर माँ कुंवारी । 

The children marry and the mother remains a maiden ( unmarried). 


जंगल मां मंगर ने वस्ती मां कडाका. 
जंगल में मंगळ और बस्ती में कड़ाके | 
A festival in a forest ( wilderness ) and state of starvation in a city. 


भारतीय कहावत संग्रह 


जणनारीमां जोर नहीं, तो सुईयाणी झु करे. 

जननेवाली में जोर नहीं तो दायी क्या करे! 

What can the midwife do, if the woman in labour herself has not 
strength enough ? 


जणे तेनां पूत, काते तेनां सूत, ने वीजा मार मारँ कहे तेने वळगे भूत, 

जने उसके पूत, काति उसका सूत और दूसरे कहे मेरा गेरा उन्हें लगे भूत । 

The son belongs to one who gives birth to him and the yarn to one 
who spins it; may anyone else who claims them as his own, be 
haunted by an evil spirit, 


जनमपन्नी तो वांची, पण करमपत्री वांची ? 
जनमपत्री तो पढ़ लो पर करमपत्री पढ़ी है ! 
You read the horoscope; bur did you read the cocuments of fate. १ 


जप खोई, तप खोई, गांठनी गरथ खोई, फर झुंडी कुंटणी. 

( तेरे कारन ) जप खोया, तप खोया,'गांड का धन खोया | हे मायावती (छिनाल, राइ). 
तुझे धिःकार हे | 

For you | gave up chanting and penance and squandered all my 
wealth. Fie on thee, you wretched slut. 


जमणो हाथ मोह भणी वळे. 

दाहिना हाथ मुंह तरफ ही मुडता है | 

The right hand ( invariably ) turns to the mouth. 
जमान्यों भाग्यो पापनो, ने दीकरो नहीं बापनो. 

जमाना आया पापका और बेटा नहीं बाप का | 


The sinful times have arrived and the son does not belong to his 
father. 


जमीन, जोर्‌ ने जर त्रण कजियानां घर. 
जमीन जोर ओर जूर ( सोना ) ये तीन झगड़े के घर | 
Land, woman and gold - these three are abodes/cause of conflict 


ज्या धणी धणीयाणी राजी त्यां झुं करे कोटवाळ ने काजी. 

जहाँ मियां बीबी ( पति पत्नी ) राजी वहाँ क्या करे कोतवाल और काजी | 

What can the Magistrate or the Bishop ( priest ) do, when husbard 
and wife ( man and wife ) are pleased with each other, 


ज्यां न पोहचे रवि त्यां पोहुचे कवि. 
जहाँ न पहुंचे रवि वहाँ पहुँचे कवि | 


The poet (in imagination) reaches where even the sun dosen't 
reach. 


जाते हबसी, ने लुगडां कालां, रात भंधारी, ने कोडिया डाला. 


जाति हबसी की और काले कपड़े, अंधेरी रात और दीये खाली । ( स्नेह / तेळ रहित) 
( सब विपत्तियाँ एक साथ आना । ) 


OE by birth, with black garments, dark night and lamps devoid 
ef oll, न 
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जाने जगजीवनदास ने, कामे कीकाभाई. 
बारात में जगजीवनदास और काम के लिए कीकाभाई | 
Jacjivancas to be in the marriage party and ९०७७ only to work, 


जीवशे नर तो वसावशे धर. 
जियेंगा नर तो बसायेगा घर । 
If a man survives ( lives ), he shall build a house. 


जुगत जोडे मळे नहीं, ने मननी होस टळे नहीं 

योग्य जोडी मिळें नहीं और मनकी उमंग टले नहीं । 

Won't get the suitable match, and the mind's desire won't be 
fulfilled, 


जुवानीनुं रळ्युं, ने पाछली रातनु दळ्युं. ( जनमवेर पुरे ) 

जवानी में कमाया ओर पिछली रात (रात में देर तक ) में पीसा ( जन्मभर पूरता हु । ) 
Money earned curing youth and corn ground curing the latter part 
of the night ( lasts life long ). 


भो गधेडे बस, तझा गामना पाइरज ऊत्तर 
जो गधपर बेठते हैं, वे गाँव की सीमांपर ही उतर जाते ह. । 
Those who ride a donkey, should get off at the outskirts of the 
village. 


जे जाय सरकार, तेनां जाय घरबार 

जो जाय सरकार ( कचहरी में अदालती कार्यवाही के लिए जावे ) उसके जावे 
घरबार। (सव कुछ लुट जाता हू | ) 

One who approaches the court of law, loses his house and all. 


जरला चाहणना सांधा, एुटळा भाइना वाधा “9 

जितने जहाज में जोड होते हें ( सांधे ) उतने भाइयों में झगड़े होते ६। 

There are as many disputes among brothers as there are joints in 
a ship. 


जेणे राखी लाज तेनुं वगडय काज. 
जो शर्माये उसके बिगड़े काम । 
One who is shy, fails in his work. 


जेनां घरमां घरडी डोसी, तेने नहीं जोइये ब्राह्मण ने जाशी 

जिसके घर में बूढ़ी डुकरिया हो उन्हें ब्राह्मण और ज्योतिषी नहीं चाहिये । 

One who has an old woman in the family, need not consulta 
Brahmin ( priest ) or an astrologer. 


जेनी दियानत पाक, तेने शानी धाक ? 
जिसकी नियत पाक ( शुद्ध, पवित्र) उसे किसकी धाक ( डर ) ? 
What should he, whose intentions are good, be afraid of ? 


जेनो भागु भांधळो, तेनुं कटक कुवामां 
जिसका अगुवा अंधा उसकी सेना कुवेम। 
The army with the blind as its vanguard falls into the well. 


भारतीय कहावत संग्रह 


जेवा तमारी ढोलकी, तेवो भमारो तंबुरो. 
जैसी तुम्हारी ढोलकी, वैसा हमारा तंबुरा। 
As your dholak, so our tanpura, 


लेवी मत्ति तेवी गति. 
जैसी मति वैसी गति | 
As is the purpose, $0 is the result, 


जेवु तुं भावे नहीं, ने मनगमतुं आवे नहीं. प 

जैसा वैसा भावे नहीं ( पसन्द न आवे ) मनपसन्द ( वस्तु ) मिले नही । 

Would not be pleased with the common thing, and woul djnot obtain 
that which Is agreeable to him. (that which pleases his mind, ) 


जेवो दरद तेवो इलाज. 
जैसा दरद वेसा इलाज | 
As is the disease, so is the remedy or like disease, like cure. 


जेवु वासण तेचुं ढांकण- 

CN ९२ २३. 

जेसा बतन वंसा ढवकण। 

As is the vessel, so is the lid or like vessel, like lid, 


जेबो बीबीनो गुस्सो तेवो मियांनो ठोसो. 
जैसा बीबी का गुस्सा, वसा मियां का ठोंसा ( मार )। 
Asis the wifes anger, so is the husband’s blow. 


जोगी वजीर त्यां तुमडु. 
जोगी वजीर वहाँ तुंबा । 
Where.a mendicant is the prime minister, there would merely be 
mendicant’s bowl. 


जोगीने वाहलां तुमडां, ने भोगीने वाहळो ओग; 

दाकतरने वाहला गुमड़ां, वेदने वाहलो रोग | । 

जोगी को प्रिय तूंबा, भोगी को प्रिय भोग, डॉक्टर को प्रिय फोड़े, वेद को प्रिय रोग | 
The bowl is dear to a mendicant, pleasures to an epicure; boils are 
dear to a surgeon and disease to a physician, 


जोषी जोष जुवे छे तो तेनी छोकरी केम रंडाय छे? 
ज्योतिषी भविष्य देखता है, तो उसकी लड़की विधवा क्यों बनती हे १ 


IF the astrologer can see the future, why does his daughter become 
a widow ? 


जोबन जतां त्रण गयां, कहो सखी ते किया ? 

काजळ, कंचुकी ने कांसकी, ए झंगथी दूर थयां. 
जोबन गया तो तीन गए, सखी बताओ कौन से १ काजळ, कंचुकी ओर कंधी, दूर हुए 
थे अंगसे। 

Three disappeared with the end of youth; tell me, friend, what 


are they ? Collyrium, bodice and comb ( these three ) were divor- 
ced from the body, 


ए ज्? 
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२०५ 
झुवाळ नी पादशाही सवा पोहरनी 


दुष्ट मनुष्य की सत्ता चार घड़ी ( टिकेगी ) | 
A wicked man’s reign lasts but for four hours. 


झेहर पारख्यां क्यारे, के खायने मरे त्यारे, 
जहर की परीक्षा कब ? कि खाय और मरे तब | 
When is the poison tested? When one tastes it and dies. 


टाढ जाय तडके, सिंह जाय भडके. 

ठंड जाय धूप से, सिंह जाय आग से | 

The sensation of cold ( cold ) vainshes by the sun's heat; a lion is 
driven away by fire. 


टाणे ए नाणे नहीं. 
अबसर पर जो दो सकता हे वह पेसे से नहीं हो सकता । 
What is done in time, canndt be done in coin ( by money ). 


दकु ने टच ने मधथी भीड़ 
टा ओर सुगठित ( पूर्ण ) और शहद से अधिक मीठा | 
Short and perfect sweeter than honey, 


डांगड ठींगडे भरी वरणी, सासू कुमारी ने वहु परणी, 

थागड़ थिगड़ी से ' बरणा ? भरा ( शादी के समय वर पक्ष से कन्या पक्ष को दिया 
जानेवाला सामान कपड़ा, गहना आदि ) साँस कुँवारी हे और बहू शादीसुदा है। 
( सास ने आजन्म गरीवी के कारण ओढ़नी पर दी गुजारा किया | पर बहू के लिए, 
सुंदर साड़ियाँ हें | ) 

The ' Varna’ was offered by patch work and stitching repairs; the 
mother-in-law is unmarried and the daughter-in-law is married. 


डाळो लाड लडे, ने सोपारीनां कटका वगर आखी रात रडे 

( खाली ) निठल्ला लाड़ करे और सुपारी के टुकड़े बिना सारी रात रोए। 

The vainglorious fondles and weeps over a piece of betel-nut for 
the whole night. 


हंडी चूड़ी पहेरवा गई त्यां मरुडियो सांदो पडयो 
ठी चड़ी पहनने गई, पर मणियारी बीमार पड़ गया | 
The woman with broken arm went to put on bangles, but the bangle- 


monger fell ill. 


डफगरनी दुकानमां बीळाडी सुई, तो के “ गंध सकता गंध है 
डफगर ( नगारे पर चमड़ा मढृनेवाल! ) की दूकान म बिल्ली मरी तो कहे, “ गंध में 


मिल गई गंध. ” 
A cat died in the shop of a * dabgar’ (one who sets skin on the 
drum ) and a proper smell mixed with the stink. 


डाकण ने माए डाकण कहेवाय नहीं 
डाकिन के मेह पर उसे डाकिन नहीं कहा जा सकता | 
A witch can’t be called a witch on her face 


भारतीय कहावंत संग्रह 


हांकणी घडतां क्षावड़े नहीं, ने नवरगीचु बेआनु मागे 

बकन ( गिट्टी ) बनाते आता नहीं और नवरंगी का ब्याना माग | 

Can't even make a lid, and yet asks for advance payment of 
Navrangi. (नवरंगी - शादी के समय फेरों के वख्त चारो कोनों में छः छ; गटकियाँ 


जमाकर रखते ६ | ) 


ढेडीना पग चार दिवस राता, ह उ ब 

गिनी के पैर चार दिन ही लाळ | ( पाँचवे दिन उसे मंळा तो साफ करना ही पड़गा। ) 
A female scavenger’s feet are crimson for four days: ( on the fifth 
९८०५ she has to begain clearing filth, ) 


ढोळने घपकारे नहीं बीवो, ने सुपडांने थपकार बीघा 

ढोळ से नहीं डरा आर सुपड़ की फटक से डर गया | 

Was not frightened by the loud beating of a drum, but was frighte- 
ned by the rap ( smack ) of a winnowing fan. 


तड पड लार राका मावा 

जब तकरार हो तो गरीब भी महंगे हो जाते 

When the community divides into contending parties, even the poor 
bear ahigh price. (attain importance ). 


तपसी गया पसी ने जोगी थया भोगी. 
तपस्वी गये फिसळ और जोगी बन गये भोगी। 
The ascetic slipped and the yogi turned into an epicure (voluptuary ). 


तपोधन मा कुला घुए काइ महाइंव प्रसन्न नहा थाय 

तपोवन में गांड धोनेसे कहीं महादेवजी प्रसन्न नहीं होते | 

Lord Shiva shall not be pleased if one washes one’s anus in sacred 
grove. (a penace grove ) 


ताडे चढ़नारने टेको, हाथ पहाँचे त्यां सुधी 
ताइ पर चढ़नेवाले को टेका वहीं तक दिया जा सकता हे, जहाँतक हाथ पहुंचे | 


A support to one who climbs a palm-tree can be lent only as far as 
the hand reaches. 


ताळुं बतावे पर कूची करसनजीनां हाथे. 
ताला दिखावे पर चावी करसनजी के हाथ | 
Would show the lock, but the key would be with Karsanji. 


तीसे दान त्रणसे, नानाभाई पणरे, हाथी घोडा रावशे, ने गघेडे बेसाडशे. 

तीसे दस तीन सौ, छोटा भाई शादी करेगा; हाथी घोड़ा लायेगा और गधेपर बिठायेगा। 
Thirty ten are three hundred, the younger brother will marry, wil 
fetch elephant and horses; but shall make us ride a donkey. 


तीर्थ सो सुंडाय ( ठगाय ) 
तीथ में सब मुंड़ ते हे । 
All are shaved ( cheated ) at a holy place, (a place of pilgrim,age 
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तुं तो रांड नटारी, ने तारी आमली हेठे पथारी 

तूती रांड बुरी ह ओर तेरा बिछोना इमछी के ( के पेड़ ) नीचे हे । 

You are a worthless woman and your bed is beneath the tamarind 
tree 

तुट्यां मन ने वींध्या मोती, फी न संघाय 

टूटा हुआ दिल (मन ) और बिंधा मोती फिर से नहीं जडते । 

A broken heart ( mind ) (i. e. injured soul ) and a bored ( pierced > 
pearl cant again be joined 

तंबडं बांचे दरियो नहीं तराय 

तुमड़ी बाँध्ने से सागर नहीं तरा जा सकता | 

With a bottle-gourd tied, you cannot swim across the sea. 


तेडयां वगर तो खोडाने घेर बी नहीं जप. 
बुलाये बिना तो खुदाके घर भी नहीं जाएंगे | 
One should not Visit uninvited even God’s house. 


त्रण खुणानी टोपिनो बिश्वास नहीं. 
तीन कोने की टोपी का विश्वास नहीं | ( मराठा ) 
The three cornered cap can't be trusted. ( said about Marathas. ) 


थुकनुं आयपद, ने थुकनो वरो. 
स, 0 
थूक की आय ओर थूक का खर्च | 
Spittle as income and spittle as expenditure. 


दाधि पांचमे, छठ्ठे ते, एकाइशीए नागरवे ल- 

पंचमी को दही, छट्टी को तेल ओर एकादशी को नागरवेळ ( नहीं चलेगी ) | 

Curds on the fifth day, oil on the sixth and on the eleventh, betel 
leaf ( are not allowed ). 


द्रवारमां खासडां पडे, ते घेर जईने कोई केहतुं ना. 

दरबार ( राज ) में जूते पड़े तो भी घर कोई कहेगा नहीं | 

Even if one is beaten with shces in the royal court, none would 
report it at home. 


दराख खाटी छे 
(द्राक्ष ) अंगूर खड़े हं । 
Grapes are sour. ( when not available ) 


दरिया आगळ लुणनी भेंट 
समद्र को नमक की भेंट | 
Salt as gift to the ocean. ( Carrying coals to New castle, ) 


दरियानो ताग आवे, पण छ तसूना छाताना ताग आभाव नहीं 

समद्र की सीमा नापो जा सकती है ( थाह मिळे) पर छः इंच की छाती की नहीं 
आती । ( थाह नहीं मिलती )। 

The ocean is fathomable, but the six inch bosom is unfathomable. 
(i. e. the human heart is unfathomable ). 


हिं. अ. 


भारतीय कहावत संग्रह 


दाइया उपर डाम, पडया ऊपर पाइ OR 
जळे पर दाग ( चिमटा गरम कर लगाना | ) और गिरे ( गिरते हुए पर ) पर लात | 
To brand the burnt, to kick the fallen. 


दाइया ऊपर छुण« 
जले पर नमक | 
Salt on the burn. 


दातण वॅचे दळदर न जाय. 
दतौन बेचने से दरिद्रता नहीं जाती | 
Sale of tooth-brush-sticks will not end poverty. 


दातण, दडीक्षो, ने बाज, एनुं एक घडीन राज. 

दतोन, दोना और बाज उनका एक घड़ीका राज | 

Tooth-brush-stick, bowl made of leaves and hawk, each of these 
rules for an hour. 


दादाजीनां वेहा जेम तेम कीधा, ने सात टका चोकीदारे लीधा. 

दादाजी के विवाह जैसे तैसे विये और सात टका ( सात प्रतिशत ) चोकीदार ले गया | 
Somehow or other, Dadaji’'s wedding took place and seven percent 
were taken away by the watchman. 


दाळ बगड़ी तेनो दाहडो बगडय़ो, अथाणुं बगडयुं तेनु 

बरस बगड्युं, ने बायडी बगडी तेनी जिंदगी बगडी. 

दाल बिगड़े तो दिन बिगड़े, अचार बिगड़े ( अचार ) तो साळ बिगड़ ओर औरत 
( पत्नी ) बिगड़े तो जिंदगी बिगड़ । 

His day is spoilt, whose dal is spoilt; his year is spoilt, whose 
pickles are spoilt; his life is spoilt, whose wife is spoilt. 


दादी सुछो सुंडावीने नवर कीचु सुख, 

शोभा बधी जती रही, पण शिराब्यानुं सुख. 

दाढ़ी मूठ मड़ाकर हलका किया मुख ( चेहरा ) | शोभा सारी जाती रद्दी, पर भोजन 
का सुख । 

The face was made unattractive ( blank ) by shaving beard and 


moustaches, all handsomeness has gone away, but the pleasure 
was in the dinner. 


दिगंश्ररना गाममां धोर नु झुं काम ? 
दिगंबर के गाँव मं धोबी का क्या काम ? 
What work has a washerman in a town of nudes ? 


दिवाळी तो झठेकठे, पण होळी तो घेर घेर. 


दीपावली कई कई जगह, पर होली तो घर घर | 
Diwali here and there, but Holi everywhere. 


दीकरडी ने उकरडी वधतां वार शी ? 
बटो और घूरा बढ़ते देर क्या ? 
How much time would a daughter and a dung-heap take to grow ? 
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दीकरी रांडी ने मा कँँवारी . 
वेटी विधवा और माँ कुवारी । 
The daughter widowed and the mother unmarried. 


दाकरा परण्या ने बाप कुवारो 
बटा शादसुदा आर बाप कुंवारा । 
The son is married and the father unmarried, 


ना दाझ कोडायानं बचका भरे F 
छा की खीज पर दीये को ( मिट्टी के ) लोंचे | 
Burnt with the lamp, bites the earthen cup of the lamp. 


दीवो जवानो होय त्यारे झसक वधारे मारे 
दीया बुझते समय अधिक भभकता है | ( चमकता दै ) 
A lamp, at the time of its extinction, burns brighter, 


दुकाक सां अधिक साल. 
दुकाल मं अधिक मास | 
An additional month in the times of famine. 


ठुकाळ मां तेरमो सहिनो 
दुकाल में तेरहवाँ मदीना | 
Thirteenth month in famine, 


दुख विना सुख नहा, ने कष्ट विना फळ नहीं 
दुख विना सुख नहीं ओर कष्ट विना फल नहीं। 
No pleasure without pain, no fruit without labour. 


दुनिया दोरंगी, कोई भांड ने कोई भंगी. 


दुनिया दुरंगी, कोई भांड और कोई भंगी । 
The world is two coloured : some are obscene, some are dull. 


दुबळा सपाइ ढंडवाड शूरा 
दुबळा सिपाही बस्ती में ( ढेड़ों की ) शरता दिखाता हे । 
A weak soldier is brave in the locality of sweepers. 


दंखांवे बकरा ने करदार सह 
दिखने में बकरी जेसा और आवाज में ( या गरजने में, पराक्रम में ) सिंह जेसा | 
A goat in appearance, but a lien in valour, ( or in boastfulness ) 


देश जाय, परदेश जाय, पण बखाणधां न जाय वाह्य तेनुं नाम चोथो डाह्मा 

देश जाय, परदेश जाय, पर जो प्रशंसा से न डिगे उसका नाम चोथा होशियार। 

He is named the Fourth Wise Man, who might travel all over his 
own land and abroad, but would never be carried away by flattery. 


देव सोनाना पण गांड पित्तनी 


देव सोने के पर गांड़ पित्तल की । 
Gods ( images of gods ) of gold, but the anus made of brass. 


भा. क. सं....२-१४ `: 


भारतीय कहावत संग्रह 


देवतानां छोकरा कोथळा, अने छोकरी राखोडी. 
अंगारो के बेटे कोयळे और बेटी राख । 
The sons of fire are coals and its daughter ash. 


देहच ढांकण रोटलो, घरनुं ढांकण झोटलो, ने घडाुँ 

हांकण हीकरी, बापनुं ढांकण बेटो, ने मातुं ढांकण दीकरी, 

देह का सहारा रोटी, घर का सहारा आँगन, घढ़ का सहारा ढककन, बाप का सहारा 
बेटा और मा का सहारा बेटी | 

Bread is the cover ( protection ) for the body, the porch for the 
house, the lid for the pitcher, the son for the father and the 
daughter for the mother. 


देहनी साथे गांड पण परमेश्वरे घडी छे a 
शरीर के साथ गाड़ भी भगवानने दी हैं | 
God has created the anus also along with the body. 


दोकडां करतां व्याज वाहलुं. 
मूलधन से अधिक ब्याज प्रिय । 
Loves his interest more than the capital. 


दोरी संधाय पर गांठ रही जाय. है 
रस्सी जुड़ जाती है, पर गाठ रह जाती है | 
A rope may be joined, but the knot remains. 


दोहती सुवे, ने वोवी उठे. 
cs 2३०) ON TN र्त ce 
दूहती ( दोहती ) बेडे और बिलोती उठ | 
The woman who milks a cow, sits down, and the one who churns, 
stands up. 


घणी वगरनां ढोर सूना, 
मालिक के बिना ( उसकी अनुपस्थिति में ) ढोर सूने हें । 
The cattle go unprotected without their owner ( master. ) 


धणीजी हुं तो मांदी, ने एक पावो बांदी; 

बांदी बेठी जमशे, ने ते तो मने गमरे. 

(हे) मालिकजी, में बीमार हूँ और मुझे एक बांदी ला दो। वह बांदी बेटी बेढी 
भोजन करेगी और यही मुझे अच्छा लगेगा । 

My dear husband, | am ill, so give me a female slave; the slave 
would eat doing nothing, which would please me ! 


घणीनी मानीती ढेडी बार गाम उज्जड करे ( भभडावे ). 

मालिक की चहेती ( लाइळी ) मेहतरानी बारह गाँव उज्जड़ करे। ( बिगाड़े ) 

The sweeper woman favoured (loved) by the master, would pollute 
twelve villages. (would make all twelve villages deserted.) 


धतुरानां गुण महादेव जाणे. 
धतूरे का गुण महादेव ही जानते हें | 
Lord Shiva alone knows the qualities of Dhatura. 


गुजराती 


शा ला? 


« अ. 


घनकोर बाईनी धन कमाइ, ने एक दीकरीनां सात जमाई. 

धनकोर बाई की धन कमाई ( आय का साधन ) एक पुत्री और सात जमाई। 

The earnings of Dhankorbai : one daughter and seven sons—in-law. 
धमधमनी वहेळे सौ बेसवा आवे. 

हरकोई शानदार टमटम में बेठेंगा | 

Everybody would occupy a pompous carriage. 


घसाधमी ने घोळके चिट्ठी, वहु सुई के वरने पीठी. 

घमाधमी आर घोळका चिठ्ठी ( गई ) बहू मरी और वर को पीठी लगाई गई । 

In a noisy tumult was a letter sent to Dholka; the wife is dead and 
the husband has prepared for marriage. पीठी - a yellow fragrant 
powder that is applied to the body of the bride-groom in the 
marriage ceremony. 


घरमनी गायनां दांत झा जोवा ? 
धरम की गाय के दाँत क्या देखना १ 
Why should one examine the teeth of a cow got in charity ? 


धर्म जय, पापे क्षय. 
C ह. ~ Ny > = 
धर्म स जय ( मिळता ह) आर पाप स क्षय | 
Righteousness brings victory, sinfulness brings ruin. 


धराई गांड धस्का करे. 
अब्राई ( तृप्त ) गांड पादती है । 
A satisfied anus makes a noise (farts. ) 


घरायो ठणका कर, ने भूख्या बाळ ताड. 

खा पी कर तृप्त आदमी नखरे करता हें, भखा बाल तोडता हे । 

The satisfied person has a foppish gait and the hungry one pulls 
out hair. 


धूमाडाना बाचका भर छु रधाय 3 व 
धरा झपटने से ( मुठ्ठी में भरने से ) कया रसोई ही सकती है ! 
Can one cook merely by taking in a handfuls of smoke ? 


धूर पर ढेफुं ने वाड पर सूप 
धूळू पर रोडा ओर बाड़ी / मेंड़ पर सूपड़ा। 
A brick-bat over dust, a winnowing fan over a fence 


चूळपर लीपणु, ने कामरूपर बारावा. 
धल पर लीपना और कंबल पर बिब्बा | ( निकम्मी बात ) 
Plastering on the dust and a mark on the blanket by a marking nut 


( is useless. ) 


धळमां छान पडे ते कडे बी उपाडया वगर रहे नहीं. 
धल में गोबर हो तो कुछ भी लिये बिना उठाया नहीं जा सकता । 
If cow-dung falls over dust, it would not but pick ( lift) some of 


the dust. 


हु न 
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भारतीय कहावत सं प्रह 


भ्रोबीनो पथरो, ने कुम्हार नो गघेडो. हल है 

धोबी का पत्थर और कुम्हार का गधा। ( दोनों पीठ जाते ६ ) 

The washerman's stone and the potter's donkey. (both are beaten) 
घंघानो धणी सूखे नहीं मरे. 

धंधे का मालिक भूखों नहीं मरता । 

The owner of a business won’t die of starvation. 

नकटा पोतानी नात वधारे, 


नकटा अपनी जमात बढ़ाये | 
The shameless ( snub-nosed ) increase their tribe. 


नकटी नी सामे नाक घवडयुं, तो के मने चिढ़ावे- व 

नकटी के सामने नाक खुजलाय्री तो कहे, मुझे चिढाते हैं | 

When | rubbed ( scratched ) the nose before the club-nosed, she 
says, “ You tease me.’’ 


नकदी नो वर जोगी, गांडीनो वर अपंग; बहेरी नो वर ढोंगी, त्रणे तीस तोळा रंग. 
नकटी का पति जोगी, पगली का पति अपंग। बहरी का पति ढोंगी, तिनों तीस 
तोला रंग | 

The husband of a shameless woman would be an ascetic, that of a 
mad woman a maimed one, that of a deaf woman a hypocrite : all 
these three are thirty Tolas colour. 

नगर वसंता मानवी, गामडे वसंता राक्षसा. 

नगरनिवासी सो मनुष्य, ग्रामनिवासी सो राक्षस | 

Residents of a city are men, residents of a Village are monsters. 

न जाणे जोशी ते जाणे डोसी. 

न जाने ज्योतिषी वह जाने डोकरी | 

An old woman knows what ( even ) an astrologer does not. 

नखभर सुख हाथ भर दुख 

नखभर सुख हाथ भर दुख | 

A nailful of happiness and armful of misery. 

नछेरां घरमां डोसो उठणे. 

बच्चों रहित घर में डोकरा ( बूढा) ठिनठिनाता ह | 

In a childless home, the old man makes noise ( becomes proud. ) 
नथी मरतो के नथी माचडो खाली करतो. 

मरता भी नहीं ओर ( माचडा ) मचान खाली भी नहीं करता | 

Neither dies nor vacates the platform. 

नदीए नाइवे पुण्य होय तो माछला पुण्यवान, 

नदी में नहाने से पुण्य, तो मछलियाँ पुण्यात्मा हैं । 

If there is merit in bathing in a river the fish are the most hoy. 
नदीनु मूळ ने ऋषिन कुळ जोवु नहीं. 

नदी का मूल और ऋषिका कुल नहीं देखना | 

Never examine the source of a river and the family of a rishi. 


गुजराती 
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नफट ससरो, निर्ूज्ज बहू आव रे ससरा कहाणी कहुं. 

नफ्फर 45 कज्ज - ww 

नफफर ससुर, निछज्ज बहू, आवो समुरजी कहानी कहू | 

A disgraceful father-in-law and a shameless daughter-in-law. 
Come father-in-law, | will tell you a story, 

नब्रळे माटीए रांड शूरी, 

पति कमजोर हो तो पत्नी जबरदस्त होती हे । 

The wife of a weak man grows brave, 


नरम नान, गरम कब्राब, ने जुन्नो शराब गधेडाने माणस करे. 

नरम रोटी, गरम कबाब और पुरानी शराब गधे को इन्सान बनाएगी | 

Soft loaf of bread, hot roasted meat and old wine, would turn an 
ass into a man. 

न लेवा न देवा, ने वडोदरे विवाह. 

न लेना न देना, बडोदे मं विवाह | 

No concern and yet the wedding at Baroda. 


नवखे नाग जाळे गया, ने कांचडे राज भाव्यां, 

नाग मुश्किल से फेंस गया, और केंचुआ राजा हुआ | 

By chance, the snake was trapped and the earth-worm became the 
king. 

नवो जोषी, ने जुनो वैद ( होशियार ). 

नया ज्योतिषी और पुराना वैद्य ( होशियार, अच्छे ) | 

A new astrologer and an old doctor ( are always better. ) 


नसीवे मळ्यो काको, ते कामे काममां वांको. 
नसीव से मिला काका, वह सब काम में बाँका | ( अडियल ) 
By chance he got an uncle who is obstructive in every work. 


नहीं भावती वहू ने तेडां घणा. 

जो बहू नहीं आना चाहती उसे वुलावे बहुत चाहिये। 

Many invitations to the wife unwilling to come (home.) 
नहीं भावे तेने नव नोतरां. 

जो नहीं आवे उसे नो बुलावे ( निमंत्रण ) | 

Nine invtiations to one who won't come. (attend) 


नहीं झाड, त्यां एरंडो ऋषि. 
जहाँ वृक्ष नहीं हो वहाँ एरंड़ का वृक्ष ऋषि माना जाता हे | 
The castor plant is an ascetic where there are no trees. 


नागानां कयां कुला कापे ? 

नंगे के कोन से कपड़े उतारे १ 

There is no stripping a naked man. 

नागानां गाम मां धोबी वस्यां, तो के आवी फस्या भाई आवी फस्या. 

नंगो के गाँव में धोबी बसे तो कहे आ फंसे भाई आ फंसे। 

A washerman settled in a village of the nudes, would say, '' | an 
wholly deceived in this} ’’ र 


पट 
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नागी जोईने मुनिवर चळे 
नंगी ( औरत ) देखकर मुनिवर भी विचलित हो जाते हे | 
Even a great sage is shaken by the sight of a naked woman. 


नागुं नहावुं, एड खाबुं, चे जद गालु, तन शाचु रारमाचु | 

नंगा नहाना, जठा खाना आर असत्य गाना, उस कया शरमाना ? 

How can he be put to shame; one who bathes naked, eats food 
left by others, after eating sings false praises ( speaks untruth ). 


नाठी रांड सो गाम उजड करे. ५ 
भागी हुई स्री सौ गाँव उजाड़ देती हे | 
The eloped woman makes hundred towns deserted. 


नाणांचाळो गरीवनुं खाय, छ महिने बोडावे ने बार महि नहाय. 

पेसेवाळा गरीब का खाता दे, छः महीने में मंडाता हे और बारह माइ में नहाता हे | 
The moneyed depends upon the poor, shaves his head once in six 
months and bathes ( takes bath ) once a year. 


नातरे जबुं, ने कहे वळाववा चारो. 

पाट करने चली ओर कहे बिदा करने चलो | 

She marries another man and asks her hushand to come to see 
her off. 


नादान साधे छिनाळ, ने डगळे डगळे वात. है 

नादान के साथ छिनाल ( कराओ ) तो पग पग पर बात होती हे । ( इसकी जानकारी 
सब जगह हो जाती है| ) 

A fool with a whore and it is talked about at every step. 


नामीचो चोर माया जाय, नामीचो साहुकार रळी खाय. _ 
प्रांसद्ध चार मारा जाता ह, प्रासद्ठ साहूकार कमा खाता ह | 
A known thief is killed, while a renowned creditor always earns. 


नार, चार, ने चाकर, ए त्रण काचा भला; पान, पटेल, ने प्रधान, ए त्रण पाकां भला, 
वहाण वरसाद्‌ ने विवाह, ए त्रण नाव्यां भळा, ताव तामस ने तलाठी, ए त्रण गया भळा 
नार, जासूस और चाकर, यें तीन कच्चे भठे | पान, पटेल ( मुखिया ) और मंत्री, ये 
तीन पक्के भले | जहाज, बरसात, ओर विवाह, ये तीन आये भले | ज्वर, गुस्सा ओर 
पटवारी, ये तीन गये भले | 

Wife, spy and servant—these are preferable if raw. (inexperienced; 
innocent ) Eetel- leaf, Village-chief and minister-these three are 
preferable, if ripe. Ship, the rain and wedding-these three are good 


if they come (arrive). Fever, anger (wrath) and Revenue officer- 
these three are better if they depart. ( go). 


नाहतां सूतरे तेने कोण पकड ! 
नहाते हुए मूते उसे कौन पकड़ सकता है १ 
Who can detect him who makes water while taking bath ? 


गुजराती 
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न्हाई धोईने पाटले बेसे, ने ऊभां ताणे टीलां. 

पारके घेर जमवानु होय, त्यारे सणीया मुके ढीलां | 

नहा धोकर पीढ़े पर बैठे और खड़ी तिलक की रेखाएं कपाल में खींचे | दूसरों के घर 
जीमने का ( निमंत्रण ) हो, तब पजामा ढीला रले | 

Taking his bath, he otcupies a wooden seat and makes a lengthwise 


(vertical)  tilak, ' if he is to dine at other's place, he would loosen 
his pajamas. 
pal 


नीची धरती ऊँचो आभ, भूल्यो जोगी बमणो लाभ. 

नीचे धरती ऊपर आकाश, जोगी मुला ती दुगना लाभ | 

The earth beneath and the sky above: The erring ascetic has 
twofold gain. 


नोतयां कांगा, ने जमी गया सांगा. 
कंगालों को निमंत्रण दिया था ( भोजनका ) और सुखी ( अच्छे घर के ) खा गये । 
The poor were invited, but the well-to-do actually dined. 


पंडाणीनों परीओ जाणे, दीकरानुं नाम दाउदीयो. 

पंडाइन का पूर्वज ही जाणे बेटे का नाम दाऊद क्यों ? 

The ancestor of the preceptor's wife knows ( why ) the son is 
named Daudiya. 


पखवाज ने बे पांसानो मार. 
पखावज को दोनों और से मार | 
Pakhwaj ( a drum ) is beaten on both 5285. 


पग तले बळे ने लंका होळववा जाय. 

( अपने ) पैरों तले आग है और लंका वुझाने जा रहा दै | 

Fire under his own feet, and he goes to put out (extinguish) the 
burning Lanka. 

परमां जोडां पेहेरी लेवे, आखी धरती नहीं ढंकाय. 

पैर में जते पहन लेना चाहिये, सारी धरती नहीं ढाँकी जा सकती | 

One should wear footwears, as the entire earth cannot be covered. 


पटेल कहे परळाणीने, सांभळ मारी वाणी, 

त्रण बोलाव्यां तेर भाव्यां, दे दाळमां पाणी. 

पटेल कहे पटलानी से, सुन ले मेरी वाणी | 

तीन बुलाये तेरह आये, दे दाळ में पानी ॥ 

The Patel says to his wife, '' Just listen to me, three were invited 
and thirteen have come; pour water in the cal. (soup) 


पडी जड़ी पराणी, ने हवे रह्यं सेहल; बे जोईए बळद, ने एक जोइए वेहळ. 

एक ` अरई ? मिल गई ओर अब तो ( काम ) सरल हो गया। 

दो बैल चाहिये और एक गाड़ी चाहिये। 

He came across (found) a goad and thought that everything was 
then easy; only a pair of bullocks and a cart El now wanted, . 
अरई = छोटी आर या लकड़ी जिससे गाड़ी हाकी जाती हे | 


हिं. अ. 
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वडोपीए मरघी कापी, तो पोते सांवरणी कापी, 
पड़ोसी ने गुर्गी काटी, तो खुदने काटी झाडू | 
If his neighbour cut a hen, he himself cut a broom to pieces. 


पथ्थर नीचे हाथ दवाय, तो बळे नहीं कळे काढवो. 

पत्थर के नीचे हाथ दब जाय ती बल से नहीं कळ से निकालना चाहिये | 

If your hand is trapped uncer a rock, it should be taken out with 
tact and not by strength alone, 


पनोतानु पेट ने भाग्याची गांड मोटी होय, | 
पनोते का पेट ओर अभागे की गांड बड़ी होती हे। 
The belly of the dearest and the anus of the unfortunate are large, 


परघेर जमे ते बहु बहु नमे. 
दूसरे के घर खाये वह झुक झुक जाये । 
One who dines at other's place, becomes too submissive and docile, 


परणे पानेतर नहीं, ने अघरणीए चीर ( साडी). 

शादीपर पानेतर नहीं और आंठने पर बनारसी साड़ी | 

No ’ Panetar ? at the time of wedding ceremony and silk saree at 
the time of the ceremony of first pregnancy. 

पानेतर - शादी के बख्त कन्या द्वारा पहनी गई रेशमी सफेद साड़ी । 

आठवा - प्रथम प्रसव के समय आठवे महीने मं दोनेवाळी धार्मिक ब सामाजिक 
क्रियाएँ। 


> 


शादी ( वाली ) शुदा तो जेसी बेसी (जसी भी हो चलेंगी) पर पाट्वाठी तो 
देखकर ही कर लेनी चाहिये । 

The first marriage bride may be accepted as she is; but one who is 
marrying for the second time, must be accepted only after full 
inquiry. 

परण्यानी बाधा ने नातरानी छूट 

विवाह को रोक, पुनविवाह को छुट्टी । 

An objection to marry but liberty to remarry. 


पराई गाय, परायुं खाय, हाके तेनु नस्तान जाय. 

परायी गाय, पराये का खाय, हाँके उसका सबकुछ जाय | ( हाँकनेवाला निःसंतान बने) 
Somebody’s cow eats somebody’s (field), one who goes to drive 
her out becomes childless, 


पांचे मित्र, पचासे ठाकोर, सोए सगो, रुपिये चाकर. 
पाँच से मित्र, पचास से जागीरदार, सो से रिश्तेदार, रुपये से चाकर ( खुश हो जाते हें) 
bs: friend can be pleased (won over) by five rupees, a villege-chief 
fifty, a relative by hundred and a servant by a rupee. 


पांदुडां देखीने पनोजी पांच वार परण्यो. 
पत्ते देखकर माली ने पाँच बार शादी की। 
Seeing the leaves, Panaji married four times. 


गुजराती 


I ह्ये 


एग =? 
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पाको चोर दरजी के वेतरे ने छेतरे 
पका चोर है दरजी, काटता भी है और ठगता भी है। 
The perfect thief is the tailor, who cuts as well as cheats, 


पाखंडे साधी पृथ्वी, ने घुताराए खाधो देश. 

पाखंड ने लाई पृथ्वी और धता ने खाया दंश | 

Heresy ruins the world and the swindlers (the cunning, crafty) 
ruin the country 


पाघडी पहेरवाथी भायडा थवाय नहीं. 
केवल पगड़ी पहनने से कोई आदमी नहीं बनता | 
One cannot become a gentleman by wearing a turban. 


पाडो चाळे पांच गाऊ तो पाली चाले पंघर. 
भसा चले पाँच कोस तो पाली चले पंदरह कोस | 
If the buffalo walks five milss, the water-carrler walks fi fteen. 


पाणी बरोखे मालण न निकळे. 
पानी मथने से मक्खन नहीं निकलता | 
Butter won’t come up if water is churned. 


पाद वगर गंध न उठे. 
बिना पाद के गंध नहीं उड़ती । 
The evil smell won’t spread without a fart. 


पारका छोकराने जती करवो. 
दूसरों के बच्चे को यती बनाना। 
To make a monk of another's son. 


पारकी पीठ पर पाणी, ऊनुं के टाइ. | 
दूसरों के पीठभर पानी ( डालो ) चाहे गरम हो या ठंडा | 
On other’s back, (pour) water, hot or cold. 


पारकी मा वगर कान नहीं वीघाय 
दूसरे की मा के बिना कान नहीं बिंध सकते | 
Ears cannot be pierced without (the help of) somebody else's mother. 


पारणामां पण साचुं रोयो नथी. ( तो मोटो थईने साचुं शानुं बोले ? ) 

पलने भी सच्चा रोया नहीं । (तो बड़ा होकर थोडेही सच बोलेगा | ) 

Even in his cradle, he did not cry honestly. (truly). (ls he going to 
tell truth when grown-up ?) 


पीरनी महिमा सुजावर वघारे 

पीर का महत्व मुजावर ही बढ़ाता ह । 

The Mujavar enhances the importance of the pir, Mujavar-sweeper 
of the Mosque. Pir-Saint. The glory of the leader is enhanced by 


followers. 


२१८ भारतीय फहावत संग्रह 


पूछता पूछतां लंके जवाय. _ 
हिं. अ, पूछ पूछ कर लंका जा सकते ६ । 
E. ॥. One ८) reach Ceylon by making inquiries (by asking questions.) 


पेशाज खाधे कह कपुर नो वाप भावे. 
हिं, अ. प्याज खाने से कपूर की बास नहीं आती | ( सुवास ) 
E. T. Would there be the smell of camphor after eating onion ? 


पेट नो बळ्यो गाम बाळे. 

हिं. अ. पेट का जला गाँव जलावे | 

E.T. Onewhois burnt within his stomach, burns the whole village. 
One who has suffered a loss, will try to inflict it on others. 


~ 


पहेली राते सड कोई जागे, बीजी राते भोगी; 
त्रिजी राते रोगी जागे, चोथी राते जोगी. व झक 

हि. अ. रात्रि के पहले पहर में सब जागते हैं, दूसरे पहर में भोगी जागते ह, तीसरे पहर में 
रोगी जागते हें और चौथे पहर में जोगी जागते हें | 

६. T. EVveryoneis awake during the first (part of the) night, a voluptuary 


in the second; a sick man keeps awake in the third, while a Yogi in 
the fourth. 


पैसानो कोई पूरो नहीं, ने अकलनो अधुरो नहीं. 
हिं. अ. पेसे का कोई पूरा ( पूर्ण ) नहीं और अकल से कोई अपूण नहीं | 
E. T. Noneis perfect .with money, none is imperfect with common 


sense. ९. P. Men never think their fortune too great, nor their wit 
too little, 


पैसो गयो पाछा आवे, पत गई पाछो न आवे. 
CN (NN 7 
हि. अ. पसा गया, वापस आ सकता ह, पत गई सो वापस नहीं आती | 
E. T. Money lost, can come back, credit lost cannot be regained. 


पोतानी जांघ उघाड़ी करिए तो नागा देखाइए' 
हिं. अ. अपनी जाँप्र खोलो तो नंगे दिखोगे । 
T. We would look naked, if we uncover our thigh. 


पोतानी झुंपडी सारी, पारकानी हवेली माडी. 
हिं. अ. अपनी झोपड़ी अच्छी, दूसरों की हवेली बुरी | 
Our own hut is better than anothers palace (mansion. 


- पोतानुं राखे ने पारकं ताके. 
हि. अ. खुद का रख ले दूसरों का तके । 
(5, १ 


- T. Preserves his own, and wishes to grab what belongs to other: 


. ळो ) पाणी सीपवा निकळ्यो, ने पंधर जणा पग झाले. 
अ. पंगु ( लंगडा ) पानी सींचने चला और पंद्रह लोग पैर पकड़े ( सम्हाले )। 
T 


: Alame man goes to sprinkle water and fifteen persons take care 
of his leg. (hold his leg.) 
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पोसनुं नाळियेर पेडे फूटे- 

* पस? का नारियल, पहिये के तळे फुटे । 

The coco-nut of ' pos ’ is broken under the wheels of the carriage. 
Note : The coconut which the brice-groorm in Sourashtra carries 
with him in the palms of beth of his hands together after marriage, 
is broken uncer the wheels of the chariot or carriage which carries 
the couple. This is done when they start their journey to the bride 
groom's place. 


फराफरान वापनु बारस ने बायडाना चरणी आवती नथी. 

बार बार बाप की तेरदी और पत्नी का आंठवाँ ( श्रीमन्त ) नहीं आता | 

The twelth cay rites of the father and the first-pregnancy ceremony 
of the wife co not occur again and again. 

वारमुं - The funeral rites on the tvelth cay of the father’s death. 
आघ्ररणी - Ceremony at the first pregnancy of wife. 


फळना झाडने सउ कोई पथ्थर मारे 
फलवाले वक्ष क्रो सब पत्थर मारते दे | 


All would throw stones at a fruit-tree, 


फुइचे सूळ हात, तां काकाजा कहत 
बुआ की मुळें होती तो काकाजी कहलाते | 
Had the aunt moustaches, we would have called her uncle. 


बगास खाता शाकरनो गांगडो मळ्यो 
जंमाई लेते मिश्री की डछी मिली 
While yawning, he gct a sugar crystal. ( chance gift ) 


बकरा दूध आपं पण राडा कर 
बकरी दूध देती हे, पर लड़ी भी डालती | 
The goat gives milk, but also voids cung 


बघा पाळखीए बेखे, त्यारे ऊंचके कोण ? 
सब पालको पर बॅठ ती उठायंगा कान १ 
Jf al! sit in the palenquin, who would lift the palanquin ? 


ब्धु गाम घार, त्यार घर घल आर 

सारा गाँव सो रहा दो, तब पगली पेज बनाय | 

When the whole village is fast asleep. the mad woman prepares 
gruel for her. 


ब्रहचराजोना कूकडा परमा बाल 
बहचराजी देवी का मरगा पेट में बोल रहा है। ( सख्त भूख लगी ह) 
The cock of Bahucharaji godcess crows inthe belly (is very hungry.) 


बहेरो कहे वूम पडी, भांधळो कहे भाव्या, नागो कहे छट्या 

बहरे न कहा, * बड़ी आवाज हो रही है,” अंधेने कदा, “ वे आ गये, ?? नंगेने कहा 
“ हम लट गये ? | 

The deaf says, ‘’ There was a loud cry. ’ The blind says, ’' They 
have arrived, ’’ The naked says, '’ We are looted. ?? 


२२० 
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बाईँजी झुवां बापडा, ने घेर थयां भापणां. 
बाई बेचारी मर गयी, चलो घर अपना हुआ | 
The poor old lady is dead and now the house belongs to us. 


बांडामां बोहतेर, ने काणामा तोहतेर गुण. 
) २४ CS ~ = 
बीड़ में बहत्तर ओर कान म तिहत्तर गुण | 
Seventy two qualities in tailless and seventy three in the one eyed, 


बांडा गाममां बे बारस, वच्चे आवी धन तेरस. 

बाड़े गाँव में दो द्वादसी और बीचमें आई धन-त्रयोदशी । 

In an ugly village there is the thirteenth day between two twelth 
५५. (द्वादशी ) 5. P. Disorder is the rule where ignorance prevails. 


बाप करतां बेटा सवाई. 

~ CNN, ९ 
बाप से बेटा सवाया | ( बाप से बेटा सवाई ) 
Son superior to the father. 


बाप मरे ने दीकरो घोडे चढ़े. 
>> ~ a ~ 
बाप मरे और बेटा घोड़ें पर चढ़े | 
The father dies and the son mounts a horse ( puffed up.) 


बापने बाप नहीं कहुं तो पडोसीने काको केहवानो ? 

बाप को बाप नहीं कहूँ तो पड़ोसी को काका कहूँगा ? 

How can | call my neighbour * uncle ° if | do not call my father as 
' daddy. ? 


बापनो कुवो होय माटे डूबी न मराय. 

बाप का कुआ दो तो उस में डूबकर मरा नहीं जाता। 

Even though the well belongs to one’s father one should not drown 
oneself in it, 


बावो आवे बळद न दूझे. 
साधू के आनेपर भी बेल दूध नहीं देगा | 
A bullock cannot give milk, even if a monk arrives. 


बुढ्ढो परणे बाळकी, अभण बेसे राज, बोज उपाडे बळदिया, ए सउ परने काज. 

बुढ़ा बालाके साथ शादी करे, गँवार ( अशिक्षित ) राजगद्दीपर बैठे ( राजा बने ), 
बैल बोझा ढ़ोते हे - ये तीनों दूसरों के लिए करते हैं। 

If an old man marries a young girl, an illiterate ( uneducated ) 


person sits on the royal throne, and a bullock carries burden — all 
of them do it for the sake of others. 


बे बायडीनो वर चूलो फूंके, 

दो पत्नी का पति चूल्हा फूकता ह | 

A husband of two wives blows into the earthen stove, (works 
in the kitchen.) 


बे भाणां भेगा थाय त्यारे खखडया वगर रहे नही. 
दो थाळी इकट्टी हो तो खड़खड्‌ हुए बिना नहीं रह सकती | ( खनके ) 
Two dishes, coming together are bound ०७३ with each other, 
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वेसतो राजा, भावतो मेह, ने नवी वहू, वगर विचारे तेनी वाह वाह करे सउ. 
बैठता राजा ( नया राजा ), आई हुई आरंभ की बरसात, नई बहू, बिना सोचे सब 
इनकी वाह वाह करते हैं | 
Everybody without giving full thcught eulogises (praises) a newly 
coronated king, new cloud and new wife. 


कप 


बेसीए जोई, तो उठाडे नहीं कोई 

पे A >. >. Ee 

देखकर बंठो, ती कोई उठाता नहीं | 

None shall make you leave your seat if you think and take your seat. 


बेडा ऊपर बेडु होय तो पणीआरीने भार. 
गुंड पर गुंड हो तो पनिद्दारिन को भार | 
Pitcher upon a pitcher is a burden for the water carrying woman. 


बहेन कहीने वेसाडे. ने बायडी करीने उठाडे. 

दन कहकर बिठाये और पत्नी बनाकर उठाये | 
Calling her, “ sister’, he would orcer her to sit cown, and calling 
her ' wife ’ he would order her to get up. 


बहेरा आगळ संख फुंक्यो, तो के हाडकां करडे छे 

बहरे के सामने शंख फंको तो कहे हड्डी चबाता है | 

If a conch is blown before a deaf person he would say, '’ you are 
biting the bones. ?? 


बोपाभाईनां राजमां बपोरे बणयुं- 
वोपाभाई के राज्य में दोपहर को झगड़ा - फसाद | 
In the reign of Bopabhai, a riot curing broad mid-day (even at noon. ) 


बोळडुं भने लोट फाकचो ए साधे न बने. 

४) >. CE € ~ 
बोलना आर आटा फॉकना दोनों कायं एक साथ नहीं हो सकते | 
One cannot talk and eat flour at one and the same time. 


बोलेछो बोल ने मारेलो गोदो, पाछो नहीं भावे. 

4 > भी [a] 

मुह से गया शब्द ओर लगाया घसा वापस नह आता | 

A word once spoken and a push given cannot be taken back, 


भणेळ करतां गणेळ सरस, ने गणेळ करतां फरेल सरस, ने फरेल करतां करेल सरस. 
पढ्ने से गुनना अच्छा, गुनने से घृमना भला, घूमने से ( पर्यटन ) करना अच्छा | 
The practically wise is better than the learned, the widely travelled 
is better than the practically wlse; the man of action is better than 
the widely travelled man. 


भमरो तोळमां भाव्यो छे, हवे चे कर के चुं कर- 

भौंरा तोल में आया है अब चेंकर या चुं कर | 

The fly is weighed ( along with the sweets ) and now | will gulp it 
how so ever it cries. 


भारतीय फहावत संग्रह 


भमे ते भुखें न मरे, रमे ते रळी न खाय; 

उंधेथी उमर न वध्रे, भाळसथी देवादार थाय. 

घुमनेवाला भूखों नहीं मरता, खेलनेवाल। कमा नहीं सकता | 

उधनेवालों की उम्र बढ़ती नहीं, आळसी कर्जदार होता हे । 

One who roams ( wanders ) would never die of starvation; one who 
plays, would not earn his bread; one who sleeps, grows not in age 
and the lazy becomes a debtor. 


भरवीए गाडे सूपडानो भार शो जणाय ! 

भरी गाड़ी में सूपड़े का क्या वज़न £ 

What burcen is a winnowing fan to a loaded cart? 

भरवाइनी दीकरी कुवारी रहे, पण दूध छुवारं न रहे- 

अहीर की बेटी कुंवारी रहेगी, पर दूध कुंवारा नहीं रहता । ( पानी मिलाया रहेगा। ) 
The daughter of a milkman may remain unmarried, but not the milk. 
(i. 8. itis always mixed with water.) 


भरे भाणे भूखो ने भरे तळावे तरस्यो- 

भरी थाळी पर भूखा ( अनेक प्रकार फे खाद्य पदार्थ से भरपूर थाळी ) ओर भरे हुए 
तालाबपर आकर भी प्यासा रह जाय ( ऐसा शर्मिला ) । 

Would remain hungry in spite of full dish, and thirsty in the midst 
of a lake. 

मांगेला घेरने सडेला वांसनो टेको. 

टुडे घर को सडे बाँस की टेक | 

The support of a decayed bamboo to a broken house. 


भाडुती घोडी भींडीबजार वेर. 


किराये की घोड़ी भेंडीदाजार तक ही दौड़ेगी | 
Hired mare would run only up to Bhendibazar- 


भाभाजी नातरु करो, तो के “ तमारीज साथे. ? 

भाईजी, पाट ( शादी ) करो, तो कहे तुम्हारे ही साथ ( करूँगा ) | 

Bhabhaji, '' why con’t you marry again 2 ७ yes, with you only. °’ 
भीखनां हाछां सीके न चढे 

भील की हंडी सींकों पर नहीं चढ़ती। 

Vessels got as alms cannot be kept on the sling. 

भुंगल विनानी भवई. 

तूती ( बिगुल ) बिना की भवे ( एक प्रकारका छोकनृत्य-गुजरात का प्रसिद्ध नृत्य ) 
Bhavai without a trumpet. (absurd ) i 
भुँडूं भावे नहीं ने रुंडुं ताकड आचे नहीं. 

बुरा भाए नहीं और अच्छा ताक में ( अवसरम ) आता नहीं । 

Evil you don?t like and no chance for the good. 


भूखनी छोकरी भचमां पडी ते राब टळीने खिचडी जडी, 
भूल की बेटी ( भुखमरी ) वैभव में आई, तो पेज टली और खिचड़ी खाई । 


A hungry girl was wedded to a house of plenty; she averted gruel 
and got khichadi. ' 
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सूखे मरती ब्राह्मणी भयडाने जाय, 

भूख से मरती ब्राम्हणी नीच जाती के ब्राम्हण से ब्याह करेंगी | 
A starving Brahmin woman would marry a Bhayada. 
8009०0१ झयडा - a low caste Brahmin. 


च 


भूत पर चिठ्ठी, ने धूळ पर छीपणु. 

भूत पर चिठ्ठी और ध.ळ पर पोताई | 

A chit ( letter ) to the ghost and plaster on the cust. (useless) 
भूत मरे ने पळीत जागे. 

भूत मरे और पळीत जागे | 

One ghost dies and another apparition wakes up, 


भंसनी ऊपर ऊनुं पाणीबी सरखुं, ने टाढुं पाणीवी सरखुं, 

भंस पर गरम पानी और ठंडा पनी, देनो समान | 

It is the same if hot water or cold water is poured on the back of a 
buffalo. 


मंगळवारे मांडे ने आदितवारे रांडे. 
मंगळवार को शादी और रविवार को विधवा | 
Marries on Tuesday and becomes wicow on Sunday. 


मग गणे ते मांडा केम भूले ? 
मद नापे सो “ मांडा ? क्यों भूले ! ( मांडा - मौठी रोटी ) 
One who measures the cerials, will not forget the sweet-bread. 


मगर, मंकोडो, मेश, वळग्यां ते तूटे पण छुटे नहीं. 

मगर, मकोड़ा, ओर कालिख अगर चिपक तो टूट जाय, पर छुटे नहीं | 

A crocodile, an ant and soot ( lamp black ), these three, if once 
stick you, would rather break than be removed. 


मचको कर मा मेतराणी, आ चुडे में तेर आणी. व 

अकड़ मत, ओ मेहतरानी, मेने ( तेरे जेसी ) तेरह ब्याही है । 

Don’t be coquettish you wife of a sweeper, | have married thus thir- 
teen wives. 

मडदु उपाडे त्यारे दूणीवाळो सौथी आगळ धाय, _ 

मुर्दा उठाने पर मटकीत्राला सब के आगे चलता हे | 

When the dead body is lifted, the man holding an earthen pot with 
fire in it, walks ahead of all. 


मणनुं माथु जनो, पण नवरांकनुं नाक ना जशो. लत 

एक मन का सिर भले जाय पर एक छटाक की नाक न जाने पावे | 

The head weighing one maund may rather be cut off than the nose 
weighing one eighth of a seer. ( let honour be preserved. ) 

मणमां भाउ पांचशेरीनी भूछ- 

मन मं आठ पसेरी की भूल । 

An error of forty seers in a maund. ( eight panchsheris ) 

पांचशरी = Five seers; 40 seers = one maund. 


~ 
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भारतीय कहावत संग्रह 


मन कहे हुँ घोडे चहुं, मोती पेहरु कान. 

काळने हाथ कमान छे, न छोडे वृद्ध जवान 

मन कहे, में घोड़ेपर चढ़ और कान में मोती पन ( पर ) काळ (मृत्यु) के हाथ 
नष-बाण है, वह वद्ध ओर जवान किसी को भी नहीं छोड़ता | 

The mind dreams ( imagines), // Ill mount a horse, |’ll wear pearl 

ear-rings. ’’ But death has the bow and arrow and he exempts 

neither the old nor the young. 


मन जाणे पाप, ने मा जाणे बाप 

मन ही ( अपना ) पाप जान सकता है, और मा ही बाप जानती दै । 

The mind alone knows the sin (commited by one), the mother 
knows (who) the father (is). 


मन बळे ते कोई नहीं जाणे, जंगल बळे सो कोई जाणे 

दिल ( मन ) जले तो कोई भी नहीं जानता पर जंगल जळता दं तब सब जानते ह | 
None knows when a mind burns, everyone knows when a forest 
burns. 


मन मुंड्या विना मार्थु मूंड्यं शा कामनु * 
मन मंड़ाये बिना सिर मुंड़ाने से क्या लाभ ! 
What is the use of shaving the head unless the mind is shaved ? 


मरनार ने उपाडनारनी पीडा शी ? 
मरनेवाले को उठानेवाले की पीडा का अनुभव नहीं होता | 
What is the coffin-bearer’s anguish to the dead ? 


मरघी आपीने इडं लीधु 
मुर्गी देकर अंडा लिया | ( घाटे का सादा ) 
Gave away the hen and took an egg in return. 


सरदंगनां माँ मां पण आटो भावे तो ठीक बोले 
मदंगनुं चामडुं लोट लगावी कूटे तो मधुर बोले 
मदंग के मह में भी आटा हो तो ठीक बोलता है। 


Even a mridang ( drum) makes a better sound ( lit, speaks well ), 
if its mouth is filled with flour 


मछाजी पडया तो पडया पण घोडे तो चड़या. 
मछजी गिरे तो जरूर, पर घोड़े पर बैठे तो सद्दी । 
Dosen’t matter if Mullaji had a fall; but he at least mounted a 
horse. मुला - Mohomedan theologian and jurist. 


मलोखां ममळावे काई शेरडीनो स्वाद आबे, 
छंछे चूसने से क्या ई का स्वाद आ सकता हे ! 


Can there be a flavour ( taste) of sugarcane, if pieces of wood 
are chewed ? 


ससान ना राडूमा एरुचां न हॉय 
स्मशान के लडडमं इलायची नहीं होती । 
There can’t be cardamom in the laddus 


( sweet-meat--balls ) 
distributed in the crematorium. 
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महादेवनां गुण पुजारी जाणे. 
महादेव के गुण पुजारी ही जानते हें । 
The worshipper ( alone ) knows the qualities of Mahadeo, 


महादेवनां गुण पारबती जागे. 

महादेव के गुण पार्वती जानती है । 

Parvati ( alone ) knows the virtues of Mahadeo, 

मळे त्यारे मीरसादेब, नहीं मळे त्यारे फकीर साहेब, ने मरे त्यारे पीर साहेब. 

मिले तो मीर साहेब, न मिले तो फकीर साहेब और मरे तो पीर साहेब | 

An ameer when he got plenty of money, a fakir when he gained 
nething and a pir when he is dead. पीर = a Mohommedan saint. 


छुगशर न वाया घायरा, आद्रा न बुडा मेह. 

जोत्रन न जागरो बेटडो, त्रणे हायी नेह. 

मुग में हवा न बहे, आद्रा में वर्षा न दो और जवानी में बेटा न हो तो सब बेरार है । 
If there is no breeze in Mrig, no rain in _Ardra and no son while you 
are young, then it is all useless. 


मा्थु सुंडावे जति नहीं, ने धूघटो ताणे सती नहीं 

सिर मुंड़ाये जति ( यति ) नहीं, धृंघट ताने सदी नहीं ( बनती )। 

Shaving of the head makes not an ascetic, and wearinga veil makes 
not a chaste wife. 

मा! सा! मने पोरियु आवे व्यारे मने जगाडजे; 

तो के, “ दीकरी ! तूं सारा गामने जगाडशे. ' 

मा! मा! मुझे बच्चा दो तो मुझे जगाना ! तो कहे, बेटी ! तू सारा गाँव जगा देगी । 
Mother, mother ! please awaken me when | deliver a child; to 
which she replied, । Daughter, you'd awaken the whole town’. 


भागे भिख, ने पुछे गासनी जमा. 
~ ~ Rn ~ 
मागे भील और गाँव की जमा पूछे | 
Goes abegging and enquires about the revenue of the town. 


साळझी खवाडये, पण दरोह नहीं देखाडये. 


मछली खिलाये पर तालाब नहीं दिखाये 
Would offer fish to eat, but wont show the deep pond. 
द्रोह = नदी के बीच में गहरे पानी का स्थान | 


साणसजुं पेट, ने छाकडाजुं पोळ, एनी खबर न पडे. 
मनुष्य का पेट और लकड़ी की पोल उनकी ( खबर ) जानकारी नहीं मिल सकती | 
None can know about a man’s stomach and the hollowness of wood. 


साणसने कसवाने पंथ के पाडोस 
C > 
मनुष्य की कसोटी उस के पंथ से या पड़ोस से | 
The test to know a person : his religious sect or his neighbourhood. 


भा. क. सं. ३....१५ 


२२६ भारतीय कहावत संप्रह 


माणसमां चाडियो, ने पक्षीमां हाढियो 
हिं. अ. मनुष्यों में चुगललोर और पंछीओं में काआ ( दोनों बदमाश ) | 
A slanderer ( back~biter ) among men and a crow among birds ( are 
equally mean. ) 


I 
न्त 


मार्थु काढीने बेसवा आप्युं तो के “ डगे छे. ? 

हिं. अ. सिर काटकर बेठनें के लिए, दिया तो कहे डगमग होता हे | 

E. T. Even though the head was cut and offered to sit upon, he said, it 
totters ( trembles, ) 


मामाने घर वेहा, ने मा पिरसनार 

हिं. अ. मामा के घर शादी और मा परोसने वाली । 

E. T. A wedding at maternal uncle’s house and the mother to serve the 
dinner. ( everything favourable ) 


मारवाडीचुं दुकान, पारसीनुं पीठ, ने कागडो, ज्यां जावो त्यां मळे 
,अ, मारवाड़ी की दुकान, पारसी का मदिरालप्र ओर कोए, जहाँ जाओ वहाँ मिलेंगे | 


T. Wherever you go, you will find a Marwari’s shop, a Parsi’s bar and 
a crow. 


m FR 


मारवो तो मीर, लुरवो तो भंडार, पकडवी तो पदमणी, चढु तो दरबार. 

हिं. अ. मारना हो तो सरदार, लटना हो तो भंडार, पकइनी हो तो पदमनी, चढ़ना ( चढ़ाई 
करना ) तो दरबार | 

E.T. If you want to kill kill an amir; (a general), If you want to 
plunder, pluncer a treasure; if you want to kidnap, kidnap a Padmini 
(a beautiful woman), and if you want to invade, attack the court. 
मारे तेनी तलवार, ने जीते तेनुं राज: 

हिं. अ. मारे उसकी तलवार और जीते उसका राज | 

E. T. The sword belongs to him, who wields it, the kingdom to him, who 
conquers it. 


माल भले लुटी गया, पण भरत्युं मारी पासे छेनी, 
हिं. अ. माल भले ही लूट गया पर विल मेरे पास हे | 
E. T. Dose'nt matter if they have looted the goods. as long asthe invoice 
is with me. ( भरतीयुं = invoice, a bill ) 
सावडी जणे, पण भागडा न गणे. 
अ. मा जनतो है पर हिस्से नहीं गिनती | 


T. The mother gives birth, but dose'nt count shares ( into which her 
love may be devided. ) 


फ न 


माळी छींडे राखे छूर, बकरूं काढता पेसे ऊर 
हिं. अ. माली बाड़ी के दरवाजे पर यदि छूट रखे, बकरी निकालेगा तो ऊँट पैठ ही जायेगा। 
E. T. The gardner keeps a gap in the hedge; while a goat is being driven 
out, enters a camel 
मियां भाईंनी वातो, ने मखीयांनी छातो- 
हिं. अ. म्ियामाई की बातें और मक्खो की छातें । 
६. ॥. Thetalk of a Mohammedan and the kick of a fly Care of the same 
category ) Cie. unbelievable. ) 
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सुसाजी पढे खुदा समजे. 
मूसाजी पढ़ें खुदा समझे | 
God ( alone ) understands what Musaji reads 


म॑ म॑ म बकरी करे, गळा कट जाय, तूं ही तूं ही मेना करे, बेडी सेवा खाय 

म में बकरी करे गला काटा जाय | त ही तं मेना करे बेडी मंवा खाय | 

/ Me, me’ says the lamb and gets its throat cut off, ' Thou, thou’ 
says the cahary and goes on eating sweets. 


मोचीची रांड नातरूं करे, ने मोची बेठो वख्या करे. 

मोची की पत्नी पाट करे ( दूसरी शादी करे ) ओर मोची बेठे बैठे जीभ चलाये । 
The cobbler’s wife married again, and the cobbler grows restless 
and fidgety 


माचान बारणं जईचं सर के चामड़ काम आवे, 
मोची के दहलीज पर मर जिसमें चमड़ा काम म आव | 
Die at a cobbler’s door, so that your skin will be of somes use, 


= ~ 


सादा कह मांचाळाना भाजी, श्राता कहे ला हाजी हाजी. 

बड़े कहे ( झाट ) बालों की भाजी और श्रोता कहें हां जी दां जी । 

The great calls for the vegetable of the hair and all audience nods 
to say ‘‘ yes sir, yes sir!’ 


मोटा जे क्रे त छाज, ऊपर ढाळ ढनाणा वाज, 

बड़ जा कर वह उन्ह शाभा दता ह| उपरान्त उनका बोलबाला होता ह । 
Whatever a great man does, behoves him; (is imagine} to be 
proper for him ) moreover it is proclaimed everywhere. CA great 
man’s foolish saying pass for wise.) 

सोटानी छाश पोटले बेंचाय. 

बड़ो की मदी ( छाछ ) पोटळो में ( गठरी में) बिकती है । 

The butter-milk of the rich is sold in packages ( bundles. ) 


सोटानी पांचशेश सोरी. 
बड़े की पंसेरी भी वजनदार होती हें | 
A five pound weight of the great is also great. 


सोटानो मंदवाड ने गरीबनुं छिनाळुं तुरत छतु थाय. 

बड़ों की बीमारी ओर गरीबों का कमीनापन ( छिनाली ) एकदम प्रकट होते हे । 

A disease of the rich ( the great) and adultery of the poor are 
soon revealed. 


मोटी माछळी नाधळी माछळीने खाय. F 
बड़ी मछली छोटी मछली को खा जाती हे । 
A bigger fish eats a smaller one. 


मोटी हजामत ने मेळे लुगडे, ते वगरगुने चोर. 

दाढ़ी बढ़ी है और गन्दे कपड़े पहने हो, तो विना कसूर के चोर गिने जाओगे 
Unshaved beard and dirty clothes would prove one to be a thief: 
even without guilt, 


हर ३ 


भारतीय कहावत संग्रह 


मोठे बाघनुं ने गांड शिय़ाळनी 
चेहरा बाध का और गइ सियार की | 
The face of a tiger and the anus of a Jackal. 


मोभनी गांडमां सो खीछा, ने वळीमा एक. 

छरी की गांड में सौ खीळे और बली में एक | 

A hundred nails into ( the anus of ) a joist/beam while only one in 
round rafter. 


मोर कळा करे पण पाछळथी नागो देखाय. 

मोर पंख फैलावे पर पीछे नंगाही दीखता है | 

Peacock expands its tail beautifully in dance, but looks naked from 
behind. 


मोरनां इंडां कांई चितरथा पडे ? 

गोर के अंड़ों को रंगना नहीं पड़ता ( अंड़ोंपर चित्रकला नहीं की जाती | ) 
Need the peacock-eggs be coloured ? (veriegated) 

E. P. A good face needs no paint. 


रखडता राम, ज्या बंठा त्या सुकाम 
घूमते राम, जहाँ बेठे वहीं मुकाम। 
Roving Ram, would halt whereever he sits down. 


रखडती रांडनां रखडतां छोकरां; वगुती रांड ने अक्कमीं छोकरां 

भटकनेवाली रांड ओर भटकनेवाले बच्चे, लगी हुई रांड और अभागे बेटे | 

The children of a wandering woman are generally vagabonds; those 
of a slut are generally luckless boobies. ; 


रडता रांड, ने हसता पुरुषनो विश्वास न करवो, 

रोती हुई रांड ( ओरत ) ओर हँसते मनुष्य का विश्वास न करना | 
Trust not a weeping woman and a smiling man 

रही ते ळछमी, ने गई ते पीडा. 

रही सो लक्ष्मी ओर गई सो पीड़ा | 


She is Goddess Laxmi, who has survived ( has remained); she was 
a vexation ( trouble ) who has died. 


रांघनारने घुमाडो 
रसोइये को धुआ | 
Smoke for the cook, 


राजा कहें ते हा, बाप परणे ते मा. 
राजा कहे सो ' हाँ? बाप जिससे शादी करे सो माँ । 


( 59५ ) ' yes’ to whatever the king says, (call) her ' mother’ 
whom father marries 


राजानां लींडा सोनारूपानां नथी थता. 
राजा के लींडे सोने चाँदी के नहीं होते । 


‘The kings stools ( excreta ) are not made of gold and silver. 


गुजराती 
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राजा! रंय्यत सुखे मरेछे ! तो के ' खांड केम नथी खाता ? 
राजा ! प्रजा भूख से मर रही है, तो कहे, “ लांड ( शक्कर ) क्यों नहीं खाते १ !? 
/” Your Majesty, the People are dying of starvation, ’’ To which he 
replies, '' Why con't they eat sugar ?"’ 
राजानी दीवाली, ने मध्ाळचीनो घातवार, 
राजा की दिवाळी और मशाळची की कत्तठ की रात । 
The k ing’s Diwali day is the torch-bearer’s Dooms day (an evil day.) 
घातबार = inauspicious lunar cay or constellation. 


राजाने खोळे बेसीने राजानी दाही पीखे, 
राजा की गोद में बंठकर राजा की दाढ़ी खींचे | (एसा) 
Sits on the lap of the king and pulls his beard. 


राजाने गमी राणी ने छाणां वीणती झणी. 

राजा को पसन्द रानी (तो ) कंडे बीनती ( ददो तो भी ) छायी | ( कंडे बीननेवाली 
को भी रानी बनाया जा सकता दै । ) 

The king chose her as his queen, and brought her who was gather- 
ing ( collecting ) cow-cung cakes. 


राजाने बेसणे बेसीए, पण कतवारीने बेसणे न बेसीए. 

राजा की वेठक पर बैठिये पर कुतवाळ ( कोतवाळ ) की बैठक पर न बैठना। 

One may occupy even the throne of a king, but never the seat of 
a kotwal. (a police magistrate ) 


राणी राणी रेंहटयो उचक, घेरमां कमोदनी गुण आवी, 

रानी रानी चरखा उठा, घर में कमृद ( एक प्रकारका चावल ) का थेला आया | 

Oh, my dear! A bag of Kamod rice has come to our house, now 
you keep away the spinning wheel. ( you need not work so hard. ) 


राम नामे पथ्धर तरे. हु 
राम नाम से पत्थर भी तर जाते हं | 
Even stones float on account of the name of Ram. 


रुठो घा एरणपर, ने भूंडो साटी रांड पर. 

चुकी चोट निहाई पर ( आती है ) और बुरा आदमी पत्नी पर जोर चलाता है। 

A missed stroke falls on the anvil and a wicked husband bosses 
(rules) over his wife. 


रुडे नास के झुंडे नास. 
अच्छाई ( भलाई या प्रेमसे ) नाम कि बुराई से नाम | 
Reputation either by good or bad acts. 


रूपजी करे रुपाळा, ने वहुने थाय उछाळा. 
a र 
रूपजी शगार करे ओर बहूजी ( पत्नी ) आनन्द में खिळ उठे | 
Roopji makes amorous gestures and his wife is much celighted. 


रोगनुं आवे आयखुं त्यारे वेद्य विश्व॑भरनांथ. 


रोग मिट जाता है तो वैद्यराज भगवान बन जाते हैं । 
When the disease is nearly cured, the coctor becomes God, 


सारतीय कहावत संग्रह 


रोती रांड, ने हसता हाळो, एनो कदी न वळे दा 

रोती औरत ओर हेंसता मर्द, उनके दिन कभी न अच्छे होंगे | 

A weeping woman ( wife ) and a smiling husband would never be 
successful ( never have a change for the better in their fortune. ) 


लंका पाम्या लुटा, मुसल आाव्युं हाथ. 
लंका लूटने पर मूसछ ही हाथ आया | 
In an attempt to loot Lanka they got only a pestle. 


लंका बाळीने हनुमान अलग ने अरग. 
लंका जलाकार हनुमान अलग ही अलग रहे | 
Even after burning Lanka, klanuman remains aloof from it, 


छंकानी लाडी, ने घोधानो वर 
लंका की दुलहन और घोघा ( भावनगर के पास का कस्वा ) का दूल्हा | 
The bride from Lanka and the bridegroom from Ghogha 


लंघा के घेर बिवाह ने शरणाईनो चोंचाट- 

ळंघा के घर विवाह और शहणाई की चींचीं | 

Ata wedding in the house of a piper, there is incessant blowing of 
the pipe. 


खो दीकरां खातांवही, ने ओरडो लेता परसाळ खोही. 

लिखों बेटा खाता बही, और कमरे लेने गये तो बराप्दा खो बेडे । 

Son, write the account-book, ’' Lost the verandah while trying to 
regain the room. ?? 


= 


लडवा बेठा व्यारे कोई रांड कहे, कोई छिनाल कहे 

झगड़ा ही करने बेठे तत्र कोई रांड कहती हे और कोई छिनाछ कहती हे | 

If they start quarrelling, some would call, ’’ prostitute ( courte- 
zan )’’ while other would call, '’ whore. ?? 


लक्ष प्रदक्षिणा ने पेसो दक्षिणा. 
शि ~ टि 
लाख प्रदक्षिणा और पैसा दक्षिणा । 
Circumambulation for a lakh times, and one pice as gift-money. 


लाकडा'नां बेहेरामजी, ने चामडानां कान, 
~ 
लकड़ी के बेहरामजी ओर चमड़े के कान | 
Behramji made of wood and his ears made of leather. 


लाकडाना माया उचच जए भन्नना माया नाच जुए | 

लकड़ी का मारा ऊपर देखता हे, अन्न का मारा नीचे देखता हे। 

He who is beaten with a stick can hold his head high, but he whe 
is beaten ( subdued, subjugated ) by food, cannot. 


लाख मरजो, पण लाखने पारनार ना मरजो. 
लाख मरे तो मरे, पर लाख का पालनहार न मरे | 
Let a lakh of them die, but not the sayiour of those lakh, 


I 
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छाडी पाडी नीवडे घखाण. 
लाडी पाडी समय निवलने पर ही वखान होता है। 


A wife and a buffalo deserve praise if it proved to be so (in course 
of time.) 


छालभाईनी लाकडी, ने जीवाभाई नो जुतो; बाजीरावनी बीकथी बेस केहतां सुतो. 
लाळभाई की लकड़ी आर जीवाभाई का जूता, बाजीराव के डर से, बैठ कहते ही सो 
गया | 

Lalbhai’s stick and Jeevabhai’s shoes, In fear of Bajirao, they lay 
quiet the moment they were asked to sit own. 


लीळा वनमां सुडां घणा 
हरे बन में तोते अधिक | (सुमो ) 
There are many parrots in a green forest. 


लीलो घडो टपला खमे, पाको न खमे. 
कच्चा घड़ा मार संहेगा, पक्का नहीं सद्द सकता | 
An unbaked earthen pitcher encures strokes, but not a baked one. 


लूणीनी भाजी, ने ल्वंगे वघारी. 

लूनी की भाजी ओर लोंग से बघारी | 

Looni as vegetables seasoned in cloves. { i.e. cheapest vegetable 
seasoned in cloves. ) ळ्णी =a kind of grass with a saltish taste. 

छे रे चाई कोडियुं, कर रे बाई दीवो. तारू नाम जानकी, तो मारूं नाम जीवो. 

ले रे वाई दीया (मिट्टी का) और करो दीपक ( उजाला ) तेरा नाम जानकी और 
सेरा नाम जीवक | 

0 woman, take this earthen lamp and light it up! If your name is 
Janki mine is Jeeva. 


लेणदार लाडको, बे थाळी ने एक वाडको. 

लेनदार प्यारा, दो थाली ओर एक बटकी (ले आया )। 

The debtor was such a favcurite that he brought with him two 
plates and one bowl. 


लोभिया बसे त्यां धुतारा झुखे न मरे. 
लोभी जहाँ बसता हे वहाँ धूते भूले नहीं मरते | 
The cunning wont die of hunger, where the greedy lives. 


चखत भाव्यो खोटो, ने बाप करतां दीकरो मोटो. 

वख्त आया बुरा कि, बाप से बेटा बड़ा | 

Evil times have come and the son has become greater than his 
father. 


वखत जाय, पण केहती रही जाय. ४ 
समय जाता है, पर ' कहनी ? रह जाती हे । ( कहानी ) 
Time passes, but the tale remains behind, 
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वढकारी बहुनी, उकरडे मोहकाण. 

झगड़ाल्‌ बहू का घूरे पर अफसोस | (मोद्दकाण=मृत्यु के पश्चात्‌ रोने के लिए एकत्रित 
नारियों का विलाप ) 

To mourn the death of quarrelsome wife, the mourners would gather 
on a dung hill. 


वणजारानी मा राणा देखे. 
बनजारे की मां त्योहार देखें | 
The gypsy’s mother looks for only festive occasions, 


वपराती कूची हमेशा ऊजळी रहे. 
रोज उपयोग में आनेबाली चाभी हंभेशा उजळी ही रहती है। 
A key in use always remains shining. 


वरघोडाना साजन बहु मळे, ने वरघोडे चढावे, वरघोडो ऊतयो पछी कोई नहीं 
बाराती बहुत मिलेंगे और दूल्हे को घोड़ेपर चढ़ावेंगे पर बारात के अंत में कोई नहीं| 
Many would be the retinue ina wedding procession, and would 
start the procession, but there would be none when it ends. 


वरनी मा छीनाल तेमां जांदरणी नो झु वांक ? 

बर की मा छिनाल उसमें समधन का क्या दोष ? 

If the bricegrocm’s mother is a whore, how cana woman in the 
bride groom’s marriage party be blamed for it ? 


चरने कोण वखाणे? वरनी मा. 
~ ® ~ 
वर की कोन प्रशंसा करे ! वर की माता। 
Who’d praise the bridegroom ? his mother. 


वर वगरनी जान, सरदार वगरनी फोज. 
दूल्हा विना बरात, सरदार बिना फोज | 


A wedding-party without the brice-groom, an army without the 
General. 


चहुने ने चरसाइने जश नहीं. 

~ Fs र हीं 
बहू ओर बरसात को यश नहीं | ( कोई अच्छा नहीं कहता | ) 
No success for the daughter-in-law and the rain, 


बहू नातरे जाय, ने धणी वलाववा जाय. 
बहू पाट करे ( दूसरी शादी करे) ओर पति उसकी बिदाई करे (मा बाप के समान)। 
The wife goes to remarry and her husband gives hera send-off. 


बांका चास ते पञानां, पाधरा पटेळनां. 
टेढ़ी सीता ( लकीर जो खेतम रहती है या हलद्वारा बनती हे.) पद्मा की और सीधी 
पटेल की | 


E. T. Crooked furrow made by Padma, the straight one by Patel, ( Padma 


proper name of the servant ( perhaps ), Patel the master. ) 
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वांके लाकडे वांको वेर, ने वांको वसे गामने छेड. 

तिरछी लकड़ी तिरछी काट और बांका बसे गाँव के छोर पर। (बाकी लकडी बांकी काड) 
A curved cut in curved wood and a crooked person would live at 
the end of the village. 


वांक्षियाने घेर डोसो लाडो , 
निःसंतान के घर बूढ़ा व्यड़छा | 
In the house of the childless, an old man is the fondled son, 


वांढानु वलोएं, ने रांडी रांडनां खेड. 
कुआरे की मथनी और रांड की खेती | 
A bachelor’s churning vessel and a widow's farm. ( both alike.) 


चा उपर बावदो, ने भूत उपर चीढी. 
हवा पर झंडा ओर भूत पर चिठ्ठी । 
A flag against the wind and a letter ( chit) to a ghost. 


वागे तूर ने चढे शूर. 
तुरदी बजे, और बीर को जोश चढे । 
A trumpet is blown and one is inspired with courage ( heroism ). 


वाघनां पंजामां आववुं सारं, पण सारवाडीना चोपडामां नाववुं भूंडु 

बाघ के पंजे में आना ठीक हे, पर मारवाडी के बही-खाते म॑ नहीं आना चाहिये | 

It is better to be trapped under the claws of a tiger, but it is always 
bad to be caught in the account-books of a Marwari. 


चामनजीनां त्रण पगलां, 
वामन जी के तीन डग ( कदम ) | 
Three foot steps of Lord Waman. 


वायु थाय जीरांधी, ने गरमी थाय हीराथी. 

जीरे से वायु हो ( पेट में ) और हीरे से गरमी। ( इतना नाजुक ) 

would get gases by eating cumin-seed and would get heat by the 
diamond. ( so delicate ) 


चाल कहे हुं मोटो दाणो, घणां रक्कड बाळं. _ 

चार दिवस जो सेवन करे, तो भरी सभामांयी टाळ. 

वाळ कहे, ' में बड़ा दाना, अधिक लकड़ जलाऊे, चार दिवस जो सेवन करे, तो भरी 
सभा में से टरकाऊँ | वाल - बरबटी - एक प्रकारका द्विदल धान्य. 

A bean says, ’' |’ am an important grain that would burn a lot of 
fuel-wood; If Iram eaten consecutively for four days, ll remove 
him out of the packed assembly.( he would fart too much ) 


विवाहुनुं बारमु, ने वरसीनां विवाह्‌- 
विवाह की तिरयों और बरसी की शादी | 
The twelth ( funeral ) day of wedding, and the wedding of the 


annual shradha. 
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विवाह पेहछां भघरणी: 

विवाह पूर्व श्रीमंत । ( आठवा पूजन ) 

Pregnancy before marriage, (अधरणी- Ceremony peculiar to the first 
pregnancy.) 


वींध्यु ते मोती, ने कीधुँ ते काम, जेणे कीधी ढील, तेणे गुमाथ्यु नाम- 

बिंधा सो गोती, और किया सो काम | जिसने की देरी उसने डुबोया नाम | 

That which is pierced, is a pearl; and that which is asked to do, is 
work ( duty ); he who delays, is disgraced. 


वेठिया चाड करी? तो कहे हा, करी; केवी करी? 

तो कहे वा वाय तो तूटी पडे तेवी. 

बेगार करनेवाळेसे पूछ, “ घेरा बनाया ? ”, कहे, “ हाँ ” पूछा, “ केसा किया १? 
उसने कहा, “ इवा से टूट जाय वैसा किया । ? 

When asked, ’’ Did you make the fence?’’ The unpaid labourer 
replied, '’ Yes, | did, ’’ '’ How ? ?? ’’ One that would break away, 
if the wind blows, ’’ he replied. 


चेहवाई वेहवाई लडी मरे, त्यां जानेया इ करे ? 
समधी समधी लड़ मरें, वहाँ बराती कया करें ? 
What can the members of a marriage party do, if the bride and 
bride-groom fight with each other ? 


वेहवार वेचातो, शराध उछीना- 
व्यवहार नगद, श्राद्ध उधार | 
Social intercourse purchased in cash, shraddha borrowed on credit. 


चेद गांधीना सादियारों . 
वैद्य और किराना विक्रेता का साझा | 
Partnership between a grocer and a doctor. 


वेदने तेडवा गयो, ते गोरखोदुने बी तेड़ता भाव्यो. 
वद्य को लेने ( बुलाने ) भेजा सो कब्र खोदनेवालें को भी ले आया। 
He went to call a doctor, but brought a grave-digger with him. 


चेदनां पोरिया पीडे मरे, 
वैद्य के बच्चे पीड़ा से मरते है | 
(Even ) The children of a doctor die of pain ( suffering, malady. ) 


शाळ वहे गधेडा ( पण खाय फोतरां. 
गधा धान ढोता है पर फूस खाता है। 
The donkeys carry paddy, but eat chaff ( husk.) 


शियाळो इंजतनो, ने उनाळो नागो. 

शिशिर इज्जुत की और ग्रीष्म नंगों की | 

Winteris respectable (covered) and summer naked (shameless, 
because you do away with the clothes, ) 
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शीरे बेठेलो तडके बेठेलानी कदर झुं जाणे ? 
या म बंठनेवाळा धूप में बेठनेवाळे की खबर ( हालत ) क्या जाने ? 


How can one who rests under a shade know the plight of one who 
is in the sun? ( imagine. ) 


शूरा साचा रे जेना घाव वेरी वखाणे- 
शुरवीर सच्चा वही जिसके घावों की दुष्मन भी प्रशंसा करे | 
He is really brave, whose blows even the enemy praises (appreciates). 


शेखजीए दांतरडा गळ्यां, पण पूँडे काढता भारे पडशे 
शंख ने सुआ निगळा, पर गांड से निकालना मदिकल 


Shaikhji has swallowed (stolen) sickles, but it would be too difficult 
to take ( draw ) them out through anus. 


शेखमियां शिरावशो ? तो कहे, सानक बगलमां छे 

शेखमिया ब्याल, करोगे ? तो कदे सानक बगल मे हे । ( सदेव तेयार है ) 

’’ Well, sir, will you have some break-fast’’ ? and the reply was, 
११ | have a dish under my arm, ’' ( ever ready) 


शेठ तेवा वाणोतर. 
जैसे सेठ वेसे नोकर ( गुमास्ते )। 
As is the master, so are his servants. 


शेठनी गांडर्मा गुमड़ थु, चोळी चोळी ने मोटुं कयु 

सेठ की गांड में फोड़ा हुआ, सो मसल मसल कर बड़ा किया | 

There was a boil in the anus of the rich man, who made it bigger 
by constantly rubbing it. 


शठना पूछे फोल थइ न पपाळान मारा करा 

सेठ के पुटे पर ( कुले पर ) फुड़िया हुई और लाइ करके बड़ी की। 

There was a pimple on the back of ( the hip of ) the rich lord, who 
augmented it by overfondling 


शेठ सारे हाते, तो चाकर मारे लाते. 

~ ~ ~ ~ ~ 

सेठ मारे हाथसे और नौकर मारे छातसे | 

If the master slaps, the servant kicks. 


शेठनी शिखामण झांपा लगीन, 

सेठ की सीख फाटक तक | 

The advice of the master up to the gate only. ( who would remem- 
ber it after that.) 


श्रम करनार ने ईश्वर सदा फल आपे छे ! 
श्रम करनेवाले को ईश्वर सदा फल देता है। 
God always rewards one who toils. 


श्रम विना प्रारब्ध लूं 
परिश्रम के बिना प्रारूध लूला है। 
Luck is lame ( crippled ) without toil, 


२३४ भारतीय फहावत संग्रह 


बिवाह पेहलां भघरणी- 

हिं. अ. विवाह पूर्व श्रीमंत | ( आठवा पूजन ) 

E. T. Pregnancy before marriage, (अपरणी- Ceremony peculiar to the first 
pregnancy. ) 


बींध्युं ते सोती, ने कीधुं ते काम, जेणे कीधी ढील, तेणे गुमाब्यु नाम- 

हिं. अ, विधा सो मोती, और किया सो काम | जिसने की देरी उसने डुबोया नाग | 

E. T. That which is pierced, is a pearl; and that which is asked to do, is 
work ( duty ); he who delays, is disgraced. 


वेडिया वाड करी ? तो कहे हा, करी; केवी करी? 
तो कहें वा वाय तो तूटी पडे तेवी. 

हिं. अ. बेगार करनेवालेसे पूछ, “ घेरा बनाया ? ”, कहे, “ 
उसने कहा, “ हवा से टूट जाय वैसा किया | ? 

E. T. Whenasked, ’' Did you make the fence?’ The unpaid labourer 
replied, '* Yes, | did, ’’ '’ How ? ’’ '’ One that would break away, 
if the wind blows, ’’ he replied. 


हाँ” पूछा, “ केसा किया १ 


चेहवाई बेहवाई लडी मरे, त्यां जांनेया झु करे ? 
समधी समधी लड़ मरें, वहाँ बराती कया करें ? 
What can the members of a marriage party do, if the bride and 
bride-groom fight with each other ? 


ot 
त 


वेहवार वेचातो, शराध उछीनो. 
हिं. अ. व्यवहार नगद, श्राद्ध उधार | 
६. T. Social intercourse purchased in cash, shraddha borrowed on credit. 


बेद गांधीना साहियारों 
हिं, अ. वैद्य और किराना विक्रेता का साझा | 
E. T. Partnership between a grocer and a doctor. 


वेदने तेडवा गयो, ते गोरखोढुने बी तेड़ता ्षाव्यो. 
हिं. अ. वैद्य को लेने ( बुलाने ) भेजा सो कब्र खोदनेवाळे को भी ले आया | 
E. ॥. Hewentto calla doctor, but brought a grave-digger with him. 


चेदना पोरिया पीडे मरे. 
हिं. अ. वैद्य के बच्चे पीड़ा से मरते हें । 
ग. (Even) The children of a doctor die of pain ( suffering, malady. ) 


शाळ वहे गधेडा ५पण खाय फोतरां. 
हिं. अ. गधा धान ढोता हे पर फूस खाता हे। 
E. T. The donkeys carry paddy, but eat chaff ( husk. ) 


शियाळो इंजतनो, ने उनाळो नागो- 
शिशिर इज्जुत की और ग्रीष्म नंगों की | 


Winteris respectable ( covered) and summer naked (shameless, 
because you do away with the clothes, ) 
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शीरे बेठेलो तडके बेठेछानी कदर झुं जाणे ? 

छाया म बेठनेवाला धूप में बेठनेवाळे की खबर ( हालत ) क्‍या जाने ? 

How can one who rests under a shade know the plight of one who 
is in the sun? ( imagine. ) 


शूरा साचा रे जेना घाव वेरी वखाणे. 
शुरवीर सच्चा वही जिसके घावो की दुष्मन भी प्रशंसा करे | 
He is really brave, whose blows eventhe enemy praises (appreciates). 


शेखजीए दातरडा गळ्यां, पण पूंठे काढता भारे पडे 

शेख ने हसुआ निंगळा, पर गांड से निकालना मश्किल है । 

Shaikhji has swallowed (stolen) sickles, but it would be too difficult 
to take ( draw ) them out through anus. 


खमियां श्ञिरावशो ? तो कहे, सानक बगलमा छे 

शेखमिया व्याळू करोगे ? तो कहे सानक बगल मे हे । ( सदैव तैयार है ) 

7० Well, sir, will you have some break-fast’’ ? and the reply was, 
77 | have a dish under my arm, °’ ( ever ready) 


शेठ तेवा वाणोतर. 
जैसे सेठ वैसे नौकर ( गुमास्ते ) । 
As is the master, so are his servants. 


शेठनी गांडमां गुसड़ं थयुं, चोळी चोळी ने मोटुं क्यु. 

सेठ की गांड में फोड़ा हुआ, सो मसल मसल कर बड़ा किया | 

There was a boil in the anus of the rich man, who made it bigger 
by constantly rubbing it. 

शेठनी पूठे फोडी थई ने पंपाळीने मोटी करी. 

सेठ के पुढे पर ( कुले पर ) फुड़िया हुई और लाइ करके बड़ी की | 

There was a pimple on the back of ( the hip of ) the rich lord, who 
augmented it by overfondling. 


शेठ सारे हाते, तो चाकर मारे ळाते. 

~ CN सत की: 

सेठ मारे हाधसे और नोकर मारे लातसे | 

If the master slaps, the servant kicks. 


शेठनी शिखामण झांपा लगीन, 

सेठ की सीख फाटक तक | 

The advice of the master up to the gate only. ( who would remem- 
ber it after that.) 


श्रम करनार ने ईश्वर सदा फल आपे छे ! 
भ्रम करनेवाले को ईश्वर सदा फल देता हे । 
God always rewards one who toils. 


श्रम चिना प्रारब्ध लुळे. 
परिश्रम के बिना प्रारब्ध लूला है | ४ 
Luck is lame ( crippled ) without toil, 


एल? 


भारतीय कहावत संग्रह 


संगाथनी मारे सासरे गईं, ने नेवा झालीने उभी रही, 

“ साथ ? के कारण समुराल आई और डथोद़ी पर ही खड़ी रही । ( ससुराल में 
किसीने स्वागत नहीं किया। ) 

Because of company, she went to the father-in-law’s place, and 
stood holding the ears of the root. 

पाठभेद-संघाठनी मारी सासरे गई, ने टोळी झाली ऊभी रही (० ६०९ ५५९।९५5 
trouble. 

सत्तरसोनां सरवाळामां ओगणीस सोनी झूळ- 

सतर सौ के जोड़ में उन्नीस सो की भळ। 

Ina sum of seventeen hundred, an error of nineteen hundred, 


सदा भव रळया, ने पारके लाकडे बळ्य़ा. 

सारा जीवन कमाया पर दूसरों की लकड़ी से जले | 

Earned throughout life and yet cremated with the fuel purchased by 
others. 

सन्यासीनी पटछाईमो साचुं नखोद- 

संन्यासी की ठकुराई में सबका सत्यानाश | 

Total destruction of all in the rule of a sanyasin. 

सन्यासीने करवडो भाप्यो, गांड धो, के मोह घो. 

सन्यासी को कमंडळ दिया, गांड घोवे या मूह धोवे । 

A pot ( water pot) given to a sanyasin, he may wash his face or 
his ६१७५, करवडो = a pot with a tube attached to it, 


सभा सोहंतु बोल्ये, जेम रीजंतो राय; 

कीडीए कुंजर गळ्यो, तो हांजी हां केहवाय. है 

सभा में शोभा दे वेसा ही बोलना चाहिये, और जिसमें राजा राजी रहे वेसा ही बोलना 
चाहिय | ( मौके पर ) कोई कहे कि, चीटीने हाथी निगला, हाँ जी हाँ कहना चाहिये । 
Speak properly in a court assembly so that the king is pleased. 
Even if it is said that the ants swallowed the elephant, one should 
politely agree with it and say, ' yes of course. ? 

समुन्द्र तरी आग्य्रो, ने खाबोचियामां डुब्यो 

समन्द्र ( समुद्र ) तेर के आया पर पोखरी में डुबा । 

He swam the ocean, but was drowned in a ditch, small pond. 
सरकारमां सोहराबजी, ने दरबारमां दोराबजी. 

सरकार में सोराबजी और दरबार में दोहरावजी | (दोनों जगह अपना प्रभाव रखनेवाछे) 
Soharabji in the government and Dorabji in the court. 

साठी, ने ड्ञाद्धे नाठी. 

साठ साल के बाद बुद्धि नष्ट हो जाती हे | 

At sixty intellect flees a person. 


साथे चसे ते जाणे के सोड मां सुचे ते जाणे. 


अ. साथ मे रहे वह जाने कि बिस्तर में सोवे वह जाने | 


Who knows ? —one who lives to-gether (with you) or who sleeps 
to-gether ? 
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साप सघले वाको, पण दरमां पेसे प्यारे पाधरो. 
साप सत्र बांका ( टेढ़ा ) हे, पर बिल में सीधा ही पेठता है| 
Everywhere a snake moves zig-zag but enters straight into a hole. 
सापने धेर साप परोणो, जीवनां लबकारा करे. 
साँप के घर साप ( मिजबान ) मेहमान, सो जीम लपळपायें | 
If a snake is a guest at the hcuse of another snake (a guest with 


another snake ), there will be quick moving of tongues backwards 
and forwards, 


सासरे गई, ने सौभाग्य झुळी आवी. 

ससुराल गई और सौभाग्य भूळ आई । 

She went to her husband’s and returned after losing her good- 
fortune ( wife-hood). 


सासरे जता कोई छीनाळ नहीं कहे 
ससुराल जाने से कोई छिनाळ न कहे | 
None would call you a whore, because you went to your husband’s 
place, E. P, Marriage is honourable and the bed is undefiled, 


सीताजुं हरण थयुं, पाछु माणस थुं के नहीं. 

सीता का दरण ( हिरन ) हुआ, फिर से मनुष्य बना की नहीं | 

Seeta Was kicnappec-( Seeta became 3 ९8९7) did she become a 
human being again. ( There is a pun on the word ‘' haran,’’ which 
means kidnapped and deer both. ) 


सुकाले सगां वाहां, टुकाले वाहां दाणा. 

डुंगरा दूरथी रळियामणां, भागळ जइये तो पाहणा. 

सुकाळ ( अच्छे समय में ) सगे संबंधी ओर दुकाछ ( खराब समय में) अनाज प्रिय 
होता हे | पर्वत दूर से ही सुन्दर दीख पड़ता दे, परन्तु उसके पास जायें तो 
पत्थर ही मिले. 

Relatives are dear in times of plenty and the foodgrains are dear in 
times of famine. The hills ( mountains) are (attractive) from a 
distance; when approached nearer, nothing but rocks. 


सुखे साथी दुखे राम. 
सुख में साथी दुख में राम | 
A comrade ( friend ) in happiness; but Ram ( God ) in misery, 


सुखे सांभळे खी, दुखे सांभळे राम, 

सुल में स्री और दुख में राम याद आते हैं | 

In moments of joy, one remembuers wife; in moments of suffering 
( sorrow ) one remembers Ram ( God ). 


सुन्नानी कटारी, कमरमां खोसाय, कांई पेटमां भराय, ह 

सोने की कटार कमर में लटकाई जायेगी, क्या उसे पेट में भॉका जा सकेगा? 
A dagger of gold can be put on the waist, but can it be put into the 
stomach ? 


भोरतीय कहावत संग्रह 


सुन्जुं, रुप्युं ने पुत, पेहळी मांगणीए वेचे ते डाही मानो पूत. 

सोना, ( रुपा ) चांदी और सूत, पहली मॅगनी पर बेचे वह समझदार पूत | 

He Is a wise chap ( son ) who would sell gold, silver and yarn at the 
first demand. 


सुयाणी बधे जाय, मठमां न जाय. _ 
दायण सब जगह जाती हे, पर मठ में नहीं जाती | 


The midwife visits all places except amonastery, (where all observe 
celibacy) 


सेहली बोरडी उपर सऊ कोई चढे. हि 
सरल बेरी ( बेरका झाड़ ) पर सब चढते हं | 
Everyone would climb a straight berry tree. 


सो कपूते बाप वांझ्षियो. & 

सो कपूत होनेपर भी बाप वांझ ( निःसंतान ) माना जाता हे. । 

With a hundred vicious sons, the father is (as good as) childless — 
(Reference to Kaurawas.) 


सो खरचे ने सवायानी बाण, 
सौ ( रुपये ) खर्चे पर सवा की कसर | 
He spends a hundred and yet is in want of one and quarter. 


सो जोषी ने एक डोसी. 
सौ ज्योतिषी और एक बुढ़िया | ( बराबर ) 
Hundred astrologers and one old woman ( are equal. ) 


सोढी शणगारी पण वरना वांधा. 
सांढणी सजायी पर बर का पता नहीं । 


The femal camel ( dromedary ) is decorated, but the difficulty is 
about the bride-groom. 


सोम, झुक्र जे पहेरे धागा ते कदी रहे नहीं नागा. 

सोमवार, और शुक्रवार को जो ( नये ) कपड़े पहने वह कभी नंगा नहीं रहेगा। 
One who wears (new) clothes on Mondays and Fridays, would never 
remain naked. (superstition, ) 

सोपां नवाणुनी भूल. 

सौ में निन्यान्बे की भूल । 

An error of ninetynine in one hundred. 

सो माणस मारे त्यारे वैद थाय. 

सौ मनुष्य मारे तब वैद्य बनता हे | ( होता है) 

One decomes a doctor after killing hundred men. (patients) 

सोनु ने वळी सुगंध. 

सोना और फिर सुगंध. ( फिर क्या पूछना ) 


Gold and more over sweet smelling. ( fragrance added to it ) 
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२३९ 
सोय पछवाडे दोरो 
सुई के पीछे धागा | 
String follows the needle. 


सोले इयान, वीसे ज्ञान, त्रीसे ध्यान, चाळीसे पूरो, 
पचासे उतर्यो, साटी ने बुद्धि नाटी. 

सोळद वर्ष की उम्र मं शरीर का विकास पूर्ण होता है। बीस में ज्ञान, तीस वर्ष की 
उम्र म ध्यान ( व्यावसासिक एकाग्रता » चालीस में पूर्णता, पचास वर्ष की उम्र में 
ढल्ती उम्र और साठ में बुद्धि गायब हो जाती है ] 

One ‘matures at sixteen, gets knowledge at twenty; application 
( concentration ) at thirty, perfection at forty; loses importance 
at fifty, and his intellect flees him at sixzty. 


सो घोडे बेसे त्यारे पारखी कोण उचके. 
सत्र यदि घोड़े पर बेे तो पाळली कौन उठायेगा ? 
If everyone rides a horse, who will lift the palanquin. 


सो सीने भन डाह्या, कागनुं गायन “का का '' 

सब अपन मन में होशियार है, कौए का गीत “कां का? | 

Everyone, to his own mind ( in his own opinion ) is clever; a crow’s 
caw is his music ( song ). 


सौनो बेश आवे, पण नाणांनो वेश नहीं आवे, 


सब का वंश आ सकता हे, पर धन का वेश नहीं आता हे । 
One can put on the disguise of any thing, but not of money, 


स्वभावजं ओदाड नहीं. 
स्वभाव की ओषधि नहीं | 
No medicine ( cure, remedy ) for disposition / nature, 


हंस्यां तेना वस्यां, ने रोयां तेनां खोयां. 

प्र "3 >. (स न ०0 23 स्ट खा > 
जा हसता ह्‌, उस [मलता ह, जा राता हं, वह खोता हैं | 
One who smiles, gains; one who wails, loses. 


हगाणुं ने कामा बार गाउ उञ्जड देखे. 

हगनेवाला और कामी बारह कोस उज्जड़ ही देखता है । 

One inclined to void excrement and the libidinous ( lustful) one 
both see the twelve miles stretch deserted (uninhabited.) 


हजाम सवे गामनुं मुंडे, पण हजामनुं कोई न सुंडे. मा 

नाई सब को ( सारे गाँव को ) मुंड्ता है, पर नाई का सिर कोई नहीं मूंड़ता | 

The barber shaves the heads of all men in the Village, but none 
shaves him. ( or his ) 


हनुमान भागळ गलोटीयां. 
हनुमान के सामने गुळाटी | 
A somersault before Hanumanji 


s 


हिं. अ. 
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भारतीय कहावत संग्रह 


हर दरदनी दवा होय, पण दोड डाह्यानी नहीं. 
हर दर्द की दवा हे पर डेढ़ चतुर की नहीं। 
There's a cure for all maladies (disease) but none for over wise, 


हरामीधी बे डगलां दूर, 
हरामी से दो डग दूर | 
Two steps away from a rascal (a knave, ) 


हवारदारनो कोरडो, दस जणे ऊंचक्यो, तोवरी पछवाडे पुछडुं घसडायु- 

हवालदार का कोड़। दस आदमी उठाये तो भी पीछे पूँछ घसीटती रही । 

Even though sergents scourge is carried ( lifted) by ten people, 
its tail would be dragged behind. 


> 


हसवु ने भाटो फाकवो एक सामटे न बने- 

हँसना और आटा फाँकना एक साथ नहीं बन सकता | 

To laugh and to toss flour into the mouth can’t be possible simul- 
taneously. 


हाथ दीधे हगामण रहे नहीं. 
हाथ लगानेपर ( देनेपर ) हंगना ( दस्त ) नहीं रकता । 
Diarrhoea cannot be checked by covering the anus with the hand. 


हाथ पग दोरडी, ने पेट घाघरडी. . 
हाथ पैर रस्सी के समान दुबे है और पेट गगरी के समान | 
Legs and arms ( thin ) like a rope and the belly like a pitcher. 


हाथमां देडो, बगलमां मोई, ने हवेली लेता गुजरात खोई E 

हाथ मे डंडा, बगछ में गिल्ली ( गुल्ली ) हवेली लेने गये तो गुजरात खो बंडे | 

The stick (denda) in the hand and the gilli under the arm-pit, in an 
attempt to take (capture) Haveli, Gujrat was lost. 


हाथ हराया वगर कोट्यो महमा न जाय, 
हिलाये रि 22 
हाथ हिलाये बिना निवाला मुह में नहीं जाता | 
The morsel won’t go into the mouth unless hands are moved. 


हाथीनां पगमा सौनो पग, 
हाथी के पेर में सब का पेर) ( समा जाय ) 
The feet of all (everybod’s foot) included in an elephant’s foot. 


हा ने ना नी वच्चे वेर. पेहरामा मिठास, ने बीजामां जेहर. 

हा और ना के बीच में वैर, पहले में मिठास और दूसरे में जहर | 

Theres an enmity between ‘Yes’ and ‘No’, The former has sweet’ 
ness, the latter Venom. 


हयो हाकम जामीन मागे. 
हारा हुआ अफसर ( हाकिम ) जमानत माँगता है। 
A defeated governor asks for a security. 


गुजराती 
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हिंग जाय पण डब्रडु गंधाय . 
हिंग जाय ( समाप्त हो जाय ) पर डिब्बा गँधाता है । (वास मारता हैं )। 
Even if asafoetida is exhausted, its tin smells of it 


2 _ 70 


हिंदुनी होलीसां पारसण भोळी, वेहमी चढावे नालियेर ने पो 
हिंदू की होळी में पारसी नारी लुभा गई, वहमी ने उस पर ही नारियल और पोड़ी 
( रोटियाँ ) चढ़ा दी। 

A Parsi woman innocently participated in the Holi festival of the 
Hindus; the superstitious people offered coconut and bread to her 


हिमायतनी गेडी तंजाने लात मार. 
हिमायती ( अपने वाले, सहृदय ) की गधी घोड़े को ळात मारे । 
A patron’s donkey kicks a horse. 


हिसाब कोडीनो, ने बक्षेश सोनी 
हिसाब कांडी का आर इनाम सी का। 
Accounts of a cowrie and a hundred rupees as a gift. 


हारजा गापाल कासमा चे काममा, कासनु नाम नहीं ने घड़ीनी फुरसद न 

दीरजी गोपालजी काम में दी हमेशा रहते हं । काम का नाम नहीं है, पर घड़ी भर 
की फुसंद नदीं हे | 

Hirgi Gopalji is always busy; no trace of any work and yet no 
leisure for a moment. 


में बेठा हूँ और तू क्यों विधवा बन गई ? 
Why ! | am here ! Why have you become a widow ? 


होनी सारी गईं नातरे, ने सालो काडीने पाथरे. : 

बडे उत्साह के साथ वह पाट करने गई ( दूसरी शादी ) ओर साड़ी निकाल कर 
( अब ) विछाती हे । ( देन्य अवस्था ) 

She went to remarry with enthusiasm but now spreads her saree. to 
make a bed. 


होराथी इय़राणो ते दीवाणो, ने अंग्रेजवी गोरो ते कोढयो . 

होराजी से सयाना सो दीवाना और अंग्रेज से गोरा सो कोढ़ी। 

Cleverer than Horaji is a madman, and whiter than Englishman is 
leucodermic (leprous.) 


होछामां आन, ने चूहळामां भडको 
ओले में आग और चुल्हें में लप | ( ओडा=चूल्दे के साथ जुड़ा हुआ हिस्सा ) 
Fire in the adjacent hearth and a blaze in the main fire place. 


होलीनी बळा ढोली पर- < 
होळी की बला ढोली पर ( ढोलक बजाने वाळा ) | 
The trouble of Holi is for the drummer (calamity. ) 
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झंगिडतोडइप्पिक्कु झंगिरण्ड कुट, इंगिरण्डु शोट्ट 


दल बदळनेवाळा वहाँ दो तमाचे खायेगा, यहाँ दो मिठी चपत पायेगा | 
One who frequently changes his party will receive two slaps here 
and three cuffs there. 


अंजु पेण पिरन्दार्‌ भरसनुस्‌ भाण्डियावान्‌- 

यदि किसी को पाँचो लड़क्रियां हो तो राजा को भी छाचार होकर सन्यासाश्रम ग्रहण 
करना पड़ेगा । 

If he has five daughters, evena king willhaveto embrace ''Sanyasa 


अंजुम मून्रुम्‌ उण्डानाळू अरियापू पेण्णुस्‌ करि समेप्पाळ्‌ 

पाच और तीन हो तो अबोध बालिका भी भोजन पकाएगी। ( पाँच : इमली, मिच, 
नमक, राई, जीरा; तीन : पानी, आग, बतन ) 

If possessed of five and three, even a young girl may make curry. 
Five= Tamarind, Pepper, Salt, Mustard, Cumin. Three= Water, 
Fire, Vessel. 


अंजूरच्‌ संडे सुण्डांगी, एंगर भरिसि ओर्‌ कवळम, 

( उसके लिए) पांव गांत्रो का झगड़ा ( भोजन में ) तरकारी सा है. | पांच बोरा चाब 
मुठ्ठी भर खाने सा ह । 

Conflict in five villages is but curry, five bags of rice is only a 
mouthful.(Spoken of one who delights in the misfortunes of others,) 


अंबदटक्किर्टुम्‌ वण्णार भोयेलुम्‌, 
नाई की धष्टता, घोबी का वात्सल्य | 


Tie arrogance of a barber and the affection of a washerman. ( said 
when inferiors give themselves airs of importance, ) 


> 
अकत्तिक्‌ कळगु झामुडयाळू- 
गृह की शोभा पत्नी है। 


Wife Is the adornment of the house. 


अकदिक्कुत्‌ देय्वमे तुणे, 
अनाथ के लिए भगवान ही मालिक हे | 
God himself is the help of helpless. 


झराप्पे पिडित्तवन्‌ तन्नवनानाळ, अडिपूपादोथेळ इसुंदा लेन, कडेपपंदियिळ्‌ इरुंदाळेचन ? 
मोजन परोसनेवाळा यदि हमारा परिचित व्यक्ति हो तो पंक्ति में पास या दूर बैठने से 
कया होता है १ 

If he who has the ladle be one’s own servant; what matters it 
whether one be seated first or last at the feast. 
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अच्चाणि भिछ्लाद तेर मुच्चाणुस्‌ भोडाइ. 


पदिय मे कील न हों तो गाड़ी ( रथ ) तीन बालिइत भी आगे नहीं बढ़ेगी । 
A car without a linch-pin will not move even three spans 


अज्जिले वळेयाददु ऐम्पदिल वळयुमा क 
पचि मे न झुका पचास म नहां झकेगा | 
Will that which was not bent at five, bend at fifty ? (a plant) 


अट्टमत्च्‌ शान ॥पोडेतत झरत्‌ तु णयुम्‌ उर्दि काडद. 
अष्टम्‌ स्थात म दानि ळा तो धोती से भी हाथ धोना पड़ेगा | 


Saturn in the eighth sign, one will be stripped of even the walst 
cloth 


कडंगाद माइ्संकु अरशनू मूगिळ तडि, 
~ 3८ क म 
अड़ियल बेल का डंड़। राजा | 
A bamboo staff is the king of a stubborn bullock. 


अडिक्क अडिक्कप्‌ पंदु विसेकोळ्ळुम. 

१, गेंद पर मार पड़ते पड़ते, उसकी गति बढ़ती है । 

२. गेंद पर जितनी ज्यादा मार पड़ती है, अधिक उछलता है | 
The more a ball is struck, the more it rebounds. 


झाडिक्कुस्‌ काटिले एडत्तत्‌ तुट्वे ण्डुस्‌- 


बहती हवा म धान फटकना चाहिए | 
Winnow while the wind blows, 


डियेनूर अळेकप्‌ पेंडिर इले, आण्‌ एत्तन्ने पेण्‌ एत्तज्ञे पुनूरिरदुपोळ 
अरी कहकर पुकारने के लिए पत्नी दी नहीं है, और “ बच्चे कितने है, लड़कियाँ 
कितनी हे ?? का प्रश्न करें। 
Like saying to a man how many boys have you and how many girls, 
when he has not a wife to whom he can say, ' aye you!’ 


अडुत्त कूरे वेबुंगार तनू कुरेक्ु मोसम 
पड़ोस की झोपड़ी जळते समय अपनी कुटी आफत मं । 
When the neighbours roof is in flames, one's own is in danger. 


भडुप्पु एरिंदाल पोरि पोरियुम्‌ 
CN 
चूल्हा जले तो लया होगी । 
Should the fire burn, you may parch grain. 


अडेमळे विद्टम्‌ सेडिमळै विडविले 

मसळधार वर्षा के समाप्त होने के उपरान्त भी पेड़ से बुंदो का टपकना बंद नहीं होता | 
Though the heavy rain is over the dropping frem the tree conti- 
nues. ( Though greater evils have passed away lesser remain.) 


के 


भारतीय फहावत संग्रह 


क्षण्णावि पिळ्ळेक्कुपू पणम्‌ पंजमा, भेबद्टन्‌ पिळळेक्कु मयिर पंजमा ? 

कलाकार ( वारवनिता या नतकी ) के पुत्र को आथिक कष्ट कहाँ, नाई के पुत्र को 
बाल की कया कमी ! 

Is a child of a cancing girl without money ? ls the son of a barber 
in want of hair ? 

भण्णाबियार्‌ विळुंदाल्‌ धडेवुमुरे. 

उस्ताद का पैर फिसले, तो भी वह कळा मानी जाती हे | 

Should a teacher make a slip, it is attributed to his art. 

आत्ते पृत्तदूपोछ्‌ इरक्तिरदु अवन्‌ वंददु. 

उसका आगमन गूलर फूलने के समान हे | 


His coming is like the flowering of the fig tree. (Some thing that 
never happens. ) 


अदिकारिथुम्‌ तलेयारियुम्‌ ओनूरानाल्‌ विडियुमट्टस्‌ विरुडलास्‌, 

अगर चोर, अधिकारी ओर सरपंच की साजिश हो गई तो रातभर चोरी कर सकते हें । 
If the thief and heacman are united, stealing may be carried on till 
day-break. 


क्षदिकारि वीटटुक कोळिसुद्रे काडियानवन्‌ वीट भम्मिये उडेक्कुस्‌. 

अधिकारी के घर की मुर्गी का अंडा किसान के घर की सिल तोड़ देगा । 

An egg obtained from the house of the chief will break the grind- 
stone in the hcuse of the peasant. 


अन्नम्‌ भोडुगिनाल अंजुम्‌ ओो ठुंगुस्‌, 


भोजन बन्द हुआ तो पंचेन्द्रियों की शक्ति भी बन्द हो जाएगी । 
When food denied, the five senses fail. 


अन्नम्‌ सुद्टानार्‌ एलाम्‌ सुट. 

अनाज के अभाव पर सब का अभात्र | 

When food or grain is scarce, all is scarce. 
Nas ES EN ~ सन्त 

भन्रेक्कुत्तिन[गेर पळावकरायोवेड इन्द्रेककुत तिन्‌किर कळाक्क्राय पोरिदु . 

कल प्राप्त होनेवाले कटहूलसे आज प्राप्त कडवा फल अच्छा | 

The kala fruit ( bitter-fruit ) of today is better than the jack-fruit 

of the future. 

अप्पन्‌ अरुमे भप्पन्‌ माण्डाळ्‌ तेरियुस्‌ 

पिता का महत्तव पिता के मरनेपर मालूम होगा। 

The value of the father is known after his demise. 


भमावासेक्‌ करुक्काेले पेरुचाछे पोनदेल्लाम वळि 


अमावस्या की काली रात में, चहा जिधर भी जाए, उसे रास्ता मिलता है | 


In the darkness of the new-—moon, the bandycoote finds a way, 
whereever it goes 
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अम्मा केंद्र केट्टककु मुक्काडु ओनरा ? 
बदचलन आरत के लिय घंघट की क्या आइ ? 
Is a veil necessary for a woman with a bad character ? 


अम्पट्टन क्र क किळारेनाळ अत्तनयुम्‌ मायर 

नाई के कड़े को कुरेदनेपर बाल ही बाळ निकलेंगे | 

If the rubbish heap of the barber be stirred, nothing but hair turns 
up. (The more you examine an inferior thing, the viler will it appear.) 


अरक्षन्‌ आण्डाळ पुन्न मनिदन्‌ आण्डाळू एन्न ? 


कोई नप होठ हो या मानव | 
What matters it wheather a demon or a man rules 


नरपिक्‌ कुदिरीयेलुस्‌ एयसपेट्त तट्याणा नलद, 
अय्यमपट्ट का खच्चर, अरब ड़ 
An Aiyampettah pony is better than an Arab steed 


अरशनुक्कु ओर सोळ अडिमेक्कुत्‌ तळेच 
राजा क॑ लिए कथन सरळ हृ प्रजा का उसका पालन करना भार हे | 
As regards the king it is a word, to the subjects it is a burden. 


अरसन्‌ अन्द केट्पानू , देयूवस्‌ निन्द केट्कस्‌- 
राजा उसी दिन न्याय करेगा, भगवान अन्त में । 
The king imparts justice instantaneously, the God delays. 


अरसन्‌ अनस कोल्लुम्‌, देयवम्‌ निन्रु कोल्लुम्‌, 
राजा उसी दिन मारेगा, भगवान धीरेसे | 
The king kills at once, God delays and kills. 


नरसनू कुडासेयरयुस्‌ [(पाडक्कळासन्ट अस्नबद्टन वलय विस्म्बुदु 
यह सोचकर नाई की नौकरी चाइना कि राजा की चोटो भी पकड़ सकते हे | 
Accept the job of a barber with aview to catch the tuft of the king: 


झरसनुस्‌ नेरुप्पुम्‌ पांडुस्‌ सरि 
राजा, आग आर साप तीनों बराबर हं । 
A king, fire and snake are alike 


अर्यिद सेयूद एाकियद॒क्क एमांदु ।तारोगरान्‌ 


असाध्य काय संपन्न कर, सरल क. ये के लिए धोखा खाकर फिर रहा हं | 
Having performed difficult things, he wanders about alarmed at 


that which is easy. 


आरिशि कोण्ड उण्ण भक्काळ्‌ वीद्क्कुपू पोवानेन्‌ 


चावल ले जाकर वहन के यहाँ क्या खाना हैं £ 
Seeing you have to pay for the rice ( carry rice ) you eat, why go 


to the house,of your elcer sister ? ० 


il 
प्राय 


भारतीय फहावत संग्रह 


शरितति उण्डानाळ घरिसैयुम्‌ उण्डु, अक्क्राळ्‌ उण्डानाळ्‌ मच्चानुम्‌ उण्डु 

चावल हो तो सब प्रकार का स्वागत दोगा, बदन हो तो बहनी३ के साथ रिश्ता भी 

If there be rice, there will be honour also; if a sister exists, a 
brother-in-law may. 


ज्ञरिसि सिन्दिनाळ भळाछि विडळाम्‌, वार्ते सिन्दिनाळ्‌ वार मुडियुमा ? 
चावल के बिखर जानेपर बटोर सकते दे, शब्दों के बिखरनेपर बटोर सकते हें क्या ? 
One can assemble the grains of rice but not the words, once spoken, 


क्रुपत्ुनाल भोडिक्‌ कंबत्तिनमेल आडिनालुम्‌» कीळे वंढु तियागम्‌ वांगवेंडुस्‌, 

चौसठ गज लम्बे खम्भेपर नाचनेपर भी नीचे उतरकर ही भिक्षा लेनी पड़गी | 
Although one may balance himself on a pole sixty—four feet high, 
he has to descend to receive gifts. 


भरुमे मरुमगन्‌ तछैपोनालुम्‌ पोगट्टम, भारिकालऱ् उरल पोगल्‌ जागादु. 
दामाद का सिर भले ही जाय,पर|पीढ़ी दर पीढ़ी आया ऊखल नट नहीं होना चाहिए| 
If it must be so, let the head of my son-in-law go; but the old 


mortar must not go ( said of things which become pecularly pre- 
cious due to long possession. ) 


झरेक्कासुक्कु झळिंद्‌ करपु भायिरस्‌ पोन्‌ को डुत्तालुम्‌ किडेयादु. 
दो पैसे के लिये बिका सतीत्व सहल सोना देनेपर भी पुनः प्राप्त नहीं होगा | 
Chastity forfeited for half a cash, can not be recovered though one 
should give thousands of gold coins. 


अरेयिदू पुण्णुम्‌ भडेविट्टक्‌ कडनुम्‌ आगादु. 
जाँघ में फफोला और कर्जदार पड़ौसी दोनो बुरे हे- ( कभी नहीं होना चाहिए । ) 
Sores about the waist and debt to one’s neighbour are both bad, 


झरे कासाककुकं छुदिरे वांगवुम्‌ वेण्डुस, आटक कडक्कप्‌ पायबुम्‌ वेण्ड्म्‌, 
आधे पैसे के लिए घोड़ा भी चाहिए. और वह नदी पार करने के काम में भी आवे। 


He wants a horse for half a penny and that too It should ford 
the river. 


अरेतुदटिरे कल्याणम्‌ भदिले कोजम्‌ वाणवेडिक्े. 

आधे पैसे में विवाह उसी में कुछ आतिशबाजी | 

‘The marriage must cost only half a farthing and that must include 
fire—works. 

अरप्पडित्तवर्‌ अंगाडिपोनाल्‌ विरकबुममाद्टार कोळळचुमाट्टार 


अधकच्चा ज्ञान रखनेवाले बाजार ( जावे ) तो वे न बेचेंग, न खरी देंगें। 
When the hyper-critical go to market, they neither buy nor sell. 


अरपत्तिनि आमुडेयाने अप्पर एनरु कक़ेत्त कदे 


कथा है कि अति साध्वी पत्नी ने पति को पिता कहकर पकारा | 


‘The story of a scrupulously chaste wife who addressed her husband 
as Appa-father. 


फ = 
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रंद पारप्पान सिनेकिदनू आरु काझुक्कु सुनरु दोशैया ? 

वह ब्राह्मण मेरा मित्र हे, इसलिए छ; पैसे के लिए तीन दोसे दे दो । 

A known brahman is a friend, are there only three pancakes for six 

paise ? (Said of taking advantage of previous acquaintance in 

bargain.) 

आरिबु पेरुत्तोन्‌ नोय्‌ पेरुत्तोन. 

ज्ञान के बढ़ने के साथ दुःख बढ़ता हे | 

With the increment in knowledge, sorrow increases. 

अरिवेन्‌ जरिवेन्‌ आलिले पुळियिरेपोछ ब्िरुक्कुम्‌, 

उसने कह्दा की मुझे सब कुछ माळुम है। कहा कि बरगद का पत्ता इमली के वक्ष के 
[कब > `> 

पत्त क॑ सदुश ह्‌ | 

| know, | know ( i.e. | know it well ) the leaf of the banyan tree 

is like that of a tamarind tree. 


नहरपट्ट अकु कण्णीर शेलवत्तक्‌ तेयकुस पडे 

मनोबेदनासे निकले आँसू ( अत्याचारी के ) धन को समाप्त कर दंगे | 

The bitter tears of the oppressed are a file that wears away the 
wealth ( of the oppressor. ) 


~ 


भलुचुकू कोलुत्त अक्ाळण्डे पोनार्‌, अक्काळ इळुत्तु मच्चानिडत्तिळ्‌ विट्टाळास्‌ 


चार दिन आराम लेने के लिए बहन के यहाँ गई तो बहन ने खींचकर बहनोई ३ 
पास छोड़ दिया | 
I went to my sister for rest and she left me with her husband. 


अवत्तनुक्कुम्‌ समरत्तनुक्कुमू काण करव अल 
निकम्मा और चतुर दोनों को खेती के लिये जमीन नहीं चाहिए । 
The worthless and the cheat have no need of land. 


भवन्‌ कालाल्‌ सुडिँददैक कपाल अविकक्‌ कूडादु. 

जिसे उसने पेर से बांधा उसे दाथ से नहीं खोला जा सकता | 

That which he tied with his foot can not be loosened by the hand, 
(spoken of one of superior skill. ) 


वळ पेर कून्दळळगि भवळ्‌ तले मोटे 


सका नाम केश सुन्दरी पर सर गंजा हैं | 
Her name is '’ Hair-Beauty ’’ but her head is absolutely bal 


असळ्‌ वाळन्दाङ, ऐंदु नाळ पद्टीनि किडप्पाळ्‌ 


पड़ोस के भाग्य चमकनेपर पांच दिन भूखी पड़ी रहेगी । ( ईर्षा) 
If her neighbour prospers, she will starve herself for five days, 


असेन्दु तिन्किरडु माडू असेयामल्‌ तिन्किरदु वीडू 
चबा चबाकर खाती है गाय, बिना हिले डुले खाता है घर। (घर की मरम्मत में दी 


काफी खर्च होता है परन्तु पता नहीं चलता | ) 
A cow eats moving (chewing), a house eats standing 


भारतीय कहावत संग्रह 


शकृ शळच्‌ सोल्लुवर तम्मनिदर, सिरिकक'च्‌ सिरिक्‍्क'च्‌ सोल्लुवर पिरर्‌- 

तो रोकर कहेंगे अपने व्यक्ति, हंस इंसकर कहेंगे परायें लोग | 

They who advise weeping are one’s friends, those who advise smil- 
ing are strangers. 


अकृगु भिरुंदु अळूम्‌, भतिशरम्‌ भिरुंदु उण्णुम्‌, 

सौन्दर्य रोता रहेगा जब कि भाग्य चमके तो वह बठकर खाएगा । ( सुख भोगेंगा ) | 
Beauty will sit and weep, fortune will sit and eat 

अलिंद नंदनवनत्तिल अश्वम्‌ मेयंदु पुन्न, कळुदे मेयंदु एज! 

उजड़े हुए नन्दूनवन में घोड़े चरे या गधा चरे | 

What matters it whether a horse or an ass grazes in a garden +hat 
lies waste ? 


झळूगिर भाणयुम्‌ शिरिविकर पेण्णेयुस्‌ नंबकू 

रोनंवाले पुरुष आर हरुनवाल स्त्री का विश्वास मत करा | 

A weeping man and smiling woman are not to be trusted 
कद ।पिळळं पार्‌ कुडक्कुस्‌ 


निवाला बच्चा ही दूध पिएगा | 
A crying child obtains milk 


~ कि अति र 2 
झळक्किर नाळि अगविले अरियुमा ? 
माप का साधन कया जाने अनाज का भाव £ 
Does the measure know the price of grain ? 
आडि कुंडियेत्‌ तद्दिनाल परप्पढु शांबळ्‌ 
संन्यासी के चतड़पर मारो तो राख ही उडंगी | 
If a mendicant is struck on his posteriors, ashes fly 
आंडियुस भांडियुम्‌ - कट्टिक्‌ कोडाल शांबलुस्‌ शांब्म्‌ ओडिकोळ्ळुस 
दोनों शिवभक्त गले मिले तो राख ही शरीर पर चिपकी मिलेगी | 
When two mendicants embrace each other, the ashes of the one 
cleave to the other. 
~ ~ ~ ~ 
आक्कनयुम सगालुस भट्दु भर नाछ़िनेयिळ्‌ 
अधिकार और अनशासन की अनुपस्थिती में शासन नहीं रहेगा। 
Rule will not last where discipline and authority do not exist 
आगुगालत्तिछ॒ अडियाळुम्‌ पेण पेरुवाळ्‌ 


समृद्धि के काल में दासी भी पुत्री-लाम प्रदान करेगी | 
In times of prosperity, even a slave woman may bring forth a 
female child 


आर्‌काटि सादक्कारनेयुस्‌ तिरुडनयुस्‌ कट्टिक्कोडुक्कुस्‌ 


टिटिहिरी अपनी चील से सूचित करेगी कि आनेवाला मालिक है या चोर । 
The lapwing will by its cries betray whether he who approches be 
the owner or the_thief- 


हि, 


हि. 
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आदळ भायिरमु, माधिछू आयिरस, वीहिले करंडि पाल Ed 
बकरियाँ सहस्त्र, गायं सहस्त्र, { अपितु ) घर में चम्मच भर दूध नहीँ । 


Possessed of sheep by the thousand, of cattle by the thousand, he 
has not a spoonfull of milk at hom 


न्न 


इक्कुत्‌ तीरदयडि कुटटिक्कुम क्षागिरदु, 
बकरी पर जो बीतती है वदी मेमने पर भी | 
The fate of lamb is that of its dam. 
झाटे काटूटि वेगे पिडिक्क वेण्ड्म 
बकरी को दिखाकर शोर ( चीते ) को पकड़ना चाहिए | 
He airs to catch the leopard by exposing the sheep 
आइमासात्तल कात्तनू कुत्त आवणिमासत्तिळ उळेव एडुत्तदाम 
आपाढ़ मास म उसने घूंसा दिया तो श्रावण मास में ददं होने लगा | 
A blow was administered in July and the pain felt in August 
आडु कोडाद इडयनू आविक कोडप्पाना ? 
जिसने बकरी देने से इन्कार किया क्या वह गाय दान में देगा ? 
Will the shepherd who refused ६० give a sheep, give a cow ? 


भाइुतवुमा कुरुक्ळळे पुनूराळ्‌, कोंडुस कुछंडुस तविरच्‌ सामूलसुस्‌ आगुस्‌ एनकिरार- 
उसने पूछा “क्या बकरी काम आएगी ” तो उत्तर दिया” सींग और खूर को 
छोड़कर शेष सब |? 

If one say, O my teacher, can the sheep be of any use to you, he 
replies, yes all except the horns and the hoof. 

नाडु चाटरु नाटटक्क्ाटे काटेले 

बकरी घरपर मेमना चारपाई पर | 

The dam at home, the lamb on the cot. (dam-mother.) 

आणे अडिज वकर्‌ पेण्णेप्‌ पोट्टी वळर्‌. 

लड़के को डॉट डपटसे ओर लड़की को प्यार से पालो | 

Train a boy strictly and a girl kindly. 

आण्डास्ककुक्‌ को डुकिरेयो सुरेकुडकेक्कुक्‌ कोडुकिरेयो ? 

साधु महाराज को देते हो या कमंडळ को? 

Do you give to mendicants, or to the hard shell of the bottlegourd. 


आण्डियेक्‌ कण्डाल्‌ लिंगन्‌ एन्‌किरान, दादनेक्‌ कण्डाल रंगन्‌ एुनूकिरान्‌- 
ल न्न > व ~ 
शिव भक्त को देखकर खुद को “ लिंगन ? कहलाता हे और वैष्णव भक्त को देख 


: रंगन्‌ ? ( रंगनाथ भगवान्‌ ). 
When he meets a Shaiva mendicant he is a Lingam, and when he 
meets a Vaishnava mendicant, he is a Rangan. 


आत्ताळेत्‌ तण्णीर्‌ तुरेथिळ्‌ पात्तीळ मकळे वीछिलि पाळ वेण्डाम्‌. 
माँ को घाट पर देखा तो बेटी को घर पर जाकर देखने की आवश्यकता नहीं | 
If you see the mother on the ghat, you need not go home to see 


her daughter; 


भारतीय कहावत संग्रह 


आ।दायमिलाद शेट्टी आदोडे पोवाना? 


लाभ के बिना श्रेष्ठि नदी में कूदेगा क्या ! 
Will a chetty ( merchant) take a dip into a river without gain ? 


ज्ञाने अडिविडादे कूनि कुडिपोगादे 

ञ्याठ म घर बनाना शुरू न करो; गहप्रवेश फागन म मत करा | 

Do not begin to build in June: nor set out to occupy a house in 
March 


आानेक्कु भरुपदु सुकम्‌ अरक्कुळळनुक्कु एळुपदु सुकृ 

हाथी से साठ हाथ दूर रहो ओर नाटे से सत्तर हाथ दूर रहा | 

Keep away from an elephant sixty cubits and from a dwarf seventy 
cubits 

आंनेक्कोर कालम्‌ पूनेक्कोरु काम्‌ः 

हाथी के कुछ दिन, बिल्ली के कुछ दिन। 

The elephant has its time, the cat also has its time. 

आणे मेळ पोकिरवनेच सुण्णाम्बु केट्टाळ अकप्पड्मा ? 

हाथीपर जानेवाले से चना मांगनेपर थोड़े ही मिलेगा । 

IF you ask for lime of one who is riding an elephant, will you get it? 
झाचयुस्‌ अ भरुफबाछनाल्‌ तडपडुस्‌ 

हाथी भी दुर्वा दल से लुढ़क सकता हे | 

Even an elephant may be impeded by arugu 9855 (अरुकु Agroslis 
Linearis = दुर्वा ) 

आनेयेक्‌ कटिच झुळकाले मरेप्पाळ्‌.` 

हाथी को बांधकर सूप से छिपायेगी | 

Having tied the elephant she will cover it with a winnowing fan. 


आन विळंगिय भमेयार्क्कुपू पून झुडांगि. 

हाथी निगलनेवाली स्त्री के लिये बिल्ली साग भाजी की तरह हे 

A cat will be a small thing to an old dame who swallowei an 
elephant 

आंनेये विटा पूनेक्कु वेत्तियस पण्णुकिरदु. 

हाथी बंचकर बिल्ली की चिकीत्सा करें क्या | 

should one treat a cat at the cost of an elephant. 


झामुडेयान्‌ परम्‌ भिरंदाळ्‌ कुप्पे एरिच्‌ शण्डे शेय्यलाम्‌- 

पति का बल हो तो घूरे पर चढ़कर भी लड़ सकते हैं । 

If your husband be a powerful man you may ascend the dunghill to 
fight 

आमुडेयान्‌ वद्टमाय्‌ भोडेनालुस्‌ वाशलार वरवेण्डुम. 


पति लाख चक्कर काटे, अंत में उसे देहरी से होकर ही आना चाहिए | 
No matter what the circumambulation of a husbend may be, he 
enters his house by the door. 
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आझुडेयान्‌ शेत्तवळुक्कृ सरुत्तविच्चि दयवेन्ञ ? 

जिस के पति की मृत्यु हुई, उस को दाई ( प्रसवकारिणी ) से क्या मतलब ? 

Of what use is the favour of a midwife to her who has lost he 
husband. 


आयिरस्‌ उडेयार अमररदिंरुप्पार तुगिपोराफक तोदोस तोंद्रोस एनर्‌ कूत्ताडुवान्‌ 

~ ~ a _> hfe dee ot E> 
सदसन्न रुपयावाला शान्त ह, ओर चीथड़ों को बटोरनेवाला उछल कूद कर रहा हे। 
He whose fortune amounts to thousands is quiet, while the rag- 
gatherer leaps with joy. 
आयिरस्‌ कलस नेल्लुक्कु ओर अन्दुप्पाश्च पोदुस. 

= 5 ~ > र DR 

सहदश्न बोरे धान के लिये एक कीड़ा पर्याप्त है | 
One grain destroying insect is enough for a thousand bags of rice. 
आयिरस्‌ कुरुडर्कळ सेन्द्रीलुम सूर्यनेप्‌ पार्क सुडियुमा ? 
हजारों अन्धां के एकत्रित होनेपर भी सूरये को थोड़े ही देख सकेंगे? 
Even if a hundred blindmen assemble, will they be able to see the 
Sun ? 


आयिरम्‌ नक्षत्तिरस्‌ कूडिनाछस ओर शंदिरन्‌ आगादु. 

सहस्र नक्षत्रों को आपस में मिळानेपर भी एक चन्द्र नहीं बनेगा । 

The combined light of a thousand stars is not equal to a single moon, 
आयिरम्‌ पोन पेटू झदिरेक्कु अरेपणज्ञच्त सबुक्कु- 

हजारों मुहरों का घोड़ा और उसके लिए दो पेसे का चाबुक ? 

Half an anna to buy a whip for a horse worth thousands of gold- 
coins. 

आयिरम्‌ मागाणि अरूपत्तिरण्डेरे. 

एक बटा सहस्र साढ़े बासठ होता हैं। 

A thousand sixteenth mak® sixty two and half. 

भार आत्ताळ शेत्तदुस्‌, पोळुढु विडिंदाल तोरियुस्‌- 

किसकी माँ मरी, यह प्रातःकाल दोनेपर ज्ञात हो जाएगा। 

In the morning it will be known whose mother is dead. 

आरक्ळाति भरण्मनेक्कु आगादु. 

जिसके गलेंपर दाग हो बह अन्तःपुर के लिये योग्य नहीं हे । 

A female with an inauspicious mark on the neck will prove an evil 
in a king’s harem, 

आरुस्‌ इलाद ऊरिळे भश्वमेदयागम्‌ सेय्‌दान 

जनरहित प्रदेश में अश्वमेध याग किया । 

He is said to have performed Ashwamedha in a uninhibited country. 
आरास्‌ पेरु पेंणायुप्‌ पिरंदाल आरान कुडित्तनस्‌ नीराय विडुम्‌. 

छठवाँ बच्चा यदि लड़की हो तो सारी संपति नष्ट हो जाएगी | 

If the sixth born be a female, a family of overflowing wealth will 
be reduced te powder. 


हिं. अ, 


भारतीय कहावत संग्रह 


झारिन पुण्णिलुस भशडु निरकुम. 
चोट भरनेपर भी दाग तो रहेगा । 
There will be scar even after the wound is healed, 


आरु पारप पोग भायच्चिक्कुपू पिडित्ततु शलुप्प 
बढ़ी देखने गई नदी, अंत गे वह जुकाम से पीड़ित हुई | 
The old dame caught cold by going to look at the river 


आर वडिविलेयुम करिप्पुत्‌ तेकिविलेयुस्‌ व रुत्तस्‌ 


बाढ उतर जामेपर और अकाल समाप्त दोनेपर ही उसकी भीषणता महसूस होती है | 
Their severity is most felt when a flood subsides and a famine 
terminates 


शाट्रिले ऊराकिरदु मणलिले ुवरूगिरटु. 
नदी तेर के आया और रेती में डूबा । 
Swam across a river and sank in the sand. 


आरैक्‌ कडात्तिविड आगाशत्तिट्र परक्कक्‌ कुळिगे वरुगिरेन्‌ पुनूकिर।न्‌ 


कहता है कि नदी पार करा दो, ठुमको आकाश में उड़ने की दवा देता हू | 
He says, carry me over the river and | will give you a pill that 
enable you to fly through the air. 


आलुम्‌ चेलुम्‌ पल्लक्कु उरादि नालम्‌ इरंडम्‌ शोल्छुव्कु उस्‌ 


जैसे बरगद और नीम दांतो को मजबूत बनाता हे बैसे ही नालडियार और कुरळ 
( छोक ओर दोहा ) वाणी को प्रभाती बनाता हं । 


As the banyan and tha acacia strengthen the teeth, so Naladiyar 
and Kural give force to speech 


आवेर्‌ निरमानाछुम्‌ पालवेरू निर्‌मामो ? 
गाय का रंग जो भी हो, दूध को रंग बदलेगा क्या ? 
Will the colour of the skin of a cow affect that of its milk. 


भाशेक्‌ कोण्डपेस्वकु रोशम्‌ इले. 

अधिक कामातुर व्यक्ति को लज्जा नहीं । 

Persons of inordinate desire have no shame. 
संस्कृत : कामातुराणां न भयं न लज्जा | 


आहे जरुपदु नाळ्‌ मोकय्‌ मुप्पदु नाळ, तोण्णर नाळुम पोनाल्‌ तुडेप्पक्‌ कटे 

प्यार साठ दिन, मोह तीस दिन, इस नब्बे दिनोपरान्त बाकी घीसी झाडू की तरह | 
Sixty days of excessive desire, thrity of enjoyment when ‘the 
ninety are over,the remaiing time is as useless as a worn out broom. 


भाळनू इझादवळ्‌ भाट मणलुक्छुच्‌ शरि 


पतिहीन स्त्री रेतीले किनारे के समान हे । 
She who has no husband is like sand in the bed of a river. 
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यत्त काळेयाणम्‌ विडियुम्‌पोळडु. 
गोप-विवाह पौ फटते समय | 
A shephard’s marriage takes place at day-break. 


इडयाण्डियुम्‌ कुशत्तातनुम्‌ इले 
गापा में शव भक्‍त नदा आर कम्हारों में वेष्णव भक्‍त नहीं होता ॥ 
Among shephards there are no Saiva medicants; among potters 
there are no Vaishnava mendicants 

सायंदू कुडम्‌ किडे, 
नीच पडा हुआ घडा टेढ़ा रहता दे। ( छुड़कता दै । ) 


ट्र + 


The ४४०७-०६ remains aslant when put down 


टु रण्पव नुव एगुम्‌ पंजम न 
भिखारी कहीं अकाल का कष्ट नहीं भोगता | 


A beggar no where suffers from famine 


इराजन्‌ आनालुम्‌ तन्‌ तायक्क्र सगने 
राजा भी दो तो वह भी अपनी माँ का बेटा 
Though a king. he is the son of his mother. 


इरामन््‌ आंडाळेन्न ? इरावणन्‌ आंडालेन्न ? 

राम राज्य करे अथवा रावण करे इससे होता कया ? 

Whether Ram rules or Ravana ! (what is that to us) 

इरामनेपपोळ राजा इरुंदाळ भनुमानेप्पोळूच्‌ शेवकलुम्‌ इरूप्पान्‌ 

राम की तरह राजा होता तो हनुमान की तरह सवक भी होंगे । 

If the king be equal to Rama, his servant may be equal to Hanuman. 
इरुंदु पणस्‌ कोडुचु नडंदु वांगवेंडियताय्‌ मिरुकिरदु 

सुलभता से दिया पैसा, तंग करके ही प्राप्त किया जा सकता है । 

One must walk a long way to get back the money lent when seated. 
इर्प्पृच्‌ शळागेये बिळृंगिप पोट इजिचूशार कुडित्ताल तीरुमा ? 

लोहे का डंडा निगलकर अदरख का काढ़ा पीनेपर पचेगा कया ? 

If one has swallowed an inon bar, will its effects be removed by 
drinking a decoction of ginger. 


इरुवर नट्पुक्कु ओरूवर पोरुम 

दो की दोस्तो एक की सहनशीलता पर निभर हे | 

The friendship of two depends on the forbearance of one. 
इरक्कुम्‌ कालम्‌ वन्दाळ पिरक्ङुस्‌ ईसलुक्कुच सिरक. 

मरने का समय आ जाय तो चींटी को पर निकलेगा | 

White-ants will grow wings when the death approaches. 


इरो्चि तिनराळुम एळुंब्रेक्‌ कोप पोहुक कोळ्ळलामा ? 


मांस खानेपर क्या हड्डियों की माळा पहन सकते हे ? 
Is one to wear a necklace of bones because he eats flesh ? 
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हलंगेयिल्‌ पिरंदवन्‌ एष्ठास्‌ भिरावणत्‌ भावाना ? 

लंका में पैदा हुए सभी रावण हे कया ! 

Are all that born in Ceylon, Ravanas ? 
इळमैयिटू सुयटूशि सुदुमेयिळ्‌ ( टू ) कावकुम. 

योबन्‌ में किया हुआ काम बुढ़ापे म काम आएगा। 
Industry in youth will support one in old age. 


इछैयाळे चाडि मरेयाळम्‌ पोवोम्‌, सूत्ताळे वाडे झुद्दिक कोण्डु शावोस्‌, 

आओ मेरी छोटी बहन इम मलय़ालम्‌ (केरळ) चले; बड़ी बहन आओ, हम लड़ मरे। 
Come my younger sister, we will proceed to Malyalam; Come my 
elder sister, we will strike our heads and die. 


इळ्बुक्कु वंदवळु ताि असुप्पाळा ? 

शोक-समाचार के लिए आई ( स्त्री ) क्या अपना मंगलसूत्र तोड देगी ? 

Will she who comes to mourn remove her marriage symbol ? 
इक्क विडम्‌ तलेयिल्‌ , तेळुक्कुक्‌ कोडुकिळू- 

9 क hd ८4 

मक्खी का विष सिर में और बिच्छू का पूंछ म॑ | 

There is poison in the head of a fly and in the tail of a scorpion. 
ईरवेंगायतिरकु इस्पत्तेटटरप्‌ पुरे. 

प्याज में अछाईस दल | 

In the onion there are twenty eight coats, 

ईंकृत्तिट शेक्काड इंगे पदम्‌ पारक 

लंका में कोल्हू चले और यहाँ उसका रस देखे | 

The press is turned in Lanka, and the juice under pressure Is 
examined here. ( absurd ) 

उडु तेटरिकोण्ड्‌ भवा योगत्तिळ्‌ पोगवेण्डुस्‌ ? 

शरीर को सबल रखकर ही तो थोग साधना में लगना चाहिए | 

Must one not invigorate the body and then proceed to meditation, 

CS ~ 

उडापपुडेवे पूच्चिक्कु इरे. 

जो वस्त्र नहीं पहना गया वह कीडों का भक्ष्य । 

A garment not worn is a prey to moths. 

उण्डदु ताने एप्पस्‌ वरुम्‌. 

जो खाया उसी का तो डकार आएगा | 
That which has been eaten will be evidenced in the belching, 
उण्ड वयिट्वकुच्‌ शोर्म्‌ मोहततलेक्कु एण्णेयुमा ? 
भरे पेट के लिए भोजन की क्या आवश्यक्ता ओर गंजे सिर के लिए तेल क्री ? 

ls rice required for a full stomach, or oil for a bald head ? 

उण्ड झुटूम्‌ उरुगुम्‌. 

भोजन से प्राप्त रिइता काम आएगा | 

Friendship cemented by food will endure. 
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उण्डु रुसि कैडवनुम्‌ पंडु रुत कंडवनुम्‌ विडानू. 
भोजन की रुचि जाना व्यक्ति, स्त्री-सुख भोगा व्यक्ति, तप्त नहीं होता | 


One who has tasted food and enjoyed a woman will never be satls- 
fied. (desire increases) 


उण्पान्‌ तिनूपानू शिवष्पिरामणन्‌, कुज्षुक्कु निरप्पान्‌ वीरमुष्टि 

दाव भक्त खाएगा, आवश्यकता पडनेपर लड़ने के लिए सिद्ध भी रहेगा | 

The Shaiva brahrnan will freely eat, the ferocious medicant will be 
ready for a fight also 


उदस काळू पुठुंकिरपोदु अवो पुळक्कुम्‌ ? 

लात मारनेवाळ पेर म॑ कीड़े पड़ेंगे | 

Worms will breed in due course in a foot accustomed to kick, 
अस्‌ कोडि दनस 

नहीं होता वहां भोजन किये बिना रहना ही 


डपशरियाद बीद्टिरे उण्णारिरुप्पदे 
जिस घर में प्रवेश करते ही स्वाग 
उत्तम हृ | 

It is a crore of wealth to abstain from taking food in a house void 
ef civility, 


5 
त 


उप्पु नीर्‌ मेमम्‌ डंडाळ उळकिटू पिरवागस्‌ 


समुद्र का सारा पानी बादल बन जायगा ता [वश्व जलमय हांगा | 
If the ocean were to become clouds, the world would be flooded, 


उरलुवक भोरु पक्षम्‌ इडि, मत्तळजुक्क इरंड्‌ पकमुम्‌ इडि 
ऊखल को एक तरफ से चोट तो मृदंग को दोनो तरफसे। 
The mortar is beaten at one end, and the drum at both, 


उरुशि कण्ड पूने उरियेत्‌ तावुस. 
चस्का लगी बिल्ली छींकेपर उछलेगी | 
The cat which has tasted nice things will leap on the swinging tray. 


ळळूर्‌ पण्णुस्‌ भयलर्‌ मण्ण॒म्‌ 
अपने गांव की लड़की और दूसरे गांव की मिट्टी काम मे नहीं आएगी | 
The lass of one’s own Village and the earth of the neighbouring 


village is useles. 
उछाकेर माडानाळ उळ्ळारछू बिळे पोकादा ? पडादा ? 


हल जोतनेवाळा बेल हो तो अपने गांव में ही नहीं बिकेगा बया १ 
If the ox be fit for the plough, will it not fetch a price in its own 


viliage. 


ऊजिनाल जादि पूणिनाळ्‌ जापि 
भोजन से बद्धि, आभषण से जाति । ( पहचानी जाती है। ) 


Good sence is indicated by food, and rank by ornaments 


ऊणनू करुमम्‌ इळुंदान्‌ उळुत्तन्‌ पयर इळंदान. 


पेट निशान चक गया ओर कंजूस बदनाम हुआ | 
The glutton failed in his object ond the miser lost his fame. 


भारतीय कहावत संग्रह 


ऊमे उरेक्‌ केडक्कुम्‌ पेरुच्चाछि वीह्टक्‌ केडुवकुम्‌. 
गंगा शहर को बरबाद करेगा, घूस ( मूसा ) घर को | 
६५ आप ~ 
A community is injured by the dumb and a house by bandycootes. 
ऊर इरन्ढु पटटाल कृत्ताडिक्कु तोक्कु कोण्डाटस्‌. 
यदि शहर में फूट पड़े ती नर्तकी को आनन्द | 
If the town be divided into two parties, it will be advantageous to 
the dancing girls. 
` 
ऊर्‌ इळप्पम्‌ वण्णानुकक्रुत्‌ तेरियुम्‌. . 
गाँव की वास्तबिक स्थिती धोबी जानता ह । 
The position of a Village is better known to a washerman. 
ऊरेप्‌ पीडित शनि पिळ्ळेयारेथुम्‌ पिडित्तदु. 
गाँत्रपर छाए झानीने गणेश कॉ भी पकड़ा | 
Saturn that seized the Village seized also Ganesha. 
ऊरोड भोक भोडु नाडोड़े नडु ओड. 
गांव के छोग भागे तो साथ भागो, सारा देश भागे तो उसके मध्य म भागो | 


If the people of the village flee, join them; if the whole country 
flee, flee in their midst. 


उल्क्कैप्‌ पूरीक्क अदोयाइढु तिरुप्पाट्‌ टक्क भशेयुमा ? 
मसल की चोटपर न दिलनबाला धामिक मंत्रों से थोड़े ही हिलेगा | 
Will that which has resisted the strokes of the pestle shake at a 
sacred chant 
ऊशछ्‌ क्षाडियुम्‌ तन्‌ निलेयिल निरकुम्‌ 
झला झलन पर अंत म यथा स्थान आ जाएगा | 
Though the swing oscillates, it will resume its proper centre. 
एंगे घुगे उंडो भंगे नेरुप्पु उंडु. 
जहाँ धुआँ, वहाँ आग | 
Whereever there is smoke, there is fire, 
पुद भायुदसुम्‌ तीक्‌ तीइ्‌ क्रम्‌. 
कोई भी हथियार हो, रगइ़ते रगड़ते तीक्ष्ण होगा | 
The more an instrument is whetted, the sharper it becomes. 
पुदिर्‌त वीडू एगांलि वीडु, अड्त्त वीडु भंबद्दन वीडु. 
सामनेंबाला घर धोबी का, बगलवाळा नाई का | 


The house opposite is the washerman’s and my next door neigh- 
bour is a barber. ( what a company ! ) 


एन्‌ सकळ वारत्तोडे वारम्‌ सुळुगुवाळ, एन्‌ सरुमगन्‌ दीपाव ळिक्कुत्‌ दीपावळी मुकुगुवान- 


सेरी बेटी सप्ताह में एक बार स्नान करेंगी तो मेरा दामाद दीपावली के दिन साल में 
एक बार | 


My daughter bathes once a week, my son-in-law bathes on Dipavali 
day. ( once ina year) 


हिं, 
६, 


न 


अ, 
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जलनवाले घर की आग बुझानी हे | वह कुआं खोदने के लिए शुभ दिन देख रहा है। 
Like seeking an auspicious day,\to dig a well in order to quench 
the flames of a house on fire. 
एडिप्पिहुके इरप्पिल्‌ इरूंढु न्न, वरणिल्‌ इदु पुन्न ? 
क्या बिगड़ गया, चूदे का मळ घर के छत पर रहे या खेत पर | 
What matters it whether the droppings of a rat are in the inside of 
a sloping roof, or on the ridge of a cornfield. 
पुहाम्‌ भरिंदवनुस॒ भिछे, भोन्रुम्‌ भरियादवनुम्‌ भिल 
सबकुछ जाननंवाला भी कोई नहीं, कुछ भी न जाननेवाला व्यक्ति भी कोई नहीं। 
No one knows everything, nor is anyone ignorant of everything. 
एडास्वकुस शोलुमाम्‌ पलि, तान्‌ पोयक्‌ कादिप्पानैथिल्‌ विळमास. 
सबको भविष्य बतानेत्राली छिपकली खुद जाकर गिरेगी गंदे पानीवाले घड़े में | 
It is said that the lizard which uttered prognostications will go and 
fall into the refuse pan. 
एुलार्म्‌ एरि इळेत्त कुदिरोध्रेळ्‌ शासूतिरियार्‌ एरिच्‌ शारा विळुंदार्‌. 
सबके सवारी करने के उपरान्त थके घोड़ेपर चढ़कर शास्त्रीजी फिसलकर गिरे | 
On mounting a jaded horse that all had ridden, the astrologer slipped 
and fell down. 
एछारुम्‌ कप्पल्‌ एरियायिट्‌ इणि भम्मांनार पोट्रपद्स कद्टपूपोगिरार्‌- 
सव बेड़ा पार कर गए | बस रह गए हमारे चाचाजी | पता चलता है कि वे ही स्वर्ण- 

~ ~ 

मुकुट पानेवाले हे | 
All have embarked, my uncle is about to receive a golden mark of 
distinction. 
एरुंबिन्‌ कण्णुक्कु एुुमे सूत्तिरम्‌ एगप्पेस्वेळ्ळम्‌- 
चींटी की आंखो में भेस का मूत्र महापूर सा दीलता है | 
The urine of a buffalo is as a perfect deluge in the eye of an ant. 
एळळु एन्किरदकु सुन्ने, एण्णेय्‌ कोण्डु वरुकिरात्‌. 
तिल कहने के पूर्वे तेल लाता है। 
He Brings oil, no sooner you say sesame. 
एळूत्रुक्कुप्‌ पालूमारिन कणक्कनुम्‌ उङ्केक्कुप पाल्मारिन दाशियुम्‌ व रुत्तम्‌ मडेवार्‌. 
हिसाब किताब लिखने में सुस्ती दिखानेबाला पटवारी तथा वेषभूषा की परवाह न 


करनेवाली वेश्या, दोनों पछताएंगे । 
The village-revenue-officer who neglects his accounts and the 
dancing girl who is careless about her dress, will come to grief. 


एण्डा करुडा छुगमा ? इरुकिर्‌ इडत्तिल्‌ इरुंदा सुगम्‌तान, 

रे गरुड, कुशल है ? “ जहां रहना है वहां रहूं तो आराम ही हे |? 

0 Garuda, are you well ? | should be well enough if | were in a 
place where | ought to be. 


भा. क. सं....३-१७ 
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एण्डा तेब्न मरत्तिल्‌ एरिनाय्‌ एन्राळू, कन्स्क्‌ काशि पुल पिडुंग एन्रानू, तेन्न मरत्तिछे 
पुल दडा एन्राळ्‌ , नडुदाने कीळे इरंगुकिरेनू एन्किरान 

हिं. अ. पूछा कि क्यों चढ़ा नारियळ के पेड़ पर, तो कहा की बछड़ें के लिए घास काटने; 
पूछा रे, पेड़ पर कहाँ घास दे, तो कहा कि इसीलिए उतर रहा हूं | 

E. ग. Youfellow! why did you go up the coconut tree? when thus 
addressed, he replied, '' | want to get some grass for the calf, ’’ 
१. Can there be grass on the tree? ”’, ‘‘ That’s why | am climbing 
down °’ pat came the reply. 


SE न 


पुञ्नेप्पोलक कुरलुम्‌ एन्‌ भक्कळेपोळ ओप्रिलम्‌ इले एनूकिरदाम्‌ कळु 
हि. अ, गधा इस पर गर्वित हे कि उसके कठ के सामने किसी का नहीं, उसके बहन के सीन्दयं 


के सामने दूसरे टिक नहीं सकते | 
६, T. Theass boasted that there was no voice equal to his and no gait 
equal to that of his elder sister 


एरि निरंदार करे कशियुम 
हिं. अ. तालाब भर जाय तो किनारे मे आद्रता रहेगी | 
E. T. Ifthe tank be full, its bank will be moist. 
एळे भकुइ कण्णीर्‌ करिय वाळे ओोक्कुम्‌ 
हिं. अ. गरीब का आंसू तेज तलवार के बराबर | 
E. T. Thetearsof the poor are as sharp as swords. 
एरप्पडाद मरत्तिले एण्णपडाद मांगाय- 
हिं. अ. न चढ़ सकनेवाले पेड़ पर असंख्य आम | 
T. Innumerable mangoes on the tree, which no one can climb. 
ओर्‌ उरेबिले इरण्डु कत्या ? 
हिं. अ. एक म्यान में दो तरवारें १ ( खड्ग ) 
E. T. Aretwo swords contained in one sheath ? 
आर्‌ कुडम्‌ पालुक्कु भोर तुळि पुरं 
हिं. अ. घड़े भर दूध के लिए एक बुंद मद्ठा | ( काफी है ) 
T. One drop of butter-milk to a pot of milk ( is enough. ) 
भार्‌ पणम्‌ काइ भळच्साछ, भान्बडु पणमू काडत आंयच्‌ सानंद 


हि. अ चार आना तक रोने के लिए कहा, चालीस आने देकर उसे बंद करना पड़ा। 
E. T. 886७१ ॥७ to cry worth four annas, but had to pay forty annas to 
stop her crying. (At the death of a relative. ) 


७), EN ४३ _% यी 
क्षोरु पन इरण्डु पाळ भोनूरु्‌ नुंगु ओनरु कळ्ळु 
हिं. अ. एक ताइवृक्ष में दो कछे - एक में ताड़फल तो दूसरे में शराब | 
E. 7. Onepalmyratree has two spathes, one ylelds fruit, the other 
toddy 
झोरु मरसुप्‌ पट्टे शोर मरत्तिळे शोट्मा ? 
हिं. अ. एक वृक्ष का छिलका दूसरे में लगेगा क्या ! 
E. T. Will the bark of one tree stick to another ? 


तमिळ 


हिं. अ. 
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भोरवनंक्‌ कोनरवन्‌ उडने शावान्‌ पळ परैक्‌ कोनरवनू पटश्च्म्‌ भाळुवान्‌ 
एक का मारनवाला दुरन्त मरेगा, कइयों को मारनेवाला राज करेगा | 


He who kills one person immediately suffers death, he who kills 
many is rewarded with a crown 


झ्ोळक्कुम्‌ दोचकनुक्कु मुगत्तिळ एन मीशें ? 
चुपक स भाग जानवाल सिपाही को मछों से क्या काम ? 
Of what use is moustache to a sneaking soldier ? 


निळू आर्युम्‌ उयर कड।ळनू भ।ळपू , पांग अरिवाळ्‌ तन्‌ पत्ताविन्‌ वलिमे 

आगिल मळळ। जानत सागर की गहराई, पत्नी जानत पति की ताकत | 

An ongil fish knows the depth of the ocean ,awife knows the 
husband’ s strength. 


इकिरवनेक कंडाळ तुरतुकिश्वनुक्कु इलेञु 
भागनेवाले को देख भगानवाले का काम सरल होता है | 
Seeing him who retreats, makes the efforts of his pursurer easy. 


ओदुवन्‌ पुलाम्‌ उळुवान तलेक्डेयिल 
सभी कवि जोतनेवाले ( किसान ) के यहाँ पड़े रहेंगे | 
All poets may be found at the entrance of the ploughman's house. 


कंब्रळिथिले एट्शोटरे मयिर्‌ मिर एनकिरदा ? 

कंबल मे भात ले लिया तो भात में बाळ ही बाळ हें कहने से कया लाभ? 

Is it to say that the boiled rice received in a cumbly ( blanket ) 
is full of hair ? 


कट्प्पारेये विळुंगिच्‌ झुक्कुकू कायम्‌ कुडित्तदुपोल्‌ 
निगळता हे रम्मा, ( हजम करने ) पीता हे सोंठ का काढा | 
Like drinklng a decoction of ginger after swallowing a crowbar. 


कट्टिछ॒ उळळ इडत्तिळु पिळळे पट्च श॒ुक्कुक्‌ कण्डइडत्तिछ्‌ कायम्‌ तिनयाळ 

जहाँ पलंग देखा बच्चा जना, जां सोंठ देखी दवा बना ली। 

She brings forth her chili where she sees a bed-stead and takes 
the prescribed tonic where she sees dry ginger. 


कडन इछाद कंक्षि काळ वयिर्‌. 
कर्जरहित कंजि पाब पेट भर ही सही। 
One fourth supply of kanji for the stomach is better than debt. 


कडनू वांगियुम्‌ प्टिनी, कल्याणम्‌ पण्णियुम्‌ सन्यासी. 
कजे प्राप्त कर भी भूखा, बिवाद्दोएरान्त भी सन्यासी | 
Famished though he has borrowed; an ascetic though he is married, 


कडळू कोदित्ताळ्‌ विळाव नीर्‌ एंगे ? 
समुद्र उबले तो बिसावन के लिए पानी कहाँ ? ( ठंडा करने के लिए ) 
Should the, sea boil, whence water to cool it ? 


भारतीय कहावंत संप्रेहु 


कडळ्‌ वटिक्‌ करुबाडु तिन्नछामेनरु उडल व्रिच्‌ शेत्तदाम्‌ कोक्कु 

समद्र सूखनेपर सूखी मछली खा सकते है, इस आशा म बगुळा भूखा मरा | 

It is sald that the stork died while waiting for the ocean to dry in 
the hope of getting dried fish 


कडुंबाशि कल्‌ मदिलू उदेत्तुम कळबुझोय्यच्‌ शोल्लम( 

भयंकर भख पत्थर की दीवार को तोइकर भी चोरी करने को प्रेरित करेगी | 
Extreme hunger will induce a man to break through a stone wall 
and steal. 


कणक्कदिकारत्तेप्‌ पिळक्कुम्‌ कोडालि 
वह अंकगणित का वक्ष तोड़नेवाली कुल्हाड़ी द | 
He is sn axe splitting the tree of arithmetic. 


कणक्कन्‌ वीदूटक कलियाणम्‌ विळकेण्णेयूक्कुक्‌ केडु 
मुनीम के घर में ब्याह ओर तेल का सत्यानाश | 
A marraige ceremony in the house of an accountant is a Waste 


of oil. 


कण्णिछे वरुगिरदु पुरुवत्तिले 
आँखों का संकट भोहोंने झेला । 
The eye-brow has received that which threatened the eye. 


कत्तिकट्टि पेणूजादि एप्पोदुम्‌ केपेणूजादि. 

लग से लड़नेबाले सेनिक की पत्नी कभी भी विधवा हो जान की संभावना है । 

The wife of a swordsman is at any moment liable to become a 
widow, 


कदेयो बिरामणा कंदेयो पोत्तुगिराय्‌, अहडीपेयू झुण्डाय्‌; शीलेप्पेन्‌ कुत्तागिरेन्‌ 

ओ ब्राह्मण | क्या कहानी सुना रहे हो या कपड़ा सी रहे हो, “ अरी बिधवा वह बात 
~ बक ७ > 

नहीं, में अपने कपड़े में से लीचे निकाल रहा हूँ । ?? 

© brahman, do you repeat a story or mend old clothes ? No, you 

foolish widow, | crush the lice in my clothes. 


कनविल कंड पणम्‌ शेरूविटूकु उदवुमा ? 
स्वप्न में देखा हुआ धन क्या खर्च के लिए काम आएगा ? 
Will the money seen in a dream meet one’s expenses ? 


कपडच्‌ सोछिनुम्‌ कडिय सोले मेल 
कपट वचनसे कटु वचन उत्तम है | 
Better is a harsh word than one smooth and feigned. 


कप्पटूकारन्‌ वाळवु काटू भाडेत्ताल्‌ पोच्चु 
जहाज के मालिक का भाग्य हवा पर निर्भर है । 
‘The prosperity of the ship-owner is at the mercy of the wind. 


तमिळ 
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RS ess. 
कर माठन्‌ वीदिल पिछले पिरंदाळू, तेवडियाळ्‌ तेराविल्‌ शरकरे वळुंगवेंडुमू 


हिं. अ. लुहार के घर में बच्चा पंदा हो तो वेशया-गली में शक्कर बाटना चाहिए | 

शिण: When a child is born in a smiths family, sugar must be dealt out 
in the streets of the dancing girls. 
करि विटू पणम्‌ करुप्पाय्‌ इस्क्कुमा ? 

हिं. अ, कोयळो के व्यापार से प्राप्त पेसा काला होगा कया ? 

E, T. Will the money got by selling charcoal be black ? 
करुम्चु रुचियेन्स वेरोडु पिडुंगलामा ? 

हिं. अ. गन्ने का ( मीठा ) स्वाद कहकर जड़ सहित खा सकते हैं क्या ? 

E. T. May sugar-cane be plucked up by the root because it is of fine 


flavour ? 


करद पाळू झुळेक्कु एमा ? 
हिं. अ, दुद्दा हुआ दूध स्तनपर चढ़गा क्या ? 
E. T. Will the milk that has been drawn, again enter the udder ? 


करद पालुम्‌ एच्चिळू, पिरंद पिळळैयुस्‌ एुच्चिळ्‌, 
हिं. अ. पहला दुहा दूध भी जूठ़न और ठीक बैसे ही पहला पेदा हुआ लड़का | 
E.T. Firstdrawn milk is unclean, and so is the first born-child. 


कटरोर्‌ भरमै कट्रोर्‌ अरिवर. 
हिं. अ. शिक्षित का महत्व शिक्षित जाने | ( पंडित का महत्व पंडित जाने | ) 
E. T. The learned knows the worth of learned. 


कळपू पाळू कर्‌क्कलाम्‌ तुळिप्‌ पाठ्‌ मुलेक्कु एट्लामा ? 


हिं. अ. घडाभर दूध दुद सकते हं, पर क्या बूद भर दूध स्तन में चढ़ा सकते हूं ! 
E. T. 8 kalam of milk may be drawn, can a drop be infused into the teat, 


कळम्‌ कछूंदाळ्‌ कुम्‌ कलक्कुस्‌. नशी 
हिं. अ, थालियों की अदल बदल से वन्य ब्याह उथळ पुथल होते हं। 
६. T. When plates are interchanged, tribal marriages interchange. 


कलियाणम्‌ शेयंदुम्‌ शन्नियाशिया ¦ 


विवाह होकर भी सन्यासी £ 
T. What! though married yet a sannyasi-ascetic. 


I 
& 


कलावे इल्लान्‌ शेळवम्‌ कट्पिह्लाळ्‌ भळगु. 
i डि \- FN 
हिं. अ. बिना विद्या के धन, बिना शीळ की खरी के समान है | 
E, T. Wealth without learning is like beauty without chastity. 


कलाम्‌ पडित्तवनोडु मल भाडादे. ध 
हिं, अ. जिसने कल्लाडम्‌ सीखी है उसके साथ मत भिड़ी। 
६. T. Dognot contend with him who has studied Kalladam. 


भारतीय कहावत संग्रह 


कळू विदक कछप्पणम्‌ शांबादिप्पदे विडक्‌ कटूपूरम्‌ विट्क काटूपणम्‌ शंबादिष्पदु मेळ. 
शराब बेचकर अधिक पेसा कमाने की अपेक्षा क पर बेचकर चार पेसा कमाना उत्तम हद | 
It is better to gain a quarter of a rupee by selling camphor than a 
rupee by selling toddy. 


कळ्ळन्‌ मनेवि कैंबेण्‌ पन्रुम्‌, 
चोर की पत्नी सदेव ( कभी न कभी ) विधवा | 
The wife of a thief is at any moment liable to become a widow. 


कळ्ळनुम्‌ आके विळक्कुम्‌ पिडिक्किरान्‌ 
चोर भी बने ओर दीपक भी पकड़े | 
He plays the thief and also holds the lamp. 


कळ्ळनुस्‌ तोट्रकारनुम्‌ भोनरु कूडिनाल्‌ विडियुमट्टम्‌ तिरुडलाम्‌, 
चोर ओर माली मिले तो पौ फटने तक चोरी कर सकते हं | 
If the thief and a gardner are united one may steal till day-break. 


कळळन नाबंनालुम्‌ कुळ्ळन नबळागा' 
चोर का विश्वास किया जा सकता हे, पर नाठे का नहीं | 
A rogue may be trusted but not a dwarf 


कळाठिक्कुत्‌ तण्णीर्‌ काण्णले नीलिक्कुत्‌ तण्णीर्‌ निमेथिले. 

चोरी करनेवाली स्त्री के आसं आँखों मे, परित्यक्ता स्त्री के आसूं पलकों में | 

The tears of thievish woman are in her eyes, those of an abon- 
doned woman are in her eye-lids. 


~ 


कळुदे मयिर्‌ पिडुंगिनाळ्‌ इलाबम्‌ एन्न नश्टम्‌ एज्न ! 
गधे के बाल उखाड़ने से लाभ क्या हानी क्या ? 
What profit or loss will arise from plucking off the hair of an ass ? 


काकम्‌ इलाद ऊर शानकन्‌ इछाद ऊर 
कोआ रदित गाँव ओर मुसलमान रहित गाँव, दोनों बराबर | 


The village in which there is no crow is like a village in which there 
is no Mussalman. 


काक्के एरिनदुस्‌ पनप्पळुम्‌ विळुंददुम. 
कौओ के बेठते ही ताड़फल गिरा | 
The alighting of the crow, and the fallingof the palmyra fruit. 


काड इडम्‌ आनाछ्‌ नांद्रे आळलाम्‌ 
बटर रास्ते में बाएं जाय तो देश का शासन कर सकते हें। ( लोक धारणा ) 
If a quail crosses one’s path to the left, he will govern a province. 


काट्डुक्‌ कोळिक्कु उरटू कुळियें केला शम्‌, 
जंगली मुर्गी के लिये ऊखल का गढढा ही केलाश | 
The hole in a mortar is paradise to a jungle fowl | 


, अ. 
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काडु वा एनगिरदु वीइ पो एनगिरदु: 
i > 3 tk) 
कह ! ` जाओ न 
घर कद्दता हं ' जाओ, ? वन / स्मशान कहता हे आओ)? । 
Home bids me go, and the place of cremation says come 


कायूत्त मरत्तिळे कल्‌ एरियुम्‌ शिल्‌ एरियुम्‌, 

फळे हुए वृक्ष पर ही पत्थर और ढेळे पड़ेंगे | 

Stones and other missiles are thrown at fruit - bearing tree 

कायून्द सुण्णास्त्रंयुम्‌ , वंदगिन वेट्रिलयुम्‌ , इळेत्त राजावेयुम्‌, विडक्‌ कूडादु ? 

सूग्वा चना, मुरक्षाया पान, दुबळा राजा, काम आएंगे १ 

Will dried lime, withered leaf and a weak king be of any use ? 
काशि इरंडु एकृत्तुतान्‌ काण एत्तक्षे नाट्‌ शोल्लम ? 

काशी दो दी अक्षराला शब्द है पर देखने के लिए कितने दिन लगेंगे | 

Kashi is formed of two letters only, how many days will it take to 
reach it ? 

काशिक्कुप्‌ पोनालुम्‌ नगप्मै अरेक्काञु 

काशी में भी काठ की करहुळी का मूल्य चार पेसे 
Though taken to Banares, a wooden ladle will fetch but half a cash. 


काटूककु एुदिरिछे तुष्पिनाळ्‌ सुगत्तिळे विळुम्‌ः 
उल्टी हवा की ओ । वह मुंह पर ही गिरेगा | 
If one spits against the wind, the spittle will fall on his own face. 


किडक किड अबट्टन कुप्पं सयर पुरप्पड्म्‌. 
नाई के उकिरडे को कुरेदने से बाल हा बाळ [नकलग | 
The more you dig in the refuse heap of the barber, the more will 


hair turn up. 


किणट्त्‌ तवळे तण्णीर्‌ कुडिततदैक्‌ कंडदु आर्‌, कुडि याददेक्‌ कंडदु भार्‌! 


किसने देखा कि कुएं के मेंड़क ने पानी पिया है कि नहीं| 
Who knows whether the frog in the well did or did not drink water. 


किलिय्रेप्पोलप्‌ पेच्चुस्‌ मयिलेप्पोल्‌ नडंयुम्‌ 
ते के समान बोली, मयूर के समान चाल । 
Speech like that of a parrot, gait like that of a peacock 


कुटप उयरन्ददु गोपुरम्‌ ताळन्ददु 
किरड़ा ऊंचा हुआ गोपुर नीचे हो गया | 
The rubbish heap has risen, the temple-tower has sunk. 


कुद्टप्पद्चालम्‌ मोदिरक्‌ केयाले कुट्ट पड बड्म्‌- 


मार खावें तो भी अंगूठीधारी हाथ से | 
IF at all get hit, get hit by a palm with a ring 


कुडि इरुप्पदु कुच्चुत्रीडु, कनाक्‌ कंडदु मच्चुमाळिगे. 


रहना झोपड़ी मे, स्वप्न देखना अट्टालिका का | 


He who dwells in a humble cottage dreams of ceiled apartment, 


भारतीय कहावत संग्रह 


कुण्डाशी शोलगिरवनुक्कु भिरुनावकु कट्टविरियवनुक्कुम्‌ भिरुनाक्कु 
कान भरनेवाळे ( च॒गललोर ) और विषेले सप, दोनों के लिए दो जीभ। 
A slanderer and a snake of deadly poison have each two tongues, 


कुदि कुदि पन्‌पारकळ्‌, एुलारुस्‌, कुक्‌ कुदिप्पार इले. 

( सती होनेवाळी से ) सब कहेंगे कूद पड़ो, पर साथ कूदनेवाले कोई नहीं | 

They will all say leap, leap into the pyre, but there is none willing 
to leap with me. 


कुदिर शेत्ततल्लामर शणम्‌ शुमक्क वेलं भाथदू 


एक तो घोड़ा मरा, सांथ ही जीन, लगाम आदि हम ढीना पड़ा | 
Besides the death of the horse there is the saddle also to be carried, 


कुन्रिमाणिक्ङुम्‌ कुंडिप्रिटू करुप्पु 
घधची में भी काळा धब्बा हे । 
Even a crab’s eye seed has a black spot on it 


कुमरि भोरु पिळ्ळे कोडे ओरु वेळळे. 

बच्चा पेदा होने तक जवानी; धुलने तक वह नया कपड़ा | 

A woman is young tili she bears a child, and cloth is new till it is 
washed. 


कुमरि तनिवळिये पोनाछुम्‌ कोद्यावे तनिवळिये पोगाहुं- 

छोटी लड़की अकेली जाएगी पर जम्हाई अकेली नहीं जा सकती | 

Though a young woman may go on her way alone, yawning is 
never alone. 


कुयवनुक्छु पल नाळ वेळे, तडिकारचुक्झु अरे नाळिके वेळे. 

कुम्हार को कई दिनों का काम, तोइनेवाले को चन्द मिनट का काम | 

That which cost the potter many days labour is but the labour of a 
moment to the breaker. 


कुरंगुप्‌ पुण भारादु 
बंदर की फुंसी कभी ठीक नहीं होगी । 
A sore on a monkey never heals 


कुरंगिन्‌ पीये मरुंदुक्कुक केद्यछ कोप्पु किळे एछास्‌ तत्तिप्पाय॒म्‌. 
बंदर के मळ को दवा के लिये मांगे तो वह डाली पर डाली कूदेगा। 


If a monkey be asked for his droppings for medicinal purposes, he 
will leap from branch to branch. 


छुस्टक्‌ कोक्किरक्‌ ऊरक्कुळमे साक्षि. 
अंधे बगुले के लिए गांव का तालाब ही साक्षी है। 
‘The village tank is the witness of the blind crane. 


कुलम्‌ कुप्पोयेले पणस्‌ पंदियिले 
कुल जाय कूड़े में पैसा जाय भोजन खिलाने में | 
High birth lies on the dunghill, while wealth is at the festive board. 
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कुळतिर्‌ पोट्टुक्‌ किणटल्‌ तेडलामा ? 
तालाब में डालकर कुएँ में खोजने से क्या लाभ ? 
Having put it into the tank, do you search for it in the well ? 


कुळूळन्‌ छुडि केडुप्पान्‌ कूळ्ळन्‌ पेण्जादि उरैक्‌ केडुप्पाळू- 
पे ह केडु 


नाठा व्यक्ति कुछ नाशक है, उसकी पत्नी गाँव का ही नाश करेगी | 
A dwarf will destroy a family, his wife will destroy the whole village. 


> 


कुकंदेयुम्‌ देयवमुम्‌ कॉडाडिन इडत्तिले. 
भगवान और बच्चे सराहको के वरामे हैं | 
Children and gods best agree with their acmirers. 


कुटू मनसाक्षे का$ वाळ शक्तुरु 
दोषी अन्तःकरण स्वयं एक शत्रु ह जो सदा साथ रहता हे | 
A guilty conscience is an enemy that lives with its possessor, 


कृत्तिप्‌ पिळळेवकुत्‌ तगप्पन्‌ भार्‌ ? 
वेश्यापुत्र का बाप कोन ? 
Who is the legal father of the child of a concubine ? 


कृत्तियार्‌ शेत्ताळ पिणम्‌ , भव वाय्‌ शेत्ताल्‌ मणम्‌- 

रखैत मरी तो लाइ, उसकी माँ मरी तो सम्मान | 

When a concubine dies she is mere corpse, where as if her mother 
dies, her remains are honoured. ( By honouring the remains of her 
mother man secures more respect from his concubine, ) 


कूननेक्‌ कोण्डु कुळूप्पाडे मामि काणिक्ङुप्‌ पिळेपेर्‌. 

ओ, सास, कूबड़े के द्वारा गड़बड़ मचाओ ताकि बीघा जमिन के लिए वारिस पैदा हो | 
0 mother-in-law, incite a quarrel through the hunchbacked that 
an heir may be born. 


कूरे एरिक कोळे पिडिकमाद्दद गुरुकळ्‌ वानम्‌ कीरि वैकेंडम काट्ड्वारा ? ग 
छतपर चढ़कर मुर्गी पकड़ने में असमर्थ गुरु थोड़े ही आकाश को चीरकर वेकुण्ठ 
दिखायेंगे । 

IF a guru is not able to go to the house top to catch a fowl, how 
can he rend the heavens and show Vaikunth (to his disciples ) ? 


~ > ~ 
कूळूक्कुम्‌ भास मीसक्कुम्‌ आस. 
कंजी का भी मोह, मूं पर भी मोह । 
He wishes to drink the gruel, and he also wants a nice moustache. 
केष्टिकारन्‌ पोट॒ एडु नाळ्‌ अळबुम्‌- 


कुटिल का सामथ्ये आठ दिन तक | 
The reputation of the adroit lasts only eight days. 


भारतीय कहावत संग्रह 


केरडि कट्वन्‌ हडरि विळेंदाळ भदुवुम्‌ भोरु वरिशे एनपान्‌. 

अगर तरवारबाज गिरेगा भी, तो वह कहेगा कि यह भी तरारबाजी के नियमों के 
अनसार है। सकस का आदमी फिसलेगा भी, तो वह कहेगा यह भी सकस हे | 

|! the fencer fell, he will pretend he did so according to the rules 
of his art. 


केड़ वरुम्‌ पिन्ने मदि केट वरुम्‌ मुन्ते 
मति भ्रष्ट होगी पहले, हानि होगी पी 
Indigence follows indiscretion, 


एलाम्‌ नंबादे नंत्रिनदु एलाम्‌ शोलादे- 
जो कुछ सुना सब का विश्वास न करो, जिसका विश्वास करोगे वह सब मत कहो | 
Believe not all you here, tell not all you believe 


कैयिर काश वायिळ दोश भामा ? 
हाथ का पैसा ही मह में दोसा बनंगा क्या ? 
Will the money in the hand become a cake in the mouth ? 


कोशुगिले पिळवे भदिले नीरळिवु, भरुकिरडु एंगे भटे विडुगिरदु एंगे ? 
मच्छर की पीठ पर विस्फोट, उसपर मधुमेह, कहाँ काटे, कहाँ जोक लगाए | 
A mosquito suffering from a carbuncle has also diabetes, where 


shall we put in the lancet, and how to apply leeches ? 


कोशुगे कोशुगे तळे सुळुक्क नान्‌ मादेन शनिक्रिळमे- 
ओ मच्छर, ओ मच्छर, स्नान करो! कहता है, “ नहीं आज शनिवार है| ? 
© mosquito, ० mosquito, bathe your head! | will not, It is Saturday. 


कोड शुट्रिप पेण्‌ पिरंदाळ्‌ कोत्तिरतिरळु भागादु- 

नाभि-नाला लिपटकर पेदा हुई लड़की कुलनाशक हे | ( जनविश्वास ) 

It is an evil omen to a tribe for a girl to be born with her navel- 
string round the body. 


~ 


कोळूळि कोंडु तळे शोरिगिरदा ? 
लुआठ लेकर सर खुजळावे कया ! 
Do you scratch your head with a Fire brand? 


कोसुद्टिप्‌ बुहिकु मोशस्‌ इल. 

कोमुट्ि ( श्रेष्ठि ) की बुद्धि कभी धोखा नहीं खाती । 

The foresight of a komuti-merchant never fails. 
कोयिळ्‌ पूने तेवरुक्कु अंजादु. 

मंदिर की बिल्ली भगवान से नहीं डरेगी। 

The temple cat fears not the deity. 


कोविलै भडेतुकू कोळळे चिड्किरवना छुर्क्कळुक्कु तट्सिने कोड्प्पान्‌, 
मंदिर लटनेवाला क्या पुजारी को पेसा देगा १ 
Will the plunderer of temples give money to the priest ? 
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कोळुक्कु मुंदेन्‌ कूलक्कुप्‌ पिंदेन 
चुगली खाने में अगुआ न रहिए और भोजन के लिए पिछड़े न रहिए 
Be not first at slander or last at meals, 
कोळिक्‌ कायूच्चलुम्‌ कुंडनि कायूच्चलम्‌ विडाद 
Le द ग्र अं > र 
मुर्गी का बुखार ओर दुष्ट स्त्री की असूया की कोई दवा नहीं | 


The fever of fowls and the | ; 
remedy. jealousy of a spiteful woman have no 


गणपादि पूजे के मेळे पयन, 
गणेश पूजा का फल तत्काल प्राप्त होता है। 
The worship of Ganesha has immediate effect. 


गुरु वेशम्‌ कोंडवन एुलाम्‌ गुरु भावाना ? 

गुरुतरेप धारण किए हुए सभी धर्मगुरु दे कया ? 

Are all religious teachers, who have assumed a garb ? 

गोत्तिम्‌ अरिंदु पेण कोइ, पात्तिरम्‌ अरिंदु पिच्चै इडु. 

गोत्र जानकर पुत्री का विवाह करो, पात्र देखकर (योग्यता देखकर ) मिक्षा दो। 
Having ascertained the character of the family, give your daughter 
in marriage; and knowing the worthiness of the applicant, give alms. 


वंदिरनू हांडाळन, वीट्रिळुम्‌ पिरगाशिक्किरान्‌. 
चंद्र चंडाल के घर में भी प्रकाश देगा | 
The moon shines even in the house of the outcast. 


तंगच्‌ झूरिकूकात्तियेन्स्‌ भरुक कोळळलामा ? 
सोने का चाकू दै इसलिये क्या गळा काट सकते दं ? 
May one cut himself with a knife because it is made of gold ? 


~ 


तंबि पिडित्तं सुयलुक्कु मूनरे काल 
छोटे भाई ने पकड़े खरगोश के तीन पैर । 
The hare my younger brother caught has only three legs. 


तगप्पनैकू कोनूर पावम्‌ मामियार्‌ चीटिलू आर्‌ मासम्‌ इरुंदाल पोगुम्‌: 

पितृद्दत्या का पाप सास के यहाँ छः मास रहने पर दूर हो जाएगा। 

The murder of father may be expiated by residing for six months 
in the house of one’s mother-in-law. 


तच्चनू वीडिळे तयिरुम्‌ एच्चच्‌ वीटिले शोरुस्‌ एप्पडिच्‌ शेरुम्‌ ? 
बढ़ई के घर पर दहीं और कंजूस के घर पर भात केसे देखने को मिलेगा | 
Will curds be found in the house of a carpenter or boiled rice in 


that of a niggard. 


तद्दिप्‌ पेश भाळ इ्याविद्ाल्‌, तंबि शंड पिरशंडन. 
विरोध करनेवाळा न हो तब भाईसाहब जोरोंपर । 


When there is none to contradict, (tambi) brother is very fierce. 


भारतीय कहावत संग्रह 


त्णिंद विल्लुत्तान तेबकुम्‌,  _ हे 
मुडा हुआ - झुका हुआ ( मोड़नेवाला ) धनुष ही तीर मारेगा। 
It is the bent bow that will shoot 


तण्णीर्‌ वेन्निरानालम्‌ नेरुष्पं अविक्कुम्‌ 
पानी गरम किया हुआ क्यों न हो, वह आग बुझा देगा | 
Aithough cold water be heated, it will quench fire. 


तण्णीरुम्‌ मूनर्‌ पेळे पोर्ककुम्‌. 

पानी भी तीन गल्तियाँ सह सकता है। 

Even water will forgive a fault three times. ( Referring to a person 
who rises to the surface three times after having fallen into deep 
water. ) 


तनू मुढुगु तनक्कु तेरियविलले- 
अपनी पीठ अपने को ही नहीं दिखाई पड़ती | 
One can’t see his own back. 


तनक्कु एनूर्‌ झडुप्पु मृद्टित्‌ तान्‌ वाळुम्‌ काङत्तिळ्‌ वयिरुम्‌ शिरुवकुम्‌ सुदियुम्‌ पेरुगुम 
अपने निज के लिए चूल्हा जलाने का समय आवे तो पेट भी छोटा होगा, बुद्धि भी 
तीब्र होगी । 

When the time comes for one to make his own fire and prepare his 
meals, thenhis stomach willbecome small and judgement developed, 


तन्‌ उरच्‌ शुडकाटक्कुस्‌ अयळ्‌ उर भाटक्कुम्‌ अंज वेंडुस्‌ 


अपने गांव के स्मशान से और दूसरे गाँव की नदी से डरना चाहिए । 
In his own Village one should fear the place of incremation, in an 
adjacent country, a river. 


तन्‌ वीूक्‌ कदवेप्‌ पिडुंगे भयल वीहुक्कु वेत्ताटपोल- 
अपने घर का चिराग ह इसलिये अगर उसे चूमेंगे तो क्या वह नहीं जाएगा ! 


If one kisses his lamp because it belongs to his own house, will it 
therefore not burn him ? 


तप्प आडत्तवन्‌ दादन्‌, रागु ऊोदंनवन आडे, 

वेषणव साध ढोल बजाता ह, शव साध शख बजाता हु | 

A Vaishnav mendicant beats drum, and a Shaiva mendicant blows a 
conch 


तळक्कु मरपट्ट तण्णार दाण्‌ भाड एन्न सुळम्‌ भाडे एन ? 


सिर पर गया पानी, हथेली की ऊचाई जावे या फुट की ऊँचाई, कोई अन्तर नहीं 
पडता । 


When the water flows over your head, what matters it whether it 
is a span or a cubit. ( above your head ) 


तलेच्चन्‌ पिळळेक्कारिक्कु इडेच्चन्‌ पिळळेक्रारि मरुत्तविच्चि 
दूसरे बच्चे को जन्म देनेवाली, पहले बच्चे को जन्म देनेवाले की दाई | 


The mother of a second child is midwife to the mother of a first 
child 
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२६९ 
तविठ्ठे नंविप्पोगच्‌ शंबा अरिशियें नाय्‌ कोंड पोषेट . 
भूसा लाने गई, संबा चावल को कुत्ता ले भागा] 


When she went out in expectation of fetching bran, her ' Samba’ 
rice was carried off by a dog. 


तान्‌ पत्तिनि आनाल्‌, तवडियाळ्‌ तेसविलुम्‌ कुडि इरक्कलाम्‌- 
स्वयं सती साध्वी स्त्री हो तो वह वेश्याओं की बस्ती में भी रह सकती है। 
If a woman be chaste, she may live in the street of the harlots, 


तान्‌ पिडित्त मुय॒लुक्कु मून्ट्रे काळू. 
अपने खरगोश के लिये तीन ही पैर | 
He said that the hare he caught had three legs. 


~ 


तान्‌ पोनाल्‌ तागजुक्कुऋ किडय़ादु एुळुदडा ओळ चुरू कुडम्‌ तयिरुक्कु एन्‌किरान्‌. 
स्वयं जावे तो पीन के लिये पानी तक नहीं मिलता, कहता है, रे लिखो सौ घडा 
दही के लिये । 
He says that if he goes himself, he cannot get water to quench his 
thirst, but if he sends a word, fhe can obtain a hundred pots of curds, 


ताय्‌ एळृडि पायंदाल मगळ एट्टु अडि पायूवाळू- 


यदि माँ सात हाथ छलांग मारेगी तो बेटी आठ हाथ छलांग मारेगी | 
If the mother leaps seven feet, the daughter leaps eight. 


तायक्कु मूत्तुत्‌ तगप्पनुक्कु विळक्कुप्‌ पिडिकिरान- 

अपने बाप की दूसरी शादी में दीया पकडता हे | बहू तो उससे भी छोटी है | 

He carries a torch at his father's second marriage where the bride 
is younger than himself, 


ताय्‌ केट्टुप्पट्टि तगप्पन्‌ कावडिप्पट्टि तंगे मोरुप्पादे तमके शादप्पट्टि- 

माँ क्र है, पिता दरिद्र है, छोटी वहन अधिक मढ़ पीनेरालो, बड़ी बहन भात खानेवाली । 
The mother is wicked, the father vain, the younger sister a consu. 
mer of butter milk and the elder sister a consumer of rice. 


ताथू कैयिळ्‌ इरुकिर दनत्तेत्‌ पारक्किल्म्‌ तन्‌ केत तविडे मेल. 
< _ _ च 
माता के हाथ के धन की अपेक्षा अपने हाथ का धान उत्तम ६ | 
The bran in one’s own hand is preferable to the wealth in the hand 
of his mother. 


ताय्‌ तूट्रिनाळ्‌ उर्‌ तटूम , कोंडवन्‌ तूट्रिनाल्‌ केडवन्‌ तूट्वान्‌ः 

माँ अगर बुरा-भला कहेगी, तो गाँबबाले भी वैसे ही कहेंगे; अगर पति दी पत्नी की 
निंदा करेगा, तो ऐरे-गेरे भी वही करेंगे। 

If a mother should spread evil reports, the village also will do so; 
if a husband should defame his wife, a stranger will. 


ताय्‌ मनम्‌ पिच तगप्पन्‌ं मनम्‌ कल्लु. 
मां का मन कोमल, पिता का मन पत्थर । 
Mother's heart is tender, father’s heart is as hard as a stone, 


भारतीय कहावत संग्रह 


ताम्‌ शेत्ताळ्‌ मगळ्‌ तिक्ट्ाळू. 

माँ मरी तो लड़की अनाथ हुई | 

The mother is dead, the daughter is destitute. 

ताथेप्‌ पारत्तु मगळेक्‌ कोळ. 

माँ को देख बेटी छो | 

Look at the mother when you take her daughter in marriage. 

तिंगळुम्‌ शनियुम्‌ तेरके नोक्क चेंडुम्‌- 

घर से बाहर निकळते समय सोमवार और शनिवार को दक्षिण की ओर देखना चाहिए | 
Look Szuthwards on Monday and Saturday if leaving home. 

तिबकु विजयम्‌ कोळ्पवनुक्कु जेयम्‌ अपजञेश्रकालम्‌ तेरियादु- 

दिग्विजय को जानेवाळे जय-पराजय के काल की चिता नहीं करते | 

A successful conqueror does not bother about the times of victory 
or defeat. 

'लिन्नत्‌ विन्नत्‌ केट्कुमाम्‌ पिळळेपयेट वयिरु 

नवजात शिशु को पालनेव्राढी मां को अधिक भूख छगेगी। 

A mother who is nursing a baby has a good appetite. 


त 


तिरुडन पेणूजादि एनरेबकुम्‌ केमपेणसाडि- 

चोर की पत्नी किसी भी दिन विधवा | 

The wife of the thief is always a widow, 

विरुनाळुम्‌ सुडिंददु ५डपिडियुम्‌ किद्‌. 

त्योहार भी समाप्त, दोइधूप भी खतम | 

The festival is over, the bustle has ceased. 

तिरुप्यदिक्कुप्‌ पोनाळुम्‌ तुडेप्पम्‌ ओर्‌ काझु. 

तिसप्पति जाने पर भी झाडू का एक पैसा । 

Though taken to Tirupati, a broom will fetch only a penny. 
तिरुपपद्रियिल्‌ मोठे मडित्तदुम्‌ पट्टादा, श्रीरंगत्तिळ्‌ शिरिप्पायच्‌ झिरित्तदुम्‌ पट्टादा ? 
तिरुप्पति में मुंनड किया वह काफी नहीं हे, श्रीरंग में हंसी का पात्र बने क्‍या वह 
पर्याप्त नहीं । 

ls it not enough to have been shaven bald at Tirupati and disgraced 
at Shrirangam. 

तिरूप्पदियिल्‌ मृष्टे तादनेक्‌ कंडाया ? 
तिरुप्पति में गंजे व्यक्ति को देखा कया ? 


Did you see the bald headed Vaishnava at Tirupati ( where all get 
shaved ). 


तिरुवाशगत्तिरकु उरुकादार्‌ भोरु वाशगत्तिरकुम्‌ उरुगार- 
मुनय पढ़कर जो नहीं पिघला वह और किसी ग्रंथ को पढ़कर पित्र नहीं 


Those who are unaffected by Tiruvaskam will not be moved by any 
other composition, 
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तेरंद कदनुक्कु तिरबुक्कोळ तेडवानेन्‌ ? 
खले दरवाजे के लिए चाभी क्यों १ 
Why seek the key for an open door ? 


तीयो।रं विडुदळं थाक्कागेरवन्‌ नहोस्क्कु नष्टम्‌ शेयवान्‌, 

दुष्ट का छुड़ाने स शिष्ट को कष्ट | 

He who liberates the wicked injures the innocent. 
क्वि निरुत्तढा पिणक्काडाय बेटट गिरे 

मझे सीधा खड़ा करो, स्मशानभमि बना देता हू | 


Lift me up, you fellow, | will cut them down and convert the place 
into a burning ground 


तुके वळर्‌द पिळळैयुम्‌ तुवि यु 5 
हाथ म॑ उठाकर पाला बच्चा आर जांध मे रखकर सिलाई पत्तळ किसी काम की नहीं । 
A child brought up in the arms and a leaf plate stitched when 
spread on the lap, will not be properly formed. 


तुणेषोनाळुम पिणेपोगादे. 
किसीके सहायक बनो, पर जामीन न रहो | 
Though you may bear one’s company, do not become his security. 


तुरुकक तेरुविले तिस्व्ेवावैया ओदुगिरदु ? 
मुसलमानों की गळी में तिरुवेम्पावे गावें | 
Is it in a Muhammadan street that ohe should recite Tiruvemba ? 


ठुछुक तेरुविले देवारम्‌ ओदिनहुपोछ- 
मुसलमानों की गळी में तेवारम्‌ गाना | 
Like singing Devaram in Muslim locality. ( Useless ) 


तुरावेबऊु वेंदन्‌ तुरु 
साधु के सामने राजा तिनका | 
A king is but a straw before an ascetic. 


तेण्डज्ञुक्छुप पणमुम्‌ दिवशत्तिग्कुक्‌ करियुम्‌ अगप 

जरमाना चकाने पैसे और मृतक के वार्षिक दिवस के लिये तरकारी मिलेंगी | 

Money for fines, and greens for the anniversaries cf the dead, are 
readily found 


तेन्‌ काश भाशारम्‌ तिरुनेछ्वोले उपशारम्‌' 
तेन काशी का आचार ब अनुष्ठान, तिरुनेळवेली की आवभगत | ( स्वागत सत्कार ) 
The manners of Tenkasi, and the ceremoniousness of Tinnevelly 


तेन्नमरत्तिछे तेळ कांट्टप पनेमरत्तिछे नेरि काटनदु पां 


नारियल के वक्ष पर बिच्छ ने डंक मारा, ताइ वृक्ष पर सूजन आयी | 
As when the scorpion sting the cocoanut tree the palmyra tree had 


a glandular swelling 


भारतीय कहावत संग्रह 


तेबिद्याकू काने पिळळे, तेविद्टप्‌ पानम्‌, तण्णार 
बालक यह एक ऐसा फल हे जिससे घृणा नदा ६ ती, पानी एक एसा पेय हे जिससे 


कभी अरुचि पेदा नहीं होती | 
A child is a fruit that does not nauseate, and water is beverage 


that never cloys 

तेन्‌ तोद्टार्‌ के नक्कारो 3 

जो शहद निकालेगा वह शहद से भरी ऊंगलियों जुरूर चाटगा | 

Will those who have touched honey not lick their fingers 
तोट्टिपोल उळेत्ताल दुरपालच्‌ शाप्पिडळाम, 


भंगी के जैसी मेहनत करने पर लाटसाहब के जेसे खा सकते ६। 
॥ you work like a scavenger, you May eat like a master. 


तोद्टियिर पिळळेक नडक्किर पिळूळे नमन्‌: 


पालने के बच्चे के लिये चलनेवाला बच्चा यम के समान ह॑ | 
A child that can walk, is as Yama to a child in the cralle. 


तोध्यए पेस छडुकाइु महुमः 

ओझा का पिशाच इमसान तक | 

The demon of a wizard pursues one to the burning ground. 
तोटिळुम्‌ भाद्टिप्‌ पिळळेयुम्‌ किळळुवाळ 


पालने को भी झुळाती है, बच्चे को चिऊँटियाँ भी काटती हे । 
She rocks the cradle and pinches the child 


दिलिक्कु बाटूचावानाळुम्‌ तहिक्कू परिद्टा ताने. 
दिल्ली का राजा होने पर भी माँ का वह बेटा ही हे। 
Even if he be a king of Delhi, he is first his mother’s son. 


दष्ट निक्किरगस शिष्ट परिपालनम 
दुष्ट को सजा, शिष्ट की रक्षा । 
To the wicked, punishment; to the good, protection. 


नडुस्तरमानवरुडैय तांगळ पोन्नित पिळडु पोलप्‌ पटवैत्ता मारम्‌, 

आग में जलाने पर सोने में जो फूट है वह मिट जाती है, ठीक उसी तरह सज्जन 
का गुस्सा | 

A fracture in gold vanishes when exposed to rhe fire, in_like manner 
the anger of the gentle passes away 


नष्टतुक भोरुवन नयतु भोर्वन्‌; 
एक को घाटा, दूसरे को लाभ | 
One loses, one gains. 


नरि ओर्‌ शाएूक्क उलप्पोनदु 


सियार हल लिये जोतने गया । 
‘The jackal has gone to plough. 
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नरि बालु काळ तिरुडन्‌ इडैयन्‌ इरंडु काळ पिरुडनू, 
रि = ~ 
सयार चार पेरवाला चोर, ग्वाला दो पैरवाला । 
The jackal is a quadruped thief, the milkman is a biped thief. 


नह्लढु शेयदु नडुवळिय्रे पोनाछ पोछाददु पोगिर वळिये पोगिरदु- 

सत्कार्य कर बीच सड़क में जावे तो अशुभ अपने आप जाएगा | 

If you do good and walk in the middle of the road, the evil will 
find its own way. 


नेछ नाळिळे नाढ़िपादू करवाददु कन्स्‌ सेतत कळप्पाळ करक्कुमा ? 

अच्छे दिन में पाव भर दूध न देनेवाळी गाय, बछड़े के मरने पर घडा भर दूध 
देगी कया ! 

In its best days the cow gave scarcely a measure of milk, will It 
yield a pitcherfull after its calf is dead. 


नछ माडु आनाछ उर्ळ्ळूरिल विळे ागादा ? 

अच्छी गाय हो तो उस के लिए क्या अपने गांव में ग्राहक नहीं मिलेगा ! 

If the cow be good one, will it not find a purchaser in its own 
village ? 


नलोर्‌ नढके तीयोर्वकुत. दिगिल्‌- 
सज्जनोंका बरताव दुष्टों को भयप्रद | 
The acts of the virtuous are a terror to the wicked. 


२७ ५ 
नाइक नछ दुरे वंदाळुम्‌ वोदङ्‌ पुङ्‌ घुस पोगादु« 
देश के लिये अच्छा लाटसाइब आने पर भी भंगी के लिए बोझ ढोना कम नहीं होगा | 
Though the country has a good ruler, the scavenger is not relleved 
of his burden of grass. 


नाइ अरिंद पारप्पानुक्कुप्‌ पूणूछ वेंडुमो ! 
सब जिसे पदचानते हे उस ब्राह्मण को जनेऊ की क्या जरूरत ! 
Is a sacred thread necessary for a brahman who is known throu- 


ghout the country. 


नाय्‌ भरियुमा ओरुशंदिप्‌ पाने! 
कुत्ता क्या जानेगा पवित्र बरतन की बात | 


बह तो दोनों को चाटेगा। ) 
Does the dog know which are 5808 


( कौनसे बरतन पवित्र हैं. और कोनसे नदी! 
d vessels ? 


नायकु वेलेयुम्‌ इहै निरक नेरसुस्‌ इह. 
कुत्ते को काम नहीं, खड़े होने के लिए फुरसत भी नहीं। 
The dog has nothing to do, and no time to rest. 


नाय नक्तिच्‌ ससुदिरम्‌ रेयुमा £ 
कुत्ते के चाटने से समुद्र कम होगा क्या * 
Will the ocean be diminished by the lapping of a dog. 
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भारतीय कहावत सग्रह 


नाय्‌ वालिले तेन्‌ वैत्ताल्‌ भारकुळ कूडुम ? 
कुत्ते की पूंछ पर शहद रखे तो किसको लाभ ! 
Who will benefit by the honey placed on the tail of a dog ? 


नाय वेषम्‌ पोटटाळ्‌ कुलेक वेंडुम्‌, 
कुत्ते का वेष धारण करें तो भूंकना होगा। 
If you assume the guise of a cog, you must bark. 


नायिन, पीये मिदिप्यान्‌ एन्न, नछ तण्णीर्‌ वारत्तक कळूबुवान्‌ एन ? 
कुत्ते के मल पर पैर रखे क्यों और उसे अच्छे पानी से साफ करे क्यों ? 
Why treacl on the dung of a dog and waste good water to wash it! 


: नायुम्‌ वळरत्त नरकरुम्‌ वारुवानेन्‌ ? 
कुत्ता पाले क्यों, उसका मल भी साफ करे क्यों ? 
Why keep a dog and clean up its filth ? 


नालाम्‌ तरे मुरैयेप्‌ पारत्ताल्‌ नाविदनुम्‌ शिटूप्प नावान; 

चार पीढ़ियों में रिश्ता खोज तो नाई भी चाचा निकलेगा | 

If relationship be traced to the fourth generation even a barber 
may become an uncle. 


नालारु कूडिनाछ्‌ पालारु. 


कई नालों से एक नदी बनती है 
Many a tributaries make a river. 


- नालावदु पेण नादांगि सुळेकुम्‌ तिक इछ- 
यदि चौथो भी लड़की हो तो कील / खुंटी भी नहीं बचेगी। 


A fourth born girl will not afford means even to procure a staple 
for a bolt. 


निन वेळ्ळत्तेयुम्‌ वंद वेळ्ळम्‌ कोडुपोपिटू- 
पुरानी बाढ़ को नई बाढ़ ले गई | 
The flood that was, has been swept away by the flood that followed. 


_ नीण्ड तच्चुम्‌ छुरूगिय कोलम. 
को लम्बाई और लुहार को छोटाई | ( लम्बी जीज को बढ़ई काटकर छोटी कर 
सकता है और सुनार छोटी को लम्बी कर सकता हे ।) 
Length to the carpenter, shortness to the smith. ( The former can 


easily shorten wood by cutting; the smith can lengthen iron by 
heating. ) 


निनेक्षमुन्‌ वरुवान्‌, नीनेप्पदुम्‌ तरुवान. 
तुम्हारे सोचने के पहले ही वह आएगा, और माँगने के पहले ही देगा | 


He will come before you think of him, he will give what you intend 
to beg of him 


E.T. 


हिं. अ. 


२७५ 
निमित्तम्‌ पारकिरवन्‌ इरंडककारि मगनू , पोरुत्तम्‌ पारकिरवन्‌ पोलांगन पुक्तिरन्‌. 


ज्योतिष शास्त्र देखनेवाला वेश्यापुत्र है और जो हु, 
र र जोड़ी की बात करनेव 
पुत्र है | नेवाळा दुराचारी का 


He who consults omens is the son of a deceitful woman; he who 
enquires the fitness of person of marriage is the son of a vicious 


man, 
निष इछान्‌ वार्त नीरमेल्‌ एळुत्तु 

अस्थिर का वचन पानी पर लिखे शब्दों के समान | 

The words of the unstable are letters on water, 


चुणिय ज्ञानम्‌ उरेप्पारकळ शोन्नतिळ्‌ ओोनूरुम्‌ नडवारकळ. 

गंभीर शान संबंधी बात करनेवाले कमी कहे अनसार न चलेंगे | 

They give wise counsels, but they themselves walk not occording 
to any one of them. 


नुदूक्मेल्‌ उदृ भायिरत्ञक्मेल्‌ आट्पूपेर्क- 
सौ के ऊपर झरना हजार के ऊपर बाढ़ | ( कर्ज के बारे में) 


After a hundred a spring, after a thousand a flooded river. ( This is 
about loan. ) 


नेडियार झुरियारे भाहिले तेरियुम- 
कौन ऊंचे कौन नाटे यह नदी में पता चल जायगा | 
It will be known in the river, who is tall and who is short. 


नेइुस्‌ पगुकूम्‌ भस्तमनम्‌ उंडु. 
लंबे दिन का भी सूर्यास्त है। 
Even a long day has a sunset. 


नेयक्कुउम्‌ उडैंदाल्‌ नायूक्र विरुंदु. 
घी का घड़ा फूटे तो कुत्ते को दाबत | 
If the ghee pot is broken, the dog has a feast. 


नेरुप्पि्ुम्‌ पोल्यादु कारिधिन्‌ वादे. 


आग से भयंकर अकाल की वेदना | 
The distress of famine is worse than that of fire. 


नोंद भरियादवर्‌ झतमिळ्‌ कद्रोर्‌. 
साहित्यिक तमिल जाननेवाळे कभी दुख का अनुभव नहीं करते | 
Those who are well versed in Classical Tamil know not want. 


नोयटू वाळवे वाळवु झरेंबटू शेट्वमे शेल्वम्‌ः 


व्याधि रहित जीवन में सुख दे, योग्यता दी धन है। 
Freedom from sickness is true happiness and competence is true 


riches.» 


९७६ 


ग्र 
न 


६. ॥. 


भारतीय कहावत संग्रह 


नोय़ाळि विद्वियाळि भानाळ्‌ परिगारि पेराळि भावाळ्‌ 
रोगी को दंव अनकूल रहे तो वैध को प्रशंसा मिलती है. | 
JF destiny favours the patient, his coctor will obtain fame 


नोडामेयिनाळ्‌ मेळानदुपॉम्‌, 
धार्मिक व्रत को न पान करेंगे तो उत्तम फल से वंचित रहेंगे | 
By neglecting religious austerities supreme good will be lost. 


नौवियुम्‌ वाळकेयुम्‌ अळ्गछ न7गुणम्‌ ओन्‍रे अळगु- 

> री ~ > ९ न वि ठर A क य 
यौवनावस्था और जीवन की समृद्धि ही सोन्दये नहीं, सद्गुण ही सोन्दय हे | 
Youth and affluence do not form one’s beauty, goodness alone does. 
पंगुनिमादम्‌ पकळ्वळि नडंदवन्‌ पेरुपावि. 
फाल्गुन के दिन में चनेवाळा महापापी हे । 
He that walks out in the day time in Phalguna is a great sinner, 
(He suffers from extreme heat, ) 


पगलिर पक्कम्‌ पारत्तुप पेश, इराविल्‌ भटुबुम्‌ पेशादे. 

दिन में अगल बगल देखकर बात करो, रात में एक शब्द भी मत बोलो | 

By cay, look round and speak, at micnight co not utter a word. 
पगुत्तळ इलाद तुणिक वारम्‌ इछाद कप्पल्‌ 


सोच बिचार बिना साहस, बोझ बिना जहाज के समान हे | 
Daring without prudence is as a ship without ballast, 


पच्चडि कण्डाळ्‌ भोट्डिमगळे 


वह धनी हे तो बेटी उसके साथ जम जाओ। 
Daughter, if you find him rich, cling to him, 


पच्च पण्डत्तिल पाळे वेत्ताळू, पाळुम्‌ उदवादु, पाण्डमुम्‌ उदवाढु 
गीली मिट्टीवाले बतेन में दूध रखे तो दूध भी नहीं बचेगा, बतेन भी नहीं बचेगा। 


If you put milk in an unbaked earthen pot, you will lose both-the 
milk and the pot. 


पद्मलू भरिवान्‌ शण्डाळन्‌, मळे पेय्ताल, भरिवान्‌ वेळ्ळाळन्‌, 

( १) पापी पीटनेपर ही सयाना होगा; किसान वर्षा होनेपर | 

( २) पापी कष्ट भोगनेपर ही चेतेगा, वर्षा होनेपर किसान | 

A rogue is wise when punished, the farmer when it rains, 


पदिक काटटकुच शिवप्पुत्‌ दुप्पट्रिप पीदांबरम्‌. 

गाव में तो छाल कंबल ही पीतांबर हे | 

In a common Village, a red garment is regarded as a sumptuous 
garment, 

पडि भाळवार्‌ नीट तप्पिर कुडि भार इरुप्पवर छुवलयत्तिळ ? 


शासक नीतिभ्रष्ट होंगे तो विशव में कौन रह सकते हैं १ 
If rulers err, who can abide on the earth ? 


हि. 


हि. 


हिं. 
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२७७ 
पडिकिरदु तिरुवाय्‌ मोछि इडिकिरदु पेस्माळ कोविल. 
(एक तरफ ) विश्णुपुराण पढ़ना और ( दूसरी तरफ ) विषण मंदिर को तोड़ना 
To read Tiruvay moli, and to break down the temple of गा 
पडिक्रिर पिळळ पाुप पोट्टाळ, नाक्ृत्‌ तडिप्पायूप्पोम.. 
छात्र सुपारी खाये तो जीभ मोटी हो जायगी | 
If a schoolboy chews betelnut, his pronounciation will be spoilt. 
पड़ैयाहु पडेत्त मरुमगळे उनपर परेंयन्‌ अरुककू कनाकू कण्डेन. 
सब प्रकार के सुख भोग देनेवाली मेरी बहू स्वप्न में तुम्हे हरिजनन भ्रष्ट करते देखा | 


(0, my daughter-in-law, who art entertaining me sumptuously, | 
dreamt that thou wast being molested by a pariah. ( low caste) | 


पणक्कारनू पिन्ने पह्षप पेर पेत्तियक्कारन्‌ पिन्ने पत्तुप पेर. 
धनी के साथ दस व्यक्ति, पागल के साथ दस | र 
Ten follow a moneyed man, and ten follow a fool. 


पणम्‌ इरुंदाल पाक्षा, पणम्‌ इल्लाविद्यल पक्षिरि- 

पेसा हो तो बादशाह, न हो तो मिखमंगा। 

If | have money, | am a king. If | have no money, | am a beggar. 
पत्तिले पशले इरूपदिले इडुंवु 

दस में बचपनावस्था, वीस में उद्दण्डता | 

At ten childishness, at twenty arrogance, 


पततु पुर वे तपू पडेमरसुम्‌ तोट्रेन्‌ एच्ने एरवै तक्‌ कोवणसुम्‌ तोट्रय्‌ ? 

दस हलों के मालिक होकर, सभी दळ लो बैठा, कितने हल खोकर तुम अपने कौपीन 
~ ‘~ ~~ 

से भी वंचित हो बंठ | 

Possessed of ten yokes of oxen, | lost the plough—share, how many 
yokes did you possess before you lost your waist cloth ? 


पतु मेले शोर परेयनुक्रम्‌ तळ्ळवेंइम्‌ 

दस साळ के बाद हरिजन के साथ भी अपनी लड़की का विवाह कर देना चाहिए | 
After ten years of age, a girl should be affianced if even to a 
pariah, (a low born ) ( This is no more true, ) 


पदरिच्व शेयागिर कारियम्‌ शिदरिक्‌ केट्टपोम्‌- 
जल्दबाजी से किया काम व्यर्थे होगा | 
A hasty proceeding will go to ruin, 


पदिनारुम पटूए पेरुवाळूबुस्‌ वाळवेडुस' 
सोलह बच्चों की माँ भी बनो, सुवमय जीवन भी व्यतीत करो। 
May you bear sixteen children and live verypros perously, 


पनंगाष्टु नरि शलशलप्पुक्‌ झंजुमा ? 
ताल वक्षों की राई में रहनेवाला सियार पत्तों की सलसल से डरेगा क्या ? 
Will the jackal of the palmyrah grove tremble at the rustling of 


the leaves? , 


२७८ भारतीय कहावत संग्रह 


प्रि पद्टाळ भवनोडे, काट्टाने पद्चाल पगु. 

सूअर मरे तो बह पूरा ले ले, हाथी मरे तो उसमें भाग ले लंगा | 

, lfahog be shot he takes the whole, if an elephant be shot, | shall 
have a share, 


गग र 
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पनि पेथदु कडल निरेयुमा ? 
हिं. अ. ओस की वर्षा से समुद्र भरेगा क्या ? 
T, Will the sea be filled by the falling of dew ? 


पनि पेरक्किरे कप्पछ भोडुमा ? 


हिं. अ. शबनम्‌ की बाढ़ में जहाज जायगा क्या ? 
E. T. Can you sail a ship in a heavy dew ? 


पने एरि विछुन्द्वनेक्‌ कडा मिदित्तदु- 

हिं. अ. ताइ पेड़से गिरे व्यक्ति पर सांड़ चढ़ा | 

E. T. A buffalo trampled over a person who fell from a palmyra tree, 
पने मरम्‌ एरुकिरवने एदुवरोध्ेळ तांगलाम्‌. 


हिं. अ. ताड़वक्ष पर चढ्नेवाले को कहां तक आधार दे सकते हैं । 
T. ‘How far can you support a man who is climbing a palmyra tree ? 


पयित्तियम्‌ मारिप्पोच्चु उलक्कत्तडि कोण्डुवा कोवणम्‌ कह- 

हिं. अ. मेरा पागलपन चला गया, कमर में बांधने के लिए मूसल ले आओ | 

E. T. ‘My madness is gone, bring me a pestle to tie round my waist, 
परिगारि उरवु तेरुवाशल्‌ म्म्‌. 

हिं. अ, वेद्य का रिश्ता घर की देहली तक | 

E. T. The friendship of the doctor ends at the threshold. 


परित्त काटुकृप्‌ पयम्‌ इछ. 

हिं. अ. जो पहले ही लुट गया उसे जंगल में कोई आपत्ति नहीं | 

E. T. ‘No further fear in a jungle, where one has been already robbed, 
परिवु इलाप्‌ पोजनत्तिर्‌ पटिनि न्र्‌ पिरियम्‌ इल्लाप्‌ पेण्डर्‌पेय्‌ ननूरु. 

हिं. अ. स्नेह से न परोसे गये भोजन की अपेक्षा विष अच्छा, प्रेम न करनेवाली स्त्री से 
पिशाच अच्छा। 

६. T. ‘Hunger is preferable to eating food given without good feeling; a 
demonness is better than an unkind wife. 
प्रप्पान्‌ पयिर इळंदान्‌ भरक्कांजे पेण्डु इळंदान्‌- 

हिं. अ. उतावला मनुष्य खेती की उपज खो बैठा और ईर्षालु व्यक्ति पत्नी को | 


E. T. A hasty man loses the produce of his field, and the jealous man ° 
his wife, 


पहा मेल सुडि इछादवनुक्म्‌, काुक्कच्‌ शुरुप्पु इलादवनुक्कम्‌ विजारम्‌ झोन्रे. 
हिं. अ. जिस पारकीपर छप्पर नहीं हे, और पैर में जूते नहीं हें, दोनों का दुख एक ही है 
E.T. 


He whose palanquin has no top, and he who has no shoes for his 
feet, are equal, दि । 


हं 


द 


7S 


, अ. 


पशुप्पोले इरुंदु पुलिप्पोले पायगिराय्‌- 
गाय की तरह रहकर बाघ की तरह झपटते हो। 
Gentle as a cow, you spring as a tiger. 


पशु विकददु पुलिक्कत्‌ तायम्‌, 
गाय का गिरना, बाघ क॑ [ळय लाभ | 
The falling of the cow is a gain to the tiger, 


पप्ति वंदिडप्‌ पत्तुम्‌ परन्दुपोम्‌ . 
भूल होने पर दसो ज्ञान भूल जाएंगे। 
Hunger dissipates the ten, ( Five senses and their organs ) 
पांबुक्कत. तलेयेक्‌ काटि भीनुक्क वालेक काहि. 
प को सिर दिखाना, मछली को पंछ दिखाना | 
Showing the head to snakes and tail to fish. ( Spoken of two faced 


person, in allusion to an eel that shows its serpent like head to 
snakes, and its fish like tail to fish.) 


पांडु तिनूकिर ऊरिले पोनाळ्‌ नडु सुरि नमक्एन्‌र इरक वेण्डुम्‌; 

सांप खानेवाले देश को जावे तो साप का मध्यभाग हमारे लिए होना चाहिए | 

If we go to a country of snake-eaters, we must be prepared for the 
middle bit, 


पाडिए पाडिक्‌ कुत्तिनालुम्‌ पदरिळ्‌ अरिशि इले 
गा गाकर कूटन पर भी भसे म॑ चावल नहँ | 
Though pounded with a song, chaff will not yield rice 


पारक्किर कण्णुकक्‌ केटकिर शोधे पोल्लाददु 


देखनेवाली आंख की अपेक्षा सुननेवाला कान भयानक हैं | 
A listening ear is worst than a seeing eye 


पारप्पात्ति अम्मा साडु वंददु 

ओ ब्राह्मण की स्त्री, गाय आ गई। (बांध लो) ( ग्वाले का काम गाये चराना, 
बाँधना नहीं। ) 

Brahman matron, the cow has come, ( The cowherd's business is to 
graze the cattle, not to tie it in cowshed. ) 


पाळ्‌ आरियनुक्क, पछ रामनादसुवामिक्कु. 


दूध आय का आर गाय रामनाथस्वामी को | 
Milk to an Aryan and cow for Ramanad Swami 


पाल तोद्ड पाळू करक्क वेण्डुस: 


दूध से भिगोकर दूध दुहूना चाहिए | 
One must draw milk after moistening the fingers with milk 


पाळेप्‌ पारकिरदा पानेयेप,पारकिरदा ? वि 
दूध को देखें या मटक की देखें। ( मोल करो तरवार का पडा रहन द म्यान | ) 


Do you examine the milk or the vessel-containing it 
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भारतीय कहावत संग्रह 


पिशेकारनुकप्‌ पयप्पद्ट भडुप्पु मृट्टामळ्‌ विडुगिरदा ? 
भिखारी से डरकर चूल्हे जलाये बिना रहें क्या ! 
Through fear of beggars do you refrain from lighting your fire ! 


पिश्चेच शोट्रिलम्‌ फुळैंद शोरा ? 

भीख में भात प्राप्त करें, वह अधिक उबला हों तो क्या न लें? 

Is rice offered in charity refused because it is overboiled ? 
पिणैप्पट्टक्‌ कोळ्ळादे पेरंबवत्ते उध्तरिप्पाय्‌. 

ज़ामीन न रहो, उस से अगणित कठिनाईयाँ खड़ी होगी । 

Do not stand security, it will lead to endless evils. 


पित्तनुक्कत्‌ तन्‌ गुणम्‌ नूलिनुम शेव्वे. 
ष्ठ प हर 2 
उन्मत्त व्यक्ति अपने गुण को धागे से भी सीधा समझता हे । 
The madman thinks his own character straighter than a line, 


पिन्ने एनपदुम्‌ पेशादिरुप्पदुम्‌ इले एनपदरकु अडेयाळम्‌, 
देखा जायगा कहना या मोन रहना, दोनों का मतलब इन्कार ही हे | 
By and by, and silence, are tantamount to a refusal. 


पिरसव बेराक्कियम्‌ मसान वेराक्कियम्‌- 

[ प्रसव के समय की विरक्ति एवं किसी की मृत्युपर इमसान में उठनेवाळी विरक्ति ] 
प्रसव वैराग्य तया इमसान वैराग्य ( स्थिर नहीं रहेगा ) । 

Asceticism at the time of delivery and at the funeral. ( will not 
last long, ) 


पिळ्ळै पदिनार्‌ पेस्वाळेन्रु एकुदि इरुदालुम्‌ पुरुशन्‌ इल्लामल्‌ एप्पडिप्‌ पेरुवाळ्‌ ? 

उस के भाग्य में सोलह बच्चे बदा होने पर भी पति के बिना केसे जन्म देगी १ 
Though it were written in the horoscope that she would have 
sixteen children, how could that be without a husband. 


पिळ्ळे पेटरवनुक्म्‌ माडु पडेततवनुक्म्‌ वेकम्‌ इले. 

बच्चे के माता पिता तथा गोबालों में शरम नहीं होती | मलमूत्र आदि साफ करने में 
दोनों शरम का अनुभव नहीं करते | माता पिता बच्चे के हित में, ग्वाला गाय के 
हित में | ) 

Parents and cowherd know no shame. ( Both cleanse the ०0५७. ) 


पिळ्ळैयार पिडिक्कक्‌ कुरंगाय्‌ मुडिंददु. 
गणेंश की मूरति बनाने का प्रयत्न किया तो वह बन्दर का आकार बना | 


The attempt to form an image of Ganesh ended in the formation of 
a monkey. 


पिरंद ऊरुकृच्‌ शेले वेण्डाम्‌ पेण्डु इरुंद ऊर्कृत्‌ तालि वेण्डाम्‌. 
अपने गांव में कीमती साड़ी की आवश्यकता नहीं; जिस को लोग सुहागन के नाते 
पहचानते है उस को मंगळसूत्र की आवश्यकता नहीं । 


A sumptuous cloth is not required in one’s native village, nor a 
magalsootra where one is known as a wife. 
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पुण्णियम्‌ इल्लाद वलिकादि वीण. 

चरित्रहीन नेता क्सि काम का नहीं | आदशे जीवन रहित ब्यक्ति किसी काम का नहीं | 
A leader not virtuous is worthless. 

पुद्विय वण्णानुम्‌ पळेय अंबदनुम्‌ तेटवेंडुम. 

नया धोबी एवं पुराने नाई को काम में लाओ | 

Employ a new washerman, but an old barber. 

पुढुप्‌ पण्णे पुढुप पेण्णे नेरुप्पु एडुचुवा, उनकुप्‌ पित्नाळे इरुकिरदु शेरुपपु अडि- 


ओ नयी वधु, आग लेते आओ, जुते की मार तुम्हे पीछे पड़नेवाडी है। 


0 bride, ० bride, bring some fire, what awaits you is slippering. 


पछि नगम्‌ पडाविद्टालुम्‌, अदन्‌ मीर कुत्तिनाळ्म्‌ विशाम्‌, 

बाघ का नख पढ़े तब भी विष, उसकी मुछ चुमे तब भी विष | 

The claws of the tiger are poisonous and its whiskers prove 
malignant. 


पुलि पदुंगवद्;ु पायचलुक अडेयाळम्‌- 
बाध का पीछे हटना झपटने की निशानी | 
The crouching of the tiger is the prelude to a spring. 
पृशणिक्काय्‌ अत्तने सुत्तुक्‌ कादिल एट्रगिरदा मूकिल एटागेरदा ? 
~ 3 Rime >. हि > 
मोती अगर कुम्हड़ सा बड़ा हो तो कान म चढ़ाव या नाक पर चढ़ावे ? 
Jf a pearl be as large a5 a pumpkin, where is it to be worn, in the 
ear or in the nose ? 


पूझणिक्काय्‌ एडुत्तवनेत्‌ तोळिळे काणलाम. 
कुम्हड़ा उठाया हो तो उस का निशान कंधेपर दिखाई देगा | 
If one has token a pumpkin, its.mark may be seen on his shoulder. 


पूत्तुच्‌ शोरियप्‌ पोरुप्पारकव् वृद्टिक्‌ कझ्क्‌ कलंगुवारकळू- 

पेड़ों से फूल झडते हुए देख आनंदित होंगे पर उसे माला के रूप में ( दूसरोंने) पिरोया 
देखने पर दुखित होंगे । 

They can endure seeing theif tree shedding its blossoms, but will 
be disquieted at seeing others string and Wear them. 


पूविटू कासु मणक्कमा ? घुलाल्‌ विट्र कासु नारुमा ? व्हा 
तं र मिला पैसा दुर्गंधित होगा क्‍या! 


फल बेचकर प्राप्त पैसा सुगंधित होगा क्या * माँस बेचक 
Is the money obtained from the sale of flowers fragrant ? does 


that obtained from the sale of flesh, stink ? 
पेण एन्ट्राळ्‌ पेयुम्‌ इरंगुमः 

लड़की के नाम से पिशाच का हृदय भी पिघलेगा | 
Even a demon will pity a woman 


पेणूजादि कारक, पिळ्ळे वायट 


पत्नी बेडी और पुत्र मुँह का ताली | 
Fettered with a wife and muzzled with a child: 


भारतीय कहावत संग्रह 


पेण्णुकम्‌ पोशकुम तोर उंडा ? 

धन ओर स्त्री से कोई थका है ? 

Is anyone ever tired of woman ane wealth ? 

पेण्णक्‌ कोण्डु पेथन्‌ पेयानान्‌, पिळळे पेटच्‌ शिरुकि नायानाळ्‌. 

उस स्त्री से विवाह कर लड़का मूर्ख निकला, बच्चे के जनम के उपरान्त बह छोकरी 
कुत्ता बनी | 

Having married a wife, the boy has become a fool; having given 


birth to a child, the damsel has become mean in appearance, 
( like a bitch ) 


पेण्णे वेण्डुम्‌ एन्राळू इकियर्‌ कण्णे नकु. 
उस स्त्री को चाहते हो तो उसके मधुर नयनों को चाटो | 
If you want the woman, lick her bleared eyes. 


पेरुंकयिरु सुडि भकुंदादु- 
मोटी रस्सी में गांठ नहीं हो सकती | 
A tight knot cannot be formed in a thick rope. 


पेरुमाळ इरुकिर वरोग्ेळ्‌ तिरुनाळ्‌ उंडु 

~ >) १ ४4 

पेरुमाळ ( विष्णु का नाम ) के रहते तक त्योहार होंगे | 

As long as Perumal exists, holy days will be observed. 


पेरु वयिरु कोंडदु भरियामछ्‌ शीमंदतिरकु नाळू इट कोंडान्‌; 

पत्नी को जलोदर है यह न जानकर * सीमन्त ? गोना के लिए दिन निर्णय किया। 
( पत्नी को गर्भवती समझकर ) 

Not knowing that his wife is affected with dropsy, he has fixed 
up-on a day for the performance of her simantham - ceremony. 
( 6 ceremony relating to the first pregnacy, ) 


पेर ताय्‌ शेत्तालू पेट अप्पन्‌ शिट्टप्पन. 


माँ के मरने पर पिता चाचा। (पिता क्रूर हो जाता है। ) 
If a mother dies, father becomes uncle. 


पेय्‌ शिरित्तालुम्‌ भागादु अळूदालुम्‌ भागादु. 
पिशाच हंसे तो भी ठिक नहीं, रोये तो भी ठीक नहीं । 
If a demon smiles it is bad, and if he weeps that too is inauspicious. 


पेयानाङुम्‌ ताय्‌, नीरानाछुम्‌ मोर. 


पिशाचिनी सी हो तो भी मां हे, पानी सी पतली हो तब भी छाछ है । 
Though like a demon, she isa mother; though mere slop, it Is 
butter milk. 


पोशिळ्‌ अबलम्‌ पेशाक्काळ्‌ उमे. 

बोले तो किसी काम का नहीं, न बोले तो बह गुंगा है | 

When he speaks it is (० 00 purpose, when 08 00०७5 not speak he is 
accounted dumb. 
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पोनशेरुप्पु आनालुम्‌ कालुक्कतान्‌ पोडवंडुम. 
जूती सोने की क्यों न हो, वह पैर में ही रहेगी। 
Though golden slippers, they must be on the feet. 


पो्नांगाणिक्कुप्‌ पुळि बिद्टु आक्किनाळ्‌, उण्णाप्‌ पेण्णुम्‌ ओर्‌ उळक्क उण्णुम्‌, 

५ पोन्नांकणि ? भाजी में इमली डालकर बनावे, कुछ न खानेवाली लड़की भी सेरभर 
लाएगी | 

The compound of ponnankal greens (illecebrum) and tamarind, will 
enable a girl who has lost her appetite to eat a measure of rice. 
पोन्नाले कलम्‌ उंडानालुम्‌, मण्णाले झुवर्‌ बेंडुम्‌; 


( घर में ) सोने के बर्तन क्यों न हो, अपने घर की दीवार मिट्टी की होनी चाहिए । 
Though one may possess vessels of gold, the wall of his house 
must be of mud, 


पोरुळम्‌ कोडुत्तुप्‌ पळियुम्‌ वेड 
धन भी दे दें और बदनाम भी हो जाए | 
Giving one’s weath and incurring censure. 


पोलाद काळम शोल्लामळ वं 

अशभ समय बिना कदे आता ह. | 

Inauspicious times come without giving notice 
पोलाद गुणत्तक् मरुंदु उंडा ? 

दुष्ट स्वभाव के लिए दवा हे क्या £ 

Is there any medicine for a wicked temper 
पोळूडु विडिंददु पावस तोलंददु 

Ed 

पो फटी, पाप हटा | 

The day has dawned, sin has gone. 

पोरि वेन्रवने अरिविन्‌ गुरुवास्‌ः 


अपने इन्द्रियों पर विजय पानेवाला ही गुरु हे । 
He alone who conquers his senses Is a teacher of wisdom 


पोरुत्तार भूमि भाळवार. 


सहनशील व्यक्ति भूमि का शासन करा | 
Those who can endure may rule the earth, 


पोरुमै पुण्णिययत्तिरकु वेर पोरुळाश पावत्तिरकुवेर 


पुण्य का मूल शान्ति के साथ सहने म ह. और पाप का मूल लोभ में | 
Patient endurance is the root of religious merit, avarice is the root 


of sin. 
पोगाद इडत्तिछे पोनाळू वराद शाट वस्म: 


जहां नहीं जाना चाहिए वहां जाने पर न होनेवाला अपमान होगा | 
If you co where you ought not, you will receive a cuff that might 


have been avoided. _ 


भारतीय कहावत संप्रह 


पोले भोर पोनमणि किदेत्तदाम्‌, भदत तुकक्‌ कण्णिल्‌ तोह्ठत्‌ तोह्प्‌ पारत्तदाम्‌. 

लोखले सिरवाली को सोने का मणि मिला तो नींद के समय स्पश कर देखती रही | 
It is said that the hollow-headed woman obtained a gold bead, and 
that she examined it when she was sleepy. 


बंगाळि वीडु वेगिरदु झुगान्‌ कोण्डु तण्णीर्‌ बिडु. 
मेरे साक्रिया का घर जळ रहा हे, शंखसे जल डालो | 
The house of my partner is on fire, pour water with conch. 


मंगमारि वंदार्‌ तंग मळे पेयत्तदुः 
मंगमारि आये सोने क्री वर्षा बरसने लगी | 
Montgomery came and it rained fine gold. 


मंगुम्‌ कालम्‌ मांगायू पोंगुम्‌ कालम्‌ पुळियंगाय. 

महंगाई के समय आम, सस्ताई के समय इमली । 

Jn time of scarcity, mangoes and in plenty, tamarind frults, are 
abundant. 


संगै वीद्वानाळ्‌ गंगेयिले सुळुगुवाळ, गेगे तीद्टानाछ्‌ एंगे झुळूगुवाळ्‌ ? 

यदि नारी अपवित्र हो तो गंगा में स्नान करेगी, यदि गंगा अपवित्र हो तो कहाँ 
नहाए.गी ! 

If the damsel is polluted she may be cleansed by the Ganges, but 
if the Ganges be polluted whither can she 6० १ 


मंदिरे इल्ला योशनेयुम्‌ भायुदम्‌ इलाच्‌ शोनेयुम्‌ केडुम- 
मंत्री के बिना योजना, शस्त्ररहित सेना, किसी काम की नहीं । 
Decisions without councillors and troops without arms will perish. 


संदिरिकुम्‌ उडु मादे केडु. 
मंत्री भी मतिभ्रष्ट हो जाता है। 
Even a minister loses common sense. 


मकळ्‌ शोरू तिन्राल मगिमे क्रेयुम: 
अपने बच्चों की कमाई से खात्रे तो माता-पिता का मान घटेगा । 
To be fed by children is a disgrace to parents. 


महक करियेयुम्‌ मडप्‌ पळिळयारेयुम्‌ नंबपपडादु. 
नारियल के छिलकों के कोयले का और रसोई घर की कालीख पर विश्वास नहीं 
करना चाहिए । 


Palm-stem charcoal and the black of the kitchen are not to be 
trusted. 


मंडे उळ्ळवराधेळ्‌ शक्ति पोगादु. 
जब तक सिर हे तब तक जुकाम | ( सेढ़ा ) 
As long as the head remains phlegm will abide. 
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मण्‌ कुदिरेयै नम्त्रि भार्िले इरंगादे- 
मिट्टी के घोड़े पर विश्वास कर नदी में मत उतरो | 
One should not descend into a river relying on a mud horse 


मण्‌ पूने आनालुम्‌ एलिप्‌ पिडित्तालू सरि. 
मिट्टी की बिल्ली दो तो कया है, चद्दा पकड़े तो टीक है। 
Though the cat is made of mud, if it catches rat, it is enough 


मदियाद वाशलिल मिदियादिरुप्पदे उत्तमम्‌, 

जहाँ आते ही स्वागत नहीं होता वहाँ न जाना ही उत्तम है। 

tis not well to tread even on the threshold of 8 house ॥ which 
you are not respected. 


मनम्‌ कोंडदु माळिगै. 
मन को जो पसंद, वह महल | 
That which is agreeable to the mind is a palace. 


मनेयाळुक्कु उट्ूढु भोनरुम शोछवेंडाम्‌ माट्राने झोरु नाळुम्‌ नंबवेंडाम्‌- 

अपने रहस्य को पत्नी से कभी न कहना, शत्रु का कभी विश्वास न करना | 

Do not disclose your secrets to your wife nor trust an enemy at 
any time. 


मन्नवरकळ आंडद एलाम्‌ मंदिरिगल णमे 


राजाओं का राज्य मंत्रियों की होशियारी पर। 
The government of kings depends on the vigour of their councillors. 


मथिर झुट करियागिरदा ? 


बाळा को जलाकर कोयला बना सकते हें कया ? 
Can charcoal be formed by burning hair ? 


मिरे कण्णिक्कु मशक्के, माप्पिळळेक्कु भवस्ते 
मयर आँखवाली को बेहोशी ओर दामाद को कष्ठ | 
The 9९४८०८॥-९५७० bride is frenzied, her bride-groom is in anguish, 


भरम्‌ वेद गिरवनुषकु निळळम्‌, मण्‌ तोण्डगेरवतुक्कु इडसुम्‌ कोडुवकुम, 

टनेबाळी को भी वक्ष छाया देता है, खोदनेवालो को भी जमीन आश्रय देती है । 
The tree affords shade to the man who fells it, the earth supports 
him who digs it. 


मरुन्दुम्‌ विरुन्दुस्‌ सून्रु वेळे 
दवा और आतिथ्य तीन वक्त. ( दिन ) 
Three days for testing a medicine, and for a feast. 


मरै इलक्कानाल कुरुडनुम्‌ एवाचः 


पहाड़ यदि लक्ष्य है तो अन्धा भी मारेगा | 
If a mountain be the target, even a blind man may shoot. 


भारतीय कहाबत संग्रह 


मलेपोल वंदद्ेलाम, पनिपोल नींगुम 
पहाड़ के रूप में आया सब शबनम जैसा चला जाएगा। 
All that has come upon thee like mountains, shall pass away as dew. 


महांदु उमिळंदाळ्‌ मारमेंले भः 
पीठ के बल पर लेटकर थूंकने पर छाती पर गिरेगा | 
When one spits lying on his back, the spittle will fall on his breast. 


मळेक्काळ्‌ इरुट्टानालम्‌ मंदि कोंड इळंदु पायुमा ? 

वर्षा काळ के अंधेरे मे भी बंदर उछलते समय डाली नहीं चुकेगा | 

Even in the darkness of the rainy season, will a monkey, when 
leaping, miss the branch ? 


मळे सुगम्‌ काणाद पयिरुम्‌, तायू सुगम्‌ काणाद पिळूळयुम, 
वर्षा न देखा पौधा, माता का मह न देखा बच्चा | 
Vegetation without rain, a child without a mother, 


माड मुकिवर वीडु नकि वरम. 
गाये थकी मांदी घर आवे तो घर में समृद्धि नहीं | 
When cows return fatigued, the household will suffer want, 


माइ मेयक्कामळ केट्दु पयिर पाकोमल के 


चराये बिना गाय मरेगी, देखभाल के बिना पौधे मरेंगे । 
Without pasture cow dies, without care vegetation perishes. 


माप्‌ पुळिफषिरिदु एछाम पणिगारतुक्क नरम्‌ 
आटा जितना खमीर उठाये उतना पकवान के लिए अच्छा है । 
The more the flour is leavened the better for the cakes, 


मार्‌ भडित्त कूलि मडि मेले. 


शोक मनाने पर रोने की मजदूरी उसी क्षण। 
The hire for beating their breasts is at once on the lap. 


साबुक्कु तक्क पणिगारम्‌- 
जितना आठ उतने बड़े। 
Cakes proportioned to the flour. 


मींद झुण्णांबंयुम्‌ मेलिंद राजावेयुम्‌ केविडळ भागांडु 

बचा हुआ चूना और दुबल राजा, दोनों को कदापि नहीं छोड़ना चाहिए । 

The remains of chunnambu and an enfeebled king, should not be 
renounced. 


सुद्याळुक्कक्‌ कोपम्‌ मूकिन्‌ भेले. 
मख का गुस्सा नाक पर | 
The wrath of a fool is on his nose. 


सुदछिले गेट्टिकारन, सुडिविळे शेंबोरि. 


प्रारंभ में चुस्त, अंत में सुस्त | 
Clever at the begining, indolent at the end. 


२८७ 


मुन्ने पार पिन्ने पार, उच्चेप्‌ पार एज्नेप पार, 


आमने देखो, सामन देखो, तुम्हे देखो, मझे देखो | 
Look before, look behind, look at yourself, look at me 


सुन्नेरम्‌ कप्पर कारन पिन्नेरम्‌ पिच्चेक्ारन्‌. 

दिन के पहले पहर तक जद्दाज का मालिक, दोपहर से भिखारी | 

In the forenoon a ship owner, in the afternoon a beggar. 
सुप्पत्तिळे मूरककम्‌, नारपदिले नागारीकम्‌, 

दठी स्वभाव तीस साळ की उम्र में, सभ्यता चाळीस में | 

Obstinacy at thirty, civility at forty. 

सुष्पढु पणम्‌ कोडत्तालुम्‌ मूळिपृपद्दम्‌ पोगादु. 

तीस रुपया देने पर भी कनफटा नाम दूर नहीं होगा | 

Though one may give thirty rupees, the nick-name crop-eared will 
not be removed. 

सुर्‌ पेण्णुम्‌ झुरुद्युप्‌ पायुस्‌, 

हठी लड़क्ी/पत्नी और लपेटी हुई चटाई | (सीधी नहीं होती ) 

A stubborn wife, a mat rolled up (can’t be straightened.) 
मुरत्तडि पद्टालुम्‌ सुगत्तडि पडलागादु 

सूप की मार सहने पर भी आँख की चोट नहीं सदनी चाहिए | 


Though one may endure being struck with a winnowing fan, he 
cannot endure being brow-—beaten. 


सुळैयिळ्‌ किळळादंदे सुट्रिनाल्‌ कोडरिकोंड बेट वेंडुम. 

अंकुरावस्था में ही जिसे न काटा बड़ा होने पर कुल्हाड़ी से ही काटना चाहिए | 
That which was not nipped in the bud will have to be felled with 
an axe when matured 

सूष्कुप्‌ पुण्णाळि झछ॒वों दाशरि भागदडुस्‌ ? 

बहती नाकवाले को दी तो वैष्णव-साधु बनना चाहिए | 

A man with a sore nose ought to become a Vaishnava mendicant, 


ought he not 
सट्ेकारचुक्कु मुलंगालिले बुद्धि 
बोझ ढोनेवाले की बुद्धि टांग मं | 
A porter’s sense is in his knees. 
गिले पुण्‌ उण्डानाल्‌ शाडायेल चुळ्यप्‌ बयस्‌. 
पीठ पर घाब हो, तो झुरमुट से गुज़रने मं भय | 
IF one has a wound on his back, he will fear to pass under a bush 
सूनरु पेयर वळिक्कृत्‌ तुणे, इरंडु पयर्‌ पिणेयळ माड, ओरुवन्‌ पोनाल्‌ परदोशे 
तीन जायेंगे तो एक दूसरे के सहायक, दो हों तो बैलों की तरह, एक ही जाये तो 
परदेशी । 


Three may 
oxen, ore is like a pilgrim: 


help one another on the way, two are like a yoke of 


भारतीय कहावत संग्रह 


मूनरु पोर्ळेयुम्‌ तेडु मुदिरवयत्तिळ्‌ ऊन्रुकोळ्‌ भागुम: 

सदगण, संपत्ति, संतोष तीनों को प्राप्त करो, वृद्धावस्था म काम आयग | 

Secure the three things, Virtue wealth and happiness. They will 
serve as a staff in old age 


मूरक्षन्‌ सुगत्तिळ्‌ मूदेवि कुडि इरुप्पाळ्‌ १ 
हठी व्यक्ति के मुख पर दुर्भाग्य की देवी ही वास करती दै | 
The goddess of misfortune dwells in the face of the stubborn 


सूरकम्‌ उळूळ राजावुम्‌ मूड मंदिरियुम्‌ अळिवारकळ्‌ 

क्रोधी राजा एवं मूर्खे मंत्री नष्ट ही जायग | 

A king that is easily provoked and a prime minister wanting discre- 
tion will come to ruin 


मूलिगे भरिंदाल्‌ मून्रु उळगमुस्‌ भाळलाम्‌; 


औषधी का ज्ञान हो तो तीनों लोक पर राज कर सकते 
He, who is acquainted with botany ( medicinal herbs ) may govern 
the three worlds 


मेत्तप्‌ पडित्तवन्‌ पेत्तियक्कारन्‌ 

अधिक पढ़ा व्यक्ति पागल हं | 

He who is more learned, is a fool, 

मेय्यानू सत्तियन्‌ वेद्वाशगन्‌; 

वेद जाननेवाला ही सच्चा | 

He is the truthful man who knows Vedas. 
मेयूकिर कऴदेयक्‌ कूबुगिर कळूं केडुततदाम्‌, 


चरनेवाले गधे को रेकनेंवाले गधे ने बरबाद कर दिया | 
The braying ass interrupted the ass that was grazing. 


मेलाम्‌ मिनुकियेक्‌ कोण्डवन्‌ केदटन्‌, मेट्टिरे पर्यिरिद्दवन केद्टान्‌. 

सुन्दर स्त्री से विवाह किया व्यक्ति भी बरबाद और टीलेपर खेती करनेवाला भी बरबाद । 
He who marries a beautiful woman will be ruined, he who sows on 
hilly ground will be impoverished. 


मोट्टेत्‌ तलेयन्‌ सुकु मोशक्कारन्‌; 

गंजे सिरबाला पूरा धोखेबाज्‌ होता हे । 

A bald-headed man is a perfect cheat. 
मोनम्‌ एनपदु क्षानवरंबु. 


मौन ही ज्ञान का आघार है। 
Silence is the bulwork of wisdom. 


घडक्कपू पाःते मच्चु वीटेप पाकिलुम तेरक्षप्‌ पासे तेरुत्तिण्णे नलु 


उत्तर दिशा स्थित अट्टालिका से दक्षिण दिशा स्थित घर की देहली उत्तम है । 
A pyal facing south is preferable to a terraced house with a nor- 
thern aspect. - 
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२८९ 
वडुगन्‌ तमिळ अरियान्‌ वैकोरेक्‌ कड एनपान्‌, 

तेलुगुव!छा तमिळ नहीं जानता बह तिनके ( सूखी घास या फस ) को ' कदु ? कहेंगा। 
A Telugu गाळा does not understand Tamil, he will call vaikol kasu, 
बडुगु कोळुत्ताळ्‌ वरे नोटिरकुम्‌ नागाठु. 

तेळुगुवाला समृद्ध हो तो वह किसी काम का नहीं | 
If a Teluguman prospers, he is of no use to any one, 


- 


चण्णानुक्कु वण्णात्तिमेल्‌ आरी, वण्णात्तिक्कुक्‌ कळरेमेळ भागे 

धोबी को धीविन से प्यार और घोबिन को गधे से। _ 

The washer-man longs for the washer-woman, and the washer 
woman’s desire is fixed on her donkey. 


चरबुक्कुत्‌ तयुंद शेलु. 


आय के अनकळ लर 
आय क॑ अनुकूल खच | 
Expense according to one’s income. 


चळूविरेक्‌ क्रैयुम्‌ मेळ्विळेळ्‌ काळैयुस्‌ आगादु. 
सस्ते दाम पर खरीदा वस्त्र एवं कम दाम की गाय किसी काम की नहीं हे । 
A cheap cloth, and a low priced cow are useless. 


वळवळुत्त, उरवेप्‌ पाकिंळुस्‌ , वयिरस्‌ पाटय पके नन्रु. 
चिकने चुपड़े रिते से भयंकर दुश्मनी उत्तम | 
Inveterate hatred is better than fickle friendship. 


घाणिपस्‌ शेथ्यिर काणियुम्‌ कुरि, 
व्यापार में छोटी से छोटी बात भी लिखे रखो | 
In matters of trade note down the smallest fraction, 


वाय्‌ इरुंडाछ बंगाळम्‌ पोगळासू; _ _, 
बातूनी दो तो बंगाल भी जा सकते हूं | 
IF possessed of a mouth,one may find his way to Bengal. 


वाळू नीण्ड करिक्कुरुवि वलम्‌ इरुंदु इडस्‌ पोनाल्‌, 

काळू नडैयायप्‌ पोनवरकळ्‌ कनक तण्डिगे एर्वारकळू- 

लंबी पुंछवाळी काली चिड़िया, बामे से दाहिने जावे तो पैदल जानेवाले वापस आते 
समय सोने की पालकी पर चढ़ आते हें । (लोकधारणा ) 

If a long tailed black bird fly from right to left, those who went on 
foot, will on their return, mount palanquins wrought with gold. 


वाशरपडि इडु विडिकिरदो मगादेवर्‌ इडु विडिगिरदो ? 
देहळी की अनमति से सूयोंदय होता दै या महादेव की अनुमति से! 
Does the sun-rise by the permission of the threshold, or by the 


permission of Mahadeva ? 


भा, क. सं. ३,,..१९ 


२९० भारतीय फहावत संग्रह 


बिडिंदाल तेरियुम्‌ माप्पिळळे कुरुडुम पेण्‌ फुरुडुम्‌ 
हिं. अ. सबेरा होने पर मालम दो दी जायगा कि वर अन्धा हैँ या वधू | 
T. twill ७७ known at the day-break whether the bride groom or the 
bride is blind, ( The secret will be out, ) 
विण्णुमालेक्कुक्‌ कलियाणम्‌ विळूंदु कोडडा शांबुवा 


हिं. अ. बिणणमाल की शादी हे, ओ बाजेवाले ! ढोल बजाव! 
ग. 0, thou, tomtom beater, Vinumal isto be married, beat your 
tomtom 


विदूदुवान्‌ भरुमेये विद्‌ दुवान्‌ अरियवेंडुमे भल्लामलू विरगु विर्‌किरवना अरियपू पोकिरान 
हिं. अ. विद्वान की महिमा विद्वान जानेगा न कि लकड़ी काटनेबाला | 
T. A learned man knows the greatness of another learned man, not 
the hewer of wood. 
विष्णु पेरियवर्‌ एनरु श्रीरंगत्तिछ्‌ पार्‌कवेडुम्‌ः 
हिं. अ. विष्णु की महानता जानने तुमको श्रीरंग जाना चाहिए | 
T. You must go to Shrirangam to understand that Vishnu is great. 
विरगु कोणानालुम्‌ नेरुप्पु पटादा ? 
हिं. अ. लकड़ी टेढ़ी होने पर भी क्या उसमें आग नहीं ळांगी ? 
E. T. Will firewood not ignite, because crooked. 
विळ॑गा मडैयन्‌ विरगुक्कुप्‌ पोनाळ्‌ विरगु किडैत्तालुस्‌ कोडे किडेयादु 


हिं. अ, साधारण व्यक्ति लकड़ी काटने जावे तो लकड़ी मिले भी तो बांधने के लिए रस्सी नहीं। 
E.T. tfasimpleton goes for firewood, though it be found, a creeper to 
bind it into a bundle will not be found. 


विळक्केण्णायक्कुक्‌ केडे तविरप्‌ पिळ्ळे पिळेप्पदु इले. 
हिं. अ. रेंड़ी के तेल का ही खर्च हुआ, बच्चा तो बच न सका। 
६. T. The child did not survive, it was only waste of oil. 
विळूंदालम्‌ मीरैयिल्‌ मण्‌ भोद्विले पुन्‌ किरन्‌, 
हिं. अ. गिरने पर भी उसकी मुंछपर मिट्टी नहीं लगी | 
T. Though he has fallen down, he says that his moustache is not soiled 
with dust, 
बीइ्क्कारि एनूर्‌ पेणशादिक्ङुप्‌ पयर्‌. 
हिं. अ, पत्नी का दूसरा नाम गृहस्वामिनी । 
E. T. Another name for a wife is the mistress of the house. 
बीटेक कटिप्‌ पार्‌, कलियाणम्‌ शेयूदु पार्‌. 
हिं. अ. घर बनाकर देखो, विवाह करके देखो । 
T 


Try building a house and get the experience of a marriage. (You 
will know the troubles of both only after you do it. ) 


वीरन्‌ केण्मे कूर भंवागुम्‌ 
हिं. अ, वीर व्यक्ति की मित्रता तेज तीर की तरह | 
E. T. The friendship of a hero, is a sharp arrow: 


हिं. अ, 
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२९१ 
वेद्यम्‌ पोडाद करिथुस्‌ करि भल, शंदे इलाद ऊरुम्‌ उर भल. 
ऐसी कोई तरकारी नहीं जिसमें ( वेन्दमय ) मेथी नहीं डाटते, ऐसा कोई गांव नहीं 
जहां बाजार ( साप्ताहिक ) नहीं। 
A curry made without Vendayam ( Trigonella Foenum Gracum is 
not curry, a Village without market is not a village. 


वेकपडुगिर्‌ वेशियुम्‌ येकम्‌ केद शसुद्यारियुम्‌ उदवादवरकळ. 
दर्मीछी वेश्या और नि्ंज्ज पत्नी किसी काम की नहीं। 
Shame in a prostitute, and want of modesty in a wife, are equall 
out of place. > 


वेड्याचुम्‌ पिणसुम्‌ कट्टिक्‌ को 
( इमसान रक्षक ) वेटियान और छाद एक दूसरे के गळे लगाकर रोएँ । 
Let the cremator and the corpse embrace each other and weep. 


डु भळट्वम्‌. 


रः 


वेद क्षोनूरू गंडम्‌ इरंडु 
एक मार दो टकडे | 
One cut, two slices. 


वेळळादिक्कुच्‌ शन्नदस्‌ वंदाळ्‌ विरृंदु विकृंदु कुंबिड वेंडुम्‌, 

नाकरानी पर भूत चढ़े तो उसको नमस्कार करना चाहिए | 

If a servant girl, be possessed of a devil, all must fall down before 
her. 


चेळिळ वहिल॒म्‌ वेंडुम्‌ विळिबिळे पोन्बुस वेंडुस्‌- 
मुझे चांदी की थाळी भी चाहिए और उसका किनारा सोने का भी दोना चाहिए | 
| must have a silver platter with a rim of gold. 


वेळूके पूंडक्कु एत्तने वासने कट्टिनाळम्‌ दुर्गन्दत्तेत्रे वीसुस. 

लहसुन में कितना ही सुगन्ध मलने पर मी उसमें से दुर्गन्ध ही फोलेगी | 

How so ever the garlic is smeared by perfumes, it will emit nasty 
smell. 

वेदनुम्‌ पांबुस्‌ सरि. 

राजा ओर साँप बराबर । 

A king and a snake are alike . 


वेगप्‌ पोरुत्तदु भारप्‌ पोरुक्कक्‌ कूडादा ? 

भोजन पकने तक रुकनेवाले व्यक्ति ठंडा होने तक क्यों नहीं उरते ! 

Having been patient till the food was boiled, can you not wait till 
it cools. 


वेण्डाद पेंडाद्ियिन्‌ केपट्टार्‌ कुटूम्‌ कार्‌ पद्चार कुट्स. 


अप्रिय पत्नी का पद-स्पश भी दोष, करूस्पश भी दोष। 
A wife nor liked offends, whether she touches with the hand, or 


with the foot, 


भारतीय कहावत संग्रह 


वेदम्‌ पोयत्तालुम्‌ वियाळन्‌ पोय्यादु 

बेद झठा साबित हो परन्तु ब॒हस्पति झुठा नहीं हो सकता | 
Though the Vedas may fail Jupiter will never fail 
चेप्पेण्णेय्‌ विटू काळु कशक्कुमा ? 


नीम का तेल बेचकर मिला पेसा कड्वा होगा बथा ! 
Will the money obtained by the sale of margosa oil be bitter ? 


वेलाडु ननेगिरदु एनरु बंगैप्पुलि विळंदु विळंदु भऴगिरदाम्‌, 

बकरे को पानी में भीगते देखकर बाघ अत्यधिक रोता हे | 

It is said that the tiger is fallen down and crying for grief because 
the goat was wet. 

चेळ्ळाळनू मिनुक्कुप्‌ पण्णिक्‌ केद्टान्‌, वेशि शळुक्कुप्‌ पण्णिकू कुडाळ 

वेळूळाळन अपनी तड़क भड़क से नष्ट हुआ, वश्या अपन वस्त्राभूषण अलकार से। 
The Vellala was ruined by adornment, the harlot by extravagance, 
वैक्कोल तिन्नुम्‌ कुदिरे वीट्टक करेयेयुम्‌ पिइंगुम्‌; 

तिनका खानेवाळा घोड़ा, घर का छत ( घास का) खींचकर भी खाएगा। 

A horse which eats straw will also pull down the thatch of the house, 
वेत्ताल्‌ कुडुमि शिरेत्ताळ्‌ मोषे 

रखने पर शिखा ( बाल ), काटनेपर गंजा | 

IF the hair is left to grow, it is tuft, if shaved, bald. 

वेत्तियन्‌ पिळ्ळे नोयिनाळ्‌ अछ, मरुदिनाल शागुम्‌ 


बेद्य का बेटा बीमारी से नहीं मरेगा, परन्तु दवा से मरेगा | 
A doctor’s child dies not by disease, but by medicine, 


घत्तियनुक्कुम्‌ अजव डम्‌, वंबचुक्कुम्‌ अंजवेंडुम्‌ 
वेद्य और द्राही से डरना चाहिए | 
One must fear a doctor as well as a traitor. 


चेत्तियम्‌ वायाडिव्कप्‌ बलिक्कुम्‌ 
वाचाळ डाक्टर सदव सफल ह | 
A loquacious doctor is successful. 


चैयगम्‌ ओोळ्युम्‌ वान्‌ झोळियुम्‌ ववर्‌ वशनम्‌ ओळियादु 


धरती ओर आकाश का विनाश हो सकता हे, पर महान्‌ व्यक्ति का वचन चलता रहे | 
Earth and heaven will perish, but the words of the great wi || endure. 


वेयत्तिल नेल्लुक्कु इर्त नीर्‌ पुल्लक्कुम्‌ पायुम्‌. 

धान के पौधे के लिये सांचा पानी घास के लिये भी काम आएगा | 

Water drawn for the rice crop, benefits the grass also. 

वैयम्‌ पुगळंदाळ्‌ ऐयम्‌ इल. 

यदि किसी की प्रशंसा विश्व करे तो उसके चरित्रपर कोई संदेह नहीं । 

When the whole world praise one, his character is unimpeachable. 


हि. 
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वैरम्‌ कांडवन्‌ वैरप्पोडि तिनूर्‌ श्ञागिरान्‌, 


जो हीरे खरीदता दे, वह उस के कण निगलकर मरता है। 
He who purchases diamonds, will die by swallowing the particles 


बैवाकु इन्वम्‌ इल्ले, पोरत्ताकु तुन्वम्‌ इल्ळे 
गाळी देनेवाले को कदापि सुख नहीं, सहनेवाले को कदापि दुःख नहों। 
The abusive have no happiness, the forbearing have no misery, 


वेद्यूरि वंदवरगळ्‌ अस्मा एुनूर कृप्पिड वें डुम्‌, 
शीतला रोगी को “ अम्मा ? कहकर शीतला को पुकारना चाहिए | 
Those who are attacked by small-pox must call it the goddess. 


बौवालक्कु नीळवुस्‌ तेरियुस्‌ कुरुगबुस तेरियुम्‌- 
अवसर के अनुसार शरीर लंबा या छोटा करना चमगादड जानता हे | 
Bats know how to extend or contract the body, 


शबकुच शक्कु एन्द्‌ पाककुत्‌ तिनपान्‌ शपेभेच्च वीदे वेदु कडेवाये नक्कुवान्‌ पेंडुकळ 
~ vS 5 

सबके सामने चबा चबाकर सुपारी खायगा और घर आकर स्त्रियो की प्रशंसा पाने 

जीभ से मुंह को च!ठेगा भी | 

When out he chews betel to attract public notice, when he returns 

home he licks his mouth to secure the admiration of women. 


शगदियिले कहूँ विट्ट एरिंदाळ तन्‌ तुणि एनरुस अशलार ला एनरुस पारादु- 

किचड़ में पत्थर फेके तो वह यदद नहीं देखेगा कि यह इसका कपड़ा है या दूसरों का! 
If one throws stones into mud, his own clothes and those of others 
wiil be spattered. 


शगल देशत्त वारत्तेयुस्‌ कटक कोळळु गिरदे यावस्क्कुम्‌ नहु. 


सब प्रदेश की बोलियाँ सीखना अच्छा है | 
To study the different dialects of each country is useful to all. 


शमण इान्षियाशिक्कुस्‌ वण्णानुक्ङुस्‌ शेबंदस्‌ एल ? 
दिगंबर साधु को धोबी की क्या आवश्यकता ? 
What has a naked ascetic to do with a washerman ? 


शमरतुळ शेवकनुक्ङप्‌ पुछुस भायुदमास्‌ः 


चतुर नौकर के लिये घास भी हथियार | 
Even a blade of grass is a weapon in the hands of skillful servant. 


शनिप्‌ पिणम्‌ तनिष्पोगादु. र क 
शनिवार का मरा अकेला नहीं जाएगा। ( शनिवार को मरे के साथ एक मुर्गी दफनाने 


का / जलाने का रिवाज है। ) | 
A Saturday corpse goes not alone. (A custom among Hindus to 


bury a fowl withthe corps® when a death occurs on Saturday. ) 


भारतीय कहावत संप्रह 


शळुक्कन्‌ तनवकुच्‌ द्त्तुरु शवळिक्कारनुक्कु मिञ्तर- 


छेळा स्वयं अपना शत्रु दै, पर बजाज का मित्र हे | 
The fop Is his own enemy, but a friend of the cloth merchant, 


शागत्‌ तुणिंदवबुक्कुच्‌ समुददिरम्‌ नीच्च. = 

मरने के लिए उद्युवत व्यक्ति को सागर टांग बराबर | 

The sea is but swimming depth to one who braves death. 

शगिर्‌वन्‌ शानियचुक्कुप पयप्पड्वाना ? 

मरनेवाला शनि से डरेगा कया १ 

Will one who is dying be afraid of Saturn ? 

शागिरवरेग्रिळ्‌ वेत्तियन्‌ विडान्‌ , शेत्तालुस विडान्‌ पंजांगक्कारन्‌, 

मरते तक वेद्य नहीं छोड़ेगा, मरनेपर भी पंडा (पूजा पाठ करनेवाला ब्राह्मण ) 
नहीं छोड़ेगा । 

A physician will not leave one till death, an astrologer will not 
leave even then. 

शाढु मिरण्डार्‌ काडु भिडस्‌ कोळळाडु- . 

साधु नाराज हों तो बन पर्याप्त नहीं । 

When the saint is enraged, even a forest will not hold his wrath, 


शाण्पिळै पेट्रालम मरुत्तविच्चिकूलि तप्पादु, 

अधुरे बच्चे के पैदा होने पर भी दाई के खर्च से बच नहीं सकते | 

Though a still-born child is broughtforth there is no escape from 
the midwife’s fees. 


शामैप्पयिरुम्‌ शाक्किलियप्‌ पेण्णुम्‌ शमेंदाल्‌ तेरियुम्‌. 

शामे पौधा और चमार की लड़की दोनों बड़े होने पर उपयोगी होंगे | 

Somi rice, when boiled, and a girl of acobbler’s class, when matured, 
are of great. advantage. 


शारायत्तै वारत्तुप्‌ पूरायत्तेक केळु- 
शराब पिलाकर रहस्य जानो | 
- Pour in liquor and draw out the secret. 


शाक्को नोक्को अम्मेयार्‌ वाक्को 9 
बहाना हे या घरवाली की सीख हे? 


ls it the result of excuse ( planetory influence ) or the matrons 
word ? 


शासतिरम्‌ पारसुप्‌ पेण्णेक्‌ कोळ्‌ गोत्तिरम्‌ पारसुप्‌ पेण्ण कोड्‌. 

जन्मपत्री बगैरह देखकर लड़की से विवाह करो, गोत्र देख लड़की का विवाह कराओ | 
Take a wife after consulting the shastras and give a daughter in 
marriage after ascertaining the character of the family into which 
she is going. 


ˆ शिंगम्‌ पशित्ताल तेरे येप्‌ पिडिक्कुमा ? 
. भूल लगने पर सिंह कया मेंढक पकड़ेगा ? 
When hungry, will a lion pray on frogs ? 
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शिंबिले वळेग्राददु तडिचाल वळेयप्पोगिरदा ? 

पोधा अगर छुटपन में नहीं झुका तो वृक्ष होनेपर थोड़े ही झकेगा ? 

If when it is a twig it can not be bent, will it bend when It has 
become a large tree ? 


पु 


र क क य त्य 

शित्तिरे माइत्तिर शेलवन्‌ पिरंदाळ्‌ शीरुम्‌ शिरप्पुम केडम. 

र टी NO & न्स PRC 

चंत्र महीने म बटा पदा हो तो कुळ का गौरव और सम॒द्धी विनष्ट होंगे । 

If a son is born in Chaitra (April) the state and reputation of the 
family will be ruined, (superstition) 

शिंद अरुडुपोगिर मूक्झ एम्स इस्क्कुम्‌. 

केवल इवासोच्छ्वास से जो नाक फट जाती है, वह कितने दिन डिकेगी १ 

How long will the nose last that breaks off on breathing ? 

शिनत्तालू अरुत्त मूक्कुच्‌ शिरित्ताळ्‌ वरुमा ? 

गुस्से में कटी नाक, हंसने से थोड़े ही आ जाएगी ? 

Will the nose cut off in anger, be resored by laughing ? 

झुरे गुरु शुयानुपवम्‌ सूनरुम ओचदुमेयप्पोरुळाम्‌. 

वेद, गुरु, सुखानुभव तीनों का मेळ ही धन हे 

When the Vedas, the priest and the enjoyment meet together, 
there is real wealth. 


दोल्वरक्‌ कळूगु हेळेंगिळे तांगुदळू. 
धनवान की शोभा आश्रितों की रक्षा | 
It is an honour to the wealthy to protect their dependants, 
शीनि एनर्‌ एळुदि नाक्िनाल्‌ इनिक्कमा ? 
कागज में शक्कर का नाम लिखकर चाटने से मीठा होगा क्या ? 
If you write the word sugar and lick it, will it taste sweet ? 
शीरियर्‌ केदटालुम्‌ शीरियरे- 
दीन बनने पर भी सज्जन सज्जन ही हे | 
Though reduced to poverty, the virtuous are still virtuous. 
शुक्किर उदयत्तिल तालि कट्टि, सूरिय उदयत्तिरकुळ्‌ भर्त्ताळ्‌- 

~ ७ ~ = व् ty दि 
शुक्रोदय में मंगलसूत्र धारण किया और सूर्योदय के समय विसर्जन किया । (शाम को 


शादी की, सुबह तलाक ली । ) 
She who was married when venus tose, Was denuded of her marriage 


symbol at sunrise. 
~ ~ ~ 
झुक्कक्‌ कण्ड इडत्तिले सुक्िप्‌ पिळ्ळे पेरुवाळा ? 


झुंडी को देखते ही पुत्र को जन्म दे सकती है क्या! = 
Will she bring forth a son as she sees the dried ginger ? 


CN 
शुट्ट शदि अरियुमा अप्पात्तिन्‌ झुवेये ! 
जली मटकी क्या जाने मिठाई का स्वाद ! 
Does the baking pan appreciate the flavour of a cake ? 


भारतीय कहावत संग्रह 


शुडर विळकायिनुम्‌ तुण्ड कोल भोनरु वेणुम्‌ 
खूब प्रकाश के साथ जळनेवाला दीप होने पर भी बत्ती के आगे खिसकाने के लि 
सलाखा चाहिए | 


Though it may be a bright burning lamp, a splinter is required for 
raising the wick. 


2! 


झुडकाहप्‌ पुगेयप्‌ पारक्कम्‌ कोधेरि मुक्कन 

इमसान का धुआं देखनेवाला सर्प | ( साँप को मुर्द के धएंसे संतोष होता हे । ) 

The tree snake looks anxiously for the smoke of the funeral pyre, 
(It is said that the snakes enjoy the odour of the burning body.) 


झुमैतांगि सुंगम्‌ इरप्पदु इले. 

बोझ उतारने के स्थान पर चुंगी नहीं होती। 

No toll at a resting block. 

शदन्‌ कोलैयिरेतान्‌ माडु मेयुस- 

षड्यन्त्र करनेवाले के घर पर दी बेळ चरेगा। 

The ox will graze in the field of the intriguing person, 


शेक्कु उळक्केये विक्रंगिनवनुक्कुच झुक्कु कशाथम्‌ मरुंदासा ? 

कोल्हू के मुसळ को निगलनेवाले को शुंठी का काढ़ा क्या ? 

Is a decoction of dried ginger an antidote for him who has 
swallowed the pestle of an oil press ? 


शेरुप्पाल भडित्तुक्‌ फुटिरेक कोंडे कोडत्ताऱपोळ. 
जूते से मारकर घोड़ा दान में देना । 

Like giving a horse in compensation to one who has been slippered. 

~ 3) ७) _ 

शेनेत्रकुप्‌ पट्टमो सेनापदिक्कुप्‌ पद्टमो ? 


सेना को खिताब या सेनापति को ? 
Are honorary distinctions bestowed on an army or on its leader ? 


शेर निरंद्ाळ्‌ शेडियुम्‌ परे, दूर निरुंदाळ तोद्वियुस उउचु. 

पास रहन पर झुरमुट-पोधा भी शत्रु, दूर रहने पर भंगी मी रिश्तेदार । 

If too near even a shrub is an enemy, if at a distance evena 
scavenger is a friend. 


शोन्नाल वेकम्‌ अळदा दूकस. 

PR परी गक मिकी ज्र 

कहें तो शरम की बात हे, रोवें तो दुख हे | 

ltis shameful to tell it, and painful to weep over it, 


शोट्क्कु वागेन नाये माट्प्‌ पोगळुक्ळु वाये 

भात खाने के लिये तड़पनेवाले, ओ कुत्ते, माट्ट्पोंगल के दिन आओ। 

‘Thou dog, greedy of boiled rice, come to January ox-festival 
(माट्ट्पोगल - उत्तरायण के प्रारंभ में मनाये जानेवाले उत्सवों में एक दिन गाय-बेलों 
की पूजा की जाती है। उस दिन को माद्टुपोंगल कहते हैं । ) 


तमिळ 


गाय 
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शोल्लामछ निरुकिरवने पण्डिदन्‌. 


कम बोळनेवाला पंडित हे | 
He who is of few words is a pundit. 


गोळवटु इलेशु शॉयूचढु अछा पिरयाशस्‌ ? 
कहना सरल ह, करना ता कठिन है । 
It is easy to profess, but difficult to perform, is it not ? 


सान्दिरन कुळिच्यियायळ कायन्दाळम्‌ सूरियनंये उलकत्तार्‌ नाइवारकळ्‌ 

चन्द्र लाख ठंडी चाँदनी फॅलावे, लोग सूरज की दी प्रशंसा करेंगे | 

Let the moon spread as much moonlight, people afterall will wor- 
ship the sun. 


साक्षिक्कारनू कॅयिळ्‌ बिळुवदेप्‌ पार्किलुम सण्डक्कारन्‌ काडिल्‌ विळुलास्‌ 
साक्षी के पेर पेडने से दुश्मन का पर पकड़ना उत्तम दं | 

Better to fall at the feet of the opponent than at the feet of the 
witness. 


सीते पिर्‌कवुस निळंगं अळियवुम्‌ 

सीता का जनम हुआ ओर लका का नारा हुआ | 
The birth of Sita was the ruin of Lanka 
सुवामि वरम्‌ कोडुत्ताळुम्‌ पूंसारि वरम्‌ कोडात्‌ 


ES 


भगवान वर देने पर भी पुजारी वर नहीं देगा | 
The God may grant a boon, but he prlest may not. 


~ 


चत पर फोड़ा और कर्जदार पड़ोसी अच्छ नहा | 


An ulcer on the secret part and a neighbour under debtare not good 


सृत्तडिच्‌ सिरंगुस्‌, एदिर्‌ वीट्टुझू कडचुम्‌ भागा 


सोशिक कोडत्त सोल्लुम्‌ कट्टिक्‌ कोडुत्त सीरम्‌ एदुवरेथिळ्‌ ? 


~ 


न्य 


सिखाया वचन और बांधकर दिया हुवा पाथेय कब तक ( चलेगा 
How long will the taught words and the tied up rice avail us for 


a journey ? 
© © 
[ तमिल में अनुनासिक अधे वणा के स्थान पर हमने मुद्रण का सुविधा के लिए 


जब 3) 
अनस्वार का प्रयोग किया हे । जैसे ` उण्डो ? के, स्थानपर उंडो!, 'वेण्ड्म र के 
स्थानपर ' वेंडुम्‌ ?। | 


अं 


अंगट्छो भन्नी बुन्नवि, भल्छुनिनोट्छो शनि वुन्नदि- 

बाजार में सब कुछ है, पर दामाद के मुह में शनि है। 

There is everything in the bazar, but there is Saturn in the mouth 
of the son-in-law. 


भंगरिलो अष्टभाग्यं, भम्म नोटिलो शानि. द 
= > र >) ~ १ 
दूकान में सब प्रकार का ऐश्वर्य हे, पर अम्मा के मुँह में शनि है। 
The shop is full, but the wife is luckless. 
भंगडि बिय्यं, तंगेडि कट्टेल. 
दूकान से चावल और जंगल से इंधन | 
Rice from the shop and fuel from the forest. ( Hand-to-mouth 
living. ) 
अंगे वीघिलो भब्बा ! भटे, एुवरिकि पुट्टिनावुरा कोडुका अज्जर्‌छु. 
बाज़ार के चौक में ' अब्बाजान ? कहने पर पूछ लिया कि बेटा किसका पैदा हुआ है। 
He asked ’’ whose off—spring are you 7? when someone cried in the 
bazar, ' Oh my father. °’ (a bastard ) 
मंच डावे कानि, पंचे डाबुलेदु. 
गंदी धोती में चमकीली किनार) 
Flimsy dhoti and the shining border. 


अंडलेनि ऊळळो उंडदोषसु, भाशलेनि पुद्टिंट डुग दोषमु. 

बिना आसरे के गाँव में रहना भूल है, बिना आशा के मायकेवालों से कुछ माँगना भी 
भूल है । 

It’s folly to live where you have no support, and it’s folly to ask 
Cat the mother’s home ) where you have no hope. 


भंत कुट्ट वस्तुदि गानि, अक्षंत-कुटट रादु; तीए कुट्ट वस्ताद गानि, दिव्ब-कुटूदु राहुः 
सब कुछ सीना मालूम है, अक्षत सीना मालूम नहीं। साज सजाकर सीना ज्ञात है, 
उभरे रूप में सीना मालूम नहीं। 


| can do all stitches but the blind stitch. | know all stitches except 
the straight one. ( vain claim. ) 


झंतवेदि तीर्थसुरो मा विधवमेनत्तनु चूचावा ? 

क्या अंतर्वेदी तीथे मे मेरी विधवा फुफी को देखा ? 
Have you seen my widowed aunty in Antarvedi pilgrimage? (A 
large number of widows gather at Antarvedi during the festival ) 


मंद्रिकी झन्निरोगाळ, अड्डेडु तप्पेलाकु प्रोगमू लेदु. 
सब के सब बीमार हैं, पर रसोई की बड़ी देगची के लिए बीमारी नहीं | 
All have aliments except the large cooking pot. 
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अंदरू शोक एत्तु, अगस्त्युडु ओक एन्तु ( अतनि कमन्डळ्यु झोक एत्तु ) 

सब महान हे, अगस्ति सब से महान है, उसका कमण्डलू भी महान है। 

मोड may be great, Agasti is greater and his holy tumbler is holier 
still, 


~ 


अंपबोथिन अहीसाहेबु, पिछुवबोयिन पीरुसाहेडु फिकरु लेदु. 

बिदा देने गए हुए अल्लीसाहब और उनकी खोज में गए पीरसाहब-दोनों को एक 
दूसरे का पता नहीं। 

Alisahib has gone on an errand; Pirsahab has gone in search of him, 
but there is no knowing where both have gone. 


अक्कम्म श्राद्धानिकि अधिश्रवणसु. 

अक्कम्मा के श्राद्ध में अधिश्रवण/विदघोष ! [मामूली व्यित के लिए इतना आइम्बर !] 
Chanting of Vedas during the annual ceremony of Akkamma. ( Too 
insignificant a woman to deserve that ritual. ) 


अगड्तलो पडु पिलिकी अदे वेकुण्ठम्‌- 

Co [os ~ ज्य 

खाई मं गिरी बिल्ली का वही वेकुण्ठ हूं | 

The moat is heaven to the cat that falls into it. 


अग्रहारळो तंबळि जोस्यं. 

अग्रहार में तंबलि का भविष्य कथन | 

A priest trying to be an astrologer in Agrahar, [ Agrahar is a village 
full of learned Brahmins. ] 


अञ्चस्म पेळिळलो डुच्चम्म शोभने. 
८ अच्चम्मा ? की दादी में “ बुच्चम्मा ' की सुहागरात ¦ 
The nuptial of * Buchchamma ° during the wedding of ‘Acchamma ’ 


अच्चिगाडे पेळिळलो डुच्चिगाडि कोपोच. 
« अर्चिगा ? की शादी में ' बुच्चिगा ? का ब्रतबंध | 
The threading ceremony of ’ Buchchiga ° in the wedding ceremony 


of ' Achchiga °- 


अच्चिवस्ते हनुमंतुडि मोर लेकपोते कोति मोर. _ 
श्री की प्राप्ति हो तो हनुमान की सूरत, नहीं ता वेदर की । 
lt 5 8 wry mouth, but it is that of Hanuman if it brings fortune, if 


not it is that of a monkey. 


अटवि चेहुऋ यानादिवाडु पेट्िंदे पेरू. 


~ 
जंगली पेड़ का नाम वही जो आदिवासी देता है| 
The tree in the woods has no name but what the woodman gives. 


अतिङ्विचिन कोरमीसं भट्ट निलुस्तुंदा ? 
नकली मछे कहाँ तक टिक सकती हैं ! 
Do false whiskers stand long ? 


>: 


भारतीय कहावत संग्रह 


भत्तकुलेक शरिकळ नाकुतू उंटे, भल्ळुडु बाच्चि दीपावलि पंड॒ग भन्नाडर 
सास गुरिबी में मटकी चाट रही हे और दामाद दीवाली के लिए आ घमके | 
The mother~in-law is licking her cooking pot and the son 


in-law 
comes for Diwali 


इचु कानि परु, सुडिमि छोनि ब्रि 
बे-मॉसम की फसल, बुढ़ापे में बेटा | 
A crop not ready by harvest-time is like a child born in oldage. 


अहक वाच्चन गराळ भगइत दाइतवा ? 
किराये के घोड़े खाई पार करेंगे या ? 
Will the hired horses cross the trenches ? 


अनिस्यानि शरीराणि, भंदारि सोमसु मनके रानि 
शरीर नश्वर हे, इसलिए सबके गहने हम को ही मिले | 
This body is perishable, so let me have the wealth of all. 


अन्नी तेडिसिनम्म अमावास्य नाइ चस्ते, एमी तेियनम्म एकाइशिनाइ चरिचिदि 

सब कुछ जाननेवाली अमावास्या को मर गई | कुछ भी न जाननेवाली एकादशी को 
र गई | 

She that knew everything died on the no-moon day. She who knew 

nothing died on the eleventh day 


अप्पु इच्चिनवाडु बागु कोरुनु, तीसिङोन्नवाइ चेडकोरुन 
[रा ऋणदाता तुम्हारा भला चाहता दे, तुम्हारा ऋणी बरा चाहता ह्‌ | 
Your creditor will wish you well, your debtor will wish you ill 


अप्पु चेसि पप्पु कूड 
कज्‌ छो, दाल-रोटी खाओ। 
Take a loan and make a feast. 


एङ पंचांगानिकि अरचे गडियछु व्याजं 
झूठ पंचांग मं साठ घड़ियाँ त्याज्य-वुरी | 
An incorrect almanac makes all the hours of the day unpropitious. 


झब्नुरान भव्याय पुडिते, आसुदमुतो साडे कडिगिंदट 
बड़ी मुश्किल से मुन्ना पेदा होने पर एरंडी के तेल से ग॒द साफ करने लगी | 
When at last she had a boy, she cleaned his rectum with castor oil 


क्षस्बाळे तागे वानिकि मीसाछ अेगबेट्टे वांडोकड 


मांड़नी पीनेबालों की मुंछों पर ताव देनेवाले कोई और ? 


Do people that live on porridge keep men to hold up their 
moustaches 


कम्म तानु पेइ्दु, झड्कोनि तिननिव्व॒द्ु, 


मा न खाने देती है, न भीख मांगने देती हे । 
The mother herself does not give food, and doesn’t allow to beg. 
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अम्मनु तिडतावेमिरा ? ल॑ंजकोडुका ! 
“की: ~ DSSS Ne 
माँ को क्यों गालियाँ देते हो रे रंडी के छोकरे १ 
Bastard ! why do you abuse your mother ? 
अम्म पट्टिल्ळु मेनमाम केरुक 
ननिहाळ का हाल मामा को मालम हूँ | 
The maternal uncle knows all about mummy’s home. 
झरगाडिय भोगं, भारुनेल् रोगं 
आधी घड़ी का भोग, आधे साळ का रोग | 
Half an hour of delight and half a year of disease. 


अरिति ठुःखम्‌ आसन्ने पु दुःखम्‌ कलकाङम्‌, 
मंगळसूत्र का दुःख ( सुद्दाग मिटने का ) छे मदीना के लिए, पेट का-गोद का दुःख 
( पुत्रमृत्यु ) सदा के लिए | 

The grief of the neck ( widowhood ) six mcenths, the grief of the 
womb ( lost child ) for ever. 


च त्ताक्षन गन्ध तातवुडकु सारपा पृनट्लु 
बढ़िया ने विसा हुआ गंध बुढ़ढे के फोते १ 


गत क लिए काफा ह | 
The sandal paste the old woman has mace Is just enough for the 
old man’s hydrocele 


अध्व पेरे सुसळम्म 
ढिया का दूसरा नाम नानी । 
A grand-woman is another name for an oid woman 


अब्व वडिकिन चुळ तात झ्ञोलमाथक सार 

दादी का कता सूत दादा के करघनी के लिए ही काफी है । 

The thread spun by the grandmother is only sufficient for the 
waist-cord of the grand-father. 


असलु करे वडी सुइ, 


मल धन से व्याज प्रिय हु | 
Interest is more interesting than tne capital. 


असळूकु गतिलेकुंटे कोसरु 
मूळ ( धन ) का पता नहीं, घलुआ मांग | 
He asks for something extra when there is nothing at all. 


झा? अरे अपराबसु, “ ऊ ' अंटे भपराधसु ' नारायणा झंटे वूतुसाट 
५ आ? कहना अपराध है, “ऊ? कहना अपराध है, ` नारायण ? कहना गंदी बात हे 
To say * yes’ isa fault, to say ' no’ is an offence, Narayana Is a 


vulgar word. 


आकरिगोन्ञ करणमु पात कविछे तीशाई 


भूखे पटवारी ने पुरानी बद्दी निकाली | 
The hungry village chief looked into his old accounts 


भारतीय कहावत संग्रह 


भाचवारे गानि, तीचवारु लेदु 
दिलासा देनेवाले हूं, मदद करनेवाले नहीं | 
There are sympathisers, but no helpers. 


आडदानि चेति अर्थमु, मगवाडे चोति पत्रि ब्रतुकुवु 

औरत के हाथ में पेसा, मदं के हाथ में बच्चा, नहीं बचता। 

Money in the hands of a woman, and a child in the care of a man, 
do not last long. 


भाडपिछ पेळिळ भडगुदोरकाने बावि अन्तं चुसेवे, 


लड़की की शादी और कुएँ का अथाह तल - दोनों अन्त करेंगे । ( पहले से संपत्ति का 
अन्त, दूसरे से डोर का अन्त | ) 

A daughter’s marriage and a bottomless well-the first sees the end 
of your wealth, and the second sees the end of your rope, 


आद्वारं अंदळमु, सोमवार जोले- 
इतवार को पालकी, सोमवार को झोली | 
On the palanquin on Sunday, with a ( begging ) bowl on Monday, 


झा पडुगुलोदे ई पेक. 
यह ताना उसी बाने का है | 
This warp is of the same wool. 


आपस्तंबुछा ! अश्वलायचुरा ? भटे, आपस्तंबुरूमु कासु, 

अश्वरायनसु कासु, अप्पारावगारि हर्कारारसु अन्नारट. 

“आप आपस्तंब हू, या अश्वलायन १ ? * न हम आपस्तंब ह, न अश्वलायन, हम तो 
भप्पारावजी के हरकारे (दूत) हं | ? 

Are you of Apastambha cult or Ashwalayan cult ? We are neither 

Apastambha nor Ashwalayan, we are the messengers of Apparao. 


भामुदसु कोरिचे तब्ब भेपपुडू जिड्डे. 


इरंडी कां तेल मापने का सेर हमेशा चिपचिपाता रहता हे | 
An oil measure is always greasy. 


आरंज्योती लेदु, भालू लेदु, अरवेरुपायर अप्पु कनबड्तोन्दि 

न अरुन्धति दिलाई देती हे, न बधु, दिखाई देता है साठ रुपयों का कर्ज । 

॥ see neither Arundhati nor the bride, but the sixty rupees debt Is 
plainly visible. 


आराटपु कदुरु एरारान पेट्टिना निळुवदु ( बरबरे ). 


शोर मचानेवाली ( टेढ़ी ) तकली किसी भी चरखे में लगा दो, आवाज निकालेगी | 
A crooked spindle never runs smooth on any wheel. 


भारुगुर्‌ बंट्छ, मड फोजुछू. र 
छः सिपाहीयों की तीन पलटने। 


To make three squadrons with six soldiers. 
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भारनेल्छु वार्यिचिन मेल भोट्टेदा ? गाद्टदा ? भन्नरलु 


छः महीने बजाने के वाद पूछता हे, मृदुंग अच्छा है या नहीं । 
After playing on the drum for six months, one wants to know 
whether it is good or bad, 


आउिनि वहाने व।निकि ईलकूरलो उप्पु चालदु. 

जो पत्नी से प्यार नहीं करता, उसे ' ईलकूर में नमक कम मालम होता दै। 

( इळकूर- एक नमकीन सब्जी ) < 

For a husband who does not love his wife, there is not enough salt 
in the llkura. ( a kind of leafy vegetable. ) 


ज्ञाहे छोनवानीक हचुमंतरायनि गुडि, विडेसाविडिचिनदानिकि वीरप्प युडिः 

्रद्मचारी के लिए, दनुमान-मंदिर का सहारा | 

निलेज्ज खरी के लिए वीरप्पा - मंदिर का सद्दारा। 

A man without wife seeks refuge in Hanuman temple and a shame- 
less woman takes refuge in Veerappa's temple, 


आलुकादु, भादि ( नोसटि ) ब्राळु 
वह जोरू नहीं, ललाट की खलरेखा दें । 
She is not his mate but his fate. 


आलु मगनि संदु पोट्लाट अहमुमीद पेसरगिंज वेस्तिनन्त सेपु. 

पति-पत्नी का झगड़ा आइनें पर मुंग डालने का सा ह 

When husband and wife quarrel, it only lasts as long asa green 
gram seed stays on a mirror. 


आर्वारूंतकु अन्नदमळ उन्नारुगानि, तुम्मुकु तम्मु डयिना लेड. 


जँभाई के भाई ही भाई, छींक के कोई नदीं । 
Yawning has enough brothers, sneezing does 
brother. 


n't have evena younger 


झाडु, दूडा उंडगा गुंज भरचिनट्लु - 

गाय और बठड़े के होते खम्भे को चिन्ता । 
The post is getting worried while the cow and the calf are not 
bothered, 


आवुनु विडिचि, गाडिदपाडु पितिकिन दूख्‌ ' 
गाय को छोड़कर गधे को दुह ल्या । 
Leaving the cow to milk an ass. 


झआाचु रंगु पालनु बट्टि तेलियुना 

गाय का रंग क्या दूध से मालूम होगा ! 

Does milk tell the colour of the cow 2 

जञावुलिस्ते पेगुळु लेक पृददिनट्छुः 

जंभाते ही आंतडियो को गिन लिया। ( चतुर ) 

He counted the bowels as 500) 85 the man yawned. 
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भारतीय कहावत संग्रह 


शाश सिग्गु एरुगदु, निद्र सुखमु एरुगदु- 

आशा शरम नहीं जानती, नींद सुख ( सुविधा ) नहीं जानती | 
Avarice knows not shame, sleep knows not comfort, 
भाश्ेषलो कुरिस्ते, भाडादे मोगोडीताडु. 

आश्‍छेषा में बरसने पर खरी पुरुष बनती हे 

A woman becomes man when drenched in Aslesha showers. 
इंटलो इंगपुलि, बयट पेहपुलि. 

घर में मकड़ी, बाहर बाघ | 

At home he is a spider, abroad he is a tiger. 

इंटिकि एन्रासि, पोरुगुकु श्री महालक्ष्मी. 

घर मं नीच स्त्री, पड़ोस में श्री महालक्ष्मी | 


At home a shabby woman, but in the neighbourhood, a ’ Shri 
Mahalaxmi. 


इंटिकि जेष्टादेवि, पोरुगुकु लक्ष्मीदेवि. 
घर की ज्येष्ठादेवी, पड़ोस की लक्ष्मीदेवी | 

Jeshthadevi at tome and Laximidevi in the neighbourhood, 
(Jeshthadevi-Goddess of misfortune. Laxmidevi-Goddess of 
fortune. ) 


इंटिदीपसु अनि सुदु पेटू कोण्टे, सूतिमीसालन्नी तेग - कालिनायि. 
घर का दिया समझकर चूमने पर उसकी सारी मुँछें जल गई । 


When he kissed the lamp belonging to his own house, all his 
moustaches were burnt off. 


इंदि मोगुड कुटेन काडेते, रंकुकु रामेश्वरं पोवाळा ? 

घर का स्वामी ही चेट ( भाड ) हो, तो रंड्ापन के लिए रामेश्वर तक क्यों जाएँ ! 
If one’s husband is a tout, why go to Rameshwaram for adultery. 
इंटिवारु वेल च्वापिते, बयटिवारु काळ ज्रपुतारु. है 

घर के लोग उँगली दिखाएँगे, तो बाहर के लोग पाँव दिखाएँगे। 


If the family members point their fingers at you, the outsiders will 
show their legs. 


इदिगो पासु अरे, भदिगो पडग. 
I "जे ~ २५ हे 
इधर साँप हे एक ने कहा, दूसरे ने कहा ' उधर फन हे ? | 
There is a snake, says one, that is its head says the other. 
इरुसुन कन्देन पेक, परमेश्वर बण्डिपेन पारदु- 
धुरे को तेल दिए बिना भगवान की गाड़ी भी नहीं चलती । 
Without grease to the axle, even Almighty’s car will not run. 


इलाल गुड्डि-दयिते, इंटिकुंडलक चेट. घर 
घरवाली अंधी हो तो घर के सब घडो का सबनाश | 
If the mistress of the house is blind, all the pots will be broken. 
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इल्लु कार्लुवैटे बावि तब्विचिनटूछ 

घर जलने पर कुर खोदना | 

To dig a well when the house is on fire. 

इल्ळु पीके पंदिरि कोटसु वेलिनद्लुः 

घर उज्ञाइकर मंडप बनाया | 

Dismantling a house, he has put up a आ, (baj bargain) 


इले तीर्थ, वाकिळे बाराणाति) कड़पे कलापं 

घर दी तीथे है, चौलरट दी वाराणसी ऑर पेट दं कलास। 

House itself is a holy place, the compound/courtyard is Banares and 
the stomach itself is Kailas, 


हस्ते पंडुछि, इब्बकपोते पेटाकुलु 

देनेपर शादी, न देनेपर मरघठ । ( भिखारी की सदा | ) 

If you give, a marriage if you don’t, a funeral, ( The impertinent 
slogan of a beggar. ) 


इई उरि रोडे प्रीरुगूर पांरकाउु 

इस गाँव का रेड़ि पड़ोस क गांव म खेतिहर का नकर | 

The village=chief of this village is but a servant of the peasant in 
the neighbouring one 


क 


है ऊळळो पेह लेवरंटे ताळळु, दातळेवर2 चाकळ्ळु 

इस गाँव के बड़े लोग ह यहाँ वक्ष, आर दाता घोबीलोग । 

In this village palm trees are its big men and washermen are its 
charitable men. 


ओकर विड्डा बलिरालेद्ु बति अयच 
एक दी बच्ची थी, वह वसिवि बन गई | ( असाठन - शेव धर्म में आजीवन ब्रह्मचर्य्रत 
पाळन करनेवाली कुमारी - पर अब भ्रष्टा अथे म रकत । ) 


‘The only daughter has become a _* basivi’. ( Basivi is the first 
daughter left to people at large without being married This was a 


practice in some parts of Rayal Seema. ) 


डच्च्रपोलि गोरिगिंचार अंदे, भेन्नि्ुव अन्नट्ल 
पेशाब लगाकर मुंडन कराया तो पूछा कि कितने मटके भर गए | 
How many measures it was, he asked when it was said that man 


was shaved after the application of urin 


उत्तचेवि कन्न ताटाकु चोवि सेळु 


नंगे कान से ताइपत्र के आमूषण से साया कान अच्छा । 
The ear is better with a palm-earring than without any ornament. 


उत्तसुंड कन्न भत्तमुंड मेलु. 


निरी रंडी से फुफेरी रंडी बदतर | 
The slut of an aunt IS better than the slut of the street 


भा, क. सं... २-२० 


भारतीय कहावत संग्रह 


उपायमु चेप्पवय्या ! अंटे उरिव्राु तेच्चुक्ोम्मनाइट. 

किसी ने पूछा, ' कोई उपाय बताओ, ? तो कहा, “ फाँसी की रस्सी ले आओ | ? 
When asked ' what is the way out! ’, he says, ' take an halter, » 
उलि उंटे मही वंटलके. 

प्याज हो तो मछी भी रसोइन। [ मछी-साधारण स्री ] 

When there are onions, Malli is a fine cook. 


उल्लिपाय पेट्टनि कोमटि, ऊरंता घारवोसिनट्लु 
प्याज भी न देनेवाले व्यापारी ने सारा गाँव दान किया । 
The baniya that scarcely gave an onion gave away his own town, 


उल्लि-मछि अबुतुंदा, उंचुकुन्नादे ऐेळळा मचुतुंदा. 

लहसुन न मल्लिका बनेगी, न रखेली गृहस्वामिनी | 

A garlic bulb is never a jasmine, a mistress is never a wife. 

ऊढु कालदु, पीरु लेवदु. 

न अगरबत्ती जलेगी, न पीर उठेगा | 

The incense will not !. पा, and the ' pir’ will not rise, 

ऊर ना मोगुडू, ऊळळो उन्ना ओकटे, दळळो उन्ना भोकटे. 

मेरा पति गाँव में रहा क्या, सेना में रह्मा वया ! 

It is immaterial whether my husband is in the town or In the army. 
(He is useless. ) 


ऊरिक्रे उपकारंगा झछिकि चीर कोनिपेडतानु इंटिंटिकि डब्बिब्वंडि अन्नटूळु. 

गाँव की भलाई के लिए में अपनी पत्नी को साड़ी पहनाऊँगा इसलिए हर कोई एक 
एक पैसा दे दें। 

To oblige the people of the village, | buy a saree for my wife, let 
each one contribute a little, 


ऊरि जब्डु चाकछि अेरुगुनु, उद्योगि जब्डु बंट्रोतु भेरुगुनु- 

गाँव की बीमारी घोबी जानता हे, मालिक की नोकर जानता है। 

The washerman knows the disease of the town and the servant 
knows the disease of the master. 


ऊरु उसिरिक कायंत, तगवु ताटिकायंत 

गाँव आँवले का सा है, कलह ताडफळ सा हे। 

The village is as small as a hog-plum, the feud isas big as a 
palmfruit. 


ऊरु उस्तिकायन्त, सिद्धान्तसु ताटिकायन्त- 

गाँव बेर सा, रीतिरिवाज ताइफळ का सा | 

The Village is like a berry, but the religious duties are like 
Palmyra fruit. 


ऊरु तिरिएगे रम्मंटे रोलु तिरंगे वच्चिनट्ळु- 
गाँव भर घूम आओ कहने पर ओखली की प्रदक्षिणा कर आया | 
Asked to go round the town, he went round the mortar. 
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ऊरु पोम्मण्डुन्नदि, काड रम्मण्ट्न्नदि. 


गाँव का कहना दं “ जाओ, ? मरघट का कहना है, * आओ | 
) 
The Village says ' go’, the cemetry says “ come. ? 


ऋपिमूळसु, नदीमूछमु, सत्रीमृलसु विचारच राद 


ऋषि के, नदी के आर 


स्री के उद्गम का विचार नहीं करना चाहिए 


Enquire not into the origin of a saint, a river and a woman 


~ 


झंडाकाळंलो एकुलु वडिक्रि, वानाकाळंळो बड्ल॒ दंचिनरलु, 

गर्मी के दिनों में पूनी घुनकर बरसात में घान कूट लिया | 

Spinning in summer and pounding in rainy season, ( strange | It 
should be other way round, ) 


झंडा वान कलि सिवस्ते, कुक्ळकु नक्कळकु पेळिळ 
धूप और वर्षा साथ दो तब कुत्ते और सियारों की शादी | 


When sun and rain 


go to-gether, dogs and foxes wed. 


अंत पेद चेट्ट भेक्किना, मुड्डि नेळने चूस्तुदि 


“Sw 


कितना भी बड़े पेड़ पर चढ़े, गाँड़ जमीन की तरफ दी रहेगी | 
However high one may climb, the bottom never turns but to tho 


ground. 


झेंत पोट्छाडुकुत्ना कल्लु दुकाणं काड ज्षोकटे- 
कितना भी झगडा हो, कल्लाल की दुकान पर दोना दोस्त बनंग | 
However much they quarrel, they are friends at the wine-shop. 


अंत बलिसिना गोरक बेत्तेइ तोक 


कितनी भी मजबूत हो, मेंड की पूँछ बिते भर की सी दोती द । 
How so ever strong, the sheep has & tail, but a span in length 


क्षेतय्या ! इच्वाळ लाभ अंटे. अरिगिनवाड्‌. बेरिवाडु राळेदन्नाडट 
किसी ने पूछा कि रे, आज कितना फायदा मिला १ तो कदा कि न ग्राहक न उजड्डा 


आया । 


Asked what gain he made for the day, the trader replied that no 
customer, nor fool came to buy. 


भेक्कड कटितेनेमि, मनमर 


लो ईनिते सरि. 


वः 
गाभिन कहीं भी हो अपनी भीड़ में ही व्याना है । 


May get pregnant any where, ultima 


own flock. 


tely she has to deliver in her 


अक्कडकु वेछिना तेडडु एगाने 
जहाँ कहीं भी जाएँ, डोए का दाम दो पैंसे ही । 


Whereever you go, 


the wooden ladle will cost you two pals® 


भारतीय कहावत सपन 


एकियोग्रि पहिल्लापि दिगिवद्चि रांळळु रुव्विनट्टु. 

पेड़ पर चढ़कर फल को टटोलकर देखा ओर नीचे उतरकर उस पर पत्थर मारने ल्गा| 
Having climbed the tree ani felt the fruit, he came down and 
again threw stones at it. 


एुगिरेगिरि दंचिना अंतेकूछे, एगरक देचिना झंते कूलि 
उछलते हुए कूटने पर भी वदी मजदूरी, बिना उछले कूटने पर भी वही मजदूरी | 
Your wages are the same whether you jump or not while pounding, 


भेतुङन्न बेड मोसुकुक्षा दिगदुः 


गोद में उठाया जो शिशु ह, वह लाख गनाने पर भी नहीं उतरता | 
A child in arms is cross to all appeals to descend. 


्ततत्ति भडुगु वेस्ते, पुछाकुमीद पडिंदट- 
बचकर चलनेवाला पैर जूठे पत्तल पर पड़ा | 
Cautious feet stepped upon dirty leaves. 


छेदुटि पोय्यि मंडिते, तनपोय्यिलो नीळळु पोसुकोन्न ट्ट. 
सामने के ( घर मे ) चूल्हा सुलग गया तो आपने चूल्हे मं पानी डाला | 
When the fire was lighted in the opposite house, he threw water 


on his own stove. ( An envious man waxes lean with fatness of his 
neighbour. ) 


> 


झेहु भेक्किनवाडे लिङगडु, गदेनेक्किनवाडे रङगडु ग्रहनेक्रिनवाडे विष्णुडु. 

जो बेळ पर बैठा हो, बह शिव; जो सिंहासन पर हो, वह राजा; गरुड पर बैठा हो 
वह विष्णु | 

Who so ever mounts the bull is Shiva, who ever takes the throne, 
isa king, who ever mounts an eagle is Vishnu, 

झे कोही सेहां, सहिकोद्दी पयनं. 

जैसा बेल, वेसी खेती, जितना पाथेय, उतनी यात्रा | ( पाथेय-रास्ते में काम आनेवाले 
खाद्यपदाथ ) 

As the bull, so the agriculture; as much the ration, so much the 
pilgrimage. 


छेहुगा एडादि ब्तिके कटे, आब्रोतुगा भार नेल्छ 'चालु- 

बेल सा एक साल जीने के बदले साँड़ सा छः महिने जीना अच्छा | 
Better live six months like a bull, than a year like an 02. 
झहद 'चच्चिना वात बागा पढिंदे- 


बेल मर गया पर दाग तो अच्छा लगा। 
The branding was good, though the bull died. ( Ironical ) 


झेदुपुण्डु काकिकि मुद्दा! ( चुप्पा ) 
बैल के त्रण को कौआ कैसे प्यार करता £ 
Is the bullock’s sore tender to the crow ? 


३०९ 


3 डमुळ्ळु 
जिसे >> क, भ र n> `) > 
र कभी भी न पेसे मिले थे, उसे जब पैसा मिला तो उसने सात गाँठ बॉधकर 
आँचल में रख दिया | 


भेननडू दोरकनम्मक एगानि दोरिकिते एडुमुळळु पेटिद 


She that had never found any thing, found a paisa and she secured 
it, making seven knots to her skirt. 


> 


छन्नो त्रणालु कोसिनानु गानि, ना ब्रणमन्त तीपु लेड अन्नद्ट- 

i री 20234 _29 ४४० तरत >>' 

कितने दी फोड़ों को मंने काट डाला पर मेरे फोड़े में सा दर्द नहीं | 

| have cut many boils, but there was never such a pain as in my own. 
झेळुकचावुकु पिछे मूळ पोदुना ? 

चुदे की मौत से बिल्ली बेहोश क्यों होगी ? 

Will the cat faint at the ceath of the rat ? 


एकाछ्‌ जारिना पिरंके मोसं- 
~ Co ~ ~ ~ 
कोई भी पेर फिसले, मार तो चतड़ को ही | 
Which so ever foot slips, it is the bottom that is hurt. 


एगूटि चिळुककु आगूदि पछुकु. 
तोता जिस घरोंसळे का, उस घोंसले की बोली | 
The parrot speaks the tongue of the nest where from it came. 


एटि अवतळ इच्चेकन्न एट्लो पडेस्ते नयं. 

पुत्री को नदी के पार देने से ( विवाह में ) नदी में डुबोना अच्छा | 

Better throw the daughter in the river than wed her to a husband 
beyond ( the river )- 


एडुसतुन्नावेदुकु ्रा्मडा ? अंटे ओकनाडु. ना मोग नब्वि चच्चिंदा अन्नाइट ? 
पूछा कि, * रे ब्राह्मण, तुम रोते हो क्यों ? ?, उसने कहा, ' में कब हँसमुख था ! * 
* Why are you sad, ० Brahmin, '-! why, did | ever wear a smile ?' 


= 


एदी कानिवेळ गेदे ईनिनर्छु- 
बे-मौके भैंस ब्याथी ( भेस ने बच्चा जना ) | 
The buffalo delivered at a Wrong hour. 


ए देबुडु वरमिच्चिना पेनिमिटि लेंदे पिछलु पुट्टर. 

चाहे कोई भी देव बर दे दें, बिना पति के बच्चे नहीं होते। ८ 
Whatever God blesses you, you cannot get children without a 
husband. 


पुनुगुकु ओकसीमा, गुरानिके ओक ऊरु, बरेकु लोकबानिस. . 
हाथी ( पालने ) के लिए एक देश, घोड़े के लिए एक गाव; भेस के लिए एक 


~ 
नौकरानी ( चाहिए )। 
To A an elephant ( one requires) a country: to keep a horse 


a village and to keep a she-buffalo a maid. 


भारतोय कहावत संग्रह 


एब्रासि पेळिळकेळुतू उटे एकुल राट्णे भेदुरयिदर 
निकम्मा आदमी बारात में जा रद्दा था कि पूनीचरखा सामने आया | [ शगन ] 


A Spinning wheel was the omen for a shabby bridegroom going to 
a marriage 


~ 


एमिट्रा ! मेन माम सुडडेलो कट्टे पेडताचु अंटे, बात्रायि भनुकुन्नातु भन्नाडट 
क्यों रे, यह क्या, मामा के गांड में लकड़ी डाली ? ? नहीं, नहीं, जवाब दिया, ' मैंने 
उसे चाचा समझा | ? 


You fellow, why did you scorch the bottom of your matternal 
uncle (-' No, | thought it was my patternal uncle. ? 


एरुक तिनेवाडि वेंबडि गीरुक तिनेवाडु पड्डाडट. 

चुन चुनकर खानेवाळे के पास खरोंचकर खानेवाला आया | 

He who scrapes for his food has come to beg of him who picks the 
crumbs. 

ए रोटि दमार क्षा पाट पाडालि. 

जसा ऊळ, वेसा गीत | 

Sing the tune proper to the mortar ( pounding ). 


ए वाड चिलुक, झा पळुकु पलकुतुन्दि ह 

जिस गाँव का तोता हो, उस गाँव की बोली बोलता है | 

The parrot speaks a language of the village where it resides. 
भोक भोरलो रेण्डु कत्तुडु इमडबु. 

एक म्यान में दो तलवारें समा नहीं सकती | 

Two swords can not be contained in one scabbard. 

शोक कंचान तिनि, झोक मंचान पडुकोने वार्‌. 

एक ही थाली में खानेबाले हें, एक ही खाट पर सोनेवाले हैं । 

They eat in one dish and sleep on one bed, ( close friendship ) 


शोक कोडुकु कोड्क काडु, शोक चेट तोषु काड. 

एक पुत्र पुत्र नहीं, एक पेड़ बगीचा नहीं | 

An only son is no son, an only tree is no garden. 
झोकनाटि भोगं आरुनेछ रोगम्‌, 


एक दिन का विलासभोग, छः महीने का रोग | 
A day’s delight is six month’s disease, 


झोकनारि वेषानिकि मूति मासाछ्‌ गोरिगिंच्चकोन्नद्छू ? 
एक दिन के सवांग के लिए, मूछों को मुड़वाये क्या १ - 
Should one shave his moustaches for a day’s role ( acting )? 


ओत्ति पळकचे वेदिकपु पिछी अरे म्याव अन्नाडट 


जरा दबकर स्वच्छ उच्चारण करो री बैदिक बिल्ली | ? - तो उसने किया,  म्यौऊ ? | 
Asked to say distinctly, the vaidika cat cried Myanv,” 


=: 


३११ 
ओ न माले क्रक्कुल; ओोकरि-रेंडे लेक्लु- 


ओ न म सि दी ऋचाएँ हं, एक-दो ही उसका गणित है । 
AB Care his Vedas, f,2, उ are his mathematics. 
ओलितक्कुव अनि गुड्डिदानि पेळ्ळाडिते नेलकु मूडु भावालु 
कन्याशुल्क कम दे ऐसा जानकर अंधी से व्याह किया तो जलन > 
(री 2 र ह किया तो उसने तीन आत्रे घ 
महीने में फोड़ डाले | ड़े एक 


He married a blind woman because of a small Jointure and she 
broke three kilns of pots in a month. 


ककणाल चेरिय भाडिते, काडेयाळ चेरिय आाइुतुन्दि, 

कंगन का हाथ चलता हे तो कड़े का हाथ भी चलता हैं । 

If the hand with bangles moves, the hand with an armlet also 
moves. ( where woman leads a man. ) 


~ श+ 


कंचरि बानिंटि पिछलु ताटाकु चप्पुळूळकु बेदरवु- 
कसेरे के घर की विछियाँ ताइ़पत्तों की आवाज से नहीं डरती | 
Cats in the house of brazier are nct afraid of palm-leaf sounds. 


कंटिकि रेप्प, कालिक चेप्पु ! 


आँख के लिए पलक, पैर के लिए जूता | 
The lid to the eye, the shoe to the foot. 


केटिकि रेप्पलु पोयाक काटुक पूलु उंड एमाये- 


आख की पळकें खो जानें के वाद, काजल के संवारने से कया होगा ! 
What use is collyrium, when eye-lashes are lost. 


कारिवंटि प्रकाश लेडु, मंटिवंटि आधारं लेदु 
आँख का सा प्रकाश नहीं, धरती का सा सहारा नहीं । 
Nothing shines like the eye, nothing supports like the ground. 


कंड्छु आचि म्म इंड्लाचंचु- 
पलक मारनेवाली घर को बर्बाद करेगी । 
A winking woman wipes off the house. 


कदूकु लेनि दुरद कत्तिपीटका ? 

सूरन के लिए जो खुजली नहीं और छुरी के लिए क्यों! 

Why the knife should get irritated when the arum is not. 

झदिचेडो करू पांगोहु कोनि पप्सुलों वेविकिनट्र. 

अरहर के खेत में हल की फाळ को खोकर दाल में खोज रहा ह 

Having lost the plough-share in thé millet field, he is searching for 


it in the millet soup 


फंबळिलो तिटू वेटूकल लेक पेदिनरल ˆ 


कंबली में खाते हुए बालों को क्या गिनना ! 
Why should one ccunt hair while eating in a blanket. 


३१२ 


भारतीय कहावत संप्रह 


कक्तिन फुक्क वहकु, कन्न कुक वहकु, कानिवाण्णि अहना-पस्पव हु. 

कौ करनेवाले कुत्ते के पास और ब्याई ( जनी ) कुतिया के पास दुष्मन को भीन 
भेजना | 

Don’t send even your enemy near a vomiting dog and a Pupped 
bitch. 

कट्टेवङक पोरिय तीरुस्तुन्ति. 

अंगीठी लकड़ी के येढ़ेपन को मिटा देती हे । 

The fireplace ( alone ) takes the crookecness out of the stick. 
कट्टेय स्वाहा, कंपाय स्वाहा, नीकु नाकु चेरिसगाय स्वाहा. 

लकड़ी की स्वाहा हो, कंटीली झाड़ी की स्वाहा हो, तेरी मेरी आधी स्वाहा हो | 

Let the fuel be sacrificed in fire, let the thorny bushes be sacri 
ficed in fire; but only half the sacrifice for you and me. 


कडगा पोये दानेश्वरुडा, मा पथटि दाकावच्चि मरी पोम्मनट्लु. 

किसी ने कहा, ओ, दूर से जानेवाले दानीश्वर, हमारे घर तक जरूर आ चले जाना? | 
Somebody said, ' 0, Saturn, why are you avoiding us? Visit our 
home and go, ? 

कडवेडु पालकु मज्जिग बेहद. 

घड़ा भर दूध के लिए छाछ की एक बंद काफी है। 

A drop of buttermilk is enough for a pot of milk. 

कडुपा, कळूळेपरिं चेरुवा ? 

पेट है या कळळेपल्ळि का तालाब ! 

Is it a belly or a tank of Kallepalli ? 


कडुपु तेच्चिनवाडे कायं, पिप्पुळ्ळु तेस्ताडु- 
जिस के कारन पेट होता है ( गर्भवती होती है) वही दवा-दारू पिप्पली लाता है। 
He who causes pregnancy will get the medical food ( taken after 
delivery ). 
कणुंडु लाने भारतं, शोंडि लेनि कषाये. 
बिना कण के महाभारत, बिना सोंठ के काढा | 
Mahabharat without Karna is like a decoction without ginger. 
कत्तिमेत्तना, भत्तमंची लेढु. 
न तलवार नरम हे, न सास अच्छी हे । 
There is no softness in a sword, nor goodness in a mother-in-law. 
कथ कंचिक मगसिंटिकि, * 

ww ~ री Ro x 
हम घर पहुंचते हे तो अफवाह कांची तक पहुँचती हे । 
When we reach our home, the scandal reaches Kanchi. 


कुरु कब्वसु आडिते करवे लेदु- 
जब तक तकली और मथनी चलेगी अकाल नहीं होगा । 
While the churner and the spindle play, there is no famine at all. 


पा 
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३१३ 
कनुमुनाडु सर अयिना प्रयाणं चेदु 
संक्रान्ति पवे के अपर दिन कौआ भी रं 
नक सफर नहीं करता | 

E र 3 ( जनमान्यता 

ven a crow does'nt take to a journey on the third day of a 
कनुसुनाडु काकि कूडा मनुगुतुदि. 
संक्रान्ति के परळे दिन कोआ भी नहता दवै । 
On the third day of Sankranti, even a crow takes a dip 


कनुमुनाडु मिनुमुलु तिनालि. 


संक्रान्ति के अपर दिन उड़िद्‌ 


On the third cay of Sankranti, you must eat black-gram 


कन्नु पु बडा, मिन्नु पर बड़ा कारक मानदु. 

88 दाल ळी > यया 

आँख छाल हो, या आसमान लाळ हो तो बरसे बिना नहीं रहेगा | 

When the eye is red or the sky is red, they must necessarily shed 


कन्नु गुड़ि दैना निंद्रकेलोटु 
आँख अंधी ही तो भी सोना चाहिए | 
Even a blind man must sleep. 


कपप-काटू लेडु, वापनपोट्ट लेठु 
मेंढक काटता नहीं, ब्राह्मण लड़ता नहीं। 
A frog never bites a Brahmin never fights. 


कस्मनी तुस्मनी नम्मरादु- 
कायस्थ या कुणबी का और बबूळ का विश्वास न करों | 
Never trust a Kayastha and the gum-tree. 


कम्मर वीधिलो सू दुलु अस्मिनद््‌. 
१ न्यू ( 
लुहारों की गली मं सुई वंचना । 
Selling needle in black-simth's street. 


कय्यानिङैना, विय्यानिकेना, नेय्यानिकेना सादि उंडालि' 

लड़ाई के लिए, रिश्ते के लिए, स्नेह के लिए समान होने चाहिए । 

They should be equals either for a quarrel, or for a friendship or 
to become relatives ( through matrimonial alliance )- 


करक्काय क्मता । (आरोग्यविषयक)  . 
> ञ हैं 
हड़ जननी है। [ हड़ या हरीतकी उपयुक्त आषधी है। ] 
Myrobalan is as good as mother.(Myrobalan has medicinal qualities) 


करणं साधु कादु, काकितेळुपु काड. ._.. र्‍ > 
न पटवारी सीधा-सादा हं, न कौआ सफेद रंग का है. | र 
The village officer is never king, a crow is never white, 


करुबुकु चिंतलू , कालानिकि मामिळळु- 
अकाल में इमली, सुकाळ में आम | 
Tamarind in famine, mengo®s | 


” 


in prosperity: 
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भारतीय कहाबस संग्रह 


करुघकु दासरुछेते पदालेक्कड वस्तायि ? 


अकाल में ' दासरी ? बनने पर उनके गले से गीत कंसे निकलेंगे ! 
How can they sing that have become dasaris ( minstrels ) owing 
to famine ? 


कलिगिनम्म रंकु, कापाथि बाक 


बड़े घरवाली का व्यभिचार, गेरुए कपड़े का छल-कपट ( आशंका के पार है| ) 
A wealthy woman and a hermit each can lie unsuspected. 


कळासु ब्रतुकु गालिवानतो सरि. 
खलासी की जिन्दगी तूफान से खतम । 
A boatman’s life ends with the storm. 


~ 


कळळु रेंडुन्ना कनुपिंचे वस्तु वोकटे. 
आँले दो होने पर भी दिखाई देनेवाळी वस्तु एक ही हे । 
The eyes may be two, but the thing that is seen is only one. 
काके कलकाल मुंडे कटे, हंसे भारनेल्लन्नाचाछ्‌. 
कौआ बनकर चिरकाल जीवित रहने के बजाय हंस बनकर छः महीने जीना काफी हे। 
Better live six months like a swan than a long time like a crow. 
कागल कार्यम्‌ गन्घवुले तीरुस्तार्‌- 

_ Qs ~ 
होनी को गंधवे ही निभाएंगे । 
Predestined events will be accomplished by Gandharvas. 


कागेडु जोन्नळु बॉक्किना कोजुकु मोडिकाले 


ततहड़े भर ज्वार खाने पर भी कर्पिजल का पेर लंगडा | 
A partridge is lame for all the maize it swallows* 


काचिनचेट्ळ राळळदेव्बळु. / पाठमेद-काचिनचेट्टके करे देव्बलु 


फलों से लदे हुए पेड़ को ही पत्थरों की मार पड़ती है। 
The bearing tree gets the blows with the stones. 


कॉटिकि काळु चाचि, कूटिकि चेतुलु चाचिनट्लु 

मरघट में पाँव पसारे हे और खाने के लिए हाथ पसारा हे 

He has stretched the hand for food though the legs are stretched 
in grave 

काटिकि पोयिना कासु तप्पदु 

मरघट जाने पर भी पेसा देना पडता है | 

Even when we go to the crematorium, we have to pay. 


काते संदु उरिभिना, कार्यं सुद, वदिरिना 'चेडतादे 
मौसम के पहले गरजने पर, काम के पहले बकने पर सब कुछ बिगड़ जायगा। 


Thunder before the time and idle prattle before the deed, bring nc 
results. 


काढु अन्नवाडे करणं. 


जो ' नहीं ? कहता हे वह पटवारी | 
He that says ' no? is a Village-officer. 


त्त 
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३१५ 
कानि कालानिकि पेबदट पक्षलु भेत्तुकु पोयायि. 
ट २ अन्य 
अनहोने वकत पर दुपट्टं को चिड़िया ले गई | 
In the evil time the bird flew away with the cloth of his bod 
. ~ र 
कापु करणं ना पद्लयिते, ्ेटूळाकोडतावो कोटटर मोगुड अन्नद 
पत्नी ने कहा कि सारे गाँव के किसान और पट [हें 
he वारी मेरे पक्ष मे 
मुझे कैसे मारोगे ? be “9 
' | shall see how you can beat me, ' said a woman to her husband 
' when all the peasants and Village officers are on my side. ? फुल 


कापुळ जातकालु करणार केरुक. 
किसानों की जन्मपत्रियाँ पटवारी को मालम | 
The village officers know the horoscopes of the farmers 


कामानिवि 
कामांध की टी हृ 
Lust has no eyes, a slut has no character 


कालजारिते तीसिकोवच्च, नास्ज़ारत ता सिकोगलमा ? 
पेर फिसळने पर सँमाला जा सकता है, पर मुद सिकुड़ने पर समल नहीं सकता | 
If your foot slips you may recover your balance, but a word once 


spoken can not be recalled. 


ल जारिते नेलपडि, नेळ भच्चि वच्चिन्दि काडू अन्नट्ु- 
पैर फिसळकर गिर गया तो कहे जगह अच्छी नहीं । 
He slipped and fell and then said the ground was uneven 


काशिकि पोयिनवाडु, काटिकि पोयिनवाडु झोकटि. 
काशी गया, मरघट गया, एक ही बात | 
He goes to crematorim who goes to Banares 


काशी वेळिळ गाडिद मुड तेच्चिनद्लु 


काशी जाकर गधे का अंडा छाया हैं | 
Having gone to Banares, 35 if he has brought an egg of an ass. 


कीळेरिगि वात, वीळेरिगि माट. 
जोड़ जानकर दाग, मोका जानकर बात । 
Scorch at the right joint, speak at the right time. 


कुटि गुरीछु, तोलु क 
लंगडे घोड़े, चमड़े की तलवारें ( लड़ाई क लिए. )। 
Lame horses and leather swords (for battle ) 


कुक्कु कूडुवेस्ते कूटिकुण्डक सुः 
कुत्ते को खाना खिलाने पर अन्न 
If you feed the dog, there is dan 


के पूरे भांडे को खतरा | 
ger to all the f004 ( in the pot) 


३१६ भारतीय कहावत संग्रह 
कुक्कतोक पि गोदावरि इंदवच्यना £ 
हिं. अ, कुत्ते की पछ पकड़कर गो [वरी पार करोग क्‍या ? 
T. Could you swim across the river Godavari by catching hold of a 
dog's tail ? 
कुक्कदानं पट्टि भयिना कुटुंबान्नि पोषिंच्चालि, 
हिं. अ. परिवार के पालनपोषन के लिए श्वानदान का भी स्वीकार करना (उचित है ) | 
E. T. Onemay receive even a gift of a dog to support his family. 
कुक्कचु अम्मिते डब्बु मोरुगुना ? 
हि. अ. कुत्ते को बेचने से क्या पेसा भुकेगा ! 
E. T. ‘When you have sold the dog, does the money bark ? 
कुक्कनु भेविकते सुखमु लेढु, कूलबडिते दुःखमु लेदु 
हिं. अ. कुत्ते पर सवार होने में न सुव है, उससे गिर पड़ने में न दुःख हे | 
It is no pleasure mounting a dog, it is no danger falling from it. 
छुक्कनुकोट्ट बच्चनकोय्य कावलेना ? 
हिं. अ. कुत्ते को मारने के लिए रंग बिरंगी लकड़ी की कया जरूरत ? 
8. ग. Do youneeda painted stick to strike a dog with ? 
कुक्कतु सुदु पेट्टकोण्दे, सूतेह्ला तेगनाकुतुन्दि- 
हिं. अ. कुत्ते को चुमने पर ( वह) मुंह चाटनें लगता हे। 
E.T. If youkissadog, it licks your whole face. 
कुक्कलु कुक्कळू पोट्लाइकोनि, कूट्लो दुम्सु पोएुन्नायट' 
हिं. अ. कुत्ते आपस में लड़ पड़े और अपने ही खाने में धूल झोंक ली | 
8. T. Dogs fought among themselves and threw dust in their own food. 


कुट्देवाडिकि कुडिचेतिकिंदा, एड्चेवाडिकि एडम चेतिकिंदा कूचौराद्‌. 
हिं, अ. सीनेवाले के दाएँ और रोनेवाली के वाएँ नहीं बेठना चाहिए | 
८. ॥, You must never sit on the right of a seamster or on the left ofa 
sobbing woman. 
क्ुडिकालु पेडिते झुलक्षयं, झेडम कालु पेडिते वंशाक्षयं 
हिं. अ. दाहिने पेर के रखते ही कुलनाश, बायाँ पेर रखते ही वंदानाश ( शुंगापत्ति ) | 
T. Step ॥ with the right foot, it is the ruin of the family. Step in with 
the left foot, it is the ruin of the race. ( on the horns of adilema) 
कुण्टि गाडिदकु जारिनदे साकु. 
हिं. अ. पाव फिसलना लंगड़ गधे का बहाना | 
A slip of the leg is the excuse of a lame donkey. 
झुम्मरावंलो इत्ताडि सुंत दोररूकुना ? 
हिं. अ. कुम्हार के आवे में क्या पित्तल का लोटा मिलेगा ? 
E. T. Can you geta brass vessel in the potter's kiln ? 
झुम्मरिके भोकएड गुदियकु ओकपेइ- 


हिं. अ. कुम्हार का साल भर का काम लाठी की एक चोट से खतम | 
‘E. T. One year tothe potter, one blow to a cudgel. 
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३१७ 
कुम्मरिक्रे कुंड करवु, साळेळु बट्ट करवु ? 
कुम्हार को मटके की कमी, जुलादे को कपड़ की कमी ( नहीं होती ) 


Is the potter ever in the scarcit 
y of pots? Is the we 
want of cloth aver ever in 


कुलमेरिगि च्रटट्ु, स्थलमेरिगि वासमु. 

कुल देखकर रिस्ता, स्थल जानकर निवास | 

( Form ) your relations after knowing the caste, choose your abode 
after knowing the plaze 

कूचंटे कुटि, लेस्ते लेडि 

बंठन पर छगड़ा, उठन पर हिरन | 

You are lame when seated, ans a deer when got up. 

कूतुण्डळू कन्नम्मकु कुर्चीपीटछु, कोडुकुलु कन्नम्मळु गोडपंचूलु, 

लड़कियों को जननेवाळी को कुर्सी - पीढ़ा, लड़को को जननेवाली को दीवार - पल्ला | 
For a lady who has daughters, a chair; for a lady who has sons, a 
lean against the wall. 

कूसे गाडिद वच्चि मेले गाडिइनु चेरिचिन्दि 

रेकनेवाला गधा आया ओर चरनेवाले का काम बिगाड़ दिया | 

The braying donkey came and spoiled the grazing conkey’s 
business. 


कोंग कोक चेरुबु लेट, कोमटि को ऊरु लेदु 
बगले के लिए कोई एक तालाब 


Fs 


निये के लिए कोई एक गाँव नहीं | 
The crane has no particular tank, the bania has no particular town 


कोट्टिना वंगनि कोडुकू, तिप्िन तिरगनि सीसं ( लाभं लेदु ) 

पीटने पर भी न माननेवाला पुत्र, मरोइने पर भी न मोड्नेवाली मंछ (अच्छी नहीं )। 
A son who does'nt heed beating and a moustache which doesnt 
heed twirling ( are not good ) 


कोण्डनाछुक्रङ मन्द्‌ वस्ते, उन्ननाुक ऊाडप॥। न्दः 


गल झुंडी का इलाज़ करने पर जीम दी उड़ गई | 
When the medicine was applied to the uvula, it took out the 


whole tongue. 


कोण्डन्त दूदिकि कोण्डन्त निप्पु एल ? 
पहाड़ी सी रुई के लिए पहाड़ सी आग की क्या जरूरत १ 
Why a mountain of fire to ( burn ) a mountain of cotton: 


कोण्ड सुच्चुकु कोति विंदवुनु- 

लंग्र के घर बंदर सेहमान। 

A monkey may be a guest of an ape 
कोत्त आवकाय, कोत्त पेळळासु रुचि 


नया ( आम का ) आचार और नई वधू ( मजे की है )। 
The new pickls and the new wife are spicy 


भारतीय कहावत संग्रह 


कोत्तचिन्तकाय तोक्कु, कोत्त चुट्टरिक रुचि, 
नई इमली की चटणी, नया रिइता ( मजे का होता हे )। 
New tamarind sauce and new relationship are delicious, 


कोनबोते कोरावे, अम्मत्रोते शडवि. 

खरीदने जाएँ तो लुआठ, बेचने जाएँ तो जंगली लकड़ी | 

When we go to purchase, it is timber, when we go to sell itis 
jungle wood. 


कोब्ब्ररि चेट्ट भेंदकु भेकङ्ावुरा अंटे दूड गड्डिकि भन्नरूछू 


जब पुछा कि नारियल के पेड़ पर क्यों चढ़े हो, तो कहा कि बछड़ की घास के लिए। 
When asked why did you climb the coconut tree? for the fodder 
of the young calf, was the reply. 


कोम्मुळू चाचे बेर माडिनट्लु ( नीटनुन्न पशुबुनु ). 

सींग देखकर सौदा किया ( पानी में रहे पशु का) | 

Bargaining an animal by looking at its horns, ( while the animal was 
in water ). 


कोरवि पेट्रेवाइ कोडकु कूड्‌ पेट्टेदि कृतुरु- 


बेटा श्राद्धकर्म करेगा, बेटी खाना खिलाएगी । 
The son cremates, the daughter feeds. 


काकणम्ब पावा कुकर [सगसु काढु 
केबल कोकण जाने से कुत्ता सिंह नहीं बनता । 
A dog does'nt become a lion simply by going to Konkan. 


“को? भटे कोरि मादे. 
६ को? कहने पर करोड़ लोग ( उपस्थित होंगे ) । 
A crore of people at my call. 


कोट्चक्क्दनसु गमिडि चोप्पिनट्लु . 
किले की ठाठ-बाट दरवाज़े ने बताई। 
The gates show the condition of the fort, 


£ 


कोटिपळूळ गुळूळ एदुट एवरु कट्टिंचिरो तेलियदुगानि अंतर्वादि गुळूळ नेनु कट्टिचलेदु 
झन्नाइर. 

मझ्ञे यह मालम नहीं कि किसने ' कोटिपछ्ि? मंदिरों को बनवाया, पर अंतरवेदी 
मंदिरों को तो मन नहीं बनवाया | 

] do not know who Euilt the Kotipalli temples, but | know, Ihave 
not built the Antarvedi temples, 


कोडलिकि बुद्धिचेप्पि, अत्त तेइ नाकिंदट- 

बहू को समझाकर ( उपदेश दे.) सास ने करछी चाटी | 

The mother-in-law licked the ladle after chiding the daughter-in— 
law against it 


Ft) 
¬ 


३१९ 
कोडलिकि बुद्धि चेष्पि भत्ते रंककु पोयिनर्लु. 
बहू को उपदेश देकर, सास छिनाल बन गई | 


The mother-in-law went astray after exhorting the daughter-in-law 
against it 


कोडलु नुपैते कुलमन्ता नछुपगुनां ? 
बहू काळी दो तो कया आनेवाली सब पीढ़ियाँ काली होंगी ! 
If the daughter-in-law is dark, will the whole race become dark ? 


कोडिकि उन्न कोर्छेळतो विछिकेमि अकर ? 
मुर्गी की इच्छाओं से ( कामनाओं से) बिल्ली का वया वास्ता ! 
What cares the cat for the desires of the hen? 


कोडे झोत क्षप्पुलु, पादे पात अप्पुळु तीचुंनु 
मर्गी नया कजा चकाती हे, सूअर पुराना कर्ज़ा चकाता दे । 
The hen repays the new debts and the pig repays the old. 


कोडे नलुपैना गुड्डतेलपे 
मुर्गी काळी हे तो भी अंडा सफेद हूँ । 
The egg is white though the hen is black. 


कोडिनि आाडिगि मप्ताळा नूरुतारा 

मरगी को पूछकर क्या कोई मसाला तेयार करता ६! 

Who takes the hens consent and makes the curry powder ? ( for 
chicken soup ) 


कोडि! नी रे सुन्दु भरे, कोरोंके कूट 

मग, तेरा गुह दवा हं कहने पर वह खांच पर जा बंठा | 

When the cock was told that its droppings are medicine, it went 
up and sat on the spike, 


कोतळ कालंलो झुलुकळ केडुगुरु भायल 
फसल कटनी के समय चदे को सात पत्नियाँ होती दं । 
A rat has seven wives during the harvest season, 


कोतिकि कोब्बरिकाय दोरिकैनट्ल- 


बन्दर के हाथ में नारियल । 


A monkey getting a cozonut (cannot use it but will not give it up). 


कोति बेल चूपरादू कोमटिकि धन पराइ 
बंदर को गड़ न दिखाना, बनिये को पेसा न दिखाना । 
Don't show jaggery to a monkey and money to a banya. 


कोरि कोरि बावनु पोते छुंटिवाइ पुद्टाडर' 


बहुत ही पसंद कर फु्फरे भाई के साथ ग 
With great attraction she went with her aunt 


only a lame child. 


$ तो लंगड़ा पंदा हुआ । 
s son, but produced 


ET, 


भारतीय कहाबत संग्रह 
खोजा मोगुड भोडिलो उंटे नेमि दडिलो उंटेनेमि ? 
बिलब गेरे पास दो या बाड़ी में हो-एक ही बात हे। 
Jt matters little whether the impotent is in my lap or in the yard 


गंतलो बाव उन्नाडनि संतलो काळू मडिचिंदट, 
गली में फुफेरा भाई द इसलिए मेळे मं पेशाब करती € | 


The cousin brother is in the lane and so she urinates in the crowd 
( sham show of shame ) 


गङगानम्म नेत्तिमीद तुरकाडु काळु पेडिते कापुवाण्णि तीयमन्नदर. 

ग्रामदेवता के सिर पर जब मुसलमान ने पाँव रखा तब उसने किसान से उस को 
हटाने कहा | 

When the muslim placed his foot on the head of the goddess 
Ganganamma, she asked the villager to get it removed. 


गङगा स्नानं, तुडगापानं. 
गंगा में नहाना, तुङ्गभद्रा म पानी पीना । 


~ 


Bathing in Ganga and drinking ( water ) in Tungabhadra. 


गजि उन्नवाडिक्कि रज्ञ उण्डदु, 
खुजलीवाले को लज्जा नहीं होती । 
He that has scabies has no shame. 


गडिय पुरसत्तु लेदु, गव्व भादायं लेड 
न घड़ी की फुरसत हे, न कोड़ी की आमदनी । 
No leasure for a while, no income worth a shell. 


गइपलुगुछ मिंगि शोण्ठि कषायालु तागिनदु. 
रम्भों को निगलना और सोंठ का काढा पीना । 
Swallowing crowbars and taking ginger decoction. 


गड्डि वामिलो सूदि वेदकिनट्ु. 


घास के ढेर में सुई की खोज । 
A search for a needle in a hay-stack. 


राति लेनम्मकु गंजे पानकमु. 
अभागिन के लिए काँजी ही शरबत | 
The gruel is a rich beverage to a poor lady. 


गब्बिलमु क्ाकाशान्नि पडङुण्डा पट्टकोनि उन्मानज्न 


चमगीदड़ कहे कि में आकाश को गिरने से बचाता हू | 
The bat says that it saves the sky from falling. 


गब्बिछमुवले अइ पक्षिकादु, इट्‌ जंतुचु काढु 


मगीदड़ की तरह न वह चिड़िया हे, न वह पशु । 
Like a bat, he is neither a bird nor an ar,imal. 


E.T, 


३२१ 
गध्वक्षरकु गडुं गोरुगुतानंटे वेट्कन्नरकु पंत अन्नाडट 
नाई ने कहा कि 
वाने का कितना ? 
Asking '' How much do you charge for a hair and half १ ९ 
he barber offers to shave the beard for a shell and half 


कोडी गे पूरी दाढ़ी बनाउँगा, तो दूसरे ने पूछा डेढ़ बाल कट - 


, when 


गाडिद गुड्डू, कप्प तछकाय- 


गधे का अंडा, मेंढ़क का सिर | 
An ass’s egg, and a frog's head, 


गाइ पट्टिन गडगानम्म पुजारिनि पोथिनट्ळु 
कामातुर गंगानम्मा ( देवी ) पुजारी के पीछे पड़ी | 
The lusty goddess Ganganamma wooed the priest 


गाराबं गजि केडिस्ते मुप्तलिवाडु मुण्डकेडचाइट, 

दुलारी (बेटी ) माँड़ के लिए रोई, बढ़ा रंडी के लिए रोया | 

While the pampered child cried for gruel, the old man cried fora 
woman. 


गाराळ ब्रिडु पुडिते, गइपारतो चेवुळु कुट्टिनट्लु« 

दुळारा पदा दान पर रभ सं कनछद्‌ करवाया | 

Made holes with a crow-bar for ear-rings when at last a beloved 
child is born. 


गुडिलो पित्तक पोते गुग्गिळं देसिनंत पुण्यं - गुळ्ळो. 


मंदिर में न पादन। ही ग॒ग्गुल ( धप ) चढ़ाने का सा पुण्य हे | 
It is as good as burning incense if one does not fart in the temple. 


गुड़ि कॅटिकि पगलेमि ? रात्रेमि ? 
अंधे को दिन क्या, रात क्या | 
What is a day or night to a blind man ! 


गुड्डि कन्न मेल मेल. 
अंधी आँख से एंची आँल भली | 
Better a squint eye than a blind eye. 


गुड्डि दान्नि पोते गुडिसे दाका सागनपाछि. 

अंघी से लग जाने पर झोंपड़ी तक उस को पहुंचाना पड़ता ६। 

If you go for a blind woman, you have to be with her till she 
reaches her hut. 


रंकुळ कोंडला भन्ाडट 


मामगारा नमस्कारम्‌ ऐया भण्टे, रन्धिकि मूलसा 
5 द « री रंडी बहू, यदी तो झगड़े 


बहू बोली, “ अन्धे ससुरजी नमस्कार, >> ससूर बाल, 
की शुरूवात ( कारन्‌ ) हे । ” क 
When she said, ’’ 0 blind father-in-law, | salute you ® sald 
‘’O adulterous daughter-in-law, is this commencement ofa strife.’’ 


भा. क. सं. ३....२१ 
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गुड्डिवाडु भेटु रुव्विना गुरे. 
अंधे का निशाना हर जगह | 
A blind man’s aim is every where, 

युम्मडिकायछ दुग अण्टे बुज़ाल तडुसु कोन्नट्लु. 

कुम्हड़े के चोर का उल्लेख होने के साथ वह अपना कंधा टटोलने लगा | 
He began to feel his 


shoulders, when a Pumpking thief was 
referred to. 


गरम युमिळळु तिन्टूंटे, गाडिदकु कडुपु नोव्पि वच्चिनरलु. 

घोड़। चबेना चबा रहा था और गधे के पेट में दर्द था | 

The ass had stomach ache, while the horse ate the oats, ( The ass 
was envious, ) 

गुरंसुवळे कुकनु पेन्चि, रेड ताने सुरिगिनाइट. 

कुत्ते का घोड़े सा पालन पोषण कर रेड्डी मूँकने लगा है । 

The Reddi fed his cog like a horse and himself began to bark. 
गूनिवाडु पडुकोने वल गूनिवानिके तेलुसुनु . 

कुबड़ के लेटने का तरीका कुबड़ा ही जानता हे | 

The hunch back alone knows the way to lie down comfortably, 


गृह प्रवेशानिकि वेडुत्‌ गूड्ठगूब तोडु तीसुकोनि पोथ्रिनट्लु . 


गृह-प्रवेश करने जाते समय उलू को भी साथ लिया | [ उल्लू -अशगुन का प्रतीक ] 
He carried an owl with him while going for the first auspicious 
entry in the house. ( owl reflects bad omen ) 

गेदे उंडगा, दूड उंडगा, गुंजकु वच्चेरा गुरकवायुवु. 

भेस हे, बछड़ा हे, सम्भे को क्यों हुआ वायुरोग ? 

Why should the post suffer from hard-breath when there are the 
buffalo and its young one ? 

गोड़ बलिस्ते पाटुकि, सनिषि बलिस्ते काटिकि. 

मवेशी मोठा होता हे तो अधिक काम करता है, आदमी मोटा होता हे तो जल्दी 
स्मशान में जाता हे। 


If a beast grows fat, it puts in hard work; if a man grows fat, he 
goes to crematorium. 


गोरे एंत भेदिगिना तोक बेत्तेडे 

भेड़ा कितना भी बड़ा हो, उस की दुम एक बालिइत ही होगी । 

However fat the sheep may grow, the tail is not more than a span. 
गोरेनु अडिगा गोंतु कोयडं १ 

भेड़ का कया गळा पूछकर काटते हैं ? 

Do we ask the sheep its consent before cutting its throat ? 

गोरे एडिस्ते तोडेलुकु विचारमा ? 


भेड़ के रोने पर भेड़िया क्यों अफसोस मनाएगा ? 
When the sheep cries. will the wolf be grieved १ 


हि. 
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गोर .करिक चाग्णि नम्मिनट्लु गोलवाण्णि नम्मद, 
भेड़ ग्वाळे से अधिक कसाई का विश्वास करती हे | 
The sheep trusts the butcher more than the shepherd 


गोलळ गोत्रालु गोरंछ केरुक, गोरल गोव्राछु गोलळ केरक 

ग्वालों का गोत्र भेड़ों को माळ्म और भड़ों का गोत्र ग्यालो को | 

The line of shepherds is best known to the sheep and that of the 
sheep is best known to the shepherds. | 


गोलवाड! गोलवाडा ! धान्यं भेकड, कटेना गोरं मुड्डिलो उंदि. 

रे ग्वाठे, धान कहाँ दै ? तो कहे, “ भेड़ की गांड में | ” 

0, shepherd, where is the paddy ? he replied, *' It is in the anus of 
the goat. !! 


गोडकु पेट्टिन सुन्नसु, छंजकु पेट्टिन सोभ्मु. 

दीवार को लगाया हुआ चूना, रंडी के लिए खर्च किया पेसा, वापस नहीं आता | 
The lime used for the wall, and the money spent for a harlot never 
come back. 


चच्चिनवाडि कळ्ळु चेरेइ 
मरे हुए की आँखें चौड़ी मोटी ह । 
A dead man’s eyes are broad, 


चच्चेदाका वैद्यूड वदळडु, चच्चिना पंचाग-न्राह्मणुडु वदळडु- 

मृत्यु तक वैद्य नहीं छोड़ता, मरने के बाद भी ब्राह्मण पंचांग नहीं छोड़ता | 

The doctor won't leave until the patient dies, the brahmin won’t 
leave almanac even after the death. 


'च्चेवानिकि ससुद्रसु मोकालिवण्टि- ण 
मरनेवाले को समुद्र घुटना भर गदरा ( दिखाई देता दै) 
The desperate man finds the sea only knee deep. 


'ट्टिलो उंटे अबककु वस्तांदि. 
मरके में हो तो कलछी ( पली ) म आएगा | 
The ladle holds only if there is anything in the pot. 


चृद्दिकूडु तिज्ञम्मा मगडि आकि इरूगदु- 
बासी भात जो खा चुकी ( जो नाइता कर चुकी ) उसे पति की भूल क्या मालूम १ 
The wife who has had her breakfast does not think of her husband’s 


hunger. 

चह्केमि गानि, शोछदि बागुँदिः 

छाछ कैसी भी हो, ग्वालन अच्छी हैं । 
However the buttermilk be, t 


चवि झोरोगिन छुक बाबगोट्टिना पोढु- 
चसका लगा हुआ कुत्ता मार भगाने पर भी नहीं जाता| 
The dog that has tasted will not go even if it Is beaten. 


he milkmaid is pretty: 


भारतीय कहावत संग्रह 


चस्ते चच्चाडु गानि चालिज्वरं चप्पगा वदविछिंदिः 

यद्यपि वह गर गया, उसका शीत-ज्वर तो गया | 

Though he Is dead, his malaria is gone for ever, 

चाकलि कोत्त, मंगलि पात, 

धोबी नया, नाई पुराना ( चाहिए ) | 

New dhobi and an old barber (is preferred.) 

चाकलिवाडि भार्यकु मंगलिवाडु विडाकु लिच्चिनटळु. 

धोबी की पत्नि से नाई ने तलाक ले लिया । ( अंग्शंठ बातें ) 

The barber divorced the wife of the dhobi. ( Irrelevant talk, ) 


व 


प्वालनि बट्ट कोटे चिनिगे वरकु दुःखमु; 
चाछनि मर्गाने चेसुकुंटे चच्चेवरक दुःखमुः 
अपर्याप्त वस्त्र खरीदने पर फट जाने तक दुःख; 
नाळ।यक पति से व्याहने पर मरने तक दुःख | 
If you buy insufficient cloth, the worry is till it is torn. Marry an 
incompetent husband, the worry is till the death, 
चावा 'चावडु, चापा इब्वडु. 
> SS 
न मरता हे, न चटाई देता ह| 
He neither dies, nor gives the mat. 
चिति चच्चिन वानिनि, चिन्त ्रतिकिन वानिनि, काठुस्तुंदि. 
चिता मरे हुए फो, चिन्ता जीवित को जळाती है | 
The pyre burns the dead man, worry burns the living man, 
चिन्न नोटिकि पेद्द माट. 
छोटा मुंह, बड़ी बात। 
Big words in small mouth. 
चिन्नपासु नयिना पेद्दकरेतो कोह्वलेलु. 
साँप छोटा भी हो तो उसे बड़ी लाठी से मारना चाहिए। 
Though the snake be small, you must hit him with a big stick. 
चिलुकनु पेचि वाबुरुगानिकि अप्प चेष्पिनट्लु, 
तोते को पालकर मानों बनबिलाब को सौंप दिया | 
Petting a parrot and giving it up to the wild cat. 
चिल्ल पेरे तुट. 
छिद्र का नाम ही सूराल है। 


A hole is another name for an opening. 


'चीशिके प्राणंबु ब्राछ. 
चिट्टी की जान दस्तखत हे । 


The soul of a note ( letter ) is signature, 
चुमे चूडवस्ते दय्यमे पहुकुन्लडर - 


रिस्तेदार बनकर आया, भूत बनके बैठा । 
Visited as a relative, he has turned into a ghost. 
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चाचे रम्मेटे काळाचे वच्चिनट्लु 
देख आने को कहने पर जलाकर आया | ( हनुमान संबंधी उल्लेख ) 
Asked to go and see, he burnt and came (Reference to Hanuman.) 


पुलकु बड्गु, पानाक पंडगु 
देखने म॑ कमज़ोर, काम करने में वर ( सा हे )। 
Very weak to look at, but very strong at work. 


चेट्टनु तेरा अडे गुट्ननु त 
पेड़ लाने को कहा तो पहाड़ी ही ले आया। { हनुमान ) 
Asked to get the plant, he brought the mount, ( Hanuman, ) 


चेट्टसुन्दा वित्तमुन्दा ? 
पेड़ पहले या बीज ? 
( Whether ) the tree first or the seed first ? 


> 


चेडिन कापुरानिकि सुप्पेमिटि  चेद्रकांतलु बडे पंडछामा ! 


ब्ेगड़ी गृहस्थी की ओर क्या दानि होगी ? चंद्रकांत ( मीठा पक्वान्न ) पकाओ री जोरू। 
The house is already ruined, what worst can happen ? My cear wife, 
cook the pudding. 


चेडिन श्राद्धं चेण्णी, पित्तरा पीट पगला. 
श्राद्ध विधि तो विगड़ गई, अब पीढ़ फट जाने तक पादो | 
The * shraddha ? ceremony is spoiled so fart till the seat breaks. 


चेप्पुल्ु चिन्नावि भनि काळु तेगकोसु छुण्टामा ? 

जुते छोटे हें इसलिए क्या कोई पेर काटेगा ? 

Are you to cut your feet because the shoes are very small? 

चेरकु तीपि अनि वेळळतो नवरवच्छ्रना ? 

ईल मीठी होती दे इस लिए क्या जड़ों तक खानी चाहिए ? 

Because the sugar cane is sweet, should it be chewed with the 
roots ? 


चेस्चुक चेर्वगानु, चुद्यालकु दूरसु गानुंडवले. 
तालाब के पास रहो, बंधुओं से दूर रहो। 
Better to be near a tank and far from relatives. 


चेरुबु मीद अलिगि साडे कडुक्को छुण्डा पोयिनट्छू. 

तालाब पर रूठकर गांड धोए बिना चला गया | 

Having got angry with the tank, he went away without washing the 
bottom, 


चेरुवु सुंदु चल पदिरा ? 
क्या तालाब के सामने प्याऊ ! 
What ! the water provision (free) opposite the tank ? 


भारतीय कहावत संग्रह 


चेरुवु विडचि काळ्वचु पोगिडेनद्छु 

तालाब को छोड़कर नहर की प्रशंसा | 

Leaving the tank and praising the canal, 

चेनिलो पोत्तु कळळंतो सरि- 

खेत में हुई दोस्ती खलिद्दान तक खतम | 

Friendship in the field ends with the threshing. 

चोद्यं - सोरकाय गुडु पेटिं 
आश्चर्यं की बात! कदूदूने अंडे दिए | 

So surprising | The bottle-gourd laid eggs. 

छी, कक्क ! भंटे एमुक्क भन्नदट. 

छीः कुत्ता ' कहने पर उत्तर दिया, “क्यों री बड़ी बहिन! ” 

Out dog’ said one ' why, sister, ’’ said the other 

जगढ मेट्छा वरतुंदि छिडगमय्य अन्दे बिच्च॑ पेट्टवे बोच्चुसुंडा अज्नाडट ! 
८ झगड़ा क्यों होता हे लिंगमय्या ? कहनेपर उसने कहा “ भिक्षा दो री छिनाळी ? 
११ Lingamayya, how can we have a quarrel? ? '’ He replied, 
५ Give me alms, you hairy slut. '’ 
जगमेरिगिन ब्राह्मनडिकि जंदे मेंदुकु ? 
जगत्‌-प्रसिद्ध ब्राह्मण के लिए जनेऊ की क्या जरूरत ! 
What need is a sacred thread to a world-famous Brahmin ? 
जरिगिते ज्वरमंत सुखं लेदु- 
शुश्रूषा का प्रबन्ध हो तो ज्वर से बढ़कर सुख नहीं | 
Fever is best when service is assured. 
जीतं लेनि नौकरु, कोपं लाने दोर- 
बिना वेतन के नौकर, बिना गुस्से के मालिक । 
The servant without wages, the master without anger. 


जीतमु बत्तेमू लेकुण्डा, तोडेछ मेकल कास्तानु ्न्नट्ट 

बिना तनख्बाह / भत्ते के, भेड़िया कहे कि में बकरियों की रखवाली करूँगा | 

Wolf offering to watch the sheep without wages. 

जोगीजोगी रासु कुण्टे बूडिद राठिन्दि- 

जोगी से जोगी भिड़ जाए तो भस्म ( राख ) ही गिरेगा | 

When two jogis jostled against each other, ashes fell ( from their 
bodies.) 

डब्बु उरे कोण्ड मदि कोति दिगि वस्तुदे- 

अगर पेसा हो तो बन्दर भी पहाड़ से उतर आएगा। 

॥ you have money, even the monkey on the Mountain will come 
down 

तडे तब्विन नुय्यि अनि दानिलो दूकवच्चुना ? 

पिता.का खुदबाया कुंआ जानकर क्या कोई उस में कूदेगा ? 


Simply beacause the father has dug tha well, will one jump into it ? 


E. तार 
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तद्दिनानाऊ भोजनानिकि पिलिस्ते रोजू मी इंट इल्लागे जरगाळनि दीविंचाडट. 

श्राद्ध के दिन भोजन के लिए बुलाया तो 'आशीष दी कि आप के घर में रोज यों 
ही होता रहे ! 9 
When invited to dine on the day of annual death rites ceremony, he 
said, '’ Let every day be so in your home, °’ 


तनकोम्डुन वुन्नरूका, तनकडुपुन चुन्न बिड्डा पनिकिवस्तार्‌- 

अपने आँचल का रुपया और अपने पेट का बच्चा काम आता हैं| 

The rupee tied up in your skirt and your own child will be of use 
to you. 


तन गुणं माचिदयिते सानिवाडलो गूड कापुर चेयमन्नट्लु. 

अपने गुण अच्छे दों तो वेश्यावाटिका मं भी बस सकते दं । 

If one’s character is good, one can live unaffected even ina place 
of whoredom. 

तनचेव्य काळुतुण्डाने सबतिब्रिडु चेतितो काळेय पेट्टिन्दट- 

अपने हाथ के जलने के डर से सोत के बच्चे के हाथ से मिलाती हे | 

Being afraid of burning one’s own hand, ‘she stirred up the food 
with the hand of her co-wife’s child. 

तनतलुपु तीति पोरुगिण्टिकि पेटि, रात्रिअन्ता कुक्कछु तोङ्तु कूचुन्नटू- 

अपने घर का दरवाजा निकालकर पड़ौसी के घर में लगा दिया और रातभर कुत्तों को 
भगाता रहा। 

Having taken out his own door and putting it on his neighbour’s 
house, he spent the whole night driving away the dogs. 


तननु पालिन वेंट्रुकछु एरेबुलो पोतेनेमि ? हि 
अपने से पृथक हुए वाळ किसी भी घाट में जाए तो क्या बिगड़ता है ? 

What does it matter where in the river tne cut away hair are lost १ 
तन सोम्मु अह, पैवारि सोम्सु बेलं- 

अपना धन अद्रख, दूसरे का गुड | 

One’s own money is ginger, ०४७१५ is jaggery- 

तमळ पाङुतो तानिट्लंटे, तलुपु चेक्कतों नेनिद्लोटि: 

खाने के पत्ते से उसने मारा, तो मैंने दरवाज़े की पटरी से मारा | 

He struck me with a betel-leaf and | returned with the wooden 
plank of the door. 


तळगड तिरुग वेस्ते, तलनोप्पि तीरुना ? 

तकिया पलटाने से सिर ददं केसे कम होगा ? 

IF you turn the pillow upside down do you get relieved of the 
headache ? 


तळ ब्रारकु तद्दिनाळकु ओके मन्त्रमा १ 


क्या पटाफेर ( विवाह ) के लिए और श्राद्ध के लिए एक दी मन्त्र ? 
Do we use the same chantings for marriage and annual ceremony ? 


हिं, अ. 
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भारतीय कहावत संग्रह 


तहुगु दोरकिंदनि एनमुच कोन्नट्छ्‌. 
पगे के लिए भैस को खरीद लिया हो | 
He bought a buffalo simply because he has found a rope. 


तह्लिकि छोने मुदूदु दादिकि करदा ? 

माँ को ज़ो प्रिय नहीं वद दाई को कसे प्रिय होगा ? 

One who Is not loved by his mother, how can he be loved by a 
nurse ? 


तहिनिज्रचि पिछनू , पाडिनिद्रचि बरेनू तीसिको वलेवु. 

माँ को देखकर लड़की का स्वीकार करो; दूध को देखकर भैस को ले लो | 

Look at the mother before you take the daughter; see the milk 
before you by a buffalo. 


~> 
ताइ वृक्ष की छाया, छाया नहीं; स्त्री का यार कोई पति नहीं | 
The shadow of the palm is no shade; the paramour of a woman is 
no husband. 


ताडिचेट्ट नीड नीडकादु, तगुळुकुन्नवाडु मोगुडुकाहु 


ताइ तेचलु मुहतमेदुरु ? 
मंगलसूत्र तोड़ने के लिये मुहूतं क्यों १ (:पति की मृत्यु के दसवें दिन मंगलसूत्र तोड़ा 
जाता है। ) 


What auspiclous time is required to take away the matrimonial 
thread ? 


ताडुतो दब्ब्रनसु . 
डोर के साथ यूआ | 
The bodkin along with the rope 


तानु बादिन्‌ कुंदेटिके सूडे काळूळु. 
अपने पकड़े हुए खरगोश के लिए तीन ही पेर | 
The rabbit he has caught has only three legs. 


तानु घरूचिंदि रंभ तान्नु सुनिर्गिदि गंग. 
अपनी प्रिय सत्री रंभा, अपने स्नान की नदी गंगा | 
The woman that is liked Is * Rambha’, The river thatis bathed in 


is ' Ganga’ 
ताने तुम्मि ताने शतायुस्सु अनुकोननट्लु. 
खुद ही छींकना, खुद ही को * झातायु ? कहना | 


After sneezlng he blessed himself saying '’ May you live a hundred 
years. !? 


ताने सेटि कटे, मूडे गिहलंटाडु. 


* आप ही एक सेठ हैं? कहने पर उसने कहा ' तीन पाव का सेर होता है | ? 


When he was told that he was the only merchant, he said, ?? three 
guarters make a measure. !? 


> 


तेलग 
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३२९ 


ता बोतू वोह छुडिते अन्नर्लु. 
( तळाक दे ) जानेवाली कहती हे कि दाग दिये बेळ को सानी दो | 
While going away she tells to give the branded ox oil cakes. 


ताबोते तोंड दोरकडु, कानि रायरा सन्नाळकु चीटी अन्नाइट 
स्वयं जानें पर भूसी भी नहीं मिळती और उम्दा चावल के लिये चिटठी भेजता हे | 


Even though he goes himself, he can’t get even bran; while this is 
so, he sends an order for fine rice 


ताबोते मिग लेदण्टे. पेरुगुकु चीटि ब्रायुमन्नट्ट 

उस के खुद जानें पर छाछ भी न मिली और नोकर के हाथ दहीं के लिए चिट्ठी भेज 
After being refused buttermilk when he himself went, he sends 
his servant with a note for curds. 


तिक्क पिछ तीर्थ पोतू अक्कमोगनि वेंटबेद्रक पोयिंदट 
लड़की तीर्थयात्रा जाते वक्त अपनी बड़ी बहन के पति को साथ ले गई | 


The girl, while going on pilgrimage, has gone off with her elder 
sister’s husband. 


~ 


तिनगा तिनगा गारेछु चेदु. 


~ 


खाते खाते उड़द के बड़े कडुण होते हैं | 
Eaten more and more, the black gram cakes taste bitter. 


दिन्न इंटि वासालु अंचुतावेमिरा भेटे, पोरुगिंटिकि पोते उरकुंटारा अन्नर्लु. 

खाते खाते घर के बास क्यों गिन रहे हो ? 

Why are you counting rafters ( supporting the roof) while eating 
food ?’ ( To be ungrateful ). 


~ 


तिस्मन्ना ! तिम्मन्ना ! नमस्कारमुः ना पेरु नीकेछा तेलिसिंदि अंडे, नी सुखं चूडगाने 
तेलिसिंदि भन्नाइट म 

“ वानरराज, वानरराज, नमस्ते ! ” “ मेरा नाम तुम को कसे मालूम हुआ १ ?? कहा 
४ तेरा मुख देखते ही मालूम हुआ। ” 

११ Namaste, oh, king of monkeys °’ said one, '' How do you know 
my name ? °’ asked Timmanna °’ Even by shere looking at your 
face, ?? came the reply- 


तिस्यगा तिय्यगा रागसु, मूलगगा मूलगगा रागु. 

अलापने अळापने से राग, कराहने कराहने से रोग ( बढ़ता हे )। 

The more you practice the better you Will sing, the more you groan, 
the more will your illness increase. 


तिरिगि भाडदि, तिस्गक मगाडु घेडुदुरु 
घमनेवाली स्री और न घूमनेवाला पुरुष बिगड़ जाता है | 
A woman is spoiled by roaming and a man by not roaming 


भारतोय कहावत संग्रह 


तीगै वंगो£, माने वंगुतुंदा ? - 

पौधा हो जो न झुकता है, वह क्या पेड़ बनने पर झुकेगा ? 

If as a sapling, it does'nt bend, would It bend when it becomes a 
tree ? 


तीतुव पिद्द काळळु तळक्रिंटुळुग पेद्टि, भाकाशं पडकुण्डा चृस्तुन्नानंदर- 
तीतर पैर ऊपर की ओर करके, कहता हे कि में यह देख रहा हूँ कि कहीं आसमान 
न गिर जाय | 


The partridge turns upside down and and says that it keeps the sky 
from falling, 


तुरकल सेद्य पोरकर पालु. 

तुरकों द्वारा खेती, पेरिकों द्वारा पशुवर्धन बराबर | 

Cultivation by muslims is like the milking by perikas. ( Perikas-a 
community near Vizag, not very good in maintain'ng cattle, ) 


तुलसि कोटलो उम्मेसिनावेमिरा ? नटे, यज्ञवेदिक भनुकुन्नानु अन्नाडट, 
“ आप ने तुळसी बुदाबन में क्यों थुक दिया १ ” पूछने पर जबाब आया “ ओ ! में 
समझा यह यशवेदी हे। ” 

’’ Fellow, why did you spit in the Basil pot?’ asked one. + | 
thought it was an altar for yagna’’ replied the other, 


तुलसिवनसुळो गंजाथे मोक्क | मोलिचिनट्लु . 
तुलसी के बन में गांजा का पौधा | 
A hemp-plant in the Tulasi-garden. 


तूमेडु बड्छु तूपार बहेटप्पारोके एदुमुवड्लु भेळुकलु तिनिपोयिनवि. 

पसेरी भर धान ओसने पर मन भर धान चुहे खा गए | 

By the time you winnow a measure, ten measures are eaten away 
by rats. 


तेगिते लिंगडु रायि. 

टूटा ळींग पत्थर के समान | 

A broken ' |inga’ is called a stone. ( as good as a stone )» 
तेइ कोरम तेलुसु कूरल रुचि ? 

करकुल नहीं जानता सब्जी का स्वाद | 

A ladle knows not the taste of the curry. 


तेलिवि तक्झुच, आकछि भेक्कुव- 
अकल कम, भूख ज्यादा | 
Very little wit and very much hunger. 


तने तुद्दे पुन्नानिकि पूज, भमावास्यकु झारगिंपु. 


शहद का छत्ता पूर्णिमा को पूजा जाता है और अमावास्या को निकाल लिया जाता है। 


The bee-hive is worshipped on the full-moon-day and is emptied 
on the no moon day. 


° क 


३३१ 


तेलुमंत्रं राकुन्ना पासु पड़ग पे चोग्रे पेट्टिनट्लु 
बिच्छ का मंत्र मालम नहीं और साँप के फन पर हाथ रखता हे। 


He knows not the charm for the scorpion, and puts his hand on the 
hood cf a cobra, 


तोची तोचनम्म तोडिपोडरि चेल्लेलि पेण्डालिक पोयिन्दर. 

वेवकूफ स्त्री देवर की पत्नी की बदन की शादी में ( भाग लेने ) गई । 

A stupid woman went to the marriage of her husband’s brother’s 
wife's sister. 


तोरणसु लेनि पेड़ाले वीरणमु लाने बाजाछू. 

बिना तोरण के विवाह, बिना धोलक के वाद्यवुद। 

A wedding without festoons. and a band without a drum. 
दंचिनस्मकु बोकिई दक्किनट्लु 

जिसने कूटा उस को मिला जितना ( चोरी से ) खाया | 

She that pounced got what she ate ( stealthily ). 


~ 


देडुकु पोयिनवाडि पेळळां भेकड उन्ना मुंडे. 
सैनिक की पत्नी सदा विधवा | 
A soldier’s wife is any day a widow. 


ग्गिते निळुयाने सुक्छ तुस्मिते निरुस्तुन्दा. 
खाँसने पर न ढिकनेवाळी नाक छींकने पर नहीं टिकेगी | 
The nose can’t bear a sneeze which cannot stand a cough. 


दग्गुतू पोते शाँठि प्रियसु- 

खाँसते हुए जाने पर सोंठ महँगी । 

Dry ginger is costly if you go coughing, 
दु्जीवानिनि छूचिन सालेवानिकि कोपसु. 

दर्जी के देखने पर जुळाहे को कोप | 

The weaver hates the tailor, 

दप्पिगोन्नप्पुडु बावि त्रव्विन ट्लु- 

मानों प्यास लगने पर कुआं खोदने चला। 

Like digging the well when you are thirsty. 


दम्मिडी आदा लेदु, क्षणं तीरिक ले. 

न दमडी की आमदनी हें, न क्षणभर का आराम | 

Not a pie of income, not a moment of leisure. 

दरिद्रडिकि एरेबु वेङिळना सुळ्ळ सरिगे ( परिगे ) 

विसी भी घाट पर जाय तो भी गरीब के गले में काटों का हार | 

A garland of thorns awaits an unlucky man at any port 

दलारिक्रे इंडुग भयं, मशीडुक दोंग भयं लेदु 

दलाल को घाटे का भय नहीं, मसजिद को चोर का भय नहीं | 

The broker has no fear of losses; the mosque has no fear of thieves. 


३३२ 
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भारतीय कहावत संगह्‌ 


दागबोयिन चोट दय्याळु पट्टकोन्नट्लु 
छिपने गया तो वहाँ भूत ने पकड़ लिया | 
The ghost possessed him in his hiding place. 


दानमु चेसिन भावुळु दवड पळळु एंचबोकु. 
दान में मिली गाय के जबड़े के दांतों को मत गिनो | 
Do not count the teeth of a gift-cow, 


दासरितप्पु दण्डमुतो सरि. 
बैरागी का गुनाह माफी मांगने से/प्रणाम से छुटता है | 
Tha crime of a dasari is excused with an apology. 


दासरिपाटकु मुष्टि मुजरा. 
बैरागी के गीत के लिए मुट्ठी भर नाज का मुजरा | 
A handful of grain is the payment for a beggar’s song 


दासरिपाट्लु पेरुमाळळकु भेरुक, 
दासरी के दुःख पेरूमछ को मालूम | 
Only Lord Vishnu knows the troubles of Dasari, 


दिगंबर सन्यास्तिकि चाकलितो अवसरमेमि ? 
दिगंबर ( नंगे ) को धोबी की क्या ज़रूरत ? 
A naked man needs no washerman. 


दिनसु मंचिदनि तेवा दोंगिल बोयिनट्लु. 
दिन शुभ समझकर पौ फटने तक चोरी करता रह | ( और पकड़ा गया ) 


He kept looting till the dawn thinking that it was an auspicious day, 
(and was caught, ) 


दीपसु भारिन तरुवात दिनुसंता भ्षोकरे. 
दीप के बुझने पर सब एक सा हो जाता है | 
There is no diffefence when lights are off. ( Who so ever is the 


woman. ) ( Appears to be a translation of the English proverb - Put 
out the light and all women are the same. ) 


दुन्नकचल्िते, कोय्यक पण्डिन्दि. 

बिना जोते बीज बोने पर बिना काट ही फसल मिल गई | 

When tne field was sown without being ploughed, it yielded with- 
out being reaped. ( It yielded nothing. ) 

देवुडि पेळ्ळ कंदरु पृहे. 

भगवान के बिवाह में सभी यजमान | 

All are chiefs at God’s wedding. 


देवुनिकि चप्‌, मनक मेपुळु. 
देवता के लिए, नेवेद्य, हमारे लिए प्रसाद | 
Offerings to God go to stuff our stomachs. हे 


हि. अ. 


३३३ 
दोंग अंटे, मुक्‍्कु करुस्ताडे अन्नद्र. 
( पत्नी न कहा ) चोर आया, ( पति कहता हे ) तेरी नथवाली नाक काटेगा | 


* Thief, thief °, cried the wife, husband says '' Be careful, he will 
bite of your nose with the ring. (Foolishly giving hint to the thief.) 


दोग तल्लिकि एडुब भयं. 
चोर की माँ रोने से डरती है । 
A thlef’s mother is afraid of weeping, 


दोंगनु पुद्धिचिनवाडु मतिश्रष्टुनु पुर्टिचकमानडु 
जो चोर को सिरजता/बनाता हे, वह मूर्ख को भी सिरजता/बनाता हे । 
He who creates a thief, creates a fool also, 


दागपोटु कन्न छिंगपो टु कषेक्कुत्र. 
चोर के आघात से लंड का आघात भयंकर होता है | 
The stroke of the penis is more severe than that of a thief. 


दोंगवाडि पेण्डलां ओप्पुडु सुण्डमोपे. 
चोर की जोरू सदा के लिए विधवा होती है | 
A robber’s wife is a widow for ever. 


दोने चेयबोयि सोळ चेशाडट 
नाव बनाने गया और सेर बनाया । 
Planned to make a canoe, he made a measure, 


धर्मानिक्रि दट्टी इस्ते इंटि वेनकुळकु पोयि मूरवेसिंदट. 
दान में मिली साड़ी घर के पीछे जाकर मापने लगी | 
Having received a gift saree she went out to measure it. 


नादे झरे नंदि, पंदि घंटे पांदि. 
नंदी कहो तो नंदी, सूअर कहो तो सूअर | 
If you call it a bull, it is a bull. If you call it a pig, it is a pig, 


नंदिनि चञेय्यत्रोयि पंदिनि चेसिनट्छ 

नंदी बनाने गए ओर सूअर बनाया । 

Trying to make a bull, he turned out a pig. 

नंदि वंगलु मेस्ते नारिकेळाळ्‌ दूडलु मेयुना ! 

बेल बंगन लाएंगे तो बछड़ क्या नारियल चरेंगे ? 

|f the bull feeds on brinjals, are the calves to feed on cocoanuts ? 


नंबि कवित्वं, तंबळ जोस्यं . ठ 

नंबी की कविता, तंबली का भविष्य-कथन ( दोनों बेकार ) | 

The poetry of the priest and the astrology of the beggar ( both are 
useless ). 


३३४ 


भारतीय फहावत संग्रह 
नंबी | नंबरी, ना ऐंडूळि केमि सहायं चेस्ताबंटे ? नी पेंड्लिकि नेनु एदुरु पडक पोवड में 
भन्नडट. द 
५ नंबी, नंबी ! मेरी शादी में तुम कोन सी सद्दायता करोगे! ” “ मं तुम्हारी शादी 


में सामने द्दी नहीं आऊंगा । ” 
१70 Nambi(priest of the temple)what will you do for my marriage १?१ 


asked one. '‘ Isnt it enough if | do not appear before you at that 
time ? ’’ said the Nambi. 


नक्क झोक चोट ऊळ वेस्ि ईंछोक चोट गौरीकल्याणमु पाडुन! ? 
वया सियार इधर गुराएगा और उधर गोरी-विवाह-गीत गाएगा 
Would the fox howl here and sing marriage songs there ? 


नक्क कोम्मुना नरुळकु भयपडवछेनु 
अगर किसी के पास सियार की हड्डी भी हो तो उससे डरना चाहिए | 
One must fear a man who has even a jackal’s bone 


नक्कनु च्रचिन वाइेछा चेटकाडे 
जो कोई सियार को देखता है, शिकारी बनता हे । 
One, who so ever sees a jackal becomes a hunter. 


नर्कपुद्टि नाळुगु वारालु कालेदु इंत गालिवान एन्नडू एरुगनु, 

सियार कहता है कि मेरी चार हफ्ते की जिन्दगी में इतना जोरदार तूफान मॅने कभी 
देखा नहीं | 

१० | have never seen such a storm ??, said a fox, four weeks old. 


नडमन्त्रपु हिरि, नरम्मीद कुरुपु 
आधी उमर में मिली संपत्ति नसों पर फोड़ा | 
A fortune got in middle age is a boil on the sinews, 


नन्नु कोडिते कोट्टाबु गानि मा बावनु कोरट चूस्तां अन्नट्‌लु 
मुझे मारा तो क्या? मेरे जेठजी को मारो तो देखे । 
You might have beaten me, but beat my brother-in-law if you can 


नपुंसकुनिकि रंभ दोरिक्किनट्ल 


हिजड़े को रंभा मिल गई (क्या उपयोग ) | 
The eunuch got hold of a beauty—queen, ( useless ) 


नछुगुरु नडिचे दारिलो गडि सोर दुः 
जहाँ चारों लोग चलते हैं, उस रास्ते पर घास नहीं उगती । 
There grows little grass where many people walk. 


नछ कोडि केना तेछगुडे एदनु 
मुर्गी काळी होने पर भी अंडा सफेद होगा | 
The black hen will also lay white egg. 


नछिनि गूचिं मंचानिकि पेट्ल 


खटमळ के कारन लटिया को मार खानी पड़ती है। 
The cot receives the blows on account of the bugs 
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नवाबंत दरिह्रुडु, पुलिअंत साधुबु - 
नवाब सा ग्रीब, बाब सा द्यालु ॥ 
Poor as the Navab and kind like a tiger. ( ironical ) 


नवाबु पोटा, तमलपाकुर कट्टा तडुपुतू उडवलेनु. 


नवाब के पेट को और पानों की गठरी को सींचे रहना चाहिए | 
A Navab'’s belly and a pack of betel-leaves, both must be kept wet 


नब्विते ऊडे सुक्ङु तुभ्मिते उंटुंदा ? 

हंसने पर गिर जानेवाळी नाक कया छींवने पर टिकी रहेगी ? 

Can the nose, that drops at a laugh, hold on after a sneeze, 

नब्वे आडदान्नी, एड्चे मगवाण्णी नम्परादु, 

हँसनेवाली स्री ओर रोनेवाले पुरुष का विश्वास नहीं करना चाहिए | 

Do not trust a laughing woman and a weeping man. 

नाकिन्नि गंजिमेतुकुळ पोथि, नी काकलि काङुण्डा मंदिस्ता नन्नाइर ( मन्त्र चेपुतानु 
अन्नर्ल ). ह 

मुझे थोड़ी मांड ओर चावल खिलाओ, में तुम भूख की दवा दूँगा | 

Give me a little gruel and rice, | will give you a medicine to over- 
come hunger. 


नाकु ना पिछ न्रेंड्लायुस्सु, ना ऐनिमिटिकि लोकतो पाड. 

मेरी और गेरे बच्चे की शतायु हो, मेरे पति की और लोगों सी। 

May I live hundred years, may my child live a hundred years, as for 
my husband, may he be like others. 


नागुबासु चिन्नदनव्‌ह्‌ पालिवाडु सन्नमनवह- 

नागसर्प को छोटा न कहना, खेती नौकर को नम्र न कहना | 

Don’t say the cobra is small, or, the servant is lean. 

ना चेति मात्र, वेकुण्ठयात्रा. 

~ *७_ ५ 

मेरे हाथ की मात्रा, वैकुंठ की यात्रा । 

The pill in my hand is ( a pass-port) for Vaikuntha — heaven, 
नाङ्बुण्टे नवात्रसाहेबु, भन्नसुण्टे अमीरसाहेबु, 

बीड पडिते फकीरसाहेबु, चस्ते पीरसाहेबु- ँ 

मुल्क हो तो नवाबसाहब, खाना हो तो अमीरसाहब, गरीब हो तो फकीरसाहब, मर 
जाने पर पीरसाहब | 

If he has a country, Nawab Sahib; if he has food, Amir Sahib; if he 
becomes poor, Fakir Sahib; when he dies, Pir Sahib, 

नाईँत गड्ड॑ ? उ्मिपूसि गोरग मन्नाडट- 


मेरी दाढ़ी कितनी सी है? थूक कर दाढ़ी बनाओ ! 
Mine is a small beard; you can spit and shave. 


ना नोट्लो वेळु पेद, नी कंट्छो वेछ पेडतानन्नट्ल. 


तू मेरे मुंह में उंगली रख, में तेरी आँख में उंगली डाळुंगा। 
Put your finger in my mouth, | will put mine in your eye- 
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भारतीय कहावत संग्रह 


नान्पुडु गाइ ना पंडूलिकि नेना वेळूळाला भन्नट्छ 


घिधियानेवाला पने लगा बया मेरा मेरी शादी में जाना आवश्यक ह ! 
Impotent as | am, is it necessary for me to attend my marriage ? 


ना पातिव्रत्यं ना मोदारे पेनिमिटिकि तेलुखु 
मेरा पातिव्रत्य मेरे पहले पति को मालूम था | 
My first husband knows, how chaste | am. 


ना.यिंटिकि नेने पेहमु, पिल्लिकि पेट्टरा पंगनाममु 


रे घर का मालिक हूँ, बिल्ली को ऊध्वे पुंड की रेखाएँ लगाओ | 
| am the master of my house, apply the holy strips on to a cat, 


नार्‌ पोप्तिनवाडु नीरु पोयक मानडु. 
पौधा लगानेवाछा पानी भी सींचेगा । 
He that sows, will he not water ? 


नाळ्गु इंतल पीत पाताळगंग आधेनां 

चार ब्यानों से केकड़ी पाताळगंगा बन गई । 

With the fourth issue the crab has become ''’ holy waters from the 
depth. ?? 


नालुगु इेतल्‌ इनेसरिकि नक्क नांचारि झर्यिदि 
चार ब्यानों के ब्याने से सियारिन देवी बन गई | 
With the fourth whelp the vixen became goddess, 


नाङ्गु व्षालु कुरिस्ते नत्तकाय ( गुल ) नायकुरालु. 
चार बार पानी बरसने पर घोंध्री मालकिन बनती हे | 
After four rains, the snail shell is a heroine ( becomes a mistress ). 


निंडु बंडिकि चेर बरुबु. 
भरी गाड़ी के लिए सूप का भार। 
( Is) a winnowing basket heavy for a cart that is full, 


निगादारानि पेळळां नीळळ कोस्तुदि 
साविट्लो वाळ्ळु चाटुकु जरगांडे अंदि. 
घुंघटवाली सत्री पानी ले जाने आ रही हे, वरामदे मं खड़े लोगों छिप जाओ । 


A woman with a veil is coming to carry water, 0, men standing in 
the verandah, hide yourself. 


नित्य कल्याणं, पञ्च-तोरणं. 
नित्य विवाह हो तो हरा तोरण होगा | 
Forever weddings, green festoons, 


निद्र पोय्ये चाण्णि लेप वच्च॒गानि, मेलुक्ोन्नवाण्णि लेपलेमु 


सोए हुए को जगा सकते हो, जागनेवाले को जगा नहीं सकते | 
‘You can wake a sleeping man, but not one who is awake. 


So त ह 
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निन्ना-मोन्ना वच्चिन अल्लुनि तळ पगिछिनंदुकु काढु नाळूळ नाळूळ रोकाछि विरिगि- 
नंदुकु पुडुस्तुन्नानुः 

कल परसों आए, दामाद के सिर फूटने के लिए नहीं, पुराने मुसळ के टूट जाने पर 
रो रही हूँ । डु 

This son-in-law is of yesterday, if his head is broken, | am not 
worried, but my age old pestle is broken. 


निप्पुलो मोळा'चादे एंडकु चाबडु. 


आग में उगा हुआ धूप में नहीं मरता | 
Born in fire, it does not die in hot sun, 


नियोगपु म्राशिके बनारसु सांचे. 
नियोगी ब्राह्मण की भिक्षा मांगने के लिए बनारसी ( रेशमी ) थैली | 
A Niyogi brahmin carries a silken bag ( for ) begging. 


नीर उन्न चोटने बुरद. 

जहाँ पानी होगा वहाँ कीचड़ भी होगा | 

Where there is water, there is mud. 

नाटिकि पेद्धि कोटिकि गोरिगिंचेवाडु- 

सेंकड़ों को खिलाता दे, हजारों की हजामत करता दे-लूटता हे । 

He feeds a hundred and shaves/plunders a crore, 

नूटि वर्‌कु नन्नु कापाडिते तरुवात निन्नु कापाडुता. 3 

सो ( वषं ) तक मेरी रक्षा करो, बाद में म॑ तुम्हारी रक्षा करूंगा | 

Save me to a hundred ( years ), | will save you thereafter, 


नुने कोलिचिन गिद्द जिड्डु कादा ? 
तेल के मापने से माप चिपचिपाएगा ही | 
An oil measure can’t but be greasy. 


नूने तो मंडे दीपं चुब्बुरूतो मंडुना ? 
तेल से जलनेवाला दीप क्या तिलों से जलेगा ? 
The lamp that burns on sesame oil, will not burn on sesame, . 


नूरु नोमुल झोक रंकु तो सरि- 
सो ब्रतों का फल एक व्यभिचार से खतम । 
A single act of flirtation mars the merit of hundred ' Pujas’. 


नेत्तिन नोरंटे पेत्तनं सागुतुंदि. 
सिर में मंद हो तो अधिकार स्वयं जमता है | 
He is a master that has a mouth in his head. 


नेसछि कंटिनीरू वेटकानिकि सुद्दा? 


मोर के आसूं की शिकारी को क्या परवाह ? 
What cares the fowler for the peacock’s tears ? 
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भारतीय कहावत संग्रह 


नेनाडेदे बंढि सिडि भाट मा पेद बाव चूस्ताडंटे भेला. 
मैं तो गाड़ी पर ' जातक? का खेळ खेलगी, पर मेरा जेठ देखेगा | 


] would have done a pole dance feat on the cart, but my brother-. 


In-law might see, ( Lame excuse ) 

नेचु मंदु तिंरा नीवु पथ्यमु उंडु अन्नट्लु- 

में दवाई खाऊंगा, तुम परहेज करो। 

| will take the medicine, but you observe the diet. 
नेळ मेत्तनिदनि मोचेत त्राग्विनटूलु. 


जमीन नरम समझकर कोहनी से खोदता हे । 
Digging with the elbow, because the soil is soft. 


नोप्पु लेज्ुकन्नपपुडे मन्त्रसानेकि देप्प संदु 
प्रसव वेदना के समय से ही दाई ताने देना शुरु कर देती हे । 
The taunts of the midwife begin with the labour pains, 


> ha = = ~ 
नोसट कळूळु लेबु नोट्लो पकुछ लेवु. 


न कपाळ में आंखें, न मुंह में दाँत | 
No eyes in the head; no teeth in the mouth, 


नोर मंचिदयिते ऊरुमंचिदवुतुन्दि- द 
अगर मुह अच्छा हो तो गाँव भी अच्छा होता हे । 
The town is good if the tongue is good. 


पंच पांडबुलंटे नाकु तेलियदा मंचपुकोळळ वले सुग्गुरु भनि रें ब्रेळळु चूपिंचाडट 

५ में जानता हूँ पंच पांडवों को | वे हें खटिया के पाँव के समान तीन ” कहते हुए 
हाथ की दो उँगलियाँ दिखाई | 

४ | know the five Pandawas. They are three like the legs of a cot ?- 
said a man showing two fingers. 


पंडित पुचुडु झुठ. 
पंडित का पुत्र डोबा | 
A scholars’s son is stupid, 


पगलेल्ला बारेडु नेसिनानु, द्वे तेवे दिग नेस्तानु. 
दिन में बित्ते भर ही बुना है, दीया ले आ, पूरा बुना | 


| have knitted just a span length during the day, bring the lamp, | 
will complete it, 


पगवाण्ण पंचांगमाडिगिते मध्यान्हनिकि मरणमन्नाइर. 


दुश्मन से पंचांग ( शगुन ) पूछ लेने पर कहा कि दुपहरतक तेरा मरण होगा ही । 
The spiteful astrologer predicts your death in the afternoon त 


पठानुलकु नेनु बाकी फक्कीर्‌ नाकु बाकी. 
पठान मेरे साहुकार, फकीर मेरे कज़ंदार | 
Pathans are my creditors and Fakirs are my debtors. 


| 
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पढगचुटद, पासु पग. 
फन बंधु, साप रात्रु | 
The hood is my friend, the serpent enemy. 


पडमट मेरिस्ते पंदि यिना नीळळकू दिगदु- 


पश्चिम में बिजली चमकने पर सुअर भी पानी में नहीं उतरता | 
If there is lightening in the west, even .the pig does not go hear 
the water, 


पतिभक्ति चूपिस्तानु मगडा, चेप्पुळु ते निष्पुलु तोक्कुताजु- 
मेरे पतिदेव, म॑ अंगार पर चलकर मेरी पतिभक्ति दिखाऊँगी, पर मेरे जूते ले आओ। 


‘’ | will prove my devotion to you, oh husband, by walking on fire, 
but get me my slippers first. 


पत्नि देशानि मीद, भक्ति चेप्पुळु मीद. 
पत्रि ( पत्ते ) देव पर, ध्यान जूतों पर | 
The green leaves to the God, but attention on the shoes, 


पनिलेक परेलु इंटिकि पोते पात गोडकु पूत पेट्टमन्नाडट. 

फुसंत मिलने पर पटेल के घर गया, तो उसने पुरानी दीवार को गिलावा करन कहा | 
Having found a little leisure, he went to the village-chief’s house, 
but there he was asked to whitewash the old walls, 


पन्नेंडु भामडल मध्य ब्राह्मणुडु लेकपोते यज्ञ चोयिस्ता नन्नाइट. 

बारह योजनों में कहीं ब्राह्मण नहीं और यज्ञ करने जा रहा हे | 

There is no Brahmin in about hundred miles and he says he will 
perform yagna. 


पप्पु पैत्यसु, चार्‌ शेत्यमु- 

पि च 
दाळ पित्तकारक ओर रसम्‌ शीतकारक हे | 
Dal causes bile and soup causes cold. 


पप्पुछेनि पुळगं उप्पुलोनि घप्पळम्‌. 
बिना दाल के खिचड़ी, बिना नमक के कड़ी | 
’ Khichadi ° without serial and soup without salt, ( useless ), 


परिहासपु ब्राह्मणुनिक्ति पामु करिस्ते मंदु लेक मरणिंचाडंट. 

विनोदी ब्राह्मण को साँप ने डँस लिया, बिना दवा-दारू के बेचारा मर गया | 

The humourous brahmin was stung by a snake, the poor fellow dled 
without any treatment. 


पळुकु तेने पर्‌ ड॒ पिडिकाले कोतपट्ट. 
बोली शहद सी, मुठ्ठी बंदर सी। 


A honeyed tongue and monkey’s fist. 


पाक्षिमीद गुरि ऐदि, स्गमुन वेसिनट्ड. 
पंछी की ओर इशारा किया और हिरन को मार डाला | 
He aimed at the bird and killed a deer, 


> 


भारतीय कहावत संग्रहे 


पांडुबुळवारि संपादन, दुर्याधनुलवारि पिंडाकूळळकु सरि. र 

पांडवों की कमाई दुर्योधनवाली के ( कुरुकुल के ) श्राद्ध वम के लिए काफी हे) 
The wealth of the Pandavas is just enough for the rites of shraddha 
of the family members of Duryodhana (Kauravas). 


पाधिमुखान क्षेप्पुडेतेने भूपालाळु चटवटानीके- 
~ f त ज्ञ 
भूपाल राग मुंह धाय बिना गाया जा सकता ह्‌ | 
It doesn’t matter, if you sing Bhupal with an unclean mouth. 


पाडिन्दे पाडरा पाचिपण्ड दारे, 
गाया हुआ गीत फिर गा रे गंदे दाँतवाले ' दासरि ? | 
Sing again the song you have sung, 0, Dasari with unclean teeth, 


पातमुंडळंदरु पोगे कोत्तमुंड ताडु तेपिनट्छु. 
पुरानी विधवाओं के जमघट ने नई विधवा का मंगळसूत्र तोड दिया । 
All old widows came to break the ' Mangalsutra’ of the new widow. 


पापरलो चेटूक नेरिस्ते पत्तित्त. 
जिस के बाल पक गए वह सती | 
She is a chaste woman that has gray hair. 


पापमनि पातचीर इस्ते गोडचा टुकु पोग्रि मूरवेसिंदट- 

बेचारी समझकर पुरानी साड़ो दी तो दीवार की आड़ में जाकर ना५ने लगी | 
When an old saree was given to her, out of pity, she went behind 
the wall and measured it, 


पापमानि पाछुपोस्ते उड्कानि उरुकुछाडिनट. 

बेचारा समझकर दूध पीने दिया तो कहे बहुत गरम है। 

When out of pity we gave him milk, he complained that it was 
too hot. 


पाछु इच्चे बरेंनु भम्मि पेन झेकेदुन्ननु तेच्चुकोन्नद्लु- 
दूध देनेवाली भेस को बेच दिया ओर उसपर चढनेवाले भेंसे को ले आया | 
He sold the she-buffalo that gave milk and got the he-buffalo that 


> crossed her, 


पिंडि कोदि रोडे, तिंडि कोदे पसरं. 
जितना आटा उतनी रोटी, जितना चारा उतनी गाय मोटी | 
As much flour, so big a cake, as much fodder, so big a beast. 


पिच्चि कुदिरिते गानि पेळिळ काढु, पोळिळ अयिते गानि पिच्चि कुदुरदु. 
पागलपन का इलाज होगा तो शादी होगी, शादी होगी तो पागलपन जायगा | 


No cure of madness unless married, and no chance of marriage 
unless cured. 


पिद्टापोर्‌ पिद्यपोरु पिछ ती।चिन्दिः डि 
चिड़िया चिड़िया के बीच झगड़ा और बिल्ली फैसला करती दै । [पंचतंत्र] 
The cat settling the dispute between two birds. 
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पिडक पोरग सिवमेकिते गुग्गिळं पोग केट्लग बडेनु. 

उपलों के धुर से अगर इतना भूत चढा तो गुग्गुल (धूप) के धुएँ से कितना नाचेगी ? 
If upon the smoke of a cungcake she is possessed, would she not 
dance if resin is used ? 


पिडुगुकु शोडुगु भडमा ? 
कया छत्री वद्धपात से बचाएगी ? 
Can an umbrella save you from lightning ? 


पित्तिन झुत्तथिडु बढ़े 
पादी हुईं सुद्दागिन की तरह ( चुपचाप ) | 
Silent as the woman that has farted. 


पिरिकै वारिकि पिडिक्ेडत मीसालु. 

कायर को मुद्ठीभर मुँछे । 

A coward has big moustaches. 

पिछगछवाडु पिछकु येडिस्ते, काटिवाड कासु येड्चिनाडु- 

बच्चों का बाप बच्चे के लिए रोता हे और इमश्चान-रक्षक पैसों के लिए रोता है | 
When the father cried for his child, the sexton cried for his money. 
( Crows bewail the dead sheep and then eat them. ) 


पिछ्ि कण्ड्छु पोगोरुनु, कुक्क पिछल कछुगगोरुनु. 

~ ति ल रि 
बिल्ली चाहती हे कि यजमान की आँखें फूट चाय, कुतियाँ चाहती हे कि यजमान के 
कई बच्चे हों। 
The cat wishes to see your eyes out, and the dog wishes to see you 
have children. ( Both then will be well-fed. ) 


पिल्लि कळळुमूसुकोनि पाङ्तागुतु, येवरु येरुगरनि येन्च कोननटट. 

बिल्ली आँखें मदकर दूध पीती रहती हे, और समझती है कि मुझे कोई नहीं 
देख रहा | 

The cat shutting her eyes drinks the milk fancying that no one 
sees her. 


पुंड मानेना मञ्चमानहु. 
फोडा मिट जाएगा, पर दाग रह जाएगा । 
The boil may go, but not the scar. 


एच्चकायळ डोंगा भटे बुजाल तड्घुङ्नर्टू. 
रे तरबूज्ों के चोर ! कहने पर वह बाजू टटोलने लगा । 
The man looked about his shoulders when somebody cried “ O, 


thief of melons. °” 

पुञ्चुकुन्नप्पुङु पन्नुड्‌ पुट्टिनंत संतोषं इच्चेटप्पुडु इंटायन पोयिनंत दु:खं. 

( कजं ) लेते समय पुत्रप्राप्ति का आनंद, देते समय पति-निधन का दुःख | 

Joy of a son-birth when receiving (a loan); pangs of the husband’s 


death while repaying (the_ logan). PF ह. 


भारतीय कहावत संग्रह 


पुझ्मीद तेल कुट्टिना नागमय्य माहात्म्यमे: 
बॉबी पर बिच्छू का डसना भी नागदेव की महिमा है | 
A scorpion-sting on the snake-—hole is in itself the grace of Nagdeo, 


पुद शास्त्रा ? पेट्ट, शास्ट्रुला ? 

जन्मतः शास्री या उपाधि के कारण शास्त्री ? 

Shastri by birth or by title ? ( Shastri-one who is well versed in 
। Shastras. ? ) 


पुण्यं कोद्दी पुरुषुडु दानं कोही बिडुल॒- p 

पुण्य के अनुसार पुरुष ( पति) और दान के अनुसार पुत्र ( मिलते हैं ) | 

Your merit decides your man ( husband), your charity decides 
your child, 


पुण्यानिर्क पेटिनम्मा ! नी मोगुडुतो बाट्‌ पेट्टमन्नाद्ट. 
री पुण्यवती ! तेरे पति के समान मुझे भी खिलाना | 
0, you virtuous woman ! feed me like your husband. 


पुढच रोगिना बूतु रोगेना निलुवदु. व 

पूर्वा फाल्गुनी के उमड़ने पर इवा नहीं रुकती | गालियों के उमड़ने पर उनकी गति 
नहीं रुकती । 

There is no stop to ' Purva’ when it rages even as there is no stop 
to rant of vulgarity. 


पुलि बक्कचिक्तिते चारिकल बक्क पडुना ? 
दुबळे बाघ की धारियाँ पतली नहीं होगी | 
A lean tiger will not have thin stripes. 


पूजा-पुरस्काराल लेक बूजेक्कि उन्नानुगानि, नैवेद्य पेट्ट, ना महिम चूपिस्तानु. 

“ पूज़ा-पुरस्कार न मिलने पर बेकार पड़ा हूँ, नेवेद्य ( भोग ) चढ़ाओ तों में, अपनी 
महिमा दिखाऊँगा। ? 

५१ | am without worship and hence out of use, give me offerings 
and | shall turn out miracles, ’’ said an idol. 


पंड्लि मांडु पंडा कोडुकु सुखान पेहम्म वेळळाइ्तुंदि. 


शादी के दूसरे दिन बर के मुख पर ज्येष्ठादेवी छाती है। (वर दीन दो जाता है। ) 
The bride-groom loses his lustre the day after his wedding. 


- पेग्गेल कोसं पेळळाडानु कानि कूड्‌ पेट्टरं मा कुळान लेदु- 


ठाठ-बाट के लिए शादी की है, खाना खिलाना हमारे कुलाचार में नहीं हे । 
| have married just for pride, to feed is not our tradition. 


ट कोचेसु, कूत धनमु- 


चिड़िया छोटी, चहक बड़ी। 
A little bird with a great cry- 
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पट्टनम्म पेटने पेदु, पटटेसुण्ड केमोच्चिदि पेहरोगम ? 

जो नहीं देती, सो कभी नहीं देती, पर जो लिळाती है उस रांड को कौन सी कोढ की 
बीमारी आई ? 

She that does'nt give, never gives; but what came of the wench 
that gave ? 


पट्ट चुट्टसु, पोगडु भाग्यमु- 

प्रशांसा से धन और धन से मित्र मिलते हें | 

Flattery gets fortune, fortune gets friends. 

पेह्च्नट्टमु, पोंगडु पक्कमु भाग्यमु. 

खिलानेवाले रिश्तेदार और सराहनेवाला पड़ोसी भाग्य से मिळता है | 

He is lucky who has a relative to feed and a neighbour to admire. 


प्रेडिते पेंडाडे, पेट्टक पोते पेराकुल. 

खिलाओगे तबतक शादी, न लिलाओगे तो तलाक | 

If you feed, the marriage continues, if you do'nt, a divorce, 

पेद इंटिलो रंकु, पेद चेरुवु केपु कनबडवु. 

बड़े घर की बदबू, बड़े ताछाव की बद्वू की तरह मालूम नहीं पड़ती | 

The filth of a big house like the filth of a big tank never smells. 


पेद्दपाशे चाटुकु चेरिन भेछुककु न मिले गंडुपिछि नलितो समानतु. 
बाध की आइ में छिपनेवाले चदे को बिछाब खटमल सा है । 


A cat is an insect to a rat under a tiger’s protection. 

पेद्दळ माट चददिसूट, 

बुजुर्गों की बात, भत्ते की गठरी | 

Elders’ words are the packers of breakfast. ( Elders’ words are a 
bundle of wisdom. ) 


पुनमे मेरुगुनु पेसरद्दु रुचि ? 

तवे को कया मालूम मंग-चीले ( दोसे ) का स्वाद ? 

Does the hot plate know the taste of cake ? 

पैक भागवतं वारिकि तिट्छु, चाकलि मंगलि वाळळकु. 

भागवत खेलनेवालों को इनाम ( पेसा ) घोबी-नाइयों को गालियाँ | 

The Bhagavatar gets reward and the washerman and barber get 
abuses and rebuke, 


पोंकणाळ पोतिरेड्डिकि सुप्ैमूड्‌ दोडळ. सूड एडल- 

शानदार पोतिरेडिको तेतीस गोशालाएँ और तीन बैल हैं । 

Aristocrat Potireddy has_thirty three cow-sheds and three bullocks. 
पागिन पाल पोयि पाछु. 


उबला हुआ दूध चूल्हे में | 
Spilt milk is lost to fire. 


भारतीय कहावत संग्रह 


पोक पुट्टेह तिनि भट्ककु भादिवारसु 

पेट के लिए दस बोरिया चावल खाकर अब दोसा के लिए कहता हे कि मेरा इतवार 
का उपवास हे | 

Having eaten ten bags of rice, now for cakes he says, its my Sunday 
fast. 


पोह पोइपुन वच्चिनवान, पोह तिरिगि वच्चिन चुट्टंपोडु 


सुबह शरू हुई बरसात और शाम को आया हुआ अतिथी (मेहमान ) जाता नहीं। 
A mornirg rain and an evening visitor never leave 


पोरिय उदलेनम्म एडुमनुवुळु पोयिंदट. 


जो चूल्हा जछाना भी नहीं जानती, उसने सात खसम किए | 
She who could not make a fire went for seven husbands. 


पोरुगिटिबान पाडिकंटे तन इंटगिद पाड मेलु. 

पड़ोस की इंड़ीभर दूध के बदले अपने घर का पावभर दूध अच्छा | 

Better to have a quarter of seer of milk at home than to have a 
cauldronfull of milk of the neighbours. ( Better have a cup of our 
own milk than borrow a pot of others. ) 


पोरागींटि बिडुनु दिचि नादि रोतु चूचिनट्लु 


पड़ोस के बच्चे को पानी की गहराई नापने भेजना | 
Sending the neighbour's child to find how deep is the water, 


पोयिन मगडु पोयिना पोन्न कायला गुंडु कुर्दिरिदि. 

पति मर गया सो मर गया पर पुन्नाग फलसा मुंडा हुआ सिर तो है। 

No matter if the husband is lost, | have atleast a smooth ( shaven ) 
round head. 


पोली ! पोली ! नी भोग मेन्नळळे अंटे मा अत्त माळपालि नुंचि वच्चेदाका अन्नद्र, 

“ पोली, ओ पोली, तेरा यह शृंगार कब तक पूरा होगा १ > “ मेरी सास हरिजनवाड़े 
से लौटनेतक ?? | 

११ Oh Poli, how long will your enjoyment continue?’ "’ Till my 

mother-in-law returns from the locality of untouchables ’’, replied 


the young woman. 


प्रतिष्ठकु पेहनायुडु चस्ते, इडवलेक इंटिवारु 'चच्चारट. 

मान सन्मान के लिए बड़े नायुडु मर गए, उन्हें खींच-घसीटकर ले जाने में घरवाले 
मर गए | 

The Great Naydu died for pomp ahd honour and the family members 
died while carrying him out of the house. 


"प्रीति लाने कूडु पिण्डाकूडु 


प्रेम बिना दिया चावल का कोर पिंड के समान | { 
Food offered without love is but a ball of rice ( offered to the 
dead ). s 


हिं. 
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बंगारपु कत्ति आनि गोंतु कोसु कोंटामा ? 
छुरी सोने की है इसलिए कया हम गला काट छें ? 
Do we cut our throat simply because it is golden knife. 


बंगारपु पळ्ळानिकैना गोड चेपुण्डवळे. 
सोने की थाळी के लिए भी दीवार का सहारा होना चाहिए | 
Even a plate of gold must lean against a wall, 


बंगारु चेप्पुैना काळ्ळके तोडगाछि. 
जूती सोनें की भी हो तो पाँव में पहननी होगी । 
Even if the shoes are golden, they must be used for feet. 


बंडन्न पंडुलिके बडिते बाजा, 
पत्थर की ( मूर्ख की) शादी में लाठी का बाजा | 
Wooden drum for a stone's ( idiot’s ) marriage. 


बंडेक्कि सिवालाडुतु बावगारु चूस्ताराने भयपडुट्छ 

भुतिया खेल नाचने गाड़ी पर चढ़ी ओर जेठ से डर ? 

She climbed the car to perform a demon-dance and was afraid of her 
brother-in-law. 


वट्ट चाकलिकि. जट्दु मंगालिकि- 

कपड़ा घोबी के लिए, बाळ नाई के लिए | ( विघवा के 

Clothes for the washerman, hair for the barber. ( The dhobi takes 
the sari and the barber takes the hair ( of the widow ). 


बह्द चाट पुंडु, बावगारि वैद्यं. ` 
चूतड़ पर फोड़ा ओर जेठजी बेद । 
The boil is on the bum and the breatment is by the brother-in-law 


( husbands elder brother ). 
बडाइ बावगारा अंटे एमि युड़िकँटि मरदला अन्नाइट. 

>> ~ “क्र ५2 ~ . क्क 
* बातोनी जेठजी ! ? कहने पर वह बोळा “ कोन अंधी साली ? ? 
“ Oh, my talkative brother-in-law ! '’, he reparties ‘' You wreched 
sister-in-law. °’ 


बयट पुलि, इंट पछि. 
बाहर बाघ, घर में बिल्ली | 
A cat at home and a tiger outdoors. 


बलि पलिकिंदनि बावपक्कलो चेरिदर. 
छिपकली बोली-यह कहकर जेठ के पलंग पर जा लेटी | 
She got into her brother-in-law's bed to prove the lizard true, 


बापळ व्यवसायं ळापुछ समाराधन- 
ब्राह्मणों की खेती ओर किसानों का सामूहिक भोजन ( दोनो अस्ताव्यस्त ) । 


Cultivation by Brahmins is as disorganised as a dinner by peasants, 


भारतीय कहावत संग्रह 


बापन से बत्ते चेटु, कापुल चदुवुछु कासुछु चेट्‌ 

ब्राह्मणों की खेती में अनाज का नाश, किसानों की शिक्षा दीक्षा में पर्सा का नाश | 
Cultivation by Brahmins ruins the grain. Education for peasants 
sucks his wealth. 


बावा नीभार्य सुंडमोलिनदोई अण्टे सुरों भनि एडाचेनाडट. 

जब विसीने कद्दा कि रे बहनोई ! तुम्हारी पत्नी विधवा हो गई तो फूट फूटव* 
रोने लगा । 

When the brother-in-law was told that his wife has become a widow, 
he began to cry bitterly. 


बिगुबु लोने कच्च बीगमु लोन इल्लू. 
कसे बिना कच्छ, बिना ताले के घर के समान। 
A loose dhoti is like a house without lock. 


बिड्ड चच्चिना बारसाळ बागा जारिगिंदि 
भले बच्चा मर गया, बारहीं तो धूमधाम से मनाई गई | 
Though the child is dead, the naming ceremony has been grand. 


बुड्डनु नम्मि एटिलों दिगैनट्ल 
फोते के भरोसे तेरने निकला | 
He got into the water hoping to float on his hydrocele / testicle! 


बुद्धि भूमि लेलारंटे कर्म गा&दळनु कास्तानंटुंदि. 
दुनिया पर राज करने की आकांक्षा, पर नसीब में है ( गधे चराना ) । 
The will is to rule the world, the fate is to graze an ass, 


बुद्विमंतुडाने सद्दि कडिति, वाँड़ाये दग्गरने भोचेसिनाडट, 

बुद्धिमान ( सयाना ) समझकर भत्ता दिया तो चोखट पर ही खाने लगा | 

Thinking him to be a wise man, | offered him food, but the fellow 
began to eat it right on the threshold. 


बूटकानीकि वूड्ड दिगिते भाविरिस्ते पोयिंदट- 
झूठा फोता जंभाने पर फूट गया | 
The false hydrocele burst on yawning. 


बेलपु पोथ्याके इंगळे निदरीनसु. 
गुड की भट्टी की मविखयाँ ही साक्षी | 
The flies tell where gur is cooked. 


बोयवानि कोकडे प्रझुवा, बोगंदानिर्क झोकडे मगडा ? 


कया कहार के लिए एक ही मालिक, और रांड के लिए एक ही मरद होता है ! 


Has the water carrier only one chief and has the prostitute only one 
husband ? 


mm oD 
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ब्राह्मण पाले रतनं चेस्तावा, पछाकी झेक्कुतावा अंटे ? पलकी एकिते झोळ्ळु कदुख्तुंदि, 
ब्राह्मण पालेर तनमे चेस्ताबु अन्नाडट- 

“ तुम ब्राह्मण की नोकरी करोगे या पालकी में चढ़ोगे ! ” उसने कहा “ पालकी में 
मेरा बदन ठणकता है, में तो ब्राह्मण के यहाँ नौकरी करूँगा। ? 

*' Do you choose being the servant of a Brahmin or being taken in 
a palanquin ? ’, ** | choose to serve a Brahmin as the ride in a 
palanquin shakes my limbs.’ 


ब्राह्मणा ( डा) ब्राह्मणा (डा)! नी आचार मेत भंटे ? नीटि कोहि अन्नाडट. 
४ रे ब्राह्मण तेरा धर्माचरण कहाँ तक ? ” “ जितना पानी मिले उतना | ? 


१7 Oh Brahmin, how far your rituals continue?’ ‘’ As far as the 
availability of the water. ’’ 


भरतु पट्टम्‌ रामुडि राज्यम्‌ 
भरत का नगर, राम का राज्य | 
The city of Bharat, the kingdom of Rama. ( Neglected region ) 


~ 


भोजने वण्टि राज्ञ कलिगिते, कालिदासुवण्टि कवि अप्पुडे उण्टा 

भोज जैसा राजा हों तो कालिदास जेसे कवि भी होंगे | 

When there are kings like Bhoja, poets like Kalidasa will follow, 
मंगलि वानि दिव्ब तब्वे कोदि बोच्चे ? 

नाई के टीले पर बाल ही बाळ मिलेंगे। 

A barber’s hillock is full of hair, 


मंचमेक्वि वरुसलाडिनट्छ 

खाट पर चढ़ने पर नाता पूछा ( जानना चाहा ) | 

He wanted to know the propriety of the relationship after getting 
into the bed 

मंटि देबुनिकि मञ्जन मे साक्षि 

मिट्टी की मृति (या पत्थर की ) स्नान सें पहचानी जाएगी | 


A dip will prove whether the god is made of clay or stone 


सादे अक्कुचायेत्त माञ्जग पछुचन 


अतिथियों की संख्या बढ़ जाय तो छाछ पतली होगी | 
The more the guest the more dilute becomes the butter-m + 


मक्काकु पो कुक्क मलं तेच्चिनट्लु, 
मक्के जाकर कुत्ते का लेंड लाया | 
He went to Mecca and brought back a dog’s filth. 


सखा पचकसु सदा वर्चकसु 
मघा नक्षत्र के पंचमस्थान में जन्मा हुआ बदमाश होता ह | 
A man born in the fifth house from Magha is always a rogue. 


सतिळेनम्मकु गतिलोने मगडु- 
मति-विहीन स्त्री के लिए गति-विहीन पति | 


A dull इरणाशा gets an indolent husband. 


भारतीय फहावत संग्रह 


मनदीपमैते मात्रं सुह पेट्टुकांरे माति काळदा- 
दीप अपना भी हो, तो क्या उसे चूमने पर जलेगा नहीं ? 
Even if it be your own lamp, would it not burn, if you kiss it ? 


> 


मानिषि काटुकु मंदु रुहु, 

मनुष्य के काटने की कोई दवा नहीं । 

A man's bite has no medicine, 

मांसं तिंटामानि क्षेमुकळु मेडकु कर्‌ कुंटामा ? 

हम मांस खानेवाले भी हो तो कया गले मे हड्डियों की माला पहनेंगे ! 
We may eat meat, but do we wear a garland of bones? 


माचकम्म समते मखायिते नेमि पुब्बयिते नेमि ? 

स्तनविहीना माघ में सयानी हो या फागुन में बया लाभ? 

What matters if a breastless woman matures in Magh or Phalguna ? 
माधव भद्रु पढिशमु एटा रेडु मार्ल रावडमु, वच्चिनप्पुडल्ला आरोसे नेल्लंडून 
माधवभट्ट को सालभर में दो बार जुकाम आता हे, हर वार छे महीने रहता हे। 
Madhav-—bhatta catches cold twice a year, but suffers each time for 
six months. 


मामिळळु कास्ते मसूचिकाल मेंड. 

आम अधिक फें तो चेचकें अधिक होंगी | 

Many mangoes, much small-pox. 

मिंडडि इवि एंतो छंज मक्कुव अंत. 

जार जितना देगा, उतना रंडी प्रेम करेगी | 

As much the paramour gives, so much the concubine loves. 


मिथुनं लो पुटिन मों मौसकट्टुलों पुरिटिन कोडुकु अक्करकु वस्तार्‌. 
मिथुन राशि में पैदा हुआ पौधा और यौवन में प्राप्त हुआ बेटा समय पर काम आता हे 
A plant in Mithun and a son born in youth come to help in time. 


मीक माट, माङ मूट- 
तुम को गालियाँ, हम को गठरी | 
The blame is yours, bundle ( money ) is ours, 


मुंजा ळंजा सुद्रकूडदु. 
ताछ और वेश्या पकती नहीं | 
Palm-tree and a prostitute never get old. 


सुंड पेचिन कोडकु, मुकुताडु लाने एइ. 
विधवा का पाछा बेटा और बिना नकेल का बेल ( समान ) | 
Widow?s son and a bull without a bridle ( are alike ). 


सुंतेड्‌ पालकु मुत्यमंत चेमिरि. 


मटकाभर दूध के लिए एक बुंद जामन/जोड्न | 
A drop of rennet_for a potful.of milk, - 


. अ, 


- है 
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सुंदटि वानिकि मुंतंबलि वेनुकरि वानिकि तेडडंब/े 


>. १७ 


पहले आए, को पतेली भर मांड, बाद में आए को पलीभर | 
The first one gets a potful of gruel, the latter one only a ladleful. 


मुंदु चूस्ते अय्यवारि गुरंगा बुंदि, वेनुक चूस्ते साहेब गुरँगा बुंद 

सामने से आचार्य के घोड़े की तरह पीछे से मुसलमान के घोड़े की तरह | 

From the front, it looks a horse of a preceptor and from behind, a 
muslim’s steed 


मुंदु सुनग वेनुक बेळग कूडटु 
घर के सामने सदिजन का पेड़ ओर पीछे कपित्थ का पेड नहीं होना चाहिए | 
Do not grow drum-—sticks in the front, or wood-apples in the rear. 


सुक्कु उंडेवरकु पडिश सुटुंदि. 
जबतक नाक होगी, जुकाम भी होगा | 
While there is nose, there will be cold. 


सुक्क पदरा अट तळ [ताप्प चूपिनाडट 
पूछा नाक किधर है; तो सिर घुमाकर दिखायी । 
Guestioned where is the nose, the man turned his head to show it, 


सुरलुडिगिन तर्वांत समते सारे. 

मासिक धमं के रुक जानेपर रजस्वला-नेग | ( पठोना ) 

The function for maturity is celebrated after menopause. 
> न 


सुदृलु गुडवरा ना पुंडूलिकोडका ! नटे पोळेळकोचिन वाळंता ना पेळळाळे नन्नाडट. 


कोई शुभ बात बोलने के लिए कदा तो दूल्हा बोळा बारात में आई सब मेरी पल्नियी हैं | 
Asked to speak a few good words, the bridegroom said that all the 
invitees were his brides. 


सुन्नूरु वरहाछु पोये, सूति मीसाळु पोये, नात्रे सोमयाजुल अन्नमाटनाङु तप्पदाये 

तीन सी वराह (सिक्के) गए, मछ भी गइ, नंवि सोमयाज्ञळ नाम मुझे छोड नहीं पाया । 
The money is gone, the moustache is gone, but the name Nambi 
Somayjulu does'nt leave me 


सुद्र सुद्र पाळंगाने उडगा सुग्युरु बिइरतछि अथ्िनट्लु 

कुवारापन की मुद्रा तो हे, पर उसने तीन बच्चे जने हैं | 

The seal of the unmarried one is intact, but she has borne three 
children, 


सुप्पादे मुड्ठ कोट्छ देवतल सुक्‍कु पाध्चगलूरू गान नारायणा भालापचगढछरा 

तेतीस करोड़ देव नाक पकड़वा सकते हैं, लेकिन नारायण नारायण नहीं कहला सकते | 
Thirty three crores of gods can make him hold the nose, but cannot 
make him say Narayana. 


मुप्तलस्मा ! बुरे वाणिकिस्तावोमे ? भेटे ऊरुकडिनेनामे 

बुढ़िया ! त्‌ खोपडी क्यों हिलाती हे ? भला में दूसरा क्या कर सकती हूँ ! 

When asked why she shook her head, the old woman replied, what 
else could she do ? 


भारतीय कहावत संग्रह 


मूडु नेलल सामु चोसे मूलनून्न मुसालिदानन कोडेनट. 
तीन महीने कसरत कर आलिर एक बुढिया को मारा | 
After exercising for three months he beat an old woman. 


मूडु माटळु, भारु तप्पुलु, है 
तीन शब्द, ( उस में ) छे गलतियाँ | 

Three words and six blunders. 

मेरुपु दीपं काढु, मेघं गोडुगु काढु. 

न बिजली दीप है ना बादल छतरी | 

A lightening is not a lamp, a cloud is not an umbrella. 


मोक अयि वंगनिटव म्राने वंगुना £ 
छोटा पौधा था तब न झुका सो क्या बड़ा वृक्ष बनने पर झुकेगा ! 
॥ it dues not bend as a sappling does it bend as a tree? 


मोक बोधेन देवर भेढुरु वाच्चिनटूलु . 
जिसकी पूजा करने गए, वही भगवान सामने आए | 
The God for whose worship we go, has come to Visit us. 


मोगपिछछुन्न उल्लु मोदुगुळुन्न नीड. 
पुत्रों से भरा घर, पलाशों ( टेसू) की छांव (अच्छी) | 
A house of sons, a grove of shady trees ( are good ). 


मोगमाटानिकि पोते मुण्डक कड॒पायेंद्ट. 


संकोचबशात विधवा गर्भवती हुई । 
An obliging woman became pregnant. 


NS 


मोगुडु कोटिना कोदे सुक्क चीमिडे बागा वदिळिंद- 
पति ने मारा तो ठीक ही हुआ, नाक तो साफ हो गई | 
Never mind if the husband has beaten, at least the nose is cleared 


सोगुडु पेळळां पोट्लाडि यायवारं ब्राह्माण्ण चावकोहिनर्‌लु. 
पति पत्नी में झगड़ा हुआ और भिखारी साधु को मार पड़ी | 
The husband and wife quarreled and beat the mendicant. 


सोरिगे कुक करवदु. 
भूंकनेवाला कुत्ता कभी कार्ता नहीं | 
A barking dog never bites. 


मोंडि मोगुडि पृळिळ केळिळ अधैरात्रिवेळ भटगोड चाटुनुंडि भ्धरुपाथे कटूणं चदिबिंचिंद- 
निलेञ्ज स्री न पति की दूसरी शादी में मध्यरात्री में आधा रुपया वरदक्षिणा दे दी । 
( ताकि सब जाने उसकी एक पत्नी है । ) 

The shameless wife presented half a rupee on the occassion ( at 


midnight ) of her husband’s second marriage. ( To make it publicly 
known that he has already a wife. ) 
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३५१ 
मोकाटिलो मेडनरं पट्टिंदेटे मीद पट्टि वेयमन्नट्ल- 
“ घुटने में गले की नस पकड़ी है ?-एक ने कहा, तो दूसरे ने कहा-“ उस पर पट्टी 
लगा दो । ? 


He said he has sprained his neck in the knee and was advised a 
plaster. 


मोक्षानिकि पोते मोसारे यीडचुक पोर्चिदट- 
मोक्ष के लिए डुबकी मारने गया तो मगर ही उसे उठा ले गया। 
He-went for the holy dip and the crocodile carried him off. 


योगिकी, रोगिकी, भोगिकी निद्वलेदु- 
योगी को, रोगी को, भोगी को नींद नहीं आती । 
An ascetic, a sick man, a pleasure seeker, never gets sleep. 


रंकु मगडु वीषु मन्नु दुल॒पुना ? 
व्यभिचारी क्या पीठ की मिट्टी झाड़ेगा ? 
Will the adulterous man dust out the back ? 


रंगडिकि लिंगडिकि स्नेह, रोटे काड गिजगिजळु- 
> €< 


रंग और लिंग ( वेष्गव और शेव ) में दोस्ती है पर रोटी के लिए झगडते है ' 
Ranga and Linga are chums but they quarrel at food: 


राच-पग, त्रा्च-पग. 

राजक्रोध और नागक्रोध दोनो समान। 

The king ’s vengence is cobra’s vengence. The wrath of the king 
and the wrath of a cobra (are the same ), 


राजपीनुग तोडुलेनिदे प्ञावदु- 
राजा का मुर्दा भी बिना साथी के उठता नहीं | 
Even a king's dead body needs bearers. 


राजुऊ कंटलु पामुकु पंटनु विषसु. शा 
राजा की आँखो में और साँप के दांत में विष होता हे | 
The eyes of the king and the fangs of the serpent are poisonous 


राज्ञ दृष्टिके रायि पगुळूनु 
राजा के दृष्टिपात से पत्थर भी दूठेगा। 
A king’s look can crack a stone. 


राजूनु चूचिन कंटितो मोगुण्णि चस्ते मोह बुद्दि. 


राजा को देखने पर पति को पीथ्ने को जी चाहने लगा | 
Having seen the king, she felt like beating her husband 


राज्ञ पापं पुरोहिताने कोटक पोबुनु- 
राजा ने किया पाप पुरोहित के माथे | 
The preceptor is the scapegoat for the sins of the kinc. 


भारतीय कहावत संग्रह 


राज़ मेडिंचादि माट सोगुडु मेचिचादे रंभ, 
राजा करे सो ठीक, पति जिसे चाहे सो रंभा | 
Whatever a king feels is right, whomever a man likes is a beauty. 


TS 


राज्ञळ तोटि चेलिमि पामुळ तोरि चेलिमि. 
के कक क क्त व १ 

राजा से दोस्ती करना साँप से दोस्ती करना है | | 

Friendship with a Soverign Is friendship wit™ a serpent. | 

राज्ञुर सोम्मु राळळ पालु. 

राजा की संपत्ति पत्थरों में जाती है। 

A king's wealth is wasted in stones, ( for erecting monuments _, ‘ 

राति प्रतिमकृ 'चक्तिलिगिंतला ? 

पत्थर की मूर्ति को गुदगुदी लगेगी क्या १ 

Can a stone image be titilated ? 


रामायणं रंकु, भारतं बोंकु 

रामायण की जड़ व्यभिचार में ओर महाभारत की जड़ असत्य में | 

The root of Ramayana is in the adultery and that of Mahabharat is 
in the falsehood, 


रानि राज्यं, भरताने पट्टम्‌, 
राज्य राम का, राजतिलक भरत को | 
Bharat is enthroned on the kingdom of Rama, 


रामुनि वाटि राज्ञटे हनुमंतुनि वंटि बंटू उंटाडू. 

DA RIAN Ee 
राम जैसा राजा हा ता हनुमान जसा सवक होगा | |] 
If there is a king like Rama, there will be a servent like Hanurnan 


ToS » ~ 
रामेश्वरं वेळिळना रंकुमगडु तप्पलेदु. 
रामेश्वर जाने पर भी जार से बच न पाई । 
The paramour followed even to Rameshwara. । 
रायुडि तरूदि, चाकलि मोलदि. | 


राजा की पगड़ी ( का साफा ) धोबी की धोती। h 
A lords turban is a dhobi’s loin cloth. | 


रॅडु घेळळतो नाटवच्चुनु कानि अभिहु ब्रेछुछतों पेरकरादु- 

दो उंगलियों से रोप सकते हैं, पर पाँच उंगलियों से उखाड़ नहीं सकते | 

You may sow with two fingers, but you can’t pull out with five 
fingers. 


रोडे तगुवु कोति तीचिन्दि. 
रोटी का झगड़ा बन्दर ने सुलझाया | 


The monkey settled the bread dispute between the two birds (‘by 
eating it up ). 


4000 
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रोल करुवु ञेरुगडु- 
ऊखल अकाल नहीं जानती | 
The mortar feels not the famine. 


रोल पोरे मददेळतो मोर पेट्टुकुन्नट्लु 


पोलली ने जाकर ढोलक से शिकायत की ( मुझे मार पड़ती हं ) 
[he mortar went to complain to the drum ( that it is beaten ), 


रङ्कली पुट्टिच वाळळता शक्षसुळं 
लंका में पैदा दोनेवाले सब के सब राक्षस होते 
Everybody born in Lanka is a Rakshasa. 


ह] 
2 
न 
८3] 
श्र 
2] 
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लक्षणं पळुकरा पेंडुलि कोडुका ! अंटे अयिरेनि कुंड पददार बक्कळु 
बर से कहा गया कि कोई शुभवचन कदी, तो उसने कहा कि मुहुर्ते घट के सोलद्द दुक 
हा जाय | 

Asked to wish well, the bridegroom said, ।। May the painted holy 
pot break into sixteen pieces.’ 


लक्ष नक्षत्रालायना नाक चट्रड काइ 


लाख नक्षत्रों के मिलने से एक चाँद नहीं होता | 
A hundred thousand stars do not make a moon. 


लाभसु लेनिंदे सेदि एटिलोपडड्‌. 
बिना लाभ के सेठ नदी में नहीं कूदेगा । 
The Setti will not venture into the river without any gains. 


लेनिउदारिकण्टे, कलिगिनमोण्डि मेलु. 
उदार ग्रीव से कंजूस अमीर अच्छा | 
A stingy rich man is better than a liberal poor man. 


छंबलाने भत्तकु बगळाच काडल 

न उठ सकनेवाळी सास को / की न झुकनेवाली बहू । 

A mother in-law that can not stand has a daughter-in-law that can 
not bend. 


> 


वंशमेरिगि बिइचु, वणे मेरिगि गोइबु कोनवळेनु 
कुछ देखकर कन्या और वर्ण देखकर पशु को मोल लेना | 
For the woman know her family, for the beast know its breed. 


बङुचे वाडु तनवाडू अयिते, कडबन्तिनि कूडुन्ना झोकरे- 

परोसनेत्राला अपना ( संबंधी ) हो तो अंतिम पंक्ति में बैठकर भी चळेंगा | 

When the person who serves the food is your friend your sitting at 
the end of the row won’t matter. 


वड्लतो कूड दागर ल्लेंडिनट्छु. 


घान के साथ टोकरी भी सूख गई । 
The basket was dried along with the paddy. 


भा. क. सं....२-२२ > ° 
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भारतीय कहावत संग्रह 


वरदा कन्न वड्डी सुदु, कोडुक कन्न मनुमडुमुद्द. 
मूलधन से ब्याज प्रिय, पुत्र रो पोता प्रिय । 


The interest Is dearer than the principal, the grandson is dearer 


than the son. 


चांति वस्ते पेदवु रडूडमा ? 

उलटी को क्या होंठ रोक सकेंगे ? 

Can lips hold back vomitting ? 

बालि दाटगाने वारणासि अत दूरमन्नदूल. 

डयोढी पार करते ही पूछा वाराणसी कितनी दूर हे ? 

Crossing the thresh-hold, he asks, how far is Banares still, 


चाडु भाडेन्दि भाटा पाडिन्दि पाटा 

वह जो नाचता हे वही नाच, गाता हे वही गीत | 

What he dances is a dance, what he sings is a song, 
बान पोटुकु केरे ग्रानु पोटुकु मेड. 

वर्षा की रिमझिम से पेड़ों की झमझम ज्यादा | 


The sound of the tree is greater than the sound of the rain, 


बिडिचिन एइ कोट्टं दारे चूचुनु. 
छुट बेल गोशाले की राह पर | 
A bullock set free finds its way to the cowpen. 


विधवशु म्रोक्रिते नावलेने वेय्येळ्ळु वधिह्म्मदि. 

विधवा ने दूसरी खरी को अपने समान बन जाने का आशीर्वाद दिया । 
A widow wished another woman to become like herself. 
बिरि दास्ते तावि दाएुतुंदा. 

फूल को छिपा सकते हो, सुगंध को नहीं | 

You may hide the flower, but not its scent. 

चीलेरिगि माट कीळेरोगि वात. 

समथ के अनुकुल बात ओर जोड़ के अनुकुल दाग | 

A word to suit the time and a brand to suit the joint 
चेण्णीळळकु भोवैलेनम्म सहगमनम्‌ चेस्तानन्नदर 


गरम पानी नहीं सह सकती ओर सती होना चाहती है | 
She cannot bear hot water and wants to become ‘ Sati. ! 


चेरि वेय्यिविथाळु, पायिथ्यं पदिवेळविथाळु 

मूलता की तरह हज़ार, पागलपन की दस हजार | 

Idiocy has a thousand forms and lunacy has ten thousand 
वेल्लकिल पडुकाने उम्मेस्ते, सुखम्‌ मीद पड़तुन्दि 


पीठ पर लेटकर थूकने से अपने ही मुं पर गिरता है । 
If you lie on your back and spit, it will fall on your face. 


तेलुगु 


हिं. 


डॉ 


अ, 


३५५ 


वेडि नीळळकु इल्लु काळुना ? 
गरम पानी से वया घर जलेगा ? 
Will the house burn by hot water ? 


वेरु मीद गोरु मोलिचिंदि, वेरुपोदां रारा वेरिं मोगुडा. 

उंगळी पर नाखून उग आया हैं, अतः हम अलग पकाएंगे। एक लुच्ची औरत ने 
अपने मूर्खे पति से कदा | 

/' There is a nail grown on the finger, therefore let us separate 
from the household,’’ said a cunning wife to her foolish husband. 


वेलू वेगानेदे, बेच्न यिना रादु. 
उंगली टेढ़ी किए बिना मकलन नहीं निकलता | 
You cannot get butter without bending your fingers. 


योड्रिकपु पिछी ब्रत्ति पळुकत्रे अंटे '* म्यावू म्यांव्‌ ? अन्नदट- 
वैदिक बिल्ली को स्पष्ट उच्चारण करने कदा तो उसने कहा “ म्यावू म्याबू | ? 
The scholarly cat cried for clarity '' myav myav. !! 


re 


यौदिकि वैद्यं चच्चिना ओके ब्रतिक्रिना ओकटे. 
५ 


_ 


तो दावत । ) 

For the quack physician it is the same if the patient lives or dies. 
( for the first he gets the fee, for the seconj he gets the feast. ) 
ब्रात राज्यसु एलाळाने उण्टे, ग्रहचारम्‌ गाडिदल मेपमीन उन्दि अट. 

ललाट पर राज्यशासन लिखा हैं पर कुग्रहों के जोर से गधों को चराना पड़ता है। 
When his fortune would have him govern a kingdom, the evil force 
of planets would have him graze asses. 


शत कोटि दरिद्रालकु अनंत कोटि उपाया. __, 

शत कोटी गरज़ों के लिए अनंत कोटी उपाय हे | 

Ten thousand tricks ( methods ) to meet a thousand needs. 
शास्त्रुळ्ळ वारिं पुटिट, जरिमाचि सोमयाजुळ वारिंटच्योच्च लवणमंटे दूडरडेमाने एरुगना ? 


> 


शारी की पुत्री और सोमय्या की बहू होने पर भी क्या में “ लबण ? का अथे नहीं 
जानती ? लवण का अर्थे गोबर | ( वास्तव में लवण = नमक = लूण ) 

Daughter of a Shastri and daughter-in.law of Somayyaji, do | not 
know what is salt ? It is the dung of a calf. 


हिवराप्रिक चलि शिव शिव अनि पोतुदि- ४ 
शिवरात्रि को सर्दी शिव शिव कहती हुई चली जाती हे । 
The cold on Shivaratri day disappears chanting Shiva Shiva. 


झुभं पळुकरा पेंडलिकोडुका ! अंटे चप्परं निंडा बोडिसुंडले अन्नाडट. 

शभ बोल रे वर! - तो वदद बोळा “इस लग्नमंडप में सब केशवपन की विधवा हैं । 
Asked to saya good word, the bridegroom said that all were 
shaven widows in the marriage pandal. 


भारतीय कहावत संग्रह 


शुभ पलुकरा ! पेंड्लिकोडुका ! भंटे पेळिळकूतुरु मुंड एकडुन्नदज्ञादट, 

शुभ बोळ रे वर! तो कहे, विधवा वधू कहाँ दे ! 

Speak auspicious oh, bridegroom !- he said '* where is the widowed 
bride ? !' 

शुभं पलुकरा मंकेन्ना ! भटे एवडालि ताडु तेगिते नाकाम ? नाकेसे पिंडाकूडु नाकेस्ते 
अयिरोणि कुंडलकाड चच्चिनट्टे तोंगुंटानन्नाडट. 

मंकेन्ना, शुभ बोलो ! - तो उसने कहा - किसी का मंगलसूत्र टुट जाए तो टूट जाए, 
उससे मुझे बया ? मेरे लिए पिंड सा चावळ दिया जाय और में मटके के पास मुद्दा 
सा पड़ा रहूँगा। 

When asked to speak auspicious, Mankenna said, '' What does it 
matter to me, if anyboiy’s marriage-bond is broken, Give me a 
ball of rice and | will ie near the painted pot like a dead body.’' 
संचिलाभ चिलि कूडतीसिनदि. 

लाभ की थेळी छेद ने खाली कर दी | 

The bag of profit was cleaned away by the hole. 


संतलो कोंडिते साक्षुलेवरु ? 

मेले में पड़ी मार का गवाह कोन ? 

Who is a witness for a kick in the bazaar ? 

संन्यासं पुच्चुकोन्ना कावि बरुबु तप्पलेदु. 

संन्यास लेने पर भी काबड़ी के भार से नहीं बचा । 

Out of the family, but not out of the yoke. 

संन्या(से पेळिळकि जुट्ट दग्गर जुडे क्षेरवे. 

संन्यासी की शादी में चोटी से लेकर सब कुछ उधार लाना पड़ता हें । 

A Sanyasi has to borrow everything for his wedding right from his 
tuft of hair. 


संन्यासी संन्यासी रासुकाट वाडद रालिंद्र. 

दो संन्यासी आपस में भिडते हैं तो राख उड़ती हे | 

When two mendicants clash, there is a sprinkling of ash. 

सकल शास्त्राळु, निलबाडे मूत्रा 

सब शास्त्र जानते हुए, खड़े खड़े मूतता है । 

The outstanding pundit stands and pisses. 

सत्यमु ना वह चाला उन्नदि, चेप्पुलु तेरा मगडा निप्पुछो दृ कुतानु. 

८ सत्य मेरे साथ है यह सिद्ध करने के लिए में अंगारों पर चलेगी पर पतिदेव मेरे 
जूते ले आइये | > 

'’ | will walk cn burning coals to prove my faithfulness, but first 
bring me my slippers, °’ said a wife to her husband. 


सन्नेकल्छ्‌ कडगरा सय्यदह्ली भेटे कडिगिनटले नाकिना खुदा तोड. 


५ सय्यद्‌अी, कटोरा साफ करो ! ? कदा,“ खुदा कसम, चाटकर साफ किया हे ।?? 
१7 Sayyad Ali, clean the bowl ! ’?—'' | swear by khuda | have cleaned 
it by licking: °’ 
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समतेकीडू चाकाछे दान्नि कोटिंदि. 
रजस्वला का बुरा असर धोबिन पर पडा | 
The evil influence of her maturity passed on to the washerwoman. 


सरदाकि समर्ताडिते चाकळिदि कोक दोज्बिदि 
मजाक में सयानी ( रजस्वला ) हुई तो धोबिन ने साड़ी हडप ली | 
The washerwornan took away the saree when she matured for fun 


साटि अम्म सरिग पेट कुटे उरि अम्न उरिपेट्टुकोन्नदट. 

पड़ोसन ने गळे में हार पहना तो उसने गल में फंदा डाल दिया | 

When her neighbour put on a neckless, ‘she put cna noose round 
her neck 


लातानैज्ञ ट्टुपु , सन्न्या जुन्ध्यानिकी माडे पेद्विनद्‌र्‌, 

' सातानि ? के चोटी से संन्यासी के जनेऊ की गाँठ बाँघना | 

[ सातानि वेष्णव भक्‍त के वाळ नहीं होते और संन्यासी को जनेऊ नहीं होता । ] 
Like tying a satanis tap lock and Sanyasi’s sacred thread in a knot. 
सानि रंकु नेपाळना ? 

छिनाल को ( वेश्या को ) व्यभिचार सिखाना नहीं पडता । 


A prostitute needs no lessons in flirtation. 


सायबु संपादन बीबी कुट्ट्पोशुळके सरि 
खाँ साहब की कमाई बीबी के झुमको मे गई। 


The Musalman’s earnings are out in the begum'’s earrings. 


हिरि कोदि चिन्नेलु सगीनकोदि वन्नेलु 

पेसे के अनुसार आभूषण, पति के अनुकूल सजधजञ | 

As the fortune 50 the jewels, as the husband so the style. 

सुन्नकु सुन्न, हळिळाके हळिळ. 

शून्य के लिए शून्य, सब सुनसान | 

Cipher for a cipher, all is cipher, 

सुब्वि अंटे तेलियदा ? रोकारे पोट. 

सुव्बि का अर्थ मालम नहीं !- मूसळ की चोट | ( घान कूटते समय * सुब्वि तुव्वि? 
कहा जाता हे । ) 

Don’t you know what is ' suvvi’?- lt isa blow with a pestle (while 
pounding women make this noise ). 


सादि कोलं सोडे पोते पात रंकळु बयट पड्डाये 

खोडे सूड के लिए भविष्य पूछने गई तो पुराना छिनोर ( व्यभिचार) भी खल गया | 
A gypsy woman told her not only where she lost the needle but 
also where she lost her character. 

सूयोने मोगान दुम्सु चलिते ओवरि कॅट वडुतुंदि- 

सूर्य पर धूल फको तो अपनी आँख में पड़ेगी | 


-_ If you throw cust at the sun, it falls into your own eyes. ड 


३५८ भारतीय कहावत संग्रह 


स्वगानीक पोथिना सबाति पोरु तप्पिदि काढु भन्नटूछु, 
हिं. अ. स्वर्ग गें भी सौत से पिंड नहीं छुटा | 
Even in heaven, she couldn’t get rid of her co-wife. 


क्षेत्र मोरीगी वित्तनम , पात्र मोरीरी दानसु. 


हिं. अ, खेत के अनुकूल बीज (बो) पात्र के अनुसार दान (दो) | 
६. T. (Sow) The seed after knowing the soil, 


(give) alms after know- 
ing the worth of the recipient. 


ज्ञातिगुरु भराटि कर्रु वदळचु 
हिं. अ. वारिस की रट ओर केले का धब्बा छुटता नहीं । ड 
8. T. The grumbling of cousins and the stain of plantain never ceases, 


° ( 
# पंजाबी # 


भक्कल दा अन्ना ते गंड दा पूरा | 
त “र नि ¢ ~ 
हिं. अ. अक्ल का अंधा गाँठ का पूरा | ( निर्बद्ध पर जेब गरम ) 
E. T. Blind to sense and full of pockets, 


अक्कछ वडडी के भेंस | 
हिं. अ. अकळ बड़ी या भस | 
T. Whichis greater, intelligence or the she-buffalo. 
झग दा सड्या टटाणे तो वी डरदा हे । 
हिं. अ. आग का जला जुग्नू से भी डरता हे | 
T. One whois burnt by fire, is afraid even of a firefly. 
झग ळगिभँ खूह नहीं खुटिरन्दे । 
हिं. अ. आग लगने पर कुआँ नहीं खोदते | 
E.T. ltisnot wise to sink a well when the house is actually on fire 
अग छा तमाशा चेखे, नाइरो दूर खड़ी | 


हिं. अ. आग लगाकर नादरो दूर से तमाशा देखती रही। 
T. Nadro set the house on fire and enjoyed the sight from a distance 


अग लेण आइ घरवाली बण बेठी | 
हिं. अ. आग लेने आई और घरवाली बन बैठी । 
T. She came to get fire and became the owner of the house 
अर्ग लगी पिंड नू कुत्ता रूड़ी ते | 
अ. गाँव में आग लगी हे, और कुत्ता उकरड़े पर। (सो रहा है| ) 
ग. The Village is on fire and the watch—dog sleeps on tlie dung-heep 
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जग्गा दोड पिच्छा चोड | 

आगे दोड पीछे छोड | 

Better not to rush forward and spoil what is already done. 
अड खाए सो हड खाए, चंड खाए सो खंड खाए | 

खाए, बॉटकर्‌ खाए सो दाक्कर खाए | 


One who eats alone eats a bone, one who eats while distributing 
among many others, takes sugar 


ज्ञथ्या तित्तर, अध्धा बटेर | 
आधा तीतर, आधा बटेर | 
Half, a partridge and half, a quail. 


अन्ना की लोडे, दो आविकां 
अन्धा बया चाहे, दो आख ! 
What does a blind man want; two eyes ? 


झब्ना कुत्ता वा नूं मोंके । _ 
अधा कुत्ता हवा म भकता ह | 
A blind cog barks at the wind 


अन्ना कुत्ता हेरना द! शिकारा | 
चा कुत्ता ऑर हिरन का शिकार | 
A blind dog and hunting the deer. 


अन्ना वंडे रेभोडियॉ, सुड सुड अपणेओं नू देवे । 

अंधा बाँडे रेवड़ियाँ, घूम फिरके अपने दी को दे। 

A blind man distributes sweets and gives over and again to his own 
relatives, 


अन्नी कुकुड़ी खसखस दा चोगा | 

हि ~ So 
अंधी मुरगी ओर खसखस का चाया | 
Blind hen and poppy seeds as gown. 


अन्ने अग्गे सुजरा, बोले अग्गे गळ, गूंगे हृत्थ सनेहडा, भावे घळ न घळ | 

अंधे के सामने नाच, बहरे से बातें, गंगे के हार्था सं नों बातें बेकार हे | 

To dance before a blind, to talk to a deaf, to convey message 
through a dumb, are all useless. 


अन्ने अयो रोणां आलिआां दा खोह । 

अंधे के आगे रोए, अपनी आँखें खोए | 

It is spoiling your eyes in weeping before a blind man. 
अन्न दा जफ्का ते घाड़े दा दालत्ता बुरा । 

अंधे का आलिंगन और घोड़े का लत्ताप्रहार दोनों बुरे। 

A blindman’s clench and a horse’s kick is very bad, 


अन्ने दी रीझ गुलेले उत्ते | 
अंधे को गुलेल का शोक | 
A blind man fond of 8 pellet-bow. 


भारतोय कहावत संग्रह 


अन्‍ने नू काणा सो वळ पा के मिलदा है | 
अंधे को काना सो बल खाकर मिलता हे | 


The blind man meets the one eyed one after taking a hundred 
twists and turns, 


अपणा घर सो कोहां तो दिदा हे | 

अपना घर सौ कोसो दूरीसे दिखाई देता हे | 

One sees his own house from a hundred kos distance, 
( Koh-kos—two miles ) 


अपणा ना भरिआ तां कुडमां के की धारिझा | 
अपना पेट नहीं भर सकता, परिवार को कया देगा ? 
He could not fill his own belly, what could he offer to his relations? 


अपणा मकान कोट समान | 
अपना मकान काट समान | 
One’s own house is like a fort, (One feels secure in his own house,) 


अपणा मार सी ताँ छावे सुट खी । 
अपना मारेगा तो छाँव में फेंकेगा | 
If one’s own kinsman hits he will at least throw you in the shade, 


अपणा मूह सिया सिउठू । 
अपने मुह मियाँ मिठ्ठ | ( अपने मद से अपनी तारी फु | ) 
To praise oneself with one’s own tongue 


अपण्यां दे गटे अन्ना चुम्मा पेर परायां दे | 
अपनो के गिट्टे तोइता हे परावों के पेर चुमता हे | 


He strikes blows on the ankles of his relatives, while he kisses the 
feet of outsiders, 


अपणी अकळ ते पराया धन हमशा ज्यादा खाइ दन्डा हे ] 
अपनी अक्ल ओर पराया धन हमेशा ज्या ¡ दीखाई देता हे | 
One’s own wisdom and other man’s wealth, always appear bigger. 


५ 00) ० 


अपणी कुकड़ी चंगी होते तो गोवांडिमां दे घर अण्डे ना देवे | 

अपनी मुरगी अच्छी हो तो पड़ोसी के घर में अंडे नहीं देगी । 

If your hen is reliable, it would'nt lay eggs in your neighbour's 
house, 


अपणी पेटे पराई विसरी | 
अपने दुख में पराया दुख भूला जाता है । 
When one himself is in pains, forgets the pangs of others. 


अपणी मज दा दुध सो कोभं ते जा पीवीदा एं 

अपनी भैंस का दूध हो तो सौ कोस जाकर थोडेही पीएंगे ? 

Since the milk is of your own she-buffalo, need You go miles away 
to drink it ? > 
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अपणे घर पकाई ना, ते साडे घर भाईंचा । 
न घर मत पकाओ और मेरे घर भी ना आओ। 
Don’t cook in your own house, and con't come to me for meals. 


अस्वा दे अम्ब, गिटकां दे दम । 
आम के आम गढळी के दाम | 
Mangoes will be relished and their stones also will fetch money, 


अम्मा चर हव्य कुलून्‌ , पत्तर, लग चा जाणे । 

५ माँ तेरे दाथ नरम हैं । ? “ मारू तब जानोगं | ?? 

‘Mother, your hands are very soft, 

' Son, you will know their harness wher | will strike ५०५. ' 


~ 


असमानो डिग्गा खजूर ते अड्या | 
आसमानसे गिरा खजूर मं अडका | 
Fe fell from the sky only to be caught on the palm tree. 


असि ना विनाहे, कदे साहे | | 
शादी ही नही की तो मुरत केसा | 
When | am not married there is no question of auspicious time. 


आइ बसंत, पाला उडत | 
वसंत ऋत आई, सर्दी भागी । 
With the advent of spring season, the cold departs. 


आपणे लगे तां अग, दूजे दे रगे तां बेसन्तर | 
अपने घर लगे सो आग, दसरे के ळगे सो अग्निदेव । ( बेसन्तर-बेसंदर-वेश्वानर ) 
When it burns one’s own house, it is fire, when it burns other's, 


it is God Besandar. (Vaishwanar) 


आप न सारिए स्वर न जाइए | 
आप म॒ए बिना स्वग नह जाआर | 
Without dyeing oneself, you cannot enter the heavens 


आप करो ते झोलियां भरो | 

स्वयं करो और झोलियाँ भरो । 

Do yourself and get your coffers filled. 

आप फिरा नंगी, चोळी कित्थो देवां मंगी | 

स्वयं नंगी हे, दूसरे को चोली कहाँसे देगी। 

She herself is naked, how could she offer a skirt or blouse to others? 


आप बुरे ता जग बुरा, आप भले ता जग भळा | 

हम बरे तो जग बरा, हम अच्छे तो जग अच्छा | 

The whole world appears unscrupulous to a wicked and honest to 
a good person 


आप भला जग भला | 
आप भला जग भला | 
If you are good, the world is good, 


भारतीय कहावत संग्रह 


आपे बीज आपे ही खा | 
आप ही बो ऑर आप ही खा | 
Sow yourself and eat yourself. 


भाब भाब कर मोगरा बच्चा, फारसीआं घर जे तूं मंग दा पानी तां में भर भर देही 
प्याले गाळे । 

“५ आब आब ? ( पानी पानी ) कर मर गये बच्चे, इस फारसी ने मार डाला | अगर 
तूं ने पानी माँगा होता तो भर भर के प्याले तुम्हे पिलाती । 

You asked for Lieu and died, 0, dear one. The Persian has ruined 


us. Had you asked for water, | would have given you cup after 
cup full to the brim. 


आरीनूं हक पासे दन्दे हन्‌, जहान नूं दोइ पासे । 
आरी के एक तरफ दाँत हे, दुनिया के दोनों तरफ । 
A saw has teeth on one side only, the world has on both sides. 


आलमगीर सानी, घुल्हे भग न घड़े विच पानी | 
दूसरे आळमगिर के जमाने में, न चूल्हे मे आग, न घड़े में पानी | 


In the reign of Alamgir, the second, there was neither fire in the 
oven, nor water in the pitcher, 


इक अंडा ओ वी गंदा । 
एक अंड़ा सो भी गंदा। 
One egg and that too a rotten one, 


इक भाहारी सदा बरती, इक नारी सदा जती | 
एक बार खाना जानेवाला ब्रती ( अनशन रलनेवाला) मान! जाता है और एक 
पत्नीबाला यती माना जाता है| 


A man who eats once a day is considered to be always on fast, A 
man with one wife is always considered chaste, 


इक इक ते दो ग्यारह | 
एक एक हे, दो होने से ग्यारह । 
One is alone, two are eleven. 


इक चुप सो सुख । 
एक चुप सौ सुख | 
Keep your mouth shut and you will have hundred blessings. 


इक दर बन्द हजार दर खुळे । 
एक दरवाजा बंद तो हजार खुले । 
If one door is closed, thousand others are open. 


इक नु की रोनी ऐँ, ऊत गया इं भावा | 
सारा आवाही बिगड़ गया, एक बरतने पर क्या रोते हो। 


Why are you sorry for one single pot when the whole kiln has gone 
waste, र 
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इक पुत्तर न जाई रन्ने, घर होवे तां भाण्डे भन्ने | बाहर जावे तां सब्बे अन्ने | 

ओ नारी, एक ही पुत्र को मत जनना; वह घर में रहे तो बरतन तोड़े, बाहर जाय ती 
घरवाले अंधे | ( हताश ) 

© woman ! do'nt be a mother of a single son; when he stays at home 
breaks the vessels, when he goes out, all behind feel blind. 

इक बेळे विच दो दोर नहीं रहेन्दे | 

एक जंगल में दो दोर नहीं रहते 

Two tigers do not live in one jungle. 


इक मच्छी सारे जळ नं गन्दा करदी हं | 
एक मछली सारे पानी गन्दा करती 
A single fish spoils the whole pond. 


इक मझ लिबड़ी सत्ता नूं लिबेडदी है | 
एक लिबड़ी भेस सात ( भेंसों ) को गंदा कर देती दं । 
A filthy buffalo makes seven others filthy 


इक म्यान विच दो तळवारां नहीं समान्दिआं | 

एक म्यान में दो तळवारें नहीं समा सकती | 

Two swords can not be accommodated in one sheath, 
इट चुकदे नूं पत्थर तियार | 

इट मारनेवाले को पत्थर सहना होगा | 

He who throws a brick must expect a stone in return. 


इराक सुराक छुपाया नहा छुपद ] 
प्रम ओर कस्तुरी छुपाए छपते नहीं । 
Love and musk can not remain concealed. 


इस बाबळ दा की भरवासा जो डोली पिआं वी कडे | 

इस बाप का क्या भरोसा जो डोळी से हम हटा दे | 

How can | trust the father, who might pull me out even from tre 
palanquin. 


इस हथ दे, उस हथ ले | 

इस हाथ से दे और उस हाथ से ले। 

Give with one hand and receive with the other. 
उच्ची दुकान फिक्का पकवान | 

ऊची दूकान फीका पक्कान | 

A famous shop and insipid dishes. 


उठ न कुद्दे, बोरे कुद्दे । 

ऊंट न कूदे ( उसपर लदी हुई ) बोरियाँ कूदे | 

It is not the camel that tosses up and down, but the load or * 
back. 


उड़ भंबेरी सावण आया | 
~ > ची 
ओ तितळी, उड़ जाओ, सावन आया हे | 
Fly 0, butterfly, she rainy season has come. 


भारतीय कहावत संग्रह 


उठ न सके मेरे तिन हिस्से । प 
उठ भी नहीं सकता और मेरे तीन हिस्से कहता हे | 
He cannot even stand up and claims three shares. 


उठा वाल्या नाल दोस्ती गंडिए ता दरवाजे उच्चे रखणे चाहिदे हन । 

अेट्वाले के साथ दोस्ती की तो दरवाज़े ऊंचे बनाने पड़ेंगे | 

If you make friendship with a camel driver, you will have to build 
your gates quite high. 


उत्तम खेती, मधम वपार, नाखिद चाकरी, भील न दार | 

उत्तम खेती, मध्यम ब्यापार, कनिष्ठ चाकरी, भील को धिक्कार | 

Farming is the best profession, trading occupies second position, 
service is despicable and begging is worthless. 


उत्थे जाई पल्या जित्थे पिओ ते दादा चल्या | 

जिस रास्ते बापदादा गए उसी रास्ते से जाओ | 

0 good feliow! Tread in the footsteps of your father and 
forefathers. 


उद्दम भगे छछमी, जो पखे अगे पोण | 
उद्यम से लक्ष्मी प्राप्त होती हे, जेसे पंखे से हवा | 
Diligence brings wealth, as the wind comes by fanning. 


उधार देएतां दोबें गए । ५ क कु 

उधार देता है सो दोनों खोता हे । ( ग्राहक और पैसा ) 

One who gives on credit, loses both, ( the customer & the money) 
उधार ना लो तां काह दा भो । 


उधार नहीं लेते तो काहे की चिता ? 
No borrowing, no worry. 


उध्चल गइभा न्‌ दाज काण देन्दा हं | 
भागी हुई को दहेज कोन देता है ? 
What ! dowry to an eloped girl. 


उल्टा छूण मकखेडी । 
मक्खंडी को नमक भेजना। 
To send salt to Makkhandi (To carry coal to Newcastle.) 


उल्टे बाँस बरेली नूं । 
उल्टे बॉस बरेली को | 
To send bamboos to Bareilly ( To carry coal to Newcastle.) 


ऊठ चालीह ते बोता बेतालीह । 
ऊँट के चालीस ( रुपये ), बच्चे के बयाळीस। 
For a camel, forty ( rupees ) for a smaller one forty two. 


ऊठ ते चड़ी नू की कुत्ता ळड़ जाऊ । 
ऊँट पर चढ़ी को कुत्ता केसे काटगा १ 
What ! How could she be bitten by a ९०१ whils riding a camel 


ह्‌ 


पा हू? 
प्रा 


{nm 
£ 


क 
व 


३६५ 


ऊठ ते चढ़े नू दो दो दिसदे हैं । व 
ऊट के सवार को दो दो दिखाई देते हं । 
One riding a camel sees odd things. 


ऊठ दा मूँह की जाणीए किध्चर उडे | 
ऊँट का मुंद किस तरफ उठे कौन जानता है | 
Who knows, which direction the camel may move, 


ऊठबाळे सदा दिवाळे, मंडांवाले अध्ये, भेदांवाळे सदा सुखाळे, जिनां गए रुपये लद्दे | 
ऊंटवाले सदा दीवालिपे, भंसावाले आधा साल, भेड़ोंवाल सदा सुखी, जो घा में गए 
रुपये भी वसूल कर लेते ह| 

Those, who own camels are always bankrupt; those, who own 
buffaloes are bankrupt half the year; those, who own sheep, have 


always plenty, they recover even the old loss. 


ऊठा लहाभी भली के चढाई, हर दू आखे लाहनत | 

एं ऊंट, तुझे उतरना पसंद हे या चढ़ना ? लानत हे दोनों पर, धिक्कार है दोनों का | 
0, camel ! when co you feel comfortable ? At descend or at ascend ? 
' Fie on both’, replied the camel, 


ए जग मिठठां अगला किस दिठठां | 
यह जगत मठा, अगला किसन देखा हु | 
This world is sweet; who has seen the next world, 


। केडी गल्ली, जिव्थे भागो नहीं खली | 
हाँ भागो पहलेही नहीं पहुंची हे ऐसी कोनसी गली हे | 
Is there a lane where you will not find * Bhago ° alreacy present | 


ओड़क बच्चा मूलिआ तूं हट्टी बेहूणा | 

सुनो बच्चे तुझे वही धंदा ( दुकानदारी ) करना दोगा ( जो तुम्हारा बाप करता था ) | 
' Listen 0, Moole!’ ultimately you will have to 6० the same old 
job of a shopkeeper ( which your father was doing ) 


ओ दिन छुब्बा जदं घोड़ी चढय़ा कुड्या । f 
वह दिन इब गया समझिए, जिस दिन कुवड़ा घोड़पर चढ़े ( दूल्हा बने )। 

That day will never dawn, when an hunch-back will ride a horse as 
bridegroom 


आं झुळा ना जाणण जं सुड घर नाव | 
उसे न भूला समझिए, जो घर वापस आय | 
He who comes back home, should not be considered as gone astray 


ओ मा मर गई जेडी दहीं नाळ टुक देंदी सी । 
बह माँ मर गयी, जो दहीं के साथ रोटी देती थी | 
That mother has died who used to give you loaves with curds, 


झो ही तुणतुणी भो ही राग | 
बही तंबूरी वही राग। 
The same old song on the same old fiddle 


भारतीय कहावत संग्रह 


ओ ही बडी खोती भो ही रामदयाल | 
वही बढ़ी गधी ओर वही रामदयाल | 
The same old donkey and the same old ( indolent) Ram Dayal. 


कष्च्छे सोटा नांच गूरीबदास | 
बगल में लाठी नाम ग़रीबदास | 
A staff uncer the armpit and his name is Mr. Humble. 


कम प्यारा है, चम नहीं | 
काम प्यारा है, चाम नहीं । ( केवल दीखने में अच्छा हे, तो क्या काम का?) 
Work, not appearance, is dear. 


कर मजदूरी खाह चूरी | 
मेहनत कर ओर लड्डू खा | 
Labour hard and eat । choori’ (sweet.) 


कमहाण जे खेती कर बेल मरन जां सोका पड़ | ५ 
अभागा खेती करने जाता हे तो बेल मरता हे ओर सूका पड़ता है| 


If an unfortunate man takes to farming, either his bullocks die ठा 
draught sets in. 


कलर दा की खेत, कपटी दा की हेत | 
नोनी ( कछर ) जमीन में क्या खेती और कपटी दोस्त से क्या चाह | 


OF what use is the land infested by salt; of what use is the friend- 
ship of a deceitful person. 


कला कलंदर चसे तो घड़े आ पाणी नस्से | 
झगड़े का कलंदर घर मं पेंठ गया तो घड़े में पानी भी न रहेगा। 
Where the recluse of strife resides even the pitcher becomes empty. 


कांचा कोल ढोल बजावणे भूतां कोलों सुरादां । 
~ > 
कौआ ढोल बजावे और भूत मुराद पूरी करे । 
Crow to beat the drum and the devil to grant the desires. 


काठ दी बिल्ली स्याऊँ कॅज करे | 
~ ५ 
काठ की विछ़ी “ म्याऊ ? कैसी करेगी ? 
You can’t expect a wooden cat to mew. 


काठ दी होडी इक्कोवार चढदी ह । 
काठ की हॉड़ी एकबारही ( चूल्देपर ) चढ़ती हे । 
A wooden pot can be put on fire only once. 


की पिद्दी ते की पिद्दी दा शोरबा ? 
कया पीदड़ी, क्या पीदड़ी का शोरबा ? 
What a tom-tit and what is its broth ? 


कुझ कमान सुके, कुझ गोशा । 
कुछ कमान झके, कुछ कोटि । 
The bow bent a little, the string a little 
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कुझ कीता कर, पजामा फाड के ही सीता कर | 
कुछ तो भी करते रहो, पेजञामा फाड़के सीते रहो। 
Do some work; if no work, tear the trousers and sew it. 


कुत्ता च। जत्थ बढदा ह, पूछर मार के बठदा हू । 
कुत्ता जहाँ भी बैठता हे पूँछ से जमीन साफ करके वेठता है । 
Even the cog brushes the place with his tail before he sits. 


कुत्ते संदी पूछडी कदे ना सिध्चि होय | 

कुत्ते की दुम कभी सीधी नहीं होगी | 

The dog's tail can never become straight. 
कुव्ये नूं छत कार आवे | 

कूबड़ का लात काम आती है । 

A kick becomes effective to the hunchback. 


को किसे दे आवे जावे दाणांपाणी बंध ले आवे । 

कान किस के घर आता जाता हे ? आखिर दानापानी ( खाना ) बाँध लाता हे | 
Who pays a visit to another’s house ? It is the bread and water that 
takes him there. 


कोठे ते चढके हेठा पओोडी खिच लेणी | 
छतपर चढ़कर सीढ़ी ( निशनी ) निकाल दी | 
Having mounted the roof, he has removed the ladder. 


कोलू दे बलद नूं घरे पंज कोह | 
कोल्हू के बेळ को घर ही घर पाँच कोस ( चलना ) | 
An oil-press-ox covers five miles, even when he remains at home. 


खाइए मनभावंदा पेहनिए जगभावंदा । 
खाइए मनपसंद, पहनिए जगपसंद्‌ | 
Eat, what you like; wear, what others like. 


खा ओब्रक दा माळ, अगले चु दी गाल । ५ 

निसंतान का माल छूटो तो तुम्हारा अपना भी खो बेठो | 

Take the property of a chilsless man and you will lose all that you 
already possess. 


खाण पीणनूं चंगी भरी कम करनूं डोरी । 

खाने पीने को अच्छी, काम में पाछी । 

She is well and good when called for eating, but she becomes deaf 
when asked to work. 


खाधा पीता लाहे दा, बाकी रिहा शाहे दा । 

खाया पीया सो अपना, बचा सो साहुकार का | 

Whatever is eaten ahd drunk is gained, whatever remains goes to 
the money-—lender 


खाधा पीता लाहे दा, रहेन्दा नादर शाहे दा । 
खाया पीथा सो अपना, बाकी नादिरशहा का । 
Whatever you eat and drink is yours, the rest goes to ‘Nadarshah’, 


भारतीय कहावत संग्रह 


खीर खाण नू बास्द्री, टेंबे खाण नूं रिछ । 
खीर खाने को बंदरी और गार लाने को री 
Pudding to the monkey and beating to the bear. 


खूह दी मिट्टी सूह लगणी | 
कुण की मिटी कुएं मं लगेगी | 
The earth of a well is spent on a well, 


खूह विच पेई इट सुक्की नहीं निकळदी | 
कुएँ में गिरी इट सूकी नहीं निकाळती | 
A brick fallen in a well never comes out dry. 


खेडा ते मातां मक्कण ते याइ झान्दभा हन | 
खल आर माँ अभाव म याद्‌ आत ह | 
The games and mother are cherished when no more. 


खेर कलंदर हुझ्झां बांदरां । 
मदारी को भीख ओर बंदर को मार | 
Alms to a juggler and strokes to a monkey. 


गंगा गए गंगाराम, जमना गए जमनादास । 

गंगा गए गंगादास, जमना गए जमनादास | 

While at Ganga he is Gangaram, While at Jamuna he is Jamunadas. 
गंजी गई पेके ले जुब्वां आइ | 

गंजी गई मेके ओर जुएँ ले आई | 

The bald headed went to her parent’s house and came back verm- 
inated ( with lice. ) 


गडादेभा छे माह एुडांदेभा इक [खणा | 
बनाने छह मास आर ताड़ डाळन एक क्षण ( लगता हं) । 
It takes six months to produce but a moment to break it. 


> nS 
राळ पिआ ढोळ वजाणा ही पेढा हे । 
= 3 बडे 
गले पडा ढोल बजाना ही पड़ता हे | 
One has to play the drum which is hung round his neck. 


गला वला मं वडा, ते अकळा वडा जेठाणी | 

बड़ी बड़ी बातों में में जेठाणीसे बढ़कर हूँ, पर अक्ल में वह मुझसे चढी हे | 

In tall talk | can indulge better, but in wits my elder sister-in-law 
is superior. 


गुड़ गिइझी रन विगोए छी पूणी हट्टी ढोए | 

गड़ का ( मिठाई का ) चाव जिसे हो, वह ओरत बिगड़ी; ऑर गोळ पूनी से ब्यापार 
(बण) बिगड़ जाए | 

Woman fond of sweets is spoiled; cotton roll spoils the shopkeeper. 


गुरु जिनां दे रपणे चेरे जाण छड़प | 
जिन के गुरु चंचळ, उनके चेले उत्छेखल | 
When preachers are fickle, the students are wanton 
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गुरु बिन गत नहीं, शाह बिना पत नहीं | 
गुर बिना गति नहीं; बिना साहुकार के पत नहीं । 
No salvation without a Guru and no credit without a banker. 


गूगं दाआ गळा, जा गूगा जाणं जा उस दी मा । 
गंगे की बात गगा जाने या उसकी माँ | 
A dumb man’s speech is understood by a dumb or his mother 


गेहूं भोजन, गां धन, घर सुळखणी नार, चोधी पिठ तुरंग दी, स्वगे निशानिशां चार। 

गटर की रोटी, ( दूध देनेआाली ) गाय, घर में गुणवती पत्नि और सवारी के लिये 
घोड़ा-ये चार चीजें जिस के पास हों उस को स्वर्ग पहुँचने के लिए चार निसनियाँ 
मिली समझो। 

Wheat to eat, a cow for milk, a Virtuous wife in the house and a 
horse to ride, are the things which makes life happy as in heavens. 


गोळे हो के कमाइये, शाह बणके खाइये | 
सेवक बनकर कमाइये ओर मालिक बनकर खाइए | 
Work like a slave and eat like a lord. 


घड़े नू हत्थ छाया, सारा टब्बर घरहाया | ( तरसाया ) 

एक ने घड़े को दाथ लगाया (पानी पीने के लिये) तो सारें परिवार को प्यास 
लगती है | 

One just touches the pitcher and the whole family becomes thirsty. 


घर आडू जंझ विननो कुडी दे कन | 

घर पे आई बारात, और लडकी के कान छिदने हैं । ( कर्णभूषण के लिए। ) 

The bridegroom's procession is at the door, and the bride's ears 
have to be pierced ( for earrings. ) 


घर तिवियाँ दे, नाम मर्दा दे | 

घर स्त्री का, नाम पुरुष का। 

Women are the real mistresses of the homes, men are the heads 
only by name. 


घर दे भाण्डं ठहक जान्द हन | 
घर के बर्तन टकराते 
Even the vessels in the house strike against each other. 


घर दे वछछे दे दन्द कोण गिणदा हे ? 
घर के बछड़े के दात कोन गिनता हे ? 
Who counts the teeth of one’s own calf ? 


घरवाळा घर नहीं, होर किसे दा डर नहीं । 
घरवाला घर में नहीं ओर किसी का डर नहीं | 
Her husband is not at home and she is not shy of any one else, 


घरों घर गुवाए बाह्रा भडुआ सदवाए | 
घर का घर गवाँ दिया, ऊपर से बदमाशों की उलाइदने/गाली गलोज सुने । 
He ruins his house, and is scandalised outside by the rascals. 


- 


भारतीय फ़हावत संग्रह 


घ्रिमो डळे थाळ नां मेहणा नां गाळ | 
थाळी में घी अपने आप ही गिरता हे, तो किसी को गालियाँ देने की या कोसने की 
ज़रूरत नहीं । 


The ghee dropped into the dish of itself, there is no need for 
reproaches or abuses, 


घोड़ा घाह नाळ यारी करे तो खावे की | 
घोड़ा घास से दोस्ती करे तो खाए क्या | 
॥ a horse shows affection towards the grass what shall he eat? 


घोड़ियां राज बलदां अनाज | 
२ > RY ~ 
घोड़ी से राज और बेलों से अनाज मिलेगा | 
Kingdom with horses and grains with bullocks, 


घोडी नहीं चढ़े ते चड़दे ता वेखे ने | 

घोड़े पर चढ़े नहीं पर चढ़े हुओं को देखा तो है। 

( Though) he never rides a horse, he has at least seen others 
riding it, 

घोड़े मनुक्खे रंग नानेहाली | 

घोड़ा और आदमी ननिद्दाल का रंग लेते हैं। 

Horse and men take after their mother’s family. 


घोड़े रूडीआंते खोते खेती । 
घोड़े उकिरड़ेपर और गधे खेतों मं (चर रहे इं )। 


The horses graze on the dunghill and the donkeys are in the farm. 
( Total disorder.) 


घंदुनी दी चुटकी भरी, गाड़ी भली ना काठ | 
चंदन की चुटकी गाड़ीभर काठ से भली | 
A handful of sandal-wood is better than a cart-load of wood. 


चक्की दा पीठा चंगा, दन्दो दा पीठा मन्दा | 
चक्की का पीसा अच्छा, दाता का पीसा भद्दा | 
Ground in the mill is good, ground by the teeth is bad. 


घड़िआ सो ते लत्था भो | 

सौ का ( ऋण ) चढ़ी तो कितना भी बढ़ा ( शर्म नहीं ) | 

Once one is under the debt of hundred rupees, one does not feel 
ashamed of raising more loans 


चढ़ दे सूरज नू वेख के हर कोई नमस्कार करदा हे । 
चढ़ते सूरज को देखकर हर कोई नमस्कार करता है। 
Everyone worships the rising sun 


चटी चढी डिन गिआ, कुची दा उब्बर भुक्खा सोया | 

पानी बरसते दिन बीता, और निकम्मी ( अव्यवस्थित ) औरत का कुट्म्ब भूखा रहा | 
Incessant rain was falling all day long, and the whole family of the 
slovenly woman remained hungry 


३७१ 


ववत्तर छोड़े बोळणा, सूखे चाहे चुप, सावण चाहे मेघला, हाडी चाहे धुप | 

चतुर चाहे बोलना; मरल चाहे चप; सावन चाहे बरसात; हाड़ी चाहे धप | 

Clever men should talk, while the fools must remain silent. The 
‘ Sawan °’ wants rains while the ' Had ? wants sunshine. 


न कुनाळी देठ लुकाया नहीं लुके | 
चांद कुल्हड़ में नहीं छपाया जा सकता | 
The moon cannot be concealed under an earthen vessel 


चन चन्ना दे मामले, चढन्‌ चढन ना चढन ते नाही चढन | 
चन्द्र के व्यवद्दार पर हुकूमत नहीं; चढ़गा ती चढ़ंगा, न चढ़ा तो न सही | 

None can command the movements of Moon; it may rise or it 
may not, 


चन दी चांदणी चार दिहाडे, ताभ्यांदा चांदण निव दा | 
चाँद की चाँदनी चार दिन, तारां की सदा के लिए | 
The moonlight is only for few days, but the stars shine for ever. 


चना तरपसी तां अपणा सूँह अनसी । 
कढ़ाइ म नाचनवाला चना अपना दी मुंह फाड लता ह| 
The grams that jump (in the frying pan) break their own heads, 


चाकी दांद गवाया, सुड सुड़ दुंडे किला | 

तेळी ने बेळ गॅवाया; मुड़ मुड़ के कील खोजता रदा | (जिससे वह बंधा था। ) 

The oilman lost his bullock and he searches round and round for the 
peg to which it was tied. 


चिड़ी चुंझ भर ले गई, नंदी न घटिओ नीर | 
चिड़ियां चोंचभर ( पानी ) ले गई, ( पर ) नदी का पानी घटा नहीं । 
If the bird sips a beakful of water, the river does'nt recede. 


चुप चुपीता पुत्तर संद, चत्तेवाली धी, फिरनेवाली नू मंदी, एणुवाला मीह । 

चप्पी साधनेवाळा पुत्र निकम्मा, चंचळ पुत्री और घुमकड़ बहू दोनों बेकार, ओलों के 
साथ बारिश भी अच्छी नहीं । 

A son who keeps silence is worthless; a mischievous daughter is 
dangerous; The daughter-in-law, a slut is bad and rain with hailstorm 
is not desirable. 


चूहाडियॉ दी शादी ते जांझी कुत्ते । 
भंगी की शादी में कुत्ते बाराती । 
At the sweeper’s wedding the dogs are wedding guests. 


चोर दे दाढ़ी विच तीला । 
चोर की दाढ़ी म॑ तिनका | 
A straw in the beard of a thief. ( which exposes him. ) 


चोर ते लाठी दो जणे, में ते बापू कल्ला । 

चोर ओर लाठी दो थे, में और पिताजी अकेले । 

The thief and his cudgel were two ( persons ) and | and my father 
were all alone. 


> ळर 


भारतीय कहावत संग्रह 


चोर नाळो पंड़ काहली | 
चोर से गठरी उतावली | 
The bundle is in more haste than the thief. 


चोर नूं मोर पैजाणे । 
चोर को मोर ठगे | 


The thief’s booty is taken away by peacock. ( When one scoundrel 
supercedes the other. ) 


चोरीओं मेणा, यारीओ मेणा, मिहनता की मेणा ? 

चोरी म॑ दोष हं, जारकम मे दोष दै, पर मेहनत करने में कौनसा दोष हे! 

One may reproach you for stealing or for adultery, but who will 
reproach you for labour ? 


चोरी यारी चाकरी बाझ वसीले न भाए | 

चोरी, दोस्ती आर चाकरी बिना संबंध के नहीं होती । 

Robbery, friendship and service can not be achieved without 
acquaintance. ( familiarity ). 


चावे मज, जमाचे दहीं, पहर पर पीधे थाळ, भेडे पूछछ लिया, न उरार न पार | 

भस दुहकर दहीं जमाएँ ओर लगाए थाली, भेड़ की पूंछ पकड़नेसे न इधर के, न 
ऊधर के। 

When you milk your buffalo, you set your curds and dress your dish 


but taking hold of the tail of a sheep ( depending on) is neither 
here nor there. 


छक्का ना बुहारी का दी भटिलारी | 
चटनी न झाडू और वह केसी भटियारन ? 
She has neither sieve nor broom, how could she be a parcher ? 


छज बोले छनणी की बोले | 
छाज बोले तो ठीक, छलनी क्या बोले ( जिसमें बहत्तर छेद ) ? 
The winnowing basket may chuckle, but a sieve can not. 


छडा गया कुड़माई अपणी करे के पराइ | 

कुंबारा गया बीबी लाने, अपने लिये या दूसरे के लिये ? 

The bachelor has gone to fetch a wife, shall it be for himself or for 
some one else ? 


छिक्का टद्य बिही दे भागे | 
बिल्ली के भाग्य से छींका टूटा । 


Fortunately for the cat, the sling came down. 


छोटी ना चेख, पताल करे छेक । 

छोटी न समझो, वह पाताल तक पहुँचेगी | 

Though smaller in size, she can even bore deep into the nether 
regions. 


पंजाबी 


एण ल्य 


फ उ? 
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२७२ 


जट कंबला, खुदा नू ले गए चोर । 
मजाकिया जाट कहे, भगवान को चोर ले गये | 
A clownish Jat says that the God has been taken away by thieves. 


जट दा हासा, भन सुटीआ पासा | 
जाट हँसेगा तो आदमी की पसळियाँ ट्टेगी । 
Ordinary man’s ribs would break at the laugh of a jat. 


जट पट ते फट, बध्धे बिना न आवण रास | 
किसान, रेशम और जख्म्‌ - तीनों बांधे विना रास्ते पर नहीं आते | 
The peasant, silk and wound is better when tied, 


जट विलछाए लस्सी ताँ गळ विच पाए रस्सी | 

जाट लस्सी पिलाता हे तो गले में फन्दा आता है । 

When a jat offers a glass of butter-milk, a rope round the neck is 
tightened. 


जटां वाहिकं ते शाहां कमाइआं। 

खेतीहर खेती करे, साहुकार कमा जाए | 

The farmers produce the crop but the money-lencers reap the 
harvest. 


जद जोबन सी तद जतन सी, लागू सी सब कोए | 

जोत्रन रतन गवालिझा, जिन्दे वेही सुसाफर होए | 

जब जवानी थी तव जोश था, सबको उससे प्रेम था; जब जोबन रतन गरवा दिया तब 
फिज़ुछ ज़िंदगी कटती रही । 

When there was youth, | had stamina, everybody wanted to keep 
relation with me. When | have lost my precious youth, my life has 
become worthless. 


जदतक सास तदतक भास । 
जबतक साँस, तबतक आंस | 
One has hopes, so long as he lives. 


ज़नानी सो जो पेकिओ राणी, जिस्मीं सो जिस दे सिर पाणी | 

ऊँचे घर की बहू और पानी की मालामाल जिस में हो वेसी ज़मीन । (इन दो बातों 
की चाह होती हें। )' 

A wife belonging to high family ani the land having irrigation 
facilities are most desirable things to have. 


जम्मे लाळ ते वंडे कोळे । 
SS ~ Re > 
लाल ( बच्चा ) जन्मा हे ओर कोयले बाँट रही ह | 
A ruby (son) is born and she distributes coals. 


जा धीए रावी, ना कोई जावी ना कोई आवी । 

बेटी, राबीपार जा; वहाँ न कोई जाएगा, न वहाँसे कोई आएगा | 

Go, 0 daughter, across the ९ Ravi? river. Neither any one will go 
there (to inquire about you ) nor any body will come ( from the 
other sids with message. ) 


भारतीय फहावत संग्रह 


जान्दे चोर दी लंगोटी ही सही | 

भागते चोर की लंगोटी ही सी । 

Even the loin cloth of an absconding thief is a solace. 
जान सुख, जहान सुख | 

आप भला तो जग भला | ( आप सुखी तो जग सुखी । ) 

If oneself is well, the whole worid is very well for him. 


जितने कपड़े उतना पाला, ।जतना टब्बर उत्तना मूह काळा | 

जितने ज्यादा कपड़े उतनी ठंड़ी अधिक, जितना बडा परिवार ( बाळ- बच्चे ), उतना 
मह काला | ( परेशानी अधिक | ) 

The more you wear clothes, the more ycu feel cold; larger the 
family, (more the children ), more disgrace it brings, 

जित्थे जित के हारना, उत्थे चंगी चुप | 

जहां जीत के भी हारना हो वहाँ चुप अच्छी | 

Where one has to lose after winning, there silence is the best. 


जिव्थे होवे प्यार ना करीए वपार | जे करीए चपार, ना करीए उधार | जे करीए उधार 
तां देईए विसार | 

दोस्तसे व्यापार ना करो, किया तो उधार न दो, उधार दिया तो भल जाओ | 
Where there is friendship, one should not transact any business, If 


one dces so, he should not give on credit. If one gives on credit, 
he should forget it. 


जिध्धर लाडा उध्धर जंझ | 


जहाँ दूल्हा जाय वहा जाय बारात | 
Whither goes the bridegroom, thither goes the marriage procession. 


जिन्नां खादा छप गप्पी, उना नूं की उंगल चट्टी | 

जिन्होंने खूब खायापीया हे, वह ऊँगली चाटकर केसे रहेंगे | 

Those who have eaten lavishly, how could they relish only licking 
the finger ? 

जिन्हां वाहे खूह उन्नां दे सुखी सुत्ते रूह | 

जो खेत में डट के परिश्रम करते हे, उन्हें बाद में अच्छी नींद आती हे। 
Those who work well, enjoy sound sleep after the toil. 
जिस दी जिस नूं लगन हे, ओ ही उस दा राम | 

जिस को जिस की लगन, वही उसका राम। 

To whom so ever a person is attached, he is his Lord. 
जिस दे हथ डोई, झुखा मरे सोई । 

जिस के हाथ मे करछूल, वही भूखा मरे। 

( जो खुद परोसता है, उसी को भूखा रहना पड़ता है। ) 

He who holds the ladle dies of hunger 

जिस ने लाई गल्ली, उस दे नाळ उठ चली | 

जो भी उससे बात करता है, उसके साथ चल देती हे। 


She gets up and goes along with any person who indulged her in 
small talks. 


३७५ 


जीवे डिड़ा जी, तूं ही पुत्तर, तूं ही धी | 

बेटी तेरी लंबी उमर हो, तं दी मेरा पुत्र ओर त॑ ही मेरी पुत्री । 

O Belly, may you live long; you are my son and you are My 
daughter. 


जुआर दे भोखड़े अंगार नहीं भकदा | 
जुआर की ( रोटी ) भूख मिटाने के लिए अंगार नहीं खाए जाते । 
To satisfy the hunger of * 00७87? one does not swallow live-coals. 


जे ज़ाळम होवे वाली, सुझे जमीं ते साड़ो हळ पजारी | 

शासक यदि अत्याचारी हो तो जमीन ( जोतना ) छोड़ दो, इल और जुआ जला दो | 
JF the governor is tyrannical, throw up your land and burn your 
plough and yoke. 


जे पत्थर कूल इन्दे ता गिदड हा खा जान्दे । 
पत्थर यदि मुलायम होते, तो छोमड़िया ही खा जाती | 
Had the stones been soft, jackals would have eaten them up. 


जेड़ां बोले ओ हो कुंडा खोले | 
जो बोले ' ओ ? उसे कुंडी खोलनी पडती हूं । 
Who so ever responses the call has to open the door, 


जेड़ा शोरांदिआं मुच्छां पकड़दा, जो गिइड़ादेओं पूछां तो कद डरा है ? 

जो योर की मुछ पकड़ता हे, वह क्या लोमड़ी की दुम से डरेगा ? 

He who pulls the moustaches of 2 lion, can he be afraid of the tails 
of jackals ? 


जे शो भावे खुले वाळ लगी भावे | 

जिसे उस का पति चाहता हे वह खुले वाल भी उसके पास जा सकती 

One who is cherished by her husband can come before him even 
with dishevelled hair. 


जहा तेरा अनपाणी तेहा सरा कम जाणा । 
जैसा तेरा अन्नपानी वेसी मेरी चाकरी । 
As is your bread, so is my work, 


जेहा देवता तेही पूजा | 

च > 

जेसा देवता बेसी पूजा | 

As the God, so the worship ( propitiation, ) 


जेहा सह तेही चुपेड़ | 
जेसा म॒ह वेसी चप्पत | 
As the face so the slap- 


जेहा रूह तेहे फरिरते । 
जैसी आत्मा वैसे फरिइते । 


As the soul so the angels. 


जेही तेरी बांसरी तेहें मेरे गीत । 
जेसी तेरी बाँसुरी वैसे मेरे गीत। 


As your flute, so my songs. 


भारतीय कहावत संग्रह 


जेहे कन्ते घर रहे, तेहे गए परदेस । 

जसा पति घर में हो, वैसा ही परदेश | ( दोनों एक समान ) 

Whether the husband stays at home or goes to far off land, it is 
one and the same thing. 

जोगी भूला दूणा लाह | 

जोगी भूले तो ढुगना लाभ | 

When jogi is mistaken he is doubly benefitted. 


जो जितिभा शो ही खिलाड़ी । 
जो जीतेग! वही ( अच्छा ) खिलाड़ी | 


He who wins is a gamester. 


जां जो भिज्जे कंत्रली त्या त्यां भारी हो । 

CS डू > 3 

जैसा जसा कम्बळ भीगता हे, भारी हो जाता हे । 

The blanket becomes more weighty when it is wet. 


जो सुख छज्जू दे चुबारे सो बळख ना डुखारे | 

जो सुख अपने घर में वह न बल्ख में, न बखारे में | 

( बल्ख ओर बुखारा ये अरबस्तान के दो शहर हं | ) 

The solace that one can get in one’s own house, can notbe had at 
Balakh or Bukhara. ( Balakh and Bukhara are cities in Arabastan,) 


ररदू भाडे करना है तां कुडमां दा क्यों करिए | 
~ च्य ~ NN * १ 
किराये पर ही घोड़ा लेना हे तो समधी का क्‍यों ? 
To hire a pony ! and that of your relations by marriage ! 


डंडा कुंडा बगल विच, चारे कुण्ट जगीर | 
जिस की बगल में मूसल ओर ऊलल ( ओखली ) दो, उसकी तो चारो ओर जागीर | 
Who has a pestle and mortar under his arm has an estate all around, 


डूमणी दी नथ कदे नक कदे हृत्थ | 

डोमनी की नथ कभी नाक में कभी हाथ में । 

The nose-ring of 8 । domani’ is now in the nose and row in the hand 
इमा भला जो बोलना, नूआं भली जो चुप, सावन भला जो बरसना, जेठ भळेरी धुप ॥ 
बाठुनी चारण, चुप रहनेवाली बहू, साँवन में धुवाधार वर्षा ओर ज्येष्ठ में गरमी - ये 
चारों बातें बहुत अच्छी । 

The talkative bard and a silent daughter-in-law; torrential rains in 
४ Shravana’ and the bright sun in ' Jyeshtha?, are all good. 


ढग्गिभआ तेनूं चोर ले जाण, यारां पठे ही खाणे हन्‌ । 

“ भेस, तुझ चोर को ले जाने दे ?, “ ( कही भी ) मुझे घास ही तो चरना हे | ? 

7 0) Buffalo ! May the thief take you away’, °’ Listen 0, master! 
| have to eat grass where ever | may be, *' 


ढाई घर डेण दी छड देन्दी है । 
ढाई घर डाइन भी छोड़ देती हे. । 
Even a demoness leaves two or three houses unhaunted. 


पंजाबी ३७७ 


तत्ता पाणी वी भग बुझा देंदा ए । 


हिं. अ. गरम पानी भी आग बुझा देता हे | 
E, T. Even the boiling water extinguish the fire. 


तारू हमेशा दरिया दी मोत मरदा है | 
हे. अ. तेराक हमेशा नदी म॑ ( डूबकर ) मरता हे | 
T. Atlasta swimmer dies in the river, 


तुम्मा तेळ [जस का सळ नम हावं तत्काळ | 
हिं. अ. तुमड़ी का तेल जिसे मिले नम होवे तत्काल | 
E. T, He who gets oil from dried gourd becomes soft as if rubbed by oil. 


तेल खाणा ते पक्रोडिां तो परहेज्ञ । 
हूँ, अ, तेल खाना आर्‌ पकाड़ी से परहेज | 
६, T. To eat oil and abstain from '’ pakauras ’’ 


तेळ विना दीवा नहीं बलदा | 
हिं. अ, तेल बिना दीया नहीं जलता | 
E. T. A lamp can not burn without oil 


दन्द गए सवाद गया, अक्खा गइयाँ जहान गया | 
हिं. अ. दाँत गए तो स्वाद गया, आलें गयीं तो दुनिया गई । 
६. T. Teeth lost, taste lost, eyes lost, the world lost. 


दस्म वपारा, सोह कसान | 
हिं. अ, व्यापारी को दाम और किसान को बारिश प्यारी | 
E. T. As the money is to a trader, 50 is the rain to a farmer, 
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दाई कोळों पेट गुइझा नहीं रहेन्दा । 
हिं. अ. दाई से पेट छिपाया नहीं जा सकता | 
E. T. You cannot (a woman) hide your belly from a midwife. 


दाणे दाणे सिर मोहर है । 
हिं. अ. दाने दाने के सिर पर महर हे | ( खानेवाले का नाम ) 
E. T. Every grain is pre-destined by whom it is to be eaten, 


दाता काळ पराखए, घेन फग्गण साह, घर दा नार परखिए, जे धन पले नाय | 

हिं. अ, दाता अकाल में परखा जाता हे, गो फागुन में, और पास पेसा न हो तो नारी(पत्नि) 
परखी जाती 

६. T: A benevolent is tested in famine, a cow in Falgun anc one’s wife 
is tested when one has no money in his pocket. 


दाते दा दान गरीब दा स्नान | 
> ने 2 
हिं. अ. दानी का दान, गरीब का स्नान | ( गरीब तृप्त होता हे । ) 
E. T. Abenevolent person gives alms and the poor one is satiated. 


दिल दरिया समुंदरों इंगे कोण दिलांदिआं जाणे | 
हिं. अ. अपना मन नदी और सागर से भी गहरा दे, कौन जानता है उसमें क्या कया छिपा है | 
E. T. One’s mind is deeper than river and ocean, who knows what is 
hidden in it ? 


भारतीय कहावत संग्रह 


दिल होवे चंगा तो कटोरे विच गंगा | 
देल चंगा तो कटोरी में गंगा । 
If one is good at heart, the Ganga is within his vessel. 


दुम नाळ दोस्ती पूछ नाळ वर | 
दुम से दोस्ती पूछ से बेर | 
Friendship with tail, but enmity with fagend / poop. 


दूजे दे था विच लड्डू वड़ा लगदा है | 
नक 
दूसरे की थाळी का लड्डू बडा लगता हे । 
In other’s plate a * laddu ? appears bigger 


देस चोरी, परदेस भिखिझा | 

रदेश में भील माँगने से अपने देश में चोरी अछी | 

It is better to become a thief in his own country than to be a 
beggar in foreign lands. 


दो सुछ्लां विच कुकडी हराम | 
दो मुलीं के बिच मुरगी हराम | 
The hen becomes unlawful food when two ' mullas’ fall out. 


धी काणी, नू हंडणी, खू दी विंगी छठ, रस्ते उत्ते खेती, चारे चोढ़चपट | 

कानी लडकी, आवारा बहू, कुएँ. की लठ ठढ़ी हो, रास्ते के किनारे खेती-ये चार नाश 
करेंगे । 

A one-eyed daughter and a daughter-in-law who does not stay at 
home, the covered shaft of the persian wheel ans the crop in the 
road-side field, all these four are not desirable, 


धोबी दी की गई “ छू ' | 

धोबी की शः शःऽ।(कपड़े धोते समय धोबी मह से शुः शः ऐसी आवाज़ निकाळता हे |) 
What has the washerman to lose but the ‘ chooh" (' Chooh’ is a 
sound which a washerman produces at every strike at the time of 
washing clothes.) 


नंगा सुंडा चोरांविच खडे | 
नंगा बच्चा चोरों में खेले । ( खेल सकता हे; चोरी का डर ही नहीं । ) 
A naked child can play amidst the thieves 


नंगी, न्हासी की ते नचोड्सी की | 

नंगी, क्या नहाएगी और क्या निचोड़ेगी ? 

What bath would a naked woman take, and what ( clothes) would 
she wring ? 


नदी किनारे रुखड़ा अज्ज डिगे के कळ | 
नदी किनारे का वृक्ष, आज गिरे या कल | 
A tree on the bank of a river-it may fall to-day or to-morrow 


नवो नो दिन, पुराणों सो दिन | 
नया नौ दिन, पुराना सौ दिन | 


New one for nine days, old one for hundred days 


पंजाबी 
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नां मेरा चोहाती, नी कोई घर सड्वाओ । 
गेरा नाम अंगार, ( मुझसे ) कोई घर जलवाओ | 
My name is an । ember '. Is there anyone to blaze his house ? 


~ कक 


ना छगली तो, ना पिछली तो, में सदके जावी विचली तो । 

न अगली उमर के लिए, न पिछली के लिये, में तरस रही हूँ बीचली के लिए। (न 
बुढ़ापे के लिए, न बचपन के लिए, मै तरस रही हूं जोबन के लिए। ) 

| long neither for old age ror for childhood, but for the age it 
between the two. ( i. €, youth ) 


ना नो मण तेल होवे ना राधा नचे । 
न नी मन तेल होगा, न राधा नाचेगी | 
Neither nine maunds of oil will be collected nor Radha will dance, 


ना रहे बांस ना बजे बासरी | 
न रहे बास न बजे बीसुरी | 
No reed, no flute, 


नाहती धोती रह गई, मूँह ते मक्खी बेह (5) गई | 

सजधज के तैथ्यार हुई, और मह पर मकखी वेठ गई । (सब तेय्यारी बेकार गई । ) 
She was ready washed and brushed up, but a fly descended on her 
face. ( Everything was frustrated. ) 


*२ 


नीवी खेती ते उच्चा साक, जदा टगे तदा तारे ] र 
नीची खेती और उच्च पदस्थ संबंधी, जब ज़रूरत पड़ तब काम आवे । 
A low lying land and a relation in a high position are always fruitful. 


नू दा खादा ते काडे दा लेआा बिरथा नहीं जान्दा । 

बहू का खाया और बछड़े ने पीया ( दूध ) वृथा नहीं जाता। 

Anything eaten by the caughter-in-law and ( the milk ) sucked by 
the calf does not go waste, 


नूहां पुत्ता नूं ले गईआं, घीआनू छे गए होर। 

बुद्दी बुढ्डा इओ बैठे जिवे सन उप्पर चोर | ; 

बहुएँ बच्चों को ले गई, जवाई लडकीयो को ले गए, बूढाबूढ़ी संध के सामने चोर की 
तरह बेठी रही । 

The daughters-in-law took away the sons, the sons-in-law took 
away the daughters. The old couple sat like a thief near the hole, 


नेकी कर ते खूह विच पा | 
RR पॉस 
अच्छा काम कर और कुए मे डाळ | ( भूल | ) 
Do good ( to some one ) and throw it in the well. (i. €. forget it ) 


नो नकद तेरा उधार । 
नौ नगद, तेरह उधार (से अच्छा )। 
Nine in cash is better than thirteen on credit. 


पर अधीन सुपने सुख नाहीं । 
पराधीन को सपनें में भी सुख नहीं | 
In servitude one can not get pleasure even in dreams 


३८० 


हि. अ. 
६.7. 


भारतीय फहावत संग्रह 


परहथ्थीं बणज, स्नेही खेती, बिन बेखे देवे बेटी, भनाज पुराणा दव्ये खेती - ए चारे वेखे 
डब दे छेती | 

दूसरों के हाथों व्यापार, संदेश भेजकर खेती, लड्वा देखे बिना कन्यादान (शादी ) 
खेत में पुराना बीज बोना,-ये चारों बातें विनाशकारी होती ह । 

Trading through others, farming through messages to the labourers, 
giving ones daughter in marriage without seeing the bride-groom, 
sowing old seed in the field,—these four things are ruinous, 


पराइ हांसी गुड़ो मिठठी | 
दुसरो का हँसी मजाक गुड से मीठा | 
Jokes at the cost of others are sweeter than jaggery. 


पराए पेरी कोह वी कदमां जितने जापदे हनू । 

परायों के पेरोंसे कोस भी एक कदमसे छोटे लगते हे. । 

When others have to cover the distance, miles seem smaller than 
steps. 


पराए सिर मोहला कपाह नालो वी होला | 
पराए सिर पर ओखली गिरे तो वह कपास से हल्की । 
When mortar falls on other’s head, it seems lighter than cotton, 


पछे रिजक न रख दे, पंछी ते दरवेश । 
पंछी और फकीर अपने पास खाद्य ( गुज़ारे का सामान ) नहीं रखते | 
The birds and faqirs never keep provisions with them. 


पाणी पीओ पुणके, बी पाओ चुणके | 
पानी छान के पीओ, चुन के बीज बोओ। 
Drink water only after straining and sow seed only after selection. 


पातशाहां दे मामले दरियांवां दे फेर | 
बादशाह के ब्यवहार नदियों के समान उलक्े हुए | 
The emperors affairs have perplexities like the net work of river 


पिंड बज्जा ना ते उचक्के पहेळां आ गए | 
गाव बसा ही नहीं कि उचबके पहले ही आ गये | 
The village is not yet built and thieves are already roaming. 


पुत कपुत हुंदे हन्‌» मापे कमापे नहीं हुंदे । 
पुत कपुत होता हे, पर पिता कुपिता नहीं होता | 
The sons may turn unworthy, but fathers do not become 50. 


पुन दी गऊ दे दन्द कोण वेखदा हे | 
दान में मिली गाय के दात कोन देखता हे | 
Who counts the teeth of a cow bestowed in alms, 


पैर कुहाड़ा मारिक्षा गाफिल्‌ पणे हाथ । 
बेहोशी में अपने पेर पर कुल्हाड़ी मारी । 


He has struck the axe on his own feet unawares. 
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पैसा सो जो होवे गंठ, विद्या सो जो होत्रे कंठ । 

गांठ में हो सो पेसा; कंठ में हो सो विद्या | 

Money should be on one’s person and knowledge by heart. 
बकरी दुध तां देन्दी ह, पर मेंगणा पा के । 

बकरी दूध देती है, पर मेंगनी डाल के | 

The sheep has given milk, but after putting dung in it. 


बकरे दी माँ कदतक सैर मुनावेगी | 
बकरे की मां कबतक खेर मनाएगी ? 
How long can the mother of a goat wish him well ? 


बन्दा कहे दन गया, उमर कटेंदी जाय । 

आदमी कहे दिन क्या गया उमर कट गई | 

The man says that the day has passed, but it is his life that has 
been shortened ( by a day ). 


बहोती डुमनी ढड़ नही वजटी | 
बड़े ढोल की आवाज छोटी | बड़े ढोल से अच्छी आवाज नहीं निकलती । 
A big drum does not produce good sound. 


वाबळ मेरे चोला दित्ता साह वां ते पारे | 
वापने चोगा दिया, साँस लेते फट गया | 
My father gave me a gown which burst while breathing. 


बारां विच्चों दो गए बाकी कुझ ना रह्यां | 

बारह में से दो गए ( बारीश न हुआ ) तो सालभर उपज नहीं आएगी | 

If two ( months of monsoon ) cut of tweleve go dry, there will be 
no harvest for the year. 


> 
बारां साळां पिच्छा रूड़ी दी वि सूणी जान्दी हे | 


बारह वर्षो में घूरा भी तो बढ़ता हे | 
Even a dunghill prospers after twelve years. 


बिगानी मझ दा हवाना वड्डा जापदा ए | 
दूसरे की भेस का थन बड़ा लगता हं | 
The udder cf others she-buffalo appears large. 


बिन मांगे मोती मिलन, मंगे मिले न भिख | 

बिना माँगे मिले मोती, माँगे मिले न भीख । 

Those who 6० not ask for, may get pearls; but those who beg, may 
not get even alms. 


बुढ्ढा ना मरे ना संझा देवे | 
न बूढ़ा मरे न खठिया खाली करे। 
The old man neither dies nor gives up his bed. 


बूरी होवे मझ ते मक्खण रोलना, ए देवे कर्तार तां फिर की बोलना । 

मक्खन देनेबाली भूरी भंस हो, तो भगवान से और क्या माँगना ? 

A brown buffalo and yielding abundant butter | What more one 
wants, when God gives this. 


भारतीय कहावत संग्रह 


बहे भाई जंझ, विक्षो कुडी दे कन | न 

द्रवार्श पर बारात आड आर अब कान छद॒न को चली । 

The marriage party has arrived at the door and now she is asking 
for piercing the ears of the bride, 


बेडी दा पूर त्रिंजण दीआं कुड़िमं सबब नाळ हूण कठिठआां। 

नाँव के यात्री और त्रिजण की लड़कियाँ बहुत मुह्किळसे ( फिर से ) मिळती 

The batch which sails in the same boat and the damsels who get 
together ॥ a spinning bee meet again perchance. 


बोण बीज बबूल दे, अम्ब कित्थाऊँ खाए | 
यदि बबूल के बीज बोए, तो आम कद्दासे खाए | 
If you sow acacias, how can you get mangoes to eat. 


बोह पुत्री कुछ सेहणा, बोह मीह कण घट | 
बहुत ळड़कियों से कुलनाश; बहुत वर्षा से कम फूसल | 
More daughters ruin the family; excessive rain less grain. 


भठ प्या सोना, जेड़ा कन नू खावे | 
< : 
लानत ह उस सीन पर जा कान खा जाय | 
What good are golden earings, if they lacerate your ears. 


सुक्खा सो सुक्खा | 
भूला सो क्रोधी । 
The hungry man is an angry man. 


झुर गए रागरंग, सुळ गईँआं यकड़िआं, तिन गल्ला यार्‌ रादिआं, छूण, तेल, ळकाड़िआं | 
भूल गए रागरंग ( रंगरलियाँ ) भूल गए बतिऑ | 

तीन बाते याद रहीं, नमक, तेल ओर लकडिऑ | 

He has forgotten festivities and amusement; he has no time even 
for gossips. He has now only three things in mind, salt, oil and fuel. 


भेडा, दमे खेड़ां। 
~ ~ 
बकरी पालो, मोज करो | 
To keep sheep is to roll in wealth. 


भेण घर भाई, ते सावरे घर जँवाई । 

बहन के घर भाईने और ससुर के घर दामात ने ( अधिक समय नहीं रहना चाहिये । ) 
A brother in sister's house, and in the father-in—law’s house son-in- 
law. ( should not stay long ). 


सडा ढग्गा खससा नू खाए, मवदा कुत्ता खसमा गार्ह | 

खराब बेल मालिक को खाए, बुरा कुत्ता मालिक को लजाए | 

A bad bullock who does not work well, ruins the owner. A bad dog 
brings shame to his master. 


मंगण गए सो मर गए, मरे सो संगण जाय । 

माँगने गये सो मर गये, मरे सो माँगने जाए । 

One who goes to beg is as good as dead, when one is as gocd as 
dead, who begs. व 
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मन्नू साडी दात्री, असी मन्नू दे सोए, जाँ जो मन्नू वहुदा दृणे चूणे होए । 

मन हमारा दसुआ, हम उस क खत; जितना भी वह काटता ह, हम दुगन चागुन 
होते जाते हं | 

The ' Manu? is our sickle and we are crops for him to mow. The 
more he cuts us, the more we grow. 


मर्द दी माया वृक्ष दी छाया नाळ ही जान्दी हे | 

पुरुष की माया ( अजित धन) और वृक्ष की छाया साथ ही जाती है | 

The man’s procurements are like the shade of a tree, which only 
goes vith the tree. 


मां दा पेट, कुमिआर दा आवा, कोई काळा कोई चिट्टा | 

माँ का पेट, कुम्हार का आवा, काई काळा कोई गोरा ( जनमता हे । ) 

The mother’s womb is like a potter's kiln, some get white colour 
others are black. 


~ 
I 
दि 
२ 


मां मर गया पाह दं पाळ. था दा ना निहाली | 
माँ मर गई पोष की ठंड़ी से ओर पुत्री का नाम * सुस्थिती * | 
The mother died of severe co!d and the daughter's name is Nihali. 


मा फिरे फोसी फोसी, थी गहीरे मण से । 
~ शि ~ > >> = जू 
माँ भिरे भूखी प्यासी, ओर बंटी ब्रह्मभोज दे रही हे | 
The mother roams hungry, and the daughter feasts the Brahmins. 


मामा गवाह भेंड़ा आपणीझां | 
मामा गवाह तो भेड़े अपनी | 
॥ the maternal uncle is a witness the flock of sheep is our’s. 


मियाँ ब्रिबि राज्ञी की करेगा काज़ी | 
मियाँ बीबी राजी तो क्या करे काजी | 
When the husband and wife agree, what will the Qazi do ? 


माह पादआ काल नहीं सिजाणे बेठिआ विगाड नहीं । 

बारिश हो तो अकाल नहीं होगा, सप्राना पथप्रदशन करे तो कुछ बुरा नहीं होगा | 

If it rains, there will be no famine. When a wiseman guides you, 
nothing will go wrong. 


सुगलों गोरा सो कोढा | 
मुगल से गोरा सो कोढ़ी । 
One is whiter than Mughal is a patient of leucoderma, 


मुदा बोले तां खफ्फण फाड़े । 
मुदा बोले तो कफून फाड़ दे। 
The corpse speaks and bursts the shroud. 


सुळ बकरी ते उठ झुगा | 
बकरी खरीदता हे ऊपर से ऊॅट ( विनामूल्य ) मागता हे | 
Buys a goat and asks a camel into the bargain 


भारतीय कहावत संग्रह 


सह खावे तां भखीआं शरमाण | 
मह खाए ओर आंखें शरमाती हे | 
The mouth eats and the eyes feel ashamed. 


मह ते वधर, ते खेडण दी सदर । 
चेहरे पर झुरिया और खेलने की इच्छा | ( बेहुदा शोक ) 
Wrinkles on her face and she wishes to play 


मृंह मंगिकषां मात जे थीवे, तां टुखिआ इक ना जीवे | 

मांगने से मोत आती तो एक भी दुखिया जीवित ना रहता । 

Had one died by ‘inviting death upon himself, there would not 
have been a single distressed person alive, 


मुंह विच दंद्‌ नहीं दांतण लोहे दी । 
मह म नहा दात आर दतान लोह का। 
No teeth in the mouth and an iron brush for cleansing 


मोया लग्गा केढे, जिऊंदा लग्गा धन्दे | 

मरे को चिता पर चढ़ाया ओर जीवित लोग अपने काम में लग गए | 

The last ceremony of the dead was performed and the mourners 
became busy with their engagements. 


रख देह, खा खेह, डोळ रत खा भत्‌। हे 
आराम कर और मिट्टी खा, खून बद्दा ( काम कर) ओर चावल खा | 
Toil less and eat dust, work hard and eat pudding. 


रन्‌ तमाकू ठिकणी, राजा रिइवतखोर | पुत्तर पालिआ लाड़छा तिल्नं तरट्टी चोड़ | 

तमाकू खानेवाली ओर छींकनी सुंघनेवाली औरत, रिइवतलोर राजा और अधिक 
लाइला बेटा-तीनों खराब | 

A woman who eats tobacco, a ruler who takes bribes, a spoiled 
son, these three are utterly bad. 


राजा बाबळ कदे न निवि, धिम झाण निवाया | 

राजा बात्रळ ( पिता ) कभी न झुका, ( परन्तु ) बेटियों के कारन झुकना पडा | 

Dear father never bowed, but he had to bend because of his 
daughters. 


राजे दा सिरोपा धोबी दा विछोणा । 
राजा का ळबादा ( पोशाक ) धोबी का बिछाना | 
The king's robe of honour is washerman's bedding. 


राणी आपणे पेर घोदी, गोडी नहीं बण जांदी । 
रानी अपने पेर धोती है तो नौकरानी नहीं बनती | 
If the queen washes her own feet she does'nt become a maid. 


रोग दा मूळ खांसी, लडाई दा मूळ हांसी । 
रोग का मूल खासी, झगड़े का मल हँसी | 
The progenitor of the disease is the cough, 


the progenitor of a 
quarrel is the laughter. 
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रोगी दा खादा करजई दा कमाया किसे कम न आया | 
रोगी का खाया और देनदार का कमाया काम नहीं आता | 
A sick man's food and a debtor's earnings are gone waste. 


लंडे ते काणे दी इक रग बघ होन्डी हे । 
ळंगड़े को आर्‌ काने को एक अतिरिक्त नस होती हे | 
A lame and a one eyed man has one extra vein. 


लेखा चा कर नाळ शाहा दे मत कुछ देणा आवे | 

साहूकार रे दिसाब ना कर, कहीं कुछ देना न निकले | 

Do not reckon accounts with money —lender for fear you find your- 
self on the debit side, 


लेखा मा थी दा बक्षीश् छख टके दी | 

मा और बेटी का दिशा और बखुशीश छाल रुपयों की | 

The mother and daughter have to square their accounts, even 
though the presents may be given worth a Jac. 


लेला लिहांदा उननूं खा गया कपाह । 
ऊन के लिए मंमना बड़ा किया, वह कपास ही खा गया । 
He had reared the lamb for shearing, but it grazed the cotton plant, 


लेंण दा शाह, देण दा दिवालीआ | 

लेते वख्त साहुकार, देते वस्त दीवाल्या । 

When he takes loan, he is a banker, but when it comes to repaying, 
he is a bankrupt. 


लोभ पांप दा सूल हे ] 
लोभ पाप का मूल हे | 
covetousness is the root of sin, 


[र दी सन्नी कदे पाणी विच कडे अग विच। 
छुहार की सैंड़सी कभी पानी में कभी आग म! 
(Like) the pliers of a black smith, now in the water, now in the fire, 


बगदे दरिया विच हथ धो लो | 

बहते नदी में हाथ धो लेना। 

Get your hands washed while the river flows. 
वडे सिरांडिआं वड़्िआं पीड़ा | 


जितना बड़ा सिर उतना बड़ा सिरदद | 
Bigger the head, more the headache. 


वसिए शहर, भावें झुग्गी होवे | खाइए कणक, भावे झुग्गी होत्रे । 

झोपड़ी में रहना पड़े तब भी शहर में रहिये; चाहे भूसा हुआ हो, तव भी गेहूँ खाइ 
Live in a city, even though you have there only a thatched hut; eat 
wheat even though it may be worm ridden. 


वसिए शहर, भावे होवे कहर । 
आतंक भी छाए तो भी शहर मे रहिए | 
Live in a city even if there is a deluge or a holocaust. 


भा, क. सं. ३....२५ 


भारतीय कहावत संग्रह 


वाही दे हक झोटा, लहूण दे हक खोता । 
खेती के लिये भ॑सा, लादने के लिये गधा अच्छा | 
A male buffalo Is good for farming; a donkey is good for loading, 


वाही पातशाही, हट्टी राणी, होर कार सब नर्कनिशाणी | 

खेती बादशाही है, दूकानदारी ( व्यापार ) रानी हे, बाकी सब धंदे नरक हैं। (उन में 
बरकत नहीं। ) 

Farming is like monarchy, business is a queen, all other professions 
will not improve one’s lot. ( they will put you in hell, ) 


वेखिए उठ किस करवट बेठदा है | . 
wy ७८” रि ~ > 
देखें ऊंट किस करवट ( तरफ ) बैठता है | 
Let us see on which side the camel sits, 


वेळे दी निमाज़ छुवेले दीआं रकरां | 

समय पर किया तो नमाज्‌ ( प्रार्थना ) नहीं तो ( घुटनों का जमीन से ) टकराना | 
Done at the right time, it is a prayer; at the wrong time it is meer 
knocking ( of the knees against the ground. ) 


वेहा नहीं कीता पर जंझा तां गए हां | हे 
मेने ब्याह नहीं किया पर बारात में तो गया हूँ । 


Though | myself am not married, | have often joined the marriage 
procession. 


शहर पेआ नहीं ते उचक्के पेला आ छ्डोते | हट 
शहर अभी बसाही नहीं तो उचकके वही पहुँच गये | 
The town is not yet inhabited and the thieves are already there, 


शेर भुक्खा रहेसी पर धाह ना चरसी | 
शेर भूखा रहेगा, पर घास नहीं खाएगा | 
A lion will remain hungry but will not nibble grass, 


शेरा खा न खा मूँह लाळ | 
शर ( मांस) खाए न खाए, उसका मह लाळ | 


Tiger may or may not eat meat, but hls mouth is considered red 
with blood, 


सखी नालों झुम भला, जो तुरत देवे जवाब | हु 
दानी से कंजूस अच्छा जो तुरन्त जवाब देता हे | 
A miser Is better than a liberal, as he instantly refuses (a thing). 


सज्नण छड़ीए रंग सिओं फिर वी आवे काम । 

दोस्त से दोस्ती भी बड़े ढंगसे तोड़नी चाहिये, फिर कभी काम आएगा | 

One should break away from a friend in a colourful way, he might 
prove useful some day. 


सुप नू सप छड़े विद्दो किस नू चड़े। _ 
साप से साप लड़े तो विष किस को चढ़े। 
When a snake fights with another snake, which one will be poisoned. 
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सरहान्दी सो पवान्दी सो लेक विचकार ही होवेगा | 

पलंग पर सिर इस ओर करे या उस ओर - कमर तो बीच में ही रहेगी | 

One may sleep head-way or foot-way of a bedstead, the loin 
remains in the middle. 


साई दे मनभाणी, ते काणी बी राणी | 
पति को पसंद तो कानी भी रानी | 
If cherished by her husband even a one eyed lady is a queen. 


साई बाजो माळ दुहाला, हथ ना फेरे कोई । 

मालिक के बिना पश दुबी, कोई उनकी पीठ पर हाथ नहीं फेरता | 

Without their master, the cattle are miserable and no one rubs 
them with affection, ५ 


साई बाझो सोण धरहाइयां । 

मालिक देखभाल न करे तो पशु बारिश में भी तरसे रहेंगे। 

Without there master’s care, the cattle remain thirsty even in 
rainy season, 


सारा जान्दा वेखिए अध्या देइ बंड | 
सारा दी जाता हो, तो आधा छोड़ दीजिए | 
When total loss is impending, it is better to give up half. 


सारी रात रोन्दी रही, मोया इक बि ना | 
सारी रात रोती रही, एक भी न मरा | 
She passed the whole night in mourning, when none had died. 


सावण दे जस्मे नू हरिआ ही हारिआ दिसदा है | 
~ _ > ऐप 
सावन में जन्मे को हरा ही हरा दीखता हे | 
One who is born in Shravan sees everything green. 


सिधा राह ना छोड़िए भावें होवे दूर । 
चाहे कितना भी दूर हो, सीधा रास्ता मत छोड़िए | 
Dont desert the highway for a short cut. 


सिंधी उंगली घिओ नहीं निकरदा | 
सीधी ऊँगलीसे घी नहीं निकलता | 
Ghee can not be taken out by a straight finger, 


सिपाही दी रन छुएं दे पज रोवे | 

सिपाही की पत्नी धु के बहाने रोते । 

The soldier's wife weeps under the pretence of smoke, 
सियाणा कां विठ ते डिग दा है । 


~ जड 
सयाना कोआ मल पर ही झपकता हृ | 
A clever crow falls on ordure. 


सिर ते नहीं छुण्डा हाथी फिरे लुण्डा | 
सिर पे माहबत नहीं तो हाथी निरंकुश भटकता है । 
No master at the head and the elephant roams unchecked. 


भारतीय फहावत संग्रह 


सिर वड्डे सरदारां दे, पेट वड्डे कुमिभारां दे पैर वड्डे गँवारां दे । 
सरदारों के ( सिवखों के ) सिर मोटे, कुम्हारों के पेट मोटे और देद्दातिओं के पॉव 
मोठे होते हं | 


Sardars ( Sikhs ) have bigger heads; potters have big bellies ang 
rustics have long feet. 


सिरों परों नंगे हां, जहान नालो चंगे हां । 
हि दि ~ सि ~ पु 
नखशिखान्त विवस्र हे और दुनियासे हाळ अच्छा हे | 
Naked from head to foot and he is better than the whole world, 


सुत्ते दा मूह चुम्मणा ना मां राजी ना बच्चा | 
सोए बच्चे का मुह चुमनेसे न माँ खुश न बालक | 


By kissing the face of a sleeping child, neither the mother nor the 
child Is pleased 


सुपन्यां तं सुल्तान है उत्तम तेरी जात । 

से वर्‍्यांदे बिछड़े भाण मिळावे रात | 4; 

ओ सपना तुं सुलतान दै, तेरी जात उत्तम है | सँकडों वर्षों के बिछुड़े हुओं को त॑ रात 
में मिला देता है। 

0 dream | you are resourceful like a monarch. Verily you belong 


to ahigh caste. You bring together persons having been separated 
from each other for hundred years, during the night, 


सोने रुप्पे लही अंत छुमिआरी सद्दी | ® 

सोने रुपे से लदी क्यों न हो, उसे आखिर कुम्हारन ही कहते हें | 

Though she is laden with gold and silver they still call her 
potteress. 


हट्‌ किराए, दम्म बिभाजी, उस भडए दी पूरी बाजी | 
जिस की दूकान किराये की और कर्जका ( व्याजी) मूलधन हो, उस कम्बख्त का 
सत्यानाश होगा | 


Having a shop on rent and capital on interest, that wretched one 
will soon be ruined, 


हद्द किराड्‌ जंगल भधिआड्‌ । 
दूकान में किराड़ और जंगल में भेड़िया ( भयावह ) | 
A Kirar is as fierce in his shop as a wolf in the jungle. 


हस्थ पुराणे खोसड़े बसन्ता होरी भाण ने | हर 
देखो, पुरानी जूतियाँ हाथ में लिए बसन्त आया हे 
Lol!‘ Basant’ came back with his old shoes in hand. 


हत्थ हिलाए बिना सूंह विच रोटी नहीं पैंन्दी । 
हाथ हिलाए बिना मुह में रोटी नहीं पड़ती। 
No food will reach the mouth unless the hand co-operates. 


हत्यां भाज करारिणां वेरी मित न होवे । 
हाथों से जोरदार प्रहार करने पर वेरी मित्र नहीं होता | 
The enemy will not become friend even if you strike him severely: 
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हव्थी मेहंदी, परी मेहंदी, भपणे मेणे दूजा नूं दंदी । 

[थ पर मेहंदी, पाँव पर मेहंदी, अपने ताने दूसरों को देती हे । ( दूसरों की निन्दा 
करती हे । ) 
She has ' mehendi’ on her hands anf mehenJi? on her feet, she 
gives the taunts, due to herself, to others, 


हत्थो हत्य निवेड़ा झगड़ा ना झेड़ा | 

हाथों दाथ हिसाब चुकाया तो झगड़ा बलेड़ा नहीं होता | 

Square the accounts expediously, there will never be scuffle or 
argument. 


हळ राजा, हट्टी राणी, होर सब कम दोजख दी निशाणी | 

हल ( खेती ) राजा, व्यापार रानी, बाकी सब काम नरक में छे जाएंगे | 

Plough ( farming ) is the king, shop (business ) is the queen, In all 
other pursuits one’s lot remains miserable, 


हाकम दे भग्गा ते घोडे दे पिच्छा नहीं लंघणा चाहेदा | 

शासक के आगे और घोड के पीछे मत रहिये । 

One should not pass in front of an administrator or from the rear 
of a horse. 


हाथा दे पर बेच सब दं पर | 

हाथी के पाँव में सब के पाँव | 

In the foot step of an elephant, everybody else’s foot step is 
included, 


हिंग रगे ना फटकडी रंग चोखा कराए | 

हींग लगे न फिटकरी, रंग चोखा आए | 

Neither asafoetica nor alum is used for dyeing, but it takes the 
fast colour. 


हीले रिज्ञक बहाने मोत | 

~ ~ रक न्य ~ > 

दोलत मेहनत से आती हे, मोत किसी बहाने आती दे । 

Earning must have some means as the death must have a pretext. 


हेठों भेड़ दा खुरा, उत्तो बाई ( २२ ) रंग | 
भेड़ के पाँबतले खर, और ऊपर बाईस रंग। ( कई रंग की ऊन। ) 
Sheep has hoofs down below, but has colourful ( wool) above. 


होर नूं होरी दा, अन्ने नूं ढंगोरी दा । 

औरों को और (काम की चिन्ता ); अंधे को अपनी लाठी की | 

All others are after something else but the blind man is concerned 
about his stick. 


होला भार ते साथ दे सोरे ( मराठी - म्होरं ) 
हलका बोझ और काफिले के आगे। 
A small load and leader of the caravan, 


के 


भारतीय कहावत संग्रह 


क्षराज्ये बामुन बेगार । 
अंधेर नगरी ( कुशासन में ) ब्राह्मण बेंगार | 
Where there is anarchy, even a brahmin is forced to labour. 


झळक्ष्सीर हारेर बाजनाइ सार | 
अभागे ( टूटे ) बाजार में बाजे ही सार | 
(No amount of crum-beating would popularize a bazar that has 


fallen out of pepople’s liking.) Drums are by far the best part ina 
broken bazar, 


अल्प धने महाजनी करे, खातक थाकते महाजन सरे । 

कम पूँजी में साहुकारी करे तो उसके देनादार तरबकी करे और साहुकार मरे | 
The money lender who does business on small capital investment 
would soon come to grief and his debtors wouid prosper. 


अल्प मारे कांदे बोंदी, अल्प बोझाय फाटे चोदि । 

थोड़ी मार से बांदी रोती है | थोड़े बोझ से सिर फटता हे । ( वास्तव में बांदी बहुत 
मार खाने की आदी होती है और सिर भारी बोझ ढोता रदता दै । ) 

A slave girl (accustomed to heavy beatirgs) cries on slight 
beating, the crown of one’s head (accustomed to bear heavy 
burdens ) breaks down when heaped with little luggage . (strange) 


अल्प शोके कातर, अधिक शोके पाथर । 
थौड़े दुःख से दुःखी, अधिक दुःख से पत्थर ( संवेदनाहीन )। 
Little sorrow brings tears, deep grief benumbs like a stone. 


अशथ केरे बसत करि, सतीन केटे भाळता परि | > 

( बद्‌ आदमी ) अपने निवास के लिए पीपल भी काटता हे । सात को काटकर उसके 
खून से अलता ल्याने में भी सौतिन नहीं हिचकती | 

Cutting the sacred । Asvattha’ tree to makaa house and to cuta 
co-wife to colour the feet. 


अज्ञाने करे पाप ज्ञान हले हरे, सज्ञाने करे पाप संगे संगे फेरे | 

अनजाने किए पाप से बचने का रास्ता है, लेकिन जानबूझकर किया पाप हमेशा साथ 
रहता है । 

A sin committed unknowingly can be expiated when the knowle- 
dge comes: a sin committed knowingly Will, however be constantly 
moving with the sinner. 


अज्ञानेर पाप ज्ञाने जाय, ज्ञानेर पाप तीथे जाय, तीर्थेर पाप मलेओ जाय ना | 

ज्ञान होने पर अनजाने में किया पाप क्षम्य है, जानबूझकर किए पाप का तीर्थं जाने पर 
क्षय हो जाता है, लेकिन तीथे में किया गया पाप मरकर भी नहीं धुलता | 

A sin committed unknowingly, can be expiated when knowledge 
comes; a sin committed knowingly can be explated at a Holy place; 
but a sin committed ata Holy place iwill not be wiped out even 
by death. 
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आंगारेरओं दोष, कामारेरओ दोष | 

अंगार का भी दोष, लुद्दार का भी दोष | 

Both the fire as well as the blacksmith deserve the blame ( for 
bad pots, ) 


झाँचले सोना धाकले बचने देखा जाय । 
पास में सोना हो तो बातों से पता लगता हे | 
Manners reveal the possession of gold. 


झॉधारे आसे जोत्साय या ( जा ) य, तार नरक हाते हाते पाय | 

अंधेरे म आता हे, चाँदनी म॑ जाता है » दाधा हाथ नरक पाता हं | 

who comes at night and leaves with moonlight, will soon suffer the 
Helis plight. 


क्षाकाळ गला सुकाळ पुला, खय काडाळर कोप 
एखन कि बले पाळावे बोनपो दिये मासीर दोष । 
व काल के दिन बीत गए | अब अच्छा वक्‍त आ गया 
अब मोसी को दोष देकर भानजे कहाँ भागोगे १ 

The famine, when one consumed even the stones in a jack-fruit, 
is over; good times are here; ncw what bad names you would give 
your aunt and slip away, oh nephew ? 


आकाशे गेरण ळागेळ सबाइ देखे | श्‌ 
आकाश में ग्रहण लगने पर सभी को दिखाई देता हे | 
An eclipse in the sky is a sight for everyone. 


जाकेले मानुष बन्दी, जाले बन्दी माछ; 

सरीर काठे पुरुष बन्दी, छाले बन्दी गाछ । 

अकाल ने आदमी को बन्दी बना रखा ह और जाळ ने मछली को, नारी न पुरुष को 
बन्दी बना दिया ओर छाल ने वक्ष को | 

The humans are humbled by wit; tke fish is in a net their end 
meet, Adam dances to Eve’s sound and every tree is by bark 
bound. 


आग-नाङ्छा ये ( जे दिके या ( जा ) य, पाछ-नाइला सेदिके या ( जा )य | 
आगे का हलवाछा जिधर जाता है, पीछेवाला भी ठीक उधर जाता हे | 
Where the front ploughman goes, there the rear one follows. 


आगुनेर काछे घि, पुरुषेर काछे खी | मन 
आग के पास घी और पुरुष के पास स्त्री | ( होने पर अनिष्ट अवश्यम्भावी है । ) 
Fire near the ghee, so She and He. 


आगे आपन सामाळ करो, शेषे परके गिये धरो | 
पहले खुद को सम्हालो, तब दूसरे की चिता करो । 
First take care of yourself, and then go to someone’s help. 


आगे दाम परे काम । 
पहले दाम, पीछे काम । 
First reward, service afterwards. 
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झागे देय ना एकट दुध, परे देय गाह-बाछु 5 
पहले थोड़ासा दूध भी नहीं देता, बाद में गाय ओर बछड़ा दोनों देता ह | 
Hesitating to give milk first and then gift away the cow with a calf 


आगेर भेड़े भाछाड़ खाय, पाछेर भेड़े पालिये जाय | 
आगोत्राला ठोकर खाए, पीछेवाळा भाग जाए | ( आगेवाले को मुश्किल 
पीछेवाला होशियार हो जाता हे । ) 


When the fool in front tumbles down, those behind take to their 
heels. 


म देखकर 


झाचारे कड़ा, विचारे एड़ा | 

आचार में कमंठ पर विचारों मं ढीला | 

One very rigid in observing the rules of behaviour (as enjoined in 
the shastras), but (at the same time) not having a good thinking. 
आज करते पारो या ( जा ), काळकेर तरे रेखो ना ता | 

जो करना हे आज कर लो, कल पर मत छोड़ो | 

Don’t put off till to-morrow what ycu can co to-day. 


झाज खेमे नेड़ा नाचे, काळकेर गोविन्द लाळे । 

आज खाने पर बैरागी नाचता हे कल का भगवान देखेगा । ( आज है तब मोज 
खा पी लो, बाद में भगवान देखेंगे । ) 

The mendicant dances after this day’s meal, God Govinda shall 
provide for the morrow, he feels. 


से 


आज बेने, काळ पोद्दार । 
आज बनिया, कल साहूकार | 
A grocer to-day, a merchant to-morrow. 


झाज राजा, काळ भिखारी-जॉक करे नाओ दिन हु-चारि | 
आज का राजा कल भिखारी हो सकता हे, इस लिए दो-चार दिन मोज कर लो | 


A prince ta-day becomes a beggar to-marrow, so be merry and call 
it a day. 


झड नयने बाँका झुरु, सेजन हय नाटेर गुरु | 

तिरछी नजर, बाँकी चितवन, वह है सब गड़बड़ी का कारन | 

An oblique eye and an eyebrow curved, indicate the principal actor 
(or a crooked man ) 

आडाले राजार माकेओो डाइन बले | 

रानीमा को भी उसके पीछे डाइन बोलते हें | 

Even a Queen mother of an empire, is behind her back called a 
vampire 

आतर भोयाठीर बादी भालो, तबु मेछनीर पद्मिनी नय | 

संद्र मछलीवाली से अत्तरवाले की बाँदी अच्छी। ( क्यों कि बाँदी हे तो क्या हुआ 
उसके शरीर से इत्र का सुबास तो आएगा | खूबसूरत होने पर भी मछलीवाली के बदन 
से मछली की बू आवेगी । ) 
Better to get maidservant of a perfumer than to have a beauty 
queen of the fisher folk 
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आदरे भोजन, कि करे व्यञ्जन ? 

प्रेम से दिए भोजन में व्यञ्जन की क्या ज़रूरत ? 

A meal offered with affection is more than a meal full of dainties. 
झादरेर कला, बाकळओो भाला | 

स्नेंद और प्रेम से भरा हो तो केले का छिलका भी अच्छा | 

A plantain fruit offered with affection is welcome even if it turns 
out to be mere skin without contents. 


आदरेर कुट॒स, खोड़ेर व्यंजन ना-ना करते पाते ढाछन | 

प्रिय अतिथि और केले के डंठर की सब्जी (फिर कया) आग्रह के साथ परोसी जाती है | 
A favourite guest and a dish made of plaintain-tree-stump; inspite 
of his protests he is again and again served. 


दा चच गाधा, मा बच हरामजादा | 
अद्रक बेचन का काम मख का, ओर गड़ बेचने का काम हरामजादों का | 
सूखकर कम हो जाती र गुड़ म चाट की 3 वजन बढ़ जाता हे 
A fool sells the gir ger, a rascal sells the ° gur. '. 


( 
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जादि कडले देवता तुष्ट, आदि कइले मानुष रुष्ट | 

बीती कहने से देवता तुष्ट, बीती कहने से मनुष्ठ रुष्ट | 

Gods are pleased when their past deeds are recited, while men are 
displeased if their past is recalled. 


आध सर चाळ दूय हाटुभर पाना, बाप पुत सला क र पेये छे राडुना | 

बाप और बेंटे ने सोच विचार कर के रसोइया लाया जो आधा सेर चावल में घड़ाभर 
पानी उंड़ेल दे | ( व्यंग ) 

Father and son after full consideration got such a cook who pours 
a potful of water to boil just half—a—seer of rice. 


आघ सेर हिसेत्रे ठिके, तार तामाक आर टिके | र 

आधा सेर के हिसाव में नोकर रका, उसको चाहिए और तमाकू ओर कोयला | (चिलम) 
A labourer fixed on half a seer of rice per day, still wants tobacco 
and charcoal in addition. 


आनागोना, हासि-भालो नयगो मासी | S 

रोज रोज आना जाना और हँसी, अच्छी नहीं मौसी । 

Frequent comings and goings and laughter, these are not good, 
oh girl ! 


भानाडिर घोड़ा निये अपरेते चढ़े, धनवान केने बह, ज्ञानबान पड़े | 

अनाड़ी घोड़ा खरीदता हे, उस पर ओर कोई चढता हे | धनवान किताबें खरीदते हे, 
ज्ञानी पढ़ते हूँ । 

The fool pays for the horse and some one else rides it; the rich 
man purchases the books while the wise man reads them. 


आपन दोषे डुबळो तरी, परेर घाड़े दोषेर झुडि । 

अपनी गळती से नाव डबी, दूसरों पर पोते दोष। 

though the boat was sunk due to his own faults, he attributes lots 
of faults tQ others. 
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भापनार कामार, क्षापनार खॉडा,-जेखाने पडावे सेखानेइ पड़ा | 
अपना कसाई, अपना छुरा, जहाँ कहें, वहाँ मारे | 
The butcher ( who traditionally performs the sacrificial slaughter ) 


is at your command and the knife belongs to you, so wherever you 
choose there only will it fall 


आपनार पाँजि परके दिये, देवज्ञ बेडाय माथाय हात दिये । 
अपना पंचांग दूसरे को देकर ज्योतिषी माथे पर हाथ रखकर मारे मारे घुग रहा है। 
Having given his own almanac to some one else 


, the astrologer is 
( helplessly ) wandering around. 


आपनार पुत परके दिये, देवकी मरे बुक चाप डिये । 
अपना लड़का दूसरे को देकर देवकी छाती पीटकर रोती हे | 


Having given her own son to another, Devaki is dieing beating her 
breasts. 


आपनार मान भापांने राखो, काटा कान चुळ दे ढाको | 

अपनी इज्जत खुद सम्दाले, कटे कान को बालों से ढँक ले । 

One must safeguard one’s own honour, if one has a cropped ear, 
better to cover that side with locks of hair. 


आपनी गेळे घोळ पाय ना, चाकर के पाठाय दूध आनते 
छाछ भी न मिले अगर जाए खुद, नोकर को भेजे लाने दूध | 


Not getting even butter-milk when she goes herself, she sends he 
servant to fetch milk. 


आपनि भाळलो तो जगत्‌ भारो | 
आप भला तो जग भला | 
Good yourself, the whole world is good to you. 


आपनि राधि, आपनि बा, मोर सोयामि खाय, 

पाडापड्शी मागीयुलो, चोख पाकिये चाय | 

मं रांध अपने घर, भरतार मेरा खाए | 

पास पड़ोस की औरतें जलकर मर जाएँ | 

| cook myself, in my house and my dear husband eats, ( hearing 


such happy words ) the eyes of neighbouring haggards go green 
with jealousy. 


आपनि सय ना तुळा एक पोया, परेर माथाय देय दु'मन लोया | 
खद्‌ को सहे ना पाव भर वोझ, पराए, सर दावे मनभर बोझ | 
He himself can not bear, even a quarter load, while he does 


not 
hesitate to impose a load of two maunds on others. 


झाप-रुचि खाना, पर-रूचि पिज्ना | 
अपनी रुचि से खाना और पराई रुचि से पहनना | 
Eat according to your tastes, dress according to the tastes of others 


बोला 


हृ. 


न 


5 


65 
जप 


च्च 


नड 


* अ, 
ET 


£ 


6755 


ह. अ. 


३९७ 


आमरा तिन बोन, आमि, मा आर पदी-पिसी । 

हम दं तीन बहन, मं, माँ ओर बुवा | [ बच्चे की बेतुकी बात | ] 

We are three sisters—myself, mother and paternal aunt. ( A chiid’s 
irrelevant talk, not knowing the relationship or terms denoting 
them, ) 

आम झुखिये आमसी, जळ शुखिये पाक, 

वृद्धा चस्या तपस्विनी, आगुन मरे खाक | 

आम सूखे अमचूर, पानी सू'वे कीचड़, बढ़िया वेश्या तपस्विनी भोर आग जलकर 
खाक होती हृ | 

A mango dried ७९८०॥१$ ’ amsi’, water dried is mud; an old harlot 
becomes a hermit and a spent fire is mere ashes. 


आमार कथा फुराळ, नट गाछाट सुड़ाळ | 

मेरी बात खतम, नो पेड़ कट पड़े | 

So ends my story, so have been the nine trees cut off. ( The last 
rhyme of old grandmother stories. ) 


आमार आमार चिंडा, तोर केन ए तो माथार किरा ? 

मेरा दहीं मेरा चिड़वा, आप क्‍यों परेशान 

Its my curds | am consuming with my parched rice, why do you 
bother your head about it ? 


आफमार व्यथा उठले जागिये दिषो | 

मुझे प्रसूतिवेदना होने लगे, तो जगा देना | ( नासमझ लड़की माँ से कहती हे। ) 

In case | have pains, ( of delivery), please awaken me. ( An 
ignorant young mother-to-be utters this impossible request; if she 
has pains she would wake up herself, ) 


भाम खाइ “ सोयामी ' र भात, तामार केन गाल हात क 

में खाऊं मेरे पति का भात, तू क्यों गाळ पर रखती हे हाथ ? ( तुमको क्यों आश्चयं 
हो रहा हँ? ) 

| eat the rice at my husband’s expense, why are you surprized ? 
आयी-घर जाओ, भाइ-घर जाओ, काटना केट भात खाझा | 

चाहे दादी माँ के घर जाओ, चाहे भाई के घर जाओ, चरखा कातकर दी खाना मिलेगा । 
You may go to granny’s place or brother's house, if you want your 
daily rice you must spin ( and earn ). 


भायेस लुकाबि, बयेस लुकाबि, गारभाङ्गा कोधाय खुबि ? 

उमर छुपाले, पोपले गाळ कही ले जाएगा ? 

One can hide signs of aging, one can lie about one's age; but how 
can one hide the sunken cheeks ? 


आर कि रक्षा भछे ? ढाके काठि पड़ेछे | 

अत्र क्या रक्षा होगी ? ढोल पर लकड़ी पड़ गयी । 

What is the way out now ? Drum beat has begun. ( In old days, a 
person’s guilt used to 98 proclaimeJ throughout the Village with 
the beating of drums ani once that fateful moment had come, the 
person's loss of fate was complete. ) 
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भाला एळो, डाला एलो सुइ पुतेर मा; पाइक एले, पेयादा एले, मुह केउ ना | 

जब डोली आए ( पुत्र फो ले जाने के लिए) तब कहती है में पुत्र की मेँ। हूँ, पर जब 
( अदालत ) का चपरासी आए तब मं उसकी कोई नहीं । 
When the palanquin comes to fetch her son, she proudly comes 
forward as the mother; but when the peons come (with a summons 


from the court, she denies any relationship) she says’ am 
nobody. ?? 


आाझा मने करेछेन काओ, पाकले खाधेन डाओ | 

कौवा आस ल्याए बेठा है, नारियल पके तो खाऊँ । [ व्यर्थ आशा ] 

The crow is nursing a hope that though not now he will eat this 
coconut when ripe, ( False hope. ) 


आशाय जळ छेचे मरि, रुइ-कातला कि पुँटि धरि | 

बड़ी आशा से मेने पानी छाना हे, न जाने उसमें से अब रुइ कातला जेसी बड़ी मछली 
निकलती हे या परी जसी छोटी 

With great hope the water is baled out of the tank, but who knows 


whether there'd be big fish like Roi and Katla or small fry like 
/ Punti, ? 


आपाढे उत्पत्ति, श्रावणे युवती, भाद्रे पोयाति, आश्विने बुडी, कार्तिक याय (जाय) उड़ि | 
आषाढ म॑ उत्पत्ति, श्रावण में युवति, भादो में गर्भवती, आश्विन में बढि और कार्तिक 
में उड़ी ( इस पहेली का उत्तर हे ' वर्षा ! |) 

The rains ( are like a woman) are born in the month of 'Ashadh’; 
youthful in the month of ' Shravana,’ pregnant in । Bhadra’, old in 
’ Ashwin’ and dead in ' Kartik,’ 


आषाढे ना हरे सुतो, हा सुतो यो सुतो; पोलोते नाहले पुत, हा पुत यो पुत। 

आषाढ मं आगर सूत न कातोगे तो फिर कभी नहीं कात पाओगे। इसी तरह सोलह 
वषे की उम्र तक अगर नारी को पहली संतान नहीं होती तो फिर कभी नहीं होती । 
If you fail to spin enough cotton in the (leisurely month of) 
* Ashadh’ then you have to repent that for the rest of the year; 
similarly if you ( a girl ) don’t beget a son at the age of sixteen, 
then you have to pine for the rest of your life. 


आशिन मासे छुटे पाँठातेओ कड़ि | # 
कवार ( आदिवन ) के महीने में कोढ़ी बकरे के भी बहुत दाम मिलते हें । ( नवरात्र 
में बलि चढ़ाने के लिए । ) 


In the month of Ashwin ( Puja festive season ) even a leprous goat 
will fetch a price. 


आहछादी या(जा)य मरते, तिनजन या(जा)य धरते; 

आ भाहळादी मरिस ना, लोक हासानरा करिस ना | 

मनमौजी मरने जाती हे तो, उसे बचाने के लिए बहुत सारे दौड़ते हें और कहते हैं, 
आओ मनमौजी मरो मत, मरकर खुद को हास्यास्पद न बनाओ | 

When the merry maid wants to die, Many would rush to save her; 
shed be told, ‘' Oh merry maid, con't die and make yourself a 
laughing-stock. 
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इच्छा पुत्रेर मायेर रादर | 

कल्पित पुत्र को माँ का प्यार | 

Bestowing the motherly love and lavish care on a son existing only 
in imagination, 


इतरेर मरण कातरे, डाइनेर मरण चातरे | 

साधारण लोग रोगादि साधारण यातना भोगकर मरते हैं, लेकिन डाइन चौरहें पर 
मरती हे | 

Others die of disease etc. witches and the wicked die in the city 
square ( are publicly hanged. ) 


इये जाने, ब्रिये जाने, पिसूशाशुड़ीर नाम जाने ना । 

यद जाने, वद जाने, पर बुआ-सास का नाम न जाने | 

Knows ०७०५८ everything, but does not know the name of auntie- 
in-law. 


उकीछ आर गाड़िर चाका, तेळ-चर्वि दिये राखा | 
वकील और गाड़ी के पदिये दोनों को हमेशा तेंछसिक्त करके (संतुष्ट) रखना चाहिए 
The consul and the cart-wheel; both need lubricating oil. 


उटेर पेटे जलेर जाळा, तबु तेष्टाय झाळापाल। | 
ऊँट के पेट में पानी का घडा, फिर भी प्यास से मरामरा | 
Camel with water stored in stomach runs thirsty ( in the desert. ) 


उठलो चाइ, तो कटक जाइ | 

सनक चढ़ी तो कटक जाऊँ | 

My mind took fancy and so | go to Cuttack. ( To act on a momen- 
tary impulse. ) 


उठलो वाइ, दिनेक्को धाइ, चरो चाचा मक्का जाइ । 

चढ़ी सनक, अभी चलें, चछो चाचा मक्का चलें । 

Owing to a momentary fancy, ( he says )’'Come, let us go ! Uncle, 
we will go to Mecca ! !? 


उधार देय, बंधु खोयाय । 

उधार देवे, बंधु खोवे | 

Lend and you lose a friend. 

उधोर पिंडी बुधोर घाड़े । 

उधों को किए पिंड, बु्धों को मिले ( जो असली पिता है )। 


Offerings made to the memory of Udho ( by his son ) partially go 
to the account of Budho ( who is the real father ) 


एँठो पाता स्वगे या (जा) य ना | 
iy ४ 
जूठा पत्ता स्मगे नहीं जाता | 
A soiled dish would not go to heaven. 
एंडे गरु घरेर जंजाळ । 


अड्यल साँड़ घर का जंजाळ होता है । 
A young bull is a,liability for the house-holder. 
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पह जाई छिछो मने, तबे सागर बाँधले केन ? 

अगर यही मन में था तो सागर पर सेतू ही क्यों बांधा ! (सीता की राम के प्रति 
उक्ति - सीतात्याग के समय | ) 

IF this was there in your mind, then why did you bridge the ocean? 


( Ref.— Rama's going to Lanka, killing of Ravana and subsequent 
desertion of Sita. ) 


एक कलसी दुधे एक फोटा चोना । 

॥| बह ५. (> हे > >> 
कलसी भर दूध में एक बूंद गोमूत्र ( पडनेपर ) दूध खराब हो जाता है। 
A drop of cow’s urine in a vessel full of milk, 


र 
डे! 


एक कान-काटा गॉयेर पाशा दिये याय ( जाय ); 

दुकान-काटा गॉयेर माझखान दिये याय ( जाय ) | 

एक कान-काटा रास्ते के ( गाँव के ) किनारे किनारे चलता है। ओर जिसके दोनों 
कान कटे हैं वह रास्ते के बीच से चलता हे | 

One-eared person ( is ashamed ani) walks by the road-side, ( in 
such a way that his earless side would not be noticed) but a person 
whose both the ears are cut off ( cannot hide in this manner and) 
walks straight into the middle of the road. 


~ 


एक फिल दिले श? फिल खाय; छुँच चुरि करले कुडुछ हाराय । 

एक घुसा मारे, सी खाए, सूड चुराकर कुदाळ खोए | 

Giving one blow and rezeiving a hundred in return; to steal a needle 
and lose a pick-axe in the process. 


एक गाँयेर कुकर, भिन गोयेर ठाकुर । 
एक गाँव का कुत्ता, दूसरे में देवता | 
A dog of one place is God in another, 


एक गुण दिले दशगुण पाबे | 
एक गुना दो, दस गुना लो | 
Give ameasure and you receive back in ten measures. 


एक घरेर पापे चलिश घर तापे | 
एक घर का पाप, भुगते चालीस घर | 
One house of sin; forty houses sufferin. 


एक छेलेर आश, नदीकुरे वास, - भाबना बारोमास। 
इकलोते बेटे पर भरोसा, नदी के किनारे घर, यह बारह महीने चिता का विषय होते ह | 
Putting all hopes in the only child anj a house by the riverside; 
these cause anxiety all the year round. 


एकजन घरले गान, तो सबाइ घरे तान । 
एक ने गाना शुरू किया तो बाकी सबने तान लगाना शुरू किया | (उसमें शामिल हुए ।) 
When one starts singing, all others join in a chorus. 


एक जाय गाय थाकरे हाडिते होडिते ठोकाठुकि हय | 
एक साथ होने पर बतेन बजते ही ह । 
Two vessels placed together, are bound to strike each other. 


बाइल T ¥o १ 


एक ढोल एक कौशि । 


हिं. अ, एक ढोल और एक कोसा ( कम से कम चाहिए )। 
E.T. A ‘dhol’ (drum) and a’ Kanshi’ (gong) are the minimum 


musical instruments required for an auspicious ceremony. 
एक दिन ब्रि-रुटि, दशादिन दाँत छिरकुटि | 
हिं. अ. एक दिन मालन-रोठी खाना, दस दिन दाँत कुरेदना | 
६, T. Toeat cream and cakes one day and then go on picking the teeth 
for ten days ( without any food at all), 
एक देशेर बुलि, आर देशेर गालि | 
, एक जगह की बोछी, दूसरी जगह की गाळी (होती है )। 
E. T. Common parlance of one region may mean something vulgar in 
another region. 
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एक पागलेर रक्षा नाइ, सात पागलळेर मेला | 
अ, एक पागल के मारे ही परेशान दं, यहाँ तो बहुत सारे पागल आ जुटे हँ । 
T. One lunatic was uncontrollable ani here there are seven of them, 


एक पा जळे, एक पा स्थळे | 
हिं. अ. एक पैर पानी में, एक पेर जमीन पर | 
E. T. One footin water and one on the ground. 


एक पुत पुत नय, एक चोख चोख नय, एक कड़ि कड़ि नय । 
हिं. अ. एक पूत पूत नहीं, एक आँख आँख नहीं, एक कोड़ी कोड़ी नहों। 
E. ॥, A single son is as good as none, a single eye is not an eye,a 
single cowrie is not a cowri. (no money ) 


एक साधे शीत जाय ना | 
हिं. अ. माघ महीना बीत जाने से ठंडी नहीं जाती । 
T. 'Magh’ month is over, but that does not mean the end of winter, 


एक सूरगी क' वार जवाइ हय? 
हिं. अ, एक मुर्गी कितनी बार हलाल हो? 
E. T. How many times can one hen be slaughtered ? 


एक लक्ष पुत्र तोर सवा लक्ष नाति | 
एकं जन ना राखित्र बंश दिते बाति | 
हिं. अ. एक छाल बेटे और सवा लाल पोते पर वंशदीय जलता रखने के लिए एक भी न बचा | 
E. T. A hundred thousand sons and hundred 307 twenty-five tnousand 
grandsons, but not a single soul surviving to keep the lamp of family 
burning, ( Said of Ravana. ) 


एक हाते देओया, एक हाते नेओया | 
हिं. अ. एक हाथ से देना, दूसरे हाथ से लेना। 
E.T. To give with one hand and to take back with another- 


एके गुनगुन, हुये पाठ, तिने गण्डगोल, चारे हाट | 
हिं. अ. एक विद्यार्थी की गुनगुन, दो से पढाई, तीन से गड़बड़ और चार से बाजार | 
E. T. Alone (pupil) murmurs his lessons, two of them do it well, three 
create a confusion and four together make it a market-place, 
भा. क. स... .३-२६ 
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एके चाय, भारे पाय, भांगा नौका दु-हाते बाय । 

एक मांगे बहुत मिले तो डूडी नौका दो हाथों खये । 

Wish for cone thing and get many more things, (then in ecstacy 
behave without any restraint as ) towing the broken boat with 
the hands, 


एके बावा, दुसे बिधी, तिने हय कार्याला | 

एक से बाधा, दो से सुविधा, तीन से कार्यसिद्धि | 

One doing a job faces difficulties; two of them do it better; three 
would mean sure success, 

एखन ना बुझिले बाछा यौवनेर सरे, समये कॉदिते हबे अझोर-झरे | 
अभी नहीं समझे बच्चे; योवन के ज्वार में, 
समय पर रोना पड़ेगा आँसू की बाढ़ में | 
In the prime of youth, my dear, you won’t understand it ( the 
excesses of enjoyment ) but a time will come when you will weep 
and cry, 


एतो राकाइ य( ज )दि ऋण, जार एक पयसार घी किन | 

इतना उधार जब चढ़ ही गया हे, तो एक पसे का धी ओर सही | 

When | am indebted for so many rupees alraatly, why not purchase 
a paisa worth of ghee more. 


एमन ठोंये बमबे, केउ ना बले- “ ऊठ! | 

एमन कथा कहे, केउ ना बरे- झट! | 

ऐसी जगह बैठ, जहाँ से कोई ना कहे * ऊठ'। 

एसी बातें बोल कि कोई न कहे 'झुठ ? । 

Sit in such a place that none would order you to get up; speak such 
things that none would accuse them to be untruths. 


एमनि याय (जाय ) ना मास, ताय हुदिन वेशी | 

महीना मुश्किल से गुज़रता हे, ऊपर स दो दिन और बढ़ गए | 

Even otherwise the month had been difficult to tide over, added to 
it are two days more. 


ऐ ऐ ऐ, कार कथा कई ? बड बले रान, झि बरे आन;-रानाटाने हय निये शाझशुड़ीर 
प्राण । 

बाबा, किस किस की बात सुन! बहू कहे रांधो, बेटी बोले ले आओ, सब की बात 
रखते सास का जी मुद को आता हे । 

Oh. what shall | tell? The daughter-in-law orders me to cook, 
while the daughter asks to fetch thls thing and that, the poor 
mother-in-law is losing her breath in this tussle. 


८ झोगो ज्येठा ! ??-कि कय रे बेटा? 
कहो चाचा - क्या बात है बेटा! 
११ Hallow Uncle!’ *' Hallow, my dear nephew !?? 


भोझा भानळाम माके भालो करते; ओझा चाय माके विये करते | 

माँ को ठीक करने ओझा को छाए, तो वह माँ से शादी करने चला | 

| brought the exorcist to cure the mother, but he wants now to 
marry her, 


झझार बेटा बनगरू | 
~ . ^ 
ओझा का लड़का जगळी बंल | 
The doctor exorcises the demons, but his own son is like a wild bull. 


“ ओरे काना, साप रे!” “ [कि चक्कर बाय रे!” 
अरे अंधे साँप साँप ! - कंसा भयंकर बाप रे बाप! 
११ Eh, a snake ahead, blind man ! ? ‘' Yeah ! How frightening ! ?? 


ओला उठार नाड़ी, सोळवीर दाडी, जंगळेर गाइ-तिने विश्वास नाइ | 

जे के रोगी की नाड़ी, मोळवी की दाढ़ी, जंगल की गाव-इन तीनों का विश्वास नहीं । 
Pulse of a cholera patient, beard of a Muslim ' Maulavi’ and a cow 
grazing in the jungle are of uncertain existence. 
“क? अक्षर गोमा | 
“क? अक्षर गोमांस | ( श्रीगणेश भी मालम नहीं | ) 
The initial letter is as unknown to hin as beef. ( Ignorant of even 
ABC.) 


कच्छप जळे थेकेओ डंगाय डिमेर उपर नजर राखे | 
कछुआ पानी में रहकर भी किनारे पर रखे अपने अंड़ों पर नजर रखता ह। 
A tortoise in water keeps an eye on her eggs on the banks, 


कडि टाका दिये नारी चिनि, नारी दिये नर | 

कौड़ी देकर नारी पहचानो, ओर नारी देकर नर | 

A woman's honour can be tested by the money, a man’s by the 
woman. 


कड़ि नेवे ग'णे पथ चलबे जेने; आपन जनेर संगे विवाद करबे आपन काने झुने | 

कौड़ी लेना गिनकर, पथ चलो जानकर, अपने ही लोगों से विवाद करना है तो अपने 
कानों से सुनी बातों पर जोर देकर | 

Count your cash, look well as you walk; if you have to argue with 
your own people, lay stress only on the things you have heard your- 
self. ( and not any hearsay. ). 


कर्ता सुगेर डार खान ना, केन खान ना? ना, पान ना ताइ खान ना | 

मालिक मूंग की दाल नही खाते । क्यों नहीं खाते ? मिलती नहीं इसलिए नहीं खाते | 
My husband does not eat the moong dal; oh why does he abstain ? 
Just because he doesn't get it. 


कधार दोषे कार्य नष्ट, भिक्षाय नष्ट मान, गिन्नीर दोषे गृह नष्ट, लक्ष्मी छेड़े जान | 

बातों के दोषसे कार्यनाश, भील माँगने से मान जाता हे, बहू के दोष से घर का नाश 
होता हे ओर ' लक्ष्मी ? ( पेसा ) छोड़ जाती हैं। 

A faulty talk spoils the work, begging spoils the self-respect, a 
house-wife's faults ruin the house and then goddess of wealth 
deserts it, 


के 
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कथार नेह माथा-बरॅगे खाय चिंडे-दह | 

बात का नहीं सिर - मेंढ़क खाए चिड़वा-दहीं | ( बेतुकी बातें ) 

No head or tail for,the talk 8. g. the frogs eating the parched rice 
and curds, ( silly talk, ) 


' क? देखइ केंदे भाकुळ | 
“क? देखकर ही रो रोकर व्याकुल हो गए | ( कृष्णनाम का प्रथमाक्षर देखकर ही 
प्रल्हाद व्याकुल हो उठे | ) 
( Pralhad ) Becoming emotional with the very first letter ' Ka’ of 
the alphabet, ( As it reminded him of the name of Lord Krishna, ) 


करिनि तो डरि केन? 
जब किया नहीं तो डर काहे को? 
Why should | be afraid when | am not guilty ? 


कळापाते ना एुगोतेइ ग्रंथ लेखार साथ | 
केले के पत्ते पर भी लिखा नहीं, ग्रंथ लिखने की आस। 


Not yet reached the plantain-leaf stage, and wishing to write a 
book. 


कलुर घुम घानिगाछे | 
तेली की नींद घानी पर | 
An oilman takes a nap while running the oil-mill. 


कलर बळ्द्‌ | 
तेली ( कोल्हू ) का बेल | 
Bullock ( blind fold ) of an oilman, 


साइयेर कुकुर नाड़िभूँड़ितेइ तुष्ट | 
कसाई का कुत्ता आतो और हड्डियों से ही तुष्ट | 
The dogs of a butcher are content with the entrails. 


काँचा गॉथुनि हुनो खादुनि | 
कच्ची गथाई दूनी मेहनत । 
Loose knitting, double work. 


काँचा बाशेइ घूण धरे । 
कच्चे बांस में ही घुन लगे | 


A raw bamboo attracts the termites. ( young age often attracts bad 
habits. ) 


काँचाय ना नोयाछे बाश, पाकाय करे य्यॉस्‌ टयाँस्‌ | 
बाँस को हरा होने पर ही अगर नहीं मोड़ा, तो पक जाने पर कर कर करेगा | 
A bamboo not bent when raw, will creak when ripe. 


कोँडाळटि भामाय दाझओ बीचि गणे कडि नाओ | 

मझे कटहल दो, बाद में बीज ( गुठळी ) गिनकर पेसे छो। 

Give me the jack-fruit, count the seed-stones and then take away 
the price. (To appear reasonable, but in reality tp be unreasonable ) 


फ 4 
¬ 


¬ 
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काक मरे झडे, पंचा बले आमार शाप लागल हाड़े हाडे | 
कौआ मरे आंधी में, उल्ळू कहे मेरे शाप से मरा | 
The crow dies in a storm; the owl says that it is cue to its curse. 


काक मरे झडे, फकिरेर केरामत बाड़े | 

कोआ मरा आंधी में, फकीर की करामत बढ़ी | 

The crow dies in a storm; while the stock of mendicant’s reputation 
rises. 


काका भार भास एका, चार भार ळाठे दुजन | 
चाचा ओर मं अकेले, चोर आर लाठी दो । 
Uncle and myself alone ( here), the thief and his stick are two, 


काकेर डिमभओो सादा हय] 
कोवे के अंडं भी सफेद होते ह| 
Black crow’s eggs are always white. 


Ne 


काकेर सुखे कि कोकिलेर रा? 
कोवे के मह में कभी कोयल की कूक होगी? 
Will the crow ever sing a cuckoo's tune ? 


काकेर मुख कृष्ण-कथा | 
कोवे के मह में कृषण का नाम | 
A crow reciting story of Krishna. ( absurd ) 


॥इंगालेर दुयारे हातीर पाड़ा | 
कंगाल के दरवाज़े पर हाथी के पदचिन्ह | 
Elephant’s footprints at a poor man's doorstep. 


काजीर गाइ, खाताय भाछे गोयाले नाइ | 
काजी की गाय, खाते में है, गोशाले मं नहीं। 
Cows of the high-priest, not in the shed but in register exists. 


काठर घोड़ा जळ खाय ना, साचार लागामेओ चले ना | 

ठ का घोड़ा न पानी पिए, न सोने के लगाम से चले | 
A toy horse would not drink water, nor would it march even if 
reined with a goiden bridle. 


काढेर बेरा हले कि हय, इँदुर ताड़ाते पारळेइ हला | ह 
बिल्ली काठ की हे तो क्या हुआ, अगर चदे भगाती है तो ठीक हे | 
What if its a wooden cat, it’s frightening the rats all right. 


काना, कुजो, खांडा; तिन असतेर गोड़। | 

अंधा, कुबड़ा और लंगड़ा, तीनों बदमाश होते दै. | 

A blind man, a hunchback and a lame person; these three are 
crooked. 


काना गरुर चेना पथ | 
अंधी गाय का परिपाटी रास्ता । ( नियमित रास्ता ) 
A blind cow knows the routine, path, 
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काना यक शुकनो गाड़े, खाय ना खाय भाछे पडे । 

अंधा बगुळा सूरे तालाब में, खाए, न खाए पड़ा रहे | 

A blind crane in a dried pond, just lies there eating whatever is 
available. [ Helpless | 


कार्येर साक्षी करण, पुण्येर साक्षी मरण | 

काम की साक्षी करनी, पुण्य की साक्षी मौत | 

A deed is the index of the way any work is done, death indicates 
whether the dead person was pious one, 


कारो भात याय ( जाय ) सेते, केउ भातेर छेगे कोंथे । 

किसी का धान बह रहा है, कोई धान धान चिल्ला रहा है | 

Someone’s paddy is washed down the stream, while someone else 
is crying for the rice. 


कारनेमिर लंका भाग | 

रावण ने कालनेमि को वचन दिया था कि, अगर वह हनुमान को निहत कर दे तो उसे 
लंका का एक भाग मिलेगा । 

Kalanemi (thinking about} the portions of Lanka.(he would choose). 


( Kalanemi, a maternal uncle of king Ravana, was promised by him 
a share in the kingdom, if he could kill Hanuman. ) 


काला बळे गाय भालो, काना बले नाचे भालो | 
SS ~ र 
बहरा कहे अच्छा गाता हे, अंधा कदे अच्छा नाचता हे । 


The deaf says, '’ ( He) sings well’’, the blind says, '' ( He) 
dances well. ?? 


काळा शोने काड़ार बाधि, काला बले मोर बियेर बाघि | के 

बहरा सुने नगाड़े की आवाज, कहे, ' मेरे विवाह के बाजे बज रहे हें । ? 

A deaf man hears the drumbeat, says he, '’ These surely are for 
my marriage °’ 


कालो कापड, रक्ष माथा, लक्ष्मी बळे थाक कोधा | 

काला कपडा, सुखें बाल, लक्ष्मी बोले रहते हो कहाँ ? 

Unseemly clothes, unkept hair and the Goddess of wealth then 
inquires about his whereabouts, ( Shabby appearance displeases her 
and he loses any chance of wealth. ) 


काशीतेइ सूत बेशी | 
काशी में ही भूत ज्यादा । 
Banares is full of ghosts. 


कि बा ज्येष्ठ, कि कनिष्ठ, जे बोझे सेइ श्रेष्ठ । 

कौन श्रेष्ठ, कौन कनिष्ठ, जो समझे ( सयाना हो ) बही श्रेष्ठ | 

Who is senior and who is junior, he who understands and [6 एः 
he is superior. F 
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कि बा देशेर गुण;-पुकड गाठे पान-सुपारी, एकड गाळे चून | 

इस देश का कैसा गुन, एकही पेड़ में पान सुपारी ओर एक ही पेड़ म चूना | 
What a strange spectacle this country has ! A single tree yields the 
leaf, the nut and the lime. ( A stranger, who saw the ' Umbar ! 
tree for the first time, mistakingly thought that the leaves are 
betel-leaves, the nuts are the betel-nuts and the bird's white 
droppings are the lime. ) 


(च 


कुकुरेर कामड़ हॉटूर नीचे | 

कुत्ते की काठ घुंटने के नीचे | 

A dog bites below the knees. ( A cogis a sm all animal and just 
cannot bite a man normally above the height of his knees, A lowly 
person, similarly, behaves in a peculiar way. ) 


कुठे सुर्यीर ठाटे बळ | 
दुबळी मुर्गी का बल उसके होंठों में ( चिल्लाने में )। 
A disease-ridden hen has her strength in crowing, 


कुळे कुळे तरी जाय, सबाइ माझि होते चाय | 

किनारे किनारे नाव जाए, सभा मल्ला होना चाहे । 

When the waters are nct very deep and the boat ferries across 
easily everyone wants to be a boatman. 


कृप्णकथा कय ना बकर, स धू हय ना बोळतार चाक | 

बगळा कृष्णकथा नहीं कददेगा, बरें के घर में शहद नहीं मिलेगा | 

A heron (hypocrite ) would not sincerely read the story of Krishna, 
honey is not fount in a wasp’s nest 


| 


केचोझो साथा लोळ | 
च॒आ भी सिर उठांता हे | 
Even the earth-worm raises head. 


केउ झुँड़ि केउ हाड, केउ खाय ना कारर बाड़ | 

कोई कलाल, कोई कुम्हार, कोई न खाए दूसरे के घर| 

One is a tavern-keeper, One Is a potter, one coes not partake fooc 
at the other's house. 

कोन दिके सुजि उडेछे 

सरज कौन दिशा में उगा है !(किसी व्यवित के बहुत दिन के बाद आगमन होने पर |) 
In which direction sun has risen ? ( rare arrival, ) 


कोनो कारे दोखाने डुलि, आगेइ शिये दु'पा तुलि । 

देखी न कभी डोली, सब से आगे जाकर बेठी । 

Never having seen a ‘ duli' (a kind of palanquin) goes in haste 
and lifts both feet. 


कोनो काले नेइको गाइ, चानि तिये दुइते या (जा) इ । 


कभी न देखी गाय, चलनी लेकर दुहने जाय । 
Never having seen a cow, 5०85 to milk it with a sieve in hand 


» 
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खलेर पिरीत बालिर बाँध्र, क्षणे हाते दडि क्षणेक चोद । 

दुष्ट व्यवित का प्रेम बालू का बाँध हे; क्षण में हाथ में हृथकड़ी पड़ेगी, क्षण में चाँद 
भी मिलेगा | 

Friendship of evil men is like a wall of sand ( ephemeral ); in one 


moment one may be handcuffed and in another moment one may 
be given the moon. 


खोदा नाके नथ नेइको, गोदा पाये मळ | 

चपटी नाक में नथ एक बार अच्छी लग सकती है, लेकिन फुले पाँव पर पायल जरा 
भी अच्छी नहीं लगती | 

A nose-ring in a snubby nose is somehow bearable; but to wear an 
anklet on a swollen foot ! ( is ridiculous.) 


खाइ-दाइ, ओड़ाइ कम्बल, म'रे गेले इड संबळ | 

खाओ-पिओ मज़े में रहो कम्बल ओढ़के सो जाओ, मृत्यु के बाद कुछ नहीं रहेगा | 
Eat, drink, be merry and sleep with a rug and when the death comes 
nothing is left behind. 


खाहू ना खाइ आछि भालो, भाइ्गा घरे चॉदेर आालो | 

खाऊ या न खाऊ रहूँ में चंगा, फुटे घर में फूला चंदा | 

Meals or no meals, | am wel}, how the moonlight shines in my 
broken room. 


खावाबे दुधे-भाते, आाँचाबे गुये-सुत्ते | 

दूघ-भात खिलाए, गू-मृत से हाथ धुलाए | 

Treat well to milk and rice, for washing hand and mouth give urine 
and stools. 


खाजनाय चेये बाजना बेशी | 

खजाने से बाजा.वजनी । ( आय से अधिक शान दिखलाना । ) 

To continue with the fun-fare even though the treasury is empty: 
( To be more merry than the purse permits. ) 


खादेर जल खादेइ जाय, दु? दिन केबल चोख पाकाय । 

खाल का पानी खाल में जाए; दो दिन खाली आँख दिखाए । 

Water collected in a pit will soon disappear; for two days it might 
be the cause of anxiety. 


खुद काटे ना चोखेर दाय, होड़ि बेये उथले या( जा )य | 

कमज़ोर आँखों की वजह से चावल भी ( किनकी ) दिखलाई नहीं देती, लेकिन 
उबालने पर आप ही उफनकर गिर जाती हे ( हाँड़ी के बाहर) | 

To allow the broken bits of rice tc remain really due to stinginess 
but outwardly due to faulty eyesight, but they will be spilling out 
of the vessel when kept in boiling-water for cooking ( and as such 
the miser’s trick to use the rice, bits and all, Is not successful, ) 
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खेते पारि, निते पारि, दिते पारि ना; बलते पारि, कइते पारि, सहते पारि ना | 

खाना जानता हू, लना जानता ठू, लेकिन देना नहीं जानता | 

बोल सकता हूं, कह सकता हूँ, लेकिन सह नहीं सकता | 

| can eat, | can take, | cannot give; | can talk, | ८6 tell, | can’t 
bear other’s ( talk ). 


खेळते जानळे कानाकाड़े दियेओ खेळा जाय | 

उत्तम खेलनेवाला फुटी कौड़ी से भी खेळता हे | 

An expert player would even play successfully with worn-out 
cowries. 


खेळे शाला, ना खेले बोनाइ | 

खाए, तो साळा, न खाए तो बहनोई | 

A guest is abused if he stays for dinner, but honoured if he does 
not eat. (‘ shala’ means both a brother-in-law as well as a term of 
abuse, ' Bonai’ is brother—in—law. ) 


खोंटार जोरे मेड़ा छड़े | 
खट के जोर पर भड़ा छड़ | 
The ram fights on the strength of the peg 


गंगाजळे गंगापूजा | 
गंगाजल से गंगापूजा | 
To offer worship to the Ganges by the water of Ganges. 


गणक जदि गणे ठिक, तवे केन मागे भिख ? 

ज्योतिषी यदि गिने ठीक तो खुद क्यों मांगे भील ? 

If the astrologer counts the stars correctly, why he himself should 
be begging. 


गरू कालो बले कि तार दूधओ कालो हबे ? 
गाय काळी हो तो क्या उसका दूध भी काला होगा ? 
Would a black cow yield black milk ? 


गरु हावड़े पड़े जार, दुनो बल तार | 

जिसकी गाय कीचड़ में फेंसती है, उसका बळ दूना दो जाता है। 

He whose cow is caught in the quagmire, gathers double strength 
( to rescue it). 


गव्य थाकरे भागे-पाछे, कि करबे शाके-माछे ? 

प्रारंभ में और अंत में दूध की चीज़ें हों तो सब्जी ओर मच्छी को कौन पूछेगा ! 

If there be many items prepared from cow’s milk in the meal 
particularly at the begining and at the end, then the vegetables and 
fish are of no importance, 


गौ-सुबादे सुचि मामा । 
गव की बोली में मोची मामा। 
In the rural parlance of relationship, a cobbler is called ‘ uncle, ° 


. 
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गाइ किनबे हुये, बळद क्रिनबे बेये | 

गाय दुद्दकर खरीदो, बेल दुळवाकर ( काम करने की क्षमता देखकर ) खरीदो | 
Purchase a cow after ( the test of ) milking it; purchase an ox after 
( the test of ) using it for ploughing. 


गाछ पड़बार भागे, गाछेर बाँदर भागे | 
पेड़ गिरने से पहले बंदर भाग जाते हं । 
Monkeys desert a tree before it comes down. 


गाछ रुइले बड़ कमं, मण्डल दिले बड़ घर्म | 

पेड़ रोपना महान कमे, मंदिर बनवाना महान धर्म | 

It’s a great deed to plant a tree and it’s great piety to build a 
temple. 


गानेर आगे गुनगुनि, झडेर भागे झुनूझुनि | 
गाने के पहले गुनगुनाहट, आधी से पहले थमथमाहट ( सुनसान ) | 
Humming precedes the singing; silence precedes the storm. 


गुड़ भंधकारेओ मिष्टि | 
गुड़ अंधेरे में भी मीठा | 
‘ Jaggery ’ tastes sweet even in dark. 


गुणेरे माधाय घरों छाति, कुलेर माधा मारो लाये | 

गुण ( गुणी ) के सर पे धरो छाता, कुल के माथे मारो लाति | 

All honour to the merit; kick away ( false prestige of ) the family 
status. ( merits and virtues in a man are to be respected. ) 


गुरु करवे जेने, जळ खात्रे छेने | 

गुरु करे जानकर, पानी पिए, छोनकर | 

Choose a master after thorough enquiries, drink water only after 
properly straining it. 


गुरु छेदे गोबिंद भजे, से जन नरके मजे | 
गुर को छोड़ गोविद को भजे, वह मनुष्य नरक में जाए | 
He, who deserts his Guru to worship the God, goes to hell. 


गुरु मोते दाड़िये तो चेला मोते पाक दिये | 

गुरु मृते खड़े खड़े, चेला मृते चक्कर दिए | 

The master makes water in a standing posture, the pupil further 
urinates in a circular fashion. 


रोरस्त मारे सुड़ो झॉटा, बेराळ भाषे माछेर कोटा | 

घरबाला झाडू से मारता है, लेकिन बिछी समझती हे मछली का कटा है। (मूर्ख 

बिल्ली सजा और इनाम का फर्क नाहीं समझती | ) 

The house — holcer whips with the bare broom, the cat thinks it is 

being rewarded with the fish bones. ( So foolish that it cannot 
- distinguish between punlshment and prize, ) 
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गोत्र हारिये काश्यप । पाठभेद-हाराये माराये काश्यप गोत्र । 

गोत्र भूले तो काइयप गोत्र । 

If you don’t know your’ gotra’ or clan-name ' Kashyap’ comes as 
a substitute. ( Forgetting the family title ( Gotra) ‘ Kashyapa’, 
is a good refuge. It is said that people claiming ' Kashyap’ as their 
Gotra are the largest in number.) 


“ गोदा मामा नमस्कार? “ बापु, तोमार वचने पुरस्कार । ?? 

४ हाथी-रोंगी मामा नमस्कार । ? “ बापू, तुम्हारे बोल से ही संतुष्ट हूँ ।” 

७ Hello, Swollen leg! Good morning !’’ '' Well sir, your mode of 
address itself is prize enough for me ! !! 

गोलेमोले चण्डीपाठ | गोळे हरिबोल | 

कोळाइळ में चण्डीपाठ; भीड़ में हरिवोळ | ( जिससे कि तुटियाँ कोलाहल में छुपे। ) 

Chanting the chandi-hymns amidst the din and bustle. (advantageou 

to the reciter as it would drown his faults.) 


घटकालि करते गिये विये क'रे आसा | हि 

घट को करने गए और विवाह कर आए | ( किसी ओर का वाइनिश्चय करने गए 
शरीर खुद की शादी कर आए | ) 

To go on a match-making mission (for another person) and getting 
married. 

घर आर वर-माघ-फाडगुने कर | 

घर और वर ( लड़की की शादी ) माघ और फागुन में करो। 

Building a house and bringing a bridegroom {i. 8. marriage of the 
daughter) are better done in the winter months of Magh and 
Falgun. ( when the air is clear and invigorating. ) 

घर तुळते दडि, बिये करते कड़ि | द 

घर बनाने को डोरी ब्याह करने को कोड़ी ( पेसा ) चाहिए । 

A rope is necessary when building a hut, so also money is necessary 
for marriage. 

घर नोड्रा दोर बासि, गिन्नी करेन पंचग्रासी | 

मेला घर, गंदा आंगन और मालकिन करे पंचग्रासी ब्रत। 

The house is dirty, the passage is unclean; the housewife is doing 
the penance of a five morsel meal. (No use of rigorous penances if 
you are dirty and unclean, ) 


घर बाँचबे खाटो, गरु किनबे छोटो, बिये करबे कालो; - ताइ गुहस्थेर भाळो | 

घर बनावे पक्का, गाय लेवे छोटी, 

बहू लावे काली, गृहस्थ को यह सब अच्छी (बातें ) | 

Build a strong house; purchase a small cow, Marry a girl which is 
dark; these three are good for a gentleman. 

घरे नेइ इन्दी, भजरे गोबिन्दि । 

घर में नहीं दमड़ी, भज्ञ गोबिंद हरी | 


_ There is.no money in the house and he is given to worshipping 


the God 


३ 


भारतोय कहावत संग्रह 


घरेर भात खेये बनेर मोष ताडानो | 

घर का भात खाकर बनेली भैस को भगाना। 

To eat in the house and work (without any wages) to drive away 
the wild buffaloes. 


हुँटे-काठ कुडुते गेनु, महीपालेर गान पेचु । 

लकड़ियाँ ओर कंडे बटोरने गई और मद्दीपाल के गीत सुनती रही | 

She went to gather firewood and dung-cakes, but listening the 
tunes of a song of Mahipala, lingered there (forgetting her work, ) 


घुघु देखेछ, फांद देखनि । 
कबूतर देखे हैं, जाल नहीं देखा | 
You have seen the doves, but not the net spread out to catch him, 


घोड़ा चिनि काने, राजा चिने दाने | मानुष चिनि हासे, माणि चिनि भासे | 

घोड़ा पहचान कान से, राजा पहचान्‌ दान से, 

आदमी पहचान हँसी से, मणि पहचान चमक से | 

A horseis judged by its ears, aking is judged by his gifts, a man is 
judged by his laughter and a gem is judged by its luster. 


घोड़ार पेट, आर गाधार पिठ, खाछे थाके कदाचित. | 
~ ~ ~ ~ ~ 
घोड़े का पेट और गधे की पीठ क्वचित खाली रहे | 
A horse's stomach or a donkey’s back are seldom vacant. 


घोमटार भितर खेमटार नाच | 
घुंधट में ' खेमटा ? नाच | 
Coquetish dalliance under the veil of innocence. 


चण्डीचरण घुंटे कुड़ोय, रामा चड़े घोड़ा | 
चण्डीचरण कंडे बटोरे, राम घोड़े पर चढ़े | ( एक एक का भाग्य | ) 
Chandicharan is gathering dung cakes while Rama rides a horse. 


चन्द्र -सूये भस्त गेल, जोनाकि धरे बाति; मोगळ-पाठान हद्द हलो, फार्सी पड़े तापि | 
चन्द्र, सू अस्त हुए, जुगन्‌ ने दीया पकड़ा, मुगल और पठाण सीमा पर आए, अब 
जुलाहा फारसी पढ़ रहा हे। 

The sun and the moon have set and now a fire-fly hold: up the 
lamp; The moghuls and the Pathans have reached their limits and 
now a Village weaver in learning Persian. 


व्वळलेह चलिश बुद्धि, ना चरलेइ हतबुद्धि । 

चले तो चालीस गुना बुद्धि, न चले तो हतबुद्धि । 

IF active, the brains acts forty times faster; if inactive, it stops 
dead. (Nothing succeeds like success.) 


चलो भालो एक क्रोश, बेटी भालो एक, मागा भालो बापेर काठे - यादवे विधि राखे टॅंक | 
चलना अच्छा एक कोस, बेटी अच्छी एक, मांगना अच्छा बाप से, अगर भाग्य न॑ 
उसको दिया हो । 

Its good to walk a couple of miles reqularly; it is good to have only 
one daughter, it Is advisable to ask for money from one’s father, 
of course If the God has provided him with it. 


बाइलां 


ए = 


हू, अ. 


एण ढ़? 
न 


I 
54 


४१३ 


चाइलाम जिरा, पाइलाम हीरा | 
चाहा जीरा, मिला हीरा। 
Wish for the cumin-seeds and get the precious dimonds.(Windfall) 


चाकुरि ताळपातार छाया, मिछा तार करो माया | 

नोकरी तो ताइ के पत्ते की छाया, बेकार उसकी करो न माया | 

Service is like a shade of a palm tree, (meagre and fickle) never 
depend on it. 


चाप पड़छेइ ' बाप ? बले | 
दबाव पड्नेपर “ बाप ? बोले | ( संकट में बाप की याद आते । ) 
When pressed under a heavy burden, one remembers one’s father. 


चाळता - बेचुनी दोळाय चड़े, कोनूटा कोन देश पुछ करे | 

खट्टे सेव बेचनेत्राली डोळी चढ़ी, पूछती जाए यह कौनसा गांव । 

A seller of sour apples rides in a palanquin (by a stroke of good 
fortune), and she goes on inquiring about the localities. 


चापार चिकित्सा करे, गोबाविरा जाय तरे | र 

जानवरों का वेद, कृषकों का इलाज करके तर जाता हे | 

The cattle-doctor in the village ekes out his existance by treating 
the poor peasants. 


चेना बासुनेर पेतार दरकार कि ? 
जाने ब्राह्मण को जनेऊ की क्या आवश्यकता ? 
Why ask a known Brahmin to show his sacred thread ? 


चेपे धरले चिंचिं करे, छेड दिले तुडिलाफ खाय | 

पकड़ने पर चीं चीं करे, छोड़ने पर छलांग मारकर भाग जाय | 

(A fool) cries in pain when held under pressure ( when in 
difficulty ) but released he would jump (and run away ). 


चोखे - काने छ? मासेर पथ | 

~ > २ ~ 

आँख और काल में छः महिने का रास्ता हू | 

Betwixt the eyes and the ears lies a journey of six months. 


चोखेर दोपे सब हलदे । डू 
आँ के दोष से सब कुछ पीला दिखाई देता हे | 
All is yellow to the jaundiced eye. 


चोइशाकेर सध्यिखाने ओळ परामाणिक | 

चौदह सागो के बीच जिमीकंद-सूरण नापित । 

Elephant's foot (considered to be an inferior vegetable ) among the 
fourteen vegetables is like a barber ( among saciety of ladies ). 


४१४ 


भारतीय कहावत संग्रहु 


चोर सेबक, चोरा गाइ, खळ पडसी, दुष्ट भाइ, 

दृष्टा नारी, पुत्र जुयार; - बळे डाक, करो परिहार । 

चोर नौकर, दूध न देनेवाली गाय; दुजेन पड़ीसी, दुष्ट भाई, कुटिल पत्नि और 
जआरी बेटा - डाक कहे इनको त्याग | 

A thievish servant, a cow that does not yield any milk, an evil 
minded neighbour, a bad brother, a Vile wife and a son given to 
gambling, Dak says that these should be given up or shunned, 


चोरेर मायेर छुरकुट्टि, अन्धकार घुरघुटटि | 
अंधेरी रात देख चोर की माँ खुश । 
The wicked delight of a thief's mother on account of a dark night 


छाइ माखले यद्रि सन्न्यासी हय, चाळ-कुमड़ो केन बाकि रय! 

रामन मलने से संन्यासी हो, तो पेठा क्‍यों बाकी रहे १ (पेठे पर सफेद चण लगा 
रहता है। ) 

If smearing of ashes makes one a hermit, then ash-gourd ( which 


has got a coat of white powder over it) would also have to be 
called a hermit, 


छुटिछ हातेर शार, ना चिने आपन-पर | 

जब तीर हाथ से निकळ जाता हे तो अपना - पराया नहीं देखता | 

Once the arrow has been shot, it does not differentiate between 
ours and others. 


छोरो काजे सबाइ मोडळ । 
छोटे काम में सभी मुखिया । 
Everyone is a leader in sundry talks. 


जय राधे बलो, ना पेट भरलेइ हलो | 

“ जय राधे बोलो,” क्या पेट भरने पर भूल गए ? 

Say now ‘ Jai Radha’ ( victory to Radha) or is it over with the 
belly now full १ 


जळ खेये जातेर विचार | 
पानी पीकर जात पूछना | 
Enquire about the caste after drinking the water served. 


जले ना नामळे सातार शेखा जाय ना | 

हे र न 

बना पानी में उतरे तेरना नहीं आता । 

One cannot learn swimming Without stepping into water. 


जामाइयेर नामे हास, गुथिछुड खाय् सास | 

जमाई के नाम पर मर्गाबी ( हंस ) मारे पर सारे मेहमान मास जाएँ | 

A swan is slaughtered for the sake of the son-in-law, but all the 
guests share the meat. 


तो-सेळाइ थेके चण्डीपाठ । 
जूता सिलाई से लेकर चण्डीपाठ तक ( सब कुछ करनेवाला | ) 
From a cobbler’s job to reciting the ' chandi ? ( do all the jobs; be 
jack of all trades. ) 


क 
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जॉकेर गाये जोक बसे ना | 
जाक को जाक नहीं लगती | 
A leech does not afflict another leech. 


r 


ज्योत्स्नार फिनिक फोटे, चोरेर मायेर बुक फाटे ! 
ज्यों ज्यों खिळे चांदनी, चीर की में की छाती धड़के | 
When the moonlight breaks out, the thief’s mother is heartbroken, 


झाड़ झाडू, उच्छेर झाड; - झाडे - मूळे तितो तार । 
करल की बेल, आमुलाग्र कडवी | 
Bitter-gourd is bitter in every part. 
झाळ मारिचेर छाल चामड़ा | 

तेज झाळवाळी मिरच की छाल लाल चमड़ी । 

A hot chilly has a beautiful red skin, 


झि नष्ट टारे-पाटे, बड नष्ट घादे-वादे | 
लडकी बिगड़े प्यार दुलार से, बहू बिगड़े घाट बाट में | 


The daughter is spoilt cue to pampering and pomp, while the 
daughter-in-law is spoilt ( by the women in the neighbourhood ) at 
the riverside and on the way. 
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बेटी को * एळंचा ? सब्जी भाती दै, बहू को ' मांळंचा ? सब्जी भाती दै, मुझे ' राई ? 
पसंद है, सबकी पसंद का पकाने घर में वतन नहीं । 

The daughter likes the ' Elancha’ vegetable, the daughter-in-law 
prefers the  Malancha,’ while | love‘ Rai’ most, but to cook 
according to everyone’s preferences there are not enough pots in 
the house, 


राक्रा दिये टाका फौंदे, हाती दिये हाती बाँबे । 

रुपये से रुपया आवे, हाथी से बंध हाथी | 

Rupees beget more rupees, just as the elephants bring in (ensnare) 
more elephants. 

उक्र बाछूते गा उजाड़ । 

ठगों को ढूँढते ढूँढते सारा गाँव उजाइ हो गया | ( सब ही ठग निकले | ) 

If you (decide to ) pick out the bad men from the village, the 
whole village would have to be picked. 


उाकुरके देखिये कळा, नेबेद्य निये छुटे पारा । 

भगवान को केला दिखाकर, नेवेद्य लेकर पुजारी भाग गया | 

A cunning priest just shows a banana to the idol end runs away with 
the offerings. 


डाइनओ निजेर छेले खाय ना | 
डाइन भी अपने बच्चे को नहीं खाती | 
Even the witch does not eat her own son. 


भारतीय फहावत संग्रह | 


डाहिने फणी, बामे शियाली, दाहिले दहिळे बले गोयाली, तबे जानिबे यात्रा शुभाली | 
दाहिने साँप, बाएँ सियार, सामने दहीं बेचनेवाली ग्वालन हो, तो समझना चाहिए कि 
यात्रा सफल होगी | 

A cobra on the right, a fox on the left and hearing the sales cry | 
of a curds-seller are good omens for the success of a tour, 


दुब देयं खाइ पान, आल्या जाने आर भाम जान | 
डबकी मारे पानी पिऊँ, अल्ला जाने या म॑ जानं । 
( When one has undertaken to fast completely even without taking 


water, ) Drink water while taking a dip; only myself and the God 
will know it. 


इमुरेर फूल । 
गूलर का फूल | 
Rare as a flower of the sacred fig. 


ढिल तहसीले गों नष्ट | । 
ढिल से तहसील बरबाद ( लगान वसूल करने में ढिलाई करने से )। 
Due to loose and lenient revenue collection the village is ruined. 


ढोके भाइ कारे, निजेरइ क्षय करे | 
मुसळ उखली को काटे और खुद का भी नाश करे। 


The pestle of the husking pedal cuts in the edge of the mortar, but 
soon cuts itself. 


हंकिशाले ना उठते पाय, खाबले खाबले कुंडो खाय | ¢ 
जो खलिहान में नहीं जा पाता वह बाहर पड़े कूड़े से ही संतुष्ट होता हे | 


He who cannot step into the husking shed, bites at the chaff fallen 
outside. 


तप्त जळे घर पोड़े ना | 
गरम पानी से घर नहीं जलता । 
Water, even if boiling will not burn the house. 


तामाक खेतेइ मन, गांफे तां देबे कखन ? 
~ ७३७ = जप ~ 
तम्ब]कू जाने में ही मन हे, तो मूछों पर ताव देगा कब ! 


When the mind is busy in eating tobacco how can | tend my 
moustaches ? 


ताछ प्रमाण बाड़े दुख, तिल प्रमाण कसे | 

ताड की तरह बढ़े दुःख, तिळ को तरह होवे कम | 

The agony increases at the rate which is palmsize, while decreases 
at the rate wich is seasamum-size 


तिन सुबुुद्धिर कथा, - जले जखन लागुन लागे माछ थाके कोथा ? 

तीन बद्धि की बातें- पानी में जब आग लगेगी, मछलियाँ कहाँ जाएँगी ? 

Three wise sayings.,—when the water is on fire, where wouid the 
fish go ? ( Ironical ) 
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तिलक काटलेइ बोष्टम हय ना | 
तिळक लगाने से साधु नहीं बनते । 
A mark on the forehead poes not make one a true ' Vaishnava’. 


तुफान ना थाकळे सकलेड माझी | 
जबतक तूफान ना हो, सभी माझी | 
Everyone is a boatman till the storm comes. 


तुफामेते हाळ धरे चा, सेड त्रा केमन नेये; 

ले बुझते नारे, सेढ बा केमन सेये ? 

वह कंसा माझी १ 

पढ़ने पर समझती नहीं, वद्द केसी लड़की ? 

He who woul not be at tie helm durin the storm, what sort of 
boatman is he ? She who does not understand what she has read— 
what sort of girl is she ? 


तेल पडलो तो गेल, चुन पडलो ता द्विगुण हलो | 

तेल गिरे तो गया, नोन गिरे तो दुगुना हुआ | 

If oil is spilt (on the ground ) it is wasted, but if salt is fallen, the 
quantity is doubled. 


* 


थाकरे बेराळ आमार आरो, भाव देवो तोके पोष मासे | 

मेरी प्यारी बिछी तू मेरे पास रह, तुझे पोष मास में खाना खिलाऊँगी । 

Believe me, my dear cat, | promise to feed you rice in the month 
of Pausha. ( Distant promise ) 


थाकरे मन सये; कार्तिक सासे भात खाव तुइ झिंगेर झोळ दिये । 

ओ मेरे मन, जरा धीर घर, कातिक मास में तुझे भात और मछली का झोल मिलेगा | 
Oh mind ! Hear for a while! In the month of Kartika you shall 
enjoy rice with fish-curry. ( Distant hope. ) 


दया करे चुन, भात मारे सात गुण । 

दया करके ( भिखारी को ) थोड़ा नमक दो, वह सातगुना भात खाएगा | 

Favour (a beggar) him with a little salt and he will eat seven times 
more rice. 


दरकार पडले खोंडाओ लाफाय । _ 
ज़रूरत होने पर छँगड़ा भी कूदता हे | 
Even a lame man will leap when it is necessary. 


दश पुत्र सम कन्या, यदि पात्रे पड़े | 

कन्था दस पुत्रों के बराबर है, यदि उसको सुपात्र वर मिळे | 

A daughter is equivalent to ten sons, only if she is married to right 
person. 


द॒श मिळे करि काज, हारि जिति नाहि लाज | 
दस मिलकर करे काज, हारे जीते नहीं लाज | 
When ten work together, they are not ashamed if unsuccessful. 


भा. क. सं. ३....२७ . 


मारतीय कहावत संग्रह 


दशे या(जा)रे बळे छि, ता'र प्राणे काज कि ? 

दस जिसको छी थू करं, उसके जीवित रहने का क्या उपयोग ! 

He whom ten people disdain, is a worthless person, 

दक्षिणे ढकि, उत्तरे बेळ;-लक्ष्मी बले ए बाड़ी गेल | 

दक्षिण मं खलिहान आर उत्तर म बेल हो तो लक्ष्मी कहे, यह घर गया | 

The husking pedal to the south and a ‘ Bel’ tree to the north alas 
says Lakshmi ( the Goddess of wealth ) this house is written off 


दा - कुमड़ो संबंध | 
हंसुए ओर कदूदू का नाता | 
The sickle and the pumpkin relations. 


दाता नष्ट दाने, हिंसुक नष्ट काने | 

दाता दान करने से नष्ट होगा, ईर्पालु कान से नष्ठ होगा ( दूसरे का यश सुनकर ) | 
A generous man is ruined by his generosity, a jealous man is ruined 
by his ears (i. €. his constant listening of other people's success, ) 
दातार चेये बाखिल भाळी, त्वरित जबाब देय । 

दाता से कंजूस अच्छा, जल्दी उत्तर देता हे | 

Better a miser than a generous man, for the the miser has a ready 
reply. 

दादा मानले भिक्षे पाँच प्राणी रक्षे । 

दादा छाए, भीख तो पच जनों की रक्षा होती है 

When the elcer brother brings the alms, five persons (in the 
house) survive. 


दादा करछे पेयादारीरि, सेइ ग्याऱय बड ग्यादारी | 

दादा तो हे चपरासी, पर उस पर उसकी बीवी को नाज हे । 

(My) elder brother is only a peon; but look at his wife, she is so 
proud of his position 


दादा काना, आमि चोखे देखि ना | 

दादा अंधा है, मुझे आँखों से दिखळाई नहीं देता । 

Elcer brother is blind and | have lost my eyesight. ( The difference 
between Tweedletum and Tweedledee. ) 


दादार यतो ( जतो ) सुरद, ता बड़बउके छापा नेई । 
दादा की जितनी मुराद, बड़ी बहू से छुपी नहीं । 
Elder brother’s might is best known to his wife. 


दाय-मोहाय राजि, तो कि करवे काजि ? 
प्रार्थी - मद्दई राजी तो कया करे काजी १ 


When the suitor and the defendent both compromise, what can the 
judge ९० १ 


दायेर हलो मामला, तो झामरार खाद सामरा । 


दालत में अगर दाखल हो चुका हे तो ( हाकिमों ) और अंमलदारो की घोस सहनी 
ही होगी। 


. When the case Is in the court, beware of the greed of petty officers 


there. 


प» 
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ढुः चोख, डु कान-मुख किंतु । एकरि । 

दो कान, दा आख, लेकिन मुह एक। 

Two eyes, two ears, but one tongue only. ( See and listen a lot, but 
open not your mouth. ) 


दु? नीकाय पा दिले, पड़बे शेषे अगाध जले | 

दा नावों पर पीव रखने पर अथाह जल में गिरना होगा | 

Stepping into two boats at once will surely topple one In waters 
dense/deep. 


देखते सेंकशियाि, युद्धेर समय बाघ | - 

देखने में गीदड़ जैसी लगती दे, झगड़े के समय शेरनी बन जाती है| 

Although looking like a vixen, 508 5 a tiger when it comes to 
fight. 


देखते बरे बिड़ाळ-छाना, हॉकड़ाऊेते प्राण बोंचे ना | 

देखने में बिल्ली का बच्चा, लेकिन म्याऊँ सुनने पर डर लगता हैं। 

Though kittenish in appearance, the noise made ( is so alarming 
that it ) puts life to danger. 


देखने, छुनवे, बवे ना, उपस्थित त्याग करते ना । 
देखी, सुनो, बोलो नहीं, पास जो हो सी छोड़ो नहीं | ( मन का संतुलन ) 
See, listen, but do not speak; do not lose the presence of mind. 


देखे ना हय सापेर छाना; - देशाले जे प्राण बाँचे ना | 
साँप के बच्चे को देखते नहीं रहना चाहिए, काठे तो प्राण नहीं बचेंगे | 
Don’t look at the size of a little snake; a bite is enough to kill you. 


देवतार बेळाय रीछाखेळा- पाप छिखेछे मानुषेर बेला | 

देवता के लिए लीळा, आदमी के लिए पाप । 

What is called ' divine play " in case of Gods, is termed ' Sinful ? 
in case of men. 


दैत्य-कुळे प्रल्हाद । 
देत्यकुल में प्रल्हाद | 
Pralhad ( the great devotee ) was born in a family of demons. 


घर्मेर करू बातासे नडे | 
९ कर S 
धर्म की तराजू हवा से हिलती ६ । 
Virtue proclaims itself on the winds that blow. 


धर्भेर घरे कुठेर अभाव नेइ | 
धर्म के स्थान पर कुष्टरोगियों का अभाव नहीं । 
In a religious place, a few lepers would also be found. 


ध'रे-बेंधे पिरीत, भार भेजे-घ'षे रूप, हय ना | 

धर-पकड़कर प्रेम और मांज धोकर रूप नहीं बनता | 

Love under compulsion and beauty by make-up; these are not 
possible. 


भारतीय कहावत संग्रहु 


धुनोर गंधे मनसा नाचे | 
धूप की गंध से मनसा नाचे | 
The Snake-goddess Manasa dances in anger at the 


scent of 
frankincense. 


घुवुनि चालभो धोय, चापड़भो खाय | 

चलनी चावल भी धोए, थप्पड़ भी खाए | 

The washing basket washes the rice and bears the be 
basket is beaten to remove the stuck-up rice-grains,) 


धोया या( जा )र सय ना, से रॉँधुनी हय ना । | 
जिससे धुआँ नहीं सद्दा जाता वह रसोइन नहीं बन सकती | 


ating. ( The 


| 
F 
She, who cannot bear the smoke, cannot become a cook, । 
| 
नखे काटे कचिकाले; झुनो ह'छे दाँत ना चाळे | | 
कच्चे बांस को नल भी काठ सकता हे, पकने पर दाँत से भी नहीं कटेगा | । 
The finger-nail can cut a raw bamboo, when ripe even the teeth 
cannot cut it. 
नटीरे ना बलिओ नदी; उल्टे धरवे चुळेर झुडि | । 
नटी से न कहो नटी, नहीं तो पकड़गी चोटी | | 
Never call a dancing girl a dancing girl, or else she will ( in anger) 
hold the tuft of the hair, 
नतुन नतुन कॉइबिचि, पुरानो ह'ले बाताय गुँजि | 
इमली का बीज नया नथा ( चमकीला ) होता है, तो खेलने का साधन है; पुराना 
होने पर केवल छेद बंद करने के काम आता है | 
While new and fresh, the tamarinJ seeds Care valued as shining 
playthings by children ), but when old, used only for plugging a slit 
or a bamboo hole. हे 
नतुन नतुन खइयेर मोया मचर मचर करे; 
पुरानो ह'छे खइथेर मोया नेताइया पड़े । 
चिऊड़ की मिठाई गरम होती है तब खस्ता होती है, खाने में मज्ञा आता हे; बासी 
हो जाने पर नरम होती है और खाने में बेकार । ४ 
When new and fresh, sweet balls made of parched corn are crisp 
to eat; when stale the same are decaying and unfit to eat, 
नतुन, नतुन न?कड़ा, पुरानो हरे छ'कडा | 
नयी नयी नो दमड़ी की, पुरानी होते ही छः दमड़ी की | 
Nine ' cowries ? for a new thing and six cowries when it js old. + 
नतुन राजार नतुन विचार । 
नया राजा, नयी नीति । 


New dispensation with a new despot. 


न? मण तेलओो पुड़बे ना, राधाओ नाचे ना 
न नौ मन्‌ तेल जलेगा, न राधा नाचेगी |. | द 
Neither nine maunds of oil will be burnt, nor will Radha dance. 


¬ 
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नया नया बाँझोरी नया नया रंग, पुरानो हले बाँझरी करे ठंठे । 
नया नया जेवर, नया नया रंग, पुराना होने पर उनठन। 
A new ornament is fine and shining, an old one only tickles. 


८. 


नष्ट गुया दखिन वाये, नष्ट झि दोचारिणी माये, नष्ट बहु परेर घरे, पुत्र नष्ट परदार करे | 

सुपारी का पेड़ दक्षिण की हवा से नष्ट होता है, अगर माँ दुराचरणी हो तो बेटी का 
विनाश होता हे | बहू अगर दूसरों के घर में रह्दी तो वह बिगड़ जाएगी, परख्ली के 
संग करने से बेटे का पतन होगा | 

A ०20९-५६ is spoilt by the south wind, a daughter is spoilt if her 
mother is a slut, wife is spoilt if she stays in other person's home 

and a son is spoilt cue to contacts with another’s wife, 


नाचते जाने ना, भामाय घरे एनेछे, य(ज)डि वा नाचे, आमार छेले नेबे के ? 

नाच ना जानूं, मोदे पकड़ छाए दें । अगर नाचू भी, लड़का कौन संभाले ? 

| ९० not know how to dence, yet | have been forcibly brought here. 
If at all | dance who will look after my son? 


नाचते नेमे घोमटाटाना। ५ 

नाचने आई, ( और ) खींचा बुघट | 

To wear a veil when ready to 0०028. (sham shyness) 
नाटा काँडालेर आठ! वेशी । व 
कच्चे कटहल में गुठळी ज्यादा । 

An irnmature jack-fruit is full of stones. 


ना देबारे कॉठालेर शाओने नाम । 

कटहल नहीं देना है तो कहिए कि सावन में पकनेवाला है । 

If a jack-fruit is not to be given, give an excuse of its being a 
६ shaone ’ (i. 8. fruit that ripens only in the month of Shrawana ). 


नापाय़ेमाने नात-जामाइ 

और कोई नहीं तो नात-जमाई ( पोती-जमाई ) ही सही | 

If none else is available, grand-son-in-law will do ( for her love- 
making ). 


ना बिहये कानाइयेर सा। र 
बिना जने कन्हेया की माँ । ( यशोदा ) 
Mother of ‘ Kanai’ (Krishna) without giving birth to him, (Yashoia) 


ना बुझे छिक्षम भालो, आयेक बुझे पराग गले | 

पूर्ण अज्ञानी था सो अच्छा था, आधा समझकर जान ही गई । 

| was quite all right when ignorant, but half the knowledge costs 
a life. 

निके करवे ज्यादा, सड करबे कादा | 

अधिक ब्याह करना अच्छा, नमे (किचड़) जमीन में इछ जोतना अच्छा। (निका शब्द 
का प्रयोग मुसलमानों में होता है। वे एक से अधिक शादियाँ कर सकते हुँ।) 

Many marriages are good, farming in soft soil is good. ( The word 
‘ nica’ is used by Muslims for marriage, They can marry four 
wives. ) : र 2 
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निजे निजे कय बडो, - तारे बलि छघुतर | 

हिं. अ. जो खद को बड़ा कहलाता हे, उसे म॑ छोटा समझता हू । 

E. T. He who publicises himself to be a big man, is in reality a smaller 
man. 


| 

| 

निजेर राज्ञा भालो लागे तिन जनेर; निजेर, ठाकुरेर, छुकुरेर । | 

हिं. अ. अपना बनाया खाना तीन जन को अच्छा लगता हे- खुद को, भगवान को, कुत्ते को | | 
६. T. Three would like the cooking done by anyone ( inexpert in ८00- | 
kery ); the cook himself, the God to whom the food is offered and | 

the dog ( which likes whatever is given ). | 


नित्य चापार झि - बेंगुन-खेत देखे बळे, ए आदार कि? । 
हिं. अ. ही की बेटी, बंगन का खेत देखकर पूच्छ, यदद क्या हे १ | 
E. T. A maid servant who usually works on the vegetable farms ( luckily 
becomes rich ) asks on seeing a brinjal—farm, ’' And what is this ??’ 


नित्य राजा कटक या( जा )य, पथेर संबळ घरे बं'से खाय | । 
हि, अ. रोज कटक यात्रा जाने की सोचता हे और रास्ते का नाश्ता घर बैठे ही खाता हे । | 
E. T. Everyday he decides to go to Cuttack for pilgrimage, but finishes 
the eatables ( made specially for the trip ) at home itself, 


निभवार' भागे क्षणेक तरे, दीप ज्वले दप्‌ क'रे | । 
हि. अ. बुझने से जरा पहले, दीया जले भपसे | | 
E. T. A moment before it dies out, a lamp ( flame) burns bright, | 
निष्कमौर मन, कुचिन्तार भबन | 
हिं. अ. निकम्मा मन, कुचिता का घर | | 
६. T. An idle mind is a house of worry. | 


नेंगूटार नेइ घोपार काज | 
हिं. अ. नंगे को धोबी से क्या काम ! 
T. A naked man has no use of a washerman, | 
| 


नंगटार नेइ बाटपाड़ेर भय | 
- हिं. अ, नेंगे को नहीं चोरों का डर | 
९. T. A naked man need not be afraid of robbers. | 
नेइ मामार चेये काना मामा भालो | 


i. 
, 
हिं, अ. नहीं मामा से काना मामा भला | 
T. Better ablind mafernal uncle than no uncle at all, 

| 


नेवार बेळाय नेबार मा, हिसेब देबार केउ ना | 

आ.. लेते व्रत छेनदार की मां, हिसाब के वक्त कोई नहीं । 

ग. While taking things she tells that Sheis receiver's mother, but 
when it comes to accounting for them she Is nobody, 


क नेयेर गर्‌ बामुनेर ना । 
हि. अ. मल्लाह की गाय और ब्राह्मण की नांव ( दोनों बेकार )। 
ग A boatman’s bull, ( snd ) a Brahrin’s boat ( are incongruous posses 
" sions which afe extremly. difficult to maintain as being different 


Sr 


“from their cations) 


हि. 


हिं. अ. 
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पढते थाकलेइ बामुन हय ना | 
जनेऊ होने से ही ब्रादाण नहीं होता | 
Mere wearing of sacred thread does not make one a brahmin, 


पचा मश्चिर दर ये( जे ) मन, दु बार [बयर दशा तेसन | 
ड़ी मिरच का जो मल्य ब्दी दूसरे ब्याह का | 
Second marriage is as worthless as rotten pepper. 


पटोनी झर नटनी - चाळ-चळने एक छन्द; के भालो आर के मन्द । 

रंगारी की बेटी और मटनी, चाळ चढन में एक जैसी, कौन बुरी और कोन भली | 
A painters daughter and an actress are both similar in their 
behaviour; there is nothing to choose good or bad among them, 


पड़े पाशा ता जते चाषा | 
पासा पड़े तो किसान भी जीते | 
If the dice cast are in favour, even a (witless) farmer will also win. 


पण्डिते पण्डिते कथा, प्रति कथाय छन्द, 

वाळके बालके कथा, प्रति कथाय द्द, 

बुडाय बुड़ाय कथा, प्रात कथाय काश, 

युवाय युवाय कथा, प्रात कथाय हाल । 

पंडित पंडित की बात, हर बात में छर 

बालक बालक की बात, हर बात म द्द | 

बढ़े बढ़े की बात, हर बात में खांसी 

युवक युवक की बात, हर बात में हसी । 

When the learned assemble, there is rhyme in their every sen- 
tence; when the children come together, they quarrel at every 
word; when old men gather, they cough constantly and when young 
men are in a group, they laugh endlessly. 

पति मलो भालो हलो, दुइ सतीने पिरींव हरो | 

पति मरा अच्छा हुआ, दो सौतों में प्रेम भया । 

It was good that the husband died, the two co-wives are now at 
peace, 


परिहर पाचादिन झुञ्जन-सुख, परिहर चिरादेन इजन-सख | 

जिए पाँच दिन भोजन-सुल; तजिए सब दिन दुजन-मुख | 
Avoid for the five auspicious days in a month the pleasures of the 
palate and avoid forever the sight of an evil person. 


परिहर पोखरी पिङ घाट, पारेहर यत्ने भांगा हाट । 


_तजिए पोलर जिसका हो चिकना घाट तजिए अवश्य ट्टा हाट | 


Avoid a pond with muddy banks and avoid surely a broken bazar. 


परिहर बिना कड़िते हाट, परिहर बिना ळदिते बाट | 

पैसे न हों तो बाज़ार मत जाइए, लाठी न हो तो रास्ते से मत जाइए (यात्रा न कीजिए)। 
Avoid a bazar if you don’t have cowries ( money ), avoid the road 
without a stick in hand, 


भारतीय कहावत संग्रह 


परेर उपर भात खाय, भाठारो मासे बछर गणे | 

जो दूसरों का अनन खाता हे वह अठारह मास का साल गिनता है | 

He who eats rice at other's expense, counts eighteen months for 
8 year. 


परेर पुत्रे पुत्रवती, लोके बळे भाग्यवती | 
पराए पुत्र से पुत्रवती, लोग कहे भाग्यवती | 
Another woman’s son calls her mother and people call her lucky 


= 


परेर भिटाय जरिप एळे, माप रे माप, निजेर भिटाय जरिप एले, बाप रे बाप | 
पराई जगह में निरीक्षक आए तो नाप रे नाप; 

अपनी जगह में निरीक्षक आए तो बाप रे बाप | 

When revenue officers come to survey another's Ia 


nd ( he shouts) 
* measure, measure, ’ But when they come to survey his | (he 


shouts ) ' Alas, alas!’ 


परेर माधा केटे नापित | 
पराए सर मुड़ाकर बने नाई | 
Becoming a barber by working on other's heads. 


परेर माधाय कोंठाळ भांगा | 
दूसरे के सिर पर कटहदळ तोड़े | 
To break a jackfruit by dashing it on another’s head, 


परेर माथाय सिंहुर देखे निजेर माथा भांगे | 

पराए सिर में सिंदूर देखे, अपना सिर फोड़े। 

To break one’s own head on looking at the marriage-mark on 
another woman’s head. 


परेर सोना डिभो ना काने, केड़े नेवे हेंचका टाने । 

पराया सोना कान में न डालो, कोई झटका देके छीन लेगा। 

Put not another's gold on your ears, some one may snatch it away. 
( Stolen money or ornaments are liable to be lost. ) 


पातेर भाते पाले कुकुर, कुक्रुर ओोठे माथार उपुर | 

पत्तल में बचा हुआ खाकर पला कुत्ता सिर पर चढ़ा । 

A ६०६ was kept and fed on the left-overs of one’s meals, but the 
same dog is now insolent, 


पान्ता भाते घि नष्ट, बापेर बाडी झि नष्ट । 
बासी भात में डाला घी खराब, बाप के घर रहे तो बेटी खराब | 
Ghee is wasted when served with stale rice, a dau 


ghter is spoilt 
when she ( continuously ) stays in her fathers house 


पाछाते ना पारले मोइलेर बेयाइ । 
भाग न पाए तो सुखिये का समधी कहलाओ । 
If one cannot make good his escape, call oneself 


8 close relation 
of the headman,. | र उडवी 


x ~ 
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पालाबार अनेक पथ | 

भागने को रास्ते अनेक | 

Many are the runways to escape, 

पिंपिड़ार पाखा उठे मरिबार तरे | 

मौत आने पर चींटी के पर निकलते हें । 

Ants get wings before they die ( when death approaches). 
पिरीतेर पेत्नी भाळो | 

प्रेम में पिशाचिनी भी अच्छी लगती हे | 

A lover likes even a slut/oggress, 

पंडाय संय बगुन चन ना | 

किसान की बढी बंगन नहीं पहचाने | 

A peasant woman showing ignorance of brinjals. 


युतुछ ये(जे)मन पुतुलइ आछे, ये(जे)मन नाचाय तेमानै नाचे | 

गुड़िया तो गुडिया ही दे, जसे नचाओ वसे नाचेगी | 

Puprets are puppets after all; as you play the strings, so will they 
dance. 


पुरेपर माया गाछेर छाया | 
पुरुष की माया, पेड की छाया | ( चंचळ होती है। ) 
A man's love and a tree’s shadow ( both are fickle ). 


पूजोय मन नेइ, नंब्रेथे चोख | 
पूजा में मन नहीं, नेवेद्य पर नजर । 
No attention in devotion, eyes set on the sweets offered to God, 


पेटुकेर कचुइट मण्डा | 

पेटू के लिए * अरबी ? ही मिठाई । 

Toa greedy glutton, even an esculent root like kochu serves ins- 
tead of a sweet, 


पेरोत्‌ थाकिले गुण करे, परात्‌ कहिले खुन करे | 

( अपने विचार ) पेट में रखें तो गुणकारी हों, मुख से बाहर निकलने पर खून करे | 
Keep your thoughts to yourself and they are helpful; broadcast 
them to others and they can even lead to murder. 


प्रथम बयसे ना हले पुत, ना सायेर सुख ना बापेर सुख । 
छोटी आयु में यदि पुत्र न हुआ तो न माँ को सुख न बाप को सुख | 
If one does not get a son early, neither the father nor the mother 


are happy. 


फकिरे, फकिरे भाई भाई; फकिरेर राजत्व सब ठाइ | 
रीर फकीर भाई भाई, उनका राज सब स्थानों पर | ( वह सवदूर प्रसन्न रहते हं। ) 
All hermits are brothers; hermits are happy always and ever 


फळ पाकले मिठा, मानुष पाकळे तिता | 
फळ पकने पर मीठा, आदमी पकने पर कडुआ | 
A ripe fruit is sweet, a ripe old man is bitter, 


४२६ 


भारतीय कहावत संग्रह 


बड गिक्षी हले, तार बड़ों फरफरानी | 

मेघे भेग रोद हले, तार बड़ो चड़चड़ानीे | 

बहू गृहिणी बने ( कुटुंब की प्रमुख स्त्री) तो उसका मिजाज कडा होता हे, बदली से 
निकली धूप बड़ी तेज होती हे । 

When the daughter-in-law gets the charge of the household, she is 
very authoritarian; ( just as) when the sun shines tnrough the 
cloudy skies, it is more hot. 


~ 


बड जब्द किले, हलुइ जब्द शिळे; पाड़ापड़सी जब्द हय चोखे आंगूल दिले | 

बहू मार से सीधी रहेगी, हल्दी पत्थर से कूटने से और पड़ोसी उनकी आँखों में 
उँगली देने से ( उनके दोष दिखाने से )। 

A daughter-in-law is disciplined when treated with strong hand; 
turmeric is softened when beaten with a stone and neighbours are 
straightened when ( their faults are fearlessly exposed) you put 
finger in their eyes. 


चञ्रपाते रामनाम | | 
बञ्य्रपात मं ( मुसीबत में रामनाग | 
To chant the Lord's name when faced with a bolt from the blue, 


बड़लोके कथा कय, सबाइ बळे जय जय | 
बड़े लोग बात कहें, सभी कहे जयजयकार | 
A big man says something and all people will applaud. 


बड़ो गाछेइ झड़ लागे | a 
बड़े पेड़ को दी अंधड़ लगता हं | 
High winds shake the big trees, 


बड़ो बाड़ीर वेराळटाओ बड़लोक | 
बड़े घर की बिछी भी बड़ी | 
A cat from a palace is important no less. 


बड़ो हॉड़ि भामानिओ मिष्टि । 
बड़ी हाँडी की किनकी भी मीठी | 
Even the broken rice cooked in a big vessel tastes sweeter, 


बन पोड़े सबाइ देखे. मन पोड़े केउ देखे ना । 

बन जले तो सब देखें, मन जले तो कोई न देखे । 

When the forest is on fire, everybody sees it, but when amind is 
burning none can see it, 


बरणी नाचे, बर नाचे, नाचे कनेर मन, 

माथाय माथाय भाबना तार, या(जा)र दिते हय पण | 

बराती नाचे, वर नाचे, नाचे कन्या का मन, 

मन दी मन चिता करे, जिस को देना है पण ( दहेज ) | 

The groom dances with joy,’ his companions dance and the mind of 
the bride dances, but the man who has to provide . for the dowry 
has_bishead full of worrles, न 
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बर पाय कने. नितबर या( जा )य बने | 

दूल्हे को दुल्हन मिलती हे, दोस्त हाथ मलता रहता है | 

The bride-groom gets the 07९७, the best-man is tracked aside, 
बल बुद्धि, भरसा, - चालिश हलेइ फरसा | 

बल, बुद्धि, और भरोसा-चाछीस होते ही सफा। 

Energy, intellect and confidence are lost after forty. 

बॉदरीर चूळ हळुओ वाधते जाने ना | 

दोने पर भी गुंथना नहीं जानती | 

Even if a female monkey has hair ( on her head), she does not 
know, ( the art of ) dressing them. 


नर > वाह 
बंदरिया बाळ 


बोडी परेर पा थोयाते पारे, मिजेर पा घोय ना | 
बांदी दूसरों के पाँव धोती हे, अपने पाँव नहीं धोती | 
A servant will wash the feet of others, but she washes not her own, 


चाँशवने डोम काना | 

बाँस के बन में लकड़हारा अंबा | 

In a jungle of bemboos, the woodcutter loses sight, (He is perplexed 
as to which one he should cut first.) 


बाघेर आवार गोवध । 
बाब को गोवध से डर | 
A tiger (afraid of) the sin of cow-slaughter. 


बानरेर नेह सिंड़िर काज । 
वंदर को सीढ़ी से काम नहीं। 
A monkey does not need a ladder. 


बानेर मुखे बालिर बाँध | 
बाढ़ के सामने क्या बाळू का बांध | 
In the face of floods, a bund of sands, ( useless) 


बाप जामे ना, मा जाने ना, होगळा बने बिये | 

बाप न जाने, माँ न जाने, होगला बन में ब्याह | 

Father doesn't know, mother ९०९६ not know; the marriage taking 
place in a ( secluded ) bushy forest. 


बाप नळते य(ज)तक्षण, शाळा बलतेओ ततक्षण [ 

बाप बोलने जितनी देर, साला बोलने भी उतनी ही देर | 

lt takes as much time to uttera term of respect as a term of 
abuse. ( Courtesy costs nothing. ) 


बापेर जन्मे नेइको चाप, धानके बरे दुर्बाधास । 

पुरखों न न कभी की खेती, धान को कहे घास | 

Farming is a thing unknown to his forefathers even; no wonder he 
calls the crops mere grass. 


भारतीय कहावत संग्रह 


बाबाजीके बाबाजी, तरकारीके तरकारी | कं 

बाबाजी के बाबाजी, तरकारी फे तरकारी | ( बेंगन के बारे में कहा है। तरकारी तो 
है ही, डंठल के कारण वह वैष्णव जैसी लगे | डंठछ की तुलना चोटी से की है। ) 

A brinjal is a vegetable and can be eaten in many ways; yet itis 
also similar to Baishnav devotees in appearance because of its stem 
resembling their hair-tuft. 


बामुन गेल घर, तों लांगुळ तुले धर । 

ब्राह्मण गया घर, तो दल उठाके रख । ( अब मालिक चला गया, हल को दूर रख | ) 
When the Brahmin has left, leave the plough aside, ( When the 
landlord is away, peasants will play. ) 


बारो बाड़ी, तेरो खामार; जे बाड़ी जाइ से वाड़ी ज्ञामार । 

बारह कोठी, तेरद खेत, जिस कोठी में जाएँ वही हमारी | 

Twelve houses and thirteen farms, whichever house | Visit, it 
Is mine, 


बारो मासे तेरो पावेण | 
बारह महीने के तेरह पव | 
Thirteen festivals in twelve months. 


बारो राजपुत, तेरो हाँडि; केड खाय ना कारो बाडी | 

बारह राजपूतों में तेरह दांडिया, कोई दूसरे के घर नहीं खाता | 

Twelve Rajputs need thirteen vessels, none will eat in another’s 
house. (Extremely caste-ridden.) 


बालिर बाँध, शाठेर प्रीति, - ए दुड्येर पकड रीति | 
बालू का बांध, ओळे की प्रीत, इन दोनों की एक ही रीत। 
A bund of sand and love of a rogue are both of the same nature, 


बिचारे पंडित, आचारे भूत । 
विचार से पंडित, आचार से भूत । 
A man full of learning, but devoid of common 55९. 


बिछार कामड़े ज्वळे, सापेर कामड़े ढळे | 
बिच्छ का काटा रोवे, साँप का कोटा सोव ( मरे) | 
Scorpion—sting burns. snake-bite puts you to sleep. ( you die ) 


बिपद य(ज)खन आसे, उड़े भासे; य (ज)वन या(जा)य, पा घपे घषे या(जा)य। «| 
बिपद जब आती है तब झट से उड़कर आती हे । जब जाती हे तब धीरे धीरे जाती दै। 
When misfortune comes, it comes like a bolt from the blue; when 
it goes away, If goes away with heavy feet, slowly and lingeringly- 


बिसुख ब्रह्मास्त्र आसि अस्त्रीकेह बघे | 
विमुख ब्रह्मात्र छोइनेबाले को ही मारे | 

_ A Brahmastra (a. mighty mythical weapon ) boomrangs and kills the 
thrower himself. - 
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विये ना इय नाइ करेछि, बरेर तो संगेओ गेड़ि । 

विवाह मळे दी न किया हो, दूल्हे के साथ तो गया हूँ । 

May be, | an not married myself, but | have at least accompanied 
the bridegroom, 


वियेर जल पेले, मेये उठे वेडे । 
ब्याह का पानी लगे तो कन्या दिन दिन बढ़े | 
Once anointed with marriage water, the girls grow fast. 


विशकमीर बेटा वेयादिछदा-क्मा | 

बिसकर्मा ( विश्वकर्मा ) का बेटा ब्यालीस कर्मा | 

A man of many arts ( lit, 20 arts, or Bishvakarma the divine archi- 
tect ) and his son ( boasts ) of forty two arts. ( An unworthy son 
of a worthy father ). 


बिइवकमा या(जा) कारिगर जगन्नाथट्ट तार प्रमाण | 

विश्वकर्मा की कारीगरी का जगन्नाथ ही प्रमाण | 

The quality of Bishvakarma's craft can be gauged from the image 
of Lord Jagannath (of puri) the image fas a rough-hewn 
appearance. 


बुड़ो वयसे नवीन नारी, जरविकारे त्रिळेरं घारी; 

आधमरा तार नयन वाणे, देखते पायर ना चाँख-काच । 

बढ़ापे में नई बीबी वखार में जैसे ठंडा पानी | अधमरा उसके नयनबाण से, देख न 
पाए आख कान से | 

A young wife at old age is like taking a sip of stagnant water when 
having fever; the old man himself cannot see or hear properly and 
yet is moved by her glances. 


बुडो बयसे विये करे परर तरे । 
बुढापे में व्याह दूसरे की मोज । 
Marriage when old, gives other a hold. 


बुड़ो हागे मरते, छेले हागे भरते | र 

बुढा हगे तो मरे, बच्चा दुगे तो भरे ( बने )। 

Constant purging is bad in old age, but for a child it is a sign of 
health, 


बेगारेर दौलते गंगास्नान | 

बेगार की दौलत पर गंगास्नान । 

To go on a wageless errand and get opportunity to have a dip in 
the sacred Ganges. 


बेडर छेळेर नळेर आगाय भात | 
व्याध के बेटे की तीर पर रोटी | 
A hunters son’s bread hangs ८० his arrowhead. 
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भेराले दध खाय बुजे ढु चोख; भावे बुक्षि चोख बुजे भाछे सब छोक । 

बिल्ली दृध पीते समय दोनों आँखें बंद करती दे, ओर समझती ४ सब लोगों की ऑल 
बंद६ | 

The cat drinks milk closing both eyes; it thinks that the whole 
world has closed eyes. 


बोझार उपर शाकेर भादि | 

बोझ के ऊपर साग की गठरी। 

A bundle of vegetables on a burden that Is heavy. (is not worth 
bothering about.) 


बोझेनि से आछे भालो; भाघ-चुझनिर प्राणटा गेल | 

नासमझ मज़े में हे, अघ-बृझ की जान गई | 

He who coulJ not understand is well, while he who understands 
half a thing lest his life. 


भाग्यबानेर बोझा भगवाने बय | 
भाग्यवान का बोझा भगवान ढाए। 
God himself bears the burdens of the lucky people. 


भाजा माछटि उच्टे खेले जाते ना । 

तळी मछली को उलटकर खाना नहीं जानता | 

He is so simple that he does not know to turn over the fried fish 
and savour the other side. 


भात देवार केऊ नय, किल मारबार गोंसाइ । 

भात देने के लिए कोई नहीं, मारने के लिए, घर का मुखिया | 

Unable to provide food, but master of affairs when it comes to 
beating. 


भाब फोछिये भाषाय तोपा, शास फेलिये छोबड़ा चोपा | 

भाव को छोड़ भाषा की ओर ध्यान, 

कोपरा छोड़ नारियल की जटा की ओर ध्यान | 

To disregard the sentiment ani regard only the style, to suck the 
coir and throw away the Kernel. 


भिजले काँथा मो भारी, कम्बल ओ भारी | 

भीगने पर रजाई भी भारी, कंबळ भी भारी | 

When wet a quilt is heavy and a blanket is also heavy. ( When one 
gets money, he is bound to become ‘heavy’. Everyone without 
exception becomes conceited after acquiring wealth. ) 


भिक्षार चाळ-काड़ा आर आकाड़ा | 
भीख के चावल-क्या काँड़े क्या न कॉड़ हुए | 
Rice got as alms - clean or unclean. 


भुतेर सुखे रामनाम । 
भूत के म॒ह म रामनाम | 
A ghost chanting the sacred name of “Rama? 
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भेक निलेइ साधु हय ना | 
केवल वेष पहनने से साधु नहीं बनता | 
A mere disguise would not make one a saint. 


अ्रमिया ब्रारो, घरे बसे तेरो | 

श्रमण करनेवाला बारद धाम फिरे, घर बंठनेवाला तेरह ब्रत करके पण्य जोड़े | 

A wandering pilgrim visits twelve sacred places, but a house holder 
will perform thirteen penances and attain more ’ punya’ - merit, 


स्वपान करते पारि, माढर कामड सइते नारं | 
मधपान कर सकता द्र पर मधमक्खी का डंक नहीं सह सकता | 
| can drink honey, but cannot bear the sting of bees. 


Se 


सन ना मुड़ाळे, मुड़ाले केश; गुरु ना चिनिळे भ्रसिळे देश । 
रे मरे | 


मन बोझे ना तीथ करे, मिळे काजे घुरे मरे 

मन नहीं मुड़ाया, केवल मुड़ाए केश, गुद न पाया केवल यात्रा करते रहे; बिना जाने 
बुझे तीर्थे करे, वह मिथ्या काम में घूमक़र मरे | 

What is the use of shaving one's head if one has not yet shaven 
his mind, what's the use of wandering on pilgrimage when one has 
not realised his ' Guru’, a heart ( of a true devotee ) Is not satis- 
fied by pilgrimage, it is useless to wander (till one realises the 
God) 


मनसार काछे धुनोरे गन्ध | 
मनसादेवी के पास धप की गंध । 
Frankincense smell for Mansa ( is enough for her to start dancing). 


मनसार भये खाट बानाळे, ओळाबिबिर तरे के ठाजराले ? 

मनसा के डर से खाट बनाई, ओळा-बीबी को केसे रोकेंगे ? 

Made a cot to escape the warth of Manasa (the snake-goddess), 
but what will you make to escape the curse of Olautha, ( the chol- 
era deity ) १ 


मने ये बा से बा, कथाय दारिद्र के बा ? 
मन में चाहे जो हो, बातों में तो कोई दरिद्र नहीं । 
Whatever be in the mind, none is wanting in making promises. 


मरा बाघेर चेये ज्यान्त बेराळ भालो | 
मरे शर से जिंदा बिली मली | 
Better a living cat than a dead tiger. 


मारोने, चोख बुजेछि, पाड़ा - पड़सीर मन बुझाछि । 

मरा नहीं हूँ, आँखें बंद की हैं, पड़ोसियों का मन देख रहा हूँ । 

Ne, | am not dead, only | have closed my eyes to ascertain the 
opinions of my neighbours about me. 
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मशाऴाथि आपाने काना । 
मझाळची खुद दी अंधा | 
A torch-bearer is himself ( groping ) blind. ( As the light from the 
torch illuminates the path for others but not for him. Old-time 
torches were usually held by the bearer at a backward tilt so that 
those following could see,while he himself would walk in darkness,) 


माछ मरेछे बेराल कांदे, शान्त करे बके, 

बंगेर शोके सातार - पानि हेरि सापेर चोखे । 

मछली मरी तो बिल्ली रोए, ढाढ़स देवे बगला, मेंढक के गरने से पानी उभरा साँप 
की आंखों में (सब ढोंगी । ) 

A cat cries on the death of fish and a crane consoles it, A snake's 
eyes are seen flooded with tears due to agony over a frog's death. 
C All hypocrites ), 


ए ना बियोळो बियोळो मासी, झाल खेये मरो पाड़ापड्सी | 
माँ ने पदा नहीं किया; मासी ने जेते पैदा किया, पड़ोसियों ने हरीरा खाया | 
As if his mother did not give him birth, but aunt had done so and 
the neighbours ate the hot diet after the delivery. ( The aunt and 
others love and pamper a child so much that lt looks as if instead 
of the mother, others had borne the pangs, ) 


मानि तो शालग्राम ना मानि तो लुड़ि । 

मानो तो झालग्राम, नहीं मानो तो पत्थर | 

IF you have faith you may worship the ' Shaligram ? (a smooth 
black stone); if you are a non-believer you may dismiss it as a 
mere pebble, 


मानुष जानि भावे, भाग्य जानि लाभे | 
आदमी जानो भात्र से, भाग्य जानो लाभ से। 
A man is known by his behaviour, fortune is known from the gains. 


मानुषेर छुटुम एले-गेळे, गरुर कुटुम चाटले-चुटले | 

मनष्य का नाता आने जाने से, गाय की प्रीत चाट-चटने से | 

Human relations are maintained by constant social Visits and 
return-visits; but the cows maintain their relationship through 
licking each others’ bodies, 


मानुषेर दश दशा, कखनो हाती कखनो मशा | 

मनष्य की दस दशा, कभी हाथी कभी मच्छर | 
A man faces many situations in ‘life, sometimes like an elephant 
and sometimes like a mosquito 


सामार जमित बियोलो गाइ, सेइ सुबादे मामातो भाइ । 
मा की जमीन पर ब्याई गाय, बछड़ा मेरा ममेरा भाई । 


- Hils cow delivered a calf in my uncle’s land, and so he_is my cousin 
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मारि तो गण्डार, छि तो भाण्डार । 

मारू तो गडा, लट तो भंडार | 

If | kill, | shall kill only a rhinoceros; if | rob, | shall rob the 
treasury. 


माला घोरालेइ बेरागी हय ना | 

माळा फरने से बंरागी नहीं होता | 

One does not become a mendicant by counting the béads of a 
rosary. 


माळा जपोम्‌ टपर टपर; काने मासे दड -चुड़ार खपर । 

माळा जपे सटर सटर, कान में दद्दी-चिंडवे की खबर । 

Though he is counting the beads of a rosary (and to all appearances 
immersed in devotion ) he ८०० be attentive to the talk of curds 
and parched rice. 


मासीर गोफ वेरोळे मामा हतो | 
मासी के मूछ निकली होती तो मामा कहते। 
If aunt grows a moustache she would bs an uncle. 


मुड़ि-मिछरिर एक दर | 
मुरमुरे मिसरी एक दाम। 
Puffed rice and candy at the same rate, ( mal-administration ) 


मेये चिनि हासे, मुक्त चिनि भासे; हाती चिनि दाते, मरद चिनि बाते । 

लडकी पहदचान्‌ हँसी से, मोती पहचान्‌ चमक से 

हाथी पहचान्‌ दाँत से, मरद पहचान बात से । 

A woman is judged by her smile, a pearl is judged by its lustre, an 
elephant is judged by its teeth ( ivory ) and a man is judged by his 
words. 


भेरेछो मेरेछो कलसीर काना, ताइ बळे कि प्रेम दिव ना? 

आपने मुझे ठिकरे से मारा इसलिए कया म॑ आप से प्रेम न करूं? 

( दो पाखंडिओं ने नित्यानंद प्रभू को ठिकरों से मारा उस समय की उनकी उक्ती | ) 
77 Would | deny you my love just because you have hit me with a 
pot-sherd ? '' ( Asked Nityananda Prabhu when beaten by two 
heretics Jagai and Madhavi, ) 


मोषेर पिठे चड़लेइ जम इय ना | 

भैसे पर बैठने से यम नहीं होता। 

One does not become Yama, the God of death, only by riding a 
buffalo. 


य (ज) खनकार येमन ( जेमन ), भाउस फुराले आमन । 

जहाँ का नियम जेसा, आऊस फसल के बाद ही आमन फसल | 

Whatever the thing, it has its own timing, Aman’ crop will 
always follow १ Aus’ crop and not precede it 


भारतीय कहावत संग्रह 


य(ज)तह करो शिवसाधना कलंफेनी नाम जाबे ना | 


, „जितनी भी करो शिवसाधता, कढंकिनी नाम नहीं मिटेगा | 


However much she worships Lord Shiva, her epithet ' kalankint’ 
the stained one~would not be washed away. 


य(ज)त ज्वाले भात नटो; तत ज्वाळे व्यंजन मिडो । 

जितने उबाल से भात एंठा, उतने उबाल से व्यंजन मीठा | 

Amount of excess heat that will overboil (and spoil) the rice, 
would be enough to make cookie sweeter, 


य(ज)त दोष, नन्द घोष | 
जितने कुछ दोष हं, सब कृष्ण के कारन | 


Whatever the complaints, they are all because ( of Krishna ) the 
son of Nanda, the milkman. 


य(ज)तनेर मधु पिंपड़ाय खाय, अय(ज)वनेर मधु गड़ागाडि याय (जाय ) | 

जतन किया मधु चींटी खाए, जतन न किया मधु फेला फला जाए | 

Honey kept with care is eaten away by the ants and honey that is 
not cared for, is also wasted without use. 


य(ज)त हासि तत काल्ना, वळे गेळे राम सन्ना | 

जितनी हँसी उतना रोना, कद गए राम सयाना | 

Much laughter soon leads to much weeping, thus spoke Rama, 
the wise. 


य(ज)तक्षण श्वास, ततक्षण भाश | 
जबतक सांस, तबतक आस | 
Hope keeps company till the last breath. 


य(ज)दि खात्रो किने तो खाबो ना केन चिने ? 
यदि म खरीदकर खानेवाला ट्रे, तो चनकर क्यों न खाऊ ? 


When | am going to eat by paying cash, why shall | not choose and 
select ? 


य(ज)दि थाके नसिब्रे, आपना थेकेइ आसिबे | 
अगर नसीब में लिखा हो तो अपने आप आएगा | 
If it is oners destiny, it would come automatically. 


य(ज)दि बले पाकेर कथा, तत्रेह ओोठे मांधार ब्यथा | 

जब खाना पकाने की बात होती हे तो सर में ददं होने लगता हे | 

Whatever you ask her to cook. ‘she will say that her head is aching. 
(Said of a एव daughter-in-law, ) 


य(ज)दि हय छुचि, सुचिर बाड़ीओ रुचि। _ 


अगर पुरियाँ मिलती हैँ, तो मोची के घर भी अच्छी। 


‘cakes are ori the menu, even an invitation toa cobbler’s house 
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यॉ(ज)रे ध्याने ना पाय ऋषिमुनी, तारे झोटाय झेटाय नन्दराणी । 
जिसे ऋषिमुनी ध्यान में भी न पा लें, उसे नन्दरानी ( यशोदा ) झाड से मारे | 
The Lord (Krishna ) wio is impossible to be attains even in the 
Visions of seers, is scolded and punished by the queen of Nanda 
(his mother, ) 


या(जा)मोया निजेर हाव, आसा परेर हात | 

जाना अपनी मर्जी से, आना दूसरे की मर्जी से | 

Going to a place is your choice, but you are not free to return at 
your will. ( The host may force you to stay more. ) 
या(जा)ना देखे रवि, ता देखे कबि । 

जो न देखे रवि, सो देखे कवि | 

What even the Sun cannot 588, the poet sees. 

या(जा)र गोयाळे गरु, तार कथा सरु | 

~ >. नह vn < 

जिसकी गोशाला म गाव होती दें, वह मुदुमावी होता हे | 

He who has cows in his cattle-shed also has a gentle tongue. 
या(जा)र गोछाय धान, तार काय टान । 

जिसके खेत में धान दूँ, उसकी जवान टेढी 

He who has grains in his stock, also has a crooked tongue, 
या(जा)र देके टाका, तार कथा बाँका | 

जिस की अंटी में बहुत रुपया होता दै उसकी बातें टेदो होती हें । 

He who has plenty of money, his words are crooked. 


या(जा)र नाम भाचा चा?ळ तारि नाम सुड़ि; 

या(जा)र माधाय पाका खुळ तारि नाम डुड़े । 

जिसको कहे भुने चावल, उसी का नाम चिड़वा, जिसके माथे पर पके बाळ, उसी का 
नाम बूढी | 

Puffed rice is the same thing as * Mooi’ an gray haired head is 
the same thing as old hag. 


या(जा)र माथाय पाग, तार सेरा भाग । 
जिसके माथे पर पगड़ी, वदी भाग्यवान ! 
He who has turban on his head, has ५००३ luck. 


या(जा)र संगे या(जा)र सज्ञे मन, कि बा हाडि कि बा डोम । 

एक वार किसी का किसी पर मन बैठा तो कया कोली और क्या डोम ? 

Once one's heart is set upona particulzr woman, whether she 
belongs to a low caste or untouchable is immaterial. 


यु(जु)गीर गाने भणिता नेह । 

जोगी के गीत में कबि का नाम नहीं। 

There is no credit-line now in the yogis song (Formerly, the yogis 
were minstrels who composed and sang the poem of praise for the 
princes. Now that they are only the beggars who sing for petty 
alms, they have dons away with the elaborate compositions con— 
taining the composers name in the final line of the song. ) 


भारतीय कहावत संग्रह 
ये(जे) काठाय माप, सेइ काठाय शोध । 
जिस माप से लिया, उस माप से दिया। 
Returning by the same measure by which the loan was Measured 


ये(जि) झाड़ेर बाँश तुमि नागाळ य(जोदि पाइ, 

झाडे-मूले मोरा तबे भागुन भेजाइ | 

( गोपियों का ऋष्ण के प्रति कथन ) ~ तुम्हारी बंसी जिस बांस से बनी 
का आगर मुझे पता छगेगा तो में उसे जलाके भसम कर दूँगी । 

( The maidens of Brindavan who were captivated by the flute of 


Krishna are complaining. )-If only | trace the bamboo tree from 
which your flute is mace, | will set fire to it, roots and all, 


ह » उस बास 


ये(जे) डाळे बसे सेइ डाळ काटे | 
~ ` ~ 
जिस डाळ पर बेठे उसी को काटे | 
He cuts the very branch on which he has perched himself. 


ये(जे) देय से पाय । 
_ चड 
जो देता हैं, सो पाता हे | 
He who gives, receives. 


यो(जो)बने कुककुरीओ धन्या । 
जवानी मं कुतिया भी सुंदरी | 
Even a bitch is beautiful in the prime of youth. 


रमानाथेर एँडे ( बइब्रेभों ना बइते देबेओ ना) | 
रमानाथ का साँढ़, न बोझ ढोए, न ढोने दे | 


Ramanath’s buli-calves (they would not carry the burden nor 
would they allow others, ). 


रॉधते देरी सय तो बाड़ते देशे सय ना | 
पकाने में देर हुई तो सही जाए पर परोसने में देरी हो तो नहीं सही जाती । 


The delay in cooking is somehow bearable, but not any delay in 
serving. 


राधुनी बामुनेर पाये शोबार समय जुतों । 

रसोइन के पाँव में सोते समय जूता | 

The cook is wearing shoes at the time of sleeping. (Having to 
spend the whole day in kitchen, she finds no time to flaunt her new 
shoes and so wears them in bed, her only leisure time. ) 


राँधुनीर संगे भाब थाकळे भोजनेर सुख | 
रसोईयन से दोस्ती हो तो खाने में मालामाल | . 
Friendship with the cook ensures a ‘hearty dinner, 


राजाक्े कडि मार मड़ाके दि ना. दिये एुड़ान नेइ । 
राजा को-कौड़ी ( कर के रूप में ) और मुद को डोरी दिए बिना छुटकारा नहीं । 


There is no escape from giving the revenue to a king or roping a 
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राजा खाय डेड़े, गणक खाय भेड़े, पुरुत खाय केड़े । 

राजा खाए जबरदस्ती से, ज्योतिषी खाए ठगाकर, पुरोहित खाए छीनकर । 

The king takes away by force, the astrologer takes away by 
cheating and the priest entices away by threatening the wrath of 
gods. ( In this way, the people are fleeced. ) 

राजादेर घुड़ी, एक बियाने बुड़ी | 

राजा की घोड़ी, एक व्यात में बूढ़ी । 

The royal mare becomes old after a single parturition. ( The rich 
and wealthy are choosy about their belongings. ) 


राजा य(ज)दि करे पाप, प्रजार घटे मनस्ताप | 
राजा यदि करे पाप, प्रजा को होवे मनस्ताप | 
When the king commits sins, the subjects feel sorry. 


राजार आकवाड़ी, शियालेर कामड़ा कामाडे | 

राजा की ईलबाड़ी, गीदड़ करें मारामारी | 

A royal plantation of sugarcane is Visited by the king at night, but 
the foxes hoot and howl. 


राजार वेटा सिनान करे, तार नेंगूटि झुखाय ना | र 

राजा का बेटा नहाये तो उसके कपड़े सुखाए नहीं जाते । ( फेंक दिए जाते हैं । ) 
When the (0975 son takes a bath; he coes not hang his loin-cloth 
for drying (he just throws it away ). 


राजार मा काटना काटे, सातजन तार पाज-धरुनी | 

राजा की माँ चरखा काते, सातजनी च्छा पकड़े | 

When the queen mother sits for spinning the cotton, seven maids 
will attend the skein. ( For the rich people, paraphernelia will 
lighten the work. ) 

राजार माकेओ आड़ाले डा'न बले | 

राजा की माँ को भी पीठ पीछे डायन कहे। 

Even a king's mother is called names behind the walls. 


राज्य पाइळ रामचन्द्र, कला पाइल य(ज)तो बान्द्र । 

राज्य पाए रामचंद्र, केला पाए सब बंदर | 

Lord Ramchandra acquired kingdom ,and his monkeys also got 
something, plantains to feast upon. 


रूपे कि काम करे, गुणे संसार तरे । 
रूप क्या काम करे, गुण से संसार तरे | 
What use is mere beauty, it is merits alone that count in this world. 


रोका कड़ि चोखा मार । 
नगद दाम चोखा माल | 
Cash payments ensure quality goods. 


रोगेर शेष, अग्निर शेष, ऋणेर शेष, रणेर शेष-राखब्रे ना । 

रोग बाकी न रहे, न रहे आग बाकी | उपकार बाकी न रहे, न रहे युद्ध बाकी | 
Disease. fire, debt and battle-these four should be finished without 
any trace lingering behind. 


भारतीय कहावत संग्रह 


रोद हय ब्राष्टि हय, शियाल-कुकुरेर बिय्रे हय । 

धूप निकले, पानी बरसे गीदड़-कुत्ते का ब्याह होते। 

When it rains while sun is shining, the marriages of dogs with foxes 
take place. ( Two sets of rare happenings. ) 


लंकार भागुन नेभे. तयु लेजेर आणन नेभे ना | 

लंका की आग बुझ गई, लेकिन पछ की आण नहीं बुझती | 

The fire that overwhelmed the city of Lanka was extinguished, but 
not the fire that started it, i. e. the fire on Hanuman’s tail, 


लक्ष्मी हलेन रद्षमीछाड़ा, शंकर भिखारी । 

लक्ष्मी हुईं निधेन तो शंकर भए भिखारी | 

Wealth has forsaken the Goddess of wealth-Lakshmi and Lord 
Shiva has become a beggar. 


शंकर चक्रबर्तीके खेले बाधे; अन्य लोक कोथाय लागे? 

शंकर चक्रवर्ती को ( प्रतापादित्य का सेनापती ) जब शेर खा गया तो औरों की बात 
ही क्या ? 

When the tiger eats Shankar Chakravarty ( the commader of king 
Pratapaditya ) where would common people go ? 


शत्रुके उंच पड़े. पेटुकके सरु चिड़े । 

शत्र को ऊँचा पीढ।, पेड को महीन चावळ ( देने से उनकी भूख बढती हे ) । 

To enthrone an enemy and entertain a gormand (glutton) to a feast, 
(Both the things instead of placating them, increase their thirst for 
more honour and more food, ) 


दान्नुर संगे करो पिरीत, लाठी राखो निःस्थापित । 

शत्रू के संग करो प्रीत, पर लाठी रखो साथ में ठीक | 

By all means love the enemy, but (at the same time) keep your 
baton ready 


शब थाकते कुरेर पुतुळ । 

शब के रहते घास का पुता जलाना | 

Burning a grass effigy when the very corpse is there. ( Among the 
Hindus, cremation of the body is one of the sacraments imperative 
for the posthumous well-being of a soul. If the corpse is not tracer 
able due to drowning or such reason, a grass effigy is burnt. ) 


शमन दमन राब्रण राजा राबण दमन राम | 
आर श्वशुर दमन झाशी ठा'न, शाशुड़ी दसन हाम । 


` रावण ने यम का दमन किया और राम ने रावण का दमन किया, इसी प्रकार सास ने 


श्वर को और हमने सास को काबू में रखा। 
Ravana defeated the God of Death and Rama defeated Ravana; 


. similarly the mother-in-law overpowers the father-in-law and my- 


nter in-law ) would overpower the mother-in-law 
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शॉखाहाती शाँखा नाडे, बेराल बळे आमार मात बाड़े | 

घरवाली की चूड़ी को आवाज सुनकर बिल्ली समझती हे कि अपने को भात परोसेगी। 
Hearing the sound of bangles of the housewife ( in the kitchen), 
the cat feels happy thinking that its his dinner getting ready, 


शाळग्रामेर शोया-बसा दुद समान | 

शालिग्राम का सोना, बैठना-दोनों एक समान | ( शालिग्राम गोल होता है ) 

The horizontal and perpendicular positions of a ( round ) Shaligram 
stones, are the same, 


«> 


शालूक केले दाँत कालो, लोके बोळे आाछे भारो | 

कमल-डंढल खाकर दाँत काले, लोग कहें मज़े में है। 

Teeth are blackened cue to eating the shoots of water-lily, and the 
people think the fellow is well-off, ( These shoots are used for 
preparing delicacies by the well-to-do people. But poor also eat 
them for want of any other vegetables. ) 


लिलि ख पत्थ का रेल पट 
शिक्षि सेते एगिये कॉल्का देखे पेछोय | 

मीठा देख आगे बढ़े, छड़ी देख पीछे दडे | 

Go ahead to receive sweets and withdraw when faced with a stick. 


शियाल-गु य(ज)ि काजे लागे, [शियाळ शिये सेइ पाहाड़े हागे | 

सियार क] गू अगर काम आए, सियार जाकर कहीं पहाड पर हगे | 

If excreta of a fox is found useful, the fox ( becomes proud and) 
defecates on a remote hill. 


शीत शीत शीत; कॉँयात्राळार गुनशुनि, जासावालार गीत । 

ठंड ठंड ठंड गुनगुनाए चाद्रवाला, गीत गाए गरम कोटवाला | 

Winter, winter, winter ! A man wearing rags murmurs and a man 
wearing woollen garment sings. 


इँड़िर कुडि, बेनेर छय ;- आर जानेर हय ना हय | 

शराब बेचनेवाले को वीस, बनिये को छह, और किसी को कुछ मिले न मिले | (सभी 
को तिजारत मे समान नफा नहीं मिळता | ) 

Not all the businessmen reap equal profits. A wine vendor reaps 
20 times (by adding water to liquor), a grocer gets 6 times (by 
adulterating his goods ), the rest may or may not get some profit 


शुनन्रे, देखवे, बळबे ना - चलबे सोजा, टलबे ना [ 
सुने, देखे, बोले नहीं, - चलो सीधे, झुको नहीं । 
Listen, look, but speak not; walk straight an lean not. 


संपदे बंघुराभ, बिपदे परीक्षा। _ 
संपद में मित्र लाभ, उसकी विपद में परीक्षा । 
Fair weather brings friends who are tested in adverse times. 


सन्न्यासी चोर नय, बोचकाय घराय | र 
संन्यासी चोर नहीं, पर पोटली देखे तो ले भागे। 
An ascetic is not a thief, but (the sight of a) bundle makes him so, 


४४० भारतीय कहावत संग्रह 
सब चा'छ बाहश पसुरि | 

हिं. अ. सब चावल बाईस पसेरी | 

E. T. All grades of rice at one price; Viz 22 ' paseries ? a rupee. 


सब जैतुह मोट बय घरा पडेछे गाधा; सब मेयेह सती भछे, घरा पडेछे राधा । 

हि. अ. सब जानवर भार ढोऐँ, पकडा गया गधा | 
सब लड़कियाँ सती कहाए, पकड़ी गई राधा। 

E. T. All animals can carry loads, but poor ass is the beast of burden; all | 
women are ' chaste,’ but poor Radha is called names. । 


सब झ्िनुके सुक्ता हय ना | | 
हि. अ. सब सिपियो में मोती नहीं होते । : 
६, T. Notallthe oysters carry pearls. 


सब पाखीतेद्द माछ खाय. माछरांगार कलंक । 
हिं. अ. सब पंछी मछली खाएँ, रामचिड़िआ होय बदनाम | 
६. T. All birds prey on fish, but the king-fisher is singled out as a culprit. 


CORN Ne bees - 


सबाइ मिळे खाबे ननि, बाँधा यावे ( जाबे ) नीलमाणि | 
हिं. अ. सब मिलकर खाएँ मालन, बोधे जाए कृष्ण भगवन्‌ ( श्री किशन ) | | 
६. T. All will join to loot the butter, poor ' Neelamani’ ( Krishna) will | 
be held. 


समुद्र पेरिये गोष्पदे डुबे मरा । | 
हिं. अ. समुद्र पार किया, कटोरे में डूब मरा | 
ग. Tocross the oceans and then die in thimbleful of water, 


समुद्रे शय्या, शिशिरे [के भय ? 
हिं. अ. समुद्र में शय्या, उसको सर्दी से कया डर ? 
E. T. Hewho sleeps on the sea, does not dread the winter. 


सर्बागे भाशा. गोदापाये पाशळा | | 
हिं. अ. सारा बदन खाली, मोठे पर में कडा | | 
६. T. Whole body is without ornaments and the fat feet have toe-rings, 


सस्ताय ङ्किहित पेये पाटना यात्रा । 
हिं. अ. सस्ते में नौका मिली तो पटना-यात्रा। 
Een, 


, ‘Proceeding to Patna (without any purpose) just because the boat- 
fare is cheaper. 


साजाछे गोजाछे बौदीर पोलाओ राजा साजे | 
हि. अ. सजाने-सँवारने पर बांदी का लड़का भी राजा सा लगता हे । 
E. T. Evena slave's son looks like a prince when dressed and decorated 
in finery 
सात पाकेर बिये चोद पाकेओ खोले ना । 
हिं. अ. सात फेरों का विवाह, चौदह फेरों से भी नहीं टूटता। 
६. ग. CA Hindu marriage is a sacrament in which winding a sacred thread 
together seven times is a. ceremony, which sets a seal on the 
‘ma ‘completed by ' seven 
rounds, 


rounds ceremony ' 
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सात रड एक एयो, या(जा)के गड़ करि सेइ बले-आमार सतन हयो | 

सात रांड, एक सुद्दागन, जिसे करे प्रणाम, वह कहे, ' मुझसी बन जाओ | ? 

One woman with husband alive and seven widows; if she bows 
cown to any one of them, each of them wishes her to be a widow. 


सात हाटेर काना काडे |. अ 

सात हाटों की कानी कोंडी । ( ब्रिसी हुई बेकार कोड़ी । ) 

A worn-out (and such worthless ) ९0९8९ that has seen seven 
bazars ( a luckless man. ) 


सादा चुळ यमेर परवाना | 
सफेद बाळ, यमलोग का परवाना | 
Gray hair is Death’s passport. 


साध क?रे बिंधाछाम कान, काठि दिते दिते गेल प्राण | 

बड़ी इच्छा से छिदवाए कान, बाली पहनते पहनते निकले प्राण | 

The ears were pierced, which was a long stading wish; but almost 
lost my breath while threading the hole ( with a metal wire ), 


(१) साधेर कमळ तुलते गिये हाते फुटूलो काटा | 

(२) साधेर काजळ परते गिये चक्लु हुरो काणा | 

( १ ) इच्छित कमल तोडने जाने पर हाथ में गडा काँडा | 

(२ ) इच्छित काजल जब प्राप्त हुआ, आँख अंधी हो गई थी। 

i) The hands were pricked by thorns when one went to pluck the 
lotus that was greatly desired. 

ii) The eye turned blind when the long desired collyrium was 
available. 


सापके मारळे शिबकेओो लागे। ._ 

साँप को मारने पर शिव को भी लग | 

( Serpents are an ornament of ७०० Shiva). Beating a serpent would 
also harm Shiva. 


सापेर हाचि बेदेय चेने कि 
साँप की छींक बंदू पहचान | 
A nomad knows the sneezing of a snake. 


सेरके पसुरि चुरि। 
सेर से पसेरी चोरी। 


To steal five seers from one seer. (i. €. Extreme kind of theft. ) 


हओया पुत मरे या(जा)य, हवू पुतेर मळ गड़ाय | 

जीवित पुत्र की अवहेला और होनेवाले पुत्र की शुश्रुषा की चाह। 

To neglect the existing son, and wish for doing the dirty cores even 
ofa future son. 


क 


४४२ भारतीय कहावत संग्रह 


दरिणेर शिंगे माछि बसे ना । र 

हिं. अ. हिरन की सींग पर मकली नहीं बेठती | 

E. T. Fly cannot settle on a deer’s horn. (A deer Is a restless creature 
and hence constantly moving its head, not allowing any fly to settle 


down. ) 


हरि बाचान प्राण, बधिर बाड़े मान | fT 
रि ww a 
हिं, अ. हरि बचाएँ प्राण, वैद्य का बढ़े मान। 
E. T. God saves the life, doctor gets the credit. 


हाड़ खाइ माप्त खाइ, चाम निये डुगडगि बाजाइ | 
हिं. अ. हाड खाएँ, मांस खाएँ, चाम लिए डुगडुगी बजाए । द. 
६, ॥. Eating the bones, eating the flesh, | beat the drum made from the 

skin, ( Total destruction, ) 


हाति चड़े भिक्षे मागि, इच्छेय ना दाओ घर भांगि | द 
हिं. अ. हाथी पर चढ़के भिक्षा मांग, मन पसंद न हो तो घर उजाडू | 
T. Beg about riding an elephant and break the house if the demand is ज 
not met, (A tyrants way. ) 


हासरे माणिक पड़े, कांदे युक्तो झरे | _ 
हिं. अ. हुँसे तो माणिक पड़े, रोए. तो मोती झड़ । 
T. Her laughter is like a shower of rubies and her tears, a drizzle of 
pearls. 


हुमुरेर घर डुमुरे छाय, तिनजनेते मर्काय या(जा)य | 

हिं. अ. हुमुर का घर डुमुर छाए, तीन जन छप्पर पे जाएं । 

E. T. (An egocentric person always advertises his greatness. ) When the 
house top of Mr, ' X ° is to be thatched one person coes the work, 
but he will spread word that three persons had gone to the roof to 
do it, 


न 


हेले नय, गिरगिटि नय, मनसार संगे घाद | 

हिं. अ, केंचुआ नहीं, गिरगिट नहीं, ' मनसा ? के संग स्पर्धा | 

E. T. ‘Neither even a snake worm, nor a lizard and yet crossing swords 
with the snake-goddess. 


[ सूचना- बाइला भाषा में स, श, और ष का उच्चारण श ही होता हे | तालव्य य का उच्चारण 
प्रायः दन्त्य ज की तरह होता हे। यम ( जम), योगी (जोगी), याय (जाय), यदि | 
( जदि ) | जहाँ य का उच्चारण ज होता हे, हमने साथ ही दिया हैं। अ स्वर का उच्चारण | 
तनिक गोलाकार होता हे,- अंग्रेजी 2४०-ऑ की तरह - गगन = गॉर्गोन्‌ , मधु = मोघु। रु 
कत = कॉतो। ] 


हि. 


ल्न 


. अ. 


. अ. 


अ. 


झंगठ्यावरून दशासूर, 

अंगूठे से दशशीर ( रावण) | 

( राई का पहाड बनाना, छोटी बात को बढ़ा चढाकर कहना | ) 

To construct the entire Dashasur ( Ravana) merely by the size of 
his toe, Just as (according to a legend) Kaikai constructed the 
whole picture of Ravana by asking Sita, how much she had seen of 
him ( whlch was only his tce ). She placed this picture before Rama 
as evidence of Sita’s dissipation. 

छंगची शिंदळ तिळा कुंटण कशाला ? 


स्वभाव से ही छिनाळ को वेश्या की क्या जरूरत? ( दुराचारी मनुष्य को किसी की 
सहायता की आवश्यकता नहीं होती | वह अपने आप बुरे कार्य करता है। ) 
One who is already spoiled doesn’t need a whore to spoil her. 


००) >> 


अंग मेहनतीचे काम तेणे मिळे नाराम. 

जी तोड़कर काम, जिससे मिले आराम | ( शारीरिक परिश्रम करनें से ही मनध्य को 
सुख मिळता हे। ) 

One who labours receives rest. 


अंगाची पगा उतवांक ढ्वांगा. ( गो. ) पत 
१) ढीछी बाहें ऊपर टांगे. २) ढीला आदमी टांगे फेडाएँ । ( अब्यवस्थित आदमी ) 
Bankruptcy due to disorderliness. 


अंगारा घुपारा हा सारा मायेचा पसारा- वि च र 

धूप भस्म राख सत्र माया का जंजाळ | ( धूप राख के द्वारा अच्छे फल को इच्छा 
करना व्यर्थ है। ) 

Religious ashes and incenses are all illusions. ( These ashes are 
taken by devotees from sadhus who, it is said, have blessed them; 
for the cure of illness, for safety etc. ) 


अंगावर आली घोरपड भाता करतो चरफड. 

शरीर पर ली गोह और अब भरे आह। 

( Pulls) an iguana on himself and now sits and grumbles. (reference 
to a querulous wife. ) 


अंगावर घातलं सोनं न अंगाला लावलं ढोनं- Fo 

शरीर पर पहना ( डाला ) सोना और गले में अटका अड्गड़ा - गले में आई बळा: 
( सोने के आभूषण पहनना जोखिम का काम होता है।) 

Golg ornaments on one’s person ( body ) and a burning ४००१-०१ 
on it ‘Care the same things ). ( The trouble of guarding one’s 
ornaments and the pain of burning-brand is the same thing. ) 


पु 


xt 


भारतीय कहावत संग्रह 


अंगावर पडळे ऊन दादला घेतो बायकोचे गुण 

शरीर पर आई धूप, पति ले पत्नी का रूप । ( खी देर से उठती हो तो पति को पत्नी 
के काम करने पड़ते हैं, परिस्थिति से मनुष्य नरम बन जाता है।) 

The Sun rays fall on her body (i, 8, she sleeps late) and her husband 
takes her place. (He coes the jobs of morning in place of his wife.) 


अंगावर पडे तर दुणे बळ चढे, 5 

सिर पर आ पड़े तो बल दुगुना बढ़े | ( कोई काम जब आ ही पडता हे तो उसे पूर्ण 
>> तं >> ~ = 

करने की शक्ति भी अपने आप पेदा होती हे. । ) 

When responsibility falls on one, one meets it with doubled energy. 


झंगी असाव्या नाना कळा पण वेश भसावा बावळा. 
शरीर में विविध कलाए हो किन्तु भेष बुद्दू कासा हो । 
Has all accomplishments but appears untidy. 


नंगी असेल ते काम भागि पदरी भसेळ तो दाम. 

शरीर के बल से काम और गाँठ के धन से ही दाम | ( काम में दूसरे का भरोसा नहीं 
करना चाहिए, स्वयं का ही भरोसा करना चाहिए । ) 

What one can do is ’ Work ’ ( done), what one can spend is the 
price (money ). 


क्षंगी न लागे चोरीचा ठाव तोवरी चोर दिसे साव. 

चोर के माथे अपराध नहीं लगाया जाता तब तक चोर भछा ही दीखता हे | 

So long as the thief is not caught, he passes as a gentleman. 
अंतर्यामीची खूण भाईला माहीत, 

अंदर की निशानी माँ को माठूम | ( माँ को दी अपने पुत्र का असली बाप मालूम 
होता दै। ) 

The father of her son is known only to the mother. 


अंथरायला गरम पांधरायळा नरम मग निज्णाऱ्याला का वारांची शरम ? 

बिछाने को गरम, ओढ्ने को नरम फिर सोनेवाळे को क्यों लगे शरम! (सुख सुवि- 
धाओं के प्राप्त होने पर उनका उपभोग लेने में छञ्जा की क्या बात ? ) 

Why feel shy to sleep in peace when there is a warm bed-spread 
and a soft covering. 


अंघळा लिही थोटा दिवा घरी. 

अंधा लिखे और इथकटा दीपक पकड़े | ( असंभव बात को सूचित करने ले लिए. इस 
कहावत का प्रयोग। ) 

The blind man writes and the one deprived of his arms holds the 
lamp. 


झंघळा व्यभिचारी स्वतःचे घर मारी. 
अंधा व्यप्रिचारी अपने ही घर का नाश करता है। ( कमज्ञोर मनुष्य अपने दुष्कृत्य से 
स्वयं को ही नुकसान पहुँचाता है । ) 

a) A debauched blind man harms himself ( anyone will come and 
‘trouble him. ) - दर 

०) A blinsiman who dissipates another’s wives harms his own home. 
. COthers may dissipate his wife too. ) 


| 
| 
| 


'उडप्‌ 


अंघळी पाण्याला गेली घागर फोडून घरी आली. 

अंधी पानी लाने गई और गागर फोड़कर घर आई । ( अज्ञानी मनुष्य को दिया हुआ 
काम चौपट होता है। ) 

A blind woman went to fetch water and returned having broken the 
pitcher. ( Never give a job to a person who knows nothing about ६, 
because he is more likely to spoil it. ) 


अंघळी महारीण दीन्ही खळे! चकली, 

अंधी मिस्तिन दोनों खलियान भूरी । ( दोनों ओर से नुकसान ) 

A blind untouchable woman missed her share at both the thrashing 
yards. ( because she coulcn’t find her way, ) 


धा देता आमंत्रण सवेचि येवी दोघे जग, 

अंधे की दिया निमंत्रण, साथ आएँ. दा जन | ( एक बात जब दूसरे से उल्झी रहती 
दै तो उसे पहले से पृथक नहीं किया जा सकता । ) 

If a blindman is invited the two come together. (If a blind man 
is invited for a meal the one who directs him has to be entertained 
with him, ) 


अंधारात केळे पण उजेडात आळे 

अधेर म किया लेकिन प्रकाश मे आया। ( कितनी भी गुप्तता से की हुई बात कुछ 
समय के बाद प्रकाश में आती दी हैं। ) 

Done in the night, came out in the light. ( Whatever done secretly 
eventually comes to light. } 


अंधारात गूळ खाल्ला तरी तो गोडच. 
०) ०५ > ५५ = 
अंधेरे में गुड़ खाया तो भी बद मीठा ही लगता ह । 
Even if the jaggery is eaten in the dark, it tastes sweet. 


अंधारात चोरा बळ. ड 

अधर में चार को बल ( मिलता हे )। ( अनुकूल परिस्थिती प्राप्त होनेपर व्यक्ति को 
अधिक बल मिलता हे । ) 

A thief gets strength in the night. ( Favourable circumstances 
always increase one’s strength.) 

अंधेर नगरी झोटिंग पातशाही- 

अंधेर नगरी ओर झुडुंग की हुकमत । 

A black city with a bullying imperialism. 

ज्ञ भा येना तिल्याक अमर इच्याक ? (को) 

(अ) अ आ मालूम नहीं और अमरकोश किस लिए ! 

(आ) जो अ आ नहीं जानता वह अमरकोश क्यों माँगे ? 

Ons who knows not ’ 8१ and ' b’ (the alphabets) why will he need 
a thesaurus. 


अइनीला मरावे, खरबडीछा झुरावे. द 
शान से इन्कार किया और टुकड़े के लिए. ललचाया। ( अनुचित समय पर शान 


दिखाकर अपने को हास्यास्पद बनाना । ) 
Diesto show off and longs for scrappings. 
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हैं, अ. अनदोनी बात, सियार करे तीथंत्रत | ( असंभव एवं आश्चर्यचकित कर: 
EE. TT Unexpected news of sfoxona pilgrimage. . . 


भारतीय कहावत संग्रह 


झकरा देव आणि उतावळी पूजा. 
ग्यारह देवता और उतावळी की पूजा | 
Eleven idols worshipped In a hurry, 


अक्कल वृहस्पतीची भाणि समशेर शिकंदराची- > 

बुद्धि बृहृस्पती की और समशेर सिकंदर की | ( बुद्धिगामी में बृहस्पति और शौर्य में 
सिकंदर श्रेष्ठ माना जाता दै। ) 

Intellect of Bruhaspati and the sword of Shikancer ( Alexander), 
( Bruhaspati is considered the most intelligent of men just as Ale. 
xander, the Great, as the strongest ( bravest ) of men. ) 


झकाहिपत पांगळ्याला दैवाने ससा दिला. 

पंगू को आकस्मिक रूप में भाग्य ने खरगोश दिया | ( असंभव बात भी संयोग से याँ 
ही घटित होती हे। ) 

A lame man gets a rabbit through sheer luck. 


अग अग म्हशी मला (कोठे) का नेशी ? 

अरी ( अरी ) भैस मुझे कहाँ ठे चली ? ( किसी कार्य में अपयश प्राप्त होने पर उसे 
किसी बात का आधार लेकर छिपाने का प्रयत्न करना | ) 

Oh she-buffalo, where are you taking me ? ( actually he wants to 
follow his buffalo home but because he has fought with his wife 
and walked out, he is finding an excuse to return home. The buffalo 
is only a pretext to do what he wants.) 


झगे माझे बायळे सव तुला वाहिले. 

~ २ >-4 पु के क: 
अरी मेरी जोरू सब कुछ तुझ पर वाळ | (अपनी पत्नी के कहने से सब कोम 
करनेवाला व्यक्ति | ) 


Oh, my wife ! |'४७ offered you every thing. ( Referred to a person 
who is entirely in the grips of his wife. ) 


अग्निसारखा प्राणी शत्रु-मित्र न जाणी. 

अग्नि दत्रु-मित्र नहीं जानती | ( सीधे सादे अच्छे लोग सब के साथ समान बर्ताव 
करते हैं। ) 

A creature like fire knows neither friend nor foe, ( It burns down 
, everything without any discrimination. ) § 


झग्नि हा ज्ोगळा चाकर पण वाईट धनी. . 

अग्नि अच्छा नौकर किन्तु बुरा स्वामी | ( कुछ बातों से अच्छी सेवा ली जाती है 
किन्तु वे जब बाधक बन जाती हैं तो मनुष्य को हेरान कर देती हें । ) 

(' Agni’ ' Fire” isa good servant buta destructive master. (i. ९. 
Fire comes of use as long as you do not let him rule you. ) 


` . अघटित वातौ कोल्हे गेले तीथों- 
व नेवाळी बात | ) 


| 
| 
| 
| 
| 


टया 


हि. अ. 


डफ 


अघळपघळ भन्‌ घाळ गांधळ. 

बातँ लंबीचौड़ी और काम में गड़बड़ी | (ढंबीचोड़ी बातें करनेवाला व्यक्ति प्रायः काम में 
शिथिल होता हे । ) 

A boisterous and an open person creates confusion. 


अटक्याज्ा सादा यरझारा चांदा 
टके का सौदा चक्कर चौदह । ( ओछे काम के लिए अधिक परिश्रम करना | ) 
Walks up and down fourteen times for a bargain worth a penny, 


झढरा नखी खेटरे राखी, वीस नखी घर राखी, 

अठारह नाखूनबाळा जूते सँमाले, बीस नालूनवाला घर सँभाले। कुत्ता ( अठारह 
नालूनवाला ) बाहर रदता द तो बिल्ली ( बीस नखबाळी ) घर में | ( खी घर की रक्षा 
करती हं |) 

One with eighteen nails (a dog) guards the shoes (i.e. the door 
near which place, shoes are kept, ) and one with twenty nails (a cat 
or a woman ) guards the house. 


अठरा पद्मे दळ सापडेना स्थळ 

अठारह पद्म दळ (सेना ) न मिले स्थल ( कोना )। ( आवइयकता से अधिक काम 
करनेवाले लोग हों तो काम अधर ही रहता है । ) 

Eighteen battalions were sent ( of vanaras by Rama in search of 
Sita ) but the place was not found. 


अडकली (भडली) गाय फटके खाय. 
फॅसी गाय कोड़े खाय | (संकट में फंसे व्यक्ति को अनेक तकछीफे सदनी पडती इ । ) 
A cow in a trap ( in trouble ) gets a whipping 


अडक्यात्रा ऊस, नवराबायको खूष. 

टके का ऊण, पति-पत्नी खुश | 

( प्रेम पैसे पर निर्भर नहीं करता, वस्तु के पीछे जो भाव होता हे उस पर निभर 
करता हे। ) 

The husband and wife are happy to have sugarcane worth a far- 
thing. (It is the love between them that gives satisfaction and it 
८०९ not matter how much their sugar-cane is worth. ) 


अंडक्याची सनकडी लाख टक्ष्याज्ञ महाळ ज़ाढी 
टके की सलाई लाल रुपयों के महल को जळाती है। ( नीच व्यक्ति बड़ से बड़े अमीर 


को बडा भारी नुकसान पहुँचा सकता हे । ) 
A penny-worth match-stick sets fire to a palace worth a lakh 


झडक्याज्े दिडके पेशाज्ने सवाशेर. 

भेले में डयोढा पैसे में सवा सेर। ( अनाडी आदमी का गलत हिसाब या उसे धोखा 
देनेके लिए किसी चाछाक द्वारा अपनाई जानेवाळी चाळ । ) 

One and half ( seers ) for a farthing and one and one quarter seers 
for a penny. ( told only to a person who cannot calculate for 
himself.) 


४४८ 


भारतीय कहावत संग्रह 


अडखकया देवास दंडवत: 

लडलडाया तो कहे देवता को दंडवत) ( अडचन में मनुष्य देवता को दंडवत करता है 
अथवा अडचन में फॅसानेवाळे मनुष्य को संकटग्रस्त मनुष्य प्रणाम करता हू | ) 

One who stumbles says he has prostrated himself before god. 


झडजीभ खाती पडजीभ बोंब मारती 

जीभ खाती है जीभी चिल्लाती हे | ( अपनी हानि होने की संभावना न रदनेपर भी जो 
दूसरे को हानि पहुँचाता हे ऐसा व्यक्ति | ) 

The tongue eats but the uvula cries in protest. ( The uvula has 
nothing to co with actual eating, yet when it is swollen it becomes 
troublesome to swollow. ) 


क्षडती तेव्हा पडती नाही तर रण रण उडती 

अटकने पर झुकता हे नहीं तो टनटन उडता हे। ( अडचन में फंसने पर मनुष्य नप्र 
बनता हे अन्यथा वह अपने घमंड में चूर रहता दे। ) 

When in trouble prostrates oneself ( in humility ), or else keeps 
jumping in pride 

अडपती नाही सासू दडपता नाही भाऊ. 

डपटनेवाळी सास नहीं, दबानेवाला भाई नहीं | ( स्वेराचार करनेवाली स्री जिस पर 
नियंत्रण करनेवाला न ससुराल में हो न मायके में | ) 


No mother-in-law to control and no brother to boss. (As a result 
she might go astray. ) 


अडल्याज्ना सारथी भगवान. 

फूसे ( उलझे ) हुए का सारथी भगवान | ( संकट में फॅसे हुए व्यक्ति की भगवान 
मदद करता हे । ) 

One who is in want finds a help in God. 


झडल्या'ची काशी कोणी जावे तिज्ञपाशी. 

अभागों का बनारस कोई जाए, उसके पास | 

१ Kashi’ Is (the place) of the needy, anyone can go to her (there). 
( Kashi being a holy place provides free food and lodging at charity 
—place. ) 

मदी(डी)च्या दिढी सावकाराची सढी. 

अदाई के डथोढी साहुकार की सदी | ( साहुकार अइचन में फेसे हुए व्यक्ति से हमेशा 
से अधिक सूद लेता हे। ) 


To increase the interest extravagantly ( depending on how needy 
“one is ) is the way of the money~lender- 


अण्णप्पा गेरि न्हावेचे, छुट्टप्पा गेरि जेवचे, मेळछेकडे ।निइवंचे. (गो ) 
अण्णप्पा के घर नहाना, कुटटप्पा के घर भोजन, स्थान मिले वहाँ सोना | 


To bathe at Annappa’s house; to eat at Kuttapp’s and to sleep whe- 
rever its possible 


अण्णापैछू पीर सु्बाय पेळं मोट. (गो. ) 


' मोहन का चून सोहन का नोन। ( दूसरों से उधार लेकर अपनी उपजीविका चलाना।) 
_ Toeke out a livelihood with flour from Annapai and salt from 
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झवि सादसे युद्ध करी पंग यश देणार श्रीहरी. 

युद्ध करे अति साहस से लेकिन यश मिळे श्रीर्रि से। 

One may fight as courageously as possible but the ultimate success 
isin the hands of God, 


अथपासून इृतिपर्यत. 

अथ से इति तक । ( प्रारंम से अंत तक | ) 

From alpha to omega. ( i. ७, from the very begining to the end. ) 
छद्रकाश्चीतरें काण्ण भद्रक्राशी बडवप. 

एक से निकाला दूसरे को दिया | 

To rob Adrakashi ans give Bhadrakashi. 


अचम्यात्ने अडीच ऱ्विस. 

पापी ( अधार्मिक ) के अदाई दिन। ( पापी की उन्नति या लाम क्षणिक होता है। ) 
Two and a half cays for a sinner, (His luck and success doesn't 
last longer. ) 


अधव्यान्ना जोडला आणि पिढीचा मोडला बरोबर होत नादी. 

आज का जोडा और पीढ़ी का तोड़ा एक जैसा नहीं होता। ( नपे रिश्तों की अपेक्षा 
पीढ़ी के टुडे संबंध भी अधिक घनिष्ट दते द॑ | ) 

Friendship made newly and that broken with the ancestral friends 
is not the same thing. ( i. ९. even if ancestral friendship is broken, 
Jove, some of which still remains between ofd time friends, is more 
genuine than that between new-made friends, ) 


अधिक सून पाहुण्यापुढे, 
अतिरिक्त बहू ओखली के आगे। ( जिस व्यक्ति या वस्तु की देलभाछ करनेवाला कोई 


भी नहीं होता वह अस्थान में पड़ी रदती है। ) 
The daughter-in-law whose husband is not at home, sleeps near the 
mortar. 


अध्रेल्याच्या मनात नाइतवार- 


अधेले के मन में इतवार । ( हर एक व्यक्ति अपने स्वार्थ के अनुरूप सर्वत्र देखता 
है| ) ( अधेळा एक सर्प विशेष दोता हे जिसमें केवळ इतवार के दिन ही विष पैदा 


होता है। ) 

The mind of * adhela’ on Sundays. ( * Adhela’ being anon poiso- 
nous snake who, it is believed, has poison only on Sundays. 
Everyone wishes for his own benefit, ) 


झघोपरी आले राज कोंबडी मागते जानबाज. 

अकस्मात आया राज मुर्गी मांगे तख्तताज़ £ 

The hen got a kingdom by accident, an 3 she asks fora throne and 
crown. 


अधोपरी ज्ञोडले भाणि पिढीजात तोडले. 
नया रिता जोड़ा और पुरुतेनी तोडा । 
Made new friendship and cut off the old one, 
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भारतीय कहावत संग्रहु 


ज्ञधोरे उपाशी भन्‌ जीव टोपल्य्रापाशी. ; 

उतावला भूल और ध्यान भोजन में | ( उसका ध्यान काम में नहीं लगता | ) 

A hungry Impatient man’s mind is always on the funch basket, ( He 
cannot work when he is hungry. ) 


अघोऱ्याचा रीण अवकळ्याची चाकरी कधी करू नये. 

उत्तावळे का ऋण और बलहीन की चाकरी कभी नहीं करनी चाहिए | 

Never take a ९89६ from a restless ( impatient) person ( for he 
keeps asking back for it, ) ani never serve a weakling ( for he 
keeps grumbling at everyone. He can't co a thing himself and 
doesn’t like anyone else’s, ) 


अनुताप भगी भग्निचिया ज्वाळा | नाही सृगजळा विझो येत । 

अनुताप से शरीर में आग की ज्वालाएँ पैदा होती हैं जो मृगजळ से नहीं बुझाई जाती | 
Just as fire cannot be put out by a mirage 50 5 guilty conscience 
cannot be pacified. 


अनुभवाची साउली तीच विद्येची माउली. 

अनुभव की छाया सो ही विद्या की मेया । ( अनुभव से ज्ञान प्राप्त होता है । ) 
a) In the shade of experience learning thrives. 

b) Experience is the mother of knowledge. 


अनुभवासारखा शिक्षक नाही- 
अनुभव जेसा ( दूसरा ) गुरु नहीं होता | 
There Is no teacher like experience. 


अनोळखी उपाध्या आणि नऊ पट होम. 

अनजाना पुरोहित और नौ गुना होम | ( अपरिचित से किए गए व्यवहार में हानि ही 
पडती है। ) 

When the priest ( pundit) is unacquainted, the Homa ( the reli- 
gius rites for fire ) increases by nine times, (i.e. the pundit tries to 
get as much as he can from the host only because he is not the 
regular pundit. ) 


अनोळख्याला भाकरी द्यावी पण ओसरी देऊ नये. 

अनजाने को रोटी दे दें लेकिन छाजन न दे दें। ( अनजाने व्यक्ति से अधिक संबंध 
न जोड़ा जाय। ) 

Give an unknown person bread to eat, but never a place ( to live) 
on your verandah. 


झन्नछत्री जेवून मिरपूड मागावयांची. 

भोजन करे अन्नछत्र में और माँगे काळी मिचे | ( १ ) मुफ्त में चीजें प्राप्त करनेवाला 
घमंडी व्यवित | ( २) दूसरों के सौजन्य से अनुचित लाभ उठानेवाला | 

To eat in an alms-house and ask for pepper. (Referred toa person 
who eats free of charge and yet shows off. ) 

अञ्न तारी भक्ष मारी मन्नासारखा नाही वेरी. 

अन्न रक्षक अन्न भक्षक अन्न जैसा नहीं राक्षस | 

Just as food preserves 50 it can destroy and it might become the 


_ gravest of enemles. 
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अन्नमय प्राण, प्राणमय शाक्ति, शाक्तिसय परक्रम 

अन्नमय प्राण, प्राणमय शक्ति, दाक्तिमय पराक्रम | 

Life depends on food, on this depends strength, and on strength 
depends one's heroism. 


अन्न सारे धन, सोने नाणे तीन पाव धन, आणि दोर गुरं फुकट धन. 

अन्न पूरा धन, सोना चाँदी पौना धन और ढोर जानवर मुफ्त धन | 

Food is all the wealth, Gold only three-quarters ( because if gold 
is sold it gets you only its three quarter's worth ) and cattle no 
wealth at all. ( As Brahmins were not allowed to sell cattle, noth- 
ing could be got for them, ) 


क्षपकीर्ति झाली जनी तो अधां मेळा मनी- 
अपयश फळा दुनिया में सो आचा मुआ मन में। 


One who is disreputed in the world is already mortified within. 


अपनष्टपती भाने वाईल नालिल्ल्याक सुरंग किती  ( गो. ) 

बिन ब्याहा आदमी और बिना जो के संतान कितनी ? ( साधन के न होते कार्यसिद्धी 
कैसे संभव हो सकती है?) 

When there is no wife how can there be children. 


अपमानाची पोळी सर्वांग जाळी. 

अपमान की रोटी सारा शरीर जलाए | ( अपमान करते हुए कोई भोजन कराए तो 
वह भोजन अरुचि एवं क्रोध पैदा करता हे । ) 

If one is given food with insult ( over it) his entire body burns 


(in wrath ). 


अपहार बुद्धि ती लोभाची वृद्धि 
अपहरण की बुद्धि से लोभ की वृद्धि। 
An inclination to rob ( a thing) increases one’s desires. 


अभ्यांस करेल त्याची विद्या, जुपेल त्याची लक्ष्मी, 

खपेल स्याचे शेत व मारील त्याची तलवार. 

अभ्यास करे उसकी विद्या, रक्षा करे उसकी लक्ष्मी, परिश्रम करे उसका खेत और 
चलाए उसकी तलवार | 

One who studies gets knowledge, one who takes care gets wealth; 
one who labours has a field; one who kills has a sword. 


अमर वाचल्या रि पंडितु जायना. ( गो. ) 
अमरकोरा पढ़ने से कोई पंडित नहीं होता । 
One doesnt become learned by merely reading a thesaurus. 


अस्मानं मेल्यारि अमास रावना, आज्नानें मेल्यारि पुनव रात्रना. (गो. ) 

माँ के मरने से अमावास नहीं रुकती, पिता के मरने से पूनम नहीं रकती | 

A no-moon day doesn't stop from coming because one’s mother is 
dead, and the full-moon day coesn’t stop (from coming) even if 
the father is dead. 


भारतीय कहावत संग्रह 


अमृताचे पंचपकक्‍वाश्नी जेवण भाणि मुताचे भाघवण. 

अपृत का भोजन और मूत का आचमन। ( प्रारंभ में अति उत्तम बात करके उसका 
अंत बुरा करना। ) 

Is given divine food but urine to washhishands and mouth afterwards, 


आरण्य हंसिणीचे पोटी पिले होत नाहीत गावठी. 
अरण्य हंसी की गोद से देहाती पिछे नहीं पेदा होते । 
A wild goose coesn’t give birth to ducklings, 


करे तर कारे, अहो तर काहो (काय हो )- 

अबे तो क्यों बे, दो जी तो क्यों जी। 

If you say ? 0, you’ the answer is accordingly, if you 58५, ' 0 
thou,’ the answer is accordingly. 


| 


झरे माझ्या कमा, कोठे गेला धर्मा ? 

रे मेरे कर्म, कहाँ गया धर्म ? ( मनुष्य अपना दोष भाग्य के नाम से छिपाता हे। ) 
©, my Karma, where has all Dharma gone? (A man who gets 
adverse fruits of his ‘karma’ doesn’t blame himself but says there 
Is no Justice and religion left in the world.) 


झरे माझ्या भूषणा तुळा कोणी पुसेना. 

EN ~ ty डी 4 ~` LS ry 
भूषण मेरे तेरी कोई पूछ ना करे | ( व्यर्थं डींग हाँकनेत्राले की पूछ कोई नहीं करता |) 
0, my valuable qualities, nobody seems to notice you. 


झरे माझ्या मागल्या, पाप न ज़ाईं बोंब्रस्या. 

रे मेरे पिछे लगे पाप तू न जाए चिल्लाने से | 

0, thou who are following me (his sin and sense of guilt) why 
con't you leave me now that | shout in repentance, (A sin is 
taken away only when one suffers for it. Mere crying in repen- 
tance does no good.) 


झरे म्हटले तरी तोंड वासते झाणि अहो म्हटले तरी तोंड वापतते. 

अबे कहे तो भी मह खोलना पड़ता हे और ऐ जी कहे तो भी मद खोलना पड़ता हे | 
(तो फिर मधुर क्यों न बोला जाय | ) 

If you address someone as ' 0, you’ you have to opsn your mouth; 
to say ' ©, thou’ also you have to open your mouth. ( Then why 
not say ' ©, thou’ and be a little more polite to another.) 


~ 


अजुन संन्याशी ढोंगी की रावण संन्याशी ? 
अजन संन्यासी ढोंगी या रावण संन्यासी ! ( एक ही प्रकार का कार्य करनेवालों में 
अच्छे-बुरे का निणेय कैसे दिया जाय ! ) 
Is Arjun Sanyasi the ७8९७00९ or Ravana sanyasi the pretender? 


; ( Both pretended or disguised themselves as sadhus and kidnapped 
the ladies. Who Is worst than the other ?) 


| 
| 
। 
| 
{ 
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अथाचा भनथ व पापाचा परमेश्वर. अर्थाचा अनर्थ च पादाचा परमार्थ (परमेश्वर) 

अश्र का अनथ आर पाप का परमेश्वर | 

अथ का अनथ आर पाद का परमाथ ] 

f ) Good sense to be converted into catastrophe, and sin into 
virtue, 

2 ) Good sense converted into foul connotation and farting treated 
as salvation. 


छ्न बाट सोवळे दाट. 
: र 
अध भ्रष्ट पतित्रता घनिष्ठ | 
A half convert is too religious. 


थै बाडे पाऊण मराठे 
अधभ्रष्ट तीनचांथाई मराठ! । ( पंचमेछ खिचड़ी, अव्यवस्था की स्थिति) 
Half convert and three fourth Maratha. (Downright mismanagement) 


धो शामल, अर्धे आंग्रे, तिसरें राजश्री कोण ? 
आधा अंग्रजां का, आधा आंग्रे कुछ का फिर तीसरा कान ? ( पेशवा से अनबोधित ) 
( दो व्यक्तियों के बीच मे तीसरे की आवश्यकता क्यों १ ) 
Half for the Englishmen and half for Angre and who is this third 
one to peep in ? ( Refference to Peshawas as third party.) 


अछीकडला छुडत्र पलीकडली खंडी मामांजी गेले उरफारी गांडी, 

अगली खत्ती पिछली खंडी, ससुरजी गए उल्टी गांड में। ( क्रोध में आकर लापरवाही 
से उत्तर देना । ) 

Whether this one is a corn measure of eight seers ( Kudav ) or that 
one is a measure of a twenty maunds ( Khandi) matters not; let 
the father-in-law go to hell. ( A vexed moman who coesn’t know 
measures says this, ) 


अस्प कार्यी मारी हाका, मोठे कार्यी राडे सुका 

C +s _ LC ~ ty ~ 
अल्प काम में पुकारता रदे, महान काय में चुप रहे | ( अल्प काय का ढीढ़ोरा पीटना 
और बड़े कार्य से दूर रहना । ) 
Makes a great noise for a small job but for a big one keeps shut. 
अल्प गुन्हा, अल्प चोरी, करू दिल्या तर मोठ्या करी 


छोटा गुनाह छोटी चोरी करने दी तो करे बड़ी | 
If you connive at small thefts, bigger ones will be committed 


ल्प डासर लागता पार न घालवी भाले हाता. 

थोड़ी कालीख लगे तो हाथ में आया कनस्तर नहीं छोड़ा जाता | 

Never lose a metal-barrel ( used for storing water) for a small 
amount of tar. 


अवघे पोटासाठी सांग । तेथे कचा पाडुरंग | 

पेट के लिए सारा स्वाँग । वहाँ कैसा पांडुरंग | 

Where the entire mask ( disguise as a sachu) is for the belly, 
therein exists no Pandurang ( God ). 


४५४ सारतीय कहावत संग्रह 


भवधे/सगळे मुसळ केरात 
हिं, अ, सारा मूसल कूड़े में | 
E. ॥, The whole thing has gone waste, 


अवचित पडे, नि दंडवत घडे. 

हिं. अ. अचानक गिरकर पड़ा तो दंडवत हुआ | 

६, ग. Fell prostrate by accident and calls it Namaskar, ( Making virtue 
of necessity.) 


अवसबाई इकडे प॒नवबाई तिकडे 
हिं. अ. अमाबस यहाँ तो पूनम वहाँ | ( दोनों के म्द विरुद्ध दिशा में, एक का विरोधी दूसरा |) 
E. T. Avasbal ( no-moon day) on this side and Punavbai ( full-moon 
day ) on the other. ( Bcth look in two different directions and will 
never be on friendly terms. ) 


आवळा पिकायचा नाही, समुद्र सुकायचा नाही 

हि. अ. आँबछा पका नहीं जाता समुद्र सूला नहीं जाता। ( ऐसी शते जिसके पण होने की 
संभावना न हो । ) 

E. T. Thehog-plum will not be ripen and the sea will not be dried. 
( Therefore if anyone makes promises by taking an oath on these 
tacts, they will never be kept.) 


ज्ञावळा मंडे विकिले दुडडु खोज्जुखबना- (गो. ) 

हिं. अ. आऑव्ले बाज़ार में बेचे तो उसके पेसे नहीं चभते | ( कोई भी व्यवसाय प्रामाणिकता से 
किया जाय तो उसे बुरा नहीं कहा जाता। ) 

E. T. Themoney that comes of selling hog-plums is always sweet. | 


अशक्त, दुजन, गांडू आणि छुरा. 
हिं. अ. अइाक्त, दुजन, गांडू और तिस पर तुरा । 
E. T. Is weak, wicked, coward and yet proud 


अशा कांग भाळा का दुसऱ्याचे नवऱ्याकरता स्वतःच्या बांगडया पिचवील 

हि. अ, एसी कोन होगी भोळी कि जो पराई के पति के लिए अपनी चड़ियाँ फोड देगी? 
(दूसरे का दुःख अपने ऊपर लेनेवाले भोले लोग बहुत कम होते हें | ) 

E. T. ‘Which woman is so innocent (ignorant) as to break her own 
bangles ( to accept widowhood) when another’s husband dies? 
( No one takes upon oneself, someone elses sorrow. ) 


असता पवित्रता सुंदरी तिचा प्रकाश घरीदारी, 

दिं. अ. सुंदरी पतिव्रता हो तो उसका प्रकाश भीतर बाहर फैलता हे । 

६. ग, AVirtuous and beautiful wife at home sheds light all over. (i. © 
influences everyone with her personality. ) 


असता मांजर अंघ उंदीर होतो धुर. - | 
हिं.अ. बिल्ली अंधी हो तो चुहे अंधाधुंध मचाते ह | 
T. ॥ ७९ ८०६ 5 blind the rat becomes wild, | 


, झसता यजमान सुस्त सेवक होतो खावून मस्त. 
_ हिं, अ. स्वामी बने ( हो ) सुस्त तो सेवक बनता हे मस्त ( चुस्त ) 
T the master is lazy the servant is intoxicatingly proud, 


हि 
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असले म्हणजे शिरी बसते नसले म्हणजे स्वप्नी दिसते. 

संतान हो तो सर पर चढ़ती है और न हो तो स्वप्न में दिखाई देती है। 

When the child is at home it sits on one's (the parent's) head (i. ९. 
gets spoilt ) but when it is away it is seen in the dreams (I. ७. th, 
parents miss it, ) 


असल्या दाटी नसल्या खोळंबा / पाठमेद-असून अडथळा नसून खोळंबा. 

होने से अडचन न होने से बाधा ( हानि)! 

When a thing exists it makes the place crowded, when it does not 
exist one is held up without it, 


असल्य़ा दिवशी दिवाळी नाही तेव्हा शिमगा. 

पास हो तो दीग्राळी, नहीं तो होळी | ( अच्छे दिनों में धन को छापरवाही से खर्च 
करना और विपत्ति के समत्र धन के नाम रोना । ) 

That day is Diwali when ons is prosperous. That day is Holi when 
one is not, ( Diwali is the day when ¡people enjoy themselves, on 
the Holi day they shout and scream. Referred to one who is 
extravagant and keeps nothing for the future ) 


असेंच म्हणचे न्हय, तसेंच म्हणचे न्हय, ऱिवाळीचे दिवे रे पुता. ( कों. ) 

एसा कद तो नहीं, वेसा कहा तो नहीं, दीपावली के दीपफ जेसी कही । ( दीपावली के 
दीपक के धुंघले प्रकाश के समान अस्पष्ट बात जो न इधर की होती हं न उधर की | ) 
Neither to say ths nor that ( to speak uncertainly ); just as, 0 son, 
the oil lamp of Divali days ( which gives neither light nor leaves 


the place entirely dark, ) 


असेळ ते विटवा नसेछ ते भेटवा 
पास हो तो नफरत न हो तो मुहब्बत | / पास हो तो दूर हटाओ न हो तो लाओ। 
To throw away what is and pine for what is not 


भस साझा हरि तर देइल बाज़ेवरा/ खारल्यावरा. 

हरि सहायक बने तो खटिया पर भी भोजन ला देगा! 

If god favours me, he will give everything on the bed itself. 
(I will get everything without making an effort. ) 


अहेव लागे रंडकीच्या पायी, मज़सारखी हो ग बाइ. 


- रांड के साथ रहे स॒हागन, मेरी जेसी तू भी बन। 


If a married woman bends down to a wicow ( bens down to tcuch 
her feet), the widow blesses her by asking her to become like 
herself. 


अहेवेज्ञा मेला, खेळायला गेला 
सुहागन का मरा खेलने को गया। ( सधवः स्री का पुत्र मर भी जाय तो उसके दूसरा 


लड़का होने की आशा रहती हे ।) 


- If the son of a married woman dies, she coesn’t mourn over if 


much ( because she can always expect arother. ) 


भारतीय कहावत संग्रह 


झळणी खाती भागि फोडणी मागती 

अष्टौना खाए और छॉक मांगे । ( अपने पास कुछ भी न रहने पर दूसरों से बडप्पन 
पाने की इच्छा रखना । ) 

Eats tasteless things herself but elsewhere asks for spices. 


अळचणी भारे भाणि तळवणी घेऊन गेले. 

असमथ ( पूरबी ) बरसात आ गई और सोंचोर भी साथ ले गई | 

The summer rain comes and takes away what little water was left 
(from drying ) at the base of a rivulet or a stream. 


झळवाची खाज हाताळा माहीत. 
अरबी की खुजली हाथ को मालूम ( हाथ जाने )। 
The itch of arum leaves is known to the palm. 


आळशीच्रं मापळं धक्का लागून फुटलं. 
आलसी लडकी का चुक्कड़ ( पुला ) धक्का लगाकर टूटा | 
A lazy womon’s pale broke by a push. 
झळीमिळी गुपचिर्क 
न करो चुप रहो। ( सब को चुप कराने के लिए कही जानेवाली एक कहावत | ) 
To keep quiet. (It is an oath or a promise which chidren keep 
taking when they con’t want to talk, These two words are the 
begining words of the entire verse. ) 
आंडू पांडू टिप्पर दां 
अंइ-बंड चाचर दण्ड । ( असंबद्ध बातें | ) 
Things that have no relationship with one another. 


आंधळा मागतो एक डोळा देव देतो दोन ( डोळे ). 

अंधा माँगे एक आँख भगवान देवे दो | 

The blindman asks for one eye and God gives him two. 
आंधळा म्हणतो आग लागली बहिरा म्हणतो ढोल वाजतो 

अंधा कहे आग लगी बहरा कहे ढोल बजता हे | 


A blindman says that a fire has broken out and the deaf one says 
that the drum is being beaten. 


मंघळ्यान्ञे स्रीला चट्टीपट्टी हवी कशाला ? 

अंधे की स्त्री को साजसिंगार की क्या ज़रूरत? 

What is the necessity of make-up ( decking-up ) for the wife of 
a blindman? 

झांधळ्याच्या गाइ देव राखतो 

अंधे की गायों की रक्षा परमात्मा करता ह्‌ | 

God guards the cows of the blindman. 


झंघळ्याने पांगळा वाहिला आणि पांगळ्याने मागे दाखावैछा. 

अंधे ने लंगड़े को ढोया और लंगडे ने मार्ग दिखाया | 

The blind one ‘carried the cripple and the cripple showed him 
the way, > 


| 
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| 
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आंधळ्या सनी भायतवार पांगळा म्हणतो माझी बायको गर्भार, 

अंधे के मन में इतवार छंगड़ कदे मेरी पत्नी गर्मिणी । ( अंधा रविवार को भिक्षा 
मागता हं | ) 

It is always Sunday for a biindman ( for that's the day when he gets 
alms ) and a cripple always thinks his wife is pregnant. 


आंघळ्याशी जग सारेंची आंधळे. 

अंधे को सारा जग अंधा । ( लोग अपने जेसा दी दूसरों को भी समझते हैं। ) 

All the Eeople in the world are blind for a blindman. ( Referred to 
a person who considers his condition, the common lot of all. ) 


आंधळ्या सासऱ्याची लाज़ ती कशाची ? 
अंधे ससुर के सामने केसी लज्जा ? 
Why feel shy ( of love-making) when the father-in-law is blind ? 


आंबलेला भात ताकाने गोड, नावडती बायको छेकाने गोड. 

वासी खिचड़ी छाछ से मीठी, अनचाही पत्नी बेटे से मीठी ( अच्छी ) | 

Stale rice tastes sweet (is palatable) when butter-milk is added 
(to it); and an unloved wife seems sweet (likeable) when she 
begets a child. 


आंबो गोड म्हून ठुंबो गोड न्हय. ( गो. ) 
आम मीठा होता है इसलिए, कद्दू मीठा नहीं होता । 
The gourd is not sweet because the mango is sweet. 


क्ांव्या झाडाक फात्तर माव्हचे चड. ( गो: ) | र 
आमके पेड पर बहुत पत्थर मारे जाते हें | ( बहुतसे लोग अच्छी वस्तु के पीछे ही पड़ 
जाते हें। ) 

There is lot of stoning at a mango-tree. 


झांव्यांची गरज़ आमसुलाने नाही पुरवत. ८: 

आम की ग्रजु ( जरूरत ) आमसुल से नहीं पूरी होती । 

The need for mango is not satisfied with the skins of Ratamba, 
(a sour fruit). 


आंड्याच्या रुखाक पांगाऱ्याची साळ लागता ? (गो. ) 

आम के पेड़ में पाँगारे की छाळ नहीं लगाई जा सकती | 

( पांगारा = एक हलकी जाति का वृक्ष | ) 

Can a shoot of the Indian coral tree be grafted to a mango tree ? 


आइ, भाई, बाबा आले. आे तुझा खेळवायला अन्‌ मला रोळवायला. 

माँ, माँ, पिताजी आए ! आए तुझे खिलाने और मुझे पछाइने। 

The child says, ‘ mother, mother, Papa has come’ (She replies 
with exasperation ). He's come to make you laugh ( play with you) 
but to break my neck ( i.e. she will have to work a great deal. ) 
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भारतीय कहावत संग्रह 


भाई गेली म्हणजे बाप पाहुणा, क हक 
माँ के चळ बसने से बाग मेहमान | (पत्नी के चल बसने से पिता का अपनी स्ताः 
के प्रति उतना ध्यान नहीं रहता | ) 

When the mother is dead, the father becomes a guest, Ci.e.Ina 
joint family when his wife dies he cannot look after his chidren 
and feels awkward to ask any other woman in the house for help. ) 


भाईंचा काळ, बायकोचा मवाळ. 
माँ के सामने काल बना, पत्नी के सामने भीगी बिछी बना | 
He is like an enemy to his mother but soft hearted to his wife. 


भाई जेऊ घालीना, बाप भीक मागू देईना. 
माँ भोजन नहीं देती, वाप भीख माँगने नहीं देता । 
The mother doesn’t feed him an the father doesn’t let him beg. 


आईबापांची लाडकी, महाजनांची ( महादेवाची ) बोडकी. 

माँ-बाप की ल।इली महाजन ( महादेव) की राँड़ | 

She is the darling of her parents but people know her as the shaver.- 
headed one (a widow ). 


भाई, मला बाळंत व्हावयाऱ्ञे वेळेस जागी कर. बाई तू सुलखास ज़ागे करशोळ- 

माँ मुझे प्रसूत होना है, समय पर जगाओ !- बच्ची तू सारी दुनिया को जगाएगी | 

6 Mother, | am going to be delivered, (of a child, she fears it 
might be in the night when she is asleep ) so please wake me up. 


( The mother replies) '' Don’t worry, you'll awaken the whole 
world. !' 


भाई मेल्यावर बार मावसा. 

माँ के भरने पर पिता मौसा | 

After the mother dies, the father becomes one’s uncle ( one’s 
mother’s sister’s husband ). 


आकाश कोसळल्यावर घिडी कोण छायतलो ? ( गो. ) 
आकाश के गिरने पर आधार किसका दिया जाय ? 
IF the sky gives way, who will support it ? (to keep it in place, ) 


झाकाशाक निसणी छायल्यारी खहभाई चड येते. ( गो.) 
आकाश में निसेनी लगाने पर ऊपर चढ़ने में क्या देर ? 
If a ladder is put to the sky, it could be climbed easily. 


आकाशाची कुर्‍हाड कोल्हयांचे दातावर. 

आकाश की कुल्हाड़ी सियार के दाँत पर | ( संकट हमेशा आगे रहनेवाले अगुआ या 
नेता पर आता हे । सियार के दाँत आगे-बाइर निकले हुए रहते हें | ) 

The.axe of the sky falls on the fox's teeth, ( Referred to trouble 
which falls ०0 an innocent person. The axe falls on the fox’s teeth 
because his:teeth areiprotruding.) . 
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झाखाडात लहू, भादव्यात भट्ट, 

आषाढ में टट्टू भादो में भट्टू (ब्राह्मण )। (आषाढ़ में ट्ट्दू को अधिक घास 
मिलने से वह मोटा होता हे ओर भाद्रपद में ब्राह्मण को भोजन मिलने से वह भी 
अधिक मोटा बनता हं । ) 

A pony in Aashach and a Brahmin in Bhadrapada (are both well fed). 
(In the month of Aashad, due to rains, the earth is covered with 
grass, As a result, the pony eats his full. in the month of Bhadra: 
pad, when offerings are made to the dead, the Brahmin gets a lot 
to eat. ) 


ज्ञागळीचा / पहिलीचा असा तसा, मागलीचा / दुसरीचा गुलाम जसा. 
पळी का ऐंसा-वेसा, दूसरी का गुलाम जेसा। 
Careless about his first wife but slave to his second. 


क्ञागळीला मिळेना चोळके, मागलीला उकरी बोळके. 

पहली को न मिली चोली, दूसरी के लिए मिट्टी खोदी | (सोने के लिये ) 
Provides not even a rag for his first wife but digs out stored up 
gold for the second. 


क्षागले झाळे मागळे, बोडके नाचू लागले. 

अगला बना पिछला ( पुराना ), ( नवीन आदमी ) नंगे सर नाचने गा । 

The one who comes first, remains behind; and the ( inauspicious ) 
one who comes after dances and creates confusion. 


भागसली ती मागसली » मागसली ती कापुसली. (मागून नाली ती गरोदर झाछी- ) 
आगे रही सो पीछे पड़ी और पीछे रही सो मोटी बनी। (पीछे रही सो गर्भवती 
बनी | ) 

One who came first, stayed as she is; but the one who came after, 
became pregnant. ( in referrence to daughters-in-law. ) 


आचार भ्रष्टी सदा कष्टी. 
आचार करे भ्रष्ट सो सहे कष्ट | 
A renegade is always unhappy: 


आचारी बासनाचा अनू फराळ ज्रोमनाचा- 

रसोइया ब्राह्मण का और खाना मेमन का। 

They employ a Brahmin cook for piety and eat food that is out 
of religious propriety. 


आज्ञ मोर खंय, स्वर्ण पिकता थंय. ( गो. ) 

आज मोर कहाँ, सोना फले तहाँ। 

Where is the peacock today ? There, where gold is harvested. (It 
is supposed that peacocks eat grains of gold. ) 


जाजाने वयिळो स्कु, म्हणु गळपासु घालच घेबंचो. ( कों, ) 

दादा का लगाया वृक्ष है इसलिए उसका फंदा गले में नहीं डाछा जा सकता। 

Should one hang himself on the tree because it was pignted by 
one’s grand-father. - ग ब 


हिं. अ 


हिं. अ. 


भारतीय कहावत संग्रह 


भाजेली नाग्रं, ब्राळेतेळी बोत्रे, म्हाळांतुछिं पित्रं हांका छेकची ना. (गो. ) 

दादी के नातियों, जच्चा के चीथड़ों और श्राद्ध, के पितरों की गिनती नही हो सकती | 
The granc~children of a पराभोव-णी०हा; the rags of a woman just 
delivered of a child; and the dead forefathers to whom offerings 
have to be made are innumerable 


भारता वाळ, पिरतां बाळ, वाळ वाळ निसंतान. के 

पिघलाते ( समय ) जो भर, पीटते ( समय) जो भर, जो जो ( करके ) निसंतान | 
( The goldsmith ) takes away a gram while melting the gold and 
another gram while making the ornaments and so on the customer's 
gold is finished. 


आठ धान्याकड कडवोळ्याक खंचे धान्या रुचि ? ( को, ) 
आठ अनाजों की रोटी मे किस अनाज की रुचि? 
Which grain can be tasted in a recipe of eight different grains ? 


क्षाठवणीला गोमे सारखे शंभर पाय असतात. 
स्मृति के कनलज्रे जेसे सो पाँव होते हें । 
A memory has hundred legs like a centiped, 


आठशे भाड भाण नऊशे चहा 

आठ सौ कुएँ ओर नौ सो चगलखोर। ( जिस गाँव में अधिक संख्या में चगलखोर 
ओर झगडालू लोग रहते हं, ऐसा गाँव । ) 

Elght hundred house—wells ( houses ) and nine hundred tell-talers. 


आइडभीतची पडभीत, पडभीतच्ना पोपडा, तेल लावून चोपडा. 

अगली दीवार से परे की दीवार, उस दीवार का निकला छिलका तो तेल लगाकर 
पोतो । ( दूरान्वय से भी जिसके साथ संबंध नहीं हे ऐसी बात की उपेक्षा करना ही 
बुद्धिमानी का लक्षण होता है| ) 

A wall on one side, a straw—wall on another and if a part of the 
straw—wall gives way, mend it with oil. ( The straw wall has noth- 


ing to do with the main wall and so even if it gives way no sensible 
person will care to mend it. ) 


झाडवे बोट घातल्याशिवाय लोणी ( तूप ) निघत नसते. 

टेढी उंगली डाले बिना मकलन ( घी ) नहीं निकाला जा सकता। ( सर्वत्र सरल 
व्यवहार से सफलता नहीं मिळती, कहीं कहीं उड़े मागं का भी अवलंब करना 
पड़ता है| ) 

Butter can not be scooped up unless one bends one’s finger to do 


so. (i.e. Every-thing cannot ‘be achieved with a straight forward 
behaviour. One has to go crooked sometimes ) 


जाडो माडो ससुद्रासारखा वाढो 
आडो माडो सागर जेसा बढ़ो । ( बच्चों को नहाते समय स्त्रिया उनकी उम्र बढने के 
लिए इस प्रकार कहती हें । ) 


E. T: Lethim grow up like the sea, (A wish expressed by mothers when 


they bathe their small children. ) 


४६१ 


ज्ञाडयांगात्ते में पाइत, घुम्याचे मे वाजत गाज़त. (गो. ) 

वाह्यात की लागा पादते हुए, कम बोलनेवाले की लाझा गाते बजाते हुए ली जाती हे! 
The dead body of a scullian goes farting and that of a quiet man 
goes with drums and trumpet. 


थ्री गेलीं नि पोथी गेली. 
आथी ( पुंजी ) गई और पोथी ( बद्दी ) भी गई | ( दोनों और से हानि होना । ) 
Gone is the capital and gone is the account book too. 


झादळून जेवण किछजून दान. 

पटक कर भोजन ओर फटकार कर दान | ( दोनो सन्तोषप्रद नहीं होता । ) 

Food served by banging the plate गाव benefaction bestowed with 
angry words ( are both of no use ). 


आघद्या घरचे मधल्या घरी आणि भिंतीवरून कारभार करी, 

पहले घर का बीच के घर में ओर दीवार पर से कारोबार चलाए | ( अव्यवस्थित 
कारोबार या काम ) 

From this house to that house and looks after the affairs sitting on 
a wall. ( utter mismanagement ) 


आघी उंबरा सोन्याचा होऊ दे, मग ठेच लांगली तरी चालेल. 

पहले देहली सोने की होने दो फिर चाहे ठेस लगने दो | 

Let the threshold be made of gold first, then it matters not if one 
stumbles ( and hurts one’s foot ). 


आधी केले मग सांगितले- 


पहले किया ओर बाद में कदा । 
First he did (it) and then advised (about it). 


आधी गुंतू नये मग कुंथू नये. 

पहले उलझना नहीं और बाद में शिकायत नहीं। 

Never get involved at the begining and grumble ( groan ) not at 
the end. 


आधी ज़ाते बुद्धि मग ज्ञाते भांडवल. : 

पहले जाती है बुद्धि ओर बाद में संपत्ति ( पूँजी ) | 

One loses one’s reason first and wealth afterwards. 

आधी दिवा घरी तेवा, मग मशिदीत दुसरा ठेवा. शर 

पहले दीपक घर में जलाओ और फिर दूसरा मसजिद में रखो | 

Light a lamp in your own house first and then light it in the 
mosque. 


झाधी होती पतिब्रता, मग झाळी सुसळदेवता. 

पहले थी पतिव्रता नारी, बाद में बनी मुशल-भवानी । ( पहले अच्छा आचरण दिखाकर 
बाद में उसके विपरीत बर्ताव करनेबाळी नारी | ) 

Was a virtuous woman ( devoted to her husband) at first, but 
became a pestle-goddess afterwards. ( Referred to a person who 
changes entirely. ) 


क 
( 


भारतीय कहावत संग्रह. 


आधीच्च रडे तो घोडे काय पढे ? 

पहले से ही जो रोए, सी घोड़े पर केसे चढ़े ? ( पहले से ही टालमटोळ या शिकायत 
करनेवाला काम कोसा पूर्ण कर सकता हे? ) 

Being a cry-booby, how can he mount a horse ? ( One who weeps 
at the begining of a work is not likely to complete it, ) 


आनी ना मानी, रांध गे ब्राह्मनीनी रसमस 

लाना न मानी, ए त्राहाणी अच्छा खाना बनाओ | 

Brings no provisions, but wants the Brahmin woman to cook 
delicious food. 


झप घर की बाप घर. 

आप घर या बाप घर | ( विवाहिता नारी या तो अपने घर ( ससुराल में ) या अपने 

पिता के घर ( मायके में ) रह सकती हे | अन्यत्र अधिक दिन रहने से उसकी निं 
ती हं। ) 

She con live ( without being insulted ) only in her own house (i. ७. 

her husband’s ) and her parents. ? 


आपण गाढव जाल्यारि हुसऱ्यानि फाडिरी बसल्यारि इत्या कोप का? 

खुद के गधा बनने पर यदि दूसरे पीठ पर सवार हो जाय तो गुस्सा कयां ? 

Why be angry, if people ride one’s back, when one has become 
donkey ? 


आपण नागवी ( नि) म्हणे पाहाणारे लबाड. 

. ~ i य 7 2 
खुद का शरीर नंगा और देखनेवालों को कहे लफंगा | 
Naked herself but calls the onlookers cunning. 


आझ्ञापण भला तो जग भला. 
आप भला तो जग भला | 
If one is good oneself, the world ( all the people) is good too. 


आपण शेण खायज्ं नि दुसऱ्याचं तोड हुंगायःचं 
खद्‌ गोबर खाए और दूसरों का मुह सुंघता रहे | ( अपना दोष दूसरों पर लादने की 
कोशिश करना | ) 


To eat cow-dung oneself and go to smell another’s mouth, ( i. €. to 
doubt someone else. ) 


आपण शेण खाचुन दुसऱ्या तांडाक हातु पुसतो, ( को ) 

खुद गोबर खाए और दूसरे के मुंह पर हाथ पोंछे | ( अपना दोष दूसरों के सिर 
मढने की कोशिश करना । ) 

To eat cow-dung oneself and wipe one’s hands on another's face. 


आपा दाम कुडा, वाण्याशी का करा झगडा ? 
ह NN 5 ey ~ L$ 
अपना दाम खोटा बनिये से क्यों करे टंटा १ 
Has a false penny himself, but fights with the grocer. 


आपली आपणास भागे ना; दुसऱ्यास म्हणे नीट का वागेना ? 


अपनी पत्नी पर बस नहीं और दूसरे से पूछे कि तुम्हारी स्त्री क्यों नहीं अच्छी रहती ! 
Can't manage his own wifie and asks another why ‘his wife can’t 
behave properly १ 


3 टेलि = 
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आपले आपल्याला वाखाणी, जग देते गाऱ्हाणी. 

अपने आप को बखानें, दुनिया चाहे दे ताने । 

One is praised by one's own people though blamed by the whole 
world, 


आपले खुळे तर ( रद्दावे ) रडावे, दुसऱ्याचे खुळे तर हसावे. 

अपना खड्का पागल हो तो रोओ ( चुप रहो ) दूसरे का लड़का पागल हो तो हँसो | 
If one’s own child is mad, one weeps, but if another’s is mad, one 
laughs ( to ridicule him ). 


आपले नाक कापून दुसऱ्यास भपदाकुन. 

अपनी नाक काटकर दूसरे को अपशकुन । ( ऐसा ,विश्चिप्त ब्यक्ति जो स्वयं हानि 
उठाकर दूसरों को नुकसान पहुँचाता है ।) 

Cutting one's own nose to cause ill-omen to others. ( It is inauspi- 
cious to see a noseless person, ) 


आपळेज्च दात आणि आपळेच मोठ. 

अपने ही दाँत और अपने ही होंठ। ( अपने ही लोगों को दम दण्ड नहीं दे सकते | 
अपने घर के दोषों को हम दूसरों पर प्रकट नहीं कर सकते | ) 

One's own teeth and one’s own lips, ( whom to blame ? ) 


आपले ठेवायचे झाकून, दुसऱ्याचे पाद्मयच्चे वाकून. 
~ > ~~ 
अपनी रखें छिपाकर, दूसरों की देखे झुक झुक कर | 
To hide one’s own ( defect,.secret etc. ) and to peep into another’s. 


आपले द्या आणि पाच्चात न्या. 
> CE 
अपना दो और पंचों में ले जाओ | 
To spend one’s own money to get justice from others. 


आपले नकटे भागि लोकांचे चोरे. 

अपना सो नकटा और दूसरे का हट्टाकट्टा ( या चोखा )। ( कुछ लोग स्वकीयों की 
निंदा करते हें और परङीयों के प्रति आदर भाव व्यक्त करते हैँ | ) 

One’s own snub-nosed and another’s flawless. ( i.e One’s own child 
seems inauspicious while another’s seems excellent. ) 


आपरे नाही घड झागि शेज्ञाऱ्याचा कढ- 

अपना नहीं ठीक और पड़ोसी के ढिका | 

His own house ( hold ) is not set right and yet gces to defend his 
neighbours. 


झापले सांडी ( गांडी ) खालचे गेले, मग त्यावर एक बसोत की दोन बसोत- 

अपनी जांघ्र ( गांड ) के नीचे से गया फिर उस पर एक बैंठे या दो । ( अपने हाथ से 
कोई बात चली जाय तो उसकी चिंता नहीं करनी चाहिए | ) 

What does it matter, whether one or two ride it (the horse), 
when once it is gone from under your thigh ? 


भारतीय कहावत संग्रह 


आपले मूळ आणि दुसऱ्याची बायको प्ांगठी दिसतात. 

अपनी संतान और दूसरे की पत्नी अच्छी दिखाई देती है। ( अपत्यप्रेम स्थिर होता 
है किन्तु खीप्रेम उतना स्थिर नहीं होता । ) 

One's own child and another's wife always appear nice. 


मपल्या कानी सात बाळ्या, 

अपने कान में सात बाल्या | ( किसी बुरे काम में अपना दाथ नहीं दे यह बताने के 
लिए इस कहावत का प्रयोग किया जाता दै. । ) 

Seven ear-rings in one’s ear. (asa result of which, nothingcan be 
heard. ) (It is said by those who want to show their detachment 
from something. ) 


आपल्या खाज़े फळती, धन्याला दुभते करती. 

अपनी खुजली मिटाने बरदाई होते ६ ओर मालिक का घर तूध-घी से भरते हँ | 
TR ¢ ~ क का लगत > त ब ¢ = 

ऊपर से जो कार्ये परोपकार का लगता है उसके भीतर भी स्वार्थ रहता ही हे ।) 

Cattle conceive for their own pleasure, but make their masters rich 

with milk and milk-products. 


आपल्या घरचा खायचा शेर भागि दुसऱ्याच्या घरज्ञा काढावयाचा केर. ( घरचे खाऊन 
लप्करच्या भाकरी भाज़ायच्या, ) 

अपने घर का सेर भर खाए और दूसरे के घर का ढेर भर कूड़ा साफ करे। ( अपना 
लाकर दूसरों की बातों में दखल देनेवाला | ) 

To eat worth a kg. in one’s own house, but sweep the floor of 
another's. 


आपल्या चाडे, पासळी पडे. 
अपनी खुजली मिटाने दूसरें के साथ सोए | 
Lies reclined due to her own lust. 


आपल्या उग्नाक न्हारो ना, तो दुसऱ्या रग्नाक निमता ? (गो. ) 
अपनी शादी में नदया नहीं सो दूसरे की शादी में केसे नहा! ( जो अपने काम म 
मन नहीं लगाता यह दूसरे के काम में केसे मन लगाए १ ) 

How would one bathe for other's marriage, when he didn’t take 
bath before his own marriage ? 


आपल्याला पायांसुळा छुंवाळं कसला, डुसऱ्याखाली सांसवा वेत्नता. 

SENS ~ EN ~ “| > PN 
अपने पैरों के नीचे कुम्हड़ा कुचल दे, दूसरों के पैरों तले सरसों चुन ले। ( अपने 
दोषों की उपेक्षा और दूसरों के दोष ढंढने की कोशिश | ) 

To pick mustard-seeds from under another’s feet, when a conta- 
minated pumpion gourd lies under one's own. 


आपल्या हातचे घुणे नि भाईच्या हातचे खाणे. 
अपने हाथ से धोया और माँ के दाथ का खाया। (अपने हाथ से धोने तथा माँ के 
हाथ का खाने में जो सन्तोष है बद दूसरे के हाथ के कामों में नहीं मिलता । ) 


To wash clothes oneself and eat food cooked by one’s mother (Is 


what ‘gives ‘sat\sfaction ): 
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प सुखी तर जग छुखी . 

हिं. अ. आप सुखी तो दुनिया सुखी | 

E. T. The world is happy if one is happy 
आपुळे रे हाती आपुले प्राक्तन | घडवू तैसे ध्यान धडतसे। 

हिं. अ. अपने दाथ म अपनी किस्मत, जेसी बनाए वैसी सूरत | 

६. T. One's cestiny is in one’s own hands. One can chisel it to any shape 
one pleases to 
लाव भायटो म्हणु रेडया पानो ओढळो तर दुध येता? ( गो.) 

हिं, अ. पितर स्वग से आए, इसलिए भंसा नहीं दोहा जाता। ( जो बात असंभव है बह किसी 
भी परिस्थिति में असंभव दी मानी जाएगी । ) 

६. T. Willahe-buffalo give milk because one’s dead father (or a guest) 
has arrived ? 
आभाळ फाटले तर ठिगळ कशाच्े लावणार ? 

हिं. अ. यदि आकाश फट जाय तो थिगळी किसकी लगाई जाय ? ( बड़ी आपत्ति को दूर करना 
प्रायः असंभव हो जाता हे। ) 

E. T. How can one patch a hole in the sky ? 
आम्ही झायळिं घरा, तुम्हीं भायर सरा. ( कों. ) 

हिं. अ. हम आए घर तुम हटो दूर | ( दूसरे के घर में जाकर उसे घर छोड़ने के लिए 
विवश करना | ) 

8, T, We have cme to stay in the house and now you get away from 
here, 
झायत्या पिठावर रांगोळी- 

हिं. अ, तैयार पटड़े पर रंगावली ( आचना )। ( दूसरे के परिश्रम से स्वथं लाभ उठाना । ) 

E. T. Tomake decorations around the dish on a readymade wood-board. 
भाया वाया नागेया शिमग्या परब जागेया- ( गो. ) 

हिं. अ. माँ-बहनों को नंगा किया और होली का त्योहार सजाया | ( भोली-भाली औरतों को 
लूटकर गुलच्छर॑ उडानेवाला | ) 

६, T. To strip the ladies of the house and celebrate the festival of Holi. 
भारशात पाहाणारात्ने तीन प्रकार - नर, वीर, आगि वानर. 

हिं. अ, दर्पण में देखनेधाले के तीन प्रकार, नर, वीर और वानर | 

E. T. Thereare three kinds who look into a mirror-a man, a warrior and 
8 monkey. ( Those were the days when mirrors were very rare, ) 
आला गेला, गोसावी दाढेळा दिरा, 

हि. अ, आया गया, गोसाई ( मौत के ) मुंह में ढकेल दिया। ( जिसका कोई रक्षक न हो उसे 
संकट में झोंक देना । ) 

हैं. T. The Gosavi { one who has no attachments ‘and whose roots are 
unknown ) is put in another's jaw. (i, 8, Since the Gosavi has no 
care-taker he is put into danger. ) 
आठा भेटीला, घरला वेठीछा- 

हिं. अ. आया भेंटने ( मिलने ) लगाया बेगार में । 

E. T. He came to meet and was made to carry burden 

भा. क. सं. ३,...३० 


भारतीय कहावत संग्रह 


ज्ञाछा वारा, गेला बारा, कोण फुणाचा सोयरा-धायरा ५ 

आई दवा, गई हवा, कौन किसका संगी-सला ? ( जिन बातों से हमारा कुछ भी संबंध 
नहीं होता उनकी पूछताछ करने की फिक्र में दम क्यों पड़े ! ) 

The wind blows in and out and no one pays attention to any one, 
who is who’s ? 


झाली अंगावर तर घेतली शिंगावर, 
ह ९ NS 
आई अंग पर तो लिया सींग पर। (बुरा काय्रे करनेवाले को दूर हटाते समय लाभ 
कर लेना। ( २) अपना काय्रे रोकनेवाळे को अच्छा सबक पढ़ाना। ) 
IF an obstacle comes ( the cattle ) lifts it on its horns. 
आली खाज म्हणून सोडली राज़, 

ह < ~ | ON EN 
खुजली आई इसलिए ळड्जा छोड़ी। ( मनुष्य विकारों के अधीन होता हे तो लज्जा 
छं इता है। ) 

Becomes shameless for the itch, 

झाली ती लक्ष्मी गेली ती बळा. 

आइ सो लक्ष्मी गई सो बला । ( मनुष्य के पास जो धन आ जाय उसमें उसे संतुष्ट 
रहना चाहिए, जो चला गया उसकी चिन्ता नहीं करनी चाहिए | ) 

One that comes is Lakshmi ( The goddess of wealth ), one that goes 


is the devil. ( Telling one to be satisfied with what one gets and 
not to hanker after that which is lost. ) 


झाले मी नांदायला अनू मडके नाही रांधायळा. 

आई में ससुराल में और मटका भी नहीं रसोई बनाने | 

I've come to keep your house (asa wife). but there is not a 
vessel to cook in, 


झआावडीज्रा पाहुणा दिवाळीचा सण. 

प्यारा मेहमान दिपावली का त्योहार | ( आनंद को बढ़ानेवाळी बात | ) 

The Diwali festival should arrive when the most loved guest comes 
to visit, 


आबाजी आबाजी आपरे फुले नावाजी. 


आबाजी अपनी ही गांड की तारीफ करता हे। (अपनी ही तारीफ करनेवाला) 
Abaji praises his own buttocks. ( self praise. ) 


आंचे ज्ञाणता भुरग्याचो बाप आनी देव ज्ञाणता पाप (गो. ) 

माँ जाने बच्चे का बाप और ईश्वर ( भगवान ) जाने पाप | 

Only the mother knows the father of her son and only God knows 
one’s sin. 


झाशा भश्िल्या साधर मीइयो भिल्या संन्याशाक नंब नये. 

इच्छाएँ रखनेवाले साधु को और मुळें रजनेबाळे संन्यासी को प्रणाम न किया जाय | 
Never worship a sadhu who has desires and a sanyasi who has 
moustaches- 


आशा-तृष्णा-कल्पना पापिणी, घात मांडा माझा त्यांनी. 
आद्या-तृष्णा-कल्पना पापिनी, घोल दिया सबने मुझे । 
डा greed and ‘imagination - these destroyed me. 


हि. अ. 


४६७ 


आशेचे शेत शंभराला घेतळे काय, विकले काय, सारखेच. 
आशा का खेत सौ में लिया क्या, बेचा क्या, सब एक सा 
( केवळ आशा करने से सफलता नहीं मिलती काम भी करना पड़ता है । ) 


It’s the same thing to buy or sella field of hope for a hundred 
rupees. 


कआपांढी तर, श्रावणी भट, भाइवी कुणबट- 

आषाढ में टट्टू, साबन में भट्टू ( ब्राह्मण ) भादो में काइतकर | 

( आपाढ में टट्टू, सावन में ब्राह्मण और भादो में किसान हड्टे-कड्टे बनते हैं । ) 

A pony in Ashadh, a brahmin in Shravan and a farmer in Bhadrapad 
Care all very happy, because a pony gets lots of hay in Ashadh so 
also a brahmin gets lots of food in Shravan, while in Bhadrapad 
the harvest is cone, ). 


इंद्र बदळतो पण इंद्राणी बदळत नाही. पाठभेद - चौदा इद्र झारे तरी इंद्राणी एकच. 
इंद्र बदल जाता हे लेकिन इंद्राणी नहीं बदली जाती । ( बदलनेवाळी बातों में एक 
ही बात स्थिर हो तो उसके संबंध में इस कहावत का प्रयोग किया जाता हे । ) 

Indra keeps changing but Indrani doesn't, she becomes wife of 
everyone who becomes the Indra. } 


इकडे ये, इकडे यें भागि माझ्या कपाळाचे गंध ( कुळ ) पहा. 

इधर आओ, इधर आओ और मेरे भाळ का चंदन ( कुंडुम ) देखो | 

( किसी न किसी कारण से लोगों का ध्यान अपनी ओर आक्रष्ट करना। ) 

Come here, come here and look at the vermilion on my forehead. 
( shows off that she is married, ), 


इच्छिलेले ज़र घडते तर भिक्षुकांच्रे राजे होते. 

इच्छिळेले साधते तर भिकारी कां भीक मागते ? 

इच्छित बात हो जाती तो भिखारी भी राजा बनते | 

इच्छित पूणे होता तो भिखारी क्यों भीख माँगता ! 

If things happened as desired, beggars would become kings. ( ६, 0. 
If wishes were horses beggars would ride. ) 


इडापिडा ज्ञाबो भाणे बळीचे राज्य येवो. 

इड़ा पिड़ा टल जाए और बली का राज्य आए | ( छोटे बच्चों को आशीर्वाद देने के 
लिए प्रयुक्त कहावत | ) 

Let all the evil go an Bali's kingdom come. (+ Bali’, a king who 
ruled the entire world very well, This is said as a blessing to 
small children.) 


इस गांव, उस गांव, भिकांऱ्याळा चाळीस गांव. 

इस गाव, उस गांव भिखारी के चाळीस गांव | ( सतत इधर-उधर घुमनेवाला 
भिखारी का कोई गांव नहीं होता ¦ ) 

This village, that village a begger has forty villages. 


भारतीय कहाबत संग्रह 


ईर जन्मास घालतो त्याचे पद्री शेर बांधतो. 

र्रर जन्म देता है और उसके आँचछ में खाना भी बाँधता है। ( जन्म के साथ ही 
श्वर भरण-पोषण का भी प्रबंध करता हे । ) 

God creates all and gives ration (of things that take care of a 
creature ) to everyone. 


हेळ गेला इळाचा, माधा धुते तिळाच्चा- 

समय गया सारा, सिर धोए, तिल का । ( सारा समय व्यर्थं सोने पर रात में काम का 
प्रारंभ करना | ) 

Wastes the entire day idling भाउ washes the sesame in the night 


उंटावर! शहाणा. 
ऊँट पर बैठा सयाना। ( अनुचित सलाह देनेवाला । ) 
A clever man on the camel—back, ( said ironically ) 


उंरावरची चोरी झोणब्याने रपत नाही. 

ऊँट पर सवार होकर की जानेवाळी चोरी झुककर नहीं छिपाई जा सकती | ( खुले 
आम जो दष्कृत्य किया जाता है उसे छिपाने के सारे प्रयत्न व्यर्थे बनते हैं । ) 

The robbery done from a camel-back is never hidden even if one 
lies flat on his back. ( The camel is so tall that a person lying flat 
on its back will always be visible.) 


उंदीर गेला लुटी, नाणल्या दोन मठी. 

चुहा गया लूट लाने, ले आया मुट्टी भर दाने । (प्रत्येक व्यक्ति अपनी शक्ति के अनुसार 
ही काम करता है| ) 

A mouse goes to plunder and gets two fists full of it, (One gets 
the amount one is worth for. ) 


उंदीर हागेळ शेण थापेल- ( गो. ) 

चूहा कितना हगेगा और गोबर कितना पाएगा !। (छोटी बात से महृत्काये की 
आशा व्यथे है । ) 

A mouse will shit and then we will make dung-cakes out of it. 
उकिरड्यावर निज़ते, लवंगा पुसते. 

सोए कूड़े पर और माँगे लोंग । (बुरे स्थान में रहनवालों द्वारा अच्छी चीज़ों 
की माँग । ) 


Sleeps on the rubbish-heap and asks for cloves. 


उगळला तर परमेश्वर, खंटळा तर शनेइ्वर. 

खुश हुआ तो परमेश्वर, नाराज हुआ तो शनिश्वर ( सनिचर )। ( ऐसा मनुष्य जो खुश 
होने पर हर प्रकार से सहायता करता हो और नाराजु होने पर नुकसान पहुँचाता दो । ) 
If he favours, he is God; if not, he is Saturn. (a very angry and 
harmful God. ) 

उघडया डोळ्यांनी करावे झाणि डोळे मिटून भरावे. 

खुली आंखों से करो और आँखे मदकर भरो। ( काम खुली आँखों से किया जाय 
और परिणाम चुपचाप भुगता जाय। ) 


008 thing with open eyes and ( if not) be prepared to suffer the 


ith closed eyes Ci. ७, patiently ). 


४६९ 


उचापतीज्े पोते सवा हात रिते 
उधार की थळी सवा हाथ खाली । ( उधार के माल में कमी या बराई हो तो लाचारी 
के कारन उसका विरोध नहीं किया जा सकता। ) 


E. T. A sack (of grain etc. ) brought on credit is one and one quarter 
cubits empty. 


उडदामाजी काळेगोरे काय ( कोठवर ) निवडावे निवडणारे ? 

हि, अ, उरदों म गीरा काला कसे ( कहाँ तक ) चनेगा चनमेत्राला ? (जब अच्छे और बरे में 
भेद करना असंभव हो | ) 

E T. Allthe grain of the pulse are of one colour, how is one to differen: 
tiate the black from the white ? 


| उडाला तो ( तर) कावळा, बुडाछा तो ( तर ) बेडूक 
उड़ गया सो (तो ) कोआ, नहीं उड़ा सो ( तो ) मेंढक | 
E. T. If it flies, itis a crow; if it plunges in the water, it is frog. 


उण्याच्य़ा भंगी मंगळवार, बुवा म्हणतो माझी वायको गरभार. 
हिं. अ. ऊने के मन में मंगलवार, बात्रा कदे मेरी पत्नी गर्भवती | ( जो असमर्थ या चालाक 
होता ह वह काम टालने के लिए बहाना दूँढता हैं । ) 
A weakling (a worthless person) gives the pretext of a Tuesday 
( The day being considered inauspicious}, a sadhu says his wife is 
| pregnant. 


[rt 
द] 


| उत्तम शेती, मध्यम व्यापार, कनिष्ठ नोकरी 
| हि. अ. उत्तम खेती, मध्यम व्यापार, कनिष्ठ नोकरी | 
| E. T. Agriculture, the best; Trade is good and ' Service’ is worst. 


| उद्योगु नातिछो झाचारि चेलवां गांडि तासता. (गो) र 

। उद्योगु नातिल्ली कुंबास मात्ते भापटायिता ? / रिकामा न्हाबी, कुडाला तुंबड्या लावी. 

| हिं. अ. बिना उद्योग का बढ़ई लड़को की गांड तराशे। बिना उद्योग का कुम्हार सिर पीठे । 
| ( जिसे कोई काम नहीं वह व्यर्थ के काम करता है| ) 

| ६. T. Acarpenter without work skins the children's buttocks, while a 
| potter without work strokes the heads. 


| उद्योगाचे घरी, ईश्वर सहाय करी 
हिं. अ. उद्योक के घर सहायता पहुँचाए ईश्वर | 
E. T. One who works tirelessly is helped by God endlessly. 


उद्योगाने घरो सुखे येती सामोरी. 
हिं. अ. उद्योग के मकान में सुख आते हैं सामने | 
हि, T, One who keeps working finds all pleasures awaiting. 


| उधळ माधळ घार गॉधळ. 
हिं, अ, उड़ाओ पैसा होने दो अव्यवस्था | ( सीमातीत खर्च करना । ) 
E. T. An extravagant person ends in trouble. 
उधार तेल खंवर. 
हिं. अ. उधार तेल सड़ियल | ( उधार की वस्तु में कुछ न कुछ कमी रहती दै। ) 
T, Oil bought on credit stinks. 


कड 
. 


४७० 


भारतीय फहावत संग्रह 


उन्हाळा ज्ञोगी, पावसाळा रोगी, हिवाळा भोगी ( निरोगी ). 

गरमी में जोगी, बरसात में रोगी, जाड में भोगी ( या निरोगी ) | ( गरमी में दार 
उतारने पड़ते हैं, बरसात में रोग बढ़ते हे और जाड़े में अच्छे खाने तथा अच्छे पहनने 
का अवसर मिलता है । ) 

A jogi In summer (i. €, unclad ), diseased in monsoon and healthy 
In winter, 


उपट सूळ की घे खांद्यावर- 

५ -. CT = य 
उखाड़ा सूळी-दण्ड कि लिया कंधे पर | ( व्यथं कोई झंझट पीछे लगा लेना । ) 
To pull out a ६७९७ and carry it on the shoulder, 


उपाशी मागती भाकर शिळी, देव देतो साखर पोळी. 

भूखा माँगे बासी रोटी, भगवान दे दे शक्कर रोटी । (अपेक्षा से अधिक लाभ होना। ) 
A hungry person asks for stale bread and God gives him sweet 
bread. 


उभारले राजवाडे तेथे भाले मनकवडे. 


राजभवन खड़े किए खुशामदी इकडा हुए। ( अमीर व्यवितयों के आसपास उनकी 
लुशामद करनेवाले एकत्रित हो जाते हैं। ) 

When palaces are built a number of men cather round the man who 
built it and behave discerning his mind.) 


उभ्याने मुतायच्चे मग गुरुस काय पुसायचे. 

खड़े खड़े मूतो और बाद में गुरु से पूछो । ( अयोग्य बात करना और बाद में उसके 
संबंध में पूछताछ करना | ) 

To urinate standing and ask the priest whether it is wrong, (i. 8. 
to do a wrong thing first and then inquire about it. ) 


उलफ्याची कणिक वाऱ्याने गेली/नेली. 
सीधे का आटा हवा ने उड़ाया | 
The wheat-flour of a simpleton was blown away by the wind. 


उष्टे खावे ते तुपासाठी- 
जूठा खाए तो घी के लिए] ( हलका काम करना हो तो कम से कम उससे अधिक 


लाभ प्राप्त हो । ) 
If one eats food defiled by tasting, It must be at-least for butter. 


ऊस गोडं झाला म्हणून मुळासकट खाऊ नये. 
ऊल मीठा होता है इसलिए जड़ के साथ न खाए । ( अच्छी बात का अधिक उपभोग 
लेना ठीक नहीं। ) 


Never eat a sugar-cane root because a sugarcane is sweet. 


ऊठ रे चोटा, झव पाव्हण्या- ह 
उठ बे लौड़े चोदो मेहमान को । ( अनिबंध बर्ताव, स्वेरांचार; जिसका हमसे कुछ भी 
संबंध न हो ऐसे व्यक्ति को कष्ट पहुंचाना । ) 

Come on my penis, fuck the guest. 


न 
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ऊन उकरिड्यावर पडले म्हणून सूर्यास बाधत नाही. 

धूप कूड़े पर पड़ जाय तो सूर्यं को बाधक नहीं बनती । ( उपकार करनेवाला सज्जन 
को उपकृत करे या दुर्जेन को उसके दुष्परिणाम उपकारक को नहीं भुगतना पड़ता | ) 
Even if the sun-rays fall on a rubbish heap, the sun is not harmed. 


एक कोटग्यांतुल्य़ा गरेवांक शिंगा शींग आदळता. ( गो. ) 

एक बाड़े के जानवरों के सोंग एक दूसरे से टकराते ही हें। ( एकत्रित रहनेवाले 
लोगों में मतभेद पैदा ही होते हैं | ) 

The horns of cattle in the same shed clash against each other. 


एक कोल्हे सतरा ठिकाणी ब्याले. 

एक सियार सन्नह जगह पर व्या गया। (एक ही बात से अनेक स्थानों पर उपद्रव 
होता हो तो यहद कहावत प्रयुक्त की जाती है। ) 

A fox, gives birth to its young ones in seventeen places ( A fox 
keeps chenging the place of its ycung ones in order to keep them 
safe. Referred to trouble which 2८९०३७७ one at different times.) 


एक खांबावर द्वारका. 

एक खंभे पर द्वारका | ( एक मनुष्य के भरोसे सभी कार्य चलना, सभी व्यक्तियों एवं 
कार्यों का भार एक व्यक्ति पर पड़ना | ) 

Dwarka ( built ) on one post only. ( Lord krishna is said to have 
built this city on one post only. Referred to one person who holds 
a number of responsibilities. ) 


एक गांडीक दोन सूळ किताक ? (गो. ) 
एक गांड़ के लिए दो शूलियाँ किस लिए! 
What is the use of two stakes for one anus ? 


एक गोरी, बहात्तर ( हज़ार ) खोडी ज्ञोरी. 
एक गोरी बहत्तर कमियों को छिपाए | 
Her fair complexion hides her seventy-two faults. 


~ 


एक घाव दोन तुकडे. 


5 


एक प्रददर दो टुकड़े | ( काम के संबंध में तुरन्त या तत्काळ निर्णय लेकर उसे 


पूर्ण करना | ) 
To make two pieces at one stroke. ( Quick decision ) 


एकरा जीव सदाशिव. 

अकेला जीव सदाशिव | ( अकेले आदमी को किसी बात की चिन्ता नहीं होती अतः 
वह चेन में दिन काटता है । ) 

A lonely person is happy eternally. 


एक रोला राम बोळा: पाठभेद - एक टोला भीमटोला. 

एक प्रहारसे राम नाम सत्य है। ( एक प्रहार से मार डालना | ) 

One stroke, Ramars stroke and Bhima’s stroke. (i e. One stroke 
which has the force of Rama's or Bhima’s stroke and which ends 
ones life. ) 


क 


भारतोय कहावत संग्रह 


एक ठेन्न खाई तो बावन वीर होई, बॉवन ठेचा खाई तो गढ्धा होई. 

एक ठेस सहे सो बहादुर बने, बावन ठेसें सहदे सो गधा बने। ( एक बार हानि सहकर 
जो अनुभव से सयाना बनता है वह बहादुर होता है, किन्तु जिसे बार बार हानि उठानी 
पड़ती हे और फिर भी जो सबक नहीं सीलता वह गधा माना जाता है। ) 

One who learns, having stumb'ed in one experience, is clever; but 
one who stumbles fifty two times, and learns nothing, is a donkey, 


एक तिडीक दे आणि घरची धनीण हो. 

एक वेदना ( प्रसूति) और सहो और घर की स्वामिनी बनो। ( परिश्रम के बिना 
फलप्राप्ति नहीं होती | ) 

Suffer labour pains to become the mistress of the house. 


एुकंदा खावे पण शहरात राहावे- 

एक बार जाएँ किन्तु शहर मे रहे। ( शहर में रहना अधिक सुखावह होता ह । देहात 
के विरोध में शहर का समर्थेन करनेवाली कहावत । ) 

Eat only once ( 3 day ) but live in the city, .( Said in praise of city 
life as against that of the village. ) 


एक घड ना ( एक ना घड ), भाराभर चिंध्या. 

एक अच्छा ( पूरा ) चन्न नहीं, ढेर भर चीथड़े। ( एक ही अच्छी बात न हो तो सौ 
अधूरी बातों से काम नहीं होता । ) 

Has not a whole piece ( to wear ) and drapes a great deal of torn 
bits, (i. ७, What is the use of a thousand tatters if one has not even 
one whole piece of cloth to wear ? ) 


एक पाय तळ्यात ने एक पाय मळ्यात. 

एक पाव तालाब में और एक पात्र बगीचे में | ( दो बातों पर अवलंबित रहनेवाळ या 
दोहरा बर्ताव करनेवाला । ) 

One foot in the pool, the other in the field, ( Referred to one who 
has a double policy, ) 


एक पुती रडती, सातएुती रडती आणि निएुती रडती. 

एक पुत्रवाळी रोती है, सात पुत्रवाडी रोती है और निपूती भी रोती है। ( मनुष्य 
अपनी परिस्थिती से असंतुष्ट रहता हे । ) 

A woman with one son weeps, a woman with seven sons also 
weeps, and a woman without 3.50) weeps as well. 


एक बायकोची पाठ, पासोडया तीनशे भाउ, 

पत्नी की एक पीठ गुदड़ियाँ ( कंबळ ) तीन सौ साठ ( के बराबर ) | ( पत्नी के 
पास सोने से जाडा नहीं डगता, चाहे जितने कंबळ ओढे किन्तु उनकी तुलना में पत्नी 
के पास उनके बिना सोना भी सुखाबद्द होता हे । ) 


"The back of one’s wife and three hundred and sixty rugs. (i. 8. The 


warmth of the two connot 98 compared. So many rugs don’t give 
‘the same warmth as a wife does. ) 


| 
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एक सोनार व एक झारे करी. 

एक सुनार ओर एक झारेकरी | ( धोखा देनेवाला और उसका सहायक। ) 

One goldsmith and one person who shifts the dust and ashes of the 
goldsmith’s workshop to get a particle of gold. ( Both to-gether rob 
an individual's gold. ) 

पुक्क खचखत्याने कुळितु शिज़ना, 

एक उबाल में कुलथी नहीं पकती । (किसी काम की पूर्णता के लिए आवश्यक उतना 
समय लगता ही हे । ) ५ 

Vetches are not cooked with just a single boil of water, 

एक्क तोंडानं जेविताति, एक्क गांडीने हागताति. ( गो. ) 

एक मंद से भोजन करते द॑, एक गांड से हगते हें । ( गाढ़ी मित्रता, अभिन्न मेत्री । ) 
Eat with the same mouth, excrete with the same anus. ( Reference 
to very deep friendship,) 

एकाचे एकवीस होवो नि बेळ मांडवाला ज़ाबो- 

एक के इक्कीस बने और लता मंडप तक पहुँच जाए । { अभिवृद्धि के लिए आशीर्वाद 
या शुभकामना प्रकट करने के लिए प्रायः बूढो द्वारा इस कहावत का प्रयोग किया 

जाता है । ) 

Let one be increased to twenty one and a creeper reach its support, 


एकादशी दुप्पट खाशी. 

एकादस के दिन दुगुना खाया जाता है । 

To fast on an Ekadashi but eat double the amount ( one eats every 
day.) ( Ekadashi=the eleventh day from the no moon or full moon 
is a day when people fast, but since some things can be eaten that 
day, an extra amount is eaten, ) 


एका नाकपुडीतून दोन शिंका सहदेव म्हणतो झाकून निका. 

एक नथुनी से दो छीके सहदेव कहे शकुन हुए अच्छे ( एक छींक आए तो अपशकुन 
दि SO ~ क 5 रे दड 

केतु दो छींकों के आने से शुभशकुन माना जाता हे! एक दुश्चिन्ह दूसरे दुश्चिन्ह को 
दूर करता हे |) 

Two sneezes from one nostril are a good omen, says Sahadev, (He 
is supposed to have said this to Bhadali, as related in the * Sin- 
kashastrurm Pothi. ? One sneeze is considered an ill-omen and the 
other one that follows makes it a good omen. ) 


एकाने गाय मारली म्हणून दुसऱ्याने वासरू मारू नये. 
एक ने गाय मारी इस लिए दूसरे को बछड़ा नहीं मारना चाहिए। (एक यदि को 
बुरा कर्म करे तो द्वेष या वैर बुद्धि से दूसरा उसी प्रकार का बुरा कमे न करे | ) 
One mustn't kill a calf because another has kllled a cow. 

एका वारेने ज़ातो पळणारा क्षणी बारा वारेने ज्ञातो शोधणारा. 

( दौडनेवाला ) भागनेवाळा जाता है एक राह से और खोजनेबाले जाते हे बारह राहों 
से। ( खोज करनेवाले को सभी प्रकार से देखना पड़ता है। ) 

One who runs away takes one path but the one who goes in search 
for him takes twelve paths, (because he coesn’t know which one 
the first person could have taken.) 


क 
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एवढ्याशा पुरणाळा वाटावे किती भागि नकटया नाकाने नटावे किती ? 

इतने से आ को गुंथाए कितना और नकटी नाक का सिंगार कितना? (छोटी य़ा क्ष 
बात का आइंब्रर करना अन्छा नहीं होता | अपनी परिस्थिति के अनुरूप हर एक 
को काम करना चाहिए | ) 

Why grind for so long the small amount of sweet stuffing of pulses 
and jaggery, and why should one with a snubbed-nose make up so 
much ? 

ऐंशी तेथे पंचायशी. 

अस्सी के स्थान पर पचासी | ( अत्यधिक खर्च करना या चाहे जिस दाम पर वस्तु 
खरीदना | ) 

So what, if eighty-five are spent in place of eighty ! 


ऐरावती रत्न थोर । त्यासी अंकुशाचा मार । 

ऐरावत है रत्न बड़ा, विन्तु उस पर भी अंकुश का प्रहर पड़ा। ( बड़ो को बहुत 
पीड़ा सहनी पड़ती है अतः बड़ा बनने की अपेक्षा छोटा रहना ही अच्छा होता है | ) 
Airavat (the elephant of Lord Incra) is like a precious diamond, yet 
it gets bit with the elephant goad, 

झोठ फुटो ( तुटो ) किंवा खोकाळ फुटो, / झडी तुटो की पारंबी तुटो: 

होंठ फटे या सिर फुटे ( फटे )। ( चाहे जिस तरह संकटों एवं विध्नों की परवाह न 
करते हुए काम करना | ) 

Let the lip tear or the head break, ( To do a thing without any 
attention to its results, ) 

ओल्या मडक्‍्याचा काठ छचवावा तसा रवतो. 

गीले मटके के किनारे को जैसा मोड़ दें वेसा बनता है। (छोटे बच्चों में जैसी 
आदतें डाली जाती हें उनके अनुसार वे अच्छे या बुरे बन जाते हैं | ) 

The rim of the raw earthen pot can be bent as you like. 

भौट घरकेचे राज्य. 

( ढ़ाई ) साढ़े तीन घड़ियों का राजा | ( क्षणभंगुर सुख या वैभव | ) 

A kingdom for eighty-four minutes ( i.e, short lived ) ( 880६ ८ three 
and a half; Ghatka=a period of 24 minutes.) 

करिझूलाची व्यथा. 

कटिशूल की व्यथा । ( वेश्यागमन की आदत | ) 

The habit of visiting prostitutes. 


कडवे झाडाला बहू बाज़ आगि म्हाताऱ्या साणसाडा फार खाज़. 

कडुए पेड़ में बहुत बाज और बूढ़े आदमी में बहुत खाज ( खुजली ) । 

A tree of bitter leaves has too many leaves and an. old person has 
strong passion, 

कडेवर बसला तर लेकरू भागि चुतीवर बसला तर पाखरू. 

गोद में बैठा तो बच्चा और चूत पर बेडा तो पंछी सच्चा | ( ज्जियों के बारे में 
उपभोग्य स्थान भिन्न भिन्न होते हैं अतः उनके संबध में ख्ियों के रिश्ते भी भिन्न 
भिन्न बन जाते हैं । ) - 

Seated on the hips, he is a child; but seated on tke vagina, he is 
» fop: ; ; 


॥। 
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कधी तुपाशी कधी उपाशी. 

कभी घी के साथ भोजन तो कभी अनशन। ( अच्छे दिनों में चेन की बाँसुरी 
बजाना और बुरे दिनों में फाके मस्त रहना; अच्छे और बुरे दिनों का नित्यक्रम | ) 
(To eat) with butter at times and stay hungry at other times. 
( Referred to when good and bad days follow one another, ) 


कपाळाच्या मानाने टिळा. 

भाळ ( कपाळ ) के अनुसार तिलक | ( योग्यता के अनुसार मान-सन्मान | ) 

As big the forehead, so big the mark, 

कर्कशेळा कळह गोड, पझिनीला प्रीति गोड. 

कर्कशा को कलह प्रिय, पद्मिनी को प्रीति प्रिय। ( दुष्टा स्री को कलह अच्छा लगता 
हे तो गुणबती स्त्री को प्यार अच्छा लगता हें । ) 

A shrew loves quarrels, where as a beautiful damsel loves courting, 


करडीला नाही किडा, बोडकीळा नाही पिडा. 

सरसों को नहीं कीड़ा, रांड को नहीं पीड़ा। ( बिधवा पर नियंत्रण करनेवाला कोई नही 

होता इसलिए उसका जीवन स्वच्छन्द होता हे । ) 

Just as Kardai (a certain kind of bean ) isn't eaten by insects 50 8 

wicow hasn't any trouble ( for she has no husband to bully her. ) 

करनकऱ्याचा वसा ( उठा म्हटले की खाली बसा ), ४: 

न करने का ब्रत ( बाना) ( और उठो कहा कि नीचे बेठा | आदेश के ठीक विरुद्ध 

काम करनेवाला | ) 

One who does exactly opposite of what has been asked to do. If 

asked to get up. he sits. 

करनकऱ्याचा वसा घरात आली अवदसा. 

न करने का बाना, घर में पड़ा दुर्भाग्य का फेरा | ( हमेशा उलट ढंग से काम करने- 

वाले को दरिद्र बनना पड़ता है। ) 

If one does what one mustn't do, poverty resides in one’s house. 

करवत करकरू लागली की भोंडक्याज्ने भरले म्हणून समञ्ञावे- नी 

करवत करकरने लगा कि शहतीर के दिन गिने समझो | ( एक की स्फूति ( शक्ति ) का 

दूसरे के लिए घातक बन जाना। ) 

When the saw begins to crackle, it is death for the log. 

करील त्याचा कारभार, मारील त्याची तछवार. बज 

करनेवाले का वारोबार, मारनेवाले की तल्वार | ( शक्तिसंपक्न ही हुकूमत चला 

सकता है। ) 

A business belongs to one who works; the sword belongs to one 

who ( has the strength to kill). 

करवंत पळौचे सागून, भाची बायर पळौची हागून. 

वेश्या की परख माँगने पर (से) और पत्नी की परख हगने पर (से )। ( वेश्या 
i ० ~ 

का प्रेम सच्चा है या नहीं इसकी परीक्षा माँगने से होती हे ओर पत्नी की परीक्षा 

सेवा से होती हे । ) 

Test a harlot by asking something of her (whether her love is true); 


test your wife by deficating anywhere ( see whether she is prepar- 
ed to remove the excreta.) 


भारतीय कहावत संग्रह 


कशात काय, फाटक्या पाय. ग 

किसमें क्या, फे में पाँव | ( बिलकुछ निधन | प्राय: औरतें इस कहावत का प्रयोग 
करती ६। ) 

To have a foot in torn rags. ( Suggestive of absolute poverty. ) 


कसायाच्या घरी सण झाणि दोळ्यामेंढयांच्च मरण, 

कसाई के घर त्योहार और भेड़ बकरियों का काळ | ( बड़े लोगों के समारोह में नौकरों 
तथा आश्रितां को बहुत कष्ट सहने पडते हें । ) 

The sheep and goats have to die becguse the butcher celebrates a 
festival, 


कांटो काण्णु खुंटा घाल्लो. ( गो. ) 

काँट। निकालकर खूटा डाला | (छोटे संकट के स्थान पर बड़ा संकट उपस्थित हुआ | ) 
Pulled out a thorn and inserted a wedge. 

कांडल्या बगर फोव न्हय नी मारल्या बगर घोव न्हय. ( गो. ) 

कूटे बिना चिउड़ा नहीं और पीठे बिना जोरू नहीं | 

There can be no beaten-rice unless it is pounded, nor can a 
husband be without beating his wife. 


कांद्यावर कस्तुरी आणि शाछिग्रामावर शेण. 
>> हि ~ ९ क्ट 
प्याजु पर कस्तूरी ओर शालिग्राम पर गोबर | (किसी वस्तु का गलत ढंग से प्रयोग | ) 


To apply musk to onions and dung-cakes to (the idol of) Shaligram. 
(To misuse things.) 


का ग बाई अशी तशी तर माझा भाज़ एकादशी. 

क्यों री स्री तुम ऐसी बेसी, तो मेरी आज एकादशी | ( वास्तविक बात को छिपाकर 
दूसरा बहाना बनाना। ) 

* Why are you so weak, 0, woman?’ ( she replies), ' because 


today is my fast of Ekadashi’ ( Ekadashi = eleventh day from the 
full-moon and no-moon days. ) 


का ग बाई भशी, शिकले तुझ्यापाशी. 
क्यों री तुम एसी तो तुम्हारे पास से ही सीली। ( किसीका दोष दिखाने पर उसके 
द्वारा हमारा वेसा ही दोष दिखाय। जाना | ) 


' Why do you behave like this ०, woman ? ! ( she replies ),’ | learnt 
it from you.” 


का ग बाई उभी, घरात दोघी तिघी. 
क्यों री स्री तुम खड़ी तो घर म॑ दो तीन बड़ी | ( घर में काम करने के लिए अधिक 
व्यकित होने से आलस में दिन बिंताना। ) 


Why are you standing ( doing nothing), ०, woman ? ’ ' There are 
two or three others ( working maids ) in the house, 


का ग बाई कुथती तर बसली ज़ागा रुतती. 

क्यों री खरी तुम रोती, तो बेठी जगह चुभती | ( धनवान लोगों को हमेशा स्वास्थ्य की 
झूठी शिकायत रहती है। ) 

: Why do you moan ०, lady ?’, ' The floor that sit on, hurts me.’ 
( Referred to a rich idle woman who.nurses her imaginary illnesses.) 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
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का ग बाई रोड ( तर म्हणे ) गावाची ओढ- 

क्यों री खरी तुम दुबळी पतली तो कहे गाँव की चिन्ता से | (व्यर्थे के कामों की चिन्ता 
से चिंतित मनुष्य | ) 

7 Why are you thin, ०, woman ?’. ' Because | have worries of the 
entire village. ? 


का ग म्हारणी उताणी, शींगट भरले दाण्यांनी- 

क्यों री भंगीन तुम सोई, तो अनाज से भरी टोकरी | (नीच जाती के लोग थोड़ा-सा 
पेसा मिलने पर भी आरामतळब बन जाते हैं | ) 

/ Why co you strut upright, ०, untouchable woman ? ' (she replies) 
’ my horn is full of grain, ' 


काजुलो भापलेच गांडीक तोखतो. 
जुग्नू अपनी ही गांड को अच्छी कहता हे | ( आत्मस्वुति करनेवाला] ) 
A glow-worm praises its own buttocks. 


काढा तुमचा देव्हारा, पुज था माझा लांडा बेळ. 

निकालो तुम्हारा देवळ पूजने दो मेरा लंगडा बेल । ( महत्त्वपूर्ण बात को अलग रखकर 
गौण बात को अनावश्यक महत्त्व देना | ) 

Take your shrine away and let me first worship my castrated bull, 


काणा केपती व अंधळा हिकमती. 
काना धोखेबाज्‌ और अंधा तिकडमबाज | 
A one-eyed person is cunning while the blind one is intriguing, 


कान कुरकुटी तेल मीठ मागे, न दे त्याच्या कानास लागे. 

चुगलखोर नमक तेल माँग, नहीं देता उसके कान खाए | 

A tell-tale asks for oil and salt and if he is not given what he wants, 
he goes telling tales about you, 


कानात बुगडी, गावात फुगडी. 

कान में बाली, गाँव में केळी ( क्रीड़ा ) । ( अपने वैभव का प्रदशन करनेवाली ख्री। ) 
Wears ear-rings and runs round the village. ( Referred to a woman 
who is a great show-off. ) 


कायळ्याने हागनाशिले झाड ना, सुण्याने सुतिनाशिले खुद ना. ; 
ऐसा कोई पेड नहीं मिलता जिसे कोए नें हगकर बरबाद न किया हो, ऐसा कोई खंडा 
नहीं मिलता जिसे कुत्ते ने मूतकर बरबाद न किया हो । ( कौआ तथा कुत्ता सत्र गंदगी 
फैलाते हैं । ) 

There isn't any tree on which the crow hasnrt shit and there isn’t 
any pole on which a dog hasn’t urinated. 


काल मेला आणि भाज पितर झाला. द 

कल मुआ और अ.ज पितर हुआ | ( हाथ में थीड़ा-सा अधिकार आते ही हुकूमत 
चलाना | पास योग्यता न हो तो भी बड़पपन का स्वाँग भरना | ) 

Died yesterday and becomes the manes today- 
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काव पोरी ऊन, मिळाल्याचे गुण, ( व. ) 

कयौं री छोकरी इतराती, मिलने का रंग दिखाती | ( जो व्यक्ति मुफ्त में सब बातें 
पाता है वह अकडने लगता है। ) 

7 Why are you angry, ०, daughter ?,’—-Because she has got every 
thing she asked for. ( One who gets things without any trouble Is 
careless about them. ) 


कावळ्याकडे दिछा कारभार, त्याने हगून भरला दरबार. 

कौए को सौंप दिया कारोवार, उसने हकर भर दिया दरबार। ( अयोग्य आदमी को 
काम सौंपा जाय तो वह उसे चौपट कर देता हे । ) 

The affairs of the kingdom were handed over to a crow and he 


filled the court with his shit, ( The result of giving important jobs 
to worthless person. ) 


कावळ्याच्या गळ्यात कंकोत्री, 

कोए के गले में निमंत्रण का काम । (जो बात टाळने की इच्छा से की जाती हे।) 
A letter of invitation around the neck of a crow. ( A pigeon can be 
an intelligent messenger but a crow cannot, A person who does not 
want to invite another and yet wants to avoid criticism sends him 
invitation through the wrong messenger. ) 


कावळ्य़ात बगळा भाणि तो सुद्धा झाला कावळा. 

कौओं में बगळा और वह भी बना कोआ | ( साधु पुरुष दुजनां की संगति में रहकर 
उन्हीं के जैसा पापाचरण करने लगता हे । ) 

A heron amidst crows becomes a crow himself. (A good soul 
becomes corrupt amidst scoundrels ) 


कावीळ झालेल्याप्त सवे पिवळे दिसते 

पीलिया रोग के रोगी को पीला नज़र आता है। ( पूर्वग्रह दूषित ब्यक्ति को सर्वत्र 
दोष ही दोष दिखाई देते हें। ) 

One who is jaundiced sees everything as yellow. 


काशीत मल्हारी महात्म्य 
काशी में मल्हारी की महिमा (का महात्म्य ) | ( अस्थान में किया जानेवाला वक्तव्य | ) 


To preach the text of Malhari in Kashi, ( where the story of Vishve- 
shwar should be told. A sermon at an improper place.) 


काशीस ज़ाबे निस्य वदावे 
काशी जाने की बात हमेशा करें | ( अच्छी बात का संकल्प सदेव करना चाहिए । ) 


One must tell oneself everyday to go to Kashi. ( A good act must 
be one's wish all the time. ) 


कासवाक कोंबो जामीन. (गो: ) . 

कछए के लिए मगो ज्ञामिनदार। ( किसी आदमी का जिम्मा उसके विपरीत क्षेत्र मं 
होनेवाला व्यक्ति जब लेता हे तब इस कहावत का प्रयोग होता हे | ) 

The cock gives securitles for a tortoise. ( Referred to people who 
sponsor those who are Not connected with them at all. The cock 
lives on earth while the tortoise lives in water. ) 


| 
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कासवाच्या पिलाला पोहायला शिकवावे लागत नाही. 
कछुए के बच्चे को तैरना नहीं सिखाया जाता ( नहीं सिखाना पड़ता ) | ( कुछ व्यक्तियों 


में कुछ गुण जन्मजात होते दें, उन्हें सिखाने की आवश्यकता नहीं पड़ती । ) 
The young one of 8 tortoise doesn’t need to be taught how to swim, 


कांही सोन्याचा गुण, काही सवागीचा गुण. 

कुछ सोने का गुण कुछ सुद्दागे का गुण| ( अच्छे काम में अनेक लोगों का सहयोग 
रहता दद । ) 

Some of it is the gold’s virtue and some that of borax. ( Borax is 
used when gold is melted, All must get their due share of respect. 
If an ornament shines it is due to both the gold and the borax, ) 


काळी बायळ धोव।ची, गोरी बायल जगाची. (गो. ) 

काळी जोरू पति की, गोरी पत्नी दुनिया भर की | ( काली खी को कोई नहीं देखता, 
गोरी स्त्री की ओर सारी दुनिया का ध्यान रहता है। ) 

A dark wife belongs to her husband but a fair one belongs to the 
world. (i, 8, A beautiful and fair lady, even if married, is much 
sought after, ) 


काळ्या दगडावरची रेघ. 
काळे पत्थर की लक्रीर। ( न नष्ट होनेवाली वस्तु या उक्ति, न बदलनेवाला वचन | ) 
The line on a black stone. ( i, ९. A thing which is unperishable,) 


किंड्याक किंवणाज्ञे सुख (गो. ) : 
कीड़े को व्रण / नासूर में ही आनंद आता हे | 
The happiness of an insect is in the ulcer (on the body of an animal) 


किरटिनें खिच्चे मोगाक न्हहिं, रगताक ( गो. ) ` 
किलनी रक्त के लिए काटती है, प्रेम के लिए नहीं | ( स्वार्थी मनुष्य अपने स्वार्थ के 
लिए काम करता है दूसरों का उपकार करने के लिए नहीं । ) 

A tick (or a dog-louse ) stings not with love but for blood. 


कुकडाक जोइशी इत्याक; मांकडाक भट्ट इत्याक ? ( गो. ) ९ 
मर्गे को ज्योतिषी किस लिए, बंदर को पुरोहित किस लिए ? ( क्षुद्र बातों को आइंबर 
या उपचार की आवश्यकता नहीं होती । ) 

Why does a cock need a Joshi (an astrologer ) and why does a 
monkey need a Brahmin ? 


कुंडो खातल्याक उंडयाची रुच्‌ किते ? ( गो ) ह 
भूसा खानेवाला मीठे का स्वाद क्या जाने ! ( सुखोपभोग लेने के लिए भी मनुष्य का 


मूल स्वभाव अनुरूप होना चाहिए । ) 
What is the taste of sweet-rice to one who eats husk only ? 


कुंभकर्णाची झोप- 

कुंभकर्ण की नींद । 

The sleep of Kumbhakarna, (It is supposed that Kumbhakarna slept 
for a stretch of six months at a time, Hence referred to a thing that 
takes a long time.) 


क 
~ 
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कुंभकर्णाची जांभई. 

कुंभकर्ण की जँभाई। ( दीं काल तक चलनेवाली बात | ) 

The yawn of Kumbhakarna. ( Kumbhakarna or the brother of Ravana 
was renowned for his laziness and hence it is supposed that when 
he opens his mouth to yawn he takes a long while to close it 
Referred to anything that takes a long time. ) 


कुभाराची सून उद्या (कधी तरी ) उकीरड्यावर येईल. 

कुम्हार की बहू आज नहीं तो कल सही कूड़े के ढेर के पास आएगी ही। ( कोई 
वात अधिक दिनों तक छिपाई नहीं जा सकती, वह प्रकट हो ही जाती हे। ) 

The potter’s daughter-in-law will come to the dung heap after all, 
कुन्रक्या डंगण्याला सडका फोदा. / पाठभेद - कुसक्या गांडीस ( फोद्यास ) नासका 
लवडा ( बोडा ). 

गले छोड़े को सड़ी चूत। ( जैसे के साथ वैसा। ) 

An ulcerous penis for a cancerous vagina. 

छुठे ज्ञाती कळी, म्हणे भागूबाईची आळी. 

कहाँ जाते हो झगड़े दादा, तो कहे डरपोकों की औरतों की गळी में | ( ( १ ) झगड़ा 
दुबेलों के यहाँ उग्र बनता हे) ( २ ) औरतों में अधिक झगड़ा चलता है। ) 

'O, Quarrel where do you go?’ (she replies) '’To Bhagubai’s 


lane.’ ( Bhagubai is considered a person with a sharp tongue but 
less courage. ) 


कुणब्याला भक्कळ तोकडी, गाई वोपुनी घेतली घोडी. 

किसान की अक्ल कितनी छोटी, गाय बेचकर खरीदी घोड़ी | 

A farmer has stunted intelligence for he bought a mare having sold 
his cows. ( A farmer has more use for a cow than a mare. ) 


कुणब्या हातात ज़वाद दिही, आंब्रिली वांगडा भाज़न खाल्ली. (गो) 

किसान के हाथ में कस्तूरी का खंडा रखा, उसने उसे माँस के साथ भूनकर चखा। 
( अथोग्य व्यक्ति के हाथ में मूल्यबती बस्तु देना । ) 

A village boor was given a bit of musk, he roasted it with meat and 
then tasted it 

कुमारी कन्या तिळा शंभर वर व शंभर घरे: 

क्वारी कन्या, उसके सौ वर और सौ घर | ( जो बात प्रारंभ नहीं की जाती उसके 
संबंध में अनेक प्रकार की कल्पना की जा सकती है। ) 

An unmarried girl has a hundred husbands and a hundred houses. 


( The virgin looks upon every young man as her future husband and 
every house as her future home. ) 


ुन्ने तर एका दिवसात काशीला जाईर पण ज़ातभाइँचर नडतात. 

कुता तो एक दिन में काशी पहुँचेगा किन्तु जातभाई ही अडंगा लगाते हैं। ( आपस 
में झगड्नेबाले लोगों का काम पूणे होने की संभावना कम रहती है। ) 

A dog can reach Kashi in a day, but his kith and kin come in his 
way. { It is natural to a dog ६० bark at another of his kind and waste 
its time. This proverb Is referred to people who go loitering here 


and there and meeting friends on the way, donot finish a job ata 
stretch. ) 


| 
। 
| 
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कुत्रे दीड दिवसात काशीला जाई पण तंगडी उंच / वर केली नाही तर. 
कुत्ता डेढ़ ( ढाई ) दिन में काशी पहुँच सकता है यदि वह टाँग ऊपर न उठाए । 
( काम के बारे में शंका उठानेवाळे व्यक्ति से काम पूरा नहीं हो सकता। ) 


६, T. A dog can reach Kashi in a day and a half if only he didnt lift his 
leg. (at every pole to make water, whereby he wastes time, ) 
कुन्याचे तांड गाढवाने चाटले व गाढवाचे तोंड कुत्र्याने चाटले म्हणोन बाटते की काय ? 

हिं. अ. कुत्ते का मदद गधा चाट आर गधे का कुत्ता, तो क्या वे भ्रष्ट होते हं? ( अपवित्र 
वस्तुओं तथा व्यक्तियों का देळोळ हानिकारक नहां मोना जा सकता | ) 

E, T. There is no loss of sanctity when a dog licks a donkey's faceora 
donkey licks, that of adog. ( Because both the cog and the donkey 
are considered unholy, in which case, their intimacy is not objec- 
tionable or harmful, ) 

त्याज्चे मूत, सब्यास ना खारवणास 

हिं. अ कुत्ते का मृत न संचन क॑ काम आता इन पातन के। ६ निरुपयागी या बेकार वस्तु |) 

६. T. The urine of 8 dog — neither good for sprinkling nor for plastering 
कुथतीस का, तर तुम्हाळा बरे वाटावे म्हणून. 

हिं. अ. कूंथती क्यों, तो तुम्हे अच्छा टगे इस लिए । (दूसरे को खुश करने के लिए ऊपर ही 
ऊपर हाँ में हॉ मिठाना |) 

६. T. ! Why do you groan, 0, woman ? ? * To please you,’ ( She replies 
to make her husband feel stronger in their sexual intercourse. ) 
कूळ पळ्ळून च्लि हाडका, थळि पळ्छून गाइ हाडका. 

हिं. अ, कुल देखकर लड़की लाए, धन देखकर गाय लाएं | 

६, T. Accept a girl (in marriage ) after knowing her family traditions 
and examine her udcer before buying a cow 
केस उपटल्यानें का मढे हलके हीत : / पाठभेद - शेटे भाइरून मढे हलके होत नाही 

हिं. अ, बाल | इयाँठ निकालने से क्या लाश हलकी होती ह? ( छोट उपायों से महान कायं 
नहीं संपन्न होता । ) 

६, T. The dead body is not lighter, even if you shave off the pubic hair 
केळी खाता हरखले, हिशेब देता टरकळे है के 

हि, अ. केले खाते समय मज़ा आया हिसाब चुकाते ( समय) नानी याद आई। ( गुलछर 
उड़ाते समय मजा आता है किन्तु पैसे समाप्त होने पर दुःख होता हे । ) 

E. T. Delightes to eat bananas but afraid to pay its bill 
कोंबडी छावगारली, म्हैस भोवाळली 

हिं. अ. मगीं को भत ने पछाड़ा लिहाजा भेस को वार दिया | (क्षुद्र बात के लिए बड़ी 
कीमती बात को नष्ट करना | ) 

६. T. Tosacrifice a buffalo because a hen is possessed by the evil spirit. 
( To waste a big thing for an insignificant one, ) 
कोंबडे झाकले म्हणून तांबडे फुटावयाचे राहात नाही. 

हिं.अ मुगे को ढकने पर पौ फटने से नहीं रदती। 

६. T. Theday will break out even if you cover your cock. 

भा, क, सं. ३....३१ - 
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हि. अ. 


ET 


बातें आती हैं। ) 


भारतीय कहावत संग्रह 


कोठे काही कोठे काही म्हातारीला न्हाण येई. 

कहीं कुछ कहीं कुछ बुढ़िया को आए रजोदशंन। ( गड़बड़ी में विचित्र बात बनना | 
प्रायः औरतों में प्रयुक्त कहावत | ) 

( One hears ) One thing here, another there and an old woman 
begins to menstruate again. 


कोण पादलो ? फटेकार पाइलो: (गो- ) क 
कोन पादा ! कमळीवाला पादा । (बुरी बात का आरोप गरीव पर किया जाता है। ) 
Who farted ? That man with a blanket. 


कोदवाक घाल तर छोबता काय ? (गो. ) 

गाड़ पर पानी डालो तो कहे क्या लटक रहा हे? (जो काम करने के लिए कहा हो 
उसे न करते हुए उसके बारे में अनावश्यक पूछताछ करना । ) 

Asked to pour water on the buttocks he asks, what is hanging 
down below. 


कोल्हा काकडीस राजी. 

सियार ककड़ी में खुश | ( अल्पसंतुष्ट, जिसमें अधिक पाने की क्षमता न हो वह थोड- 
से लाभ पर भी संतुष्ट होता है। ) 

The jackal is happy with a cuzumber ( As he couldn't get better 
fruits which were high up. ) 

कोळणिल्या घराक झळक्या ( मासळे ) तोरण. ( को ) 

घटवारन के घर को मछली का तोरण । ( जिसके पास जिस वस्तु की विपुलता हो 
उसका ही उपयोग बनाव-सिंगार में किया जाता है | ) 

A fisherwoman’s house is adorned by festoons of fish, 


कोतुकान्ने धिरडे व खाऊ कशाशी कोरडे ? ळे 
ठाइप्यार की कचौरी और लगे रुल्ी सूखी | ( अत्यधिक लाड़ प्यार करने पर इस 
कहावत का प्रयोग किया जाता है । ) 


How to eat a dry fried bread of praise? ( The excessive pralse 
becomes unpalatable in the long run. ) 


खंचो पायु निसळे तरी गांडी पेट्टु. (गो. ) र 

किसी भी पेर के फिसळने से गांड पटकी ही जाती है। ( किसी भी प्रकार की भूल 
~ है 

करने से दुख सहना ही पड़ता ह । ) 

No matter which of the feet slips, the buttocks always get hurt: 


खटपठ्याचे कान छांब. ५ 
परिश्रमी ( उद्योगी ) के लंबे कान | ( परिश्रमी मनुष्य के सुनने में अनेक प्रकार की 
One who struggles and works a great deal has long ears. ( To have 


long ears means to know a number of things, since he moves about 
all‘the time he gets to know a great deal. ) 

खटास खर भेटे जिवाचे पारणे फिटे. _ 

नटखट से नटखट मिरे जी उण्डा बने | ( दुष्ट आदमी को जब दूसरा दुष्ट आदमी 
मिळता दे तो उसकी सारी चालाकी समाप्त हो जाती है | ) 

When one bully meets a greater bully, he starts behaving straight - 
forwardly: 3 


| 
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खदापी व्हावे खट, उद्धरी उद्धट. 
हिं. अ. नटखट ( पाजी ) के छिए नटखट ( पाजी ) बनो, उद्ण्ड के लिए उद्दण्ड | 


E, T. Behaveasabully with a bully; and with impertinence, with an 
impertinent person, 


खप्पड झाले गाळ, भाता विठ्ठळवाडीस चाळ. 

हि. अ. पिचके हुए गाळ, अब विद्चलवाडी ( पंढरपूर) को चलो | ( बूढ़े व्यक्ति को सांसारिक 
बातों से ध्यान दटाकर परमार्थ में लगाना चाहिए | ) 

E. T, Now that your cheeks have sunk in, go to Vithalvadi. (i.e, Stop 
being worldly in your old age and attend to spiritual things, ) 
( Vithalvadi = to a pilgrirnage to the temple of Vithal. ) 
खऱ्य़ाचा दास नी खोट्याचा बस्ताद- 

| हिं. अ, सच्चे का दास ओर झूठे का उस्ताद | ( सच्चे का समर्थन तथा झूठ का विरोध या 
नाश करनेवाला | ) 

E, T. Servant of truth but an opponent of falsehood. 


| खाऊन खप्नास, हागून सच्यानास. 

| हिं. अ. जो कुछ खाता है, उसका हगकर सत्यानाश करता हे। ( पचता नहीं, उपयोग होता 
नहीं, इसलिए दुबछापतला रह जाता हैं। बेकार या निरुपयोगी व्यक्ति |) 

E. T. Consumes ( food) a great deal, and spoils everything by excreting. 
( Referred to one who is worthless and idle and yet pleasure loving,) 


। खाटकाला शेळी 'धाराजिणी: छू 

| हिं. अ. बकरी कसाई के अनुकूल | ( कठोर व्यक्ति से डरकर सब लोग उसकी इच्छा के 
। अनुकूल काम करते हैं | ) 

| E. T. The she-goatis favourable to the butcher, ( What can she do?) 


खाण्याला काळ, सुईला भार. 

हिं. अ. खाने में पेटू, जमीन को भार (बोझ )। (व्यर्थं समय बितानेवाला आलसी एबं 
नालायक व्यक्ति | ) 

E. T. A glutton ( without work ) is simply a burden on the earth. 


खातो धन्याचे, नाव सांगतो गन्याचे. 
हिं. अ. खाए मालिक का नाम बताए गणेश का । (एक का खाना, दूसरे की स्तुति करनां। ) 
E. T. Eatshis master’s food but praises Ganya. (I. 8, praises another 
person. Ganya = name of a person. ) 


खायची गडबड आणि हृगायचा तडफडाट- 

| हिं. अ. खाने की जल्दी और इगने में बेचैनी । ( अधिक खाकर तुरन्तु शोच के लिए 

| जानेवाला | ) 

f E. T. Eatsinagreathurry (and eats a lot) and wants to defecate 
immediately. (Referred toa glutton who eats beyond his capacity 
and doesn’t give his stomach any rest for proper digestion. ) 


खायचे दात निराळे व दाखवायचज़े निराळे. 
>>. *> वळ झं > 
खाने के दौत और, तथा दिखाने के और | 
Different teeth for eating and different ones for a show. 
CA cunning fellow. ) 


| 
[ण a? 
5 
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भारतीय कहावत संग्रह 


खारब्यांक गोरवां, शिह्यांक तारवां. ( गो ) 

मछुआ से जानवर और योगी से नाव कैसे हाकी जाए ! ( जो जिस काम का जानकार 
हता है वदी उसे कर सकता हे, दूसरा नहीं। ) व 
( What is the use of ) cattle to a fisherman and a boat to an 
ascetic ! ( Everyone must co his own kind of job, A fisherman 


cannot look after cattle nor will an ascetic be able to manage a 
boat. ) 


खाळच्याने फुथावे तो वराच्च कुधतो- 

नीचेवाले (ळी) को कथना चाहिए तो ऊपरवाला ही कंथता 
का बोझ होता दे वदद शिकायत नहीं करता ओर इधर उधर 
करते हैँ | ) 

One who is under the burden ( of responsibility ) ought to groan, 
but another around the place ( who does small odd jobs ) groans, 


| ( जिस पर काम 
दूसरे ही शिकायत 


म» “प; 


क 


रः 


खाली घाही घोण, तिला शिनळ म्हणे कोण ? 

नीचे रखे गर्दन उसे छिनाल वहे कोन ! ( ऊपर से सभ्यता का आचरण करनेवाले पर 
संदेह केसे किया जाय ? ) 

Who will call her a whore if she is always with her head bent low 
( with modesty ) ? 


खिरी गोड आणि दवल्याक इत्ते गोसु. (गो) 

खीर की मिठास करछूल कया जान ? ( अज्ञानी या मूर्ख को अच्छी वस्तु का महत्व कया 
मालूम ? ) 

What ९०७६४ the spoon kncw of the taste of pudding ? 


खिळयासाी नाळ गेला, नाळासाठी घोडा गेला, 

घोडयासारी रवार गेळा, एवढा अनव खिळ्याने केला- 

कील के बिना नाल गई, नाळ के विना घोडा गया, घोड़े के बिना घुडसवार गया (मरा), 
इतना अनर्थे कील के कारण हुआ। (छोटी बात की उपेक्षा से होनेवाला भयानक 
परिणाम | ) 

For want of a nail the horse-shoe is lost; ih the absence of a horse- 
shoe the horse is lost (he dies of foot sore); for want of a horse 
the ricer is lost (he too dies, weary); all this the nail brought 


about. (A small fault, not attended to, at proper time, can caus® a 
great calamity. ) 


खेकठ्यास भेंकरे- 
राठ के लिए महाशठ । 
Tit for fat. A super-scoundrel meeting a scoundrel. 


खोटा तरी गाठचा, बेडा तरी पोट्या. हे 
खोटा तो भी गांठ ( पास ) का, पागळ तो भी गोद का | ( अपना ही आदमी झूठ 
बोले या पागल हो तो उसका दायित्व हम पर आ पड़ता है। ) 

Even if the coin Is false it belongs to one’s own pouch; and, even 
IF a son Is insane, he is from one’s own womb, 
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गंध्याची तोंडात खावी, पण लोणाऱ्याचे पाया पडून घेऊ नये 

गंधी से चपत खाई जाथ लेकिन कोयलेवाले को पैर भी न छुने दिया जाय | ( महान्‌ 
व्यवित का दण्ड भी अच्छा होता हे लेकिन छोटे व्यक्ति द्वारा की गई सेवा भी कभी 
कभी पीड़ादायक बनती हे | ) 

One may tolerate a slap from a perfumer but must never allow a 
charcoal seller to touch one’s feet. (The perfumer leaves fragrance 
behind but the charcoal man leaves only black stains behind. ) 


गरज़वतास शककल नाहा च हासला मा नाहा 


ग्रजुमंद के अवल नहीं होती और दव की कीमत नहीं होती | ( गरजमंद चाहे जो 
शाते मंजर करता र अपनी हवस (लालसा) के लिए मनष्य चाहे जितने पैसे 
खच करने के लिए तयार हो जाता दे । ) 

A person in need has no brains ( self-pride) and a desire is 
priceless. ( i. 8. to fulfill it one is prepared to pay a great deal, ) 


गरव्षीन्ने पोट व रिकाम्य़ाचा लोट, वरचेवर वाढतो 

गर्भवती का पेट और निठल्ले का लंड बराबर बढ़ता ही जारा हे | 

The belly of a pregnant woman and the penis of an idler, goes on 
growing. 


गरीबांज्ञा काळ अन्‌ थारांशी लडिवाळ 
गरीबों का काळ और बड़ों कें सामने दुम हिलाए | 
(He) is, death for the poor, but a humble servant for the rich. 


राराबाची भरू नये बायको नि श्रामताच्च जळू नय घर 

गरीब की पत्नी न मरे और अमीर का घर न जले | (गरीब के पत्नी के भरने से ओर 
अमीर के घर के जलने से दोनों को बड़ी असुविधा होती दै, दोनों संकट में फसते ह ।) 
A poor man’s wife mustn't die and a rich man’s house mustn't burn 
down. ( A poor man is not likely to be able to marry again and 
will not be able to manage his household, while the rich man is not 
likely to re-establish his big house to his satisfaction and so both 
are going to suffer in their own way. ) 

गरे गरे मालकाला आणि शडे बुडखे रेडकाळा 

कोए कोए मालिक को और छालें छिलके बछड़ें को। ( किसी भी वस्तु का अच्छा 
अंश मालिक को दिया जाता है और बचाखुचा नोकरो मं बाटा जाता ह। ) 

The pulp of the jack-fruit for the master and its stem and harder 
parts for the male buffalo. 


गर्जेल तो पडेल काय, बोलेर तो करील काय ? 
गरजे सो बरसे मया, बोले सो करे क्या ? 
What will it shower, if it thunders? What will he do, who talks 


aloud ? 


गवत्या बसरा जेवाया आणि ताका संगे शेवाया- 

घासीराम बैठे भोजन को और छाछ के साथ सिमई ( शिवई ) खाए। ( अनाडी 
आदमी अच्छी वस्तु का स्वाद नहीं जानता या ढंग से काम नहीं करता | ) 

An uncivilized obscure perscn sits for his meals and eats vermicelli 
with butker-milk. (Actually vermicelli are eaten with milk, ) 


४८६ 


हिं. अ. 


भारतीय कहावत संग्रह 


गवळ्याचा रेडा नी गुज़राचा स्वामी. 

ग्वाले ( अष्टीर ) का भसा और गूजर का स्वामी ( यति ) | ( मुफ्त का खाकर हष्ट- 
पुष्ट बननवाछे | ) 

The male-buffalo of the milkman and the preacher of a Gujar. (the 
native of Gujarat ) ( are both fat and complacent. ) 


गहू घालावा दाटणी, बायको घालावी काचणी, 

गेहूँ को अच्छा गथा जाय ओर जोरूको दवाव म रखा जाय | ( जोरू पर सख्त नजर 
रखने से वह अच्छा काम करती हे | ) 

Wheat flour must be kneaded well ( to make bread), and a wife 
must be kept under a vigilant eye, ( if she must behave well. ) 


गळा नाही सरी सुखी निद्रा करी. 

गले में नहीं चंद्रहार, सुख चेन से सोए, नार। ( जिस व्यक्ति (या स्री ) के पास धन 
नहीं होता वह निश्चित होकर सोती हे । ) 

She sleeps in peace because she has no necklace rouhd her neck. 
( She who hasn't any valuables has no fear of thieves. ) 


गळयात गळेसर नका पण खाली अडसर पाहिजे. 

गले में चन्द्रहार न सही लेकिन नीचे (चुत में) अडगा ( अड्गाडी ) चाहिए | 
( अमीरी न सही लेकिन पति को नितान्त आवश्यक समझनेंवाली स्त्री । ) 

Let there be no necklace, but there shoule be a chastity—belt down 
below. ( Around the waist to keep the genital organ protected. ) 


राळयातले तुटले मोरीत पडले. 

गले का टूटा अंचल में गिर पडा | ( किसी भी स्थिती में वस्तु पास रहना, नफा- 
नुकसान न होना | ) 

Falls from her neck and falls in the lap. (Her broken necklace still 
remains with her even if it breaks,and hence she doesn’t lose much.) 


गांड छुवाग्रला गेला, तेथे अंड हाती लागला / आला. 

गांड़ धोने गया वहाँ अंड हाथ लगा ( आया ) | ( दूसरे की सेवा में अपमानित होना 
पडता हे, क्षुद्र सेवा का हीन फल। ) 

Goes to wash another's anus and realised he had touched his 


testicles. i, 8, One goes to please someone excessively and gets 
insulted in return, 


गांडीत बोर घाळू नये, घातले तर हुंगू नये, 

हुंगले तर सांगू नये, सांगितले तर तेथे राहू नये 

गांड में उंगली न डाली जाय, डाले तो न संघा जाय 

संघे तो न कहा जाय, कहें तो वहाँ न ठहरा जाय । ( पहले तो बरी बात नहीं करनी 
चाहिए और यदि करें तो उसके दुष्परिणामों से अपने को बचाना चाहिए । ) 
Never puta finger up the anus; but if one ९०९७५ put it in, never 
smell it; if one smells it, never tell anyone about it; and if one 


. tells about it one must neVer stay back to hear (reactions) about it 


हिं. अ. 


४८७ 


गाठ पडली ठकाठका | त्याचे वम जाणे तुका । 

( कदे तुका ) एक ठग दूसरे से मिला; दोनों ने एक दूसरे को पहचाना | 

When two scoundrels knot to-gether ( come to-gether) both know 
each other’s mind, 


गाडेकरी बसला गाड्यावर व बायकों दिली भाड्यावर. 

गाड़ीवाळा बेठा गाड़ी पर और जोरू को दिया भाड़े (किराये) पर। ( गाड़ीवाला 
रात दिन काम में जुटा रहता है। अतः उसे अपनी स्री की ओर ध्यान देने के लिए 
समय नहीं मिलता, जिससे उसकी खी व्यभिचारिणी बन जाती हे । ) 

The cart-driver sits in his cart (i, ©. one who hires out his cart as a 
conveyance vehicle ) and hires out his wife. (i, 8. The cart-driver 
has to be out of his house whenever a customer demands it. As a 
result his wife might turn out whorish. ) 


गाढव माजला की तो अखेर भापळेच मूत ।पितो. 

गधा उन्मत्त हुआ तो अन्त में अपना ही मृत पीता हे । ( मूर्खं ब्यक्ति अपनी उन्मत्तता 
से अपने को ही हास्यास्पद बनाता है । ) 

When a donkey goes wild he drinks his own urine. 


गाढवांचा गोंधळ च छाथांचा सुकाळ. 

गधों का शोरगुळ और लातों की बहुतायता | ( मूर्ख लोगों के एकत्रित आने से अच्छा 
काम नहीं बनता, वे गाली गलौज करते हैं। ) 

In a mellee / mess of donkeys there is abundance of kicks, ( Petty 
fools and scoundrels aren't likely to do anything useful. ) 


गाढवात्ने मैथुन गाव गरज़ल्यावाचून कोठून ? 

गधों का मेथुन, गाँव में गजेना के बिना कैसे पूर्ण हो सकता हे १ ( नाजुक या गोपनीय 
बात को भी डंके की चोट जाहिर करना। ) 

Donkeys copulate with a large noise thundering the village. (Donkeys 
create a great teal of confusion and noise even for delicate 
matters, ) 


गाता गळा, शिपता मळा. 

गाने से गळा, सिंचन से बाग । ( अच्छा रहता ह| ) 

The singing voice that always sings and the orchard that is always 
watered ( stay in good form, ) 


गाय व्याली, शिंगी झाली. 
गाय ब्यायी घोड़ी पैदा हुई | ( असंभव बात | ) 
A cow delivered a colt, (An impossibility, ) 


गाव करी ते राव न करी. रा ग ड 

गाँव करे सो राव ( राजा भी ) न करे। ( एकता में किसी भी काम को करने का बळ 
रहता है| ) 

The village ( people ) can ९० to-gether ( with each other’s coopera- 
tion ), what even the king cannot ९०. (Union is strength.) 


हिं, अ. 


भारतीय कहावत संग्रह 


गांव जळे ने हनुमान बेंबी 'चोळे, ग 

गाँव जले और हनुमानजी पेट ( तुंदी ) मर्ले | 

The village burns and Hanuman rubs his navel ( with indifference). 
( In the Ramayana, we are told how Hanuman (the monkey servant 
of Rama ) sets fire to Lanka ( Ravan’s Kingcom_) because his tail 
was set cn fire by Ravana for having pulled cown trees of his 
garcen. When Lanka was burning Henuman stood apart and 
watched indifferently. Also the temples, dedicated to Hanuman, 
are usually cutsice ihe Village and hence it is said, even if the 
entire village burns down, Hanuman is indifferent to it, ) 


गावात लगीन, कुत्र्यांचा बॉबाळ. 

गाँव में शादी-ब्याह, कुत्तों का शोरगुल | ( बड़ समारोह में ऐसे लोग अधिक शोरगुछ 
करते हैं, जिनका उस कार्य से वस्तुतः संबंध नहीं होता और जो अल्प लाभ की इच्छा 
से वहाँ आ जाते हें ।) 

A wedding in the village ani confusion of dogs, ( Dogs come 
around the wedding house, hoping to find left over crumbs, other- 
wise they have nothing to co with a wedding. This proverb is 
referred to people who create confusion around places, hoping to 


benefit thereby, without being connected with the actual 
surroundings. ) 


गानुं भारिल्लेकडे लावु झारू. (गो. ) | 

जहाँ गाँव हो वहाँ भूतनी होगी ही। ( प्रत्येक गाँव में कुछ न कुछ दोष या भुटी 
रहती ही हे । ) 

Where there is a village, there is a witch. 


गुज़रांची बे 0, सोन्याची पेरी. 

गुजराती की बेटी सोने की पेटी | 

The Gujar’s daughter is a casket of gold, (Gujar=native of Gujarat) 
गुढीचा पाडवा, नीट बोळ गाढवा. 

नये; वषे की प्रतिपदा, सीधी ( अच्छी ) बात बोल ( गँवार ) गधा। ( दूसरों को 
अच्छा व्यवहार करने का उपदेशा देना किन्तु स्वयं उस उपदेश का पालन न करना | ) 


It’s Gudhi Padva ( the new year day ) today, ९० speak well, 0! 
you conkey. ( Preaching without practising. ) 


गुरा गाताडी नि सुला म्हातारी. 

जानवर को खुटा ( अडगा ) और बच्चे को बुढ़िया | ( लूँटे का उपयोग जानवर के 
लिए और बुढ़िया का उपयोग बच्चों की देखभाल के लिए होता है। ) 

The cattle must be tied to the railings (to keep them from 
wandering ) and a child must be kept in the care of an old woman. 


गुरु शिष्य गोसावडे, खायळा पाहिजेत पेढे- 

गुरु शिष्य निगौड़े ( बैरागी ) खाने को चाहिए पेड़ ( मिठाई पुरी )। ( ढोंगी साधु 
जो ऊपर से वैराग्य का सवाग भरते हैं लेकिन मन में उपभोग की लालसा रखते हैं । ) 
Both master and pupil are 60585 ( Sadhus ) who abstain from 
worldly things ) but desire for sweetmeats, 


४८९ 


गुळाचा गणपति / गणेशः 

गुड़ का गणेश | ( आळसी, अपनी जगह से न हिलनेवाळा | ) गोबर गणेश | 
Ganesh made of jaggery. ( Idle person. ) 

गुळाचा गणपाति आणि गुळाचा नेवेद्य. 

गुड़ का ही गणेश और गुद का ही नेवेद्य ( प्रसाद )। (१) एक ही प्रकार के स्वार्थ 
में उक्षे हुए दो व्यक्ति। ( २) समान बहतु या व्यक्ति एक दूसरे के अनुकूल ही 


रहते दं | 


Lord Ganesh made out of jaggery and offered jaggery again, by 


worshippers. ( Referred to two similar people who stand as 
witnesses for one another. ) 


गोगळगाय (अन्‌ ) पोटात पाय. 

गरीब घतरा और पेट में दबाए पेर | ( ऊपर से गरीब दिखाई देनेवाळा लेकिन भीतर 
से चाढाक या कपटी | ) 

Is ( harmless ) like a snail but has [8६5 inside his stomach, ( Refe- 
rred to a person who hasa smooth outward appearance but is a 
hypocrite, ) 

गोड बोलावे ओोटात, कपट ठेवि पोटात. 

मीठे बोळ ( रखे ) होठों में, कपट ( रखे ) पेट में | ( कपट या चतुराई को मन में 
छिपाना चाहिए और ऊपर से मधुर बोळना चाहिए । ) 

One must keep sweet words on one's lips and keep cunning within 
one's stomach. ( i. €. subdued) 


गोडा शिपाई सुयां घरक पेटलो, ( गो, ) 

मीठा ( गुड़ का ) सिपाही चींडियों को पकड़ने के लिए मेजा। ( इष्टापत्ति, ऐसा 
उपाय जिसके द्वारा लाम पहुँचने की दी अधिक संभावना रहती हों। ) 

To send a soldier of jaggery ( a constable of jaggery ) to catch the 
ants. ( The ants will find it a welcome trouble. ) 


गोपीत पाय बहुत, एक पाय मोडला तर उणे पडत नाही. 

पाठभेद - गोमेचे दोन पाय गेले म्हणून काय ती लंगडी होते? 

कनखजुरे ( गोजर ) के अनेक पैर, एक पैर के ट्टने से कमी नहीं आती । ( अनेक 
प्रकार की तरकीबें मनुष्य के पास हों तो एक तरकीब असफल होने से काम नहीं 
बिगड़ सकता । ) 

A centiped doesn’t become lame even if she loses one of her Iegs. 
गोरं धिक तरीन दांब्यांक झगडे कसले ? ( गो. ) 
जानवर को बेचने पर डोर के लिए झगडा केसा ! (एक बात के सांथ आनेवाली 
दूसरी बात को मान्य करना चाहिए, उसके लिए झगडा करना व्यथ होता है। ) 
Why qvarrel for the tether when the cattle is sold. ( The tether 
has to go with the cattle. No one pays extra pennies for it. ) 


गोसाब्याशी झगडा आणि राखाडीशी भेट, 

गोसावी से झगडा और राख से भेंट | ( निलज्ज से झगडने से लाभ के स्थान पर 
हानि ही होती हे । ) 

To fight with a Gosavi is to befriend his ashes. (A Gosavi applies 
holy ashes to himself. Therefore one who fights with hirn is bound 
to get noghing else but the ashes sprinkled on him. ) 
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भारतीय कहावत संग्रह 


घटकेची फुरसत नाही दमडीची मिळकत नाही 
घड़ी भर भी फुरसत नहीं, दमड़ी भर भी कमाई नहीं | 
No relief even for a moment and no income even of a farthing. 


घटकेत सौभाग्यवती, घटकेत गंगा भागीरथी. 

घड़ी भर में श्रीमती ( सुद्दागन) दूसरी घड़ी में रांड । ( कभी बहुन लाइप्यार करना 
और कभी गालियाँ देना | ) 

Called a loving wife one moment and called abusing names, the 
other (moment, ) 


घडाइ परीस मढाई जास्त. 

बनावट की अपेक्षा सजावट अधिक | ( वस्तु बनाने की अपेक्षा उसकी मरम्मत करने 
का खर्चे अधिक हो तो नवीन वस्तु खरीदना ही अच्छा । ) 

To need more money to decorate a thing than to make it, ( One 
may as well buy a thing anew rather than speni more money on 
renovating it. ) 


घणसापुढे गारुड चारत नाही 

खौफनाक साँप के आगे मांत्रिक की नहीं चलती | ( बलवान के आगे चालाकी या धोखे 
से काम नहीं लिया जा सकता । ) 

No incantation of the witch-doctor comes of use for the sting of a 
Ghanas. ( Ghanas = a dreadful snake. ) 


घरचा चोर भाणि शेजारी शिदळ. 

घर का चोर और पडोस में व्यभिच।रीणी ( न हो )। 

A thief as the member of one’s house ( family) and a debauched 
woman as a neighbour. ( are bad .) 


घरचा झाला जागा आणि चोर भाला रागा 

घर का जाग उठा और चोर का गुस्सा बह] | ( किसीकी वस्तु लेकर उसी पर क्रोध 
प्रकट करना | ) 

The burglar gets angry because a member of the house ( which he 
is to rob ) wakes up. 


घरचे खाऊन लष्कराच्या भाकरी भाजी 

घर का खाकर फौज की रोटिया पकाए, | ( अपना खाकर दूसरों के व्यर्थ के कार्मो म 
उलझनेवाला या दूसरों की व्यथं की पूछताछ करनेवाला | ) 

To eat in one's own home and to go to bake bread for the whole 
army. ( Referred to one who pokes his nose in others’ affairs 
unnecessarily. ) 


घरचो दीचो म्हणु उस्मा घेवचिवे: ( गो. ) 
दीपक घर को है इसलिए उसे कोई नहीं चपता । ( वस्तु के गणधर्म के अनसार उसे 
पास या दूर रखा जाता है। ) 


One mustn't kiss the Flame of a lamp just because it belongs to 
hi 


। 
| 
f 
| 


हि 


ञ्‌, 


2. अ. 
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घरच्या भाईला डाकीण कोण म्हणणार ? 


घर की में। को डाइन कोन कहेगा ? ( अपने ही व्यक्ति को कोन बुरा कहेगा ! ) 
Who can call one’s own mother-' a witch’ ? 


घरच्याने म्हटले आंड, जनाने म्हणावे रांड 

घरवाळा कहे झगड़ालू, बाहर का कहे रॉड | ( पति यदि पत्नि को बरा कहता दवै तो 
बाहर के लोग उस स्त्री को गाल्यि देने लगते हैं। ) 

If the people of the house call her a quarrelsome woman, people 
outside will call her a whore. 


घर जाते खाण्यात, वासे जातात वाडी लावण्यात 

घर जाता हे खाने मं, बल्ले जाते हं सालन में ! ( घर बेचकर खाने की बारी आती 
है तो लकडियी बेचकर आया हुआ धन इधर-उधर खर्च होता है। ) 

The house goes in eating (i, ९, one has to sell the household to 
keep oneself from hunger ) and the rafters go for salad. 


घर ना दार आणि देवळी विः 
घर ना वार और मंदिर में परिवार | ( जिसके नाते-रिइते नहीं होते एसा मस्तमौल। | ) 
No house, no property; just stays in the temple. 


घर सगळे तुमगेळे, सामाना हात लाव नका- (कों ) 

घर सारा तुम्हारा अपना ही समझो, सामान को लेकिन हाथ न लगाओ। ( ऊपर से 
लंबी चौड़ी बातें करते हुए प्रत्यक्ष में कुछ भी खर्च न करना |) 

The house is entirely yours, but don’t touch the things in it. (Sham 
hospitality ) 


घरात असती तुरी तर संवार करतील पोरी- 

घर में होंगे गेट ( अरहर ) तो घरगुहस्थी चलाए बहू। ( सामग्री पास हो तो घर- 
गृहस्थी अच्छी चलती ह । ) 

If there is Tur pulse in the house, girls will make good house 
wives, ( Provisions are necessary for a wife to run a house well, ) 


घरात आली राणी आणि भाईला विचारिना कोणी. 

रानी आई घर और मौ की पूछे कौन खबर ? ( पत्नी के आने से माँ की प्रतिष्ठा 
घट जाती हे । ) 

The queen ( the wife ) comes to the house and he pays no attention 
to his mother 


घरात घाण आणि बायको माझा गोरीपान 

घर में फैली गंदगी और पत्नी मेरी रूपमती। (सुंदर पत्नी की अपेक्षा घर को 
सुव्यवस्थित ढंग से रखनेवाळी गृहिणी अच्छी | ) 

Dirt in the house, znd shows-off saying ' My wife is very fair.’ 
(A 5००१ housewife Is far better than a beautiful wife. ) 


घरात घाल्यारि पिकना, भांगडि वहेल्यारि विकना. ( गो. ) 

घर में रखने से फलता नहीं, बाजार में ले जाने से विकता नहीं! 

If ibs kept at home, it coesn't become ripe; and if taken to the 
market, it doesn’t get sold, 


घरासारखा गुण, सासू तशी सून. लन य 5 

हि. अ. घर के जैसा गुण, बहू बनी सास की जंसी। ( छोटे छोग परिवार के बड़े छोगों का 
अनुकरण करते हँ | ) 

E. T, Asthe house, so the Virtues; As the mother-in-law, sothe daughter- 
in-law. 


घागरगडची सुभेदारी, 
, अ. गागरगढ की सुबेदारी। ( पानी भरने का काम करनेवाला । ) 
T, Subhadar of the pitcher-fort, (Referred jocularly to the one who 
fills pitchers of water i. ९. a water-carrier.) 


घामळभट भाबरला भागि नदी खांद्यावर टाकून घोतराच्या काठी धुवायला गेला, 

हिं. अ. घामळभट्ट भवरा गया और नदी कंधे पर डालकर धोती के किनारे धोने गया। ( डरे 
हुए, बच्चों की मनस्थिती सूचित करनेवाली कहावत जिसमें बच्चे घबराहट में शब्दों 
को उलट-पुलट कर देते हें; जैसे माभलभट्ट के स्थान पर घामलभट्ट और घबरा 
गया के स्थान पर भबरा गया । ) 

E. T. Bhamalbhat was frightened and went to the bank of the loin-cloth 
to wash the river placing it on his shoulder, ( Actually he went to 
the bank of the river to wash his loin-cloth but he said the opposite 
way being frightened. ) 


घार फिरे भाकाशी, तिचे चित्त ( ळक्ष ) पिलापाशी- | 
हिं, अ. चील घुमे आकाश में उसका ध्यान बच्चों में | ( ईश्वर हम से भले ही दूर हो उसका | 
ध्यान बराबर हमारी ओर रहता है | ) । 
६. T. The (७ flies in the sky but her mind is with her youngones. 


घेई देई ती भाजीबाई, न देई ती मसणबाई. | 
हिं. अ, ले दे सो माताजी, न दे सो डायन। ( आपस में वस्तुओं की लेन-देन चलती हो तो 
अपनापन पैदा होता है अन्यथा उदासीनता पेढा होती हे । ) 
६. T. One who gives and takes is a mother and one who doesn’t isa 
witch, 


घोडा पाहावा बसून आणि सोने पाहावे कसून. ! 
हिं. अ. घोड़ा बैठकर परखा जाय और सोना ( कसौटी पर) कसकर | | 
E. T. Onemusttestahorse by riding it and gold with a touch-stone. 


घोडी मेळी ओझ्याने व शिंगरूं मेले हेछपाठ्याने- र | 
~ ~ ~ ~ -_ पर ते |! 

हिं. अ. घोड़ी मरी बोझ से और टट्दू मरा आनेजाने से। (माँ काम से थक जाती है तो F 
उसका बच्चा उसके साथ इधर-उधर चलते रहने से थक जाता है | ) 


° 2, T. _ The mare dies due to heavy burden and the colt by trotting up and 
down with her. 


घोडे खाई भाडे. 
घोड़ा खाए किराया । 
“ The horse eats the earings. ( i. ९. Whatever the master earns 
with the help of the horse goes for the fodcer. > 
bs ठक a र 


कक 


« अ. 


> उ. 
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घोड्याचे लग्न आणि तट्टाचे बारसे 

घोड़े का विवाह आर टट्टू का नामकरण । ( दो असंबद्ध बातें । ) 

The wedding of a horse and the naming ceremony of a pony. 
( Referred to disconnected things. ) 


घोड्यावर होदा, हत्तीवर खोगीर. 
घोड़े पर अंबारी, हाथी पर जीन ( चारजामा )। ( वस्तु का गलत ढंग से उपयोग। ) 
Howcah on the horse and a saddle on the elephant. 


घोव मेलेल्याकइ बोड ताशिब्ले दुःख होई. (गो. ) 

पति के मरने के दुःख से भी सिर के मुंडन का दुख अधिक । ( हानि से होनेवाले 
दुःख की अपेक्षा हानि के कारण होनेवाळी अप्रतिष्ठा का दुःख अधिक । ) 

Her sorrow is because she vill have to shave her head rather than 
because her husband is dead, 


चक्क माळ 'चांदवडी, नगद माळ हलवाई - 

रुपया दो चांदवडी तो नकद ( तुरंत ) माल दे हलवाई | ( 
चोला रूपया | ) ( पेसा देने से तुरंत काम हो जाता दै! ) 
If you offer a true silver coin, the confecticner gives sweets 
instantaneously. 


वडी रुपया र खरा या 


चट्टामटा बाळंभट, वाळंभट्टाची शेडी उपरा, 

सब खा जाओ बालंभट्ट, वाळंभट्ट की चोटी खींचो। (खाने की सब चीज़ें जब 
समाप्त होती हैं तब बच्चे इस प्रकार कहकर सब समाप्त दोने की घोषणा करते हू | ) 
To gulp down everything and finish it, ( This proverb is a line of a 
song sung by children who set up a house to play a mock house — 
keeping game. They take eatables with them and when the game 
comes to an end eat them up and sing this line. ) 


चट्टीपट्टीच्चा बोभाटा, झिपरी सारी झपाटा, 

बनने-ठनने का गाजा-वाजा, बालों की लट ने दिया तमाचा। (१. जो बनने- 
उनने से प्रसिद्धी पाती है उसकी अपेक्षा कोई न बोलनेवाली स्री चुपचाप काम करके 
होगा को आश्चर्यचकित कर देती है! २. विसी बात को अनुचित प्रसिद्धी दी 
जाय और बह बात उसके अनुकूल न हो तो यहद कहावत कही जाती है। ) 

Has groomed her hair well with lots of oil yet her tresses keep 
wandering. ( Referred to a person who wastes a lot of time doing a 
thing carefully and yet the result is not satisfactory. ) 


= 


चट्टीपट्टी नगीना, सज़कडे कोणी बघेना- व 
नगीने चमके-दमके, मेरी ओर कोई न देखें। 
She is a heavily made up woman but complains, ‘no one looks at me.” 


चण्या झाडा चणे काढूक निसाणि इत्याक ? ( गो. ) 
चने के पौधे के चने निकालने के लिए सीढ़ी किस लिए ! (छोटे काम के लिए 


बड़े साधन की कया आवश्यकता ? ) 
Why does one need a ladder to pick green-peas from its plants ? 


४९४ 


हिं. अ, 


भारतीय कहावत संग्रह 


चतुर करणी चृवव्या जाई, पेशा विना पेढे खाई 

चतुराई का काम चारों ओर फैले, पैसों के बिना मिठाई खिल!ए | ( चतुरा$ 
होशियारी के काम की तुरंत प्रसिद्धी हो जाती है और उस व्यक्ति को लाभ होने 
लगता है | ) 

Anything done cleverly spreads everywhere and the doer eats sweets 
without paying for them 


चमत्कारावाज्नन नमस्कार नाहा भाण परोक्रसाचाच्चन पावाडा नाहा 

चमत्कार के बिना नमस्कार नहीं और पराक्रम के बिना यशोगान नहीं । (कुछ अलौकिक 
काय्रे करने पर ही दूसरे लोग आदर-सन्मान करते हं । ) 

No one bows to you unless you perform a miracle and no one sings 
your pralses unless you undergo some adventure, 


बेलि होडांगेरि दिवकां, सून गारिबां घरांचे हाडका 

लडकी अमीर के यहा दी जाय, वह गरीब के घर की छाई जाय | 

One must wed one’s daughter in a rich house but bring a daughter- 
in-law from a poor house. 


चांगला विचार तर म्हाताऱ्या पुसावा- 

अच्छा विचार चाहो तो बूढ़े से पूछ लो | 

॥ you want good advice, consult an old man. 

चांगली बायको जनाची ( जगाची), वकटी बायको मनाची. 

अच्छी पत्नी जन ( जंग ) की, नकटी ( कुरूप) पत्नी मन की। ( अच्छी स्री की 
सब प्रशंसा करते हें किन्तु कुरूप स्त्री को मन से अच्छा मानना पड़ता है। ) 

A good or beautiful wife belongs to everyone, but a bad or an ugly 
one belongs to one’s own heart. (i. 8. People like a wife who is 


good or beautiful while the husband has to like his wife even if she 
is otherwise. ) 


चांदणे चोराला, ऊन घुबडाला 

चोर को चांदनी, उल्लू को धूप | ( अच्छी नहीं लगती | ) ( अच्छी वात दुर्जनों को 
अप्रिय लगती है । ) 

A thief doesn’t like moonlight and an owl, the daylight. 


प्वापून चिकट आणि ओढून बळकर. 

चबाकर चीपड़ और खींचकर दृढ़ ( पक्का ) | ( १ ) छोटी सी छोटी बातों में ध्यान 
देना। ( २) चबितचत्रण करना | ( ३) किसी काम में व्यर्थं की पूछताछ करके देर 
करना । ) 

To make it sticky by masticating it and strong by pulling it. (Refe- 


rred to a thing which is analyzed in great details and much talked 
about. ) 


चालत्या गाइयाला भागण कोणीही घालीळ 
चलती गाडी मे ऑगन कोई भी डालेगा | ( जिसका सब कुछ अच्छा हो उसकी मदद 
करने के लिए. कोई भी तैयार रहता हे) ) 

Anybody will oil the axle of a moving cart, (i. 8. To help a work: 
ing cart or one whose household is well-off, is easy and everyone 
does It: No one helps the needy, ) 


> 


| 
| 
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चाळ बेळ! चार, हरळीवर माती घाळ 

चलो बेळ चलो, हरियाठी पर मिट्टी डालो ( उछाळो ) | ( कुछ न कछ काम करो 
अथवा काम करने का स्वाग भरना | ) 

Move, 0 bullock, move ! throw mud on the grass. ( Referred to one 
who coes unnecessary jobs and only pretends to work. ) 


चालला तर गाडा, नाही, तर खोडा. 

चले तो गाड़ा नहीं तो बन जाए रोड़ा | (जब तक काम ठीक चलता है तो अच्छा होता 
हे, किन्तु जब उसमें बिगाड़ पैदा होता हे तो वह बड़ी बाधा उपस्थित करता है। ) 

If it moves it is a cart or else it is the stocks. 


ज्रावल्याशिवाय गिळत नाही, अनुभवादिवाय कळत नाही. 

चबाए विना नहीं निगलता, अनुभव के विना मालूम नहीं पड़ता | 

One can not swallow unless one masticates and one can not under- 
stand without experience. 

चिंध्याचे बाब्हरे आणि धुळीचा नेवेद्य, | 

चिथड़े ( चिंदी ) की गुड़िया ओर धूळ का नेवेद्य | ( ब्यक्त की योग्यता के अनुरूप 
उसके साथ व्यवहार किया जाता ह|) 

A doll of rags and offerings of mud for it, 

'चिंबचळे तरी शेतच्चे व थोटे पांगळे तरी पोटचे 

रुला सूखा हो तो भी खेत का और लला लंगडा हो तो भी पेट का।( अपनी वस्तु 
या व्यक्ति सबको प्रिय होतेहे |) 


Even if the grain is hollow it is from one’s own field, and even 
if the child is lame and cripple it is one’s own child, 


चिकण मातीला ओळ फार करंट्या मनुष्याला बोळ फार- 
चिकनी मिट्टी में गीलापन अधिक, दरिद्र मनुष्य में बकबक अधिक | 
Just as clay has a lot of moisture so luckless man is too talkative, 


चिकणी सुपारी पिकले पान, सोड म्हसोबा आमची आन, 

चिकनी सुपारी पका पान, छोडो म्हसोबा हमारी आन / सोगंध, कसम । (अच्छा 
धन या वस्तु देकर दुष्ट को अपने अनुकूल बना लना | ) 

A betelnut and a betel leaf as offered to you, now free us from 
your curse, Oh, Mhasoba | 


चिखराचे कुले डकत नाहीत. 
कीचड़ के कूल्हे चिपकाए नहीं जाते | ( अस्वाभाविक या तात्कालिक संबंध स्थिर नहीं 
रहते, स्वाभाविक रिइते ही कायम रहते है| ) 

The buttocks of wet mud co not last forever. ( When the wet mud 
dries up it falls off therefore certain relationships are like wet mud 
that con't stick to the body forever. ) 


चिखलात मेढ वाकवावी तिकडे वाकणार 

कीचड़ का खंटा चाहे जिस दिशा में मोडा जा सकता हे । ( निराधार या अस्थिर व्यक्ति 
को चाहे जेसा घुमाया जा सकता हं | ) 

A forked stake fixed in loose wet soil bends in the direction one 
bends it, ( Anything that isn’t fixed in a firm base falls off. ) 


भारतीय फहावत संग्रह 


चितेचों ऊजो निवता, चिंतेचो निवना ( गो. ) है 

चिता की आग बुझती दे, चिंता की नहीं बुझती | (चिता चिता से भी अहि 
होती है । ) 

Fire of the burning pyre subsides but that of worry 
( Worries burn you within all the time, ) 


धक दाहक 


doesn't, 


चित्त नाही थारी, बावन तीथे करी, 

चित्त नहीं स्थान पर, बावन तीथा से आया छोट्कर। ( चित्त की स्थिरता बाह्य कमा 
पर निर्भर नहीं करती, अभ्यास से चित्त स्थिर करना चाहिए |) 

The mind has no concentration and goes to fifty two pilgrimages, 
can't do anything for its peace, 


चकरा फकीर मशिदीत. 

भूला ( मुल्ला) मसजिद में खोजा जाए, ( मिलता हे )। ( किसी को खोजने 
का निश्चित स्थान | ) 

A lost (muslim ) Fakir is (always ) found in the Masjid. ( Referred 
to a person who habitually goes to one place only. ) 


कले माकळे पदरात ध्या, उरळे सुरले गुढीवर ध्या. 

भूला चूका सम्द्दाछ लो, बचा लुचा सारु के पहले दिन बाद में ) लो । 

* Please forgive all the wrongs and take the debts on the New 
year’s day. ? 


चेडियेक इत्या घोछु, चांडाळा इत्या देवु 

वेश्या को पति ( खसम ) और चांडाल को देवता किस काम के ! 

What is the necessity of a husband for a whore and a God for the 
scoundrel १ ( Chandal is also a person of the lowest and mixed 
tribes and considered a vile and an abominable scoundrel. ) 


चोर तो चोर वर शिरजोर. 
एक तो चोर ऊपरसे मुहजोर | 
Himself a thief, yet bullying. 


चोर घरावा मोटे भागि शिंदळ धरात्री खारे. 

चोर को पकड़ी पोटली के साथ और छिनाल को पकड़ो खाद के ऊपर | ( अपराधी 
को प्रमाण सहित पकडना चाहिए | ) 

The thief must be caught red-handed and the whore must be 


caught on the bed. ( i. ९. doing her deed so that neither will have 
any excuses to give. ) 


चोराचा माळ चोरीस गेळा तर हाक ना बोंव- 

चोर के माळ की चोरी हो तो न वह किसी को पुकार सकता है न चिल्ला सकता है। 
( अन्याय करनेवाले व्यक्ति के साथ अन्याय किया जाय तो वह शिकायत नहीं 
कर सकता। ) | 

If the things in a thlef’s house are stolen, he neither screams nor 
shouts. ( i, & A robber’s house is filled with things he has robbed 
rom others, so he cannot say a word if those things are robbed. ) 


In a 
¬ 
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ज्रोराची हंडी शिंक्यास कशी चढेल ? 

चोर की इंड़ी छीके तक केसे पहुँच सकती है! (चोरी से प्राप्त धन पास नहीं 
रहता | ) 

How will a robber's pot rise to the suspended sling? ( i. 8, Robbed 


money never lasts to be stored away as left over food is stored in 
the suspended sling. ) 


चोराचे रडे सुळूमुळू- 

चोर रोए मन ही मन| (चोर को दुःख या पीड़ा हुई तो भी बह रोकर या चिल्लाकर 
उसे प्रकट नहीं कर सकता | ) 

A robber sobs quietly. ( While robbing others, if a robber is hurt, 
he cannot cry loudly, ) 


च्रोराळा डसला घिंच्र, तो करीना हूँ की चं 

चोर को बिच्छू काठे तो भी वद चू तक नहीं करता । ( बुरे या पापकम करनेवाले को 
दुःख या नुकसान भी सहना पड़े तो वह शिकायत नहीं कर सकता | ) 

A scorpion stings a robber, but he makes no noise at all, ( He has 
to suffer it quietly because otherwise he will be caught. ) 


चोरीचा मामळा, हळूहळू बोंबला. 

चोरी का मामला, धीरे धीरे चिल्लाना ( अच्छा )। पापकर्म में आपत्ति या हानि उपस्थित 
हो तो बिना चिलाए. उससे निपटना पडता है। ) 

It is robbed stuff, scream softly. 


चौदावे रत्न, 

चौदददवाँ रत्न | 

The fourteenth precious jewel. ( There are fourteen precious things 
in the kingdom of Gods, the fourteenth being Amrut or nectar was 
fought for by the Gods and the Demons. The Demons were beaten 
badly. Hence the proverb means to be hevily beaten. ) 


छत्तीसाचा आकडा: (नागरी लिपि में ३३) .__ 
छत्तीस का अंक | ( छत्तीस का रिश्ता | एक दूसरे के विरोधी या शत्रु । ) 
Number thirty six. (i. 8. At daggers drawn. Both the digits of the 
number face in opposite direction in Nagari script. -36 ) 
छत्रीखाडी बाप मरावा पण रहाटाखाली आई मरू नये 

नर ले हि न खै के नीचे माँ रे अभव- 
छत्र के नीचे ( भळे ही ) पिता मर जाय लेकिन चरखे के नीचे माँ न मरे। ( वेभव 
संपन्न अबस्था में पिता यदि मरे तो लड़कों का विशेष नुकसान नहीं दोता किन्तु 
मजदूरी करके बच्चों को पालनेवाली माता की मृत्यु से बच्चों की स्थिति अत्यंत बुरी 
एवं दयनीय बनती है। ) "जक 
The father may die under a canopy, (i. 8- when the family is very 
well off) but the mother must never die at the spinning wheel. 


ज़खम भरून येते पण ब्रण कायम राहतो. र है 
घाव अच्छा होता है लेकिन निशानी कायम रहती है । ( बुरे दिनों की याद कभी नष्ट 


नहीं होती, बुरे प्रसंगों को मनुष्य नहीं भूल सकता। ) 
The wound heals up but its sign / mark remains. (i. 8. Sufferings 
may-go away with time but the memory of it never does. ) 


भा. क, सं....३२-३२ डं 


- > और जो बच गया बह अच्छा ही था इसलिए बच गया । ) | 
: Whatever burnt wes foul ( sin ), what remained Is gold. 


जगस्नाथाच्चा भात, जगत्‌ पसरे हात. 

जगन्नाथ का भात, जगत्‌ पसारे ( फैछाए ) दाथ । ( दुनिया के सभी छोगों को र 
भूमि पर लानेवाली बात | ) 

For the rice of Jagannath the entire world extends its hands, (At 
Jagannathpuri, the offerings made to God are given to all, as his 
blessings. And people are supposed to eat only those things. Here 
pilgrims of all castes come on an equal footing. ) 


जगाच्या कल्याणा संतांच्या विभूति. 

जग के मंगल के लिए संत महात्माओं का जन्म | 

The super-human powers of the saints are for the well-being of 
the world. 


जन्मा भाला हेला, पाणी वाहता ( वाहता ) सेला. 

जन्म से रहा भेंसा, मशक ढोते ढोते मर गया । ( निर्बुद्ध तथा हलके काम करनेवालों 
का जम्म व्यर्थ जाता हे । ) 

Was born a male-buffalo and died carrying water all the time. 
( Referred to a brainless person whose life is worthless, ) 


ज़वळच्ने भसे ते कोपऱ्यात बसे. लांबचे असे ते स्वप्नी दिसे. 

पास का हो सो कोने में रखा, दूर का हो सो स्वप्न में दिखा | ( पास के अच्छे 
व्यक्ति या वस्तु की उपेक्षा की जाती हे और जो दूर हे उसको पाने की सदैव इच्छा 
की जाती है। ) 

Whatever is close by ( a thing or a person ) sits in the corner (i.e. 


it is not paid attention to ) and whatever is far away is seen in the 
dreams. ( i. 8. it is remembered all the time, ) 


जवळचे विटवा दूरचे भेटवा. / पाठभेद - असेळ ते विटवा नसेल ते भेटवा. 

पास का तिरस्करणीय, दूर का तुरंत छा दो। जो पास है उससे नफरत, जो नहीं है 
उसे तुरंत ला दो। 

One is fed up of things near to one and wishes for things that are 
far away. 

जुसा ज्ञारा तशा दुधाच्या धारा- र 
जेसा चारा वेसी दूध की धारा। (जनावर का दूध देना उसको खिलाए नानेवाले 
चारे पर निर्भर करता है। ) 

As the fodder 5० the milk. (A cow ora buffalo gives plenty of 
milk only when it is fed properly. The quality of their millk also 
depends on the quality of the fodder. ) 

जसे शिक्षण तसे लक्षण. 

जैसा शिक्षण वेसा लक्षण| ( मनुष्य के आचरण का उसकी रिक्षा एवं संस्कारों से 
संबंध होता है| ) 

As one’s education so one’s qualities. 

जळले तर कमळ, उरले तर कांचन. 


जला सो कश्मर ( शेष ) रद सो कांचन। ( जो नष्ट हुआ वह बुरा (पाप) था 


| 
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जाईल तेथे हत्ती ज्ञाहेळ नाही तर मुंगीला रिघाव मिळणार नाही. 

जाएगा तो दाथी भी जाएगा नहीं तो चींटी को भी प्रवेश नहीं मिलेगा | 

Even the elephant finds entrance at times, but otherwise even an 
ant won’t find it, 


ज्ञागॉ पळोन हागच्ये आणि मनीस पळोन मागूच्ये- 
>> > है; 
जगह देखकर ट्री करे ओर आदमी देखकर याचना करें | 
One must excrete having seen the place and demand having examin- 
ed the donor’s mind. 


ज्ञात्याची बोळाऊ झाणि येत्याची पाठराखी . 

जानेवाळे की प्यार से विदा देती दे और आनेवाळे की भी प्यार से आवभगत करती 
है। ( जिसकी निष्ठा एक में न ददो ऐसा तत्वशून्य व्यक्ति या चंचळ खी । ) 

One who gives an affectionate send-off to (every) one who leaves 
and follows like a shadow (a warm welcome) to (every) one who 
comes, ( Referred to a excessively friendly woman. ) 


जञात्यावर बसळे म्हणजे गीत / गाणे / ओवी सुन्नते. 

चक्की पीसमे के लिए. बैठने पर गीत / गान / छंद याद आते हैं | ( मनुष्य कोई काम 
जब प्रत्यक्ष करने वैठता दै तब उसे मालूम पड़ता हे कि वह काम केसे करना चाहिए । ) 
When one sits besides a hand-mill one automatically begins to 
sing hymns. 


ज्ञाने घातल्याने ब्राह्मण होत नाही. 

सिर्फ जनेऊ ( यज्ञोपवीत ) गले में डालने से कोई ब्राह्मण नहीं बन जाता। ( ब्राह्मण 
बनने के लिए विद्वत्ता की आवश्यकता होती है, केवल ब्राह्मण का भेस डालकर कोई 
वास्तविक ब्राह्मण नहीं माना जाता | ) 

One doesn't bezome a Brahmin merely by wearing the holy thread. 


जामीन राहा आणि गाठचे वाहा- 
ज्ञामिन रहो और गाँठ का वारो। ( जामिन रहने से कुछ लाभ नहीं होता, उले 


पास का पेसा खर्च करना पड़ता है। ) 
To stand security to one and give up one's savings (for it). (One 
loses a great deal of money by standing security to another. ) 


जावई पाहुणा भाला स्इणून रेडा का दूध देणार आहे ? 
~ £ ~ ॥| 
दामाद मेहमान आया इसलिए मैंसे का दूध नहीं निकाला जा सकता | ( किसी भ॑ 


परिस्थिति में असंभव बात संभव कैसे बन सकती हे? ) 
Will the male-buffalo give milk just because one’s son-in-law 
comes as a guest ? 


ज्ञावे रगीने की जावे वगीने. 
जाए रोब से या जाए वसीले से। ( किसीके पास अधिकार लेकर या वसीला लेकर 


पहुँचना चाहिए, अन्यथा अपमानित होने की बारी आती हे) 
Either go in authority or with an influence. (or else one is likely 
to receive only insult. ) 


भारतीय कहावत संग्रह 
ज़ाळावीण कढ नांही, मायेवीण रड नाही. 
बिना ज्ञाछा के उबाल नहीं, बिना माया ( प्रेम ) के रोना दीं । (सच्चे प्रेम के क्त 
दूसरों के प्रति सह्दानुमृति, दया एवं त्याग की भावना नहीं पैदा होती | ) 
No boiling without fire and no tears without affection. 


ज्याचा खावा ठोंबारा, त्याचा राखात्र। उंबरा- 
जिसका खाए खाना उसके घर का रक्षक बना | 
One must guard the gate of the one in whose house one eats, 


ज्याची घ्याला चोप नादी शेजारणीला झोप नाही. 

जिसकी वस्तु उसे चिन्ता नहीं, पड़ोसिन को नींद नहीं । ( मालिक अपनी वस्तुओं की 
चिन्ता नहीं करता किन्छु पड़ोसी ही उसके वारे में अधिक चिंता करते हैं | ) 

He himself cares not for his own (belongings etc. and the 
woman in the neighbourhood spends sleepless nights, 


ज्याची नीति खोटी, त्याच्या तोंडी तूप रोटी. 

जिसकी नीति खोटी उसके मुह में घी (- कर) रोटी | ( जो अनीति से बर्ताव करता 
है उसीको अच्छा पैसा मिलता है और जो नीति से कास करता है वह गरीब ही 
रहता हे। ) 

One who is corrupt gets bread and butter. 


ज्याचे असेल मढे त्याला येईल रडे. र 

जिसकी होगी लागा वह रोएगा हताश | ( जिसका रिइतेदार मर जाता है वही दुःखी 
बनता है, ओरों को दुःख नहीं होता | ) 

That person will weep to whom the corpse belongs, 


ज्याचे पदरी पाप त्याला पोरी होती भापोजाप- 

जिसके पर्ले पाप उसके लड़कियाँ होती अपने आप | ( १, अधिक लड़कियाँ 
जिसके होती हें उसके बारे में कहा जाता हे। २. पूर्वजन्म के बुरे कर्मों का इस 
जन्म में हमें फल भुगतना पड़ता है । ) 

One who has sin as his lot, has daughters as a result. (i. e, ltis 
believed that having children depends on one’s behaviour in one’s 


previous birth. And if a sinner then, one gets only daughters who 
can be reared only with difficulty. ) 


ज्याचे सनी कपट त्यांचे होते तळप्ट. 
जिसके मन में कपट, वह होता हे चौपट | . 
One who has fraud/cunning is ( eventually ) ruined. 


ज्यात्चे हाती ससा, तो पारधी: 


: जिसके हाथ में खरगोश बह बहेलिया] ( दूसरे के काम का लाभ स्वयं प्राप्त 


करनेवाला । ) 
One who has the rabbit in his hand, is the hunter. 


ज्याच्या कपाळी बाशिंग तो नवरा. 

जिसके सिर प्र्‌ सिरमौर वही दूल्हा। (लोगों की भीड में महत्त्वपूर्ण व्यक्ति को आसानी 
से पहचाना जा सकता हे), | - ः 

One) has the chaplet on the forehead is the bridegroom. 


मराठी ५०१ 


ज्याळा नाही भक्कल, त्याची घरोघर नक्कल. 

हि, अ. जिसके अक्ल नहीं होती उसका घर घर मज़ाक उड़ाया जाता है | (मू या निड मनुष्य 
का घर घर उपहास होता दै । ) च न 

E. T. (९ who has no intelligence is mocked at / ridiculed in every house. 


ज्यासाठी लुगडे ते उघडे, 

हिं, अ, साडी जिसके लिए वद खुळा दी रहे । ( जिस हेतु से बात की जाती है उस हेतु की 
पूर्ति न होती दो तो बद्द बात करने से क्या लाभ? ) 

६, T. ‘That for which a sari is worn is uncovered, (I. ७. That part of the 
body which should be covered is kept uncovered, Referred to when 
a thing is not made to serve its purpose. ) 


जिकडे गेळी वांझ, तिकडे झाली सांज़. 

हिं. अ. जहाँ जाए ( गई ) वांझ वहाँ हुई सांझ । (वांक्ष के पीछे संतान का झंझट नहीं रहता 
अतः वह चाहे जितने समय बाहर घूम सकती दै । ) 

६, T. Wherever a barren woman goes she ccesn’t return till evening. 
(i. ७. The barren:woman having no children is not in a hurry to 
return home, 50 she comes late. ) 


| जिकडे सुई तिकडे दोरा. 

| हिं. अ, जहाँ सुई वहाँ धागा ( डोरा ) । ( प्रधान व्यक्ति के अनुरूप उसके नीचे काम करनेवाले 
व्यक्ति को बर्ताव करना पडता है अथवा पति के व्यवहार के अनुरूप पत्नी को भी 
व्यवहार करना पड़ता है। ) 

६, T. Wherever the needle, there the thread. ( i.e. When the thread is 
put through the needle's eye it moves according to the needle. 
One who is second-in-command or lesser in capacity has to move 

| according to the superior one. ) 


| जितका वाणळा तितका घाणला- 
| हिं. अ. जितना बखाना उतना धिनोना ( बना ) । ( जितनी जितनी प्रशंसा होती जाए उतने 
| अधिक दुर्गुण प्रकट करना | ) 

६. T. More praised, more misbehaved. 


जिवळग सखा / मित्र झाला म्हणून काय चाई मागावी ? हे 

हिं, अ, जिगरी दोस्त हुआ इसलिए कया पत्नी की माँग करेगा ? ( प्रत्येक काये एवं रिश्ते 
की मर्यादाएँ होती हैं और इन मर्यादाओं का उल्लंघन निंद्य माना जाता है।) 

६. T. Canoneask fcr his wife just 0९03050 he happens to be an intimate 
friend ? (One can never make all kinds of demands.) 


जिवावर उदार तो लाखाशी झुंझार" 

हिं. अ. जिसे जान खोने की परवाह नहीं वह लाखो से ळडने से डरे नहीं। 

६. T. One who does not care about saving his life can even fight a lakh 
of people. 


ज्ञरुमाच्ना रामराम, कर किया जाने € 
अ. जुल्म का सलाम | ( लाचार या विवश बनकर किया जानेवाला काव | ) 
ग 


A saluteunder compulsion. 


भारतीय कहाघत संग्रह 


जेथे भाव तेथे देव. र क र 
जहाँ भाव वहाँ देव | ( देव का अस्तित्व श्रद्धा या भवित पर अवलंबित रहता है। ) 
Where there Is faith there is God. 


ज्ञेन देखे रबि ते देखे कवि, _ : के 

जिसे न देखे रवि उसे देखे कबि।( कवि अपनी कल्पना शवित से सबकुछ देख 
सकता हे। ) 

The poet perceives what the Sun cannot 5९७. 


जेवढा व्याप तेवढा संताप, ५ 

जितना ( कार्य का )फेलाब उत्तना कष्टों का ( दुमो का) सेलाब | ( कार्य की व्याप्ति 
बढ़ती है तो उसके साथ दुःख एवं कष्ट भी बढ़ जाते हं) ) 

The more the work, the more the headache. ( Impatience and irrita- 
tion exist with excess of jobs on hand. ) 


जेवायला गेडा भागि तोंड विसरून भारा, 

भोजन करने गया और मुह भूलकर आया। ( जिस काम के लिए जाना होता है उससे 
संबंधित प्रमुख बात या साधन को ही भूल जाना। ) 

To go for a meal but forget ones mouth. ( Therefore referred to 


when one goes to do a job but forgets the most important instru 
ment necessary for it. ) 


ज़ो भिऊन वागे त्याचे मागे देव रागे. / भिव्यापाठी ब्रह्मराक्षस. र 
~ री ~ >"; ५ का 
जो डरकर काम करता दे, परमात्मा ( देव) उसी के पीछे पड़ जाता हे । ( जो डरता 


_ हे उसीपर ज्यादा मुसीबतें आती हैं, अतः संकटों से नहीं डरना चाहिए । ) 


One who lives in fear is harassed by God ( with misfortunes ). 


ज्ञोवरी न देखिले पंचानना | तोवरी जवूक करी गंजेना / वंढगना | 
जब तक सिंह को नहीं देखती तव तक लोमड़ी गरजती ( लंबी चौड़ी गप्पें हकती ।) 
रहती है। 


The fox howls as long as he doesn’t see a lion. 
झटाळ शेर झाणि फटकळ नगरी. 


व्यभिचारी सेठ और स्वैरचारिणी नगरी । ( व्यसनी आदमी और स्वैराचारी गाव दोनों 
त्याज्य होते हें ।) 
A dissipated tradesman and an evil town (are equally deplorable 


~ and go to-gether. ) 


-झाडता सारवता जन्म गेला अन्‌ म्हणे मैनाबाई उकिरडा कोणता ? 

छीपते बुदारते जिन्दगी बीती और पूछे कूड़ा किसे कहते हैं मेनाजी ? ( कोई बात सदैव 
करते रहने पर भी उसके मुलभूत तत्त्व के बारे में अज्ञान प्रकट करना | ) 

Has spent most of her life In sweeping and scrubbing ( the floor ) 
and wants to know what a heap of rubbish means ? 

झाडाज़वळ छाया घुवाजुवळ बाया. 


वृक्ष के पास छाया, बैरागी ( साधु ) के पास खनियाँ । 
Mores shade with the tree 50 there are women with a fraudulent 


“ym 


हि. अ. 


हि. अ, 
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झाडाला कान्ह ( न) वळे आणि आडात गुळवणी- 

पेड़ ( वृक्ष ) में मोदक ( खडू ) और कुएँ में शरबत | ( असंभव बातें कहना। ) 
Pastries on the tree and jaggery-water in the small well, (i. ®. The 
rnost impossible of things, ) 


उक्तया कोठे रे जातोस ! सखा तोडाचयास, 

ऐ बे टके, कहाँ जाते दो ! मित्र से झगड़ा करने | ( पैसे के कारण मित्रों में शत्रुता 
पैदा होती है। ) है 
©, Money, where do you ५०? ''- ( He says) - '' To break a 
friend. ?? (i. ७. When money is lent to a friend one loses both the 
friend and the money.) 


(रेकोंबा टिकाई विठोबा रखमा. 

डिकोबा टिकाईँ विठोबा रखमाई | ( पति-पत्नी के अतिरिक्त घर में ओर कोई परिवार 
या रिइतेदार न होना। ) 

Tikoba Tikai as Vithoba Rakhumai. ( Referred to a husband and 
wife living to-gether without their relatives or children just as the 
God Vithoba and Goddess Rakhumai are to-gether without any other 


company: ) 


रोणग्याचे कपाळी दसरा. 

पाड़े के भाग्य में दशहरा | ( प्रत्येक का अन्तकाळ (मृत्यु का समय) एक ना एक 
दिन आता ही है। जैसे पाडे का अन्तकाल ददाहरे के दिन आता है जिस समय उसकी 
बलि दी जाती है।) 

Dasrah on the forehead (in the cestiny ) of a male-buffalo. ( A 
male-buffalo is sacrificed and offered to the goddess on the Dasrah 
day. Therefore everyone's cestiny works itself out. ) 

ोणग्याचे / हेल्याज्ञे कानी वाजविली किन्नरी तों म्हणे माझी ट्रॉयचू बरी, 

बछड़े ( पाडे ) फे कानों में बजाई शहनाई वह कहे मेरा रेंकना ही अच्छा। (जिस 
बात में हमें रस नहीं मिलता वह दूसरों की दृष्टि में अच्छी होने पर भी हमें बुरी 
लाती है और जिसमें इमे रस मिलता दै ऐसी बात दूसरों की दृष्टि में बुरी होने पर 
भी हमें अच्छी लगती है। ) 

When the string instrument Was played for male-buffalo, he said, 
my bellowing is better. (No matter how good a thing may be, if it 
doesn't interest one, it is worthless as Music to a male-buffalo. ) 


ठमात्राई् झाले बारा राम आणि घरी नवरोजीनी साधले कास- 

उमाबाई के हुए बारह राम और घर पर पतिराज का सांधा काम। ( भोलीभाली स्त्री 
और चालाक पति, भोली पत्नी मंदिर पूजती हे तो पति घरमें ब्यमिचार करता है। ) 
Thamabai goes from temple to temple (i. 8. she Is very religious ) 
and meanwhile, her husband did his deed. ( Said of a husband who 
has lots of vices and his wife who is very holy and religious and 


_ therefore innocent: 


- ह. ञ. 


भारतीय कहावत संग्रह 


डाग झाला एना भागी मला पतिव्रता म्हणा. pe 

दाग (माछ ) हुआ पुराना और मुझे पतित्रता कहना | (१ ) व्यभिचारिणी स्री का 
दाग अब पुराना हो गया इसलिए, वह अपने को पतित्रता कहने का आग्रह करती है तब 
इस कहावत का प्रयोग किया जाता है । र 

(२) नारी वृद्ध हुई इसलिए अब उसे पतिब्रता समझने में कोई आपत्ति न हो जसे 
' बुढ़ा नारी पतिव्रता | ? 

{) The stain has become old and says,''now call me a faithful wife.’ 
( For her faithlessness her skin was given a burn-patch now that 
themark is almost leaving she wants to be called a faithful wife, ) 
2)’ | have become old and so call me faithful wife.’ (An old 
woman has to be faithful because she doesn't get a chance to be 
otherwise. ) 


डाव डाव कच्या, कुमारी छाचकक्‍या, भामचा डावक्या कोठे गेळा ? 

दाँब दाँत हार गया, कुवाँरियों से छला, हमारा दाँव कहाँ गया ! ( कोई बाजी दारता 
है और अधूरा छोड़कर भागता हे तो उसे चिदाने के लिए यह कहावत कही 
जाती है। ) 

When somebody is defeated and doesn’t want to put in his turn of 
service in a game, this expression is said by the other players to 
tease him. ( The beauty of the proverb is in its rhyme and rhythm.) 


डुकराक कोंडा'चे सुख. 2 टं 
सूअर को कीचड से सुख । ( नीच मनुष्य को नीच या गंदी बातें प्रिय होती ह|) 
A pig is happy in the muck, (A low mind has a low taste.) 


डुबडुब डाहकं, चडारे वाळकं, पिपळारे काकड्या लागल्या रे डुबा! लागल्या रे 
चुबा ! (व. ) 

डुग्गी ब॒जाई डुगगुग, बरगद में लगी ककड़ी, पीपल में लगी ककरी सुनो रे भाई सुनो | 
( किसी लोकोत्तर या अद्भुत चमत्कार की ओर लोगों का ध्यान आक्ृष्ठ करा लेने की 
पद्धति को सूचित करनेवाळी कहावत | ) 

The drurn sounds ? dubdub ‘; behold there hang cucumbers from 
banyan and pipal tree. ( Something absurd. ) 

डोंगराएवढी हाव, तिळाएचढी घाव: 

पहाड़ जेसी आस तिल जेसा प्रयास | ( बड़ी लालसा या महत्वाकांक्षा रखनेवाळा लेकिन 
उसे पूर्ण करने में जो असमर्थ बनता हे ऐसा व्यक्ति | 
Desires ( as large ) as a hill, but pace (as small ) asa sesame seed. 
डोंगराचे भावळे व सागराचे मीठ: (गाउ कशी पडायची ) 


पहाड़ के आँबले ( आमले ) और सागर का नमक | ( अकस्मात या संयोग से होने- 
वाळा सुसंगम । ) : 


- How will the hog:plum of the hills meet the salt in the sea? ( They 


९० not, but unexpectedly they do in a pickle. ) 


- डोळा तर फुटू नये काणि काढी तर मोडू नये. ड 
हिं. अ. आँल तो त फटे और लकड़ी (तिनका ) भी-स टूटे | ( कुशल 
6 Te CsI 


ता से काम करना । ) 
tbe plerced and the straw should be In-tact, 


> 
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डोळे असून पहावयाज्रे नाही, कान असून ऐकावयाज़ नाही. 

आँखों के होते हुए देखना नहीं, कानों के होते हुए सुनना नहीं | ( सामने भली-बुरी 
बातें चल रद्दी हों तो भी उनकी ओर ध्यान न देना। ) 

Not to see even if one has eyes and not to hear even if one has 
ears. ( To shut oneself from the cuter world as if one has no sence 
organs. ) 

डोळ्यानाड ( क्षाणे ) मलणपाड- 

आँखों की आड़ और मसान के पार | (जो मनुष्य या वस्तु सामने न दिखाई देती हो 
वह नष्टप्राय समझी जाती हे । ) 

What is out of sight is dead. 


डोळ्याला पाणी, ढुंगणाला पाद, अश्या जेवणाला काय स्वाद? 

आँखों में पानी, गांड में पाद एसे भोजन का कया स्वाद ? ( अति तीखे एवं बातवर्धक 
पदाथा के सेवन से कया लाभ? ) 

With water in eyes and a farting aflus-who would enjoy such a hot 
meal ? 


ढॉळक्याख दोहाकडून थपडा, / पखवाज्ञाला / मदंगाला दोहीकडून मार / थपडा 

ढोलक पर दोनो ओर से थप्पड़ | ( ना आर से बोलनेवाले मनुष्य को दांना ओर 
से दंड भुगतना पड़ता है | ) 

The drum gets slapped at both ends. ( This drum is struck on two 
sides when played at. ) 


तट्ट माझा रतनघाल, मारे सरे कोस कोस द 
टटट मेरा रतनघोस, पीछे आए कोस कोस । ( पीछे आने की आदत जिस घोड़े में 
होती है उसका उपहास करने के लिए इस कहावत का प्रयाग किया जाता हं | ) 

My gem of a pony moves backwards gracually. ( A sarcastic 
remark. ) 


न गेळे, मन रेळे, म्हातारपणी न्हाण भाले 
तन गया, मन गया, बुढ़ापे में रजोद्शन आया ( बुढ़ापे में मासिकधम शुरू हुआ ) 
( ढलती उम्र में चमत्कारपूर्ण लाभ होना जिसका उपभोग लेने की शक्ति शरीर एवं 
मन में न होना। ) 
Her body is old, her mind is old and in her old age she starts 
menstruation 
तरुणपणी जिंदळकी म्हातारपणी कुंटणकी 
यवापन में व्यझिचारिणी, बढ़ापे में कुट्नी । (जो स्री युवापन में व्यमिचारिणी होती 
है वह बुढ़ापे में कुटनी का काम करके और स्त्रियां को व्यभिचारिणी बनाती हे। ) 
Was a whore in her youth and a procuress in her old age 


तरुण वकील, वृद्ध वेद्य र 
यवा वकील, वड वैद्य । ( वकील युवा अच्छा होता हे और वैद्य बृद्ध हो तो अधिक 
अच्छा होता है। ) 

A young lawyer but an old doctor. ( i. ९- In youth one’s intelligence 
is sharp so a lawyer must be young, while a coctor must be experi- 
enced ar therefore old: ) 


व उ puz 


सारतीय फहावत संग्रह 


तवा तापछा आहे ( तोवर ) भाकरी भाजून ध्या. ह 

तवा गरम हुआ है उसपर रोटी शेक छो। ( योग्य अवसर प्राप्त होने पर काम अपने 
£] 

अनुकूल करा लेना चाहिए । ) अ 

The iron-plate is hot, bak® your bread on it. ( Get your work done 

while the opportunity exists, ) ६. P. Make hay while the sun shines, 


ताकापुरती भाजीबाई- र 

छाछ माँगने के लिए नानीजी ( दादीजी )। ( जिससें हमें काम करा लेना हे उसकी 
हम प्रशंसा करते हैं । ) 

Called ' Ajibai’ merely to borrow butter-milk from her. ( To flatter 
a person by calling him respectable names merely to achieve one’s 
selfish aims. ), 


ताटाखाङचे मांजर- 

थाळी के नीचे की बिछी । ( किसी के पूर्णे अधीन बनना, परतंत्र बनना | ) 

The cat under one’s plate. ( This phrase refers to one who is in 
complete subbmission to another, ) 


तिघावरची किकळी आणि घराचा वासा निखळी- 

तीनों की फूट और घर का छप्पर गया टूट । ( गृहकलह से घर का नाश होता है। ) 
When there are three opinions in the house ( or quarrels in the 
house ) the rafters begin to break up. (i. €. Quarrels go to break 
up the people living under the same roof. ) 


तिळगुळ घ्या गोड बोळा. 

तिङगुड़ छो मीठा बोलो । ( किसी को मीठा बोलने के लिए विवश करने के लिए तथा 
संक्रोति के पवे पर तिलगुळ की मिठाई देते समय कही जानेत्राळी कहावत | ) 

Eat sweet and talk sweet. (On Sankranti-day, sweet cakes made 


of sesame and trecle are given to each other with a prelude of this 
proverb. ) 


तीन दगडात त्रिभुवन झाउवते- 

तीन पत्थरों [में त्रिभुवन याद आता है। ( घरगृहस्थी के प्रारंभ करने पर उसमें 
आनेवाळी कठिनाइयों से हैरान होना। तीन पत्थर रखकर चूल्हा बनता हे.। घरगृहस्थी 
का प्रतीक चूल्हा है। ) र 

To start a married life is to know the troubles of life. 


तीन शेटे नाहीत मग पसाभर राख कशाला ? 
तीन झष्प भी नहीं हैं फिर मुहीभर राख किस लिए ( छोटी बात के लिए अधिक 
आइंबर की कया आवश्यकता १ ) 
Hasn't three public bair, then whatis the necessity of a scoop of 
ashes? 
तुकारामडुबाची सेख. क 
तुकारामबुवा की मेख । ( अनाकलनीय तथा गूढ़ बात । पहेळी । ) 
Je of ‘Tukeram. (This proverb Is prevalent because the 


| ong written by Tukaram are full of 


‘able to ५७६. ) 


puzzling meanings 
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तुझे माझे जमेना, तुझ्यावाचून गमेना* 

तेरा मेरा नहीं बनता, तेरे बिना नहीं चलता | ( एक दूसरे से झगड़ते रहने पर भी एक 
दूसरे के बिना काम न चलना। ) र 

४०१ शो | are at daggers-drawn with one another and (yet) | 
cannot live content without you, 


तुमचा खेळ होतो पण आमचा जीव ज्ञातो, 

तुम खेळ करते हो टेकिन हमारी जान जाती हे। (एक का कार्य दूसरे के लिए 
हानिकारक बन जाना | ) 

Your sport is ceath for us. 

तुझी मदी रस गळे, उराशी फुणकं जुळे. 

तेरा मेरा रस गळे, उर ( हृदय ) के पास बड़ा जले। ( एक दूसरे में इतनी घनिष्ठता 
कि एक का कौर दूसरे के गले में पहुँचना । ) 

Your friendship with me is so deep that if you eat a hot-dog, the 
burning is in my chest. 


तू दळ माझे आणि मी दळीन गावच्या पाटळाज़े- 

तुम पीसो मेरा और में पीसँगा गांव के चौधरी का। ( अपना काम छोडकर दूसरे का 
काम करने के लिए दौड़ना। ) 

You grind mine ( my grain ) and | will grind the village-chief’s. 
तेरड्याचा रंग तीन दिवस. सरड्याचे रंग दिवसातून तीन. 

तेरड़े का रंग तीन दिन | गिरगट के रंग दिन में तीन | ( चंचळ वृत्ति का मनुष्य | ) 
(तेरड़ा = एक विशिष्ट प्रकार का फूल जिस का रंग तीन दिन ही टिकता है। ) 
The colour of the balsam ( flower ) lasts three days whereas that 
of the chameleon changes thrice a day. 


तेल गेळे, तूप गेळे, हाती धुपाटणे भाले. 

तेल गया, घी गया, हाथ में धूपदान रहा) ( दो लाभ की (चीजों के प्राप्त होने पर 
मुखता के कारण दोनों से बंचित हो जाना । ) 

The oil is gone, so also the butter and the incense-pan remains in 
the hands. 

तेली झाला म्हणून तेलाने गांड धूत नसतो. द 

तेळी हो तो भी तेल से गांड नहीं घोता। कीमती वशु विपुलता म दीने पर भी उसका 
दुरुपयोग नहीं किया जाता । ) 

One doesn’t wash one’s anus with oil just because one is an oil- 
man. ( Though availabe in plenty, one can not misuse costly things.) 


तेली, ससा, गुरव, म्हसा, गावा गेळा तो येई कसा ? ड 

तेली, खरगोश, पुजारी, भेसे, दूसरे गाँव गए तो आएंगे कर १ 

An oil-man, a rabbit, a temple-priest and a male-buffalo, never 
return, once they go away to another village. 

तेल्याच्रा बेळ सदा भंघळा- 

तेळी का बैल सदा अंधा | ( उसकी आँख पर पट्टी लगी रहती है।) 

The oil-man’s ox is forever blind. ( Because when he is tied to the 


oil-mill his eyes are covered. ) 


हि. अ, 


भारतीय कहावत संग्रह 


पेल्याघर रुसछी भंधारात बसछी- ड 

तेळी पर सटी अंधेरे में बैठी। ( जिसकी आवश्यकता पडती हो उसके साथ झगड़ा 
करने से अपना ही नुकसान दोता है। ) ककि 

Became angry with the oil-man and then sat Call night) in darkness, 


तोंड दाबून बुक्क्यांचा मार  _ ह 

मइ दबाकर ( बंद करके ) मुक्कों की मार | ( अपना नुकसान या हानि होती हो तो. 
रॅ es रि कत > रि हि 
भी उसके संबंध में विवशता या लाचारी के कारण शिकायत भी करने जेसी परिस्थिति 
न रहना। ) द 

To suffer blows with a tight mouth. ( when 3 billy-goat was offered 
on the sacrificial-fire his mouth was closed with pulse and held 
tight so that he should not cry out when Killed. This is the 
background of this proverb, ) 


तोंडावर हात शाणि गांडीत बोट, ( अशिष्ट ) द 
मह पर हाथ और गांड में उंगली | ( ऊपर अच्छा बर्ताव करते हुए धोखा देना | ) 
His hand on his mouth and his finger in his anus. ( Referred to 


person who speaks sweetly and have a tendency to be evil 
minded. ) 


त्याच्या झादी भाहे ते तुमच्या छछ्लाटी नाही. 
उसके श७्पों मं भी जो हे वह तुम्हारे भाग्य में नहीं | ( कोई ` व्यक्ति इतना भाग्यवान 
होता है कि उसकी तुलना में अन्य लोग बिलकुल साधारण से लगते हें । ) 


Whatever is there in his pubic hair is not even in your head (brain). 
(i. e. You are nowhere before him. ) 


थडी येताना सुका घेते भागि जाताना पाया पडते. (_विनोदपूणे ) 

ठंड़ आती है तो होंठ चूमती है और जाते समय पाँच पडती ( पकड़ती ) हे। ( ठंड 
के आरंभ में होठ फटते हें तो अंत में पाँव फटते हैं । ) 

Winter kisses one, when she comes; and bows low to one’s feet, 


when she goes. ( i. 8. One’s face and lips get cracked first and 
then one's feet. ) 


थंडील बंडी, खाण्यास भंडी, पिण्यास ब्रेड, निजृण्यास रंडी. : 
ठंड के लिए बंडी, खाने के लिए अण्डे, पीने के लिए ब्रेंड़ी, सोने के लिए रंड़ी। 
( उपभोग के विविध साधन जो सुधारकों के द्वारा अपनाए जाते थे । ) 


A woollen coat to wear ( in winter), eggs to eat, brandy to drink 
and a whore to sleep with, 


थानांन बाडी म्होण बायळ न्हय, कानी ढेंगान वाडलो म्होण दादलो न्हय. ( गो. ) 
स्तनों के बढ़ने से औरत ( पत्नी ) नहीं बन सकती और शिस्न के बढने से पुरुष 
(पतिः) नहीं बन सकता। 


One doesnt become 3. woman merely because one's breasts 
develop or a man because one’s genitals develop. 


चोरा दुखणे भणि मणभर कुंथणे. 
39 हे हो क hn nen मारी और मनभर कराहना । 


(बडो की बीमारी की चर्चा सर्वत्र होती है।) 
ng-wortn. niaund'( ६७० much. ) 
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दगडाचे देव घाछता खळखळ काडत! खळखळ; 

पत्थर के देवता रखते समय आवाज करते हैं, निकालते समय भी। ( सदेव असंतुष्ट 
रहनेवाला | ) 

The idols of stone make a noise, both while putting in or pulling 
out. ( Referred to a person who is always disgrunted. ) 


दमडीची खरेदी आगि खंडीचा भाव. 
टके की लरेदी आर मन का भाव ( पूछना ) | 
To buy a thing worth a farthing but inquire for a rate of a quintal. 


दमडीची / अडक्य़ाची सणकाडी, लाख रुपयांची हवेली जाळी. 

टके की दियासलाई लाल की हवेळी को जलाती है | 

A straw worth a paisa, is enough to burn down a palace of a lakh. 
दया क्षमा शांति | तेथे देवांची वसति | 

जह दया, क्षमा, शांति बढे परमात्मा की बस्ती । 

Where there is pity, mercy and peace, there Ged resides. 


दर बारा कोसावर भाषा बदलते. 
बोलने की भाषा सर्वत्र एक जेसी नहीं होती | 
Language (dialect) changes at every twelve miles. 


दरबारी मान, विड्याचे पान. 

दरबार का मान, दाथ में दिया पान | ( दरबार में मान देने का नाटक किया जाता इ, 
प्रत्यक्ष कुछ नहीं दिया जाता | ) 

Court hospitality gives only betel-leaf. 


दशशंखी राख फुंकी 

दराशंखी राख छाने | (जिसके हाथ की दसों उंगलियों पर शंख हो, वह दरिद्र 
होता हे। ) 

One who has signs of conchshells on all his finger-tips blows ashes. 
Ci. €. lives in poverty ) (It is customary to find out one's destiny 
by studying the lines on one’s finger-tips that are shaped either as 
wheels or conch-shells. ) 


दहा गेळे, पाच उरले. 

दस बीते, पीच रहे | ( आयु का अधिक समय बीत चुका । ) 

Ten are gone and only five remain. (i. €. Major period of life is 
gone, only a little ( old age ) remains. ) 


दहाच्या तोंडात नसावे पण एकाच्या दातांत असू नये. है 

दस की जुबान पर (हमारा) नाम हो किन्तु किसी का भी (हम पर ) दौत न रहे | 
( दस लोग हमारी बाहवाह करे किन्तु हमारा एक भी शत्रु न हो। ) 

One should be in the talk of ten persons (i. 8. One must be noti- 
ceable and praiseworthy ) but never under the teeth of one person. 
Cor the object of hatred of one person. ) 


दक्षिणा तशी प्रदक्षिणा. 
= 
जैसी दक्षिणा वैसी प्रदक्षिणा । 
As the fees of the Brahmin priest, so his circumambulations. 


Le 
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दादळा झाला गोसावी भागि पोरे कोणी पोस्ावी? 
पति यदि बेरागी बन जाय तो संतान को पालन कान करी ! 
When a husband becomes a Sanyasi, who is to look after his chil- 


dren. (i, ७. who will provide for them, ) 


दादला फुगला क्षाणि तसाच निजला. 
शोहर रूठ गया और विना खाए-पिए सो गया | 
The husband is offended and goes to bed alone and without food. 


दादाचे बळ वहिनी ज्ञाणे 
दादा का बल भाभी जान। 
The might of the brother is known to the sister-in-law (his wife). 


दादा दादा मार साप, मी लेकराबाळांचा बाप, 

` दादा तुम मारो साँप, में बाल-बच्चों का बाप |? ( यदि कोई काम टालना हो तो 
मनुष्य बहाना बनाता हैं | ) 

> 0, brother, kill the snake, '' (He replies )- '' | have children to 
care for ”’ (No matter how close a relation, one is never certain 
of getting help, ) 


दाम करी काम, बिब करी सलाम. ५ 

दाम करी काम, बीबी करी सलाम । ( समी बातें पैसे से साध्य बनती हैं । किसी खी 
को भी द्रब्य से वश किया जा सकता है । ) 

Money does the work and the wife stands to attention, ( Money 
does a lot of work and makes the wife salute. ) 


दिवस गेला नागब्यानी भाणि नाहताना पडदणी. 
दिन भर फिरे नंगा और नहाते समय पहने अंगा। ( दिन में कभी भी लज्जा का 
खयाल न रखना और नहाते समय ही सारा शरीर वत्र से ढकना। उचित समय पर 
लाज-मर्यादा का पालन न करना और बेंमोके उसकी ओर ध्यान देना । ) 
Remains unclad for the day and then dons clothes for a bath. 
दिवा दिवठणी आणि बाईल हांतरुणी. 
दीया दीवट में और नारी बिछोने में। दीपक अपने स्थान पर शोभा देता है और 
औरत बिछौने पर। ( प्रत्येक वस्तु अपने स्थान पर ही शोभा देती है। ) 
Just as a lamp looks nice only in its place ( the lamp stand) 50 a 
woman does on the bed. 
दिवाळी दसरा, हातपाय पसरा. 
दशहरा दीवाली तन में सुस्ताई। ( दीपावली या दशहरा जैसे त्योहारों के दिनों में 
मनुप्य आलसी बनता है। ) 
At Diwali (and) Dasara stretch your arms and legs. ( These two 
festivals come at the time when there is plenty in every house, 
and therefore it invites laziness. ) 
दिव्याच्या पोटात काळे. 
दीप के गभ मे कालिमा। ( सञ्जर्नो की संतान जब बरी निकलती है तब इस कहावत 
का प्रयोग करते दै। ) द 


There Is darkness in the belly of the lamp. ( said wh 
child Is born of a worthy man.) Pr र when भा unwortny 


५११ 


दिसते तसे नसते म्हणन जग ( मनुष्य ) फसते 
जैसा देखो वैसा नही, इससे धोखा खाए मही | ( अनेक वस्तुएँ जैसी ऊपर से दिखाई 
देती ईं, उनका अंतरंग उस प्रकार का नहीं होता। ) 


Nothing Is, as it seems ( appears), and hence the world ( man ) is 
deceived, 


दिसायला काम नाही झ्ञाणि बस्तायळा बेळ नाही 

दीलनें में काम नहीं और पळभर की फुरसत नहीं । (कुछ काम ऐसे होते हैं कि उनको 
करते समय दूसरों को लगता हे कि यदद काम ही नहीं करता लेकिन सच्ची बात यहद 
होती दे कि काप करते समय ज़रा भी फुरसत नद्दीं मिलती । ) 

The work is not visible and yet there is no time to sit ( and rest). 
दिसायला भोळा क्षाणि मुदलावर डोळा, 

दीने में भोला-भाळा लेकिन मतलब का पक्का | 

Appears to be innocent but keeps his eyes on the profits. 

दीड हळकुंडात दिपवाळी, 

ज़रा सी हळदी में दीवाली | ( अल्प-सा बड़प्पन प्राप्त होनेपर इतराना ) 

To celebrate the festival of lights merely with a clove and a half of 
turmeric. 


दुःख सांगावे मना, सुख सांगावे जना. 
दुः कहा जाय मन से सुख कहा जाय लोगो से। ( अपना दुःख दूसरों से कहकर 
दूसरों को पीड़ा नहीं पहुँचानी चाहिए लेकिन अपना सुख दूसरों को बताकर उन्हे 


आनन्दित करना च।हिए | ) 
One must tell one’s sorrow to oneself but one’s joy to everyone, 


दुगाणी रोकडी, चूत का वाकडी? 

नकद अठन्नी चत क्यों कानी ? ( नकद पेसे देने पर बदले मं माळ या वस्तु अच्छी 
देनी चाहिए, उसमें कुछ खोट न हो । ) 

When paid in cash, why should one accept a spoiled vagina? 


डबळ्याची मरू नये बाईळ, गिरेस्थीज़ा मरू नये घोव. (को. ) 

दुर्बळ की जोरू न मर जाय और ब्राहमणी का पति न मर जाय | ( क्योंकि ऐसी स्थिती 
में दोनों को ही बहुतसी बाधाओं का सामना करना पडता दै । ) 

The wife of a poor man mustn’t die and the husband of a Brahmin 
woman mustn't die 


इष्काळात तेरावा महिना 
सखे मे तेरहवाँ मदीना । ( जिस साल सूखा पड़ा दो उसी वर्ष अधिक मास आ जाय 


तो कठिनाई अधिक बढ़ती है । लाक्षणिक अथे यह कि पहली कठिनाई में वृद्धि होना |) 
A thirteenth month at the time of famine. ( i. €, The coming of an 
extra month at a difflcult time. ) 


दुष्ट मेला, विटाळ गेला. 
दुष्ट मरा, बला टली । ( दुष्ट आदमी के मरने से छोग एसा समझते हे किं एक बला 


टल गई। ) 
A viclous person is dead and all the untouchability (devil) is gone 


हिं, अ. 
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हुसगीचा पाहुणा उपाशी मेळा. क. विक दो ह क 
दो घर का मेहमान भूखा | पति-पत्नी के झगड़े म मेदमान भूला। ( जिस घर में 
पति-पत्नी में अदावत हो वहाँ मेहमान की हालत बड़ी विचित्र बन जाती हे । क्योंकि 
प्रति का मेहमान पत्नी को बुरा लगता है और पत्नी का मेहमान पति को । ) 

A guest emong the kin of either the husband or the wife dies. 
(When his host and hostess have quarreled, because neither is hospi- 
table to another’s kin, ) 


दुसऱ्या जांगेरि दोरीक पीळ दिवंचो, ( गो ) पं नो 

दूसरे की जाँब्र पर डोर में बल | (दूसरे की जांब पर डोर में बळ दिया जाय अर्थात 
कष्टों का काम दूसरों द्वारा करा लिया जाय ओर उसका लाभ स्वयं को प्राप्त हो | 
गोवा में जौघ पर रस्सी को बळ दिया जाता हे ।) 

To twist a rope on another’s thigh. (i, 8. When twisting threads into 
a rope if the hair on the thigh are pulled, at least let them be 
someone else's. 


दुहेरी बोाची कवडी मोळाचा. ४ लक 

दोहरा कहती सी दो कोड़ी की | ( दोनों ओर से बोलनेवाले मनुष्य का महत्त्व नष्ट 
हो जाता है |) 

(8) 008 who speaks on both the sides ( of a subject) is worth a 
' (०७५. ' ( b ) One who is of two minds is worth a * kowri. * 


देखल्या देवा दंडवत. 

सामने आए हुए देवता को दंडवत । ( सहज ही में, बिना श्रद्धा या निष्ठा के किया 
हुआ प्रणाम) किसी के मुंह पर उसकी स्तुति करना, बिना श्रद्धा के दिखाया 
गया आद्र | ) 

To bow in prayer merely because ons passes a temple, ( without 
devotion ). 


देणे कुसळाचे भणि घेणे सुसळात्ने- 
तिनके जितना देना और मुसळ जितना लेना | 
Gives things worth a straw but takes things worth a pestle in return. 


देणे कुसळाचे, झवणे सुसळान्न- 
तिनके जितना देकर मुसळ जेसे छंड से चोदना | 
Gives by a straw and copulates with a pestle ( like penis ). 


देय घेय ती गोमटी, नाय ती हिमटी. 
देती तो सुन्दरी, न देती तो बन्दरी। ( कंजूष ) 


One who gives and takes is fair and one who doesn’t is stingy. 


देव झाला द्यायाला तो पदर नाही घ्यायाला. - 
भगवान आया देने तो पछा नहीं लेने। ( वैभव प्राप्त करने का सुअवसर जब खोया 


' जाता हे तब इस कहावत का प्रयोग किया जाता है। ) 


God comes to give but there isn’t any cloth In which to accept it, 
hen an opportunity to acquire wealth is lost, this proverb is 
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देवजी धसाड्या, पुजाई पाद्री. 

कठोर भगवान और नरम पुजारी । ( मदे मार-पीट करे औरत बेचारी सहे। ) . 

A rough God but a very mild priest. ( Referred to when the husband 
is very hot-tempered but his wife cool and mild. ) 


देव नाही देव्हारी, धुपाटणे ( घुपाटणेवाळा ) उड्या मारी. 

मंदिर में नहीं भगवान मटकता रदे धपदान | ( मंदिर में देवता न होनेपर उपकरण 
या पुजारी ही देवता जेसा बन जाता है | घर में मालिक के न होनेपर नौकर अधिक 
स्वतंत्र एवं घमंड़ी बन जाते हैं. । ) 

When God is not in the temple, the incense-pan (or one who 
holds it ) jurnps about lordly, 


देवी रडते हगता, प्रसन्न होय गे भक्ता, 

देवी बीमारी से रोए, भक्त अपना ही धरना चछाए। (देवी स्वयं हैरान हो और 
भक्त अपना ही स्तर्थं उसके सामने प्रकट करता हो तो यह कहावत प्रयुक्त होती है। ) 
To ask the Goddess to favour a devotee when the Goddess herself 
Is in pain, 


देह देवापाशी आणि चित्त ज़ोड्यापाशी. 

शरीर ईश्वर के पास ओर मन जूतों के पास | 

He is near God ( in ths temple ) piysica!ly but has his mind on his 
shoes. 


देह देवापाशी आणि चित्त भातापाशी- व 

शरीर ईश्वर के पास और मन चावल के पास | ( औरतों में अधिक प्रचलित | ) 

She is near 593 physically but has her minj set on the rice (which 
is being cooked on the Kitchen stove). 


देहाला दहा दरवाज़े त्यात वेले प्राणराज्ञे . 

देह के दस दरवाजा उसमें वेळे प्राणराज्ञा । 

The body has ten gates anj within resides Prinze Life. ( The gates 
of the body being-2 eyes, 2 ears, 2 nostrils, | mouth, { anus, 
f urethra and | sinciput,) 


देव उपाशी राही आणि उद्योग पोटभर खाई , 

देव से मूला रहे और परिश्रम से भरपेट खाए। ( देव के भरोसे रहनेबाला भूखा 
रहता है ओर परिश्रम करनेवाला भरपेट खाता हे । ) 

One who depends on his destiny stays hungry and one who works 
hard eats his fill, 


द्राविडी प्राणायाम. छू न 
द्राविडी प्राणायाम | ( सरळ बात को ठेढ़े या कठिन मागे से प्राप्त करना । ) | 

Dravidi Pranayam, (Pranayam is a yogic exercise of regulated 
breathing, for which one nostril has to be closed with a finger, 
One who holds his nostril by taking his arm round the ‘back: of, his 
head is said to have done a * Dravidi Pranayam? or taken a difficult 


and crooked way when a straight one is possible.) 
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“of oxen) and.even an u 


भारतीय कहावत संग्रह 


चड़ तुळा न मला, घाल फुन्र्याला, विवि तक 

न तुझे न मुझे, डाल कुत्ते की। ( विक्षिप्त मनुष्य अपना छाभ होते नहीं देखता तब 
बहू दूसरे का भी लाभ होने नहीं देता और छाम के कारण को ही नष्ट कर देता है 
तब इस कहावत का प्रयोग किया जाता है। ) 

Neither for me, nor for you but give it to the dog, ( Said obout 
impatient and stubborn people who can’t gain themselves and 
won't let others gain either and waste things away.) 


घनी कुंभार भसो की परीट असो, गाढवाचे हाल काही चुकत नाहीत, 

मालिक कुम्हार हो या घोबी, गधे का बोझ कम नहीं होता | ( श्रमजीवी व्यक्ति को 
किसी भी हालत में परिश्रम करके ही पेट पालना पड़ता हे । ) 

Whether the master is a potter or a washerman the troubles of the 
donkey are never lessened, 


घरले तर चावते, सोडले तर पळते > र ी 
पकड़ने से काटता दे, छोड़ने से भागता हे | ( जब मनुष्य दुविधा में पड़ जाता है उस 
समय इस कहावत का प्रयोग किया जाता हे । ) 

If it’s caught, It bites; and let loose, it runs away. (A snake or a 


dog if caught, it is dangerous to oneself; if left, it might be 
dangerous to others. ) 


धर्माची भाई आणि काय देइ ? 
धर्म की माँ कया देगी ! ( मुंहबोली माँ क्या दे सकती हे? ) 
What will a foster-mother give ? 


धमाची गाय, काटे ( काठ्या ) खाय. 
घमं की गाय कोडें खाए । ( निराधार व्यक्ति की देखभाल करनेवाळा कोई नहीं होता |) 


A charity—cow (a cow that is let loose as God’s cow ) eats thorns. 
(because she is fed by no one.) 


धर्मांची डाळ, म्हणे पाखडून घाळ. 
धमं की दाळ और कहे बीन कर डाल | ( दान में मिली हुई वस्तु की आलोचना 
नहीं करनी चाहिए | ) 


The pulse is got on charity and says, ‘winnow it and give it to me.! 
(Never criticize things got in charity, ) 


धाडू माळू पोळा व चिपडी मिपडी संक्रांत. 

दुबले पतले बेल का पोछा और मरियल स्त्री की संक्रांति | ( पोला=बैलों का त्योहार । ) 
( बेलो के त्योहार के समय हुबले-पतले बुढ़े बेल को भी सजाया जाता हे और 
संक्रांति के पवे पर मरियल स्त्री भी बनाव-शुंगार करती है । ) 

Even 8 lean or an old ox is decked up on the Pola day ( the festival 


gly woman decks Up in rich colthes on the 


Sankranti day, (The festival in January celebrated with 2९१], ) 


हिं. अ. 
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घोड्याच्या लमझाळा, उणे काय पांयघड्यांला ? 

धोबी की शादी में पाँव्ड़ों की क्या कमी ! (दूसरे की वस्तुओं का अपने लाभ के लिए 
उपयोग करना | ) 

There is no scarcity of foot-cloth ( red-carpets) in the wedding of 
2 washerman, ( This foot-cloth is spread from the bridegroom's 
house to that of the bride, for the bridegroom's ‘mother to walk 
on.) 


धोत्रे होड ज़ाळ्यारि गोत्र होड जात्ताये ? (गो ) 

धोती बड़ी दीन से जाति बड़ी नहीं होती । ( ऊँची धोती पहनने से गोत्र बड़ा माना 
नहीं जाता, मनुष्य की परल पोशाक से नहीं दोती, गुणों से होती हे) ) 

One’s lineage coesn't become great just because one’s loin cloth 
is big. (i, €, Oners family culture depends on one’s behaviour not 
on one's clothes and appearance. ) 


नऊ चोवीस एकादशी, कशाडा पाहिजे गावाचा जोशी? 
नो चौबीस को एकादशी ( फिर ) किस लिए ढुंढे जोशी ( ज्योतिषी ) ? 

( जोशी-महाराष्ट्र या गुजराथ की एक जाति जो पत्रा पढ़ने का काम करती थी | 
साधारण काम के लिए विशेषज्ञ की आवरयकता नहीं होती । फारसी या मुसलमानी के 
अनुसार नौवी तथा चौबीसवी तिथि को हिन्दुओं की एकादशी पड़ती है। ) 

Nine twenty four is the Ekadashi, why do you want the Village 
astrologer (to tell this)? (A statement which puts together the 
Persian and Hindu calendars. The Persians have their Ekadashi on 
the 9th and the Hindus date is on the 24th, ) 


नकटे व्हावे ( असावे ) पण धाकरे होऊ ( असू) नये. 

छोटा बनने से नकटा बनना अच्छा | ( शरीर में व्यंग हो तो भी आपत्ति नहीं किन्तु 
कोई छोटा न बने, क्यों कि छोटे की प्रतिष्ाद्दानि होती दै | ) 

One may be a snub-nosed but never the youngest one, ( Because 
no one gives any importance to one who is the youngest. ) 


न कर्व्याज्चा वार शनिवार. 

न करनेवाले का वार शनित्रार। ( शनिवार अशुभ बार माना जाता है इसलिए किसी 
काम को टालना हो तो शनिवार को उसे प्रारंभ करूँगा ऐसा कहना | ) 

Saturday is the day for one who doesn't do work, ( Saturday is 
considered inauspicious for any work to be started. Hence one who 
avoids work always says he will work on Saturday, ) 


न खात्या देवाला बोने ( नेवेद्य )- 
न खानेवाले देवता को ( बड़ा ) भोग | 
Abundant food offerings for God who doesn't eat them. 


न तिहीत, न तेरात, न शेरभर सुतळीत _ 

न तीन में, न तेरह में, न सेर भर सुतली में | ( सभी बातों से अलिप्त रहनेवाला | ) 
Neither among three, nor among thirteen, nor in the bundle of 
string. ( One who is aloof from everything. ) 


क 
= 


` नागवा पाहिळी म्हणजे संन्याशाच्ा 
सगो को | न्यासी का भी 


भारतीय कहावत संग्रह 


नदीचे मूळ भाणि क्रपीचे कूळ पाहू नये. श 

नदी का उद्गम और ऋषि का उदूमव नहीं देखना चाहिए | ( किसी भी महान ब्यक्ति 
या बस्तु का इतिद्दास न देखा जाय क्यों कि प्रायः वह अच्छा नहीं होता। ) 

Never look at the source of a river and the lineage of an ascetic, 


नएुंसकात्ने लिंग सोळा हात. ४ 

नपुंसक की जननेंद्रिय सोलह हाथ | ( असंभव बात कहना । गप्पे हांकना | ) 

The penis of an impotent person is sixteen cubits long. ( Referred 
to one who tells a lot of lies. ) 


न मागे तयाचा रमा होय दासी. R 

न माँगे उसी की रमा होय दासी। ( जो मनुष्य याचना नहीं करता उसकी लक्ष्मी 
स्वं दासी बनती है। ) 

One who doesn’t beg finds the Goddess Lakshmi ( the goddess of 
wealth ) as his servant. 


नमेदेत जितके कंकर तितके शंकर. 

CR ~ _५ ~ क़ एक स्वि र्त >> रइनेवाले 
नमदा में जितने कंकर उतने शंकर | ( एक ही परिस्थिती में रहनेवाले एक ही स्वभाव 
के छोग। ) 
a) All the stones in the river Narmada are Shankar. 
b ) As many stones in the river Narmada so many Shankars in it, 
Ci. 8. The stones in this river have a clongated shape similar to 
the sign of the God Shiva, ) 


नसँपा सुंडासु, पुसेपा बोडाक. 
नसँपा की पगड़ी पु्सपा के सिर | 
The turban of Narsappa on the head of Pursappa, 


नवऱ्याने मारले आणि पावसाने भिजुविले, याची फिर्याद कोणाकडे ? 

पति ने पीटा और वर्षा ने भिगोया तो फुरियाद किस से की जाय? ( अपरिहार्य 
परिस्थिति, जिसके बारे में शिकायत करने से लाभ नहीं होता ऐसी परिस्थिति । ) 

If the husband beats and the rain drenches, with whom can you 
lodge a complaint ? 


नसनखवडा आणि शेजार दवडा. 

आदमी को ब्रिनाए पड़ोसी खोए। (छोटी छोटी बातों के लिए पड़ोसियों से 
झगडनेबाला व्यक्ति । ) 

A querulous ( person ) loses good neighbour. 


नाक खाज्ञावेले आाणि नकटे वरमले. 

नाक खुजलाई और नकटे] को शर्म आई । ( यदि कोई बात सहजता से की जाय तो 
भी दूसरे द्वारा उसका बुरा माना जाना । ) 

(Someone) Scratched hls nose and the snub-nosed one was pricked 
in the heart. (Because he thought he was being teased on purpose.) 


is) of an ascetic erects. 
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नाज़क नार तिला 'चावकाचा मार. 

नाजुक नार उसे चाबुक की मार । ( ढोंगी मनुष्य को दंड दी देना चाहिए | ) 

A celicate lady should be whipped. (i. 8. A lady who makes a great 
show of delicacy needs to be whipped to keep her under control. ) 


नारो शंकराची घंटा / घाट. 

नारो शांकर का घण्टा | ( १) बहुत शोर गुल करना और चिल्लाना। (२) ऊँची 
आवाज म झाडनंवाठी खरी | ) 

The bell of Naroshenkar. (At Nasik there is a huge Portuguese bell 
on the top of a temple built by Naroshnkar Rajebahadar. It Is very 
Joudsounding. Therefore the proverb refers to one who shouts a 
great deal or a woman who is loud-rnouthed.) 


नाऱ्या जाणे बारा तर केशा जाणे ( साडे ) तेरा. 

नान्या जाने बार तो केझा जाने ( साढ़े ) तेरह | ( एक से बढ़कर एक द्वोना । ) 

If ‘ Narya’ knows twelve then’ Kesha’ knows thirteen. ( Narya 
and Kesha are names of men who are one better than another, ) 


नावडतीचे मीड अळणी, 
अग्रिय पत्नी का नमक भी अलोना। ( अप्रिय ब्यक्ति की बात पसंद नहीं आती |) 
The salt of ( used by ) the unloved wife is always tasteless, 


नाव देवान्ने आणि गाव पुजास्याज्ने. 

नाम देवता का और गेव पुजारी का | ( भगवान के नाम पर अपना स्वार्थ पूरा करना । ) 
The name of God and village of the priest. ( i.e. Under the name 
of God he gets charity and donations ( even land etc, ) and enjoys 
it himself. ) 


नाळ गुळॉँ पाच्छाचों, फार मारु किति? (गो 
तोप-बारूद बादशहा की, फिर गोले चलाने 
से अपना कार्य संपन्न करनेवाला आदमी | ) 
Cannons and cannon-balls belong to the king, it matters not if one 
uses them generously. 


) 
में हजे हो क्या हे? ( दूसरे की संपत्ति 


निंदकाचे घर ्ञसावे शेजारी. 

निंदक निअरे राखिए आंगन कुरी छवाय। ( निंदक को पास रखने से वह हमारे-दोषों 
को दूर करने में सहायक बनता दें। ) 

One must have an abuser for a neighbour. ( So that he keeps 
pointing out one's faults ond gives one a chance to improve 
oneself. ) 


निखरून शिकरून खाई, आणि आजोळी ज़ाई- 

सारा खाना खाओ तो ननिहाळ जाओ। ( छोटे बालक को भोजन कराते समय माता 
उसे प्रलोभन दिखाती है कि तुम सारा खाना खाओगे तो ननिह्याल जाओगे । ) 

One who eats every morsel gces to cre’s grencparents. ( Said to 
small children while they are having their meals. They are being 
trained pot to waste food in their plate.) 
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हिं, अ, 


मारतीय कहावत संग्रह 


निज़ठेल्याळा कोणी उठबीछ, ज़ाग्याछा कोण उठवील ? 

सोए हुए को जगाया जा सकता हे किन्तु जागे हुए को केसे जगाया जाय? ( कोई 
भल करता हो तो उसे सुधारा जा सकता है किन्तु यदि कोई जानबुझकर गळत मार्ग 
पर जाता हो तो उमे कसे सुधारा जाय? ) 

Anyone can manage to awaken a sleeping man, but who can 
manage to awaken one who is awake ? (i, €, One who goes astray 
may be brought to the right path, but one who goes astray on 
purpose cannot be corrected. ) 

निनांदतीला हजार बुद्धि, फोडले कपाळ बांधली चिंधी. 

भगोड़ी स्री के दज्ञार बहाने, फोड़ा कपाल लगी जाने। ( जो खत्री अपने पति के पास 
रहना नहीं चाहती, वह हज़ार बहाने ढृढ़ती ६। ) 

One who doesn't want to live with her husband, has a thousand 
clever ways out; she may break her head and bandage it ( and sit 
Idle making things impossible for her husband.) 


निश्चयाच्ने बळ | तुका म्हणे हेची फळ | 

निश्चय का बल | तुका कहे वही फल। ( यदि निश्चय दृढ़ हो तो यश भी निश्चित हो 
जाता है। ) 

If one has the strength of determination, Tuka says, that in itself 
is your fruit, (i. ९. Determination always gives one success. ) 


निष्ठा तसे फळ. 
जैसी निष्ठा वैसा फल | ( निष्ठा के अनुरूप फल मिलता है। ) 
As one’s faith, so the fruit. 
न्हावी उठला की खुट फुटला. 
उठा कि अड्डा ट्टा। ( नाईँ के जाते ही आसपास गपशप करनवाले लोग भी 
चले जाते हे | ) 
A barber rises, the stump breaks off. (i. 8. A barber who sits on 


the stump collects gossip mongers around him. When he gets up 
to leave, everyone else does so too. ) 


पंक्तिस चकरा तो भोजनास ( जेवायास ) मुकला. 

जो दावत ( पंगत ) में नहीं आता वह भोजंन खोता हें। (जो आए, हुए अवसर से 
लाभ नहीं उठाता उसे पछताना पड़ता है । ) 

One who doesn’t come on time for his meals gets no food to eat. 
पखाछ पाती 

पखाळ पावेती। ( एसी खरी जिसकी देइ एवं तोंद बड़ी हो | ) 


_A woman with ४०७ stomach ( like the water-carrier's leather bag.) 


पडक्या भितीला छिंपू किती, म्हातारा नवरा जपू किती ? 
गिरती ( ट्टती ) दिवार को कहाँ तक छीपा जाये और बढ़े शोहर की देखभाल कसे 


. की जाय १ ( कोई व्यक्ति वा वस्तु जब जीण बन जाती हे तब उसकी रक्षा करना 


कठिन बन जाता है। ) 
How many times must | plaster the cracking wall and how much 
must | care far my old husband? (It Is very difficult to take care 
of old things snd pecple-) ३ ळा 


RPP) 
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पडलेले शेण माती घेऊन उठते. 

जुमीन पर गिरा हुआ गोबर अपने साथ मिट्टी उठा ही लेता है। (नीच आदमी के 
संपर्क से, थोड़ा भी तो क्यों न हो, दाग ळग ही जाता है । ) 

The dung-cake on the ground, when picked up, always collects 
dust with it. ( Some remnant of evil always sticks on to evil men, 
even if their sins are washed.) 


पडे झडे, मूळ वाढे. 

गिरे पढ़े बालक बढ़े | ( गिरते पड़ते ही बालक बड़ा बनता हे । अतः बालक के गिरने 
की चिन्ता नहीं करनी चाहिये। ) 

A child stumbles and falls while growing up. (It is natural for a 
child to fall. So a child must have some freedom to roam around 
where it pleases.) 


पतिब्रता नार, रात्री हिंडे दारोदार, 

पतिव्रता नार रात में घुगे घर घर । ( दिन में पतित्रता होने का बहाना करते हुए जो 
रात में व्यमिचार के लिए अनेक घरों में घूमती है ऐसी व्यभिचारिणी खी । ) 

A chaste and faithful wife roams from door to door during the 
night, ( Ironical. ) 

पवित्रता पाक, गांडीत बोडे लाख- 

पतिव्रता पाक, चूत में लंड लाख | ( ऊपर से पतित्रता कहलाए किन्तु जो वस्तुतः 
व्यभिचारिणी होती है ऐसी जी के संबंध में इस कहावत का प्रयोग किया जाता है । ) 
( Calls herself ) A chaste woman but gets a million penis through 
her organs. 

पदरी पडले झोंड, हासून केले गोड. ड 

पछे पड़ा कठेठा, हँसके माना मीठा । ( कोई नटखट और कठोर व्यक्ति अपने पल्ले 
पड़ा हो तो उसकी शरारत को हँसकर टालना पड़ता है। ) 

If an unmanageable comes to your lot, treat him as the sweetest 
that could be got. 

पदरी पडले पवित्र झाले. 

पलले पड़ी पवित्र बनी । ( जो वस्तु हमारी बनती है वह अच्छी समझी जाती है। ) 
What falls in one’s hand becomes pure. (i. 8, Whatever one gets, 
one must accept it without criticizing it. ) 


परस्वाधीन जिणे (घन ) आणि पुस्तकी विद्या कामास येत नादी. 
पराए, हाथ में धन और पुस्तक की विद्या। ( दूसरे के हाथ में दिया हुआ धन और 


पुस्तक की विद्या ऐन मौके पर काम नहीं आती | ) 
A dependent life and bookish knowledge ( are both of little use. ) 


परीट नागविला तर आयाबाया नागविल्या- 5 र 
धोबी को छटा तो माँ-बहनों को छूटा। (धोबी को छूटने से गाँव के लोगों का ही 
नुकसान होता है। ) 

If a washerman is stripped naked ( robbed of all his clothes ), the 
people of the village are stripped naked ( because the clothes, that 
the washerman has, belong to the entire yillage.) 


क 


६, ॥, 


भारतीय फहावत संग्रह 


पहिलीछा थू धू, दुसरीचा खाला गू. ; ना र 
पहली को थू थू और दूसरी का खाया गू। ( पति के जब दो औरत होती हृ तब 
पहली औरत उतनी प्रिय नहीं होती किन्तु दूसरी इतनी प्रिय बन जाती हे कि उसके 
छिए पति चाहे जो काम करने के लिए तेयार हो जाता हे । ) 

Abuses the first wife and eats ( even) the excreta of the second, 
( Second wife is always dearer. ) 


पहिल्या / मागद्या वरा तूच बरा. हक जी 

पहले दूल्हे तुम ही भले । ( स्त्री के लिए पहला ही पति और नोकर के लिए पहला 
मालिक अनेक बार अच्छा रहता हे) ) 

The first husband seems good ( when the second one treats her 
badly.) 

पांढरा परीस नमेद्या गणेश. 

सफेद पारस, नर्मदा का गणेश | ( ऊपर से अच्छा दिखाई देनेवाला लेकिन भीतर से 
पूरा मबकार । ) 

White in appearance but is actually like the crimson stones in the 
Narmada river. 


पाणी सर्वास धुते पण पाण्यास कोणी धुवावे ? 

SN क़ न्य ~ ? जो त्र को डे देश eT 
पानी सब को धोता हे लेकिन पानी को कोन धोए ? (जो सत्र को उपदेशा देता हे, 
सब का मागदशन करता हे वही यदि गलती करे तो उसको कौन समझाए १ ) 
Water washes everyone, but who is to wash water ? 
पाण्यामध्ये मासा झोप घेतो कैसा । ज़ाबे त्याच्या वंशा तेव्हा कळे ।। अ 
पानी में मछली नींद लेती केसे; जन्म ले उसका तब समझ पड़े। ( कुछ बातें अनुभव 
के बिना नहीं जानी जाती । ) 


How a fish sleeps under water is understood only when one 
becomes its kind. 


- - पाद गेला, बोचा आवळला. 


पाद बाहर आया और चूतड़ सिकुडा। (अ) विशिष्ट कार्य की पूति के लिए की 
हुई बात। ( आ) अनिष्ट बात के घटित होने पर बाद में उसके बारे में उपाय 
सोचना | ) 

First farts and then the anus is closed. (a) To destroy a thing 
when its job fs done, (७) To take care of a thing after the harm 
is done. ) 


पादणाज्याचे गांडीचा झाणि लहांचराच्या तोंडाचा विश्वास नाही. 


` पादनेबाले की गांड का तथा खुशामदी कें मुंड का भरोसा नहीं। ( बुरी आदतोंवाला 


मनुष्य अपनी आदत प्रकट करके ही रहता है । ) 
There is no depending on the anus of one who farts regularly and 
the mouth of one who is too meddlesome. 


पादणाऱ्याळा पावरयाज्धे निमित्त. - 
पादनेवाले को मटर का सबब | ( बुरे व्यक्ति को बुरा काम करन के लिए छोटासा 
'कारण भी पर्याप्त होता है। ) 


One who farts makes the excuse of १७०४8.) 
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पादा पण नांदा. / पादो पण नांदो. 

पादी लेकिन खुश रहो। ( चाहे जो करो लेकिन खुश रहो | ) 

Fart but do stay on. ( To ask some to stick on to a thing no matter 
what happens. ) 


पाने कां नासळी ? घोडा कां अडळा ! भाकर कां करपळी ? याचे (या तिहीचे) उत्तर 
(एक ) ' न फिरविल्याने. ? 

पान कयो सड ! घोड़ा क्यों अडा £ रोटी क्यों जळी ! इसका ( इन तीनों का ) उत्तर 
एक “न धुमाने से। ? ( इस कहावत को तीत प्रश्नों के एक ही उत्तर के रूप में प्रयक्त 
किया जाता हे । ) a 
Why have the betel-leaves contaminated! Why doesn't the horse 
move ? Why has the bread burnt? All three havea common 
answer~’’ Because they were not turned round. "’ 


पाप्याला पढरपूर भाण आळशाला गगा दूर 

पापी को पंढरपुर ऑर आलसी को गंगा दर | ( जिसके पास श्रद्धा नहीं होती उससे 
परमात्मा दूर दी रहता ह |) 

Pandharpur is far away for a sinner and so is the Holy Ganges for a 
lazy person, ( One who doesn’t have faith alwags finds God far 
away from him, ) 


पाप्याळा पंढरपूर आणि नकट्याला तुळजापूर. 

पापी को पंढरपुर और नकटे को तुळजापुर ( दूर ) 

A sinner never goes to Pandharpur (i. e. to the temple of Lord 
Vithoba, for he has no faith), and a snub-nosed Will never go to 
Tuljapur ( becauae the temple dancers there, won't even look at 
him. ) 

पालथ्या घड्यावर पाणी. 

आधे घड़े पर (का ) पानी । ( व्यर्थ या निष्फळ परिश्रम । ) 

Vater on the pitcher upside down. ( It will not hold the water. Use- 
less endeavour. ) 

पावला तर देव, नाहातर धाडा, 

प्रसन्न हो तो परमात्मा, नहीं तो पत्थर । ( जिस काम से लाभ होने की संभावना रहती 
है और नकसान का कोई खतरा नहीं रहता एसा काम | ) 

IF the stone-idol shows favour, it is ' God’; if not, it is stone. 
( There is no harm in trying prayers, IF they con't work one will 
not have faith in that idol, ) 


पाहण्याच्या चोटान / भांडान विंचू मारायचा. 
मेहमान के लंड से बिच्छू मारना। (स्वयं नुकसान न सहकर औरों से काम 


करा लेना। ) 
To kill a scorpion by the testicles of a guest, 


पंपळाळा झगा, घरी जाऊन सांगा 
पीपल में फलिया निकलीं, घर जाकर बात कहो । ( अभूतपूब बात घटित होना | ) 
Go and tell in your houses that beans have come to the peepul tree 


( Something which never happens. ) 
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हिं. अ. 


भारतीय कहावत संग्रह 


पिशाच्या हातात दिली वात, पिशे नाचता सगळी रात. के कों) र 
पिशाच के हाथ में दे दी बत्ती, पिशाच नाचे सारी रात्रि। ( अयोग्य व्यक्ति को ऐसी 
जगह पर न नियुक्त किया जाय जहाँ उस पर बड़ा भारी उत्तरदायित्व आ पड़े। ) 
An insane person when given a burning wick, is bound to dance 
about ( with it ) all night, 

पुढच्यास ठेच मागचा शहाणा. 

अगले को ठेस पिछला सावध। ( आगे के व्यवित जो भला-बुरा अनुभव प्राप्त वरते 
हे उनसे हमें टाम होता है। ) 

One going ahead, stumbled and the one who followed became wiser, 
पुनवेक जेवलो, अमासेक ढेंकलो. , $ 
पूनम को खाना खाया अमावस को डकार दिया | ( कार्थ से कारण दूर रहता हे तब 
इस कहावत का प्रयोग किया जाता है| ) 

Had my meal on the full-moon day and belched on the no-moon day, 


पुरुप कळसूत्री आणि बायका पाताळयंत्री. 

पुरुष स्वच्छन्द और औरतें कपट में दंग । ( जहाँ पुरुष मन-माने ढंग से बर्ताव करते 
हें और स्त्रियां तिकडम लड़ाने में धूत होती हें । ) 

The men behave as they please and the women intrigue, ( chaos. ) 
पुरुषांचा डोळा आणि स्त्रियांचा ज़ाका. , 

पुरुषों का नयन और स्त्रियों का चलन | ( पुरुष की आँखें और स्री का स्वभाव चंचल 
होता हे | ) 

‘The eyes of men and actions of women ( are never stable. ) 

पेढयाचे खाणे, बोडकीचे मेथून. 

पेड! का आहार और रांड़ ( विधवा ) का संभोग | ( चुपचाप किया जानेवाला कार्य या 
जिस काम की छोगों को खबर न हो एसा काय | ) 

The eating of pastries and copulation with a widow. ( are equally 
noiseless, i. 8. Pastries are soft, 50 they make no noise, while a 
widow wears no bangles and therefore they do not make any noise 
either. ) 

पेन्नयांच्यो रागो झझाक उपकार पडनात. (गो ) 

मदारी की उछलकूद लड़ाई के काम नहीं आती | 

The acrobatics of a rope-dancer are of no use for a war. 

पैशाची भवानी, नवटाक तेल. 

~ ~ पे 
घेळे की भवानी और छठाँक भर तेल। ( कम कीमत की वस्तु के लिए बहुत पैसे 
खच करना | ) 


१ Bhavani’ worth a paisa for whom was spent, oil worth a measure, 
one eighth of a seer. 


पेसा पासरी कांदे आणि तोळ्यावारी केशर नांदे. 

पैसा पंसेरी प्याज का भाव और केशर बिके तोले के भाव। ( क्षद्र बस्तुओं का मूल्य 
कम होता है यों कि वे विपुळ मात्रा में मिलती हैं किन्तु भारी चस्तुओं का मूल्य 
अधिक होता हे क्यों कि चे विपुलता से नहीं मिलती । ) 


One can get 8 large measure of onions for a ai 
buy saffron in small measures of carats or (क but one must 
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पोटःचे पोर भाडवे भाले तरी ते सुद्धा कापावे, 

पेट का बच्चा आड़ा आए. तो उसे भी काटना चाहिए । ( ध्येय की पूर्ति के लिए बाल- 
बच्चों का भी मोह छोड़ना चाहिए | ) 

If one’s own child obstructs one’s way (to a high aim) one must 


slay it. (i.e. Keep away from family ties if they come in the way 
of a high achievement. ) 


पोट ज़ळे, मध्यान्ह कळे. 

पेट जले, मध्यान्ह मालूम पड़े | ( मध्यान्ह की याद दिलाए | ) 

When the stomach burns within one knows it is noon, (i, 8. When 
one feels hungry one knows it’s time for lunch, The stomach keeps 
count of time.) 


पोट पिंदल्यारि गू भायर पडता. 

> क > बाह र > ञे ड दि 

पेट काटने पर गू बाहर निकलता है | (दुजनों के अन्तःकरण से कुविचार ही बाहर 
पड़ते हं । ) 

If the belly is torn open one will find excreta in it, ( Evil men will 
have only evil thoughts within them.) 


पोटाची पत्रावळ आणि पाठीचे पडवळ. 

पेट की पत्तळ और पीठ की तरोई । ( भूख से जो बहुत दुबला पतला बना हो । ) 
The stomach a leaf-plate and the back a serpent-gourd. (i, ९, 
Referred to a person whose stomach can’t be distinguished from 
hisback, One who is so thin and worn out,) 


पोटात यू भास म्हणु भाईर काण्णु दाकवू नये. ( को ) 

पेट में विठा हो तो भी उसे बाहर नहीं दिखाया जाता| (मन की बुरी बात या 
कुविचार को कोई बाहर नहीं प्रकट करता । ) 

One mustn’t expose excreta even if one has it in one’s intestines. 
(Never expose one’s evil thoughts.) 


पोटी कस्तूरी, वासासाठी फिरे भिरीभिरी. टर ण 
पेट में कस्तुरी और सुगंध के लिए दर दर घुमे । ( वस्तु या परमात्मा पास हीहो 
और उसकी खोज बाहर की जाय तो इस कहावत का प्रयोग किया जाता है| ) 

Has musk in his own navel and the musk-—deer roams about to look 


for it, 


पोर होईना व सवत साहीना- द ी 
न स्वयं संतानवती है न सोत अच्छी लगती हे] ( कोई वात स्वयं भी न करे और 


दूसरे को भी करने नहीं दे। ) 
She doesn’t beget a child herself and cannot stand a fellow—wife 


either, 


पोराचे गांडीचा जाणि चहदाडाज्ने तोंडाचा विश्वास नाही- है 
बच्चे की गांड और चुगलखोर के मुंह का भरोसा नर्द किया जा सकता। ( बच्चा 


कहीं भी विष्ठा करता है और चुगळखोर कोई भी बात कह सकता है) 
There is no depending upon a child’s anus and a tell-taler’s mouht, 


भारतीय कहावत संग्रहु 


प्रपंचाला वित्त भाणि परमार्थाछा चित्त. “ 

प्रपंच के लिए वित्त और परमार्थ के लिए चित्त | ( घर-गिरस्थी चळाने के लिए धन 
वी आवश्यबता होती है तो परमार्थे के लिए मन की एकाग्रता की | ) 

Money to run a family and concentration of mind for meditation 
(Is essential ). 


प्राणावर आळे होते पण शेपटावर / बोटावर निभावले गेले. 

प्राणों पर संकट आया था किन्तु पुँछ/उंगली पर ही निभ गया | ( बाळ बाल बचना। ) 
The disaster was about to take my life but it vanished by harming 
merely my finger / tail ( To experience a narrow escape.) 


फटू म्हणता ब्रह्महत्या. 5 प 
फद कहते ब्रह्महत्या | ( क्षुद्र या मामुळी कारण से बड़ी आपति पंदा होना । ) 
Say ' pooh? and be responsible for Brahminicide. (i. 8, A man 
drove away a cow who, while running, stumbled a Brahmin and he 
was killed. So the man who merely drove away the cow gets the 
sin of murder. ) 
फाटके लुगडे तुटक्या बाह्या, चला आबाजी सुनमुख पाहाया. 
फटी सारी टूटी बाहें, चलो आवाजी बहू का मुद देखने | ( महाराष्ट्र मं विवाह के 
अत्रसर पर सास आपनी बहू का विधिपूर्वक मुँह देखती हे । उसे ' सुनमुख * 
कहते हें । ) 
Dons a torn sari and a blouse with torn ‘sleeves but tells Abaji to 
accompany her to see the new daugter-in-law. 


फासा त्याचा मासा. 

अ) जिसकी बंसी उसकी मछली । आ) जो जाळ फेलाए सो मछली पाए। (जो 
प्रयत्न करता है उसी को यश प्राप्त होता हे । ) 

a) One who throws the net gets the fish. 

७) The fish belongs to one whose fishing rod and bait it is, 


फुकाचा हत्ती झाला म्हणून काय भएस्यानी न्यावा ? 

मुफ्त का हाथी हो तो भी क्या एरे-गेरे को दिया जाय? ( यदि किसी वस्तु को दान 
अयोग्य मनुष्य को किया जाय तो देनेवाले तथा लेनेवाले दोनों की हँसी हो जाती है।) 
Any odd person cannot take it away only jbecause the elephant is 
got free of cost. 

बांदोड्याचो दौलो, शिरोडयाची काईल- 

बांदोडे की करछूली और शिरोड़े की कढाई। ( बांदोड़े, शिरोडे-गोवा में स्थित गाँवों 
के नाम। ) ( यही वही से साहित्य एकत्र करना । चारों ओर से सामान जुटाना | ) 
A frying-pan from Shiroda and a ladle from Bandoda. 
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बाचा बा गेला नी बॉबळता कोठ गेळा 

बाप का बाप गया और विल्डाते चिल्डाते मुंद|फण। (दोनों ओरसे नुकसान पहुँचना।) 
The father is lost and also the lip while shouting (to express 
grief.) 


बाजारच्या आधी उ्चल्यानी कबरा कसल्या. / बाज़ार भरण्यापूर्वीज्न चोरांची तयारी 

अ) वाज्ञार भरने से पहले उचक्को ने कमर कस ली। आ) बाज़ार भरने से पहले 
चोरों की तेयारी। 

Before the bazar was well set, the pilferers were ready. 


बाजीराव होणार होता, पण कोंबडा पाइळा. 

बाजीराव बनना चाहता था किन्तु मुर्गा पादा | ( अपनी असमर्थता को छिपाने के हए 
गामूळी कारण बताना | ) 

He was to become a Bajirao but the cock farted. (A lame excuse,) 


चोप ठाऊक आइळा, पाप टाऊक मनाला 

मा जान बाप, मन जाने पाप | ( मन दी पाप समझता है जैसे संतान के बाप को केवळ 
माँ ही पहचानती हे । ) 

Only the mother knows her child's father and only one's soul 
knows one’s sins 


बापाला बाप म्हणना, तो चळत्याला काका कोठून म्हणेल ? 

वाप को बाप नहीं कहता सो चाचा को काका क्यों कहेगा? (अपने बाप का भी जो 
आदर नहीं करता वह दूसरों की परवादद केसे करेगा? ) 

One who doesn't call his father * father’, how will he call his 
father’s brother, ' uncle ? ? 


NA 


बाभळांचा काटा, बारीचे साळ, बात्रा कशाचा पेसा आणि कशाचे लाड ? 

बबूल का काटा, बर का छिलका, बेटा कहा का पेसा ओर कहाँ का प्यार ? ( किसीसे 
यदि दूर का नाता जोड़ा हो तो उससे छाड़, प्यार या ममता की आशा करना व्यर्थ है।) 
The thorn of the thorn-tree and the bark of the berry-tree. (In 
such a case) what of the money and what of affection, (i.e. 
when relationships are made deliberately no money and love can be 
expected.) 


बामणा चमे किव, ज्ञानब्या तीन पेड: (को ) है (गि है 
बम्मन तुम्हारा मर्म कहाँ छिपा ! जनेऊ के धार्गो में । ( कोई यदि अपना मर्म लोगों 
को बताता है तो लोग उसी मर्म पर प्रहार करते दें] ) 

? O, Brahmin what is your touchy point ? ° ( He replies) ’ The three 
strands of my holy thread. ° 


बायको ना बिःहाड, चोटाला बांघळा शिराड 

न औरत न घर, लंड में बांधे झंखाड़ | ( जिसकी घर-गृददस्थी नहीं होती ऐसे फक्कड 
के बारे में इस कहावत का प्रयोग किया जाता हे। ) 

Neither wife nor an establishment, ties thorny stick to his penis 
(Since he has no wife, the organ is idle.) 


हि. अ. 
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भोरतीय कहावत धंग्रह 


बायको रे फरीनास, तूख गे रांडे ह्ोहेनास. हम न 
औरत क्यों नहीं लाते ! - तो राड़ | तुम ही औरत बनो | ( किसी को कोई सलाह दे 
तो. उस सलाह के अनुसार काम करने के लिए सलाह देनेवाले के ही गले 
में पढ़ना | ) 

: Why don’t you (marry) bring a wife?’ (He answers) ' Why 
don't you be my wife १ ! 


बाय भांबावली नि तेळ कोदावही. 

२५ ~ कर >. ज खी ब क्र च I 
औरत चकराई और तेल से गांड धोई | ( मनुष्य जब चकरा जाता द तब वद चाहे जो 
करता है। ) 

The lady got confused, and in her confusion washed her anus 
with oil, 


बारा पिंपळावराचा मुंजा. es श 
बारह पीपल पर घुमनेवाळा बटोही | अ) रात,में घूमनेवाळा | आ ) एक ही स्थान में 
स्थिर न रहनेवाला । 

A goblin on twelve peepul trees. ( He won't stay on one tree only. 
A person who roams about anytime of the day or night, ) 


बारा रेडे धुवीन पण एक शाळिग्राम नाही घुणार- 

बारह भसे धोऊँगा लेकिन एक झालमग्राम नहीं। ( अच्छे काम करने में अरुचि लेकिन 
गंदे कामों में रुचि | ) 

| will wash twelve male-buffaloes but never one Shaligram ( the 
Idol of Vishnu, ) (Said of one who dislikes prayers or doing good 
works but enjoys cleaning dirt, ) 


बारा वर्षानी उचलला करा आणि माय म्हणते माझा कुसवा भरा. 

बारह साल के बाद गोद भरी मेया कहे मेरों कोख खरी | ( कभी कभी काम करके 
शेखी बधारना । ) 

Delivers a child after twelve years (of marriage) and shows-off 
saying her womb is fertile, ( Referred to one who manages to do a 
job after a long while and yet struts about telling others of her 
labours.) 


बारा वर्ष तप केळे गुवापाशी पारणे फेडले. 

बारह वषे तप किया गू के पास उद्यापन किया | ( दीर काल तक अच्छे कमं करते 
रहने पर अन्त में बुरा काम करना । ) 

Does penance for twelve years and ends it with a feast of excreta, 


(To spoil a long tradition of good works by doing something bad at 
the end of it. ) 


बालहटइ, स्रीहट्ट आणि राजद. ` 
बालहठ, स्रीहठ और राजहठ | (ऊपर के तीनों प्रकार के हठ, ऐसे होते हें कि जिन्हें 
मानना ही पडता हे।) | 
गाढ obstinacy of a child, a woman and a king is the same. (i. €. 
‘Their insistence Is too strong that their desires have to be fulfilled. ) 
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बाहेरून काटे पण आत गोड सारे. 

( कटहल ) बाह्र से खुरदुरा भीतर से मीठा । ( ऊपर से जो व्यक्ति कठोर दिखाई 
देता दो लेकिन भीतर से जो अच्छा हो। ) 

Thorns outside but sweet layers within. (e. g. A jack fruit, Referred 
to one who is ostensibly rough but kind and sweet within. ) 


बिज़बराची बायको, तिज़वराची ज़ोछी, 

नित्य छुगडे फाडी तिथे कोण काय करी ? 

दुद्ाजू की पत्नी, तिदाजू की चोळी; इरदम साड़ी फाड़े, उसका कौन क्या करे! (हर 
बात के लिए सीमा या मर्यादा होती है। ) 

A man who marries a second tine is very attentive to his wife 
( provides her with good clothes ), a man who marries a third time 
is even more so, but if a wife tears her saris every cay. who will 
pay attention to her? (i.e. Everything has a limit beyond which 
people lose patience. ) 


बुडत्या घरचा तरता वाला. 

डूबते घर की तरती लकड़ी । ( जहें। सबेनाश का समय उपस्थित हुआ हो वहं जितना 
बच सके उसे बचाना चाहिए | ) 

The floating rafter of a drowning house, (i. ९, One must save any- 
thing that can be saved no matter how much the destruction. ) 


बुडत्याच्चा पाय खोलात. 

ड्बनेवाले का पेर गहराई में। ( जो एक वार संकट में फॅस जाता है बह संकट से 
अधिकाधिक घिरने लगता है। ) 

The leg of a drowning man goes deeper down. ( i.e, Once a man 
starts his fall he goes deeper down all the time. He cannot stop 
his downfall. ) 


बुध भेसा नवे नेसा, शनवार आइतवार कशाला पुसा ? 

बुध गुरु को नया पहनों, शनि रवि की वात न उठाओ | 

Wear new clothes on Wednesdays and Thursdays and never enquire 
about Saturdays and Sundays. ( Saturdays and Sundays are 
considered inauspicious days. ) 


बुवा गयावळ भाणि बाई चंद्रावळ. 

मर्द ( पति ) बदसूरत, औरत ( पत्नी ) चंद्रमुखी । ( एक दूसरे को शोभा न देनेवाले 
पतिपत्नी । ) 

A dishevelled husband, and a pretty wife. ( An ill-suited couple. ) 


बेळ गेछा, भंडार गेला, कोटिंबा हाती राहिला- 

बेल के पत्ते गए, भंडार गया और हाथ में कठोता रहा! ( भंडार=हल्दी जो कि 
महाराष्ट्र के एक देवता ( खंडोबा ) पर चढाई जाती हे।) (सभी ओर से 
हानि होना। ) 

The sacred leaf of the Bel-tree has gone, so have the offerings for 
God, what remains is the begging bowl of the worshipper. 


In लर 
न्‍्न 


ह. 


LF (७५, 9५ 


भारतीय कहावत संग्रह 


प्ैळाने रडावे तो गोणी'च रडते 

बैठ की रोमा चाहिए तो गोन ही रोगी है) (जिसको शिकायत करनी चाहिए वह 
नहीं करता और दूसरा दही शिकायत करता ६। ) 

The load weeps instead of the bull 


बोकड माते झाणि भापल्या ताडी मुते 

बकरा उन्मत्त बना और अपने ही मंह में मृता। ( उन्मादी मल मनुष्य जब वेभव 
प्राप्त करता है तब अनेक मेता की बातें करता हे । ) 

An Intoxicated billy-goat urinates on his own face. 


बोटाने मुळे होत नाहीत 
उंगली से बच्चे नहीं पेदा होते | ( अयोग्य साधनों से काम नहीं होता । ) 
Children can't be conceived with fingers 


बोळक्याची गाज़रे विकतीळ पण न बोलणाऱ्याची केळी विकावयाची नाहीत 

बोलनेत्राले के गाजर भी बिकते हें लेकिन न बोलनेवाळे के केले भी नहीं। (इस 
कहद्दत्त में बोलने या जाहिरात करने की कला का महत्व स्पष्ट किया हैं|) 

One who speaks ( advertises ) will sell even his carrots and one 
who doesn't will not sell his bananas. 


बोळणाऱ्याचे ज्ञांधळे खपतात न बोळणाऱ्यान्ने गहू खपत नाहीत 

बोलनेत्राले की जवार बिकती हे न बोळनेत्राले के गेहूँ भी नहीं विकते | 

One who talks, sells even coarse millet, one who keeps quiet, 
can't sell even wheat. 


बोरे तेसा ज़ाले, त्याची वंदावी पाउले- 
कहे सो करे, उसके चरण छुओ | 
Bow at the feet of one who does what he says. 


भट करीत ती भमाइया आणि राज्ञा ठरवत ती दिशा- 

ब्राहमण बताए सो अमावास्या और राजा बताए सो दिदा। ( कुछ बातें कुळ विशिष्ट 
लोगों के दाथ में ही होती हैं। ) 

Which ever day the Brahmin says, is the no-moon day and which 
ever direction the king decides is followed. 


भटा तुझे चसे काय तर कापसाचे जानवे. 

ब्राह्मण तेरा ममे क्या तो रुई का जनेऊ। (ब्राह्मण की विद्वत्ता पास न होने पर भी 
बाह्य चिन्हा के बारे में अभिमान प्रकट करना | ) 

१७, Brahmin, what is your touchy—point ?? (He replies), ' My 


holy thread of cotton. £ (To show-off-ones trappings without being 
prlestly at heart.) 9 


भराला तारू. गाबत्याळा गोरू. 
ब्राह्मण को नेय! और मांझी को गेंया। (जिसको जिस बात का उपयोग नहीं है ऐसी 
वस्तु उसे देना। ): ee 


nin-priest and cattle for a Fisherman, (useless) 


हिं. अ. 


E. प. 


५२९ 


भरल्या गाडीस सुप जड नाही 


'भरी गाड़ी पर सूप का भार नहीं पड़ता। (जो बहुतसे कामों में लगा हुआ हो 


उसके लिए कोई छोटासा काम कठिन नहीं लगता | ) 
A loaded cart does not feel the burden of a winnowing-fan. 


भिडे भिडे पोट वाढे- 

संकोच के मारे पेट बढ़े | ( संकोचवदा की जानेवाळी बात हानिकारक भी बन सकती 
हे | अतः मनुष्य को संकोच छोड़कर स्पष्ट कहना चाहिए | ) 

A bashful woman ( one who gives regards to others) is likely to be 
made pregnant. (by anyone) 


भित्री भागूबाई, च्चलीपुढे हागुबाई 

डरपोक कायर, चाके में हागे । ( इतना डरपोक कि रात में मलत्याग करने के लिए 
भी बाहर नहीं निकळता | ) 

A frightened Bhagubai excretes near the kitchen oven. (Referred 
to a coward who wouldn't go out of his house in the dark.) 


भीक झीताक कावळो द्वागलो. ( गो ) 
भील के अन्न में कांआ हगा | ( भील माँगकर छाई हुई वस्तु निरुपयोगी बन जाना | ) 
The crow shits in the rice that was brought as alms. 


सुरगे हागळे म्हणून मांडि कापून वडयनात. 
बच्चा गोद में टट्टो करे तो गोद काटी नहीं जाती | 
A thigh is not cut off merely because a child excrets on it. 


सगरी सगरी तुझी पाठ मऊ. 

ऐ मगर तेरी पीठ चिकनी | (बुरे या दुष्ट व्यक्ति के पंजे से मुक्त होने के लिए 
उसकी बुरी बातों की भी प्रशंसा करना । ) 

' Dear, crozodile your back is soft.’ ( Actually a cro:0dila has a 
hard back, but the one who says this proverb is saying it to pacify 
the crocodile and get out of disaster. ) 


मडवळा गाढव, हरदासा तटटू, फारीरि घाळे लितले व्हांबता 

धोबी का गधा और कथावाचक का टट्डू दोनों जितना पीठ पर लादो उतना ढोते हं | 
(गरीव ओर लाचार व्यक्ति से चाहे जितना काम लिया जाय तो बह विरोध 
नदीं करता । ) 

A washerman’s donkey and a sermon-singer’s pony, both bear what~ 
ever load put on them, 


सन चिंती ते वेरीही न चिती. 

मन जो सोचता हे उसे वेरी भी नहीं सोच सकता। ( हमारे मन में जितने बुरे विचार 
और कल्पनाएँ उठती हैं उतनी शत्रु के मन में भी नहीं पैदा हो सकती | ) 

The mind thinks in fear, what even one s enemy hasn't thought of. 


सनी नाही भाव, देवा मरा पांव. 

मन में नहीं भाव और ईश्वर मझे प्राप्त हो। ( यदि मन में श्रद्धा या भाव न हो 
तो ईश्वर केसे प्राप्त हो सकता हे? अश्रद्धा से किए हुए कायं निःफल बन जाते हँ। ) 
Has no faith in his mind yet wants God to favour him 


भा, क, सं. ३....३४ * 


भारतीय कहावत संग्रह 


मरावे परि कीतिं रूपे उरावे, ` 
मरो लेकिन कीति के रूप में जिओ | 
One may dle but must remain on earth as a famous name, 


महागाईची पाहावी गांड पण स्वस्ताइन्ने न पहारे तो 

गी की गांड भी देखी जाय लेकिन सस्ती का मदद न देखा जाय। (व्यापारी की 
कहावत | ) ( व्यापारी महंगी से नहीं डरता किन्तु सस्ती में उपे बहुत डर लगता है 
कि शायद दीवाला भी निकल जाय | ) 
The rise in prices of goods co no harm to a businessman but he 
cannot stand prices falling sharpiy. ( Tradesman's proverb. ) 


महार मेला विटाळ गेला / फिटला. 
. ~ . क 
( महार ) भंगी मरा ओर गंदगी समाप्त हुई । 
An untouchable died and so with him goes the impurity. 


भळमळीत सोभाग्यापेक्षा ढळढळीत वैधव्य बरे, 

दुबल सुद्दाग की अपेक्षा खुळा विधत्रापन भला | ( कोई बात अधरी होने की अपेक्षा 
उसका समूळ न होना ही अधिक अच्छा माना जा सकता है | ) 

Better to be a widow than a wife to a weak husband, 


मांजर नाथिल्ल्या गावात हैदीर राया. 

बिना विह्ली के गाँव में चुहा राजा। ( जहाँ सत्ता दुर्बळ हो वहाँ चोरों के हाथ में 
कारोबार रहता है | ) 

The rat is a king in a village where there are no cats, 


मांजर सुतवणी, 
बिछी के मूत जेसा। ( गुनगुना पानी/थोड़ा गरम पानी | ) 
Like the urine of a cat. ( Luke-warm. ) 


मांजराचा गू लिंपाचा न छापाचा 
बिछ्ली का गू न लिपा जा सकता हे न पोता। ( निरुपयोगी बेकार बस्तु | ) 


The excreta of a cat is not useful either for smearing or for 
plastering 


मांजराचे गळ्यात घांट कोणी बांधावी ? वि 

बिल्ली के गले में घण्टी कौन लटकाएगा ? ( दिखने में आसान किन्तु करने में उतनीही 
कठिन बात । ) 

Who is to bell the cat? 


सांज़रा सरयेक आणि उंद्रा बारशाक, 

बिल्ली की वर्षगांठ और चूहे के नामकरण के समथ । ( जब मनुष्य झडे वादे करता 
हे तो किसी भी समय का उल्लेख करता है | ) 

On the birthday of the cat and on the naming ceremony of the rat 


मांज्ञरीज्रे दात तिच्य़ा पिछांस झागत नाहीत 
बिल्ली के दांत उसके बच्चो को नहीं चुभते। ( अपना निकट का आदमी चाहे 
जितना डॉटे उस पर क्रोध नहीं आता । ) 


मराठी 


५३१ 
मांडे करणारींचा शेंबूड दुसऱ्याने पुसावा छागतों 
मांडे ( मिठाई ) बनानेवाली की सिनक दूसरे ने पोछनी चाहिए | ( जिससे हमें काम 
करा लेना हे उसकी खशामद करनी चाहिए । उसके दोनों हाथ ' मांडा? बनाने में 


व्यस्त रहते हैं | ) 
One must wipe the running nose of the one who makes pastries. 


माकड म्हणते माझीच गांड लाळ. 
बंदर कहता दै मेरी दी गांडू लाळ | ( अपने काम के लिए स्वयं द्दी शेली बघारना | ) 
The monkey shows-—off that he has red buttocks 


माशी मुळगी सवाई, गछ्लोगछी ज़ाबई . 

मेरी लाडली सब से न्यारी दामाद रहे दर गली | ( व्यभिचारिणी स्री के लिए. उपरोध 
में कहा हुआ वचन | ) 

My daughter is overwise, | have sons-in-law in every lane,(ironical) 


मान सांगावा जना, अपमान सांगावा मना. 

मान कहो औरों से, अपमान कहो मन से | 

Teil the world if given honour, but tell one’s insults only to one’s 
own mind. 


मानेवर गळ आण पायाला ज़ळु 
गर्दन पर फोड़ा और पेर पर लगाई जोक | ( रांग एक स्थान पर आर उसका इलाज़ 


दूसरे ही स्थान पर । ) 
The boil is on the neck but sets leeches on his leg, 


मारुतीज्ञे शेपूट 

हनुमानजी की पछ । ( जैसे लंका में गए हुए हनुमानजी की पूँछ बढ़ती ही गई| उसी 
प्रकार जल्दी समाप्त न होनेवाला काम | ) 

The tail of the monkey-god Maruti. ( When this monkey-god was 
captured by the Rakshasas of Ravana, his tail kept growing longer 
and longer. Therefore referred to a thing which gets lengthened all 
the time. ) 


मारून सुटकून मुसलमान य 
मार-पीटकर मसलमान ( बनाना )। ( किसी की इच्छा हो न हो, बलप्रयोग से उससे 
काम कराना | ) 

To torture a man into becoming a muslim, 


सारून झुरकून वेय्रुवा 
ठोक-पीटकर बैदराज। ( किसी से अनिच्छा से या जबरदस्ती काम कराना | ) 
To bully a man and turn him into a doctor. 


( बकरीत्ञे शेपूट ) माशाही वारीना व छाज़ही राखीना 

(बकरी की पूँछ) न मक्लियाँ उड़ाती है न लड्जा का रक्षण करती है | ( अतः 
निरुपयोगी वस्तु के लिए इस कहावत का प्रयोग किया जाता है। ) 

(The tail of a goat) neither helps driving the flies from its back 
nor hides its buttocks, 


क 


भारतीय कहावत संग्रहे 


युंगीला मिळाला गहू, कुडे नेऊ भनू कुटे ठेऊ (जा 

चींटी की मिला गेहूं, कहाँ ले जाऊं ओर कहां रखु ! ( क्षुद्र ब्यविंत को अल्पसा लाभ 
होने पर भी बह इतराने लगता है!) 

An ant got a grain of ४१९०६ and in excitement did not know what 
to do with it. 


मूख भोकतो, शहाणा गिळतो. Cs 

मूखं उगाढता ( के करता ) है, सयाना निगलता है । ( मूख अपने मन की बात कहता 
है तो चतुर उसे मन में छिपा रखता ह । ) 

A fool vomits and a wiseman gulps. (A fool speaks out his mind, a 
wise man covers it. ) 

मूर्ख वैद्याची मात्रा, वेकुंठाची यात्रा, है 

मूल बेद्य की दवा मृत्यु का बुलावा। (मुर्ख वैद्य की दवा से मृत्यु की संभावना 
रहती हे । ) 

The medicine by a stupid doctor leads one to the journey to the 
after-world, 

मेगा दादला, थानांज्रा काळ: 

नपुंसक पति स्तनों के लिए आफत | ( अशिष्ट ) (पति नपुंसक हो तो वह छरी के 
स्तनों की दुदेशा करता है। ) 

An impotent husband is the torturer of the breasts only, 

मेले कोंबडे भागीला भीत नाही. 

मुई मुर्गी आग से नहीं डरती | 

A dead cock /hen does not fear fire, 

मेले मढे झागीला भीत नाही. 

मरा (-मुआ) आग से नहीं डरता | ( जिस की भावनाएँ नष्ट हुई हों एसा व्यक्ति 
किसी की भी परवाह नहीं करता | ) 

A dead body does not fear fire. 

मोगा पूत हांतुळांरि मूत. (गो) 

लाइला पूत और बिछोने पर मूत | ( लाइला बेटा बुरा काम करे तो भी उसे शाबासी 
दी जाती है। ) 

lt matters not even if a fondled child urinates in his bed. 


मोठे फुले, जग झुरे > 
बड़ कूल्दे, दुनिया को भुळाएँ | ( बड़े लोगों के सामने सभी दुम हिलाते हैं। ) 
People are enamoured by big buttocks. 
मोठ्या गांडी मोठो सुळे. 
~ ~ 
बड़े चूतड़ के लिए बड़ी सूली । ( बड़े अपराध के लिए बड़ा ( कड़ा ) दण्ड | ) 
A large stake is required for a criminal with large anus. 
सोरे घातळे रडाया नाही आसू आणि साया... 


स्यापेबालियों के रोने मे आँसू और प्यार नहीं होता | ( किराये पर काम करनवाळीं 
में सच्ची आत्मीयता नहीं होती) | 

People brought on hire:to mourn have neither tears nor affection 
Cfor the कट 
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म्हशीस्रे दूध काढताना आधी झचळाला दूध लावावे लागते. 
भस को दुद्दने के पहले उसके स्तन को दूध लगाना पड़ता हे। 
Before milking a she-buffalo, milk has to be applied to her teats 


तारा दादला / नवरा कुकबाला भाघार 
ठा शौहर सिंदुर के लिए आधार । (पति बूढ़ा होतो भी उसके कारण खी का 
दाग बना रहता द | ) 
An old husband is just for the sake of the vermilion spot on the 
forehead. ( Ladies apply this spot when the husband is alive.) 


म्हातारीचा होऊ नये नवरा आणि तरुणाची होऊ नये वायको 

बूढ़ी का न बनो पति आर युवक की न वनो पत्नी । ( वृद्ध पत्नी और युवा पति सताए 
बिना नहीं रहते | ) 

Never be the husband of an old woman end the wife of a young man. 


सहस आपल्या खाज़ेने फळते धन्याला दूध देण्यासाठी नाही 

भंस अपनी खाज के कारण बरदाई होती हे, स्वामी को दूध देने के लिए नहीं । ( हर 
एक आदमी अपने स्वाथ के लिए काम करता हे, परोपकार की भावना से नहीं । ) 

A buffalo bears because of her lust and not because she wants to 
give milk to her owner. 


यजमान सुस्त आणि ज्ञाकर मस्त, र 
स्वामी सुस्त और चाकर मस्त | ( यदि स्वामी आलसी हो तो नोकर उन्मत बनता है । ) 
If the master is lazy, the servant lords it over. 


यथा राजा तथा प्रजा- है 
जेसा राजा वैसी प्रजा। ( राजा के समान ही प्रजा बनती हैं। ) 
As the king so his subjects, 


रडत राऊत ( रडतराव ) घोडयावर स्वार. व र 

रोते सिपाही को घोड़े पर चढ़ाया | ( निरुत्साही या अयोग्य ब्यवित पर कोई काम 
लादना। ) 

A cry-booby mounts a horse, ( Said when a responsibilily is imposed 
upon an unenthusiastic and a useless person. ) 


राजा करील ती पूर्व दिशा: 
राजा करे सो पूवे दिशा | ( राजा की आज्ञा को प्रमाण माना जाता है। ) 
Whichever direction the king decides upon, is the East. 


राजाची शडी न्हाब्याज्े हाती. .._ न 

राजा की चोटी हज्जाम के हाथ में | ( राजां को भी हज्जाम से ही दाढ़ी या हजामत 
बनानी पड़ती है। ) 

The tuft of hair on the king's head is in the hands of a barber, 


राजाची स्वारी मशाळचीज्ञा घातवार. 
राजा की सवारी मशालची का घातवार । 
The arrival of the king is a ccomsday for the torch—bearer. 


रावण चित गिरे 


भारतीय कहावत संग्रह 


राजाथ्या कारभाऱ्याला पोटाज़ा दरारा. ग ह 
राजा के कर्मचारी को पेड की धाक । ( मनुष्य पेट के लिए दी राजा की नौकरी 


करता हे । ) 
The minister serves the king because he dreads his own stomach. 


राजा पाहिला नवरा विसरला. द ह पार हे 

राजा को देखा और पति को भुला दिया | ( दूसरे के वेभव पर मोहित होकर अपने 
पति को भूलनेवाली स्त्री । ) 

She saw the king (a rich person ) and fergot her husband. 


राजा बोले दळ हारे, काजी बोले दाढी हाले. 

राजा बोळे सेना हिले काज़ी बोले तो दाढ़ी हिले । ( सत्ता के बिना काम नहीं होता |) 
When the king gives orders the entire army shakes ( deploys ) but 
when the kazi ( the priest) speaks only his own beard shakes, 
( Temporal authority is greater than the spiritual. ) 


राजाराणी सुखी, गावाला धक्काबुक्की: पु 
राजारानी सुल में, भगदड़ मचे गाँव में । ( राजारानी अपने सुख में मशगूल रहते हैं, 
गाँव में तकलीफें या दुःख रहते हैं उनसे वे बिलकुल अपरिचित रहते हें | ) 

The King and the Queen are in bliss and the village in confusion. 
राजाला भाला चांदकोत बरकी काही सुटेना, 

राजा को चंद्रमुसी ( रानी ) मिली तो भी कहे तवायफ भली | ( उत्तम वस्तु के प्राप्त 
होनें पर भी तुच्छ आकांक्षा को न छोड़ना । मनुष्य का मूल स्वभाव गंदा हो तो उसमें 
शीघ्र परिवर्तेन नहीं होता । ) 

The king got a moon-faced queen, still doesn’t give up whoring. 


रामासिवाय रामायण, कृष्णाशिवाय महाभारत. 
राम के बिना रामायण और कृष्ण के बिना महाभारत । ( मुख्य बात को छोड़कर बताई 
गई व्यर्थे की बातें | ) 

* Ramayana’ without Lord Rama and ' Mahabharata’ wlthout Lord 
Kishna. 

राम्यास गळू, लख्यास भवधणा. 

राम के फोड़े का ददे ललन को | ( व्यर्थ का बहाना बनाना, दूरान्वित बात का बहाना 
बनाकर काम टाना | ) 

Ramya has a boil and Lakhya says he is in pain. (i, ७. ‘Said of one 
who makes a lame excuse. ) 

राव गेरे रणी भणि भागुबाईची पर्वणी. 

बहादुर गए युद्ध करने ओर भगोडियों की पाँचों उँगलियाँ घी में | ( बड़े लोगों की 
- अनुपस्थिति में क्षुद्र लोग अपनी शान दिलाने लगते हैं । ) 

All the strong men go to the battle-field and it is festival for the 

cowards now. 

रावण पडला उताणा, तोंडात कोणी सुताना. 


, मुंह र पेशाब क्‍यों न करें १ ( बड़े आदमी पर विपदा आने से उसकी 
ङः ID anes 


७7 ne can Urinate'in his mouth. 


कयास 


मराठी 
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रावणाक भिकेचे दुवाळे. / रावणाला मिकेचे डोहाळे. 
85 को हु मील माँगने की इच्छा । (जब विपरीत इच्छा दोती है तो विनाश 
नज़दीक आता हं | ) 
Ravang had longings of a beggar. ( He came to Sita as a sadhu, 
begging for alms and took her away. This itself brought his ruin. ) 


रावणाने झवळेळा च कुंभकर्णाने काइलेळा. ( गाली ) 

रावण का चोदा हुआ और कुंमकर्ण का निकाला हुआ | ( जिसका बाप और वंश माळम 
न हो ऐसा व्यित | ) 
Copulated by Ravana and produced by Kumbhakarna. 


रिकामटेकडी, गावाशी वाकडी, 
निकम्मी स्त्री गाँव से झगड़ा मोळ लेती हे | 
A woman who is idle quarrels with the whole village. 


रुप्याच्या तवक्कामाझारी एक नाही सुपारी, 

चाँदी की तरतरी और एक भी नहीं सुपारी । ( ऊपर से डीम-डोळ विन्दु भीतर 
कुछ न द्दोना । ) 

A dish of silver but contains not a single betel-nut, 


रेडवा गांडी भरावे खोडो, थोडो ज्ञाल्यावर आनीक भरा. 

मैंसे की की गांड में तना डाला, थोड़ा डालने पर कदे और डालो | ( निलेज्ज व्यक्ति। ) 
A stem was inserted into the anus of a male-buffalo, he says push 
in some more. ( A shameless person. ) 


रोखीचे तोंड उजळे उधारीज्े तांड काळे 

नकद का मंद उजला उधार का काळा | ( नकद का व्यवदार लाभदायक एवं प्रतिष्ठा 
बढ़ानेंवाला होता हे, उधार का व्यवहार हानिकारक एवं प्रतिष्ठा घटानेवाला होता है। ) 
Business with cash is always fair, whereas that on credit is not, 


ऋण फिडेल पण हीण फिटत नाही. 

ऋण चुकाया जा सकता है किन्तु हीनता ( अपमान ) नहीं भुळाई जाती । ( ऋण 
चुकाने पर भी उसके कारण होनेवाले अपमान को नहीं भुलाया जाता | ) 

One can relieve oneself of debt but not of the pain of insult. 


लंकेची पाती. 

लंका की पार्वती ( भवानी )। ( आभूषणों से रहित खी । ) 

Parvati from Lanka. ( Parvati, the consort of Lord Shiva did not 
wear ornaments even after she went to Lanka, Ceylon-the country 
of gold. Referred to a woman who wears no ornaments. ) 


उम्नाला गेडी, भाणि बारशाडा माडी. १-2 द 
शादी में गई और बारही को लोटी | ( अत्यंत संथ गति ये चलनेवाली स्त्री या जहाँ 


पहुँच जाय वहाँ से जल्दी न निकलनेवाळी खी । ) 
Went for their wedding and returned only after the name-— 
keeping ceremony of their child. 


५३६ 
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भारतीय कहावत संग्रह 


रुबंगेची उष्णता भागि वेलचीची सर्दी 

लौंग से गरमी और इलायची से सर्दी | ( ऐसा नाजुक मिजाज का आदमी जिसका 
थोड़े से परिवर्तन से मिजाज बिगड़ता ह । ) 

The heat of a clove and cold of a cardamom, ( Perhaps referred to 
rich people with delicate constitution who get affected by these 
spices. ) 


रह्दानपणी आइ भाई. थोरपणी बायछाबाई - Ss 

बचपन में माताजी माताजी, बडप्पन में पत्नीजी पत्नीजी। ( बचपन में माँ प्यारी 
न का | जे 

लगती है तो बडप्पन में माँ से भी पत्नी प्यारी लगती ह । ) 

As a child he follows his mother but as an adult follows his wife, 


लांच घाल्या ( दिल्या ) शिवाय बोच हालना. (गो. ) 
रिइबत दिए, बिना चूतड़ नहीं दिलता | ( रिश्वत से ही किसी का मह खोला जाता है| ) 
Without bribe, tne buttocks don’t move, 


लांडे लुडबुडे लाणि नात्ने पुढे पुढे, 

पुंछ कटा बीच बीच में आकर नाचे। ( लायक न होते हुए भी बड़ों के बीच में अपनी 
लायकी दिखाने का व्यथ प्रयत्न करना | ) 

He goes poking his nose everywhere and dances in front of 


everyone (to attract attention to himself and get favours of 
others ). 


लाख मरोत पण लाखाचा पालनकर्ता / पोशिंदा न मरो. 

लाख ( लोग ) मरे लेकिन लाखों का पालनकर्ता न मरे | ( फालतू लोग मरने से विशेष 
हानि नहीं होती किन्तु लाखों का रक्षक मरने से बहुत हानि होती है| ) 

Let lakhs die but the one who looks after them mustn’t die. ( The 


death of useless people does no harm but that of their benefactor 
is troublesome. ) 


छाथ मारीन तिथे पाणो काढीन, ड 
लात मारूंगा वहाँ पानी निकलेगा | ( मुझ में शाबित हे जिसके बळ पर में चाहे जो 
काम कर सकता हूँ | ) 


l‘draw water from the place | kick, ( To have confidence-in one’s 
own strength. ) 


लेकरू ना बाळ, वाजवितो टाळ. 


न बच्चा न लड़की बजाते हं सजड़ी | ( जिनके घर बाळ बच्चे नहीं होते उन्हें बहुत 
फुरसत मिलती है। ) 


. . Has no children and so being idle plays the cymbals 


_छोकांचे शिकले, वडगाव विकळे ठु 
लोगों से सीखा, वडगांव बिका ( बेचा )। (दूसरों की बद्धि से काम करके स्वयं 
हानि उठाना। ) 


s land). (To ruin one: 
self with the adyice of others. ): _. : 


= 


न 


Fe 


५३७ 


छोभ लचकला नि डोळा पिचकळा. 

लोभ लचक गया और नेत्र पिचक गया। ( किसी से प्रेम कम हो जाय तो उसमें 
बुराइये। दिखाई देने लगती हैं । ) 

When the affection for someone or some thing goes away, one’s 
way of ooking at it also changes. 


वडाची साळ पिंपळाला. 
बरगद की छाछ पीपल को | ( एक की बात दूसरे को चिपकाना | ) 
To stick the bark of a Banyan tree to that of a Peepul tree. 


चरती अक्षता, मध्ये गोपीचंदन, खाली रक्षा. 

ऊपर अक्षता, बीच में गोपीचंदन, नीचे रक्षा | ( चावळ अच्छी तरह न उबाळे गए 
हों तो कहा जाता है| ) 

Coarse at the top, sticky in the middle and burnt at the bottom, 
( Referred to bacly cooked rice. ) 


वाकडे मेढीस वाकडेच नेम. 

~ 2, ~ x ०05 ~ - च 

ठेढ़े खम्भे के लिए टेढा गढ्ढा। ( जेसे को तेसा-वुरे के साथ बुरा व्यवहार करना | ) 
A crooked hole should be ८०6 for a crooked forked stake, 


चाखाणळा गुरच देवळात दृगला. 

नामवर ( नामी ) पुजारी मंदिर में हगा | ( जिसका भरोसा किया जाय उसी के द्वारा 
धोखा दिया जाना । ) 

An overpraised priest defecated in the temple. 


बाघ म्हटले तरी खातो, वाघोबा म्हटले तरी खातो. 

शोर कहने पर भी खा डालता है, शेरजी कहने पर भी खा डालता हे | ( दृष्ट मनुष्य का 
चाहे जितना आदर किया जाय वह अपनी दुष्टता नहीं छोड़ता तो क्यों न उसे दुष्टता 
का ज्ञान कराया जाय? ) 

Call him ‘ Tiger ', he will eat you, call him ‘ Mr. Tiger", and he 
will still eat you. 


वादी तो बोटे चाटी- र 

जो बाटता है बह उंगलियों चाटता हे । 

One who distributes generously finds himself licking his fingers at 
the end of it. (i. ७. He doesn’t get anything for himself. ) 


चारी त्याला पाटी. 

बाटनेवाले को टोकरी। 

One who gives away things in the basket gets only the basket at 
the end of it. 

चान वोच्चुनु सुधळ्यालग्गी सांगता. ( गो ) 

ओखली डुग्गी को विपदा सुनाती है। ( ओखली एक ही ओर से पीटी जाती हे, 
डुग्गी दोनों ओर से। यातनाएँ सहनेवाले लोग सांत्वन पाने के लिए उनसे अधिक 
यातनाएँ सहनेवालों के पास जाते दें। ) 

The mortar tells its woe to the drum. ( The mortar is hit only in 
one place whereas the drum gets hit on both sides. A person with 
sorrow,tells his woe to one who is in greater sorrow.) 


भारतीय कहावत संग्रह 


घापरण्यात भसळेळी किल्ली गाजत नाही 
ब्यबहार में लाई जानेवाली चाभी पर जंग नह जमता । 
A key In use never rusts 


वाऱ्याने वाळतो, थुंकीने भिजतो 

वाय से सूलता है, थंकने से भीगता है । (क्षुद्र या बहुत नाजुक व्यक्ति | ) 

Dries up with the breeze and gets drenched with a spittle 
( Referred to a petty or very delicate person, ) 


वासरू होऊन प्यायला झाणि गोऱ्हा होऊन उडायला उशीर नाही 
बछडा बनकर दूध पीने और साण्ड बनकर चढ़ने में देर नहीं। ( काम पूरा क 
लीनता धारण करना और काम के पूर्ण होते ही उपकारकर्ता पर उलटना | ) 
When a young calf, he sucks his mother cow and when he grows 
up, copulates with his mother, 
वाहिली ती गंगा, राहिले ते तीथ. 
बही सो गंगा रहा सो तीर्थ ( किसी भी परिस्थिती में वस्तु को मंगलदायक, पवित्र 
एवं उपयुक्त समझना | ) 
That which flows is the Ganges and that which collects in one place, 
is holy water. ( This proverb is used when a thing is useful in various 
ways. ) 
वाळूत सुतले, वळ ना भोळ. 

प रि 
रेत मं मूता न चिन्ह न नमी | 
No trace, no molsture, if one makes water on sand. 


विंन्नवाचा मंत्र येईना भाणि चाळला सापाचे बिळात / भोकात हात घालायला 
बिच्छ का मंत्र नहीं आता और चला साँप की बाँबी में हाथ डालने । ( सामर्थ्यं के न 
रहते साहस दिखाने का प्रयत्न करना । ) 
Doesn't know the incantation against a scorpion and dares to put 
his hand in a snake-hole, 
विज्ञार शिवेल व्याला लघवीस वार ठेवण्यास सांगावे लागत नाही. 
जो सूथन ( इजार ) सीता है उसे पेशाब करने के लिए मागं रखने की बात नहीं 
कही जाती | ( जो मुख्य काम करता है वह आनुषंगिक कार्य भी करता है। ) 
One who sews trousers doesn’t have to be told to leave a hole to 
rinate from 
विभूतीचे मूळ रेड्याच्या गांडीत 
विभूती का मल भेसे की गांड में | ( गोबर से कंडे और कंड़ों को जलाकर विभूती 
(राख) बनती हे । ) 
The holy-ash has its origin in the anus of a male-buffalo. (i. ©. 
This ash is got from the burning of dried dung-cakes which are 
made from the dung of a male-buffalo or any cattle. ) 
विद्दीण झाछे नाही तरी मांडवाखाळून गेले आहे 
समधिन भले ही न हुई हूँ, विवाह-मंडप से होकर आई हूँ । ( किसी बात का प्रत्यक्ष 
अनुभव भले ही प्राप्त न किया हो, दूसरों का देखकर ज्ञान प्राप्त करना |.) 


\ or उवर been the mother of a bride or a bride-groom but | 
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येठीच्या घोड्यास तरवडाचचा फोक. 

बेंगार के घोड़े को ( बबूळ की ) काँगेदार छड़ी। ( बेगार के मजदूर को बहुत 
सताना | ) 

Beating with a cane for a horse hired to carry a load. 

चैद्याचं घाटळं मै तीर्थाच मुंडळं कळत नाही. 

बेद्य का घोटना और तीर्थे का मुडूना समझ में नहीं आता । ( वैद्य किस प्रकार दवाओं 
को एक दूसरे में मिलाता हे वद्द मालूम नहीं पडता ओर तीर्थक्षेत्र में पंड़े लोग किस 
प्रकार उल्टे छूरे से गुंडते दे यदद भी मालूम नहीं पड़ता | ) 

Just as the ingredients in a mixture (medicine) given by the doctor 


cannot be recognized, so also one cannot understand whether one 
has been shaven (robbed) by priests on a pilgrimage. 


> ~ ५५. . ~ 
वेद्याची पोरे गाळगुंडाने मेळी. 


वैद्य के बच्चे os ~ ५ > 
वेद्य के बच्चे गलशुंड़ी से मरे। ( अपने ज्ञान का अपने लिए उप 
A doctor’s children died of mumps. 


5५ 
` 
क 


ग न दना । ) 


व्याज़ाला सोकला, ऐनाला / मुदछाछा सुकला . 

ब्याज ( सूद ) का लोभी मूल को खोता दै। ( अधिक व्याज पाने की इच्छा करनेवाला 
मूल को भी खो बैठता है | ) 

Desires heavy interst and loses even the capital, 


ब्याह्या ज्ञाबया तुपाचा प्याला, घरचा पाहुणा उपाशी मेला. 

समधि, दामाद को घी का प्यारा, घर का मेहमान भूखा मरा | ( समधि, दामाद के 
साथ आए हुए दूसरे मेहमान की उपेक्षा की जाती है। ) 

A cup of butter for one’s son's (or daughter 5) parents-in-law and 
the son-in-law, but the guest of the house dies (for wants). 


ब्हांचते उदकाक भ्रष्ट ना. / पाठभेद - वाहत्या पाण्याला दोष नाही. 
बहता पानी निर्मला | ( बहते पानी में दोष नहीं होता । ) 
Running water is never unholy. 


शंकराच्या घरी बिष्णु झाडा भिकारी. ० है रे 

शंकर के घर जाकर विष्णु भी भिखारी बने। ( दरिद्र के घर जाने से कुछ भी लाभ 
नहीं होता। ) 

Lord Vishnu becomes a beggar in Lord Shankar's house. ( Lord 
Shankar is believed to be 8 yogi’ who has no riches. ) 


शंभर वर्षे काया, हज़ार वषें नागा 
सौ साल काग, हज़ार साल नाग। ( कोए की आयु १०० तथा नाग की १००० साळ 
की मानी जाती हैं। ) 


If a crow lives hundred years, a snake lives a thousand. 


झाष्पे घुतली म्हणून रेशीम होत नाही. q 

शष्पों को घोने से उनका रेशम नहीं बनता। ( तुच्छ वस्तु को सुंदर वस्तु का रूप नहीं 
दिया जञा सकता । ) 

Pubic hair cannot be turned into silken threads even if washed. 


भारतीय कहावत संग्रह 


शष्पे भादर्याने / खरवडल्याने मढे हलके होत नाही 
हप निकालने से ( खुरचने से ) लादा हलकी नहीं बनती | 
The dead-body doesn't become lighter by shaving its pubic hair, 


शिक म्हणे भी ज्ञोशी, पाद म्हणे मी परदेशी 

छाक कहे में जोशी, पाद कहे में परदेसी | ( छींक से शुभ झाकुन माना जाता हे और 
पादनेवाले को घर से बाहर किसा जाता हे । ) 

A sneeze calls himself an astrologer and fart calls himself a foreigner, 
( Because good omens are found by the sneeze while the person 
who farts is thrown out of company. ) 


शिंदळीच्या घरी हत्ती पण सतीच्या घरी नाही बत्ता 

छिनाळ के घर हाथी लेकिन पतित्रता के घर नहीं बत्ती | ( दुनिया में दुजेन लोग वेभव 
प्त करते हें और सज्जना को देनावस्था मे रहना पड़ता हे । ) 

There is an elephant with the vile woman, but not even a lamp 

with the chaste-woman. 


शिकवलेली बुद्धि भागि बांघलेळी शिदोरी कामास येत नाही 

सिलाया हुआ ज्ञान ओर बंघा हुआ पाथेय काम नहीं आता। ( बुद्धि या ज्ञान मौलिक 
हो तो ही उसका ठीक समय पर उपयोग किया जा सकता हे । दूसरे के द्वारा सिखाया 
हुआ ज्ञान ठीक समय पर निरुपयोगी सिद्ध होता हे । ) 

A taught intelligence and a packed lunch box never suffice. 


शिज़े तो धीर धरवतो पण निवे तो धीर धरवत नाही, 

पकने तक धीरज रहता हे किन्तु ठंड़ा होने तक धीरज नहीं रहता | 

Can be patient as long as the food gets cooked, but cannot wait 
until it cools 

शुभ बोळ नार्‍या तर बोडक्या झाल्या साऱ्या. 

शुभ बोलो भाई तो सभी औरतें विधवा हुई | ( जो हमेशा अशुभ बोलता है उसके मु 
से कभी अच्छी बात नहीं निकलती । ) 

' Oh, Naru, say something auspicious; “ He says, ‘ Let all be clean- 
shaven-widows, ° 

“शुभ बोल नार्‍या ! ? ' मांडवाला भाग लागली. ? 

नारबा, शुभ बोलो ! तो कहे, ' ( विवाह ) मंडप में आग लगे | ? 

Naraba, say something auspicious,’ He says, ‘the ( marriage) 
pandal is on fire,’ 

शेजीच्या घरी डुमडुम वाजे, कुंकचासाठी कपाळ खाज़े 

पड़ोसन के घर बाजे शहनाई, सिंदुर के लिए माग में खुजली | ( शादी-समारोह में 
जानें के लिए सदेव उत्सुक औरत के बारे में इस कहावत का प्रयोग किया जाता है। ) 


Bands play next door, and this woman’s forehead itches for 
‘Vermilion. ( She is enthustastically waiting for an invitation. ) 


शेज़ेच्रो एक नी पेज़ेज़ो एक. (कॉ) 
शय्या का एक और काया का एक | ( वेश्या तहर तरह के कारण दिखाकर भिन्न भिन्न 
अवसर पर शरीर संपती है। ) 


+ ‘One in bed, end another for meals. (Referred ६७.७ Whorish woman , 
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शेयांघाठी शिष्टण ज़ळायच्चं, 

शप के लिए शिक्ष जल जाएगा | ( परिश्रम कम करने के लिए किए गए उपायों से 
बड़ी भारी हानि होना | ) 

Why get the penis burnt for the pubic hair ? 


शेण पडले तर माती घेऊन उठते, 
गोबर नीचे गिरा तो अपने साथ मिट्टी लेकर हदी उठता है। 
If dung falls cown, it comes up only with mud on it. 


शेत खडाळ, बायको तोंडाळ, 

सेत पथरीछा, पत्नी मुंदफट | ( पथरीला खेत और मुंदफट / झगडालू पत्नी दोनों 
पीडादायक होते हं। ) | 

A stony-field and a quarrelsome wife ( are both troublesome. ) 

श्री च्या मागोमाग ग येतो. 

श्री. के पीछे पीछे ग भी आता दे। (संपत्ति के साथ गर्व भी बढ़ने लगता है) ) 
( श्रीगणेशाय नमः में श्री के बाद ग लिखा जाता है। ) 

When one gets riches one becomes proud / arrogant. 


x 


सकाळी सौभाग्यवती, संध्याकाळी गंगाभागीरथी. 
सुवदद सुद्दागन शाम को रांड | 

She is a chaste and faithful wife in the morning anda’ Ganga 
Bhagirathi ( prostitute ) in the night. 


सगळ्यांची पावले हत्तीच्या पावलात. है 

सब के पदचिन्ह हाथी के पदचिन्ह में ( समाते हे )। ( महान कार्य में अनेक छोटे- 
बड़े कार्य पूरे किए जा सकते हैं | ) 

One foot-print of an elephant holds those of all others, (This is 
said when a lot of jobs are done in one big one. ) 


सवकला कोल्हा गू खातो भोला. हर र 
लत पडा सियार गू खाए गीला । ( बुरी लत में पड़ा हुआ आदमी अपने आपको हीन 
दशा तक पहुँचाता हे। ) 

A fox who is addicted to bad things eats excreta. 


सवत पाहून शंगार भागि शेज़ार पाहून संसार- de 
सौत देखकर सिंगार और पड़ोस देखकर घरबार । ( दूसरे की आँखों में न खटकने- 
वाळा व्यवहार मनुष्य को करना चाहिए | ) 

While making-up keep one’s fellow-wife in view, and while runn- 
ing one’s household keep one’s neighbour in view. (Keep both, the 
neighbour and the fellow-wife, away from jealousy.) 

सांदीचे काढायचे अनू सदरेला मांडायज्ने: | 

कोने से निकाला और सदर में रखा | ( अपने दोष प्रत्यक्ष प्रकट करना | ) 

To pick up rubbish from around the house and display it in front of 
the house. 


साठी बुद्धि नाठी. 
साठ वषे की उम्र में बुद्धि भ्रष्ट होती हे। 
One's intelligence gets blunted with sixty years of age. 


हिं. अ, 


E.T. 


भारतीय कहावत सग्रह 


सारी नवरी चांग भागि एका डोळ्याने वांग. 
हुरुइन है सलोनी लेकिन एक आँल से कानी । 
She is a beautiful bride all over, but has a sguint in one eye, 


सासरी शिवरात्र, माहेरी एकादशी, जाजोळी ज़ावे तो वामनद्वादशी. र 

ससुराल में शिवरात्री, मैके मं एकादशी और ननिहाल में जाय तो वामनद्वादशी। 
( सर्वत्र एक जैसी ही प्रतिकूल या विपरीत परिस्थिती | ) 

It Is the Fast of ' Shivratra’ when she goes to her in-laws; that of 
, Ekadashi’ when she goes to her parents; and that of ' Vaman- 
dwadashi ’ when she goes to her grand-parents. 


सुंदीवाच्ून खोकला गेला- ड 

सेठ के बिना खाँसी गई । ( अपने आप आपत्ति या बळा टळ जाना । ) 

The cough vanishes without the remedy of dry-ginger. ( Saidj when 
troubles go by themselves, ) 

सुद्णीच्या जीवावर कोणी गरभार होत नाही. 

धाय के बल पर कोई स्री गर्भवती नहीं बनती । ( आनुषंगिक बात के भरोसे पर कोई 
मुख्य कार्य का भार अपने कंधे पर नहीं उठाता । ) 

No one becomes pregnant depending on a mid-wife. 


सुई मागून दोरा. 

सुई के पीछे घागा। ( एक के बाद एक क्रम से बातें आना। ) 

The thread follows the needle. 

सुख पाहता ्वापाडे, दुःख पर्वताएबढे। | कक क 

सुख हे राई जेसा, दुःख है पहाड़ जेसा | ( संसार में सुख अल्प होता हे,ओर दुःख ही 
अधिक होता है । ) 

In life happiness is as small as a barley-corn and sorrow as large as 
a mountain. 


सुख सांगावे जना दुःख सांगावे मना. 

सुख कहो औरों से दुःख कहो मन से | 

Tell your weal to others and woe to oneself. 

सुग्रण झाली म्हणून हाताचे मांडे करीत नाही. 

अच्छे पकवान बनानेवाली अपने हाथ से मांडे ( मिठाई ) नहीं बनाती । ( मनुष्य चाहे 
जितमा कार्य -कुशछ हो वह बिना साधन के काम नहीं कर सकता । ) 

No matter how excellent a cook, she doesn’t make pastries out of 
her own hands. 


सुगरणीची लागली छाड, सुगरण लपे खांत्राभाड- 

अच्छी रसोई बनानेवाली की पूछ हो तो वह अपना मुंह खंभे की आड़ में छिपाती हे। 
( (१) किसी के काम की परीक्षा का अवसर जब आता है तब वह अपना मुंह 
छिपाता है। २) काम्र करनेबाछा ऐन मौके पर अकडने लगता है | ) 

One goes in search of a renowned cook, but finds her hiding 


behind 8 pole. (i ७, When an expert is sought after, that person 
hides shyly.) 


मराठी ` ५४३ 
सूर्यं शिळा आप्रि भोवळा भागि गंगा पारोशी म्हणता येत नाही. 
SE ग्नि + > = ~ 

दिं. अ, सूय को बासा, अग्नि को मला और गंगा को न नहाई कहा नहीं जा सकता | 

E. T. Sun cannot be called stale, nor the fire im 
unclean ( unbathed ). Frees ose 
सॉंग केळे सज्जन दिवटी गेली विझन. 

हिं. अ. बनठनकर स्वाँग सजा, जळता दीपक बुझा । ( ऐन मौके पर बाधा उपस्थित होकर 
किया कराया चौपट होना | ) 

६, T. Decks up zealously, but the taper is put out, 
सोनार, शिंपी, कुलकर्णी अप्पा यांची संगत नको रे बाप्या. 

हिं. अ. सुनार, दर्जी, कुळकर्णी आप्पा इनकी संगति न दे रे बाप्पा | ( सुनार, दर्जी और 
कुलकर्णी ( पटवारी ) की संगती से किसी न किसी प्रकार की असुविधा या हानि 
होती ददी दै। ) 

E. T. Fears the company of a gold-smith, 8 tailor and a revenue-officer. 
सोनाराकडून कान टोचला म्हणजे दुखत नाही, 

हिं. अ, सुनार से कान में छेद किया जाय तो पीड़ा नहीं होती । (योग्य व्यवित से करवाया 

पु ~ 

काम अच्छा होता दं । ) 

E. T. ‘ltcoesn’t pain if the ear is pierced through by a goldsmith, 
सोन्या काही गुण, सोनाराज्ञा काही गुण. 

हिं. अ. कुछ सोने का गुण और कुछ सुनार का गुण| ( कार्यसिद्धि के लिए. अलग अलग प्रकार 
के गुणों की आवश्यकता होती है| ) 

E. T. Some Virtues of the gold and some skill of the gold-smith (together 
go to make an ornament, ). 
सोन्याहून पिवळे. 

हिं. अ. सोने से भी पीला | ( अत्युत्तम बात । ) 

E. T, Yellower than gold.( i. e, Better than gold. ) 
सोइ्यांक आयली खरस, छुण्यांक जाळे सुतक. (गो) र 

हिं, अ. खरगोश का दम फुला और कुत्ता पेशाब करने लगा। ( कष्ट सहनेवाळा और कष्ट 
पहुँचानेवाला दोनो अंत में थक जाते हें | ) 

E. T. The rabbits are out of breath and the hounds that chase them have 
begun to urinate. (Both are tired.) 


सोळा हात लुगडी आणि भधा तगडी उघडी. 

हि. अ, सोलह हाथ की साड़ी और आधी राँग खुळी | ( गुजराती लोग महाराष्ट्र की स्त्रियों 
की साड़ी पहनने की पद्धति पर इस प्रकार व्यंग करते है| ) 

E.T. (They) wear sixteen cubits long saris, but half their legs are 
uncovered. ( Gujarathi women say this about women from 
‘ Maharashtra °. ) 


स्तना आगि वृषणा, साक्षीदारा आणि ज्ञामिना फुकट हिसके चौघाज़णा- ( अशिष्ट ) 
हिं. अ. स्तन और वृषण, गवाह ओर ज़ामिनदार को मुफ्त में ही धक्के सहने पड़ते हैं । ( सुरत 
प्रसंग में प्रथम दोनों को और कोटे-कचहरी के काम में दूसरे दोनों को व्यथ ही 
धक्के सदने पड़ते हं। ) 
E. T. The breasts, testicles, guarantor and the witness get jolts un- 
necessarily. 


~ 
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हिं, अ. 


भारतीय कहावत संग्रह 


बगीतद्या देवाची तुटली दोरी, पृथ्वीवरील देव बॉबटया मारी 
सव के देवता की टूटी डोर धरती का देवता करे शोर | ( स्वगं के देवता की भी जो 
पर्वाह महीं करता वह पृथ्वी के देवता की (बड़ आदमिों की) थोड़े दी पवी करेगा ! 
When the God in Heaven is not given any attention, a godly 
person on earth Is unlikely to get it either 


सनान करून पुण्य घडे तर पाण्यात बेडूक काय थोडे 

नहाने से पुण्य मिले तो पानी के मेंढक सदा गीले। ( ऊपरी आहंबर से पुण्य नहीं 
मिलता । ) 

IF one could get holiness by bathing in a river at the place of a 
pilgrimage, even the innumerable frogs in the river would get it 


हगवणीची गांड, तेबाकूच्ने तोड 

हैज़े की गांड तमल का मुँह । ( सर्देव चळनेयाला कार्य, बिना रके चलनेवाला काये | ) 
The anus of one who has the diarrhoea and the mouth of one who 
eats tobacco, (are constantly working). 


हगवणीला बायको नागवणीछा सोयरा 

हेजे में पतनी और बेहाली में समधी । ( बीमारी की बुरी दशा में पत्नी और अन्य 
प्रकार की बुरी हालत में समधी ही हमारे सहायक बन जाते हं । ) 

When one is troubled with diarrhoea one needs one’s wife to care 


for one and when one has lost all means, one needs one’s close 
relative to help. 


हरवलेले गुरु करमळीच्या तळ्यांत. ( गो. ) 

खोया हुआ जानवर करमाली के तालाब में । ( करमाली गोवा का एक गाँव हे जहाँ 
एक तालाब है और उसमे बहुत-से जानवर पानी पीने के लिए आते हे | ( खोए हुए 
व्यक्ति को भी निश्चित स्थान में ढंढा जा सकता हे | ) 


The lost cattle is found in the lake of Karmali, ( Karmali= A village 
in Goa.) 


हुसतील त्याच दात दिसतीळ. 

इँसनेवाले के दाँत दिखाई दंगे | ( लोगों की निंदा पर ध्यान नही देना चाहिए । ) 
One who ॥७५७॥५,॥ teeth will be seen. ( i. 6. Said of one who does 
not care for other people’s opinion. ) 


हागोब्राच्या पुढे वाघोबाची भीति नाही 

हगनेवाला शेर से नहीं डरता । ( शरीर तथा मन के स्वाभाविक धर्म इतने प्रबळ होते 
हे*कि उनके आविष्कार के समय किसी का भी डर नहीं लगता | ) 

One who wants to defecate is not afraid of a tiger. (i. ०. Natural 
body processes or mental vices are expresse3 fearlessly.) 


हाजीर तो वजीर. 


हाजिर सो वजीर । ( जो ठीक समय पर उपस्थित रहता है उसे कार्य में सफलता 
मिलती हे । ) 


. One who arrives on time becomes the Prime Minister. (i. ९. Gets 


‘his work done. ) 


हिं. अ. 
EST 
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हात भोळा तर मित्र भला 


[थ गीला तो मित्र भला | ( हमारे लिए खर्च करगेत्राला मित्र अच्छा होता है| ) 
If the hand is wet (full), the friend is nice 


हातात केवडा, विद्या देवडा 

दाथ की काड़ी निद्या को भगाए | ( जुआ या चौपड खेलनेत्राला बिद्याध्ययन की और 
ध्यान नहीं देता | ) 

Cowrie in hand drives away learning. ( Gambling robs one of learn- 
ing. ) 


हाच्या हावस्या खण कधी, साऱ्या गावाच्या आधी, 

ठाळची लालची त्योद्दार कब ? सारे गाँव से पढे | ( लालची या पेटू को हमेशा त्योहार 
हो ऐसा लगता दवै । ) 

* 0, glutton when is your festival ?' (He replies) ' The one that 


comes before everyone else's.’ ( i, 8. A glutton always wants It 
to be a festive feast. ) 


हा सूय हा जयद्रथ. 

यह सूर्य यद्व जयद्रथ | ( आमने सामने बातें प्रस्तुत करना, प्रत्यक्ष प्रमाण दिखाना | ) 

Here is the Sun and here ’Jaydrath’. (Things made obsolutely clear,) 
व भरले चंद्राला आगि ताव भरला सूर्या 

चद को जुड़ी आई ओर सूरज को बुखार आया | ( अपने कार्य से चंद्र और सूर्य 

दोनों को लजाया। ) 


The Moon shivered in cold and the Sun burnt with fever. (i, ०. 
Both were put to shame. ) 


।इताज्र सामजा ठवल घरा आण ज्ञाता सुना गरभार क्री 

हितेबी ससुर को घर में रला और चारों बहुओं को गर्मेत्रती बनाया | (जिसका 
भरोसा किया जाय उसी से धोखा दिया जाना । ) 

Kept the well-wishing father-in-law in the house, and he made all 
the four daughters-in-law pregnant, 


हिमायतीच्ञा गाउच तेजीला लाया सारी. 

हिमायत मिला गधा घोड़े को भो लात मारता हे । ( बड़ों के आश्रय में रहनेवाला नीच 
ब्यक्ति बड़े लोगों का भी अपमान करता दे । ) 

The donkey when patronized, kicks the horse, 


हुंगून खायचे भागि कुथून हगायचे- 

सुंघकर खाए, और कुंथकर हगता रहे। (स्वास्थ्य ठीक न रहने से जो खाने-पीने में 
बहुत परहेज रखता है । ) 

To eat by sniffing at everything critically and to excrete with 
difficulty. ( Said of a person who has a very delicate constitution.) 


होळी ज़ळाली भागि थंडी पळाली 

होळी जल गई, ठंड भाग गई | ( होळी के वाद जाडा कम होता हं । ) 
When the ' Holi’ bon-fire burns, the winter disappears 
७ ७ 
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# मलयाळम्‌ # 


क्षकत्ते कक मुखत्तारियां । 
हिं. अ. मन के भाव मुद पर | 
६, T. The thoughts in the mind are visible on the face. 


भक्करे शान्ति इकरे समुदायं । 
$ अ, उस पार पुजारीपन और इस पार्‌ परिवार | 
T 


Temple service on the other side and family on this bank. ( incon- 
venient arrangement ), 


क्षकप्पट्ववन्‌ भष्टमात्तेठ् शान झोटिप्पोयवनु भस्पतामंट्तु ब्याकून | 
हिं. अ. जो फेस गया उस के आठवे घर में शनि; जो भाग गया उसके नवे घरमे बृहस्पति। 


Saturn in the eighth house for one who is trapped, and Jupiter in | 
the nineth for one who has run away. 


अकले उकूतु पकले पोरुक | 
हि. अ. दूर तक जोत कर सूर्यास्त के पहले ही वापस | 
Plough as much as possible and return before the sunset. 


| 

झङ्डोट्ट्ळूळते इङ्डोट्टळळू । 

, अ, जो दिया सो पायेगा। | 
T. What you give, you receive. | 


छच्चाणि इछाते तेर्‌ सुच्चाण पोबुकयिछ । 
अ. कीली के बिना रथ एक फूट भी आगे न चलेगा | 
. ग. Thechariot will not move even a foot without the axle, ~pivotal nail 


अन्चु मून्नुं उण्टायार्‌ अरियाप्पेण्णुं करि चमप्पाळ्‌ । 
हिं. अ. रसोई की सभी चीज़ें मौजूद हो तो मूढ औरत भी साळन बनाएगी । 


If all the ingredients are available, then even an ignorant woman 
would prepare the dishes. 


अरछन्‌ ओोरोच्च अम्म भोरु पच्च । ` 
- अ. अगर बाप चिडचिड तो माँ रहे गिड़गिड़ी | 
. I. Thewife turns green at the bellowing of the husband. ( Probably 


refers to the termagnant husband tyrannising over the wife who 
turns pale at his opprobrious Vociferations, ) 


| 
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झच्छनिच्छिच्चतुं पाङ; वेदयन्‌ कल्पिच्चतु पाल | 
प की इछा मी दूध और वेद्य का नुस्खा भी दूध | 
The father desired milk and the physician prescribed milk. ( Here 


father js the patient who is happy to have what he desired as diet, 
prescribed by the physician. ) 


अञ्चिळे बळयात्तठु शम्यतिळ वळयुमो ? 

पाँच में न झुका तो पचास में झुकेगा क्या ? 

What would not bend at five, would it bend at fifty ? ( reference 
to inherent tendencies, ) 


जश्चुकाशिनु कुविरयुं चेणम्‌ , भाटेच्चाटि भोटुकयु वेण | 
पाँच पेसे भ घोड़ा चाहिये, और वह भी नदी पार करनेवाला | 
He wants a horse for five pence and wants it to cross the river. 


शङ्चु पेण पेह्वन्‌ आण्टि | 

पाँच बेटियों का बाप भिखारी | 

The father of five daughters would necessarily turn mendicant, 
( He would naturally be impoverished by their maintainance and 
dowry. ) 

अरक्कमिह्लात्तत्त भट्टाण्िळ्‌ पोकुम्‌ | 

बं काव ताता चल्ह म जाएगा | 

The parrot without restraint will jump into the fire. 


अटङ्‌डिक्षिटक्कुं पद्वियेयुं अनङ्झाते किटक वेळळत्तेयु श्रद्धिरक्रणं | 
शान्त पड़ा कुत्ता और निश्चल पानी - इन दोनोंसे सावधान रहें । 
One should be careful of a quiet dog and calm waters, 
अरित वळिये पोयिल्ठेंकिल पोय वळिये नटिरक्कणम्‌ । 

दिखाई राह पर न चले तो चढी राह दिखाई जाय। 


If one does not follow the path shown, he has to bs lead by the 
path he choses, 


अरिच्चाळ्‌ सुततुकिळटि वयहिलरिस्म्कर्तुँ । 
मारिये तो पीठ पर, न पेट पर | 
IF you strike, strike on the back, never hit on the stomach. 


अरि तेट्वियाइ आनयुस्‌ वीछस | 


पेर फिसले तो हाथी भी ठोकर खाय | 
Even elephant falls if the foot falters. 


भरियिलुळूळ अन्चार्वाद्विनु भन्चारिटडूडाळे वेरुते कुरिस्क्कुकमो ? 

दलिया के पाँच-छह कण के लिए पेच छह सेर दलिया का पानी क्यों पिये ! 

Should one drink five to six measures of water to get five grains 
of rice at the bottom? 


अरिस्थानस्चुरंच्चे आरूढसुरंय्क्कू । 
मज़बूत बुनियादपर ही महल हढ रहेगा | 
A strong building will stand only on a firm base 


_ महीने के भावण नक्षत्र के दिन-मनाय जाता हे! 


भारतीय कहावत संग्रह 


लटुक्कळप्पोण्णर्न भळकुवेणो ? 
रसोइन को सौंदर्य की कया ज़रूरत ? 
A kitchen girl needs no beauty. 


टुत्तवन लकलुग्गेळुम्‌ भकन्नवन्‌ शटुक्कुम्पोळुम्‌ सूक्षिय्कणम्‌ । 


दोस्त दृश्मन बने ओर दुश्मन दोस्त बने तो दोडियार ( सतक ) रहना चाहिए | 
Be cautious when a friend becomes a foe anda foe becomes a friend, 


अटुत्ताळ नक्तिकोल्ले, अकन्नाळ्‌ पुरिञ्शु कोल्ल । 

मित्र बना तो चाटकर मार डालेगा, शत्रु बना तो ढेला मारकर मारेगा | 

If on intimate terms, he will lick you to death; if there is an 
estrangement of relations, he will stone you to death. 


अट्त्तकिटक्कुन्नवने राप्पाने भ।रयू | 
साथ लेटनवाळा ही रात का ब॒खार जाने | 


Only he who sleeps by your side can know whether you had fever 
in the night. 


अटुप्पिछे तायुं पोथि; वायिले तविं प्रोये । 
चल्हे की आग भी बझ गयी, मह की भूसी भी खो गयी | 
Both, the fire in the oven and the bran in the mouth is lost 


झट्प्पेन्र चेरुतायाळुं कल्लु मून वेणस्‌। 
चूल्हा कितना भी छोट। हो, तो भी पत्थर तीन चाहिए | 
However small, the oven needs three stones. 


अणियलमू केट्टियाछे तेवराक्रू । 
साज-सञ्जा से सड्जित मूर्ति ही देव बनती है। (की ही पूजा होती हे। ) 
A well decorated idol alone is worshipped 
अण्टियोटूर्‌ तलि माडूड्युटे पुळियरिंयू । 
७) ७) Cy Ne बे 
गुठळी पर पहुचने से ही आम की खटाई माळुम-दोती हे । 


Only when you reach the stone of the mango that you feel its sour 
taste. 


क्षण्णान फुःछुम्‌ तन्नालायतुँ । 
गिलहरी का बच्चा भी अपनी ताकत के अनसार मदत करेगा । 


Even the young one of a squirrel can do its little might, (Reference 
to Ramas * Sethubandhanam ’. ) 


मणु छुटिच्चाळ कटलिल वेळळ ब टूट्मो ? 


कीड़े के पानी पीनेसे समूद्र सूखेगा क्या ! 
Will the sea get dry If the worm drinks water out of it. 


अत्तम्‌ करत्ताळ भोणम्‌ चळुक्कुम्‌। उ. 

अत्तम के दिन अंधेरा तो श्रावण के दिन उजाला | 

If on’ Attam day it be cloudy ( dark), फला 0700870! day, there 
will be bright sunshine, ( आओणम्‌-केरळ का राष्ट्रीय त्योहार. है, जो श्रावण 
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अविब्ुद्विरक्कल्पायुस्सुँ | 
हिं. अ. अतिवुद्धिमान अल्पायु होता है | 
६, ॥, Too much intelligent has too short a life, 
आविकं बुद्धियुळूळ पोन्म क्रिणाऱ्लि मुटयिटू । 
हिं. अ. सयानी चिड़िया कूएं के मेंड पर ही अंडे देती है । 
E. T. Aclever kingfisher lays eggs ॥ the wall of the well. 
अज्ञं ओडुदडियार अञ्चु भोटडडु 
हि, अ, अन्न का चाव मिटे तो पाँव तच्च मिट जायेगे | 
E. T. If one begins to feel aversion for food, all the five elements will 
come to a stand still. 


भन्ुजत्तिये काणिच्चु एद्रत्तिये केट्रिच्चु | 


हिं. अ. छोटी बहन को दिलाकर बड़ी वहन से शादी कराई | 
E. T. One got the elder sister married by showing the younger one, 
अपायं बच्नाल उपायं चेणम्‌ | 
| हिं. अ. अपाय के लिए उपाय चाहिए | 


| E. T. Crisis calls for presence of mind. 


अझ्षृतात्तिनु माधुर्य मेरवान्‌ मट॒दु मधुरद्रव्यङ्ङळ्‌ वेणो ? 
>, ह: hl ~ 
हिं. अ. अमृत की मिठास बढ़ाने शक्कर की क्या जरूरत! 
T. lsthe sweetening agent necessary to sweeten the nectar, 


झष्पूष्पनु कुत्तिप पाळ अप्पचुम्‌। 
हिं. अ, दादा का पत्ते का द्रोण बाप को भी | 
T. The bowl of leaves stitched for grand-father is fit to be used for 
| father also, 


क्षम्पलत्तिले पूच्च तेवरे पेटिस्क्कुमो ? 
हि. अ, मंदिर की बिल्ली मूर्ती से क्यों डरे ! 
E. T. Would the cat in the temple be ever afraid of the idol ? 
अस्मय्ककु प्राणवेदना, सकळक्कु वीगत्राइन | है 
| हिं. अ. माँ बेचारी कराह रही हे, बेटी वीणा बजा रही हे । 
ह. T. When the mother is groaning ( with pain), the daughter is fiddling , 


भम्मियोटू, चोदिच्चिट्टाणो अरस्कङुस्ञठुँ । 
हिं. अ, पीसना हो तो चक्की से पूछे क्या £ 
T. Do ycu require the permission of the grinding stone to grind com. 


अस्मयोट्कूटि मरिरक्कुकयु वेणे अच्छनोटुकूटि इरिस्क्कुकयुं वेणं । 
हिं. अ, माँ के साथ मरना भी चाहता है और बाप के साथ जीना भी। 
E. T. He wants to die with his mother, and live with his father. 


| 
t 
| 


भम्मायीं कुटिच्चु पाक्काज्े | 
हि. अ. मामी ने भी खायी खीर | 
E. T. Aunty too had pudding, 
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लरककाहिन्टे भनथ भागिरंको०टूतीरा । 


हिं. अ. दमडी की हानि हजार से भी न भरे। 
E. T. A pennyworth harm cannot be made good by thousands 


भरचन्टे कुटुम्‌ पिटिव्मकान्‌ नारीच्छु भम्पट्टन्टे वेठबकु श्रामिखवक | 

हिं. अ, नरपति की चोटी पकड़ने की इच्छा से वह नाई बनना चाहता ह | 

E. ॥. One wants to learn the trade of a barber with a desire to hold the 
tuft of the king. 


अरणकटिच्चाळ उरनं मरणं | 
हिं. अ. विषमुही के काटते ही मौत | 
E. T. Ifa garden lizard bites, death is instantaneous. 


क्षरत्तुट्टिळ कल्याणम्‌ भतिळल्पम्‌ वेटिक्केंद्ट । 


हि. अ. आधी दमड़ी में शादी, उस में भी थोड़ी आतिशबाजी । 
६, T. Marriage to be performed in half a penny moreover fireworks also | 
to be included. | 


मरमन रहस्यं भङ्डाटिप्परस्यं | 
हिं. अ, अंतःपुर का भेद बाजार का गीत | 
E. T. 8 song in the bazaar discloses the secret of the palace harem, 


अरमन शग्पळ झरक्काझु मति | 
हिं. अ. . राजगृह में आधा पैसा वेतन ही भला | 
T 


A salary of half a penny is sufficient for a servant in palace. ( The 
job has its own dignity attached to it. ) 


अरस्बकुस्पोळ्‌ तिकद्टियतुँ कुटिय्मरकुम्पोळ छर्दिरक्कुम्‌ । 
हिं. अ, पीसते समय उबकी आए. तो पीते समय वमन होगा | 


६. T. That which creates nausea while grinding, will produce vomiting 
while drinking. 


आरय्क्कोरुकातत पुरय्क्कोर्सुत्ति | 
हिं. अ. कमर की छुरी ओर घर की बुढ़िया | ( दोनों आवे काम ) 
६. T. A dagger in the belt and a granny in the house, ( both are helpful ), 
- - अरवु भरवु किन्नर | : 
हिं. अ. रेती से रेती मिले तो कर्णकदु ध्वनि निकलेगी | 
[5 3 


« I. Iffileis rubbed against a file it will produce an unpleasant sound. 


अरिकोटुत्तार्‌ पेङ्ङळ्‌ वीटिळ पोकणो ! 


हि. अ. चावल साथ ले जाना है, तो फिर बहन के घर ही क्यों? 
६. T. If onehastotake his rations along with him, who goes to one’s 
sister's house ? 


नरुतान्ना ्ाचारमिलः इलान्नाङ्‌ भोशालुमिछ । 
हि. अ. बीमारी में ' आदाब-अरज ? नहीं, गरीबी मे ज़कात भी नहीं] 
ग. No clyility in extreme indisposition. ४० taxes in poverty 


हिं. 


हिं. 


In लर 


2, 


क 
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अरुन्घतियेक्कण्टाळ्‌ भआर्मासत्तेरक्े मरणामिछ्ल । 
अरुन्धति ( तारा ) दीबे तो छः मास मृत्यु नहीं। 
One who sees the Arundhati star will not die within six months, 


झरुपविळ अतं वित्तं एकूपतिछ्‌ एटाकूट | 


साठी में बड़बड़ाइट, और सत्तरी में बुढ़ापा। 
Garrulity at sixty, senility at seventy. 
झलक्कोळिब्िट्टे पेण्णु केद्टान्‌ नेरमिछ | 
i Sw 
धुलाई खतम करके धोबी को शादी के लिये समय कहाँ | 
The washerrnan does not find time to get married after finishing 
his washing assignment. ( One is 50 much preoccupied with routine 


work that he has no time to spare to attend to even essential 
affairs, ) 


भललुळ्ळ पुलयिये चुळिळयुळूळ कार्टरियू | 
८... 5 क. > EN 
व्याकुल भीलनी ही झाडिर्यो से भरे जंगल को पहचानती हे | 


Only the * pulaya? woman who is needy will know the brushwood. 


असूयय्क्कुं कपण्टियककु मरुन्निछ्ल । 
इषया और गंजेपन की दवा नहीं | 
There is no medicine for envy and baldness 


झअळकुळळ पेण्णुं पणिस्ककाका | 
खूबसूरत लडकी काम न करेगी । 
A handsome girl seldom proves a good worker, 


आकाशं वीळूम एन्चु करात भारेंकिळुम्‌ सुट्व्कोट॒कार्रण्टो | 
आकाश शायद गिर जाये, ऐसा समझकर कोई अबलंब्र देगा ! 
Thinking that the sky will fall, does anybody give a support ? 


भ्ञाकृति पोले प्रकृति । 


जैसी सूरस वैसी आदत । 
As the form, so the nature. 


भाटुकिटन्निटसु पूट काणातिरिस्क्कुमो ? 
जहाँ भेड लेट गयी होगी, वहाँ ऊन तो दिख पड़ेगी ! 
Will there not be a bit of wool where the sheep had slept. 


आणायाङ्‌ भोर पेण्णु वेण्टे ? 
मर्द हो तो एक औरत चाहिये न ! 


Man must have a woman. ( Every Jack must bare a Git) 


आाणायाळ कणक्किलावणं पेण्णायाळ पाहिछावर्ण । 
आदमी हो प्रतिष्ठित, औरत हो संयमित | _ 

If you are a man, you should be gentle; 
should be modest- 


if you area woman you 


क 
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ज्ञाणायाळ नाणं वेणं मुरव त्तश्चु मीश चेण । 

हिं, अ. मर्द हो तो गान रहे, मुख पर मूछ रहे | 

E. T. Ifa person is to be considered a man, he must have self respect 
and moustache on lips. 


धाणिल्लात्तिटतु भावणक्के तूणे | 

हिं. अ, जहाँ मर्द नहीं, वहाँ एरंड ही सहारा | 

T. (A home should have a male member to prop it up) Where there 
is no male member, only a castor tree is the reliance, 


भादायमिह्यते चेट्टि भाट्टोटे पोकुमो ? 


हिं. अ. नफा न हो तो बनिया नदी किनारे जायेगा क्या ! 
E. T. Will the merchant go by the river if there is no gain ? । 
ENE, क | 
झञानकोटु'ताळलुं भाश कोटुक्करतुँ | | 
हिं. अ, भलेही हाथी दे दे दीजिए, न दीजिए अपनी आस | | 
E. T. Youmay give an elephant but not your will ( hope ), १ 
लानपोकुन्न वळिये वालुं | | 


हिं. अ. हाथी का पीछा करती हे उस की पूंछ। ( महान व्यक्तियों के पीछे उनका अनुगमन | 
करते हैं साधारण लोग | ) 
६. T. Thetail always follows the elephant. 


आनप्परत्तिरिस्क्कुम्पोळ्‌ नायये पेटिय्वेकणों ? 


हिं, अ. हाथी पर बैठे तो कुत्ते का डर क्या ? | 
E. T. When you ride an elephant, why fear the १०५? 


आनयिह्यात्त क्षाराद्दे ? ब 
हिं, अ. हाथी के बिना उत्सव केसा ! 
६. T. A festival without an elephant is not worth its name. 


आानये कोदुत्तिदेट, कुन्तं को टुक्कातिरिस्ककुकयो ? 


हिं, अ. हाथी बेचकर अंकुश क्‍यों रकखे ? 
E. T. sit worth while to sell the elephant and keep the goad ? 
मानये पेटिय्यकर्ण ; जानथुटे पिण्टत्ते पेरिरक्कणो ? 


हिं. अ, हाथी से डरना चाहिए, मगर लीद से क्यों ? 
E. T. One should fear the elephant, but why its dung ? . 


- झानय्क्कु मणिकेटेण्टा | 
हिं. अ, हाथी के गरें में घंटी बांधने की ज़रूरत नही| | 
E. T. An elephant needs no bell. ( as an ornament ). - 
आपत्तिनु पापमिछ। ~) 
आपत्ति में कोई पाप नहीं "- | 
There is no sin in adversity. (disaster. ) 
आायिरं ््प्कत्ति कूरियारू छोर सरं वेद्दामो ? 
हाजार उस्तरों से एंक पेड़ कटेगा कथा १ 
T, Cans thousand razors cut down a tree? - 


गा ब? 
7S 


rs 


लायिरें कार्स कल्लोन्नु मति | 

हजार कोओं के लिये एक कंकड़ काफी है। 

A single stone is enough for a thousand crows. 

आयेकिल भायर तेइ; पोग्रकिळ्‌ नावर तेडडा । 

उगे तो एक हजार नारियछ, मिट गये तो उतने ही फल । 

If succeeded, we get a thousand palms, or else we lose only 
thousand coconuts. 

भायेकिळ शोर तोषकु, पोयोकिळ ओर वाकडे । 

मिल गयी तो एक बंदूक, न तो एक बात ही खो गयी। 

If succeeded, one gets a gun, if not only a word is lost. 

आरायाळु अम्पइन्टे सुम्पिछ तल कुनिव्क्कुं । 

कोई भी हो, नाई के सामने सिर झुकाएगा। 

Who so ever he may be, he wil! have to bow down before a barber, 
आरुमकन्‌ पछलकेरियालुम्‌ एुन्सकन्‌ चुमकृणम्‌ | 

किसी का भी बेटा पाळकी पर चढ़े, तो मेरे बेटे को दी उठानी पड़ती है। 

My son has to bear the palanquin, who 50 ever’s son gets into it. 
भावस्यत्तिनु भोवित्यामिह । 

आवश्यकता में औचित्य नहीं होता । 

There is no sense of propriety when one Is badly in need of a thing. 
आश्षायेक्काळ्‌ नीण्ट पाशामिछ । 

आहा से लंबा पादा नहीं | 

There is no rope longer than desire. 

आशयिह्ेन्किल्‌ नाशमिछ | 

जहाँ अभिलाषा नहीं, वहा नाश नही । 

If there is no desire, there is no ruin, 

भानु कोटुक्कास्ततु वेद्यनु कोटुककु । 

जो उस्ताद को न दिया सो बैद्य को देना पडेगा | 

What is denied to the instructor will go to the doctor, 

ाशारियुदे द्व ताटियुटे वळु । 

कुछ तो बढ़ई की भूल और कुछ लकड़ी का ढेढ़ापन | 

Toa certain extent the lack of skill on the part of the carpenter 
and to some extent the bent in the timber. 


आसनं सुद्वियाळ्‌ अम्पछं वुण्परम्पुं । 

ज़रूरत पड़े ( टट्टी जोरों की लगे) तो मंदिर भी पाखाना | 

When the natures call is strong the temple is made use of 85 8 
lavatory. 


भासनात्तिछ पुण्णुं अङ्डाटियिल्‌ काहेल । 


चूतड़ का घाव, बाज़ार में न दिखाव | 
Don't exhibit in the market place, the ulcer on one’s buttocks, 
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झाळुपाति भारपाति 

आधा अपना, आधा पोशाक का | 

Half (the credit) goes to the man and half to his clothes. ( Apparel 
proclaims the man, ) 


भाळुविळ कल्लुविळ | 
आदमी को देखकर रत्न का मूल्यांकन किया जाता हे । 


The value of a diamond is assessed by the status of its owner, 


आळे नोकि पेण्णु कोट॒क्कणं; मरें नोक्कि कोरियिटणं | 
लड़के को पहचानकर छडकी को शादी में दिया जाय, ओर पेड़ देखकर काले मिरच 
की बेल लगायी जाय। 


Know the groom before the bride is given in marriage and examine 
the tree before the black-pepper creeper is planted, 


भाळूमुळूळ झुढ़रिक्ळेँ नीळमुळूळ वरि 
गहरे गढ़ को लंबी छड़ी | 
A long stick is necessary for a deep pit. 


भाळसुळिळरत्ते चूण्टयिरावू | 
गहरे पानी में ही जाळ फेंका जाय | 
One must fish only in deep waters. 


भाक्कीनिराभ्पारियक्ळुं; अवनवनु तविटिटिय्यकयिल्ल | 

दूसरे के लिए, लोहा भी कूटेगा; अपने लिए भूसा भी नहीं कूटेगा | 

He will pound iron for any one else, but for self, he will not grind 
even bran. 


आएँ चेवि केद्वाल पाद्टाचु | 
छः कान सुने तो गीत बन जाएगा | 


If six ears hear it, then it becomes a song. ( Secret can be kept 
only by two persons. ) 


आरे नीन्तियवने भाळमरिंयू | 
तैराक ही जाने नदी की गहराई | 
The swimmer alone knows the depth of the river. 


इरन्कोरन्‌ पररक्काका, इळेतेङ्ङ कर्रिय्काका | 
बाये हाथ से कामं करनेवाला यद्ध में काम नहीं आएगा; अधपका नारियल सब्जी के 
मसाले मे काम नहीं आएगा । 


A left handed person is no good in war; a tender coconut isno good 
for making curry, 


इणङ्डियारु नकिकोछम्‌, पिणडाडियालऊ झात्तिकोछम्‌। 
मिल गया तो चाटकर मार डालेगा, झझ गया हो छुरी भोकेगा | 
On terms of cordiality, he will lick you to death, on terms of 


_ enmity he will strangle you to death, 
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इनं तिरिव्ञु पुलिररुतेँ; इरुविरिञ्ञुँ उप्पिटरुत | 

तरफुदार हो कर घास न खिलाओ, पत्तल छीटकर नमक न परोसो। 

Don’t show discrimination when feeding grass; and don’t show 
partiality when serving salt, 


इन्नुचत्ताल नाळे रण्ड् | 

आज मरे तो क्या हुआ, कळ दूसरा दिन। 

What if | die to-day, to-morrow is but the second day, ( refers to 
nonchallant attitude towards life. ) 


दराथिद्टाले मीन पिटिय्काबू | 
आमिष दिखाकर ही मछली पकड़ी जा सकती है। 
To catch fish one has to put the bait. 


इरिय्क्कुं मुम्पे काळ नीइरुतें । 
बेने के पहले पेर मत पसारी। 
Do not stretch your legs before you sit. 


इस्ट कोण्ट भरि चेकिटत्त । 
अंधेरे में लगी थप्पड़ ठीक गाळ पर | 
The slap in the dark, is right on the cheek. (unexpected blow ). 


इरुतोणिथेछ्‌ कालिट्टाळ डेळूळत्तिर्‌ किटक्कुम्‌। 

दो नाबों में पेर रखें तो पानी में गिर जाएं | 

If you place your feet in two boats, you are sure to fall in the 
water, 


इर्न्नाळ्‌ पूच्च, पाञ्जाळ्‌ एछि | 

दुबककर बैठ तो बिल्ली, छलांग मारे तो बाव | 

In a relaxing mood, one is 9 cat, but when roused he is a tiger. 
ह्रुन्नु नोक्नियाळ निरन्चु काणुं । a 

बैठकर दूरतक देखा तो सब एक ही पंक्ति में दिखाई पड़गा । 

If one sits end looks afar everything will appear to be ina 
straight line. 

इस्म्पु पछुत्तिरिय्क्ङुम्पोक्‌ कोछनुं कोछत्तियु ओक्निय्ककुं | 

लोहा तपने पर लुहार और ळुहारिन मिलते है| 

When the iron is red-hot, the blacksmith and his wife come 
to-gether ( to-work )- 

इरुम्पुं तोळिलं इरिस्कके केट । __ ह र 

लोहा और धंधा पड़े रहे तो दोनों पर जंग चढता इ । 

Iron and job, when kept aside will rust. 

इहत्तनिन्नु पोकुकयुं चेय्त अस्मात्तोट्टेत्तियतुमिल्ल । 


अपने घर से निकल पड़ा, लेकिन ससुराल पहुँचा भी नहीं। 
Started from one’s own house, but did not reach the mother-in- 
law’s house. (lost both and foundered on the way ) 
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इह पोरिच्यू चात्तमूदरुतुं | 


हिं अ, घर बेचकर श्राद्ध न करो | 
E. T. Donot sell your house to celebrate the death-anniversary. 


इष्टमिहात्त भच्चि तोट्टतेलां छुद्टम्‌ । 
हि. अ, आग्रिय वधू जो भी करे, अपराध है | 
T, Adisliked wife is always found fault with/guilty. 


इष्टं सुरिप्पान्‌ अत्थ मळ । 
हिं. अ. प्रेम को कारने में धन दी कुल्हाड़ी। 
E. T. Wealthis the axe that breaks friendship. 


इळप्पत्तिछ भटिच्चाळ एळुप्पत्तिळ्‌ नीद्टाम्‌ | 
हिं. अ, नरम रहने पर मारे ( पीठे ) तो आसानी से ( धातू ) बढ़ाया जाय | | 
E, T. Themalleability of a metal can be easily achieved if it is beaten | 


when soft. ( Refers to the upbringing of children and moulding | 
their character. ) | 


इच्चयकक्र पुण्णु काइड, ।पळ्ळरक्छु नाण्णु काइछ् | 
हिं. अ, मक्ली को त्रण मत दिखाना और बच्चे को गला। 
8, T. Never show a wound toa fly and never show your throat to a child, 


इंच्चरक्कुम्‌ पूच्चय्ककुं अयित्तमिछ्‌ । 
हि. अ. मक्खी और बिल्ली दोनों अछत नहीं | 
E.T 


. Onno pretext can the fly and the cat be kept away from the 
house, 


इरेटुप्पानू पेचू कूली | 
हिं. अ. लील निकालने के लिए ज्‌ मजदूरी | ( तुच्छ काम के लिए बहुत खर्च, ) 
ग. Totake away Iouse-egg, one has to pay a louse. 


| 
| 
| 
। 
| 


. इद्टेटुककान्‌ पोयवळ्‌ हर पेट । 
हिं. अ. दाई बनकर गयी, मगर खुद ही जुड़वा जनी | 
E. T. Shewho went to attend a delivery, herself delivered twins. 
उञ्ञ शेखु उत्त केळक्कुमो ? 
हिं. अ. टूटा शंख बजेगा नहीं। 
E. T. A broken conch will not produce sound. 


उटमयुठे दृष्टि भोन्नान्तरं वळं । 
हिं. अ. मालिक की दृष्टि ही सबसे अच्छा खाद । 
६. ॥. 


The eye of the master is the best manure. ( One eye of the master 
sees more than ten servants.) 


व: दुप्पान्‌ इललान्किळ पट्टुटुकन र 
 ' __ -- हि.अ. कपड़े नहीं हे तो रेशम. के कपड़े ही सही । 


सलंयाल भ्‌ ५५७ 


उण्ट चोरिक कब्छिटरुते | 
हि, अ. अपने चावल में कंकड मत डालो | 


६. T. Do not put pebbles in the rice that you eat. ( Do not spoil your own 
prospects. ) 


उण्टेट्स कोण्टेटःत इरिस्क्रुतें । 

हि. अ. जहाँ खाना गया और जहाँ से उघार लिया वहाँ मत रहो । 

£. T: One should not remain where he has had his meals and where he 
owes money. 


उण्णान्‌ विळिस्ककुम्षोळ भाशारिरक् मेट । 
खाने के लिए बुलाया तो बढ़ई काम में मशरूफ ( व्यस्त ) | 
When lunch is announced, the carpenter becomes too busy. 


ज 


उण्णिमृत्रे पुण्याह | 
हिं. अ. बच्चे का मृत ' गंगाजल ? | 
६. T. Achild's urine is holy water. 


| उण्टवनोटे उसळ वाडूडावू | 

| हिं. अ. खायें से ही एक कोर ( निवाला ) माँगो | 

| E. T. Getamouthful only from the one who has dined, 
| उण्टु रुचिकण्टवनु पेण्णु रुचि आरिज्जवनुं विदुकयिल्ल । 

| हिं. अ. अन्न और स्त्री का भुक्त भोगी दोनों कभी न छोड़ेगा | 


६. T. One who has known the taste of fcod and a woman, will never get 
satiated. 


उण्णात्त चोरू मण्णुँ । 

हिं. अ. न खाया भात मिट्टीबराबर | 

| 

E. T. The food not eaten is as good as Mud, 


| उण्णुन्नननू झारज्जिछान्कल ब्रिळस्पुन्नवन्‌ मारयणसू | 
हि. अ. खानंबाला न समझ, ता परासनवाला नं समझना चाहिए | 
| E. T. Ifthe diner doesn’t know, at least the servant should, 


उत्तरत्तिन्टे ताळेयिरिस्क्ङुन्न पलि उत्तर घुमकुन्नतायिविचारिय्ककु | 


| हिं. अ. बल्ले के नीचे चिपकी हुई छिपकली समझती हे की वह ही बछे को उठाये हुए है। 
h E. T. The lizard that sits under the beam thinks that it is supporting the 
। beam, . 
| 
उन्तिन्टे कूटे भोर तळ्ळुं काटे । 
हिं. अ. ढकेल ( धक्के ) के साथ दबाव भी | 
T. A thrust along with a push. 


उप्पिरु्न कळलुं उरुहिरुत्न मनलु पळ्क्कत्तिनिछ । 
नमक का बरतन आर घोखेबाज मन टिकाऊ नहीं। 
The pot of salt and the treacherous mind will not Jast long. 


mn a? 
JS 


- 


६, 7. 
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उत्साहमुण्टोस्किळ झत्ताळें उण्णाम्‌ | 


उत्साह रहे तो व्याळू मिलेगा | 
If one has the zeal, he can be sure of his supper 


उमितिन्जे तविठु नेटि | 
छिलका खाकर भूसा कमाया | 
Ate the chaff and gained the bran. 


उल्नन्न काळ विचरियेन्टा । 
जीता हुआ बेळ बीज के बारे में क्यों जाने ! 
The yoked ox need not know about the seed 


उळ्ळं मोरुमं चुकिट्ट्‌, काच्चि । 

जो भी मठ्ठा था, उस को भी सुंठ डालकर उबाला गया | 

Whatever butter milk was available was boiled with dry ginger, 
( Even the last pinch was made use of ). 


उळ्ळं अरियात्त कळळं इछ | 
झुठ नहीं जो मन न जाने। 
There is no falsehood of which the mind is unaware, 


उवेशी शापं उपकारं । 

ऊबेंशी का अभिशाप वरदान भया। 

The curse of Urwasi turned out a blessing. (The celestial nymph 
Urwasionce cursed Arjuna to become a eunuch for not responding 


to her amatory blandishments. This stood him in good stead during 
his"stay in the kingdom of Virata. ) 


ऊटिलण्ट्‌ तोट्टिल्‌ के कळूं । 
सराय में खाकर नाले में हाथ घोयेगा | 


To dine in the rest house and wash the hands in near by pool. 
(irresponsible person-a vagabond. ) 


उर्‌ अरिञ्ञवने ओोल वायिरक्कावू | 
बही भोजपत्र पढ़े जो गाव को जानता हे । 
Only he who knows the parish will read the records. 


एन्टे पुठिच्चियुं पूक्कं । 


मेरी इमली ( पेड़ ) भी फूलेगी | ( मेरा भी भाग जागेगा। ) _ 
My tamarind tree too will blossom. 


एन्तिस्पतुँ, मुरिमुप्पतु, भरिनाल्प्तु, चोरि असुपतुँ । 
बीसी मं बेपरवाह; तीसी में गाफिल; चालीसी में समझदार; साठी मे (जीभ की) 
खुजलाहट | ! 


Careless in twenties; reckless in thirties; congnisant in forties; 
Itching Cof the tongue ) at sixty 


| 


न < 


ut) 


~ 


¬ 
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एनं पुनत्तिळू चेर; एरण्ट वेळ्ळत्तिळ्‌ चेर | 

जाति जाति से मिलेगी जैसे बतख पानी सें | 

The like joins the like, as the wild goose takes to water. 
पुन्नु छुन्नुँ पतिनारूवयस्सुँ । 

टीला हमेशा सोछह साळ का जवान | 

The hill is sixteen of age at all times, 

एूळिळळे वारं सुतिरयिलू चेनं | 

तिळ का नफा, कुछथी में नुकसान | 

The gain in gingelly, loss in horse-gram. 

पळूळेरिञ्नाळ्‌ कीळे वीकिल्ल । 

तिळ फेंका जाय तो भी नीचे न गिरेगा | 

If a gingelly grain is thrown, that won't touch the ground (intensity 
of the crowd. ) 

एारन्ज कल परञ्भ वाक ।तारंच कट्कायल | 

फंका हुआ ढेला ओर कही हुई बात, वापस नहीं आ सकती | 

A stone thrown and a word spoken will not be retrieved, 
एछुमुरिंये पणिताल्‌ पहुमुरिये तिन्नाम्‌ । 

हड्डी तोड़ काम करे, तो दौत तोड़ खाना खाये | 

If one toils hard, he can eat till his teeth get worn. 
एङ्ङिने वाणालु मूक्क मेळे । 


जसा भी गिरे, पीठ के बल ( नाक ऊपर) | 
In whatever way he falls his nose is turned upwards. ( He does not 
accept defeat. ) 


एच्चुकेट्टियाळ्‌ सुळूच्चिरिरक्गं । 

अगर टूटे को जोड़ दे तो गाठ पड़ेगी ही । 

If we tag something to another the knot is bound to be there 
एरे पठित्तमुळळ गोछिस्केँ कारिकलत्तिल्‌ अपायं | 

धूते छिपकली के लिए कांजी की दांड़ो ही मृत्यु । 

The crafty lizard dies in the gruel-pot. 

एरुन कुरडडिनु एणि वेणो ? 

चढते बन्दर को निसेनी की क्या ज़रूरत ! 

Does a climbing monkey need a ladder ? 


एर चित्र आइ्प्पान्रम्‌ | 
अधिक बेलबूटेदार हो, तो बर्तन में छेद की सम्भावना अधिक | 
The more you engrave on the pot, the chances of its developing 


holes are more 


झोटुक्क मिरुन्नवन्‌ कटिळ्‌ भोटिच्चु । 


जो आलिर बैठा उसने खाट तोड दी | 
One who sat down last broke the cot. 
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भ्षोत्ततु परेश्नाळ उरुं चिरियकु | 


टक्के की बोळी पर छींका भी इसेगा | 
Even the hanging net will laugh when any-thing apt is said. 


ओर के कोण्टु कोटुततते मरके भरियरुतु । 
एक हाथ से दिया तो दूसरे हाथ को उसकी खबर तक न हो जाय | 
The other hand should not know, what one hand gives. 


> 


न्तुपेद्ाळ लोरे, रण्टु पेट्राळ्‌ इस्त्ति, मून्नु पेटाल्‌ सुत्ति, नाछु पेद्टाळ्‌ नास्ति | 
एक की माँ हुई तो परेशान, दो की हुई तो प्रीढ़ा, तीन की हुई तो बुढ़िया और चार 
की हुई ती खतम | 
With one child she is worried, with two children she becomes 
settled woman, with three she becomes old, with the fourth she 
ceases to be a wornan for practical purposes, 


शोन्नु वरात्तवनुमिल्ल, ओोम्पतु वन्नवनुमिल्ल । 

ऐसा कोई नहीं जिससे एक भी भूल न हुई दो, ऐसा भी कोई नहीं जिससे नो बार बही 
भूछ हुई हो | 

There is none who has not committed a folly even once. There is 
none who has committed the same folly nine times. 


झोररिशत्तिनु किणाद्वि चाटि, एकृरिशत्तिनु केरानू वय्या । 

एक बार क्रोध आने पर कुए म कूद पड़ा, मगर सात वार क्रोध आने पर ऊपर न 
आ सका | 

On one impulse, he jumped in to the well, but on seven such ones, 
he could not come out. 

आर्‌ कळरिथ्वङे पत्ताशान्‌ । 

एक अखाड़े में दस उस्ताद | 

‘Ten coaches in one gymnasium. 

ओर ङुन्निनुँ मोर छाछि । 


एक रीछे के लिए एक गड्ढा | 
For every hill, a pit. 


झोर्‌ चकरूयिट्टपोळ सुयलिने क्रिध्यिन्नुवेच्चु एप्पोळु किट्टुमो 


एक बार कटहल के गिराने से खरगोश पकड लिया तो हमेशा थोड़े ही मिलेगा | 


Because one got a rabbit by felling a jackfruit, will he get it at 
all times ? 


ज्ञोरोळ एटुत्तार क्षकबुं पुरवुं वायिस्क्कणम्‌ | 
एक भोज-पन्न उठाए तो. उसके दोनों ओर देखकर पढ़ना चाहिए | 
If you pick up a palm-leaf, read both the sides. 


झोळ्कु्ञ तोणिय्यकोरुस्तु कूरे । Res 


हिं. अ. बहती नाब को और एक घकका। `. 


| 
| 
| 
{ 
। 


हि, अ. 
E.T. 
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५६१ 
ओहाङिय कै तळोटु । 
जो हाथ मारने के लिये ऊपर उठा, वही रक्षा करेगा | 
‘The hand that is raised for beating, will also save. 
ओणत्तिनिटस्क पूट्टकच्चवटस्‌ | 
ओणम्‌-त्योद्दार के बीच पकोड़ का व्यापार | 
Trying to sell pattis curing the Onam- festival, ( Insignificant thing 
at a great moment. ) 


~ 


श्रोन्तिनु वेछि साक्षि, बेलिय्कें ओन्त साक्षि | 
डे कि = ला हहे मतर कै Fae, 
गिरगिट के लिए घेरा गवाह, और घेरे को गिरगिट | 
To the chameleon the fence is the witness and to the fence the 
chamelion is the witness. 


बोळप्पुरथुळूळोजु तीमयसुण्टाक्कं | 
he र 
छपरेल का मालिक जरूर आग से डरेगा | 
The man in a thatched house will be afraid of fire, 
भोळुक पोक्ुक्ञिटत्ताळमे अढक्ं पोकू । 
जह तक प्रवाह रहे, बह तक मेळा भी बद्द जाएगा | 
The filth will also go, as far as the current goes. 
कट्टिल्‌ चेसुतेन्किछुं काळू नालुवेणं | 
खटिया के भी पेर चार | 


Even the cot has four legs. ( though small. ) ( Even if the resources 
are at a minimum the essentials should be there. ) 


कण्टं विद्यां वरम्पु निलक्ककयिछ | 

~ ~ ~ _ ॥। 3 ~ 

खेत बेंच दिया तो भी बौध न बेचेगा ! 

One may sell the field, but not its ridges. 

कणक्कुप्पिळयुरे वीड्िल्‌ करियकळं पोरिय्कले 

कणक्कु नोक्कुम्पोळ करच्चिळुं पिक्िच्चिलं | ह ही 

कारिस्दे के घर में तळना भुनना चलता रहता दै, मगर जब हिसाब किताब देखा जाता 
है तो रोना-पीटना शुरू होता दै। 

Baking and frying goes on apate in the account clerk’s house, but 
when the accounts are checked, there is sobbing and wailing. 


कण्टत्तेयाण्टवन्‌ विण्टत्तिचु । 

खेत का जो वारिस है सो श्राद्ध का भी | 
One who inherits the estate is also obliged to perform the obsequies. 
कण्णिरिरक्के कृष्णमणि कोण्डुपोयि | 

आँख के रहते पुतली छीन ळी गयी । 

While the eye remained, the pupil was snatched off. 

कण्णिल्लात्तवने कण्णिन्टे विलयरियू । 


अंधा ही आँख का महत्व जानता हे । 
The worth of the eyes is known only to the blind. 


भा. क, सं....३२-३६ र 
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कण्णीरिल विछष्ज विद्ययुं बेण्णीरीछ्‌ बिळश्ञ | 

आँधुओं में पढी विद्या और राख में पका धान-दोनो बराबर | 

Knowlede acquired through tears and the paady grown in ashes~are 
equal. 


कप्पछिनकततुतन्ने कळुळनिरुक्षाली ? 

जहाज के अन्दर ही चोर रहे तो! 

How if the thief be in the ship itself ? 

कम्माळन्‌ पछकेरियाल्‌ कण्टवस्टे मुण्पिलोक्े इरङ्ङणं | 

ढोनेवाछ। पालकी पर चढ़े, तो सब के सामने उतरना पड़ेगा | 

If the palanquin bearer gets into the palanquin, he has to get down 
in front of all. 

कयर्‌ विद्ट काळयुं किट्ट कुट्टियु । 

रस्सी से छूटा बेल और हाथ से छटा लड़का-दोनों समान | 


The bull out of tether, and the child out of hand-are alike ( both 
prone to mischief. ) 


कल्याणमाळ कनकमाळ, काणुन्नोक्कु इम्पमाङ; कळिस्ककुन्नोक्छु तुम्पमाला । 

विवाह माला कनक माला, देखनवालों को संतोष की माळा; पर पहननेवालों को दुः 
की माला | 

The wedding garland is thought of as golden, to those who witness 
the wedding it gives joy. To the wedded ones it is a string of 
miseries. 

कळूळने नम्पियालं कुळळने, नम्यरुतुं । 

चाहे चोर का भरोसा करो, मगर बौने का नहीं । 

You can trust a thief, but nota dwarf, 

कळूतक्ामं करञ्ञुतीक्ङुकर | 

गधा रॅक कर अपनी कामत्रासना तृप्त करता है | 

The donkey brays to fulfil its passions. 


कतत वेळुत्ताल काक गरुडनाकुमो ? 
कंठ सफेद होने पर भी कौआ कमी गरुड़ होगा क्या ? 
Even if the neck is white, will the crow become an eagle? 
काक्क कण्टरियुं कोक्‍्कुं कोण्टे अरियू । 
कौआ देखने से ही समझता है, बगुला अनुभव से | 
The crow knows by sight, the crane by experience 
काक्युं वन्नु, पनम्पळवुं बीणु । 

आ मी आया और ताइफर भी गिरा | 
The crow perched on the palm as its fruit fell. 
काच्च मरमे कछरू कोळ्ळू । - ०० 


फलदार पेड़ ही ढेले की मार जायेगा । | 
Only the fruit bearing tree Is pelted at. 


| 
| 
f 
| 
f 
| 
| 
| 
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काले मुत्तच्चियुटे पशुविने पुळि पिटिच्चाल पुलिय्क्कु नादिछु काहिं इरुन्नूटा । 
जंगळ की नानी की गाय अगर बाघ ले जाएँ, तो न वह गाव में रह सकता है, न 
जंगल में | 
IF the tiger takes away the cow of the grand-mother in the forest 
it cannot any longer exist in the forest or out of it. 


का्ुवेशन्‌ कोटालियुटे सम्मतं बेणो ? 

जंगल की लकड़ी काटने के लिये क्या कुल्हाड़ी की अनुमति चाहिये ! 

Does one require the permission of the axe to fell the trees in the 
forest, 


काणं विट्टु लोण उण्णण | 

जागीर बेचकर भी ओणम्‌ मनाना चाहिये । 

One should celebrate Onam even at cost of his property. 
कामिच्चतोन्नुं वरा; नरकं वरं तानुं । 

इच्छा के अनुसार कुछ न होगा, मगर नरक तो मिलेगा दी । 

Nothing of that you Just for will occur, but hell will occur even then, 
काळत्े तोणि कटवत्तेततं । 

समय से पहले चली नाव घाट पर पहले पहुँचेगी | 

The boat which has started early will reach the jetty first, (The 
early bird gets a worm. ) 


काशिल्लात्तवनेन्तिना कीश £ 
पास पैसा न हो तो जेब की ज़रूरत क्या ! 
Why should the penniless have a pocket ? 


काळि बिद्टालं पूजारि विरिछ । 
देवी दुर्गा भे ही छोड दे, मगर पुजारी न छोड़ें गा | 
Even if Goddess * Kali’ lets go, the priest will not. 


काइटरियाते तुप्पियाळ्‌ चेवियारियाते किहुम्‌ | 
हवा की गति जाने बिन! थुके तो मार अपने गाल पर ही । 
He who spits against the wind gets in his own face, 


काइकूळप्पोळ्‌ तूट्टणं । 
इवा चछते समय पछोड़ना चादिये । 
Winnow grains when there is wind. 


कुन्तान्‌ वसुन्न पोत्तोदे, वेदमोवियारू कायेमो ? F 

सींग मारने के लिये आते भेंसे के सामने वेद-पाठ से क्या लाभ १ 
Will it serve any 0८050 if one sermonises to,a charging buffalo ? 
कुतिकुल॒कि प्नि तन्टे वालिळकुम्पाळ्‌ लोकमोके इळङ्क्नवाये विचारय्क्ळुं । 

जब अपने पंस हिलते हैं, तब बटेर सोचता द कि सारी पृथ्वी दिल रही है । 

When its wings flap the bird thinks that the whole earth is moving. 


° 


-_ हिं.अ. 
METS Whatever onethas leamt ८००९, he will sing in the: court. 
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फुरङाङिच एणि चारण्डा ? 
बन्दर की निसेनी की क्या जरूरत! 
The monkey does not need a ladder. 


कुरय्ककुन्न पटके भोर पूछ तेट्डा । 
भूँकते कुत्ते के मह में नारियळ की गरी का टुकड़ा | 
A bit of coconut to a barking dog. 


कुरुटनण्टो रावुं पकले | 

अन्धे को दिन रात में क्या अन्तर | 

Will the blind man know the difference between a day and night? 
कुरुत्त केइ्वन्टे कालिछ चळि पट्टियार्‌ मून्नु दिफेळू | 

जो अपने गुरुजनों के अभिशाप का पात्र बने, उस के पेर का कीचड़ तीन जगह | 
If mud sticks on to the sole of one who has incurred the ill-will of 


his preceptor, he will paste it at least in three places on the floor 
before he notices it. 


कुळत्तिळ्‌ किटक्कुन्न तवळ दाहमरिकयिलछ | 

तालाब का मेंढक प्यास वथा जाने ? 

The frog in the pond will not khow what thirst is. 

छुळत्तिछ्‌ किटन्न तवळ किणट्रिळ सुङ्ङिच्चत्तु | 

तालाब का मेंढक कुएँ मे डूब मरा | 

The frog of the pond was drowned in the well. 

कुळिप्पिच्चु कुळिप्पिच्चुँ कुद्वियिह्टातायी । 

नहाते नहलाते बच्चा भी न रहा | < 
In the diligent effort to tidy the babe, the babe was lost on account 
of the hard, unbearable rubbing. 

कुरुक्न्‌ करञ्ञाछ्‌ नेरे पुलरुमो ? 

सियार के बोलने से सवेरा होगा क्या ? 

Will it dawn because the fox howls ? 


केरियिरुन्नुण्ट पन्तडिछ्‌ इर्‌ङ्ङियिरुन्नुणणर्ु | 
जिस पण्डाळ में चबूतरे पर बैठकर खाना खाया उस पण्डाल में नीचे बैठकर खाना 
मत खाओ | 


It is infra dig for one who was dining on the dias, to descend and 
dine at a lower level. 


केयिळ निन्नु वीणाल्‌ पुक्काम्‌; वायेल्‌ निन्नु वीणाळ्‌ एटुक्कान्‌ मेळ | 

हाथ से गिरे तो उठाया जाय, मगर मद से गिरे तो नहीं। 

If a thing falls down from the hand, it can be picked up, but a 
word that drops out from mouth can not be recaptured. 


कोशिठिए्‌ पडिच्चते कोयिरक्ळू पाटू। 
घर की विद्या ही दरबार में काम आएगी | 
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कोत्तिकोण्टु पोकानु वर्या; वच्चोण्टु तिन्नानुं मेला | 

चोंच से उठाया भी नहीं जाता, रखकर खाया भी नहीं जाता। 

It is not possible to fly with the prey, at the same time it can not 
be kept in a place and eaten. 

कोम्पन्‌ पोयवळि मोळयुं | 

हाथी के पीछे हथिनी ( जाती हे ) | 

The she-elephant follows the tusker. 

कोम्पस्टे सुस्पाके, वम्पन्दे पिम्पाके । 

हाथी के आगे ओर शक्तिशाली के पीछे रहो | 

Go in front of a tusker and behind a mighty man. 


काछक्काटायळ साच कुक | 


लुद्दार की कुटी में सूड की बिक्री । 
To sell a needle to a blacksmith. 


कोलान्‌ पिटिच्चालं वळर्तानू पिटिच्चाळु करयुं | 

हत्यारा पकड या पालक, वह रोता हे | 

It will cry, whether caught by a killer or picked up by well 
wisher. ( behaves In the same way irrespective of consequences, ) 


कोरि वितच्चाळुं विधिच्चते विळय्‌ | 
हाथ भरकर बोये तो भी होनी ही फलेगी। 
Even if one sows lavishly, he will reap only what is destined. 


कोलं पोले शीलं | 


रूप जैसा शील | 
As the appearance, so the character. 


कोळ्कट्वन्टे तळयिल्‌ पप्पिरिय्क्कु । 
मुर्गी चोर के सिर पर पंख। 
A feather will be seen sticking on the head of a fowl-thief 


गति केटट!्‌ पुलिपुल्लं तिन्नुं । 


लाचारी में बाघ घास भी खाएगा। 
In adverse circumstances even tiger Will be forced to eat grass, 


ग्रहणं तुडङ्ङियाळ जाउजूल तळपोक्कु | 
हण के समय केंचआ भी सिर उठाएगा | 
At the time of the eclipse even the earthworm will raise its head, 


चक्कर कूडियाळ कस्पिळियुं तिन्नास्‌ | 
गड मिला दें, तो कम्बल भी खाया जाय। 
If sweetened, even the wool of the blanket can be eaten. 


चटूटकक्कळ्ळिय्क्क्सुण्डु पूर्वु । 
बबूल वृक्ष के भी फूल होते ह। 
Even the desert plant has its flowers 
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चद्टकमरियुमोकरिथुटे रसं | 

चमचा कया जाने सालन का ( कढ़ी का ) स्वाद | 

Will the ladle know the taste of the curry ? 
चत्तकुध्युटे जातकमोन्ति्न ? 

मरे बच्चे की जन्मपत्री से क्या काम £ 

Why look into the horoscope of the dead child ? 
चन्तवन्टे तल तेक्को वटक्को | 


मरे का सिर, क्या दक्षिण की ओर, कया उत्तर की ओर | 
What if the head of the deceased is turned to the north or to the 
south. 


चत्तोन्टे वीद्रिळ्‌ कोनोन्टे पा । 

मरे के घर में हत्यारे का मातम | 

The murderer sings (mourns) in the house of the murdered. 

चन्केट्स्त काणिच्चाछ्‌ चेम्परत्तिघृव्‌ | 

हृदय निकालकर रख दिया तो कहे छाल फूल। 

When the heart was taken out and shown he said its only a red 
bell-flower, 

चाइ पिछूच्चाळ कूटं पिक़य्वरकु | 

उछल कूद में भूल हुई तो झुंड से बाहर | 

Miss the leap and face the expulsion. ( Refers to the practice among 
monkeys to expel one from the troupe who misses the aim when 
leaping. ) 

चाष्ट्िन्मेळ्‌ कयरानू पलरु उण्टाकु; पाटाच्चरक्कान्‌ भार्‌ उण्शाकेल | 

ठा / गाड़। पर चढान कई रहेंगे, मगर नीचे उतारने को नद्दा | 

There will be many to persuade one to climb the wheel-barrow, 
but none to help him to get down 

चिरिरक्कुन पुरुपनेयुं करयुन्न खीयेयुं विश्वसिय्क्रुंतु । 

हंसते पुरुष का ओर रोती खत्री का कभी विश्वास न करो | 

Do not trust a laughing man and a weeping woman. 


च॒क्किलात्त कपायामेछ । 


सेठ के बिना काढ़ा नहीं । 


No decoction without ginger 


चुट्ट चे अरियुमो भर्प्पात्तन्टे स्वाहुँ ? 
तवा क्या जाने रोटी का स्वाद ? 


- Will the hot plate know the taste of the bread! 


चुटटतछ्म्पोळ कोछनुं कोछत्ती झोन्नु । 
तपाकर हथोड़ा चलाते समय लुद्दार और लुहारिन एक होते हैं। 


Cf) When hitting the hot iron, the ७82 डणापा and bis wife sre 
united 

2 ) When the iron gets hot, tha black-smitn i 
लि on the spot th and his wife only 
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चुण्टेङ्ङ कोटुचु वळुविनइड वाङ्ङ्रुतुँ । 
गोळी सा छोटा फळ देकर बैंगन जेसा बड़ा फल मत लो | 
Do not exchange a marble sized fruit for a brinjal. 


चुमरुण्देन्किले चित्रमेकुताबरू | 


दीवार रदे तच ही उसपर चित्र खींचा जाय। 

A picture can be drawn only when there is a wall. 

चेरये तिम्नुन्न नाहिल चेन्नालू नटुक्कण्टं तिन्नणं | 

सर्पे-भक्षी देश में जाएँ तो साँप का बीच का दुकड़ा खाइये। 

If you go to a country. where the rat-snakes are eaten, you should 
eat the middle port'on of it. 


चेवियिळ्‌ वेळळं, वेळळं को ण्दु | 
कान में गया पानी, पानी से ही निकाला जाय | 
For water in the ear, more of water. ( Like is cured by like. ) 


चेरे कुत्तियाळ चेरेम्‌ कटिय्ककु | 
उकसाये तो पीला साँप भी डॅसेंगा | 
If poked, the rat snake will elso bite, 


जातकर्म चेय्त केकोण्ट तने उदक क्रियु । 

जातकर्म किये दाथ से आद्वकमं भी | 

The same hand works for baptism and funeral. ( The same agency 
can be constructive and distructive both. ) 


जानू पिटिच्च सुयालिनु कोम्पु सुन्नु । 

मेरे पकड़े खरगोश के तीन सींग । 

The hare that | have caught has three horns. ( Arguing that one's 
own stand point is correct. ) 


तंकचेरिप्पायालुं तरयिळ्‌ कयद्टर्तु । 
जूते सोने के क्यों न हो, सिर पर मत रो 
One should not place the slippers on one's head even if they ara 


made of gold. 


तञ्नम्परं नज्ञोस्किळ पोन्रम्पलं आरेण्डा । 
अपना मन्दिर अच्छा हो तो सोने के मन्दिर की कया ज़रूरत ? 
If one’s own temple is fine, why should one aspire for a golden one, 


तानिरक्‍्कु ताजुं पुरस तूण । _ 
अपने को आप जैसे मकान को खम्बा | 


One for oneself and the pillar for the house. ( Self reliance). 


तविद्ध तिशनु्नवन्‌ कुल्‌ विल्स्करुतु । 


मह मे भसी रखकर तूती न बजाई जाय । 
th the bran in the mouth. 


ग भारतीय कहावत संग्रह 


ताजुण्णात्तेवर वरं कोटुककुमों ? = 
हिं, अ, स्वयं भूखा देवता दूसरों को कथा वर देगा ? 
T. Canthe hungry God give boons ? 
तारिनीद्वियाङ सन्यासियाकुमो ४ ` 
हिं. अ, दाढ़ी बढ़ाने से कोई संन्यासी थोड़े ही बनेगा ? 
T. Will one become a saint by growing beard, 
तारियुळूळप्पने पेरियुळूळू । र 
हि. अ. दाढ़ीवाले बाप का ही आदर होता हे । 
६. T. Onlya father with a beard is respected properly. 
तानू कुळिच्च कुळिथिरू तानू तन्ने चाट । 
हिं, अ, अपने खोदे हुए गढूढे में स्वयं ही गिरेगा | | 
६. T. He will fall into the pit dug by himself. । 


तानू पाति देवं पाति । 
हि. अ. आधा यत्न मनुष्य का, आधा ईश्वर का | 
E. T. Half of the actions are governed by oneself and half by God, 
तानिरिरक्केण्टटत्त तानिरिक्काञ्जाल्‌; तानिरिक्षेण्टिटत्त तायिरिसकङ्कं । | 
हिं. अ. आप अपनी जगह नहीं बैडेगे तो कुत्ता वेठेगा | 
If one does not accupy his proper seat, the cog will occupy it. 
ताळुन्न निलत्ते नीरोह । द | 
हिं. अ. नीची जमीन की ओर ही पानी बहता है | 
E. T. ‘Water flows only towards low plains, 
ताके कोय्तवन्‌ एरे चुमक्केणं । 
हिं, अ. नीचे का खेत काटनेबालो को ज्यादा ढोना पड़ेगा । 
T. He who reaps below, has much to carry home. 
तिन्नुम्पोळ्‌ पन्नियक्कुं चविरिल्ल । 
हि. अ. खाते समय सूअर को कुछ भी सुनाई नहीं देता । 
६. T. Whenapig eats, it hears nothing. 
तिरूवारक्के तिरवायिछ्ठ | | 
हिं. अ. राजा के हुकुम की टीका-टिप्पणी कौन करेगा ? 
६. T. Aking's command is never questioned. 
तुम्मियाल पोण मूक्काणेन्किल झा सुक्कु कॉण्डु कायीमिछ | 
हिं. अ. छींकने से उड़ जानेबाली नाक से क्या फायदा? 
What is the use of that nose which flies off with a sneeze? 
तेळिच्चतिरे नटक्कान्नाळ नरन्नातिछे तेलिय्क् | ढ 


पेड़ पर चढ़ोगे क्‍या ! | 
climb ‘the coconut and 


two different things.) 


ही / - मलयाळम्‌ 
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तेच्च रत्नत्तिनु तेळिवुकूटुं | 
कसे रत्न में ज्यादा चमक आ जाती हें । 
A refined diamond will have more lustre, 


तेदिय वळूऴिकालिळ चुट । 
जिस लता की खोज में थ, वह पर से उळझ गयी | 
‘The creeper which was being searched for enticed his ankle. 


तेरिस्क्कुत्तरं मुरिष्पत्तलु | 
गाळी का जवाब लाठी से | 
A stick is the answer for an abuse. 


तेरियोने मार्छ, मारियोने तेरह । 

जो तुम पर विश्वास रखे, उसे निराश मत करो, और निराश करनेवाले पर विश्वास 
मत रखा । 

Do not disappoint one who trusts you, do not trust one who dis- 
appoints you. 


तेवारिरिय्क्ते बलिक्काछिने पूजिक्कण्डा | 


मति के रहते हुए बलि-पत्थर की पूजा क्यों ? 
Why worship the altar when there is the deity within the temple 


तोम्मतुषोयाल्‌ तोप्मियुं पाळयुं; मुत्तळाळिव्क्कु पोयाळ्‌ नेल्ल बञ्नियुं | 

नाव डब गयी, तो किसान की टोपी और थाली ही जायगी, लेकिन जमींदार की नांव 
आर अनाज | 

The farmer loses his cap and the bowl, where as the land owner 
loses his boat and paddy ( if the boat drowns ). 


सुंटियान्‌ कालर्त पीच्चन्‌ कुलय्कुं । 
वाग जब वरवाद होने को आता हे, तब “ पीच्चन्‌ ? फलता हे । 
When the grove is about to be ruined, the ‘ peechan'’ will bear 


fruit, पीच्चन=एूक प्रकार का केला- A variety of banana. 


तोण्टयिल पळत्ताळ कीळप्पोटिरक्कपेयुळळू 

गले में पीब भरे तो निगलनाडी पडेगा | 

If the throat is suppurated, one is forced ६० swallow it, ( What 
cannot be cured must be endured. ) 


तोणि मरिञ्ञाछ्‌ पुरं नल्जू | 
नाव के उलटने पर बाहर रहना ही अच्छा 
After the boat has capsized, it is better to be outside. 


तोणियिल किटन्नु पाञ्ञाल्‌ कररक्कणयुकयिछ । 
नाथ में इधर उधर दौड़ने से किनारे नहीं उतर सकते। 
You can’t reach a shore simply by running about inside the boat. 


तोळत्तिटककुत्त तरक्काहेळम्झुस्‌ । 
घरेल झगड़े नीव को हिला देंगे। 


,- Domestic quarrels ruin the household 


भारतीय कहावत संग्रह 


तोळुतिलट्वकु्स मच्चिल्‌ प्यरत्तरतुं | 
हिं. अ, घरेळ्‌ झगड़े बाज़ार में मत ले जाओ। 
T. Do not take the domestic quarrels to the market, 


दानं किद्टिय पशुविन्टे पह्ेण्णारुण्टो ? 
हि. अ. दान में मिली गाय के दांत क्यों गिने ! ४ 
E. T. Why count the teeth of a cow got asa gift ? 


दिनमणि काणान्‌ दीपं वेण्टा ? 2 
हिं. अ. सूरज को देखने के लिए दीप क्या! 
६. ॥. lsalamp necessary to see the Sun ? 


दुरत्ते बन्युवेक्काळ अरिकत्ते शु नछु । 
हिं. अ. दूर के दोस्त की अपेक्षा नजदीक का दुदमन भला | । 
E. T. A foe who is near is better than a friend who is far away. | 
नकछुन्न नायवकुँ स्वयभू वु प्रतिष्ठयुं भवसण्टो| 0 २४७ - ! 
हिं. अ, चाटनेबाले कुत्ते को स्वयंभू और स्थापित मूर्ति में कोई अंतर नहीं । 
8. T. Alicking dog knows no difference between self born idol and an | 
installed idol. | 


ननच्चिरडूडियाळ कुळिच्च्‌ कयरणं | र 
हिं. अ. पानी में उतर गये, तो नहा-धोकर ऊपर चढ़ो | ( बाहर आओ । ) 
T. If you get into the water, finish your bath and come out. 


(‘Drink deep, or taste not the ' Persian spring’ ?’ ) 


नरि किटन्न मट्यले; रोममेन्किलुं काणुं । 
हिं. अ. बाघ की मांद है न! कम से कम रोम तो देख पड़ेंगे। 
६. T. ltistiger’s den is'nt it? At least some hair will be seen. 


नछमाटोन्किज तन्नूरिछ्त्तन्षे विल पोङ्‌ं | | 
हिं. अ. मवेशी अच्छी हो तो अपने गाँव में ही बिकेगी। 
E. T. The good cattle will sell in its own village. 
नाररिञ्ज ब्राह्मणनुँ पुणूलेन्तिनु ? . 
हिं. अ. लोकप्रशस्त ब्राह्मण के लिये जनेऊ क्यों ! 
T. Doesa well known brahmin need a sacred thread १ 


नाइमरन्ाछ्‌ मुड़ मरशुकूटा । 
हिं. अ. भले ही देश को भूल जाएँ, अपने वंश को कभी न भूलना। 
T. Even if you forget your country, do not forget your own pedigree. | 


नाययक्कु ओर वेल्युमिछ; निन्नुसुळ्ळान्‌ नेरबुमिछ् । 
हिं. अ. कुत्ते को कोई काम नहीं, पेशाब करने की फुरसत नहॉं। 
E. 7. 


The dog has nothing to do, and it does not find time to pass urin 
quletly. 


नायस्क्कु सीश चळन्नाल्‌ अम्पहनेन्तु कार्यम्‌? 
हि. अ. कुत्ते की दाढ़ी बढ़े तो नाई को कया काम! | 
६8. ॥. Whatusetsit to the barber if beard grows on the face of the dog: 


हिं, 
E. 


na 
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नाळत्ते कोळियेक्काळ इक्नत्ते कोळिमुट्ट नन्‍नेँ । 
कळ की मुर्गी से आज का अण्डा ही भला | 
To-days egg is better than tomorrow's hen. 


नाळे नाळे नीळे नीळे । 
कळ कल कर के टाळ दे तो वह कल ही बनकर रहेगा | 


If you avoid ( doing a thing) by saying ' to-mmorrow °, it will be 
¢ to~morrow ’ forever, 


निर्‌ञ्ञ चाक्के निवाक्निरिय्क्कू | 
ग शेला ₹ हे 
भरा थंला ही सीधा रहेगा। 
Only the sack, fully filled will rernain straight. 


निळळरुम वेयिलिल्‌ पोयाळ भियां । 
छँव की ठंडक धूप में चलने पर मालूम होती हे! 


When one goes out in the hot sun, he knows the worth of a cool 
shade. 


नीक्कोछि करिच्चाल अत्ताळं मुटइ इम्‌ | 

जळ-साँप काटे तो केवल रात को भोजन नहीं मिलेगा | 

The maximum harm that a water-snake-bite can do is to put off 
the supper: 


नेटियोन्टे तलरकु वटि | 
सब से छंबा, लाठी का शिकार | 
The rod always falls on the tall man. 


पञ्चपाण्डवन्मार कटि काळ पोले सुन्न | 

व SSNS ५७, 

पंच पाण्डव चारपाई के परो की तरह तीन | 

The five pandavas are three in number like the legs of a cot. 
( Total ignorance ) 


पठिच्च पणि पतिलेट्डम्‌ नोक्कीटूड पणि पद्टियिह्ल । 
पेंतरे बदलकर अठारहों दाब चलाये, लेकिन कोई दाव न चछा | 
Even after employing all the eighteen tricks, he could not succeed, 


पत्तम्म चमञ्ञालु ऐट्म्मयाकुमो ? 
दस धाइयें। एक मेँ के बराबर होंगी क्या ? 
Will the ten nurses equal one mother ? 


पत्तायं पेरुम; चकिकुत्तुं अस्म बेयऊू; जाजुण्णु । 

भण्डार व्यायेगा, नौकरानी कूटेगी, में पकाएगी और फिर में भोजन करूँगा। 

The granary will deliver, the maid will grind and polish, mother 
will prepare ans then | will eat ( rice ). 


पन्तिथिळ्‌ पक्षमेदं पाटि । 
पंबित में पक्षपात न हो। 
In a group, there should be no partiality. 


र 
ह! 


. The snake gets beaten because of its tail and a woman because of 


भारतीय कहावत संग्रह 


पतसुळळेटं पाताळ | 
जहा अभागा, बहा पाताळ । 
It is the nether world, where the unfortunate stays. 


पछनाळ्‌ कळळनू क्षोरनाछु भकप्पडुम्‌ | 
कई दिन का चोर एक दिन फस जायगा। 
A habituated thief will be caught one-day, 


पपुतुबळ पोळिच्च मीन ओर पळवळायेलकापेटुम्‌ । 

कई नये जाल तोडनेवाळी मछली एक दिन जुरूर पुराने जाल गें फॅस जाएगी | 

The fish that has torn many a new net will at last get caught in an 
old one. 


पळमरं कण्ट तब्चन्‌ णोरु मरुं सरिरिकल । 
वडे पेड़ देखनेवाळा बढ़ई एक भी न काडेगा | 
The carpenter who sees many trees will not cut down a single one, 


पशुविनु प्रसव वेदना, काछूखकु कामचेदना | 

गाय को प्रसव पीड़ा, पर बेल को काम पीडा | 

The bull suffers the agonies of lust, while the the cow undergoes 
the labour pain. 


पात्रं भरिन्छ पिच्च इटणं | 

पात्र ( योग्यता ) जानकर भीख देनी चाहिए | 

One should give alms after knowing the bowl ( bonafides of the 
beggar ). 


पाम्पाद्टिस्क्कु पास्पिनाळ मरणं | 
सपेरे की मत्य सप के द्वारा ही] 
The snake charmer will die at the hands of a snake. 


पाम्पिनु तल्लु कोळ्ळान्‌ वाळे, पेणिणनु तल्ल कोळळानू नाबक्कु । 
सेप मार खाता है पुंछ के कारण, औरत मार खाती है जीम के कारण | 


her tongue 


पाम्पु चेस्पुं चेर्तु मति | | 
सँप और अरुई छोटे ही सरही | । 
The small ones of snake and yam are better, 


पिच्च किद्टियुमिछ, पहि करिरक्केम्‌ चेरते । 

भीख भी न मिडी, तिसपर कुत्तेने काटा । 

The beggar did not get alms and above that the watch cog bite him. 
पुकन्न कोळ पुरत्तु । 

धुबनी छूक चूल्हे के बाहर | 


The ember that smokes is thrown away. 


~ 
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पुत्तियुळळोनु कत्तविष्टा । 
बद्धिमान को छुरी की क्या ज़रूरत | 
A wise man needs no knife. 


पुररक्कु ती पिटिस्क्कुम्पोळ चाळ वेट्ट क | 
घर का आग लान पर केले का पेड काटना | 
To cut a plantain tree, when the house is on fire. 


पुळि पेंट्टेटर्त पूट काणातिरिय्ककुमो ? 

जहाँ वाधिन व्याधी, वहाँ रोम न देख पड़ेंगे क्या ? 

Wo'nt there be hair where the tigress has delivered cubs. 

पुश्च कण्णटच्चु कुटिव्चाळ आळु काणादिरिरक्कुमो ? 

बिछी ऑल्ल बंद कर के पीयें तो क्या दूसरों को न दिखाई देगी ? 

Even if the cat drinks milk with closed eyes, won't others see it ? 


पूच्चरक्कु भार मणिकेट्टु ? 
बिल्ली के गले में कौन घण्टी बान्धे ? 
Who will bell the cat? 


पूच्चय्क्कु पोन्नुर्‌ क्कुन्निटत्त कार्यमेन्तुं ? 


जह सोना पित्रला जाता हे वहाँ बिल्ली का क्या काम ? 
What has the cat to do where the gold is melted ? 


पूवेटकाछु मणक्ळुसो; इराच्च ।वेध्काश नारुमा | 

फूल का पसा महकगा वया १ गोइत से को कया बदबू आएगी ? 

Will the money got from selling the flowers, smell sweet of wi, 
the money got from selling meat smell foul ? 


पेद्धि पोयाळुं ताक्‍्कोळ कम्यिलुण्टरे | 

न्दक की चोरी भले ही हो गयी दो, चाकी मेरे पास है । 
Even if the box is stolen, the keys are with me, 
पोन्नुं कुटत्तिनु पोट्‌ट्‌ वेणो ? 
सोने के घड़े को तिलक बयों £ 
The golden bowl needs no decoration. 


पोयाल शोर वाककु; किंद्रियाळ ओर्‌ भान । 
खो गयी तो एक बात, मिल गया तो एक हाथी । 
If lost, only a word; if got, an elephant. 


मञ्जप्पित्तं पिदिच्चाळ्‌ काणुन्नतेल्लों मञ्ञ | 
पीलिया रोगी को सब कुछ पीछा दील पड़ेगा | 
Every thing looks yellow to a jaundiced 2ye, 


मञ्ञु पेरताळ्‌ मलकुतिरुसो ? 


ओस गिरे तो पहाड़ी भिरेगी क्या ? 
If the dew falls will the hill get soaked ? 


भारतीय कहावत संग्रह 


मरिधेळ धनमुण्दोन्किके वकिथिछ्‌ भयसुळळू | 

अंठी भरी हो, तभो रास्ते में भय दोगा | | 

If the waist is weighty ( with money ) then only he will have fear 
on the way. - 


मनोराज्यंकोण्टु बितच्चाळू भरिवाळ्‌ कूटाते कोर म्‌ । 


कल्पना के खेत में बोया तो बिना हुँसिये के काटा जाय | 
Jf sown in the day-dreams, one can reap without a sickle, 


मनोराज्यत्तिनु मध्दे राज्यमिछ । 
कल्पना-जगत्‌ में आधा राज कहा | 
In imagination, there is nothing like half kingdom, 


मरुनाए इल्लत्तवन्‌ विछ्लामियछ | 
i न्स ति रि का i र Sn 
पास में अतिरिक्त प्रत्यश्चा न रहे, तो वह धनुधर ही नहीं । 
One who has no spare bow-string, is not an archer at all. 


मलन्चु किटन्नु तुप्पियाल नेऽ्चत्तुं | ळू 
पीठ के बल पर लेटकर थुके, ता छाती पर गिरे | 
॥ you lie on your back and spit; it will fall on your chest, 


मपे बन्नतुँ मन्युपोळे पो | 
पहाड़ की तरह आया और शबनम की तरह गया | 
What came as a mountain disappeared like mist, 


माम्पू कोण्टुं मक्कळेक्कोण्ट सन्तोषिरक्क्ररुतुँ | 

चूतमंजरी और बच्चे-इन को देखकर फूल न जाना | 

One should not get mad with joy seeing children and the mongo 
blossoms. 


मिण्टाप्पूच्च कलमुटय्ककु | 

>> दि च ~) 

मोन बिल्ली हमेशा मटका तोड़ेगी | 

The quiet cat will break the pot. 


सुकन्तायं वळन्नाळ्‌ अरुपत्तिनालु वळयु | 
लरदी झुक गई तो चौसठों ( कडियी ) झुकेंगी । 
If the ridge-beam bends, sixty four ( rafters) will bend. 


सुङ्डियेट्त्ताठ सुत्त, केरक्करिच्चाल्‌ कक | 
डूबकर खोज लिया तो मोती, दाथ से छाना तो सीप ही | 


If you dive deep, you get a pearl, but if filtered on the surface, 
you get a shell. 


सुत्तप्पन्दे वेञ्चि; सुक्काळ्‌ पणं काळे; कत्तुस्पोकृत्तुम्‌ ; एत्तम्पोए्‌त्तं । है 
दादा की नाव, पाव दमड़ी किराया। मछाह अपनी इच्छा से खेगा, नाँव पहुँची 
तो पहुंची । 

Grand pa’s boat, smallbire, will sail only according to th> boatman's 
convenience and reach the destination whenever it can. 
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मुत्तिचाकयुमिल्ठ, कट्टिलोज़िकयुमिल । 

न नानी मरेगी, न खाट खाली होगी। 

Neither the granny will die, nor the cot will be vacant. 

मुतुकिछ्‌ पुण्णुळळवन्‌ नूटूट नृळ्रतु । 

पीठ पर फोड़ा हो, तो सूराख में से मत जाओ | 

Do not creep through a hole, when you have an abcess on your back, 
सुळयिळ्‌ किळळात्ततु कोटालिख्क्कुं आका | 

अंकुर में दी नोच न डाळे तो पीछे कुल्हाड़ी से भी न काटा जायगा। 

What is not nipped in the bud, canrot be cut down even by an axe 
at a later stage. 


सुळळेडकान सुळळुवेणं । 

काँटा काँटे से ही निकाला जाय | 

Use a thorn to take out a thorn. 

सुरिवेद्यन्‌ भाळेक्कोल्म्‌। 

नीम हकीम तो जान खतरे में। 

A quack will kill the patient. 

मूकिछ्‌ तोटान्‌ कळूत्त चुट्टेण्टा | 

नाक छुने सिर के पीछे से हाथ क्यों उठावे ? 

One need not bring his hand from behind his head to touch his nose, 


मूक्किछात्त नाद्टिळ्‌ कस्तूरि एन्तिनु । 


. बेनाकवालों के देश में कस्तूरी का क्‍या काम ? 


Why musk, in the land of noseless. 


मत्तोरं चोल्लं सुतनोहि्कयुं लाद्यं कर्बु पिन मतकके । 

बड़ों की बोली और पका आँवला, पहले कडुआ, पीछे मीठा | 

The advice of the old and the ripe hogplum are first bitter and 
afterwards sweet. 


मेळुत्तर्यन्‌ वेयिरत्तिरङ्ङरतुँ । 
मोम के सिरवाला धूप में न निकले । 
The wax-headed one should not get out in the sun. 


मोङ्कडानिरुन्न नाययुटे तरयिछ्‌ तेङ्डा वीशु । व्य 
कुत्ता भूकनेवालाही था कि उस के सिर पर नारियछ गिरा | 
The coconut fell on the head of the cog just when it was about to 


bark. 


यमनुण्टो मरण भयं ? 
यम को वया मृत्यु का भय ? 
Does the God of death fear death ? 


लोकरेह्लां चत्ताळ शोकं चेरवानार्‌ | 
_ > ~ 
सब छोग मरे, तो कोन मातम्‌ करेगा ? 
IF all die, who will mourn ( for them )- 


भारतीय कहावत संग्रह. 


न्न घेळळं निम्न वेळळस्तिनेक्कारे कोण्टु पोषे | 

बहता पानी स्थिर पानी की भी साथ ले गया | 

The water that came flowing took away in its stride the water that 
was already there. 


बह्लमनु पुल्छं भायुध | 
बहादुर के लिए तिनका भी हथियार बनेगा | 
Toa valiant one, even a blade of grass is a weapon 


वलात्त मकछेकाक इछात्तमकक । 
कपूतों की अपेक्षा अपूत रहना ही अच्छा | 
No children are better than bad ones 


वछियमरत्तिळे काट पिटिस्ककू । 
बड़े पेड़ पर ही हवा लगेगी । 
Only the big tree will catch the wind. 


बलियबन्टे मानं एळियवन्टे भासनत्तिळ्‌ | 

बड़ों की इज्जत छोटों की चूतड़ पर | 

The honour of the high, rests on the buttocks of the low. 
बळस्ककुकये भाळावू ओोटिरक्करतुँ । 

केवल झुकाओ, तोड़ी मत | 

Bend, if you want, but never break. 

वक्रि मोक़ियेन्किल सुरिक्कें उस्क्कु भां | 

तुम्हारा व्यवहार ठीक रह्‌ तो पाँगरा फोलछाद बनेगा | 


If your behaviour be chaste, the erthrinia (a weak wood ) will 
become steel 


वळिय़े पोय वय्यावेलि पत्तिनु रण्डु पलिशय्क्कु चाङ्ङि | 

राइ का फसाद दस के दो सूद पर मोळ लिया | 

Purchased a conflict, going its way, at a high price, with money 
raised at usurious interest of 20% per annum. ( Putting one’s head 
unnecessarily in the canny holes. ) 


वषत्तिनु बेनळ्‌ | 
हर वर्षा के लिए ग्रीष्म ऋतु | 
For every rainy season, there is a summer. 


वट्टोनुं वळ वीतोजुं कट्रोनु कटं कोण्टोनुं आश विटा । 
जिसने मछली पकड़ ली, जाल बिछाया, चोरी की और कज़ लिया उस की आशा हमेशा 
वनी रहेगी । 


For one who caught fish, threw a net, has stolen something and 
contracted debts, hope never ends. 


वाणियनु कोटुकान्ाळ्‌ वेचनु कोटुक्ऊुं । 
तेली को न देगा, तो वैद्य को जरूर देगा । 
What is denied to the oil merchant, will be given to the doctor. 
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बायिक वोक्नियुँ कोवय्बकु पार्‌, । 

जो मुद में आया, सो गंवार लड़की का गीत । 

What ever comss into her mouth is a song of the untrained 
rustic girl. 


चाळेटुत्तत्रनू चाळाळू नशिग्वकु | 

जो तलवार चलाये, वदद तलवार से ही मिटेगा | 

One who takes to sword, will perish by the sword. 
विजगुण पच्ञुगुणं । 

बीज का गुण फळ में दस गुना दिख 
Quality seed does ten~foli good, 


विद्न्नुण्ट चीट्विक्‌ एुरन्नुण्णरुतें j 
जिस का मेहमान बनकर खाना लावा, उठी से मील माँगकर मत खाओ | 
Do not beg food frorn one, with whorn you have dined as a guest. 


विद्कान्‌ विरिच्चालु कीय कीय; वळत्तांनू पिटिव्चालुं कीर्य कीयं, कोह्लान्‌ पिटिच्चालुं 
कीये कायं । 

बेचने के लिए पकड़ लिया दो, या पालने के लिये, या मारने के लिये, मुर्गी के म से 
एक ही आवाज निकलती हे | 
The fowl cries the same way, whether it is caught to ba sold, or 
to be reared up, or to be killed. 


वीरू, चोरण्टेन्किळ विरुन्चु चोरुण्ट | 

घर में भोजन दोगा, तो कोई वुलाएगा | 

IF one has bread at home, he will get invited elsewhere, 
चीणाळ्‌ चिरिरक्कात्त चङ्ङातियिछ | व 

ऐसा दोस्त न मिठेपा, जो आप के गिरने पर न हसता हे! | 

There is no friend who does not laugh when you fall. 


घेटिवेच्चाळ पुक पोकृञ्नतेन्तेन्चु चोदिय्यकु | 
तोप चलाकर पूछता है, * घुआँ कयां निकलता ई" । 
He fires a gunshot gnd asks why the smoks is there. 


एक वार दो टुकडे। 

One blow and two pieces. 

चेळि मळ विद्या चेटि मक बििछ । 

बारिश बन्द होने पर भी झाडियों से पानो ठपकता रहता है। 

Even if the rains abate, the dripping from the plants will go on, 
(Even if the action is over, its effect will continue. ) 


वेळुक्कान्‌ तेच्चतु पाण्याबि | 

कान्तिवर्धक उबटन से सफेद दाग ळग यबा | 
Cosmetics used to improve complexion, ७ 
coderma. | 


Itimately turned into Leu- 


भा, क, सं. ३....३७ > 


भारतीय कहावत संग्रह 


घेळळे तोटाते नीन्तळ्‌ पटिय्यकुमो ? 
पामी में उतरे बिना कोई तैरना सील सकेगा क्‍या! 
Will anybody learn swimming without entering into the water. 


बेकुबोळं इरिरक्कामोन्किळ आर्वोळं इरिय्वकुरुतो ? 

खाना तयार होने तक रहे, तो ठंडा होने तक कया न रहा जाय | 

If one can wait till the food Is ready, why can't he wait till it is 
served. 


वेणमेन्किळ्‌ 'चक्क वेरिलुं काय्क्कु | 

चाहिये तो कटहळ जड़ पर भी फटेगा | ( जहाँ चाह हे, वहाँ राह है | ) 

If desired, the jack fruit will grow even on the root (Where there's 
will there's a way ) 


व्याधिय्यकु मरुन्‍नुण्ट विधरवछु मरुन्नुण्टो ? 
बीमारी का इलाज दें, मगर भाग्य का ? 
There is medicine for diseases but there is no medicine for fate. 


शक्कर काणुम्पोळ्‌ नकि नक्कि चक्रं छोटुक्कुम्पोळ्‌ विक्कि बिक्कि | 
गड देखने पर चाट चाटता हे, पेसा देते समय हकलाता ह | 
When one sees jaggery, he licks and licks, but when it comes to 


payment, he stammers 


शाखरज्ञानिय्क्क मूत्रं पोविछ | 
शास्त्रज्ञानी पिशाब न करेगा | 
A scientist finds it difficult to urinate. 


शिवनरियाते मरणमिछ । 
ऐसी कोई मत्य नहीं, जो शिव न जानता हे। 
There is no death which shiva ९085१0६ know of. 


शिवरात्रि कळिञ्जाळ पाळयेटुक्काम्‌ । 
शिवरात्री का दिन बीतने पर हाथ मे भिक्षापात्र ( लेना पडता हे | ) 
After the Shivratri festival, one has to take the alms bowl in hand. 


सम्पत्त कालत्तु त पत्त वेचार्‌ भापत्तु काळत का पत्त तित्ना | 

अच्छ दिनों म पाध दस लगाए ता बरे दिनों में दस फल खा सकता ह । 

If ten sapplings are planted in prosperous time, one can eat ten 
fruits in adverse circumstances. 

साधु विरण्टाल्‌ काटु कोळ्लुकयिछ | 

साधु उन्मत्त हो जाय तो जंगल में भी न समायेगा । 

If the saint gets going, even the forest will not contain him. 
सिद्धान्तिस्ककुं कपण्टिय्ककु मरनिलछ । 

इठी और गंजे का इलाज नहीं । 

There is no medicine for obstinacy and baldness. 
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लिद्धान्तिय्बर्के न्‍्यायमिल्ल | 

सिद्धान्तवर चळनेवाळा कानून नहीं जानता | 

The man with principles knows no law. 

सावे पोय बऴिये नूले । 

सूई के पीछे सूत भी | 

Where the needle goes, the thread follows. 
सेविच्च सूर्चि मारणत्तिनाथि | 

उपासना की मृति संद्दार का कारण बनी | 

The deity that was worshipped has landed the worshipper in trouble. 
स्वरं नहुप्योळे पाड्टनि त्तं | 

आवाज सुरीळी रदे, तमी गाना बन्द करना चाहिये। 
Stop singing when the voice is good. 


rs 


स्वण सूचि एन्नुवेच्चिट्टे कण्णिळ्‌ इटारुण्टो ? 
हैः कक अब क तता हाय 
सोने की ही क्यों न दो, सूई कोई आँल में चुभाणगा कया £ 
Will anybody poke into his eyes a needle even if it is made of gold. 
हिरण्यन्टे नाधिल दिरण्याय नमः | 
हिरण्य के राज्य में हिरण्याय नमः | 
A salute to Hiranya in the land of Hirenya. 


EN वर, 


सिंधी ॐ 


अंगु भड्यो, छोकिरो खया । 

विवाह हुआ, तो लड़का बिगड़ा । ( अर्थात्‌ मा-बापके कहने से बाहर गया । ) 

As soon as a boy is married, he is spoiled. (A newly married boy 
usually has more consiceration for his bride. Thus his parents think 
that he has no regard for them. 


अंदर कारे खां ब्राहिर कारो भलो | 

अंदर काले से बाहर काला भला | ( मन काला हो, इससे अच्छा है कि शरीर का रंग 
सावळा हो। ) 

Better a black face than a black heart. 


भंदरू अछो न करे, घुए थो घागा । 
अंतर ( मन) को धोता नहीं, धोता है धागे । 
He does not cleanse his inner man, but washes (sacred) threads. 


भारतीय कहांबत संग्रह 


अंदर जिमी जो अधु, इंगर से डोरी!  «» ats 

जिनका हृदय विद्व दै वे ही प्रियतम को पाने के लिए पहाड़ी भें भव्केंगी। ( ससुई 
ुनहू को पाने के लिए पहाड़ी में भटकी थी | उसी तरह सच्ची लगनवाला व्यक्ति ही 
अपने उद्देश्य को पाने के लिए अथक प्रयत्न कर सकता ६। ) 

Only those wander in mountains for searching their darling, whose 
hearts are smitten by true love. (It refers toa folk-tale of Sasui 
and Punhu, in which Sasui wandered in search of Punhu who 
was kidnapped by his brothers.) 


मघानि. बशी सुळतानु छधो आहे | प 

अंधो ने जाकर मुलतान पाया है | ( अथात्‌ पूछते पूछते अनजान आदमी भी अपनी 
मंज़िछ तक पहुंच जाता है। ) 

The blind have been able to find Multan. 

मधी ऐजंडु,वारीऐपंधु| | ४8... त 

अंधी का चक्की चलाना, और रेत में पेदळ चलना, ये दोनों ही काम जल्दी ख़त्म 
नहीं होते । 

Grinding of grains at a hand-mill by a blind-woman and walking in 
sendy plains takes more time; hence these both gre troublesome. 


अंधी हेंगे, ब॒ सीराए | 

अंधी ठट्टी करने जाए तो दूसरों को भी रुकना पड़े | 

When a blind woman goes to answer a call of nature, another 
awaits to help her. 


झंघ्रे खे जहिड़ो डीहु तहिड़ी राति । 

अंधे को जेसा दिन बेसी रात | 

Toa blind man, day and night are alike. 

अंधेर नगरी, चबेटु राजा, रके सेरु भाजी टके सेरू खाज्ञा | 
अंधेर नगरी चोपट राजा, टकके सेर भाजी टवके सेर खाजा | 


Unjust the city and mad the king, where vegetables and cashew- 
nuts are both sold at half anna per seer. 


अंधो घुरे अल्लाह खां ब अख्यूं | 

अंधा माँगे अछाह से दो आँख | 

A blind man prays to God for two eyes. 

अंधो मंडणहारु, डिसे न भार करे | 

अंधा भिखारी न दान में मिली हुई चीज़ देखता हे और न ज़्यादा पाने के लिए जिद्द 
करता हे. 

A blind mendicant neither sess nor higgles to get more. 


मधो हाथी लश्कर जो ज्य़ानु | ः द 
अंधा हाथी अपनी ही सेना के लिए हानिकारक सिद्ध होता हे) (जब कोई चीज़ 
लाभदायक होने के विपरीत हानिकारक सिद्ध हो, तब कहते हैं | ) 

inc int proves to be destructive to (his own master’s) 


५८१ 


अंबाने संदी साउ किथां भचे अकटटुड़ानि मां | 

आर्माका स्वाद आकवृक्ष के फलों से नहीं आता । 

The taste of mango cannot be obtained from a fruit of gigantic 
swallow—wort tree, 

झां बूरु, कळाला लाहा | 

आम में जिस प्रकार बे 
कलाल की कमाई ज्य 
थोड़ी जाकर बचती दे । 
An abundance of blossoms in mango-tree does not bear abundant 


mango-fruit, ( similarly : an income of taverner, though oppearing 
good, ends in a little profit. 


क होता दै पर उतने फळ पैदा नहीं होते, उस प्रकार 
दीलती हें पर उधार आदि के कारण मष्ट होकर बाकी 


न्नकभरि जो मकभारि | 
यह कदे आक ( वृक्षविद्येष ) के नज़दीक, तो वदद कदे मक ( वक्षविशेष ) के नजदीक । 
At opposite extremes ( lit, He says at ? Ak’ tree and the other 
thinks of ' Mak’ tree. ) 


अकुल बिना उंदाहि | 

अकल के सिवा अंधेरा | 

It is all darkness without wisdom. 

क्षकुछ बिना भादभी निक्ष॑ झंग में चरे दोर्‌ | 

अक्ल के सिवा आदमी जैसे जंगल में चरे ढोर | 

A man without wisdom or sense is just a beast grazing in a jungle. 
स्वरों के बीच जो अड़ा, वह इश्क वी चढाई कभी न चदा । ( शास्त्रों के झमेले में 
फंसकर कोई प्रेम की घाटी नहीं चढ़ सकता | ) 

One who is entangled in letters can never climb a ceclivity of love, 


अरां दे [व्रिच जो कोई अड़िया, इश्क दी चाडी सूर न चढ़िया | 
३ : र A \ : 


अखरु न खरे, मकर खेटे | री 
पढ़े लिखे की अपेक्षा मवकार आदमी अपना काम साध लेता है । 
(Now a days ) it is imposture which wins and not an education. 


अखि में पाणी, सभ खे सेवाणी i 

जिसकी आँखों में शम है, वो सब को अच्छी लगती इ | 

A woman having modesty is honoured by all. 

आखि उ्हेई कान, ख़बर ख़ान को चंदु डिंुइ 7 92 ह 
उसे आंखे तो हें ही नहीं, और उससे पूछते दें, “ ख़बरखान ! तुमने चांद देखा १? 
( जब एसे व्यक्तिसे कोई बात पूछी जाए. जो उसे जानता दी नहीं, तब यह उक्ति 
कहते हं । ) 

Khabarkhan has no eye and he Is asked if he has seen the moon. 


अख्युनि छग लगा, जाफूर ब्या बिसिरी। ह 
आंखों को लोंग लगे, तो जायफळ को भूल गये । ( अर्थात्‌ नें मित्र मिलने पर आदमी 
प्रायः पुराने मित्रों को भूल जाता है। ) न 

Having seen cloves, cne has forgotten nutmegs. ( It ‘is used when 
some one getting new friends forgets old ones) 


भारतोय कहावत संग्रह 


भस्यूंता ईव, कानहे ईद अख्युनि रे |. सो यी 

आले हैं तो इंद है, आंदी के सिवाय ईद नहीं। ( जिसकी दृष्टि नहीं, उसके लिए 
दुनिया के सुख, सुल नहीं रहते। ) 

Having eyes Is a day of festival; while there is no mirthfulness 
without eyes. 

झग्याड़ी तड़हिं सरही, जड़हिं पहाड़ी सरही । टर भु 

अंत भले का सब भछा | ( आरंभ तब अच्छा हे, जब अंत भी अच्छा हो । ) 

The beginning is good when the end is good, (All is well that 
ends well. ) 

अघ खट्यो खाइजे, वट खद्यो न खाइजे । ह) 

कीमत के द्वारा कमाकर खाना चाहिए, तोल ( में धोखा देकर उस ) के द्वारा कमाकर 
खाना नहीं चाहिए । 

Enjoy profits by an increase in rates, but not by (false) weights, 
अघ मुठी, की भझ्लाह मुठी । Mgr 

कुछ भाव के कारण सहा, कुछ अल्लाह के कारण | ( जब कोई महंगी चीज ले और 
फिर वह गिर पड़े या नुकसान हो जाय, तब की उक्ति) ) 

She is oppressed partly by high price and partly by God. 

५ घु कहि विधो ? ”' चे - “' जहिंजी न सरी | 

४ ( चीज़ोंका ) भाव किसने बढ़ाया ! ” उत्तर है “ जो किसी चीज के सिवाय 
रह न सका | ?? 


Who increased the price ? He who could not do without ( the 
article.) 


भज जो कसु सुभां ते न विक्षि | 
आज का काम कल पर मत डालिए | 
Today's work should not be postponed for tomorrow, 


क्षटींभ पीढ़ीभ उठ माकोड़ो मासात | 
आठवी पीढ़ी पर ऊंट और चींटा भी मौसेरे भाई हें | ( जब कोई दूर का संबंध 
बताकर रिश्ता जोड़ना चाहता हे तब ऐसा कहते हें । ) 
The camel and the ant are also cousins of the eighth remove/ 


generation. ( Spoken of the relationship of two persons who have 
very remote or no connection with each orher. ) 


नड़ींदे डीहं लगाने, डाहींदे वेरम न लगे | 

बनाने में कई दिन लगते हैं, लेकिन गिराने में देर ही नहीं लगती । 

It takes a long time to build, but no time to pull down. 

अडे काइ, पडे टूओ, विचवारे खे लगो सूओ | 
( झोपड़ी को ) बनाती हे लकड़ी, आत्मप्रशंसा करती हे घास, मध्यस्थों को. लगता दै 
सूआ। ( अर्थात काम तो एक करता हे, लेकिन दूसरे कुछ छोग कहते हे कि यह काम 
हमारे कारण हुआ है। परन्तु कुछ ऐसे तीसरे लोग हैं जो किसीका काम बनता 


- हुआ देखकर जलने लगते हैं । ) 


The wood is mainly responsible for the construction of a hut; but 
te matting of plaited twigs used for roof boasts that it plays. an 
portent owever, there is the third one unconcerned Who 


ब 


म, 
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भन जो वापार्‌ हस मां छळो, छले मां हसु करे। 

अन्न का ब्यापार हसली से छला और छले से हॅसली बना देता है ।( अर्थात्‌ कभी इस 
व्यापार में उन्नति तो कभी अत्रनति रहती है | ) 3 

The trace in the field of grains turns a necklace into a thin ring 


and a thin ring into a necklace. (i. 8. it brings profit or loss 
extremely. ) 


अन्न जो मुंह जंड डे | 

अन्न का मुख चक्की की तरफ | ( अर्थात जिसका काम किसी के सिवाय नहीं होता, 
उसे वहां जाना द्वी पड़ता हवै । ) 

The face of grain is towards the mill. 


शबो गसे, घीड बसे | 

( दहेज के कारण) बाप के घर से जाता दे, बेटी का घर भरता है | 

(Due to dowry) bride’s father suffers, but her-in-law flourish 
( temporarily ). 


~ 


अछी डाढ़ी, नाउं दिलबर्‌ | 
> ए शड Fy 
सफेद दाढ़ी है, नाम आकर्षक हं | ( पर गुण नहीं ) 
His beard is grey ( or coloured ) and his name is sweet—heart. 


अझ्ुल॒ माणिकु हुजे पेट में त बखे मुंह में । 
अमूल्य रतन पेट में हो तो वह मुंद में दिखाई देता हैं। ( अर्थात्‌ गुण स्वयं ही प्रकट 
हो जाता है ! ) 


If a dimond is in the stomach, it shines forth in the face. 


अवेलो सहमानु, पिटाए पाशु | _ 
कुसमय पर जो मेहमान आता हे, उसे घर के छोग कोसते ६। 
An untimely guest is cursed, 


क्षसबाब में असबानु, हिङु चंगु, हिकु रबाडु। _ 
ज़्यादा में ज़्यादा सामान क्या है ? एक चंग और एक रबाब | ( मुसाफिर ) 
What is the luggage there ? A harp and a rebeck. 


आसी ऐब अंधेमे, सौ सतरि काणो. हड़ऊं डेई नाणो माराइजे मंडे खे। 

अस्सी ऐब अंधे मे हैं, सो सत्तर काने में हैं। पेसे देकर भी छंगड़े को मरवाना चाहिए | 
( अर्थात्‌ लंगड़ा काने और अंधे से ज़्यादा शैतान है ।) 

There are eighty blemishes in a blindman; but in an one-eyed man 
there are one hundred and seventy defects. One shculd get rid of 
a lame man even by paying money- 


असी, मति खसी | 

अस्सी की उम्र में बुद्धि कम होने लगती हे । 

At the age of eighty (i. 8. in en old age) one’s intellect begins 
to decrease, 


EI 


भारतीय कहावत संग्रह 


महिडोई नाह जो पोतूपेछकरो।  . . 

(ईश्वर ) नौकरानियों को भी स्वीकार कर छता €। 

( लीळा चनेसर की छोककथा के प्रति संकेत ) 

God accepts even maidservants. (on seeing their true faith). It 
refers to a legend of Leela-Chanesar, in which Kaunru (a princess 
disguised as a maidservant ) was able to appeal king Chanesar by 
her true love. 


अहिड़ो कसु कजे जो छाल घि लभे, प्रीति बि रडिजी झचे | 

ऐसा काम करना चाहिए जी रत्न भी प्राप्त हो और आपसी प्रेम भी कम न हो। 
( इस तरह ब्यवहार करो जो तुम्हारी कार्यसिद्धि भी हो ओर मित्रता का नाता भी 
न टूटे । ) 

One should act in such a manner that the ruby may be secured and 
friendship continued. 


नाईन खां सूरु अची दाईअ खे प्यो । 
मा के बदले दर्द दाई को होने लगा | ( जब कोई सहानुभूति दिखाने का ढोंग करता 
है, तब कहते है । ) 


Instead of a mother a nurse has begun to feel pangs of child-birth. 


आइ त रोज़ी बई त बला । 

आइ तो रोजी, गई तो वला | 

Jf obtained, it is food, otherwise it is a misfortune averted (i, €. 
We shall not mind much, if_we get it or not ). 


भागूं. भागू करे हाणे, वार खुधा अथई माण्हें | र 
नवजात शिशु जब बोलने का प्रयत्न करता हे, उसकी मां के बाल झरने लगते हे । 
When a babe begins to babble, mother’s hair start falling. 


आइुरीक नह ज्ञाओ, लोकु तमाशे आयो | 

> ऱ्य नि प _ > 
अंगुली में नाखून पैदा हुआ तो लोग तमाशा देखने आए । ( छोठीसी बात या बीमारी 
पर जब कोई ज्यादा चिल्लान लगे, ओर लोग इकडे होकर उसके इस व्यवहार पर 
हंसने लगें, तब यह कहावत प्रयुक्त होती हे। ) 
When a nail appeared on a finger, people gathered to see tne fun. 


आडहड़ जे तते डीहि, सांबण जे वसंडे माहि; 

स्यारे जी आधी राति, झार न पत्रे हंगण ताति | 

गर्मी के मौसम में दोपहर के समग्र, श्रावण मास में वर्षा होते समय, और सर्दी के 
` मोसम में आधी रात के समय किसीको भी य्ट्टी जाने का विचार न हो । 

In summer at mid-day, during the month of August when it Is 


heavily raining, in winter at mid-night one may not face the urg® 
to go out for answaring the call of nature. 
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आप स ग्री त्तो जग सखी | 
२) २७१७ 


आप सुखी तो जग सुखी । 
If you are happy, you feel the entire world is happy. 
क्ल फीस जो Sh ev) जी a ns [eS 

फ़ीसर जो भग ए घोड़े जी पुडे कडहिं न वढिजे । 
अपसर के सामने न होना चाहिए और धोड़े के पीछे खड़ा न रहना चाहिए । 
Do'nt corne in front of an officer and do 

८ nt f 

( because you may be kicked, ) DR कका 
आमिल सुओ ब्रि न ओरांबिजे । 
आमिळ ( सरकारी अप्सर ) मर जाए तो भी उसके नजदीक से नहीं गुजरना चाहिए | 
Dont trespass even a cead body of an executive government 
officer. ( lt shows contempt of masses for en authority, ) 
आहारे, वहिंवारे, ट्या घोट सुहार, छज़ा कर त हार । 
आहार, व्यवद्दार में तथा दूल्हे को अपने केलिगृड में लज्जा न करनी चाहिए । 
( आहारे व्यवहारे त्यक्तलज्जों सुखी भवेत्‌ | ) 
One should not feel shy while dining cut or dealing with others; 


similarly a bridegroom while spending the first night after marriage 
with his bride feels shy,he becomes unsuccessful in his married life 


जाहिर खटे ओविणी, रन वेजाएाले रबा | 

मर्द कमा छाए तकळी, तो औरत गँवा दे रागी । ( मर्द जितना कमा लाए औरत 
उससे ज्यादा गँवा दे, तव इस कहावत का प्रय हे!) 

A man earns a spindle, his wife loses a chisel ( or a scraper ) 


आहजा खाइनि, माहुजा पट-सूर सरान | 
सड ४३६ 
आदजा खाएं तो माहूजा लागा का ( देषा से) पॅंट स दद ह 


माहजा - जातियों के नाम) अर्थात्‌ एक के लाभ पर दूस 
Ahujas dine and Mahujas feel envious 


आहे त ईद, न तो रोजो । 
है तो ईद, नहीं तो रोज्ञा। ( अर्थात्‌ जब मनुष्य के पास धन संपत्ति हे तब वह एश 


कर उसे नष्ट कर देता हे) आए दिन के लि बचाकर नहीं रखता। सबकुछ 


नष्ट होने पर वह रोज़ा रखता हे यानी भूखा रहता है | ) 
If there is money’, it Is Id: other wise a fasting cay 


इश्क न ज्ञाण ज्ञाते न कुज्ञात | 


इश्क न जाने जाति न कुजाति। 
Love makes no distinction between a ५०० 


इंदो ससुका डिसे बंदो कोई न डिसे । 
आय सभी देखते हैं, व्यव कोई नहीं देखता । 
Every one sees the income but no ० 


उड खे लाणो, घोड़े खे दाणो, सदै खे वाणो, महदून खेमाणो[ . 
ऊंट को लाणा ( एक प्रकार की घास ) घोड़े को दाना, मद को पैसा और मेहबूब 
को मान अच्छा लगता है। 


A glasswort plant for a 
and a coquetting refusa 


. 


3 caste and a bad one 


ne the outgoings/expediture, 


camel, grains for a horse, money for aman 
| by a beloved are befitting 


भारतीय कहावत संग्रह 


उठ चढ़िए बि कह॒दिं नांगु खाए! CE र 

जट पर बैठे हुवे को भी सॉपने काटा है? अर्थात उसे कभी भी साँप का भय 
‘9 

नहीं होता | र 

Can a serpant bite someone who is riding on a camel. 

उठ जी चोरी पखे में छा लिकंदी | कर 2. ९ 

डट की चोरी कभी झोपड़ी म॑ छुप सकती हे ? (कोई ऐसा गळत काम करे जो वह 

छुपा न सके, तब कहते हूं | ) 

Gan the stealing of a camel be concealed in a hut ? 

उठ जे चाढीभ खे बि लानत, त लादी खे ब्रि लानत | 

ऊट की चढ़ाई को भी लानत, तो ढछान को भी ठानत। 

Cursed be both the asceding and descending of the camel. (i. ७. 

your support and opposition are alike injurious )- 

उठ जे वातमें लूणु विझु त बि रडे. गुड विझु त बि रडे | 

ऊँट के मुंह में नमक डालो तो भी चिछ्लाए, गुड़ डालो तो भी चिल्लाए | 

A camel cries alike, whether you put salt or molasses in its mouth, 

उठु तरंदो त उन सां गड पुछु बि तरी वेंदो । 

जहाँ उँट तेर जाएगा वहाँ उसके साथ सःथ पूँछ भी तैर जाएगी । ( जहाँ बड़े बड़े 

काम संपन्न हो जाते है, वहाँ उनसे संबंध रखनेवाले छोटे छोटे काये स्वयं हो जाते हे |) 

If a camel swims across a river its tail also moves through water. 

उठु पहिजे सुट में तिके । ` न 

ऊँट अपनी पेशाब में फिसलता हे । ( जब कोई आदमी अपनी बातों में ही फस जाए, 

तब कहते हे । ) 

A camel slips in its own urine. 


उठ पोढ़ो थ्यो तबि मुटणु न सिख्यो । 

ऊँट बूढ़ा हुआ फिर भी पेशाब करना न सीखा । ( क्यों कि वह खड़े खड़े मूतता है 
और खुद उस में फिसलता है । ) 

A camel even after becoming old has not learnt to urinate properly: 


उठ भया ब्रि रडे, सखिणो ब्रि रडे । 
ऊट, बोझ उठाए हुए भी चिल्लाता है, तो बिना बोझ के भी चिल्लाता है । 
A camel mumbles, laden or empty. 


ड्ठु हणे अठ, डाची हणे इह, त तोड़ो हणे तेरह । 

ऊँट आठ कोस चले, ऊेटनी दस कोस चले, तो ऊट का बच्चा तेरह कोस तक 
चला जाता हे । 

A camel walks swiftly sixteen miles, a female camel twenty miles 
while a young camel twenty six miles. 

उथे पडो, विहे पड़ो, पड़ो पड़े खां पुछे, 

सज्ाळ भाहे शोती खे जो पड़े अग्य़ां कुछे । 

उठे लहंगा, बेठे लहंगा, लहंगा लहंगे से बोले । 

क्या मजार धोती की, कि लहंगे आगे बोले ॥ 


A petticoat stands, a petticoat sits, a petticoat consults a petti- 
coat; A Dhoti ( 8 cloth worn by males ) can not dare to speak even 
a word in presence of petticoat, 


or 


` 


हि. 


हिं. 
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उधार डिजे वंहिखे जंहिंखां घुजे न; उधारो वरिजे तहिंखां जो घुरे न । 

उधार उन्हे देना चाहिए जिनसे फिर वापस नहीं लेना हे, और उधार लेना चाहिए 
उससे जो वापस न मांगे | 

Lend to a person whom you don’t want to ask for returning; borrow 
from a person who would not ask you to repay, र 


उधारे जी माउ कीन सुइ आहे । 

उधार की मां नहीं मरी हे । (उधार लेते समय ऐसा कहते हें । अर्थात आज तुम 
उधार दो तो जरूरत पड़ने पर मे भी तुम्हें उधार दूंगा | ) 

The mother of lending is not dead. १ 


उभ फाटे खे ब्रि कड॒हिं गिडी पई आहे ? 

फटे आसमान को कभी थिगळी लगी हे ? (जो बात जाहिर हे वह कभी छिप 
नहीं सकती | ) ५ 

Can the torn sky even be patched up ? 


उदा काठी ईं कान्हे जंहिंमे दुहां कोन्हे । 
ऐसी लकड़ी ही नहीं जिस में धुआं नहीं हे । ( अवगुणों से मनुष्य मुक्त नहीं । ) 
There is no wood that cennot emit smoke while burning. 


उहा कुकिड़िई मरी वेई जा सोना आना डींदी हुई । 

वह मुर्गी ही मर गई जो सोने के अंडे देती थी | ( अच्छे दिन चले गये अब कठिण 
समय आया दै । ) 

That hen has expired which used to give golden eggs. 


उहा पाकी ई कान्हे जेका रोही भ ते न गरी आहे | 

ऐसा उस्तरा ही नहीं जो सान पर न विसा हो। ( हर मनुध्य पर कष्ट आते हँ और 
उनसे पार पहुँचने पर वह अधिक अनुभवी होता हे!) 

There is no razor that has not been sharpend on a whetstone. 


उद्दे बण बि ष्या. वाहेरा बि व्या | 
वे वृक्ष भी गए, तो घासले भो गए | 
Gone are those trees and the nests on them. 


उहो वणुई कोन्हे जो वाज न लोड़ियो आहे । रः 
वह वृक्ष ही नहीं जिसे तूफान ने नहीं दिलाया हे । ( मुसीबत या सुखदुख हरएक पर 


आते हैं। ) 
There is no tree which has not been shaken by the wind. 


उह सोनु इं घोयो जो कन छिने २ व 
वह सोना ही न्योछावर कर दूं, जो कानां को जख्मी करता हे । 
Sacrifice that gold which tears the ears. 


ऊंध्यूं पाट्यूं पासीरा टोया । र 
उल्टी पाट, टेढ़ा टोया | ( जब कोई नाप में धोखा दे तब कहा जाता हे । ) ( पाट= 
मद्दी या लकड़ी की थाली; टोया=एक विशेष नाप ) द 

Platters are turned over and measures have been thrown aside. 7 
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एक अख्या महाबली | ३ 
एक आँखधाला ( काना ) महा बलवान होता ह) 
One-eyed man Is very strong, 


ऐबनि खां भाजो हिकु भछ्लाहु | 
अबगणों से मक्त ह एक अल्लाह | 
Only God is free from defects 


आोट पड़ी मोट में कुंभारि पड़ी घोट में । 

जब कुछ दिया तो मिला भी; दुल्हन दी तो दूल्हा मिला | ( दोनो पक्ष बराबर रहे । ) 
A given thing was equated by a material that you got in return 
(for instance ) you gave a bride and got a bride-groom 


कहिंखे घटि न ज्ञाणु, जे चाहीं मिळणु महवृत्र जो | 
क्रिसीको भी कम मत समझ । मेहबूब ( परमात्मा) को पाने का यही एक मागा हे 
If you want to realize self, con't treat anyone lightly 


कणां कोड़ी वाहि, युळामां दोस्ती, यार्‌ न कजे डोसु, प्यादा पास्ता | 

घास फस की आग, तथा गलाम, डोम और पोस्ती की दोस्ती पर कभी भी भरोसा 
न करना चाहिए | 

A fire in straws and the friencship of a slave, a wandering musician 
(Doma-a particular caste ) and a person addicted to opium,-all are 
short~living hence unreliable, 


कची कना न वया त पकीअ छा वरंदा ? 

( मटकी आदिके ) किनारे अगर कच्चा होने पर न बनाये गये तो पक जाने पर क्या 
बनेंगे । ( बच्चे को बचपन में दी सुधारना चाहिए | ) 

If the rims of an earthen vessel are not shaped before it is burnt in 
a kiln, they can not be turned after burning. ( Youth is the proper 
time for acquiring education or learning good manners.) 

कची वज़ीरां धिए उड़को ठकुरु 

यदि वज़ीर अच्छा नहीं दे तो राजा की बदनामी या हानि होती हे । 

Due to an unworthy minister his master (king) suffers. 


कमीणो कपिड़ा क्यो, डिसे पंहिंजो डील । 

कमीना कपड़े पहनकर अपना शरीर ही देखता रद्दता है | 

A mean fellow on being well-dressed looks towards his body only. 
कर्ज आहे मदे जी सूंह । 

कर्ज मद्‌ की शोभा हे | ( जो हिम्मतवाला है वह कर्ज लेकर भी अपना काम पूरः 
करता है । ) 

The debt is beauty of enterprising men. 

कसे कोढ़ जो टिको भाहे | 

कज्जं कुठरोग का दाग है| 

The debt is a stain of leprosy. 

के वड़ो मञ्ञे । 

कज बड़ा मज़े । 

Debt js the worst diseasé. 


| 
| 
| 
| 


Ed 


दि, 


७ 
त्स 


अ. 
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काहिणी सञ्चुको कहे पर खरो को रहिणी रहे । 

कहता तो हरकाई दै, पर खरा आदमी वही है जो अपने कधन के अनसार चले | 
Every one preaches; but a good one practices what he speaks. 
कही सा रही, बोली बारोचाने जी | 

सज्जन छोग जो कहते दे वह कर दिखाते हैं। 

A good man fulfils what he promises. ( A i 
Whi voce ए (A good man acts according 
कांइर चखिनि मातु उह डह भेरा डीहम | 

कायर देख मात दस बार दिन में | 

Cowards face ceath ten times a day. 

कांग खे लुड मे राओ | 

कोए को शोर गुल में मज्ञा | 

To a crow there is sport in confusion 

कांग मरी ब्या आहेनि जों ळाळो इनि हूंदो ! 

कोए मर गए ह बया, जो मीठी रोटी दज पर जाएगी | 

Have crows died so that a sweet cake may go to Haj ? 


काज़ी जाणे, कयामत जाणे | 

काज़ी जाने या कयामत जाने | ( काजी कयामत के बारे में जो कुछ कहता हे उसकी 
ख़बर या तो काज़ी को या कयामत को | ) 

Either the Muslim judge knows, or the last day of Judgment knows, 
( Whatever the Muslim judge says obout the last day of Judge- 
ment is known either only to the judgs or to the Day itself. ) 


कांवानि खे पेला हुजनि हा त उडामंदे ई डिसिजानि हा । 

कौओं को अंडकोऱा होते तो उनके उडते समय ही दिखाई देते |( किसी व्यक्तिं में कोई 
काम कर सकने की सामर्थ्यं नहीं है, इसका ज्ञान पहले ही हो जाता है। ) 

Had crows got testicles, these might have been visible while 
the crows fly. 


काणा स्वामी नमस्कार! चे बाबा लड़ाई जा पार! 
काना स्वामी नमस्कार! ?-ये तो झगड़े की बाते हुई । (जब किसी की कमी का 
उल्लेख कर उससे बात की जाए, तो उससे वेमनस्य हो | ) 
‘ | salute you, my one-eyed lord, ? 
( Answer ) “ Oh good sir ! this is a way to pick up a quarrel.” 


काणी वण पबे कान, काणाअ बिना सरे बि कान [| 

कानी पत्नी अच्छी भी नहीं लगती और उसके सिवाय गुजारा भी नहीं होता । 
One-eyed wife ९०९५ not appeal to her husband, yet it is difficult 
for him to live without her. 


काणी विसूडी, चे सुड्सुमि ब्यो अखि खे। 

कानी बड़ी भोळी है कि वो समझती हे कि उसका पति उसके लिए आँख लेने गया 
हे | ( जब अनद्दोनी बात पर कोई विश्वास करने लगे तब कहते ह|) 

One-eyed woman thinks that her husband has gone to get an eye 
for her 


हिं. अ. 
६. ॥. 


हृ. अ. 
६. ॥. 
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काहींदडनि जे पुठि मॅ, भर्जदड़नि जे भगा सं 
आक्रमण करनेवाला फे पीछे और भागनेवाळो के आगे। (जो आदमी खतरेसे दूर 


भागता है उसे कहते ६। ) ठ : 
He remains in the rear of attackers and in the front of those who 


flee in war. 


क्रं माईदा मन में ख़दी ऐं खदा, 

ब्रिनि तरायुनि जाइ नाहे हिक मियाणि मं | र 

कैसे आएंगे मन में खुदी ( स्वाथे) ओर खुदा । दो तलवारों को जगह नहीं एक 
मान में | 

How egotism and God can live together in mind? Two swords can 
not be placed in a single sheath. 


किनीअ रनजा बार जेतिरा थोरा ओतिरा चडा | 

गंदी राँड़ के बच्चे जितने कम, उतन! अच्छा | 

The fewer children, a foul woman has, the better. (Any diminution 
in what is unpleasant is welcome. ) 


किनी माज्ञी मनमें, किनी इस्तिक्याळ | 

हेफ तिनीजे हाळ, जिन विसायों हाळ खे || 

कोई भूत की सोचते हैं, कोई भविष्य की। चिक्कार है उनको जो वर्तमान को 
भूल जाते हें । 

Some think of the past and some of the future. Fie upon those who 
have forgotton their present situation. 

कुता तो न मुंह तुंहिंजे धणी भ मुहं । 

कुते ! तेरा मुंह नहीं देखता तेरे मालिक का मुंह देखता हूं) 

Oh dog ! | have regard for your master, hence | do not mind your 
misbehaviour. ( Bad servants wound their masters fame. ) 


कुतो विहे त बि पुछु लोडाए बिहे । 

कुत्ता भी बैठता दे तो पछ दिलाकर, ज़मीन साफ़ करके बैठता हे । ( अर्थात्‌ मनुष्य को 
घर में सफाई रखनी चाहिए ) 

Even a dog sits (after cleansing a place ) by moving its tail. 


कुनी एँ वनी साह डिने बि न छड़िजे । 

साँस निकल जाए तो निकलने दो लेकिन अपनी देगची और जोरू किसी और की न 
दो । ( रोजी और गुहिणी कभी छोड़नी न चाहिए । ) 

One may give up one’s life, but not one’s wife and a cooking 
utensil (i. 8. means of sustenance ). 


कूड़े सजण खां सचो वेरी बि चङो | 
~ > 
झूठे साथी से सच्चा वैरी अच्छा है। 
Better to have a true enemy than 8 false well—wisher’ 


खणु खलो त थिएई भलो। 
उठाओ जता, तो हो भला | 


- Pick up a sandal to get things straight. 


Ee erences 
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खाइजे दिखि-पसंद, हंडाइजे छोक-पसंद | 
खाना चाहिए अपने दिल-पसंद और पहनना चाहिए छोकपसंद । 
You eat whatever you like, but wear what appeals to others. 


खाधो पराओ की पेटू बि पराओ | 


खाना पराया है या पेट भी परया है । ( पराया खाना देखकर ज़्यादा न खाना चाहिए ) 
Although the food is served by others, yet your stomach does 
not belong to others. 


ख़िरखिसो न खाली, राध्यो न त पाडली | 

बखेडा व्यर्थ नहीं हुआ | अठन्नी नहीं तो चवन्नी तो मिली । 

A quarrel did not prove fruitless; instead of eight annas he got 
atleast four annas. 


खुहिबे जो चाटिको चार डीह । 

लास कपड़े की चटक चार दिन । ( क्षणभंगुरता के लिए कहा जाता हे | ) 

A touch of safflower dye lasts at the most four days. ( lt refers to 
a custom of marriage in which clothes so coloured are worn, ) 


ख़न खस्तूरी गझो न रहे । 


खून और कस्तूरी कभी छिप नहीं सकते । 
Murder and musk cannot be concealed. 


खूहजी मिरी खूदद में । 

कुएँ की मड्टी कुएं में | ( कुं से खोदी हुई मिट्टी फिर उसकी चुनाई आदि में ही 
काम आ जाती हे । जिससे कोई चीज लें फिर उसके लिए दी वह इस्तेमाल में लाई 
जाए, तब कहते हैं | ) 


An earth dug out of a well is again used for the construction or 
repair of a well. 


गंजेजे मथे में जूंभ न छीख | 

गंजे के सिर में न जूं न लीख | ( जब किसे, किसी भी बात की चिन्ता नहीं होती, 
तब कहते हें । ) 

No lice, black or white in the head of the bald, 


गड़ह पॅहिजी साविणी हींगुनि से विज्ाई । _ CF क जि 
गे ने साबन रॅकने में गवा दिया । ( जब कोई फायदे का समय बकवास में दी गवा 
दे और लाभ उठाने का समय निकल जाए, तब कहते हैं । ) 

A donkey wasted the entire season of Shravana ( giving abundant 
grass ) in braying. 

गासु चवे जो मूँखे खाए तंहिंखे आऊं खा | डु 

गुम कहता है जो मुझे अपनाता दै में उसे खा जाता हूँ । 

Sorrow says, ? | eat a man who adopts Me. ”” 


गांडू सुराल हवेली सारे । 

गांड मगल हवेली मारे | ( भीरु मनुष्य अपन साथियों के लिए ही हानिकारक सिद्ध 
होता है । ) , 

A coward Mughal kills inhabitants of his own mansion, 


~ 


भारतीय कहावत संग्रह 


जो सुनी । 
गाह साए जी साक्षी, गाही सुने जो He नेचा ब रहता है 

हि, भा द हो हा इरी रहती ऐै, पर घास बेवनेवाला हमेशा गरीब रहता है। 
र न The grass Is ever green, but the seller of grass remains poor. 
गुगुरु शुगुरु पिंडा झड्य़ा | > ते Tp कमल § ज़ ~ 
गगछ मिलना तो दूर रा, उल्टा हमारी टोकरी भी उसमें फंस गई। (जब को 
करिसी बात को हासिळ करने के लि पीछा न छोड़े तब कहते हं । ) 
E. T. Bdellium meant for sale stuck the basket in which it was kept, 


गढ़ जाणे, गड़ जी गोविरी ज़ाणे । 
Lo ३... स र र कळ त प्त बात का ज्ञान २ न टोत 
हि, अ, गइ जाने, गुड़ की थेळी ही जाने | ( अथात्‌ गुप्त बात का ज्ञान नहीं दाता | ) 
E.T. The molasses sealed in a bag is known to the bag only. (One can 

not know the situation of another's mind. ) 
। 
} 
| 
। 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
। 
| 
\ 
| 


घणी हुज्जत, घणी छानत | } र 
हिं. अ. ज्यादा हुज्जत ज्यादा लानत । ( ज्यादा हुडंजतपे प्यार चढ़ा ज्ञाता है। ) 
E. T. Too much intimacy breeds contempt. 


घणे खाधे घणी चुख । SRS ति 
हिं. अ. ज्यादा खाने पर भी ज़्यादा भूख । ( जो लोग अधिक मिलने पर भी और पानें की 
~ ~ 
लालसा रखते है, उन्हें कदा जाता हं । ) 
४. T, ‘The more one eats, the more hungry one feels, 


घणो माळ, घणो बबाछु | 
हिं. भ, जितना धन, उतनी झंझट । 
E. T. Much wealth much trouble. 


घर जो किनु घर में मइजे | क 
हिं. आ. घर का कचरा घर में दी तोळना चाहिए । ( अर्थात्‌ घरेलू झगड़े को दूसरों के सामने 
ज़ाहिर होने न देना चाहिए | ) 
E. ॥. Thedirtof home should be measured at home. 


घिड्या, से चढ्या | र 
हिं. अ. जो (पानी में) उतरे, वे पार पहुँचे | ( काम में हाथ डालने से ही काम पूरा दोता हैं। ) 
६. ॥, Those who entered ( the water ) they crossed. 


घोट-क्वांरि राज्ञी, तो क्या करेगा काज़ी ? 

हिं. अ. जब दूल्हा-दुल्हन राजी हे तो फिर काज़ी कया करेगा १ 

E. T. If the bridegroom and the bride agree, what can the Qazi do? 
( When the parties concerned agree, what can other people do १) 


घोड़ाने एं घोटनि जीअणु थोड़ा डीहड़ा | 
~ >> fe ~ 
हिं. अ. घोड़ ओर युद्धवीर थोड़ा समय जीवित रहते है । 
६, T. Horses and warriors live short, 


चकिर सां पूजे रतिर्‌ | 
हिं. अ. दांतों से काटनेवाले के साथ लाता से मारनेवाला ही मुकाबला कर सकता ह | 
E, T. A kicker matches a biter. 


५९३ 
व्वडाने जी चडाइ पोइ बि पेई गाइबी | 


अच्छे लोगों का स॒त्कमे उनके मरने के बाद भी गाया ज्ञाता हे | 
Good deeds of good people are sung even after their death. 


चनेसर जे राज़ में रखे लीळाऊ | 

चनेसर के राज्य में लालों लीलाइ द । ( चनेसर एक राजा था। छीछा उसकी रानी 
थी | ळीळाने एक सुंदर हार पर मुग्ध होकर चनेसर को शराब पिलाकर एक 
रात के लिए कर नामक दूसरी राजकुमारी के हवाले कर दिया । सुबह को जागने पर 
चनेसर को जब आपनी रानी का दुव्यवद्दार माम हुआ तो उसने रुष्ट होकर लीला 
को त्याग दिया | चनेसर ने कॉ का प्रेम देखकर उसे अपनाया। इस उक्तिका प्रयोग 
इस भात्र से किया जाता दे, कि समथ पुरुष को कई स्रिया मिल सकती है। ) 

There are lakhs of ' Lilas’ in the kingdom of Chanesar. 


परी आहे, खरी आहे, एदिजे घोट खे वणी नाहे । 

चादे कोई पागळ स्त्री हो, फिर भी वह अपने पति को अच्छी लगती है तो वह पागल 
नहीं कहलाती | 

A mad woman is not mad if she is liked by her husband. 


चाची बि चइजे, चुंदिंडिड़ी वि पाहजे | 
चाची भी कहना चाहिए और समय समय पर चुटकी से काटना भी चाहिए । ( कभी 


प्यार से और कभी डॉट-डपटकर अपना काम निकालना चाहिए | ) 
Calls me aunt and pinches me too. 


चिन्ता ए चिता, वेइ दिक आचार । 
चिन्ता और विता दोनों एक समान जळाती ह | 
Anxiety and a pyre, both burn alike 


चुगाळी आहे झेड़े जा माड | 
चुगली झगडे की मां हैं| 
Back-—biting is the mother of quarrel 


चूडार्‌ चोर, वजा बाडा खाखड़ 
चनते चनते चोर जाकर वेरां की गुठलियों पर खडे हुए। ( कि सी भी चीज़ के चनने 


में ज़्यादा सोच विचार न करना चाहए | ) 
Thieves while gleaning jujuba fruits got only their stones 


चूँडीदे घेर बनी प्या खखिड़े | ; 
बेर चनो हुए अन्त में उन्हें सिफ बेंरों की गुठलियाँ ही नसीब हुई । 
While gleaning jujuba fruits they got only their seeds (stones. ) 


चोरी न मोरी, सोरी तबि घोरी । हे 
चोरी कभी भी फलती नहीं, अगर वह लाभदायक रहे तो भी वद वजित हे | 


Theft never sprouts; even if it does, it should be discarded. 


छिक सुंझे त लिज डे निहरिजे | हे है 
छींक रुक जाय तो सरे की ओर देखो । ( तकलीफ होने पर किसी बड़े आदमी की 


सहायता छा | ) 
If you do not sneeze fully look towards the Sun: ( One should take 


resort of an able one while in trouble, ) 


भा, क, सं, ३....३८. 


भारतीय कहावत संग्रह 


छोकिराणी पोती कहि न धोती | 

हिं. अ. बच्चों की चुन्नी किसी ने नहीं धोई | ( बच्चे तो अपना बचपना ही करते हे, सयानों 
को उनकी बातों पर ध्यान न देना चाहिए । ) 

६, T. Noone washed the cloth belonging to children which was used 
by them for wrapping over the head. 


जंहिं उभिरंदे ताउ न कयो सो उल्हंदे छा कंदो ? 
हिं. अ, जिसने उदय होते ( उन्नति में ) ताप नहीं किया वह अस्त होते क्या करेगा ? 
E. T, ‘He who did not emit heat while rising, what he can do at the time 
of setting. | 
जहिं भोट्यो सो भजुन । | 
हिं. अ. जिसने बाते न कर काम कर दिखाया वह अजुन के समान वीर | 
T. Who ever accomplishes a noble object is Arjun | 
| 
| 
। 


जग मिड्योई जुआबाजी, किनि खटी किनि हारी | 
हिं, अ. जगत्‌ जुए का खेल हे, कोई जीता कोई हारा । 
T 


8, T., The entire world is the game of gambling; some won and some 
lost in it. | 
जड़हिं बोरा थे सिब्या, तड़हिं गढ॒हानि थे रुनो । र । 

हिं. अ. बोरे सीए जा रहे थे तब गधे रो रहे थे । (जो काम करने से डरता हे उसके 


लिए कहते है | ) | 
E. T. Donkeys wept when packs were being sewn. | 

जडिहोका मांह ताड़िहोक्यूं चिकू । | 
हिं. अ. जब बारिश होगी तभी कीचड़ होगा । ( अर्थात्‌ मुसीबत को पहले से ही सोचकर 

चिंता मत करो । ) 


E. T. Whenthe rain will fall there will be mire. ( Don’t be worried 
regarding the future problems. ) 


ज्र, जमीन एं जन हथूं स छडि मतां व्यो धरू कनि । 

हिं. अ. ज़र ज़मीन ज़न \ सोना, भूमि और खी ) तीनों को अपने हाथ से मत छोड़ो, नहीं तो 
शंका हे कि वे दूसरा मालिक न करें | 

६, T. Don't leave money, land and woman out of your control, Otherwise 
they might go in the possession of others, 


ज़र, ज़मीन, ज़न टेई झगिड़े जो घरु । 
हिं. अ. ज्र, ज़मीन, ज़न ( धन, भूमि और स्त्री ) तीनों झगड़े का घर । 
E. fT. Money, land and woman are all three the causes of quarrel. 
जवानी खुंहिंबे जो चरिको भाहे । 
हिं. अ. जवानी लाल रंग से रंगे हुए कपड़े की चमक के समान है । 
६. T. The youthis just like a touch of safflower colour ,on the cloth: 
(ke. itis short lived). 


जहिड़ा भढाई, तहिड़ा साढा ड । 


I A? 
¬ 


५९५ 


जहिड़ी साठे, तहिड़यूं रे बीहूँ | 
जंसे साठ, वेसे तीन बार बीस । 
Sixty and a three scores mean the same. 


जहिड़ो भनु, तहिड़ो मनु । 
जेसा अन्न, वेसा मन । 
As is the food so is the thinking. 


जहिड़ो राजा, चहिडी प्रजा | 
यथा राजा तथा प्र॒ज्ञा। 
As is the king, so are the subjects. 


जहिडो समर आपनो वहिड़ों मिट न कोई | 

जंसा अपना पाथेय हे, बेसा अपना कोई संबंधी नई 

One's own provision fora jcurney is more than a relative, 

जहिंड़ो हाळ हबीबां, तहिड़ो पेछु पियुनि । 

जेसा हाल हबीब का, वैसा प्यारे के आगे । (जो मेरे पास है, वही प्रियतम के आगे 
रखता हूं । जव कोई मित्र कुछ माँगता हे, तब थोड़ा कुछ जो अपने पास होता दे, 
वह देते समय ऐसा कदा जाता हैं। ) 

What friends could afford, is ready before friends, 


is 


जन अची मनहिं पेटी, क्वांरि माउ कतण बेड | 

बरात आकर घर पर उतरी है और दुल्हन की मां अब सूत कातने बेटी है। 

The bride-groom's party has entered the bridal-shed and the bride's 
mother has now commenced spinning. 


ज्ञामिनगीरी तावणु घुरे । 
किसी के लिए जमानत देने से झंझट मोल लेना पड़ता हे | 
Suretyship causes embarrassment. 


जाळ जी कछ, सवड़ि जी पछ छडीदे दिलि न विए | 

जाड़े की रातों में पत्नी का बगल में बैठना और रजाई का कोना - दोनों को छोड़ते 
दिल नहीं होता | 

It is difficult to leave during the winter night the company of one’s 
wife and a quilt 


जाळां घावणु, मदा खावणु । 

औरतों का जल्दी नहाना चाहिए, मदा का जल्द खाना चाहए | 

Women should be quick while taking bath and male should be quick 
while taking meals. 


जाओ पुट रथी सिक, परिण्यो पुड़ पे भिक । 

जन्मा बेटा तो मिठी व्याकुलता, ब्याद बेटा तो पड़ी मुसीबत। 

Parent's eagerness came to an end when a son was born; but when 
he got married he appeared to be a burden. 


जिते गुंज, तिते रंजु । 
जितनी साहुकारी, उतना दुःख | 
Plenty and discontent go hand in hand 


भारतीय कहावत संग्रहु 


जिवे पुञ्ञगु नाहे पहुति, उपे भज्ञगु कमु भळनि जो | 

जहाँ मकाबला नहीं कर सकते, वहाँ स जान बचाकर भाग निकलना अच्छे लोगों का 
काम है। 

A wise man must fly where he cannot cope with his adversary. 


जिते लोभी हजानि तिते ठोगी चुल न मरनि । 
जहाँ लालची हैं वहाँ ठग भूखे नहीं मरते | 
Where there are avaricious persons, knaves co not starve, 


ज्ञिनि खाधा पळनि जा पेटारा, तिनिजञा हाभरा वचारा | 
जिन्होंने पलों ( मछली विशेष ) के पेट खाये ह, वे एसी चीजें न मिलने पर व्याकुछ 
हो जाते हैं | 


Those who ate ' palla’ fish, they feel uneasy when deprived of 
such delicious dishes. 


जिनि खे डिन्यू ज़ायूं तिनि सां कहिड!ू बाह्यं । 

जिनको अपनी बेटियाँ दीं, उनसे लड़ना झगड़ना केसा ? 

There is no question of quarrel with those whom you have given 
your daughters in marriage. 


जिनि जे सुंहिं मण्या, से पाणेही पधिरा | 

जिनके मुंह में तेज है, वे स्वयं ही प्रकट हो जाते हे | 

Those whose face shines with lustre, they become automatically 
recognised (visible). 


जिनि जो हिते खपु तिनि जो उते वि खपु | 

जिन लोगों की यहाँ ज़रूरत हे उन की वहाँ ( ईश्वर के पास) भी ज़रूरत है। ( जब 
परोपकारी लोग मर जाते दें .तब कदा जाता है | ) 

They that are wanted here are also wanted there. ( in the heaven, ) 


जिनी मथे मामरा, से कीअे निंडू कनि ? 
जिन पर बड़ी ज़िम्मेदारियां हें, वे सुल की नींद केसे सोएँगे १ 


How can those have sleep, on whose heads lie heavy loads of 
works ? 


जीभणु भलो उन जो, जो जीए व्यानि लाइ | 

मरणु भलो उन जो, जो जीए पाण ळाइ || 

जीना भला उसका, जो जीए दूसरों के लिए | 

मरना भला उसका, जो जीए अपने लिए | 

He may live long who lives for the good of others; (on the other 
han:l) his death is good who lives for selfish purpose only. 


जीउ खश न जहानु खर | 


जी खुश तो जहान खुश | ( कोई मनुष्य जब स्वयं खुशः है, उसे मत की खुशी दै 
तो सारा उसे 


| 
| 
| 
| 
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प९७ 
जेका धाया बकिरी, तंहि छमंदा कन | 
जो बकरी पालता हू, उसके कान हिलते हे । ( अर्थात जो काम करता हूँ उस में कुछ 
हानि होती है। ) 


Whatever goat | select for rearing, it falls ill. ( Said in the context 
when a person suffers loss in every business that he undertakes. ) 


जेके कांच पाईदा आहिनि से मुटण जी जाइ बि रखेदा आहनि । 

जो पतळून पहनते पेशाब करने की जगह भी रखते हं | ( जो कठिन काम हाथ 
में उठाते हे वे उस में आनंबाले कष्टो से बचने के लिए पहले ही सोच लेते हैं। ) 
Those who wear trousers, they keep a vent also for urination, 


जेके घर मं कीन गुज़ारीं यूं, तिनिखे 
जो अपने घरा म fi ( 
लोगों के ताने सदने पड़ते ६ | 

Those women who often leave ६7९7 homes and roam outside are 
censured by people. 


बे लोक मयार मार्यं | 
अर्धात्‌ आरों के यहां बारबार जाती र ) उन्हें 


जे ज्ञणीनि, से निपाईनि | 


जो जन्म देते हैं, वे पालन पोषण करना भी जानते हूँ | 
Those that bring forth, bring up best. 


जेड़ा उठ, तेड़ा रोड़ा | 
जितने बड़े ऊँट, उतने बड़े झोके | ( जितना बड़ा ओद्ददा, उतना बढ़ा कष्ट | ) 
The taller the camel, the greater the shaking, 


>. 


| उता, तडा भूता । 
जितनी कमाई ज़्यादा, उतना ही ख़्चे ज़्यादा | 
The greater the income, the greater the expense. 


जेडो पट, पेड़ी ।बेख्या | 
जितना कचकोल, उतनी भीख । 
A beggar gets alms according to the size of his begging bowl 


जेसीं सासु, तेसा आस | 
जब तक सांस, तब तक आस | 
As long as a man lives, he desires. 


जो अगे, सो तगे | 
जो आगे, सो लाभ उठाए । 
First come, first served. ( He profits, who is in the forefront.) 


जो खाए रामु तंहिं खे खाए जसु | 
जो चिन्ता करता हे उसे यमराज खा जाता ह । 
He who eats sorrow (worries) is eaten by death 


जो गोलींदो सो हदो | 
जो खोजेगा वह पाएगा | 
A man who seeks (i. 8. strives ), he gets. 


भारतीय कहावत संग्रह 


जो देखे न पतीजाभो, धूडि तंहिजे मुंहे मे | 

गे देखी हुई बात पर भी विश्वास नहीं करता, धुल उसी के चेहरे पर | 

Fle upon that person who does not believe a thing that he has 
experienced himself 


जो पंहिँजी हरूदो सो सूर चढाई सहंदी | 

जो दूसरों की साह न मानकर सिफ अपनी चलेगा, वह दुखी होगा । 

A man who does not pay heed to other's good advice, would fall in 
trouble, 


जो बिनि बेडयुनि में चढ़ंदों तहिंजू जघ फाटू | 

जो दो नौंकाओं में चढ़ेगा उसकी टांगे टुथ्गी | 

He who simultaneously rides two boats, must expect to get his legs 
broken. 


झझी हंद, झझो फ़िकिरु | 
जितना पैसा ज़्यादा, उतनी फिक ज्यादा । 
The more the money, the more the anxiety. 


झना थ्या जहाज़ सद न सहनि सिद जू । 

जहाज पुराने हो गय। अब वे पाल के झोके नहीं सह सकते | ( बूढ़े व्यक्ति के प्रति 
इशारा है । ) 

The ships have become old now; their sails cannot bear stormy 
winds. ( said in the context of physically weak old people. ) 


रके जी हांडी विभाईस, कुत्ते जी ज्ञाति परिस्यीसूं । 
दो पेसे कि हंड़ी गई लेकिन कुत्ते की जात तो पहचानी । 


We got spoiled the earthen pot for cooking costing only two ००56; 
but on the other hand we got knowledge of the species of dogs. 


उड़ कजे, उकाउ कजे, भगिलो न भज़े त पाण भजिने | 

झगड़ा टाने के लिए पहले डांटडपटकर झगड़ा बंद करना चाहिए; अगर फिर- भी 
झगड़ा बंद न हो तो खुद हट जाना चाहिए । 

Try to overcome quarrel by taking bold steps. Inspite of that if you 
are unable to control the opposite party, you should better withdraw: 


डिकरू चठिजे तबि ठोके चडिजे | 


मिट्टी का बरतन भी बजा कर लेना चाहिए । ( कोई छोटा सौदा भी खबरदारी से 
करना चाहिए. | ) 


Even an earthen jar should be tested before purchasing 


ठिकरु वठिजे ठोके वड्जि, जोइ वठिजे गोळे वठिजे । 

मटका आदि लें तो बजा कर लो, जोरू लेनी हो तो अच्छी तरह जाँच कर लो | 

A man should purchase even an earthen pitcher after thoroughly 
88008 it, similarly he should have proper selection ‘in the case 


| 
| 
| 
| 


५९९ 


डियणु सभु चडो बुछिड़ी हिक गारि, 

वठणु सञ्च बुछिड़ो, चछी दिक दि । 

हिं. अ, देना तो सब्र अच्छा लेकिन गाली देना अच्छा नहीं। लेना तो संब बरा लेकिन दिल 
लेना ( सहानुभूति दिखाना ) बुरा नहीं। डू 

E. T. Everything which is given is good but not an abusive language; 

everything which is taken is bad except sympathy for others. 


इखिण सींहुं न बलिणा जे चसे न ब्रोड़े । 
कांहूर धकु न हणिणा जे हणे त झोड़े । 

हिं. अ. दक्षिण की वारिदा सिंध म प्रायः नहीं होती, यदि हुई तो बहुत जोरों की होगी। 
कायर आदमी भी किसी पर ददाथ नहीं उठाता; यदि कभी उसने हाथ उठाया तो ऐसी 
चोट करेगा कि सब कसर पूरी कर लेगा। 

E. T. There is no rain-fall ( in Sind ) caused by winds from southern 
direction. If it falls it inundates. Similarly a coward never hits 
others; if he hits, he injures heavily. 
डिठो पीर, एुनी मुराद । 

हिं. अ. पौर देखा और मुराद पूरी हुई! ( जब कोई कदा हुआ काम नहीं करता या टालमटोल 
करता है, तब उस पर व्यंग्य करते हुए कहते हे । ) 

E. T. lsawasaintandmy desires were fulfilled. ( said in a taunting 
manner. It means that you did not help me. ) 


डिठो त चर्चा, अणडिठो त खाभ्या | र 
हिं. अ. जब किसी मित्र की चीज़ चुराते कोई पकड़ा जाता दे तो कहता दे कि मेने हँसी मज़ाक 
| में ऐसा किया था | यदि वह देखा नहीं जाता तो वह उठाई चीज़ सचमुच अपने पास 
| रख लेता है| 
E. T. If the theft by a friendly person Is detected it is explained by him 
as a joke. But if it remains undetected it becomes anact of stealing. 


ह 
| डियणु, डेहु छड॒णु ऐं डेदी छडणु देई अहंजा _ ., 
हिं. अ. देना, देह छोड़ना और देश छोड़ना-तीनों कठिन हैं। 
| E. T. Giving upof life, own country and things in one’s own possession 
| all these three are difficult. 
| डिसिजे त उड़ कहिड़ीअ कड़ी न थो विदे ] 
हिं. अ. देखें तो ऊंट किस करवट बैठता है । 
E. T. [8 5९8 लो what side a camel is going to sit? 
डीह जो कूड़ो थिजे, रकम जो कूड़ो न थिजे | ra र 
४ हिं. अ. निश्चित दिन का झूठा भले हो, पर रकम छोटाए ही नहीं, ऐसी बात न होनी चाहिए । 
| ६. T. Onemaybe a defaulter due to delay in returning the debt on a 


particular fixed day, but one should not be an embezzler. 


डीहु आहे शींह । र र रे 
दिन है शेर। ( दिन की रोशनी में आदमी केतनी ही बातें पूरी कर सकता हे । ) 


दिन ह 
The day-time is the lion. (i. 8. during a day ons can move fearlessly 


for accomplishing one’s various duties.) 


[ण ह? 
¬ 
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भारतीय कहावत संग्रह 


इघु बिळोड़िजे मांधाणी भष मखण बहे छाट | 

S र व्र 

चयी से चहजाने जे छड़ीन जबाणी वाट || किये 

दही मथनी से बिळोते ह तो उससे मकलन की धारा बहने लगती हे | 

वे पागल हैं जो दादों का मार्ग छोड़ते ह । 

When curd is churned, butter appears on the churning rod, ( thus it 
is a natural effect of an action. Similarly It is natural for people to 
follow and observe the customs of their forefathers). Those are 
fools who give up the traditional path of their ancestors, 


ड्धो खीरु थणं न पवे | 

दुद्ा हुआ दूध फिर स्तनों में नहीं पड़ता ।( जो बात हाथो से निकल गई वह फिर हाथ 
नहीं आएगी | ) 

Drawn milk can not re-enter the teats. 


डेहु करे डियारी त हारिचंदु करे होली । 

देश दीवाली मनाए तो इरिश्रंद्र होली खेले | ( जो देशकाल के विपरीत बर्ताव करे 
उसे कहते इं । ) 

When all are celebrating ‘Diwali’, Harichand enjoys ' Holy’, 
ढारो परे सो दाउ । 

पासा वही है जिससे बाजी जीती जाए, | 

In gambling that is the real casting of die which brings success. 
तरारि बघण खां तोबह कयामै रबु जियारे | 

तलवार बांधने से मेनें तोबा की, जब तक खुदाने जिंदा रखा फिर ऐसा काम नहीं 
करूंगा | 

| swear | shall not carry a sword, so long as God granted me life, 
(| shall never 00 the particular thing again. ) 


तरे त दरियाउ, न त अड ते बीही रहे । 

चह तैरता है तो दारिया को भी पार कर जाता हे, नहीं ठो किनारे पर ही खड़ा रहता 
है | ( जब आदमी वत पर बड़े बढ़े काम भी कर दिखाए और कभी छोटा काम भी 
न करे, तब कहते हं | ) 

If he desires he swims across a large river, otherwise stands still on 
the river-bank, 


तिरजी गुथी सो चोट खाए। टॅ 
तिल भरसे चूकनेबाली बात बाद में सैकड़ों चोटें खाती दै । 
A slight neglect entails a hundred hardships, 


तुरहो बि संब्रा्दिञे, पातिणीभ खे बि सडिजे | 

नाव को भी तैयार करना चाहिए और मलाइ को भी बुडाना चाहिए। (स्वयं भी 
उद्यम करें और दूसरों की सहायता भी लं । ) 

Keep ready a boat and call also a boatman. 


थधो घड़ो पाणखे पाणेही छांव सें बिहारे | 
ठंडा घड़ अपने आप ही छाया में स्थान पाता दै । ( अच्छे स्वभाववाळा आदमी सम्मान 
पाताहे।) | नि तिवक 
A cool jar commands a shady place. 
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थोरे खरिए, घणी बकं | 

थोड़ा थोड़ा कमाने से अधिक लाम होगा | 

Small gains yield abundance. 

थोरो डिसी जरहों न थिजे, घणो डिसी सरहो न थिजे | 

कम देखकर उदास न दोना चाहिए ओर ज़्यादा देखकर खुश न होना चाहिए | 
ध ~ > 

( भगवान जो देता हं उस पर राजी रहना चाहिए | ) 

A man sdould not grumble when he gets little and he should not 

be arrogant when he gets abundant. 

दर्या भरि ते छोकरु कुड़े | अज्ञ न बड़े सुभां बड़े | 

दरिया किनारे पर बच्चा खेळता है तो आज न डुबा तो कछ डबेगा। ( खतरेके 

कामों से आज नहीं तो कळ दानि जरूर होगी | 

A boy playing on the river bank must drown; tomorrow if dot today. 


दराज्ञरीश ख़िज्ञ या इब्लीस । 

लंबी दाढीवाला या तो दरवेश हें या शेतान हे | 

A man with a long beard is either a saint or a devil. 

दाणे दाणे ते सुहिर । 

दाने दाने पर मोहर दै। ( एक एक दाने पर लिखा हं कि वह किसे मिलेगा |) 


Every grain is destined to be used by some one, 

दिलि खोटी उञ्र घणा । 

काम करने का इरादा नहीं, फिर तो वह कई बहाने बनाएगा। 

An unwilling mind does not lack excuses. 

दिलि जी कारागि खां सुंहं जी कारागि चडी | क 23 
दिल काला होने से मुंह काला ( अर्थातू त्वचा का रंग काला ) दोना बेहतर हं । 
Better a black face than a black heart. 


दिलि सोढ़ी न हुजेत जाइ सोढ़ी न चइजे | 
दिल छोटा नहीं, तो फिर किसी को ठहराने के लिए घर भी छोटा नहीं । 
Room is never in-sufficient, if the heart is not narrow, 


दुख बिना सुखु कोन्हे । 

दुख झेलने के सिवाय सुख नहीं मिलता । 

There is no joy without sorrow, 

दुनिया कमाइजे मकर सां, रोटी खाइजे शक्कर सां | 
पैसा कमाओ मक्कारी से, रोटी खाओ शक्कर से! ( किसी की चालबाजी पर 
कहते है । ) 

Earn with fraud and eat your meals with sugar, 

दुनिया झुके थी, को झुकाइण वारो हुजे र न 

दुनिया झुकती है अगर कोई उसे झुकानेवाला दी। 

The world stoops if there is some one to bully it. 


दुनिया दुरंगी नाहे । 
दुनिया दुरंगी है । 
The world Is double-faced (hypocrite. ) 


= 


भारतीय कहावत संग्रह 


बूर बाश, खुश बाश | ५ त 

दूर रहो, खुश रही । ( सगेसंबंधी यदि अलग अलग रहते हे तो स्नेह बना रहता हे | 
22 न व के त त ज्म रि च 

पर साथ में रहने पर कभी न कभी मनमुटाव हो जाता ह । ) ( अतिपरिचयादवशा ) 

Stay away (from your kiths and kins ) and remain happy. 


देसि चोरी परदेसि बिख्या | 

अपने देश में पेट पालन के लिए चोरी भी करनी पड़ती हे। पर 
भीख माँगकर खाने में कोई लज्जा नहीं होती, क्यों कि वहाँ को 
देखता नहीं | ) 

Stealing in one’s own country, begging in a foreign land. (in a 
foreign land one is not ashamed to beg, but in one’s own country, 
if a man has no means to live, he would rather steal than beg. 


परदेश में रहने पर 
३ जानपहचानवाला 


घंधो मिड्योई घूड़े, धूडि धंधे जे मुंहे मं; 

क्षण काबिल काबिल करे, काबिल करे कूडु | 

व्यापार के मुंह में धूळ पड़े | वह अयोग्य व्यक्तियों को योग्य बनाता है तो फिर 
योग्य व्यक्तियों को गिरा भी देता दे | 

Fie upon the trade | It makes unworthy men worthy and efficient; 
on the other hand, a good many efficient people become un 
suceessful in it and suffer heavy loss. 

घडु रेढो सिसी ब्राकिरी । 4 
धड़ भेड़ का तो सिर बकरी का | ( जब एक ही वस्तु में अळा अलग बातें होती ६ 
तब कहा जाता हैं । ) 

It has a trunk of a sheep and a head of a goat. 


& 


घणीभ रे धणु सुनो, धण रे सुञो घणार्‌ | 

ग्वाले के सिवाय चोपाया माल सूना लगता है, और चोपाये माळ के सिवाय ग्वाला सूना 
लगता हे । 

A herd without a herdsman and a cowherd without a drove of cattle 
do not appear befitting. 


घणु त धणी न्‌ त विकिणु खणी | 
चौपाया माल है तो उसकी अच्छी तरह संभाल करो, नहीं तो उसे बेच डालो । 
A herd needs a herdsman, otherwise sell it. 


भनु हुजे धाड भं त चस्का डिए नूर में | कपा नही 
धन चाहे धूळ में छिपा हो, तो भी धनवान व्यक्ति अपने व्यवहार, लक्षणों से छिपा नह 
रह सकता । 


A jewel ( wealth ) though concealed in dust becomes visible due to 
its lustre. 


घीभदी सो करि जो डिटुइ माउ घरि । 
नुहड़ी सो करि, जो डिडुह ससु घरि | 
बेरी वो करो, जो देखा है मां के घर । 
बहू वो करो, जो देखा हे सांस के घर । 
Daughter, do as you see done in your mother’s house; Daughter-in- 
‘law ! ५०६ t ¢ in your mother-in-law’s house. 
> SR यया 
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चीड वधे जो त पुदु वधे तिरु । 

कन्या बढ़ती है जो, तो पुत्र बढ़ता हे तिल । 

A daughter grows like a barley grain, while a son grows like a 
sesamum seed ( i, ©, a girl has quicker growth. ) 


धीरे धीरे घोरो अमदो | 

ही धीरे धीरे जमता है ` 
दही धीरे धीरे जमता दे । ( अर्थात्‌ दर काये अपने समयानुसार होता हे । ) 
The curd is coagulated slowly and gradually. 


घुको खणिजे भाउ छगि शादिदी डिजे अह्लाइ लगि | 

भाई के लिए दूसरों का मुकाबला करना चाहिए और गवाही देते वक्त भगवान का भय 
रखना चाहिए, | न 
Be ready to fight for 5०९0 your brother; be afraid of God while 
standing a witness, 

नइ घ्रि तिखी, गड़ बि मिठो | 

SS 

~ 
हे 


नदी भी तेज बह रही है, लेकिन उसे पार करने पर जो गुड़ मिलेगा बह भी मीठा हे। 
( आदमी कोई चीज़ पाने के लिए कष्ट भी सहता है, तो चिल्लाता भी हे | पर उस 


चीज़ की प्राप्ति का मोह नहीं छोड़ता । ) 
Stream flows very swiftly, but molasses that you will get after 
crossing the stream is also very sweet, 


नंढिडी न ज्ञाणु अथई बिहुजी गुंढिदी | 

उसे छोंटा मत जानो वह तो विष की गांठ दै । 

Do not consider it a small thing, it is a lump of venom. 
नंढिड़े न डेखु, वडे डोळ उथे। _ 
लड़की जैसे जेसे बड़ी होती हे वैसे वेसे उसके सोंदये में निखार आता है । 

Though in childhood a girl may not appear charming, yet her beauty 
increases fully during adolescence. 


नंहिड़े मरे न मायड़ी, बुडिडे सरे न जोइ | 

केतु चूडेळी ना मरे, मत झणक बहीणी होइ । व स्‍ 

बचपन में किसी की मां न भरे, बुढ़ापे में किसीकी पत्नी न मरे, और सुद्दागन की 
जवानी में ही उसका पति न चल बसे; - यदि ये बातें हो जाती हे तो फिर दुःख के 
दिन आ जाते हैं। र 
One may not be deprived of one's mother during childhood, one 
may not be deprived of his wife during an old age; a lady may not 
lose her husband during her youth;—all these are the causes of 


great misery. 

नंढिड़ों बारु सुछ जो वारू, लिए मोडि ति मुडे ० 

छोटा बच्चा मूछ का बाळ है, उसे जैसे मोड़ोगे वेते मुडंगा । 

A little child गाव a moustache hair may 08 turned at will. 
नइ कुंआरि नव डी । 

नयी दुल्हन नौ दिन सक | ( उसके बाद उसका नयापन चछा जाता हे। ) ह 
The newness of a bride lasts nine days: 


भारतीय कहावत संग्रह 


नई खटोछी मही, टिटिरि ट्हकु ई व्ही | 2 
नई खाट बनी तो ' टिटिरि? इंसकर उस पर जा बेठी | ( नयी चीज आने पर उसका 
इस्तेमाल अधिक होता है। ) 


As soon as a new cot was Manufactured ' Titiri ? sat on it with joy 
( Titirl : A particular name. ) 


न कंहिंखे सुह सिकायो भाहे, न कहिंखे अकळ सुंझायो काहे | 

न किसी को सुंदरताने तड़पाया है, न किसी कों अक्ल ने भटकाया हे | 

( अर्थात्‌ दरकोई समझता है कि में बड़ा सुंदर हूं, में बहुत सयाना हूँ |) 

No one longs for beauty. No one is baffled due to want of wisdom. 
(i. ९, Every one thinks that he has got enough beauty and wisdom,) 


न मरे मेहारु त वग वेगाणो न थिए | 
मेहबाल न मरता तो उसका चौपाया धन न भटवता रहता । ( नेता के सिवाय उसके 
अनुयायी भटके जाते हैं । ) 
Had the master of buffaloes not expired; the buffalo-herd would 
not have gone astray. 
नांउ मर्दों धन आवे जावे | 
९ टि स > खड 
मदे के लिए नाम ही सबकुछ हे । धन-दोलत तो आते जाते रहते हे । 


Money comes and goes, but it is a name and fame that matters 
much for a man, 


नाक करा तो करा, पर घी तो चटा | 
नाक कटी तो कटी, पर घी तो चाटा | 
What does it matter if he is disrespected ? He thinks that he got 
ghee to eat. ( Used when aman thinks more of profit than his 
honour. ) 
नाणा घोयो सिर्रान तां, सिर घोयो शरमनि तां | 

सिर की रक्षा के लिए धन कुर्वान, और सम्मान की रक्षा के लिए सिर कुर्बान | 
Money were well sacrificed for the preservation of life, and lives 
for the preservation of honour. 
नाणो डिजे आकिरो, त गीहु छो वडिजे बाकिरो | 

जब पैसा ज्यादा देते हें तो फिर बकरी का घी क्यों लें ? 
When a man pays high rate, why he should purchase ghee prepared 
from the goats milk. ( i. 8. an inferior stuff.) 

नानाणनि जे अग्यां थी डाडाणा साहोई । प 
ननिहालंवालों के आगे दद्हाल की क्यो प्रशंसा करती हो। ( जहां किसी की प्रशंसा 
न करनी चाहिए वहाँ अगर कोई करे, तब कहते हैं । ) 

Why do you praise grand father’s family in the presence of 
relatives belonging to the family of your mother’s father ? 

नानी नूरी, जिते किथे पूरी । 

नानी हर जगह पूरी हे | ( जब कोई व्यक्ति इरकाम में हाथ डालकर उसे करना चाहता 
दे, तब कहते हैं।) | ॥# 
Revered Grand-aunt (mother's गा 


४ other ) ‘is seen every where (० 
perform duty efficientl: २ कट 
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नानी रघणवारी डोहिटा खाइणवारा | 

हिं. अ. नानी पकानेवाली नाती खानेवाले | ( जहाँ किसी काम में सभी अपने ही लोग हों 
वहाँ कहा जाता हैं | ) 

E. T. Grand unt (mother’s mother ) is for cooking and her grand-children 


are ready for eating. ( Used when a person is benefitted on account 
of some connection with one in power. ) 


नालो जीशो, दृशु ब्रिझे नांगाने जे बिर मॅ, सो वि न जीओ । 

हि. अ, नाम हे जीआ, दाथ डालता हूँ सांपों के बिल में, वह बहुत समय न जीएगा। 

E. T. His name is ' dio’ ( Long-lived one) and he puts hand in the burrow 
of a serpant. How he can live long ? ( Those who play with hazards 
may face death at any time, ) 


निधणिकान जा नार बाढनि घडे विधा वाट ते | 

हि. अ. जिनका कोई मालिक नहीं एसे रहंट बढ़इयोंने बनाकर रास्ते पर ही रख दिये । ( जिस 
चीज़ का कोई संभालनेवाला नहीं और वद्द भटकती रहती हे तब यह कहावत कही 
जाती ६। ) 

E. T. Carpenters took away the ownerless water-wheels and after repair- 
ing they put them on the road-side, 


निमाज पढ़णु सवली पर उथु वेहु अवली | 

हिं. अ. नमाज़ पढना तो आसान दै पर उठक बैठक करना मुष्किल है। 

E. T. There is no difficulty in pronouncing ' Namaz ', but it Is difficult 
to stand and to sit again and again while performing it. 


| 
| नीच नोकरी, उत्तम खेती, वधंत वापारु । के 22 हि 

। हिं. अ. नोकरी नीच काम हे, खेती उत्तम हे आर व्यापार म उन्नत अधिक हे | 

| ६, T, To serve some-one is mean work, while the agriculture is the best 
f work. ॥ comparison to these there is more progress in the trade. 


नीम तबीत्र खतरए जान, नीम सुला ख़तरए इंसान । ड 
हिं. आ, नीम हकीम से जान को खतरा हे और नीच मुल्ला से ईमान को खतरा द॑ | 
E. T. A half physician is a danger to life, and a half Mulla (Muhammadan 
priest) is a danger to religion. 


नीर जो टिको लही वभे पर गिलाजो टिको न लहे | 
हिं. अ, नीलका दाग उतर जाता हे पर निन्दाका दाग नहीं उतरता | 
An indigo spot can be effaced, but not the stain of ill-fame 


नेकीअ जो बदिलो नेकी । 


हिं. अ, नेकी का बदला नेकी | 
६. T. Good is returned by good. 


. _ : "& काळ 
mm 
ल्न 


नेकी करि, द्रियाञ्ञ में लोढ़ि । 
हिं. अ. नेकी कर, दरिया मं फेक | > 
E. T. 009 good service and throw It in the river ( forget it. ) 
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नेकी बरबाद, गुनाहु छाज़िम | के दै F Ne 

जी नेकी की उसको देखते ही नहीं, बाकी जो गुनाद दो गया है उसे देखकर गालियां 
दे रहे है। 

Good service is wasted and crimes are taken into account, 

न्याति भाहे गति गंगा | र 

बिरादरी गंगा के समान आदरणीय है | 

The status of one’s own community is as sacred as that of the river 
Ganges. 


पहिंजों अकुलु बिण जो धनु वड़ो डिसण मे इदो नाहे | 

अपनी अक्ल और दूसरे का धन ज्यादा दिखाई देते हँ। 

One's own ‘intellect and the wealth belonging to others, both 
eppear large. 


पकीक्ष बेरि मे सभुको मितरु हणेदी | | 

पके हुए बेरों के वृक्ष पर दर कोई ढेला फेकेगा। 

Every one would throw stones at jujuba tree having ripe fruits, 

पग जो पेचु जीअं वराइ तीअ वरे | 

पगड़ी का पेच जहाँ घुमाओ 
बजे 

तब उस लिए कहते हे ।) 

Turn the twisted cloth of a turban as you like. 


SRT हः NOY शी गोड दे 
। वहाँ घूमेगा। (जिस बात को जेसा चाहें वसा मोड़ दे स 


पधर बिना पैसो कोऱ्हे । 
पसीने के सिवाय पेसा नहीं | 
No money without sweat, 


पछाडीन जे पुट खां अग्याड़ीअ जी ची चडी आहे । 
आखिर में बेटा हो उससे अच्छा हे कि पहले बेटी ही हो जाए । 
It is better to have a daughter first than to have a son in an old age. 


पराए झेड़े बने काहे, उसे बीठों पाणु कूटाए । र 
जो दूसरों के झगड़े में टांग अड़ाता है वह स्वयं वहाँ पीडा जाता ह । 


A man who interferes in other’s quarrel, he is beaten himself. 


पराए पथरि पिदे सभिका पांहिजा । ३ 
दूसरे किसी के मातम पर हर औरत अपने मरे हुए सगे संबंधियों को याद कर रोती है। 
When females assemble in the house of a bereaved person, every 
one of them bemoans in reality her own १05585. ( Women join in 
the usual deathy wail and bring tears to their eyes by thinking of 
their own bereavements. ) 


पराए पुर खे चुमिए गिग भजे बातु | 
पराए बेडे को चूमने से मुँह ठार से भर जाता दै। (पराए बच्चों से अपने बच्चे 
अच्छे लगते हे) ) , 

‘kissing ‘another's baby your face will be spoiled with saliva: 


Fd 
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[ पराए बोदऊं, काठु कपह कुँक्षरों । 
र हिं. अ, दूसरों के ऊंटों पर लकड़ी का बोझ कपास से भी हळका लगता है। 

ग. Even ए2 burden of wood seems softer than cotton when it IS 
laden on another‘s camel, 


पराए में भखि, पहिजे मे हथु । 

हिं. अ. पराई चीज़ में आँख, अपनी चीज़ में हाथ | ( अपनी चीज़ का जब चाहे प्रयोग 
कर सकते ६ | ) 

E. T. A glanceat another’s object, while a hand on one’s own object. 
(A man can not use something belonging to others without their 
permission, while he can use his belongings at his sweet~will. 


व्य 


पया मुडूस ! कुनो न चटीं ! चे ब्यो कदिडो कसु । 

हिं. अ, हे वृढेबावा ! देगची न चाटोगे £ ( उसने उत्तर दिया) मझें और काम ही क्या है। 
( बूढ़े लोगों को खाने, पीने, सोने आदि के सिवाय और काम नहीं रहता | ) 

E T. O Revered sir! would you like to lick this pot? ( Answer) What 
other work | have got? 


| पयो मुड्सु पह न कजे, विजाइजे न वही | 
कण्कुनि में छाबारा पवंदा) मायो पवंदों डही ।। 
| हिं. अ. बूढ़े आदमी को पति मत बनाओ, अपनी उम्र मत गंवाओः गेंहू की फसल जब काटी 
| जाएगी, तो ब्द फिसळ पड़ेगा | ( अर्थात्‌ मर जाएगा ) 
E. T. Nouse marrying an old man and wasting life, for while wheat crops 
are being reaped, he would break down. 


पाइजे त बड़े ढेरां पाइजे । 
हिं. अ, पाना पड़े तो किसी बढ़े ढ़ेर से पाना चाहिए | 
T. If one needs help one should take resort to some worthy source. 
Cliterally some high heap. ) 


पाढ़िने दुइमन वांग्या, खाराइजे होतनि वांग्या | 

हिं. अ. पढ़ाना चाहिए दुश्मन के समान और खिळाना चाहिए दोस्त के समान | 

ह. T. While imparting education (to children ) a man should behave with 
them like an enemy (i- ९. he should be strict) but while feeding 
them he should treat them affectionately. 


। क 

| पाणी ऐं बाहि थोरो करे न जाणिजे | है 

{ हिं. अ, पानी और आग को कम न समझना चाइए । ( उनसे बहुत हानि हो सकती हे । ) 
E, T. Think not tightly of fire and water. 


| वाणी - पी ज्ञाति न पुछिज । 

दिं. आ. पानी पीकर जात न पूछनी चाहिए । 
E. T. After having drunk water, it iS foolish to enquire about the caste 
Cof its giver). (A Hindu should ascertsin before hand the caste 
of the person who serves him with food or drink, and not after he 


has partaken of it. ) 


पाणी विलोडींदे वि को मखणु निकरे ? _ 
पानी बिळोने से कभी माखन निकला है £ 
Will the churning of water produce butter ? 
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पियो परु,वियोघरु। 
दूसरों ने घर की बातों में हस्तक्षेप किया तो घर गया। 

A stranger entered the house (i. 8, interfered some one’s domestic 
affairs), the downfall of that family became imminent, 


पीरु भळो की वेसाहु भलो | र र र 

पीर अच्छा या विश्वास अच्छा । ( विश्वास को अधिक महत्त्व हे फिर वह चाहे किसी 
में भी हो। ) 

OF faith and pir (object of worship ), which is superior ? 


पुछानि जे मेहार खे, पुछे से मेहारु । 

जो मेहवाळ को याद करते हैं, उन्हे गेहवाळ भी याद करता है। ( प्रसंग सोहनी- 
मेद्बाळ की प्रेमगाया का है। पर उससे इशारा परमात्मा के प्रति हे। ) 

Those who think of buffalo-herdsman (i. 8. God ) he also thinks of 
them, (It refers to the love-story of Sohani and Mehwal). 

पुछिणा न झुंझिणा | 

जो पूछते हे वे भटकते नहीं । 

He who enquires, never goes astray: 


पुट्‌ पेट जो, नाणो गडि जो । र 

बेटा पेट का, और पैसा गांठ का | ( ये समय पर काम आते हे । ) 

One’s own son and money in one’s own possession ( literally in 
knot ), -०० certainly help in adversity. 


पुढि हदे पातामे डुक, मुंह डिठे रही बेई डु | 

जब वह नहीं था तब उसके लिए में तरसता था, पर उसे देखते ही तड़प मिट गई। 
( सगे संबंत्री जब साथ होते हें तब ज्यादा आकर्षण नहीं होता | ) 

In his absence | hankered after him, but when he is present there 
is no yearning. 


पुठी मारि, पेटू, न मारि | 
पीठ पर भले पीटो, पर पेट पर छात मत दो। 
Strike my back, but not my belly. 


पुळाअ जहिड़ी पद्मिणी जे हकी हाज्ञरु होइ, 

बूसे विझ्लिजे पेट में, मरू पेट फाटे पोइ । 
पुलाव जैसा स्वादिष्ट भोजन अगर सामने रखा है तो पेट में सब डाळ दो, भेले पेट 
फट जाए ।( जब पेट भरा हुआ होने पर भी कोई अच्छी चीज़ देखकर और भी खाता 
हे, तब कहते हें । ) 

॥ a dainty like pulay be at hand, stuff the belly with it, not 
minding If it bursts. - 


पेट कोन डिसे, बाहर इको डिसे । 

मनुष्य क्या खाता है उसे कोई नहीं देखता, लेकिन वह कैसे चलता है, किस तरह 
व्यवहार करता दे, इसे सब देखते हैं । 

No one observes what you dine, but everyone watches your 
behaviour and dress. 
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पोइ ढए खां कर्ज न खणिजे, तोडे लख छुटांए | 

माउ जहिंजी जड कढिणी, पुट फकी पाए ! 

जं ~ ०2 वीट Ce क Fe टर. 

| बाद में धनिक हुआ ह उससे कज न लेना चाहिए, चाहे वह लालों रुपए भी क्यों 
न ळुटाए | वह ऐसा था कि पहले झाडू लगाने का काम करता था और उसकी मां 
चक्की चलाती थी । 

Don’t take a loan from an upstart, though he may lend you lakhs 


of rupees, ( previously ) he was a domestic servant doing sweeping 
and cleaning and his mother used to grind grains at a hand-mill. 


पोखि कणो, थिए घणो । Se 
थोड़ा बोने से ज़्यादा प्राप्ति दीती ह | 
Sow a seed and get plenty. 


Ss 


फिडि बुजो काजि, पर गीह ज्ञरो डिजि । 
गालियां दो तो भळे दो, पर थोडा घी तो दो। 
] don’t care if you abuse me, but please give me a little ghee. 


फोरों न फोल्हे. दाळ संई पवे सराफ खे | 

भगवान को ऐसा विचार आए, कि हमारे अवणुणों को न देखे । ( क्यों कि अवगुणों 
का यदि हिसाव करने बेंठा तो मनुष्य कभी छट नहीं सकेगा । ) 
May God feel so that while examining our deeds he may not count 
our short-comings and demerits. 


बड़ा कहावणु, बड़ा दुखु पावणु, छोटे का दुख दूरि । 
बड़े नामबाळे को बड़ा दुःख, छोट का दुख दूर | 
A great name is a great Misery, 


बकिरी अ खे सास जी कासाई न खे सास जी | 

बकरी को सांस की, कसाई को मांस की। 

The goat thinks of its life and the butcher of meat. 

किरी खीर डिए फोल्दिड्युनि गाडिडु । 

बकरी दूध देती है मेंगनी के साथ ( कोई भलाई का काम. करे पर अपनी दुष्ट प्रवृत्ति 
oe ¢ 


भी दिखाए | ) 


A goat gives milk along with excrement. 


बकिरी जहि वण सां बझे सो वणु चरे । 
बकरी जिस वृक्ष से बांधी जाय, उसे वह खाए | 
The goat nibbles the tree to which it is tied, 


ब निद्रा हथि न अचनि ] 
दो तरबूज एक हाथ म॑ नहीं आते | ( एक ही समय दो काम नहीं हो सकते । ) 
Two melons can not be held in one hand. 


बर तरायूं हिक मियाणि में न मापनि | 
दो तलवारें एक मयान में नहीं आती । 
Two swords can not be placed in 908 sheath. 
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च दीह बेळे म॑ न मापनि । 
दो शेर एक जंगल में नहीं रह सकते | 
Two lions can not live together in one forest. 


बादशाह पवंदे मामळे, जटी केरु वीचारे | 
जब राज्यों पर मसीबतें आती हें तब साधारण लोगां को कान पूछता है | 
Who will think of an ordinary person when emperors are in distress, 


बाबा घरि घोड़ी त का मूं हिणिहिणि ? 
बाबा के घर घोड़ी है तो मेरे घर उसका हिनहिनाना होगा क्या ! ( अर्थात एक के 
धन से दूसरों का क्या लाभ ? ) 


If a mare is at my father’s house, will its neighing be heard at my 
place ? 


बाहि एं पाणी थोरा करें न जाणिजांने | 
>> > n 
आग और पानी को कम मत समझी | 
Don’t consider lightly the power of fire and water. 


बारु चुया त घर फुया । 
बाळक चलने लगा तो घर लटने लगा | ( जब बालक चलना शुरू करता हे तब घर म 
रखी हुई चीजा में हाथ डालता हे, जिससे उनके टूटने की संभावना होती है। ) 


When a baby begins to walk, it becomes dangerous for the things 
in home. 


बाळ हठु, खरी हटु ए राज हठु - टिन्ही खां किनारो कजे | 

बाल हठ, सत्री हठ, ओर राज हठ-तीनों से किनारा करो | 

One should avert the obstinacy of the child, the woman and the 
king. 


बाहिरु सड़दो सभुको डिसे, अंदरु सड़ंदो को न डिसे । 

बाहर की जलन को दरकोई देखता है, लेकिन आंतरिक जळन को कोई नहीं देखता | 
All see the external fire, but none the internal, ( None knows the 
unexpressed grief of others. ) 


बिन बेड्युनि ते जो पेरु रखे तहिजू ज़धूं फाटाने | 
दो नोकाओं पर जो पांव रखता हे उसकी टगे ट्ट जाती हे | 


A man who tries to stand on two boats will certainly get his legs 
broken. 


क्षियो सभु रहंदो हिति, नेकी नीदं पाण सां । 
और सब रहेगा यहाँ, नेकी लोगे अपने साथ । 


Every thing will remain in this world, only your good deeds will 
accompany you. 


बी सभिका वेठे डभे. बीठे इमे उठि | 


दूसरे जानवरों को तो बेठ कर दोहते हें. पर ऊंटनी को खड़ा होकर दोहना पड़ता ९ | 
( जब किसी ठेढे आदमी में से काम निकालने की नौबत आती हे तब कहते हे । ) 


You can milk every animal by sitting except in case of a she-camel 
when you'have to stand for milking: 


[ण 
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नुख विचा भोघडि यादि न नाहे | 
भूख के कारण नंगापन भी याद नहीं | 
Hunger makes one forget his nakedness. 


घुखिए खे बडि ब्रि ड्रि | 
भूले को भट्टी भी दूर । 
To a hungry man even kitchen appears distant. 


छिड़ी कुत्तों घणी पुणाए । 
रा कुत्ता अपने मालिक को गालियाँ दिलाता हे | 


icked dog disgraces his master. 


र ध्द a न 


बेकदुरनिजी यारीअ खां जीनं गोशो तीअ चडो | 

जो कद्रदा नहीं उनकी दोस्ती से जितना दर रहे उतना अन्छा | 

It is better to remain away as far as possible from the friendship of 
ungrateful. 


बेशर्मी दे सीरे कनूं साग सरिहँ दा चोखा | 

इज्जत गंवाकर सीरा खाने से सरसों की सब्जी खाना अच्छा है | 

It is better to eat the vegetable prepared from the leaves of 
mustard plant ( sinapis glanca) than to eat a sweet dish ‘ sira’ 
after being dishonoured. 


बोरा खिळ ब भरा | 

बहरा दो बार हँसता हे | ( पहले दूसरों को हँसते देख, फिर समझने के बाद ) 

A deaf person laughs twice. ( Once when he sees others laughing 
and a second time when he understands the cause, ) 


भली बुख भरम जा, शाल म बज शानु | 

मान इज्ज़त से ज़िंदगी बीते, ऐसी हालत. में भूखों रहना पड़े तो भी अच्छा ह | 
May God give us power to live honourably. It is good to remain 
hungry without losing one’s respect. 


भावना साडो हरकंहिं खे डिए पाजो । 
जिसकी जेसी भावना, उसको बसा फल | 
Every one will get result according to his own faith 


झुली भाणि भाई, सा वि न भुली] र 

भला भटका बछड़ा अगर भटक कर शाम को बाड़े में आ गया तो वह भुला नहीं कहां 
जाएगा । ( बुरे काम कर फिर सीधी राह पर आनेवाळे को बुरा नहीं कहेंगे। ) 
After wandering if some one arrives at his destination; he will not 
be called a man who had gone astray 


मखणु खाईदे था डेर सूरु कनिसि । 
माखन खाते हुए भी उसके दांतों में दर्द होता दे। ( अच्छी चीज़ मिलने पर भी जब 


नई दुख को प्रकट करे तब कहते दे। ) 
He grumbles of having toothache even while eating butter. 


- 


मारतोय फहावत संग्रह 


भखि न थी मारेपर मख ज़ो मदिणो थो मरे। 3523 

मक्खी खाने से कोई मरता नहीं । पर ऐसी बात को देखकर कोई टोके, तब उसका 
ज़्यादा दुःख होता हे 

A man will not die if he happens to eat afly in food carelessly; 
but it is a taunt by others ( who have observed him) that pinches 
too much. 


मझ्यो त घ्यो मुल्क खां, परिण्यो त व्यो माउ पीड खां, ज़ाउसि जार्‌ त ब्यो पाण खां | 
सगाई हुईं तो गया दोस्तों से, शादी हुई तो गया मां बाप से, बच्चा हुआ तो गया 
खुद से । 

If some one got engaged in matrimonial relations he went away 
from his friends; after marriage he became at a distance from his 
parents and after getting a baby remained aloof from his own self, 


मझ्यो त भड्यो, १रिण्यों त प्यो काठि | 

माण्हू कर्या माढि, मुड्सु बि ब्यो त पेसा बि च्या | 

सगाई हुई तो फंस गया, शादी हुई तो कैद में पड़ गया | लोगो! चूप रहो! अब तो 
पैसे भी गए तो दूल्हा भी गया। ( विवाह के बाद लड़का अपनी घर-गृद्दश्थी के 
बंधनों में फंसकर मां बाप आदि को भूल जाता है | ) 

When betrothed, he is entangled; when married he is in stocks. 
Silence, people ! man and meney are both lost. 


मजु न थ्यो मुसलमान, करमो पढ्यो त छा थ्यो ? 

मन न हुआ मुसलमान, कलमा पड़ा तो वया हुआ? 

If your mind has not become a truly devout muslim (i. 8. purified), 
what does it matter if you recited * Ayats’ from the Holy Quran? 


ससीद ठही कान्हे, भेधनि वढी ज़ोर अर्यो आहे । 

मसांजद अभी बनकर तैयार ही नहीं हुई, कि अंधे फकीर वहां आकर इकडे होने लगे । 
The construction of mosque is not yet complete, the blind beggars 
have started to assemble there. 


महिणे खां बि कहि सुल्कु छड्यो ? 
उपालंभ के भय से कभी किसीने देश छोड़ा हे! 
Has any one left his country merely due to taunts. 


मरज अचे घोड़े वांग्या, वजे जूं वांग्या । 
मशे घोड़े के समान आता हे, और ज की तरह जाता है। 
Diseases comes swift as horses and go back as lice. 


महु सरे मान खे, गीदी मरे नान खे | 
मदे इज्जत को चाहता हे, पर डरपोक रोटी को चाहता है | 
‘The brave man dies for honour and the coward for bread. 


साउ जणींडी भागु न राणींदी । 
माँ तो जन्म देती हे, संतान का भाग्य नहीं बनाती । 
A mother gives birth to children, but she can not form their luck. 
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माउ जे यार सां ब्रि कंहिं गुज्जर क्यों आहे ? 
माँ के यार से कभी कोई साथ रहा हे? 
Has any one agreed to live together with a paramour of his mother. 


माउ पेटा को सिखी कोन इदो आहे । 
मां के पेट से ही कोई सीखकर नहीं आता | 
None comes out educated from his mother’s womb, 


माड लेख पुट॒ व्यो आददे खटण, पर विददराबन मे टंग्यो प्यो हे | 

मां समझती हे बेटा कमाने गया हैँ | उसे वया माळम कि बह वृंदावन में ही अटका 
हुआ है । र 

Mother thinks that her son has gone out for earning; she has no 
knowledge that he js impede at Vrindavan. ( Used when a person 
is idling away his time, while his relatives think he is gainfully 
employed. ) 


माण्डू समि न सुहिणा, पली समि न हेज, 

काहिं कहिं माण्हूम मंझि, अचे बूइ वहार जी | 
सभी आदमी सुंदर नहीं, सभी पक्षी दंस नहीं। 
किसी विसी आदमी म से बहर की र्त 
All people are not graceful, all birds are not swans; itis only in a 
Few persons that we get the fragrance of Spring. - 


मानी पकी छडिजे, साहित्रत न छडिजे | 
पकी हुई रोटी छोड़ दो पर दोस्ती मत तोड़ । 
Better leave ready food than company. 


मारीभ जे घरि हड़नि जो डेर | ` पु 2 
शिकारी के घर हंडियो का ढेर | ( अर्थात्‌ वद कभी सुखी नहीं होता जो दूसरों को 
मारकर अपना पेट भरता हैँ । ) 

There is a heap of bones in the house of a hunter. 


मियां जी मड़ी, ब इंदण टी तड़ी। 
मियाँ का सामान क्या है, दो दॉतन ओर एक चटाई | ( जब सफुर पर जाने के लिए 


गो Ee 
थोड़ा सामान हो तब ऐसा कहते हं । ) 
The noble's baggage consists of two tooth cleaners and one mat. 


मीहुं वसे ड पहर, छनो वसे छह पहर | 
बारिश दो पहर हो, तो भी झोपड़ी से छह पहर पानी टपकता रहेगा | 
If it rains for six hours, the roof of acottage leaks for eighteen hours. 


मीरनिखेलगीघरसां। ._ .. र र 

मीरों को लगी घर से | ( अंग्रेज़ सिंध पर वेजयी हुए उसका एक कारण यह था कि 
मीरों में फूट पड गई थी। ) 
Amirs ( thejlast Muslim ru: 
due to their domestic split. 


lers of Sind ) were defeated by the British 
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मुंहिने बसि वाका, बुधणु कसु ब्ररोच जो । 

गेरा काम है चिल्ळाना; फिर उसे सुनना तो बछोच का काम हे | 

It is in my power to cry loudly, but to listen to it depends entirely 
on the Baloch. Baloch : Tribe of Kach Makran, (lt refers to the 
love-legend of Sasui and Punhu ). 


मुभा परु; पिटिजनि हेल । द 
मरे तो पर साळ, और उनके लिए मातम किया जा रहा हे इस साल | 
They died last year and are mourned this year. 


मुई तिथि बांभणु वि न वाचे । 
बीती हुई तिथी ब्राह्मण भी नहीं देखता। 
Even a Brahmin does not read out a dead (by gone) date, 


सण जो ड्रीओ इह डा । 3 

मरे हुए का दीया भी दस दिन तक जळता हं | (कुछ समय तक मृतक की याद 
रहती है फिर वह धीरे धीरे धीरे मंद होती हे) ) 

In the rites of a dead person a lamp is burnt for ten days only, 
सुराळनि क्षाए फार्सी विसिरी वजे | शा 

मुगळोके आने से सीखी हुई फार्सी भी लोग भूछ जाते हैं। ( विद्वान के आगे अल्प 
ज्ञाननाला नहीं ठहर सकता । ) 

A गाभा forgets his knowledge of Persian in presence of Mughals. 


सुछ जो वारु साण्हू क्ष जो व्रारु जिने वराइ तिल वरे । 

मूछ का बाळ और बालक-जैसे मोड़ोगें वैसे बन जाएँगे । 

Hair of moustache and a child — both can be shaped by turning them 
at your will. 

सुझ्या से जुड्या | 

झगड़े में समझाये जाने पर जो मान गए उन्होंने बाजी जीती । 

Those who were bent in quarrel (i. 8. accepted the terms proposed 
for compromise ), they won: 


मुइई सुस्त, गवाह चुस्त । 
मुहई सुस्त, गवाह चुस्त | 
The.plaintiff is slow but his Witness is active. (Used when an 
unconcerned person takes more interest in an affair than a person 


- concerned. ) 


मुख्तानी घेतलो सभ केहिँजे पेर में पूरो । 

मस्तानी जूता सब के पांव में ठीक बैठ जाए] ( जो आदमी हर बात को निभा सके 
उसके लिए कहते ह | ) 

A Multani shoe fits in every one’s foot, ( Sald about a man who 
can perform various duties efficiently, ) 

मलो सुभ, सुहाबो रथा । 

मुला मर गया तो उससे पढ़नेवाले शागिद भी उसे भूल गए | 

As soon as a Mulla ( 8 Muslim religious preacher ) expired, his stu= 
dents lost respect forhim: - ___.  - रं 


_.. 


६१५ 
मूर खां व्याज मिठो । 
मूलधन से ब्याज मीठा | 
Interest appears more attractive to amoney-lencer than his capital, 
मेहारु मंहुंनि मां निकितो त बछुनि कहिड़ी पारत ? 
मेहवाळ को जब मालिक ने नौकरी से हटा दिया तो फिर बछड़ों का वह ख्याल क्यों 
रखने लगा ? ( अर्थात्‌ जब कोई चीज़ छोड़ दी तो फिर उसकी चिता वर्यो करें। ) 
When a herdsman has severed his connection with the buffaloes, 
why recommend calves to him ? 


मोर घणोई चडों, पर संदाति परे बिंगा | 
मोर तो संदर दै, पर उसके पांव टेढे हैं? 
A peacock is in itself good, but its feet are crooked, 


मोळा को मींहु वसाइ त कांड्र छुटनि कम खां । 

हे मौला ! एसी बारिश बरसाआओ कि हम कायर काम कर 
जब बारिश होती थी तब ज़्यादातर लोग काम आदि 
पड़ते थे। ) 

God ! send down rain, so that we 82५ people may get a respite 
from work, 


से छुट जाएं । (सिंध में 
डकर सेर के लिए. निकल 


S 
ने 
छ 


यार जिनिखे यादि, से यादि हमेशा यार खे । 
परमात्मा को जो याद करते हैं, उन्हें परमात्मा भी याद करता ह । 
God thinks of those who remember him, 


यार्‌ उहो जो भोखीअ में कामे अचे | 

यार वह जो मुसीबत में काम आए | 

He is a friend who helps in distress, 

याह बि तेली, सीँच ब्रि सेली | क 

यार तेळी, मांग मेली । ( जो अपने वस्तु का उपयोग नहीं करता उसे कहते हं । ) 
Her lover, an oil man, आए yet her hair dirty. ( The cobbler's wife 
is the worst shod. ) 


रंज बिना गंजु न थिए । 

कष्ट के सिवाय पैसा नहीं मिलता । 
No money without effort. 
रतकटोरो डिजे तड़हिं भत कटोरो मिले | 


दन 


रक्त का कटोरा देने पर भाव का कटोरा मिलता है ।( अर्थात्‌ रोज़गार कमाने के लिए 


मेहनत चाहिए । ) 
To acquire a cup of gruel, one has to give a cup of blood. 


राइरे घरां गिहु झलिजे पांद मे र 2 
राजा के यहाँ से घी मिळे तो ( बरतन यदि न हो) आंचळ में भी ले लेना चाहिए । 
( बड़े लोगों की इपाइष्टि को ठुकराना न चाहिए | ) 


Take ghee even in cloth from a king if you have got no vessel. 
( One should not disrespect the favour of great people. ) 


5 


६१६ 


हि. अ. 


भारतीय कहाबत संग्रह 


राजा अख्ये कि कनें | VERT. Ve 

राजा आँखों से है या कानों से? (राजा को या किसी को भी सुनी हुई बातों पर 
विश्वास न करना चाहिए | ) 

Will a king do justice according to eyes or ears? (i, 8. He will 
belleve more on eye-witnesses. ) ( One eye-witness is better than 
ten hearsays. ) 


रिह सहौंगी थिए त हकों पुछु खणी प्यो डिसोति।._. | 

भेड़ सस्ती हो तो दरकोई उस की पूछ उठाकर उसे जाँचता हे। ( अर्थात्‌ अच्छी 
चीज़ भी सरती मिलने पर लोग उस की अच्छाई में शांका प्रकट कर खरीदने से 
हिचकिचाते है। ) 

If a sheep is available at low price, every customer examines it by 
lifting up its tail, 

रिण दू राउर जो सड जंदींखे होई, 

मंजे उते जोह वने तहींखें विसिरी | कर ह 

ऋण और कर का जिसे बुलावा दोता है, वह खाट पर अगर जोरू के साथ बेठा हो तो 
उसे भी भूल जाता हे । 

When a man is called to pay ९९७६ or government tax, he forgets 
evenhis wife at that time, although sitting with her on the same cot. 


लज़नि तां लखबि कुर्बान | 
इज्ज़त बचाने के लिए, लालों रुपये भी कुर्वान है | 
Lakhs should be sacrificed to preserve honour. 


लाचार खे कहिडो भाचार्‌ | 
लाचार को कैसा आचार-विचार ? 
In necessity everytniag is lawful. 


छूली छुटी कतण खां, नचण छग़ात वार | 

डरी DS (I > पी ~ ~ be 
लूड़ी सूत कातने से बच गई, तो उसके बच्चे भी नाचने लगे] ( जब कोई अनमना 
होकर काम करता है और किसी कारणवश उससे छूट जाता है, तब कहते हें । 


When a maimed woman was saved from spinning, her children also 
began to dance. 


लोभु छड़ि त सोनु मुठ्युनि सां विदाई । 
लोभ छोड़ो तो सोना हाँथों में लेकर बॉट सकते हो। 


"If you give up greed, you would be able to donate gold by handfull. 


चरु क्यो बताने, पिरित न न छिनाने पाणमें । 
पसो पख्ीभअडनि, माण्हुनिओँ मेठु घणो [| 


कूज आपस में मिलकर उड़तीं हें। वे आपसी स्नेह को नहीं तोइतीं। देखो तो इन 
पक्षिओं में मनुष्यों से भी अधिक स्नेह है । । 


Cranes always move and fly together. They don’t severe friendship 


. among them, Behold ‘people! The birds:haye more unity than that 
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६१७ 


बथु न खटे, वथु तो वेठणु खरे | 
चीज़ की कीमत नहीं, पर उसकी सजधज, दिखावे की कीमत होती दे । 
A thing is not valued so mucn for itself as for its wrapper, 


चहू ढगे ते मार | 
बोझ ढोनेवाले बेळ पर दी मार पढ़ती हूँ । 
That bull is beaten more which takes more load. 


वहे न वहे वठु रॉगट खे । 

रहट से पानी बहे न बददे; रट चलने की आवाज तो सुनाई दे रही हे । 

Whether water flows or not that doesn't matter much. The noise of 
moving water-wheel is enough, (Used when a man does what is not 
befitting for him ). 


चालु खाए, अख्युं छज़ाईनि । 

मंह खाता है, तो आँखें शर्माती हें ।( अर्थात्‌ जिसके यहाँ दाबत आदि मिलने पर खाते 
है, तो उसे भी लिलाना चाहिए, नहीं तो लज्जित होना पड़ेगा । ) 

Mouth eats and face blushes. 


विकिए चोर जो नांड सणाओ | 
४ बियो ? नामक चोर का नाम लेना आसान है । (अर्थात्‌ कोई भी चोरी हुई तो उस 


नामी गरामी चोर का नाम लोग लेते हैं | ) 
A notorious thief is often suspected for different thefts. 


शरीकतमें मरीकत छाजी ? FD व ती 

भागीदारी में मुरूवत किस लिए ? ( अर्थात्‌ घंदे-व्यापार मे दिस्लदारा को हिसाब ठीक 
रखना चाहिए । ) 

A man should not show kindness towards others while keeping 
accounts in partnership. 


झुकुरु करि सही, त तोई सां तोहु थिए ! 
अपने हाल पर शुक्र करो तो, भगवान की तुम पर कृपा होगी | 
Thank heartily and grace will be shown un to thee, 


झुर्बो हळाळ, बोदयूं सुदोर ! प ककल है 
गोइत के शोरवा को तो हलाल कहता है, पर बोटियां का गदा बताता हे । 
He calls meat-soup religiously lawful but not the pieces of meat. 


सज़णु सजी बांहं डिए त सजी न गीहिजे । 

सज्जन व्यक्ति सारी बाँह दे तो बह निगलनी न चाहिए। ( किसी की मेहरबानी का 
हुरुपयोग मत करो। ) र 

IF a friend offers the whole arm, one Must not devour it entirely. 
(If a friend is ready to make any sacrifice for our sake, we should 


not take undue 3४४००५९ of his good nature. ) 
सजो गीहे, डंदु न डिए । 


( दराम का माळ ) पूरा निगल जाता है, उसे दाँत तले भी आने नहीं देता । 
He devours it (the unlawfully obtained thing ) entirely, even 


without chewing ६ slightly. 


भारतीय कहावत संग्रह 


सरंदीभ खां टाळो, विरिळो को गुरुमुखु करे। ह 

जहाँ वश चलता है वहाँ अपने मन,को रोक सकन का कॉम विरला कोई जानी पुरुष 
कर सकता हे | 

That devout person is Very rare who can control his mind while 
something becomes easily available to him, 

सलाह शींह ब्रझनि कमु करहे न थिए | | 

प्रेम और परामश से शर भी बांधे जा सकते ह, परन्तु कळ झगड़ से काम नहीं बनते, 
वे तो बिगड़ जाते हे | 

By mutual consultation and strategy even the lion is captured; on 
the other hand an easy work also cannot be accomplished when 
there Is disunity. 


लिज्ञ॒ ब्र पाछा | 

सूरज, दो परछाइंयां। ( सूरज के कारण किसी चीज़ की परछाई कभी बड़ी कभी 
छोटी। उसी तरह मनुष्य कभी सुख में कभी दुख में है | ) 

The Sun casts two shadows. ( In life there is joy as well as sorrow). 


हासी, करद जी मासी | 
हँसी ( हँसी मज़ाक ), कलह की मॉसी । 
Derision is the maternal aunt of dissension. 


हिकिडी छटी, सहस पटी | 

एक बंद होती हे, तो हजार ( राहे ) खुलती हैं। ( रोज़गार की अगुर एक राह बंद 
होती है, तो ईश्वर हज़ारों और राहे उसके लिए खोळ देता दै । ) 

When he closes one he opens a thousand. 


हिमाइतिणि गड़हि इराकिणि खे इटूं हणे । 

गधी सहायता मिलने पर, इराकी नस्ल की घोड़ी को भी लात मारती हे | ( अर्थात्‌ 
नीच दूसरों का साथ पाकर भले आदमी की बेइज्ज़ती करने से भी नहीं चुकता। ) 
A female donkey being encouraged kicks a mare of high breed, 


हथां पेई नानिकां दुरि दरि घिका खाइ । 

अपने हाथ से अगर भूल हो जाती है, तो नानक कहता है, उसकें लिए दर दर धक्के 
खाने पड़ते है | 

Nanak says, '* A man wanders from door to door due to his own 
errors for which he cannot blame others. "’. 


अंगरेजी न फारसी बाबूजी बनारसी । (सुज- ) 

( अंगरेजी, फारसी आदि कुछ जानते नहीं हें, लेकिन अपने आप को कहते है 
बनारसी - बनारस का ला | - व्यर्थ डींग मारनेवाला । ) 

He does'nt know English or Persian and claims to be one from 
Banares -a learned rnan, 


= ७१ 


अंडा पेटे में रहळ वावत बच्चा उडिया गळे | ( सुज. ) 
( अंड़ा अभी पेट में ही था, तबतक बच्चा उसमें से निकलकर उड़ गया। ) 
The egg was still in the belly and the bird flew away from it, 


कडुआ बयळ हर के जदाळ | ( शाहा- ) 

( अँडूआ बैठ इल के लिए झंझट स्वरुप होता है) ) 

The uncastrated bull is a nuisance to the plough. (He cannot be 
easily controlled, ) 


अंदर छूत नही, बाहर काहे “ दूर दूर । '” 

Within no abstinence, without he says, “ away away,’ (Hypocrisy). 
अंघा क्या चाहे, दो आंखे ! 

What does the blind man want ? two eyes ? (Spoken by one whe is 
offered a thing whlch he most Wishes for.) 


गे गुड़ त5 देवे ढेला | (सा ) 


अंधा गुरु बहिर चेला मी 

( अंधे गुरु ने अपने बहरे चेले से गड़ माँगा; चेले नें गुड़ को जगह उन्ह मिट्टी का 
ढेळा दिया । ) 

The blind preceptor asked for jaggery and the deaf disciple gave 
him a lump of earth. 

अंधा चूहा थोवे घान | 

The blind rat gets hollow grain. 

अंघा बगुला कीचड़ खाए | णे... 

The blind heron eats dirt. ( The ignorant always live in misery and 
wretchedness, ) 

अंधा बाटे शीरनी हीर फीर अपनो ही को दे! ॅ 

The blind man distributes his sweets among his own family. (Spoken 
of one who gives everything to his own relatives. ) (Nepotism ). 

i - DS 
अंधे की दाद ना फरियाद, अंधा मार बठगा | री 
There is no redress against a bling man, he will strike anyone in 
his way. 


अंधे के दाथ बटेर लगी । ( आकस्मिक लाभ ) 


The blind man chanced on a quail. (Said of one who comes in 
unexpectedly for something good. ) 


भारतीय कहावत संग्रह 


क्षेत्र ने चोर पकडा, दोडियो ' मियों लंगडे | ? 
A blind man caught a thief and asked a lame man to run after him, 


अंधोने गाँव मारा “ दयो, बे लंगडे | ?? 
The blind are plundering the Village; ' come on, you lame and run 
for help. ! 


जप 


अकरब पियवा मरि्लो ना जाय सूते के 
( गन्दा पति, जिसके शरीर से बदबु 
पिंड छूट जाय । ) 

My husband with stinking body does'nt die, so that | shall be spared 
of the ordeal of sleeping with him, which is quite nauseating. 


> 


बेरिया चित फरिआय । ( चम्पा ) 
आती हो, मर भी नहीं जाता, ताकि उससे 


अकेलवा गइल मैदान फिरे, लोक काहिल कि हेराय गइले । 

If she goes out by herself to answer nature’s call, they say she is 
with a stranger. ( A woman should go out of her house in company 
or she risks her character.) 


झवल के भंघे गाठ के पूरे | ( मूरख धनवान ) 
Devoid of common sense but having a full purse, 


झगडम्‌ बगडम्‌ काठ काठम्बर | 
A chaotic heap of old wood and planks ( Rubbish ), 


गहन रजपूत अहिर भसाठ भादो भैंइसा चइत चमार | ( भो.) 

( अगहन के महीने में राजपूत, आपाढ़ के महीने में अहीर, भादो के महीने में 
भसे और चैत के महीने में चमार अत्यंत खुश रहा करते हैं । ) 

Rajputs in the month of Margashirsh, a milkman in _Ashadh, the 
buffaloes in Bhadrapad and the cobblers in Chaitra are very happy 


( They get grains, milk, green grass and hot sun to dry the skins 
respectively ), 


झढ्ब्र गढ़ब सिक्का चढ़ब सिक्का दूटत भूइयों खसब । ( सुज. ) 

( किसी प्रकार आगे बढ़कर छींके पर चढ़ जाओगे, अगर छींका टूट गया, तो 
नीचे आकर ही दारण मिलेगी | ) 

By hook or crook, you will reach the sling (hanging pan), but if 
it breaks, you will straight way fall on the ground. ( This proverb 
is included in this collection for its alliteration and rhyme.) 


क्षत दुळार भनूपा दाई खार चढ़ा के नेवता जाई । ( चम्पा. ) 

( अनुपा ( नामक ) दाई ( दासी ) को इतना आद्र दिया जा रहा है कि वह खाट 
पर चढ़ाकर निमंत्रण में भेजी जा रही हे) ) 

The maid servant Anupa is somuch pampered that she has been 
mounted on ‘a cot and-sent for invitations. 


अताइ नान खराई, जब जी मे आई तोड खाई | 
Nature's cakes are eaten when the ‘heart desires. ( According to 
one’s own whims. ) द 


६११ 


क्ञत्तोताईरो मांडी आवै दोपारेरो दियो जगावे । ( राज, ) 

( आततायी पति दुपद्दर में आता है और दिया जलाने को कहता है । ) 

The felonious husband comes home || 

light the lamp. n the afternoon and asks to 


क्षददी के चनन छिलार चरचराय | ( चम्पा. ) 

( पहले-पहलछ अथवा नया-नया चंदन किया है, इस लिए ललाट चरचरा रहा है। ) 
The forehead smarts because he has applied the sandal paste for 
the first time. 


अनकर सेती, अ्नकर गाय, वोह पापी जो मारन जाय | 
Another's the field, another’s the cow, he is the sinner, that beats 
her. ( unwarrantable interference, ) 


अनकर चीज झमकउझ छीन लेलक त 5 जान ले गेल 
( दूसरों की चीज़ें पहनने पर फवती तो बहुत 
हैं, वह जब उन्हें छीन लेता है, तब पहन 
जाता हैं | ) 

Its pleasing to wear other’s garments, but when the owner snatches 
them away, the wearer's face becomes like that of a crow, 


कउअ | (पट) 
किन जिसकी वो चीज़ें होती 


छे का मंद कौ के समान बन 


अनकर्‌ सुनर मोरा पानी के हिलोरा अपन कुवर मोके छे के सुते कोरा | ( चंपा ) 

( दूसरे का सुन्दर पति मेरे लिए पानी की टहर के समान हे ऑर अपना कुबड़ा 
ही है तो क्या, प्यार से गोद में लेकर सोता तो हे । ) 

Other's handsome husband is like a ripple on water for me, My 
own, though with a hunch, at least embraces me with love - at 
least sleeps with me. 

अनका के लोमरिया सगुन बतावे अपने कुत्ता से नोचवावे | ( चम्पा ) 

( लोमड़ी दूसरे को तो शुभमुहूर्ते वतळाती हे और स्वयं कुत्ते से नोंचवाती है। ) 
The jackal prescribes an auspicious time to others and gets itself 
hacked by the dogs. 


अन का गोडवा धोए नाइनियाँ, आपन घोवत लजाए ; 
The barber washes others feet, but is ashamed to wash his own. 


अन के पनिया मे भरू, मेरे भरे कहार | (पू. खी.) 
] fetch water for others, a kahar fetches It for me. ( The greater 


fleas have lesser fleas have small fleas and 50 on. ) 


आन देखा चोर बाप बराबर । 
The undetected thief is as ( honourable ) as father. 


झन देखा चोर साळे बराबर | 
The undetected thief is as brother-in-law: 


अन धन अनेक घन, सोना रुपा कतेक धन? र 
Wealth in corn is true wealth,wealth in gold and silver is vain wealth. 


अन मिले के त्यागी, रांड मिळे बरागी| |; 
Without a wife he Is a monk and with a wife he is an ascetic. (The 
’ bairagi ' is a celibate with wife living. ‘Tyagi? has no wife at all.) 


६२२ 


भारतीय कहावत संग्रहु 


अनोखे गाँव मे उँट भाया, लोगों ने जाना परमेश्वर भाया । 
A camel wandered into a strange village and the people took him 
for a god. ( अनोखा गावर village in which 8 camel was never seen. ) 


अपन पिया मारता त 5 मारता भात के तर छारी देवैन्ह से गुन त 5 मानता | ( सुज. ) 
(अपना पति मारेगा तो मारे, लेकिन भात में ठिपाकर जो छाळी ( मलाई ) खाने 
को दूँगी, इसका गुण तो मानेगा । ) 

My husband beats me, all right ! but he atleast appreciates me for 
serving him cream hidden in boiled rice, 


झपना के जुड़े ना अनका के दानी । 
With nothing of his own, he is generous to others. 


अपना पेसा (या सिक्का ) खोटा तो परखेये को कया दोष ? 
If one’s own coin is false ( faulty) why blame the assayist ? 


झपना मन के बात फकिरवा रोटी बनइवे कि भात । (चंपा ) 

(अपने मन की बात है; ऐ फकीर ! रोटी पकाओगे या भात?) 

Its the fakirs choice, whether he cooks rice or prepares bread. 
( The alms giver need not bother. ) 


पना छाल गवा के देर दूर मांगे भीक । 
Having lost his ruby. he begs from door to door. ( The reasult of 
extravagance.) 


क्षपना हारा और सहरी का मारा, कौन कहता है ? 
Who tells of his own losses, or of the slaps of his wife, 


अपना ही मार जाए, भाप ही चोर कहळाए. | 
His property stolen, and himself called a thief. 


अपने को ना, अंते खवळला खब्रला बॉटे । ( स्त्री ) 


He gives to others and not to his own. (A man who is surly to his - 


own family and civil to strangers is 85 dangerous to touch as boiling 
water, ) 


अपने मियाँ दर-द्रबार, अपने मियाँ चूल्हे दुआर | 
My lord goes to court, and my lord goes to the kitchen. ( Performs 
all duties. ) 


अपने सुँ धन्ना बाई । 

According to herself my lady Bountiful. 
अपने मुँह मियो मिळू । 

According to himself my lord Pleasant. 


क्षप्पन पूत न पूरळ ञास पोसिया छे के गय्रा जात | (पट ) 
( अपने पुत्र से आशा पूरी नहीं हुई, अर्थात्‌ वह नहीं रहा, तो पीष्यपुत्र को लेकर 
गया जाते हो?) 


3६8, ग. Your desires were not fulfilled by your son, that’s why you ‘are 
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भब ना कुसळ होई हो पिया अइली जनक के घिया | ( चंपा. ) 
( ऐ स्वामी ! अब कुशळ नहीं; क्यों कि जनक की पुत्री को तुम यहाँ लाए हो । ) 
Oh, my master ( husband ), now no escape for you, since you have 


brought here the daugtiter of Janaka. ( Seeta). ( Ravenas wife 
Mandodari warns him. ) 


झबही पोखरा खनयबे न कयळ घरिआर डेरा डाळळ | ( चंपा. ) 
( अभी पोखरा तेब्यार भी नहीं हुआ, तमी घड़ियाल आकर रहने लगा | ) 
Still the tank is not ready and the crocodile has been there already. 


अब्यर देबी जब्बर बोका | ( शाहा. ) 
( देवी कमजोर है ऑर बलि का बकरा ज़वरदस्त | ) 
The goddess is weak and the sacrificial goat Is stout. 


अमीर को जान प्यारी फकीर को एकदम भारी | 
The rich man loves life, the poor man grudges each breath. 


अयली न गेली फलना बहू कहली | (पट: ) 

( ससुराल गई न आई; लेकिन अमुक की पत्नी कहलाने लगी । ) 

She never went or came from her husband's house and calls herself 
Mr, X?s wife. 


झरकी के भतरा भुद्दयों घरी कि मेंड़सरा | ( शाहा. ) 

( नया-नया पति हे, इसे कहाँ रख, जमीन पर अथवा भँड्सार पर? ) 

My husband is new, where should | keep him, on the ground or on 
the rack or on the cranary. 


अरघ तजहिं बुघ सरबस जाता | 

( जब सर्वनाश होने जा रदा हो, तव सयाने लोग आधा छोड देते ह। ) 

When there is a possibility of losing the whole, the wise men part 
with the half. संस्कृत-सर्वेनाशे समुत्पन्ने अर्धं त्यजति पण्डितः | 


भरे बरै गबे छी तेल अँकुडी पवे छी | (सुज. ) 

( झंट-संट गाती हूँ ओर तेल-अंकुरी पाती हूँ | ) 

| sing nonsense and | get oil and grams for that. 

अळ जाऊं, बल जाऊं, जल्वे के वर्त रळ जाऊं | (मु. स्त्री. ) 

] will love her and serve her but when it comes to presents, I’ ॥ 
run away. ( The niggardly- ) 


अलबेली गुजरिया बड़हर फे झुमका । (भो., चप.) 

( गुजरी अलबेली है, अतः बड॒हर का झुमका पदन हुए ह । ) 

She is a charming milkmaid and thus wears a wild fruits earrings. 
( बड्हर : Artocarpus laucha ) 

अलाह करे बाँका पकड़ा जाए, छालखों के छकडे से जकड़ा जाए | ( सुः स्त्री.) 

If God pleases the swell will be caught and put in the stocks of 
Lalkhan ( Banka is a vicious fop) 
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अस्थी की आमद' चोरासी का खर्च | 
Income eighty and expenses eighty-four. ( Spoken of one who 
spends more than his income. ) 


झाहिर के कपार पर नाऊ सीखे । ( शाहा. ) 
( इज्ञाम (नाई) अद्ीर (मूर्ख) के ही सिर पर हजामत बनाना सीखता है। ) 
The barber learns his art ( shaving and haircut ) on the fool's head 


झहीर का क्या जजमान, भौर लप्सी का क्या पक्कान ? 
Who is client to a village boor and what dainty is gruel ? 


झहीर से तब गुन निकले जब बाळू से धी । 
Good will come out of an ‘ahir’ when ghee comes out of sand. 


आँख का कँधा, गॉठ का पूरा | 
Blind eyes and a full purse. ( A rich fool for customer. Banyas 
morning prayer. ) 


झाँख की बदी भो के सामने । 

The fault of the eyes before the eyebrows. ( Spoken when one 
mentions the faults or defects of another before his relation or 
friend. ) 


झाँख न दीदा, काढे कशीदा । (स्त्री) 
Blind of the eyes and the needle plies. 


भाँखें हुईं चार, मन में आया प्यार | 
आँखे हुई ओट, मन में आया खोट | 
When eyes meet he is your friend, when eyes are turned, he 
finds fault. ( the hypocrite ) 


क्षाँता-तीता, दाता नोन, पेट भरन को तीनही कोन | 
आँखें पानी, काने तेल, कहे घाग बेदाई गेऊ || 
Bitter for guts, salt for gums, stomach three parts full, water for 


the eyes and oil for the ears, and there is no need for the doctor 
says Ghag. 


झांधर कूटे, बहिर कूटे, चावळसे काम । 
Whether a blind man pounds or a deaf man pounds, the rice is 
pounded. 


आइछे कुळ के अगरो, दिया इुझाइछे सगरो | 
The girl came to the family and put out all the lamps. ( Said of a 
wife who brings ill-luck. ) 


भाई तो रमाई, नही तो फक्त चारपाई | 
If she comes, welcome, if not, at any rate bed. ( Half 9 loaf IS 
better than no bread. ) 


आाई न गई, कोरे लग ग्याबन हुई | (खी) 

A chance passanger, she leant against the pillar and became preg- 
nant, (Spoken of one who has incurred blame without cause- It is 
also a riddle, the ‘solution of which is aloaf of bread. ) 
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आई मोज फकीर की दिया झोपडा फूँक । 
When frenzy comes on the fakir he burns down his own hut. 
( Indifferece to earthly pleasures, ) 


ज्ञाग कहते मुँह नहीं जलता | 
You do not burn your mouth by saying “ fire, !! 


लागा में सूत या मुसलमान हो | 

Make water on the fire or become a Musalman. ( This proverb is 
said to have crigined in the tyrannical rule of the Mughal kings who 
forced Hindus to embrace stam, No Hincu ever make water on 
fire as the latter is regarded as God.) ~Expl.—Fallon. 


आग लगे तो चुझे जलसे, जळ में लगे तो बुझे केसे ? 

Fire you can quench with water, but how will you quench it when 
water is on fire? ( You can reform the young criminal, but not the 
habitual; old habits stick, ) 


आग लगे पे बिल्ली का सूत दूँद़ना | 
To look for a cats urine when the house is on fire. ( To go far in 
quest of small and rarely fcund remedies to meet the present and 


great danger. ) 

झञाग लगे मंढे, बजर पडे वरात | 

(Let) Fire burn the nuptial bower anj lightening strike the 
procession, (A curse. ) 


आगे नाथ ना पीछे पगहा, सब से भला कुस्हार का गधा | 
No halter, nor heel-ropes who is 50 luzky 35 the potter's 855 ? 


आज के बनिया कळ के सेठ | व 
To-day’s tradesman to-morow’s trade prince. 


आज नपूती, कळ नपूती, टेसू फूछा, सदा नपूदी । 
To-day barren, to-morrow barren, even when the ' palas' trée 
blossoms, then barren. ( Palas tree blossoms in Spring. Total relin- 


quishment of hope. ) 
आज मेरी मंगनी, कळ मेरा ब्याह, परसा लोंड़िया कोई छेजां । 
Betrothed to me to-day. wed to me to-MOIrOW, who knows who 
will get the girl day after. (Uncertainty of future.) 
आज हमारी कळ तुम्हारी, देखो लोगो फेराफारी । 
To-day mine, to-morrow thine: See friends how changeable she is. 
( varium et mutabile est femina ) 
आटा भगजोगनी रोटी खकचोदनी | (चंपा) _ र 
आरा तो जग्न के समान स्वच्छ ६; फिर रोटी क्यूं खराब हुई १ ) 
The flour is as clean 35 a glow-—Worm, then bloody-foke, why the 


bread is coarse ? 
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कारा रद्वित त 5 पु्षा पकइतीं गुड़ पहचा लइ; लाकेन तेळे नइखे | (चंपा ) 

( आटा रहता, तो पुण पकाती, गुड़ कहीं से पंचा लाती; लेकिन क्या कहे, तेल ही 
नहीं है। ) 

IF | were to have the flour, | would prepare sweet cakes, | would 
have brought the jaggery with a promise to return, but what to do 
when there is no oil. ( She has nothing with her. ) 


झञाउ कटौती मठा पीये, सोळा मकुनी खाए | 
उसके मरे न रोईये, घर का दालिइर जाए || ( पेटू के लिए कहते हं | ) 
Who crinks eight cups of tyre, and eats sixteen cakes weep not 


at his death ( for with hin) the poverty of the house departs 
( Said of the glutton.) 


आणद्रीरी नाणदीर भाणीबाई नांव | ( राज. ) 

( आनंदी की नाणदी ( ननैँद की बेटी) ओर भाणीवाई नाम । ) 

Anandi’s sister-in-law’s daughter named Bhanibai ( niece) -Distant 
relationship. 


आते जाते मेना ना फँसी, और तू क्यों फँसा रे कोवे ? 
The accustomed maina escaped the snare, why art thou caught, ०, 


crow ? ( A fool who knows a particular danger wil} escape when a 
wise man who does not know, will fall into it. ) 


शादी जानिए बसे सोना जानिए कसे | 
Know the man by staying with him, and know the quality of gold 
by rubbing it on the touchstone. 


आाइमी जोईजें रुंवाळो, लगाई जोईजे सूंवाळी । ( राज. ) 

( आदमी शारीर में रोमवाला होना चाहिए ओर स्त्री रोमों से हीन। ) 

A man should have a hairy body, where as a woman should have a 
a smooth skin. ( without hair on it, ) 


धा तजे पंडित, सरबस तजे मेवार | 
The wise man gives half, the fool gives all. (Said of the improvident 
and spendthrift. ) 


आधा साधे कम्मर बाँधे । (चेषा. ) 
( कमर कस लेने पर ( तैयार हो जाने पर) आधा काम सध गया समझना चाहिए |) 
You girdle up your loins and half of your job is done, 


आन देस के बकुला झन देस मे बकलोलं | ( चंपा. ) 
( एक देश का बगुळा दूसरे देश में बकलोल ( बुद्ध बन जाता है। ) 
The heron of one village is a block-head in the other 


झन बनी सिर अपने, छोड़ पराई आस | 
It is on your own head now, give up trusting others. 


झान्हर बकुछी के सुँह मारे गरई | ( चंपा. ) 
( बशुरी अंधी हे, इसलिए, गरड ( एक मछली ) उसका मह मारती हे। धत्ता 
बतलाती हे.। ) 

‘The heron Is Er so the! garai » fish tricks him 


| 
| 
| 
| 
| 
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आपन बयळ कुदारी नाथब दोसरा के वाप के का | ( शाह: ) 
(म अपना वेळ कुदाल से ही नाथुंगा; दूसरे के वाप का इस में क्या लगा है। ) 


The bullock is mine ! why should others bother if | pierce its nose 
with a spade, 


आपन मीमा मर मर गद्ळन, जुलहा, धुनिया मामा भइलन । (भोज. ) 
Leave your own uncles, and make uncles of weavers and carders- 
low people, ( A man is known by the company he keeps. ) 


ज्ञाप भळा तो जग भला | 
A good rnan finds a good world, Good mind good bind. 


आप मियाँ उल्लू पढावे चळे तोता | 
( मिर्याँजी स्वयं तो उलू ( मुख ) हे आर पढ़ाने चले है तोते को | ) 
Miyan himself is foolish and wants to train a parrot. 


आपरी खा'र परायी तक्के, जाय हड़मान बांवैरे धक्के । ( राज: ) 

( जो अपनी रोटी खाकर परायी को भी लेना चाहता हे वह हनुमानजी के धक्के 
चढ़ता है। ) 

One who eats his own bread and tries to snatch other's gets blows 
and pushes from Hanurnan. 


आप रुच भोजन पर रुच सिंगार । ( सु-, चंपा. ) 

( भोजन अपनी रुचि से ओर श्रुङ्गार दूसरे की रुचि से किया जाता है। ) 
Take food to your own taste and dress and make-up to the liking 
of others. 


आम के आम, गुठलिओं के दास | 
The mangoes are mangoes and stones fetch money. ( You can eat 
the one and sell the other. Gocd bargain that pays any way. ) 


आम झडे पताई, लड़िका रोवे * दाई दाइ | ' 
Only the mango blossoms are falling, and the child cries * give give’ 
(crying for the moon. ) 


आम पाल का, खरबूजा डाळ का, बेटा छिनाछ का | ( शाहा 0४. 

( पाल का पका आम, डाळ का पका खखूजा आर छिनाल आरत का लड़का य 
बहुत उपयूक्त होते हें । ) 

The mango ripened in hay, the melon ripened on the creeper and 
the son of a lewd ( are very useful. ) 


आयल भगहुन फूलल गाळ माघ सहिनवा उहह हाल | (चंपा.) इ ! 
( अगहन आया और गळ फूल गया; लेकिन माघ आते-आते फिर नदी दाळ दी 
गया । गाल पिचक गया | ) 

The cheeks became fleshy when Margashirsha arrived, but as Magh 
came, they became pale and worn out, 


झाया कुत्ता ले गया, तू बैठी ढोल बजा | 
While she beats the drum, the dog eats her food. 
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आये थे हरि भजन को भौर शोटन लगे कपास | 
Come to sing hymns, but set to pick oakum. ( He reckoned on the 
eesy services of the temple; but was set to pick cotton. ) 


भारे म्हारा घररा धणी, जट्टा थोड़ी जबरा घणी | ( राज- ) 

( आ, मेरे घर के मलिक, जिसके जटा (बाल ) तो थोड़ी ह पर उसमें जुएँ 
बहुत ह्‌। ) 

Ceme on my dear husband, who has thin hair on the head, but 
ample lice in it. 


आरे म्हारा सप्पनपाट, हुँ तन॑ चाटू तू मने चाट | ( राज. ) 
( ए मेरे सपनपाट, आ, म॑ तुझे चाद ऑर तू मुझ चाट | ) 
Oh, my dear, come near ! | will lick you and you lick me 


भाळमगार साना, चूल्हे क्षाा, ना घड़े पाना | 
In the reign of Alamgeer || nor fire in the stove, nor water In the 


pitcher. (Misgovenment. Alamgeer || was the emperor between 
॥754 to {759, ) 


आरुमपुर कभऊँ न छोड़िए, जबनो मिले उधार । ( बुन्देली ) 
Never leave Alampur, so long as you get your food free of charge 
( from ५0००९०७ Malharrao Holkar ). 


आासकत काम किंसाने नासे चोरे नाले खाँसी; 

काँची कूची बेस्या नासे मिरगी नासे पासी | ( पट. ) 

( आलस्य करने से किसान को, खाँसी से चोर को, साफ सुयरा न रहने से वेश्या 
को और मृगी (अपस्मार) से पासी को हानि होती है। ) 

The farmer is spoiled by sloth, the thief by cough. the prostitute 
by dirty dress and the fowler by diarrhoea, 


भास पास बरसे, दिल्ली पड़ी तरसे । 
Jt rains here and it rains there, but still Delhi moans. (A drought 
in Delhi and Iuxuriance all around. ) 


झास जुढ़ाया भाइया, हुवा सूत कु-सूत | 

या हो पैसा गॉठ का, या हो पूव स-पूत | | 

When old age comes and you are feeble, you will need money or a 
dutiful son. ( lay up against a rainy day. ) 


इदररी सा तिसी फिर । ( राज. ) 

(इंद्र की माँ प्यासी फिरती है | ) 

Lord Indra’s mother roams about for water. (A great man’s 
relatives in worst conditions. ) 


इफ्के चढू के जहॉ जाए, पेसे दे के धक्के खाए | 
Where ever you go in 3 * ikka’ ( a cart pulled by one animal ) you 
get jolts for your money. 


इतके बराती न उतके पांचने । ( बुन्देली ) 
Neither a ber of the marriage party of one side nor a guest 


नक -+०- 


un 
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हथर न उधर, यह बळा किधर ? 
Neither here nor there, where goes this misfortune ! 


इस्सर से भेंटा नहीं, दालिइर से बिगाड़ । 
(5006 fortune he has not and quarrels with misfortunes. ( Making 
the matter worse. ) 


इहां न लागिहि राउर झाया । ( यहाँ कोई धोखा नहीं खाएगा। ) 
Your tricks will not work here. 


ईट की लेनी पथ्वर की देनी । 
To receive bricks end return stones. ( Retaliation-tit for tat) 


ई शतेक डूबी के पानि पीते छथि जे एकादसीक बापो नहिं जाने | ( सुज. ) 

( ये इतना डकर पानी पीते है कि एकादशी के वाप को भी पता नहीं चलता । ) 
He drowns himself deep and then drinks water, so that not even 
the father of Ekadeshi would know about it. (On Ekadashi day 
some people observe strict fast. They don’t take even water. This 
proverb refers to hypocrite. ) 


इद के चाँद हो गये | 
He has become the Moon of the ld. ( said of a person highly prized 
and rarely seen.) 


उकतानी कुम्हारी नाखून से मिट्टी खोदे । 
The sorrowful potter’s wife will dig mud with her nails ( To scratch 
the earth with nails is a sign of sorrow.) 


डछले कूदे तोड़े तान वाक मान | ( सुँ. ) य 
( जो व्यक्ति कू है, वह भीतर से खोखला भी हो, तो भी 


संसार में उसी का आदर होता है। ) 
A boisterous person is respected by the world, 


उठ 5 बहुरिया साँस ल 5 ढेंकी छोड़ जात ल 5 ( चंपा. ) |_ 

( बहू, उठो आराम करो; ढेंकी छोड़ो ऑर जाता पकड़ । ) 

Dear daughter-in-law, now you take rest. Leave that husking pedal 
and take over the grinder ( sham sympathy). 

उठ बी फेरा छे, हाय राम मोत दे (राजः) _ 

( उठ दूल्हे फेरे ले; तो उत्तर देता है-हाय राम मांत दे। ) 

Get up, 0, bride-groom for seven circumambulations. Oh Rama, 
save me from this ordeal-give me death instead, says he. ( An utter 


indolent fellow.) 

उठल्लू का चूल्हा | ( कहीं स्थिर न रहनेवाला व्यक्ति ) 
A hearth of a vagabond. 

उत सत रो अपना दुख जाकर, जित आवें बैरी उमड़ा कर । 


Never weep over your sorrows before enemies, ( A wiseman keeps 
his troubles to himself. ) 33.  +प 5 


एका 


ERENT 


भारतोय कहावत ग्रह 


उतरा घाटी हुआ माटी | 
Down the throat is turned to clay. (is digested. ) 


उत्तम खेती माद्दिम बान, निराब्रिम सेबा भीख निदान | ( मुज. शाहा. ) 

( खेती करना सभी कार्यों में उत्तम ४ | व्यापार व । गणना मध्यम कोटि के कार्यों 
में होती है । नोकरी ( सेबा ) को बिल्कुल निकृष्ट माना जाता हे और भीख माँगने 
के समान अधम कायं ता दूसरा काई हं हो नहा | ) 

Best is the farming, trade is better, the service is low, and begging 
is most despicable-ignoble. 


उत्तम गाना, मध्यम बजाना | 
Singing is best, playing ( on musical instrument ) next. 


उत्तर पातर, में मिया, तू चाकर | 
Off, father; | am lord and you are servant. (A son to his old 
father who his keeping him out of his inheritance, ) 


उधळी रफ़ाबी फुरु फुरा भात, लो पंचो हाथों हाथ । 
The dish is shallow and the rice is cooked, take it friends in your 
hands. 


उधारे दीजे, दुइमन कीजे । _ 
पाठभेद - हाथ का देना, ओर बंर बिसाना । 
Give a loan and make an enemy. 


उन के पेशाब में चिराग जळता है । 


His very urine holds a burning lamp. ( Said of a person of great 
influence or hot temper. ) 


उल्टी गंगा पहाड को चली | 

The Ganges is flowing uphill, (improbable. ) 
उल्टे बॉस बरेली । 

Bamboos to Bareili. ( Coals to New castle ). 


ऊच बडेरा, खोखर बास, ऋन खेळा बारह मास | 

To live all the year round on borrowed money is to have ahigh ridge 
pole made of hollow bamboos, ( which will break. ) 

उँट की चोरी और झुके झुके । 


You can’t creep to steal a camel. 

ऊंट कुदे ही कोनी, बोरा पहली ही कूदण लाग ज्याचे | (राज. ) 

( ऊँट कूदता नहीं बोरे उसके पहले ही कूदने लगते हें । ) 

The gunny bags wobble before the camel begins to hop. 


ऊँट बुड्ढा हुआ, पर मूतना न आया | 
The camel has grown old, yet he knows not how to make water 
CSaid of a foolish old man, grown in years but not in sense.) 
ऊँट रे डट, तेरे कोन कळ सीधी ? 
र hi ne in your body is straight? ( Said of one 


६३१ 
अँट लदणसें गयो तो काँई पदणसूँ ही गयो ? ( राज- ) 
( ऊंट ळदने से गया तो क्या पादने से गया?) 
The carmel may not be worth loading, still is he not worth farting, 
ऊधो का छेन, न माधो का देन | 
| owe nothing to Udho and Madho owes nothing to me(independent) 
ऊसर बरसे तृण नहीं जामे | 
( बंजर भूमि पर पानी बरसने से कोई लाभ नहीँ । ) 


Even if it rains cna fallow land, the grass will not grow on it. 
( Futile effort, ) 


एक अकेळा, दो से ग्यारह । ( एक और एक ग्यारह । ) 
One is alone and two make eleven, ( Method of writing figures one 
and one, if) 


एक कलम घसके त 5 बावन घर मसके । ( शाहा. ) 
( अगर एक भी कलम इधर-उधर खिसक जाय, तो बावन घर मसक जा सकते हैं |) 
A slight slip of a pen can destroy fifty-two houses. 


एक का दोप्रर से आदमी ना जीएला, सो का सवाई से जीएला | (चंपा. ) 
( किसी व्यापार में यदि एक रुपया लगा हो ओर उसका दूना ही हो जाय, तो 


र्न याद सा 


~ 


If a rupee becomes two rupees. its no gain, If a hundred rupees 
become a hundred and twenty-five, thats real gain and one can 
live happily ( principle of trade. ) 


एक गाँव दु गाँव भोज भेल कुकुरक जी दुळदुखिए गेल | ( सुज. ) 

( दो-एक गाँव में भोज हुआ ओर कुत्ते की जान हड़वड़ी मं ही चली गई । ) 
There was a feast in a couple of Villages and the cog died just 
running hither and thither. 

एक चँँदरसा नब लख तारा, एक सती ने नग्गर सारा | (राज) 


> 


( नो लाख तारो मे एक ही चन्द्रमा होता हे ओर सारे शहर मे एक ही सती 
मिलती है। ) 

One moon is equal to a million stars. One chaste woman Is equal 
to the whole of the town. 


एक छोंडी छहत्तरी काख तल कतरी | 

जाय कहल. घर त 5 चल गेल कचहरी || ( पट ) 

( एक लड़की नसरेवाज है, वह वगळ में कतरी ( कहतरी-दूध-दहीं का पात्र ) 
दबाई हुई है, उसको घर जाने के लिए कहा, तो वह कचहरी चली गई । ) 

The lass is coquetish and has a pail of milk under her arm; she was 
asked to go home and she went to the office (to show off. ) 


एक छोनी के भाँचळ में नोन, घड़ी घडी रूठे सनावे कोन ? 
The girl has salt in her skirt, who will keep down her hourly rage, 


भारतीय फहावत संग्रह 


एक तो पड़ा छौटता हे, दूसरा कहे, ' जरा चोखी देना ? । 

One is already on tie floor and another says ’’ brew it stronger’ 
( Applied to one who is not deterred from the act of folly by 
seeing the bad effects of it in others. ) 

एक दिन जिउतिआ नौ दिन पारन | (पट: ) _ ४; 

( जिउतिया ब्रत तो किया केवल एक दिन ओर पारण कर रहीं है नो दिनों से । ) 
She observed fast for a day end dined for nine days to break it. 

एक बैंदारिया रुस ज्याय तो किसो बेंद्रावळ खाली हो जाय । ( राज, ) 

( एक बंदरिया रुठ जाय तो कोनसा वुंदावन खारी हो जाता दै | ) 

If one she-monkey is displeased (and runs away ) Vrindavan is not 
going to be vacant. ( There are monkeys galore in Vrindavan.) 


एकबर चूना दोबर कथ तेबर कसैली तब मिले रस | ( शाहा. ) 

( चूना के दुशुना कत्था ओर तिगुनी कसैळी (सुपारी) होने पर ही पान का 
वास्तविक रस मिलता हे । ) 

You enjoy a betel leaf when you add catechu double that of lime 
and betelnut three times. 


एक बार कथा सणी म्यान आयो सरड़, वार बार कथा सुणे, कान हे क दरड? (राज. ) 
( एक बार कथा सुनने से ही ज्ञान झटपट आ जाता है । बारवार कथा सुने और भी 
ज्ञान न आवे तो सुननेवाले के कान, कान है या खंदक १ ) 

Hear the sermon once and you become wise, If you are required to 
hear the sermons off and on, your ears are but ditches. 


एक बेटी लाय दोसरी मिठाय तेसरी होल 5 त 5 तीनों बळाय | ( सु.) 

( एक बेटी हुई तो लाई की तरह हल्की लगी, दो हुई, तो मिठाई की तरह ठगी, 
लेकिन जब तीन हुई, तब तीनों कष्टप्रद वन गई । ) 

One daughter was light as puffed corn, the second ond Was as 
sweet as sweetmeat, but when there was the third, oh hell with 
all the three! 


एक बेर मॉड़ भात एक बेर ततला । 

एक बेर सईया सँग एक बेर बखर। || ( चंपा, ) 

( एक बार भोजन तैयार होते ही माँड़ के साथ थोड़ा खा लेती हे, एक बार गरम- 
गरम भोजन करने के माम पर खाती है, फिर एक बार पति के संग और एक बार 
अपने हिस्से के रूप में खाती है। ) 

When the meals are ready, she takes a little with rice-water, then 
she takes ‘some hot food; then takes regular meals with her husband 


. . and again she takes intake of her own lot. 


एक में भोर भेरा भाई, तीसरा हुज्जाम नाई | 


One is myself, the second is my brother, the third is the barber 


and the shaver. ( Applied to a person, who being invited to an 
entertainment, cartiesa number of along with him. ) 


हिंदी 
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एक रबरी से दु चरी तीन छबरी से घर बिगरी | ( मुज.) 

( घर में एक से दो तक झूठ बोलनेवाली ( खबार ) सित्रयाँ रहे, तो विशेष अनर्थे 
की सम्भावना नहीं; लेकिन दो से तीन हुई तो घर बरबाद होता है। ) 

One or two liers ( women ) in the house could be tolerated, but 
when there 88 three ( or more) the house is ruined, 


एक लोटा सात भाई बेरा बेरी पेखाना जाई । ( सुज. ) 

( छोटा है एक ही ऑर भाई हे सात, वारी-बारी से उसे लेकर पाखाना जाते हं। ) 
There are seven brothers and only one pot; so they have to go for 
defecation one by one. 


एक चार जोगी, दो बार भोगी, तीन बार रोगी ( शोच को जाता हूँ ) | ( राज: ) 
An ascetic defecatesoncea day,avoluptuary twice andan indispos- 
ed one thrice, 


एक हाथ ज़िक्र पर दूसरा हाथ फ़िक्र पर | 
One hand on his beads and the other on his affair. 


[a 


ऐेरा गेरा नव्थू खैरा । ( तुच्छ था नगण्य व्यक्ति | ) 
An insignificant person. 


ऐरे - गेरे पंचकल्यानी । ( ऐसा व्यक्ति निसका कोई मूल न हो। ) 
A person whose where abouts are not Known. 


ऐसी ऐसी छरी बळवळ जाएँ, नो नो पाद्री भताई खाएँ । ( खी. ) 
Accept the invitation where you will get nine plates of rice. 


ऐसे गए जैसे महफिल से से जूता । 

Vanished as shoes from a party- 

ऐसे पे तो ऐसी, काजळ दिये पे कैसी ? 

So beautiful ! how much more beautiful she will look with ' kajal ° 
( collirium ).applied ] 


दरहिनी मोगी सियानी पेंच लगावे पानी | ( सुँ: ) 
( ऐसी चतुर स्त्री है कि पानी भी पेंचा लगाती है । ) 
She js such a shrewd women that she gives even water 85 8 loan. 


ओ ना मा सी न आवे “ मैया, पोधी छा दे '' । ( खी. ) 
He knows not the alphabet and asks his mother to get him a book. 


= ~ डा > 
औरत ना मई, सुभा हिजड़ा हे, हडड़ी ना पसली, सुआ छिछड़ा हैं । 
Nor man nor woman but a dead eunuch. Nor bones nor -ribs, but 
state affal ( abuse )- 
और सांग सोरा, सतीआलो साँग दोरो। (राजः) _ 
( दूसरे स्वॉग संब आसान; सतीवाला स्वाँग कठिन । ) 
To put 60 any other mask is easy but not that of a’ sati’. (Woman 
burning herself on her husband’s pyre. ) 
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. He never even saw a mat 


भारतीय कहावत संग्रह 


क्ठआ कान छेले जाता त 5 कान टोइब धउगब ना | ( शाहा. ) 

( कोई व्यक्ति यह कहे कि कौआ कान लिये जा रहा है, तो पहले अपना कान 
देखना चाहिये; कौण के पीछे दौड़ पड़ना उचित नहीं । ) 

॥ someone says that the crow has plucked away an ear; it is better 
to feel one's ears, rather than running after the crow. 


कचहरी में भीतो हाथ पसारथ | ( सुज. ) 

( कचहरी में दीवार ( भीत ) भी रूपये-पैसे के लिए हाथ फेलाती है । ) 

In the court ( Govt. offices ) even the walls stretch their hands for 
money ( bribe ). 


कद्र गोहर शाह दानद या विदानद जौहरी | (फा. ) 
मोती की परख जोहरी ही कर सकता है | 
A jeweller alone can assay whether the pearl is genuine or fake. 


कनिया बर के भेंट नहिं अठागर रध सारि | (मुज. ) 

( कन्या और वर में अभी तक मुलाकात भी नहीं हुईं, तब तक अठोंगर (एक 
संस्कार-विशेष ) के लिए मार होने लगी । ) 

The bride and bride-groom have not yet met and there’s a scuffle 
over '' Athongar ’’ ritual, ( less-important ritual ). 


कपटी मित्र कोसरिया भाय बुड़बक बेटा ठेठ जमाय । ( सुज, ) 

( कपट का व्यवहार करनेवाले मित्र, घर का सामान आदि बेचकर पेसे इकट्ठा 
करनेवाला ( कोसलिया ) भाई, मूर्खे लड़का और कद से नाटा तथा प्रकृती से दुष्ट 
दामाद से बचकर ही रहना श्रेयस्करं है। ) 

Beware of a crafty friend, a hoarder, a stupid son anda dwarfish 
wicked son-in-law. 


कपड़ा पहनिये जग भाता, खाना खाइये मन भाता । 
Dress to please the world, eat to please yourself. 


कपड़ा पहंरे तीन वार; मंगल, बुध अर थावर वार | ( राज. ) 
( मंगळ, बुध और शनिवार को कपड़ा पहनना चाहिए | ) 
Wear new clothes.on Tuesday, Wednesday and Saturday. ( that 


gives you prosperity. ) 


कब से राजाई सुर भए, कोदो के दिन ब्रिसर गए | 
Since when have you become a mighty king and forgotten the days 
of pure porridge ? 


 कवूतरखाने का-सा हाल है; एक आता हे, एक जाता है । 


Like a pigeon house, one comes in and the other goes out, 


कभउँ घी घना, कभउँ सुट्टुक चना । ( बुन्देली ) 
At times lot of butter, at times only handful'of grams. 


कसी न देखा बोरिया और सुपने आई खाट । 


reamt of a 


bed. (sald of an upstart.) 
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कमाऊ आवे डरता भोर निखर्टू आचे लड़ता। (खी.) - 
One who earns comes home quietly, one who earns nothing comes 
home quarreling. 


करनी न करतूत, लड़ने को मजूबुत | 
Fit for nothing, but strong in quarrels. 


करम फूटे पर हाथियोपर कुत्ता काट 5 है | (पट,) 
( किस्मत बिगड़ जाने से हाथी पर सवार रहने पर भी कुत्ते काठ खाते हं | ) 

IF the luck goes against you, you will be bitten bya dog even 
while you ride an elephant, 


१ 


करम फूटोडने भाग-फूट्योड सां नवलाई खा'र मिले | (राज) 
( कर्म-फुटे के पास भाग-फुटा सा क र खाकर पहुँच जाता है। ) 

i ड 5 » 
The unfortunate reaches the unlucky even after goinga hundred 
miles, र 


कर्ज काढ़ि के कर्ज लगाये रट्टी के घर ताला, 

साळा के संग बाहिन पठावे तीनू के मुंह काळा । (मुज. ) 

( कर्ज लेकर कर्ज लगानेवालो, फूस के घर में ताळा लगानेवालों तथा साले के साथ 
बहन को कहीं भेजनेवार्लों की ] ) 
There reputation is stained, who give loan when they are in debts 
who lock a thatched house and one who sends his sister with his 
brother-in-law ( wife's brother ). 


करेजा दुक इक, आँसू एक भी नहीं | 
His heart broken but never a tear. ( crocodile tears : sham grief ) 


कसी कवाड़ा वच रे बाबा! घम्मोळा घसकाय दे | ( राज- ) 

( दे वावा ! कसी, कवाड़ा बेचकर भी मेरे लिए ' घम्मोळी ! प्रबंध कर ही दे। ) 
( Dear father ) Sell away the utensils in the house if necessary but 
bring me a packet of sweet-meats. ( Dhammoli sweets are eaten 
by ladies who take food after they see the moon-on the third day 


of the month. ) 


ER 


कस्तूरी की गंध लोगंध की हाजत नहीं रखती | 
None need swear for/by the fragrance of MUSK, 


कहने से धोबी गधे पर नहीँ चढता | 
The washerman will not meu 
(He will co it at his own will, ) 


चुरना, जड़ी बुरी झूठ हवे जड़ हवे हूरना | ( चंपा. ) 


कहदी गोपालदास सुन हे मन 
( गोपालदास ( व्यक्तिविशेष ) कहते है कि ऐ सनचुरन ( व्यक्तिविशेष ) ! सुनो, 


जड़ी-ब॒दियाँ झूठी है, असछ जड़ तो यथेष्ट भोजन है। ) 
tells shri Manchuran— "" Listen my friend, these 
5 38 50005; 3 762 gcod thing isa delicious square 


nta donkey at somebody’s request. 


Shri | Gopaldas 
medicinal herb 
meat. 
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कहा छा सेख कटाब छा छुच्छी | ( सुज. ) 

( कहलाते है शेख और कटवाते है नूनी । ) 

He calls himself a sheikh ( respectable person ), but cuts ( young 
boy’s ) penis. 


कहीं की ईंट कहीं का रोड़ा, भानुमतीने कुनबा जोड़ा | 
Bricks from here and the beams from there, Bhanamati managed to 
build her house. 


कहीं भूख मरे कहीं लड्डू सड़े । .( सुज.) Eo 
( कहीं कोई भूख से मर रहदा है ओर कहीं लड्डू सड़ रहे है। ) 


Here someone is dyeing of hunger and there the sweets are wasted, 


कहें कबीर सुनो भाई सन्तो राइ जात लतिओले बनतो | (पट. ) 

( कबीरदास कहते है कि हे भाई सम्तो ! सुनो, दुष्ट प्रकृति अथवा छोटी जाति के 
लोगों को रास्ते पर लाने की एकमात्र दवा उनकी पिटाई ही है। ) 

Kabir says '" Gentlemen, the wicked onss and the low-born could 
be brought around only by thrashing and flogging. 


कटा बुरा करील का भोर बदली का घाम ! 

सोकन बुरी है चून की, भोर साझे का काम ।। 

Sharp are the thorns of the * kareel’, great the heat of 8 cloudy 
day. Hateful even the image of a co-wife and a business in 
partnership. ( चुन की सोकन = co: wife of flour. ) 


“ काँधे धनुष, हाथ में बाना, कहाँ चळे दिल्ली सुलताना?” 

“ बन के राव, बिकट के राणा, बड़न की बात बड़े पहचाना |”? 

१7 With bow on shoulder, and arrows in thy hand where art thou 
going, 0, Emperor of Delhi? *' '’ 0, king of forest and lord of 
the wilds, the great only know the great. ?? 


काको करे भतीजने गाड़ फाटतो गोठ | ( राज. ) 

( गॉड़ फटने पर चाचा भतीजे की गोठ करता है। ) 

When the anus is torn ( ruined) the uncle begins to implore 
( flatter ) his nephew. 


काजल गया बिहार, बहोड़िआ निहुरे ही है | ( पू. खा. ) 
They have gone to Bihar for the lamp black and the bride is on the 


tip-toe of expectation ( To express an expectation of which there 
is no hope. ) 


काजळ तो सब लगाते हैं, पर चितवन भांत भांत | 
They all apply laemp-black but their glances differ. 


काज़ी की छोंढो सरी, सारा शहर झाया; काज़ी मरे कोई न आया | 
‘If the 08275 slave girl dies, all the city attends the funeral; if the 


Qazi dies, nct a soul ‘will be present, (In the first case people 
attend to please the alive Qazi. ) 


हही 
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काजीजीरी कुत्ती मरी जद सगळा वेसण भाया, काजीजी सऱ्या जद कोई को गयोनी। राज. 
( काज़ीजी की कुतिया मरी तब सारा गाँव बैठने गया पर काज़ीजी मरे तब कोई 
भी नही गया । ) 

The whole town rushed to mourn the death of kazis bitch but 
nobody turned up when kazi himself died. 


काणी रांड ! छाछ घार, मीठो घणो बोल्यो, बेटा! दूध घालछू । ( राज: ) 

( कानी रांड ! छाछ डाल, मीठा बहुत बोळा, बेटा ! ( छाछ क्या ) दूध डाळंगी | ) 
Oh you whore, serve me butter milk! you have made a sweet 
reference to me my child, why butter milk, | will give you milk 
( ironically she says ). 


कातिक पिछी माच सियारिन चइत चिर्‌इयों सदा कहारिन । (दाहा. ) 

( कुत्ती कातिक में, सियारिन माघ में, चिड़िया चैत में और कहारिन सदैव कामो- 
न्मत्त रहती है। ) 

A bitch in Kartika, a ( she) jackal in Magh, a birdie in Chaitra 
month, and a low born at all times ( are amorous-sensual ) 


कातक कुतिया, माह बिलाइ, चेत में चिडियों, सदा लुगाई । 

Frys Ce मि क -- 
पाठभेद : काती कुत्ती, माघ बिलाई, फागण मिन खर ब्यॉव लुगाई । ( राज. ) 

~ बह ~ sf ८ > ` = > ८ २ 
( कातिक में कुतिया, माघ में बिल्ली, फागुन में पुरुष आर विवाद में खरी निलेज्ज 
हो जाते हैं । ) 
A bitch in the month of Kartik, a cat in Magh, a man in Phalgun, 
and a woman after marriage become shameless. 
कान कुइस कोते गरदानिया ई तीनू सें हारे दुनिया | (सुज: ). म 
( काने, कुईस और तंग गरदनवाले व्यक्ति दुष्ट प्रकृति के होते हैं। इन तीनों से 
लोग तबाह रहते हं । ) 
The one-eyed, the cat-eyed, and one with short neck all these 
three destroy the world, 


कान प्यारे तो बालियाँ, जोरू प्यारी तो साछियो | “ 
Love ears, love earrings, love wife, love her sisters. ( Love me, 


love my dog: } 


कानी आँख मटर का विया, बोह भी आँख भवानी छिया | a 
Even my one eye, small as a pea hath the Goddess of small pox 


taken. 


कानूड़ो कुळमे आयो, रात वड़ो दिन छोटा लायो I( राज.) 
( कान्ह नें कुल में जन्म लिया वह बड़ी राते तथा छोट दिन लाया |) 
Krishna was born and brought with him long nights and shorter days. 


( After Janmashtami nights become long and days short. ) 


काबुळ गए, युगल बन आए, बोळन रगे बानी । 

' झाब भाब ? कर मर गए, सिरहाने रहा पानी [| 
He went to Kabul, became a Mugal. and so began to speak their 
language, the water Was by his side and he died crying 


‘’ freau, 7880. ?? 
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काले के काटे का जंतर न मंतर | 
The black snake’s bite no spell nor charm can cure, (‘There ६ 7० 


cure for tyranny. ) 


कायथ आं कबूतर के छुतका न उतरे | ( चंपा. ) 

( कायस्थ ऑर कबतर का छुतका नहीं उतरता । ) 

The Impurities In a Kayastha family and that of the pigeons are 
never washed off. (The Kayasthas and pigeons produce lot of 
children, so the impurities due to child-birth are always there. ) 


~ ~ 


कायथ के कुछ लेले देले ब्राह्मण के खिभ्नवले, 

राजपूत के कुछ बातचीत कद ले छोट जात ळतिअवळे | ( चंपा. ) 

( कायस्थ को कुछ देने से, ब्राह्मण का कुछ खिलाने से, राजपूत के साथ अच्छी तरह 
बातचीत करने से, ओर छोटी जाति के ळोगां को मारने-पीटने से ही काम 
बनता है। ) 

You can get your work done froma Kayastha by offering a gift, 
from a Brahmin by giving him food, froma Rajput with sweet 
words and from the low-born by thrashing them. 


काळा काला किसनजीरा साला | (राज. ) 

( काले काले कृष्णजी के साले | ) 

All dark men are Shrikrishna's brothers-in-law. ( Men with dark 
complexion say this when criticised,) 


काली कथा ही ढीके अर गोरी कया ही ढीके | (राज. ) 

( कारी कहने से भी रँभाती है ओर गोरी कहने से भी रॅभाती है । ) 

She bellows even if you call her black or white. ( For those who 
accept anything you say. ) 


कियाँ फिरे जाण वीगड्याडे ब्याँव में नाई फिर | (राज: ) 


( कैसे फिरता हे जैसे बिगड़े हुवे विवाह म॑ नाई फिरता है । ) 
He is roaming about as a barber in a battered marriage (pandal ). 


छुआर का सा झल्ला, आया, बरसा, चल्ला | 
Like Ashwin clouds, they came, rained and passed away. 


कुछ तो गेहूँ गीली, कुछ जिंदरी ढीली । 
The wheat is somewhat damp and the pin (of the hand mill) Js 
rather loose. ( Faults on both sides. ) 


कुठोड़ खायी रे सुसरो वेद | ( राज. ) 

( बुरी जगह पर काटा उस पर ससुर ही वैद्य] ) 

‘The wound is at an awkward place ( secret part) 804 the father- 
in-law is the doctor. 


कुतड़ो केये क गाड़ी सहारे ही ताण चाळे | ( राज. ) 

( गाड़ी के नीचे चलता हुवा कुत्ता कहता है कि गाड़ी मेरे ही कारण चळ रही है।) 
The dog (walking under a cart) feels that the cart is moving 
because ० him, र 


तया Sins 


| 
| 
| 


भ 


ग. 
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PU NS . 
कुत्ता धरती मं बैठत हे, वोऊं पूँछ झार के बैठत है । ( बुन्देली ) 
Even the cog while sitting down brushes the ground with his tail, 


कुत्ते के पाँव जा, शोर बिल्ली के पाँच भा । 
Go at the dogs pace and came back at the cats. (both animals go 
fast. ) 


कुत्ते ! तेरा मुँह नहीं, तेरे साई का मुँह है । 
Not your mouth, dog, but your masters (barks) ( He presumes on 
his masters protection. ) 


कुर्कुरा पीते झरझरा पो जिणरा माटी रत्यु रोवे । ( राज. ) 

( जो बहुत ज्यादा मोटा पीसती है ओर उसकी भुरभुरो रोटी बनाती है, उसका 
पती रात में ( चुपचाप) रोता है । ) > म 

A woman who doesn't grind well and prepares a coarse bread, 
makes her husband weep in bed. 


CA 


कुल्ही घर जर गइल बुढ़िया कहे $ कहीं चेथरा गन्हाता 
( सम्पूर्णं घर जळ चुका है और बुढ़िया कह रही है कि कहीं से चिथड़े जलने की 
गन्ध आ रही है। ) 

The whole house is on fire and the old hag says that she smells 
some burnt rags some where. 


केरा केंकरा बिच्छी बॉस चारू अपने जमले नास । 

( केला, केंकड़ा, बिच्छु ओर बाँस; ये चारों अपने ही वंदा से नष्ट होते हें। ) 
The plantain ( tree ), the lobster, the scorpion and the bamboo--— 
all these are killed by their own off-springs, 


केसांने काटवां किसा मुडदा होळा हुवे | ( राज. )_ 
( बाल काटने से कोन से मुर्दे हलके हो जाते ह|) 
The dead-body does’nt become lighter by shaving the hair ( on it). 


~ 


केंसोराय ऊँडी घणो तो भांडासर ऊँचो घणो | ( राज- ) 5-3 स 
( केशोराय ( नामका कुआँ ) गहरा बहुत तो भांडासर ( नामका जैनमंदिर ) ऊँचा 
बहुत । ) 

The well Kesoray is tco ceep and the temple Bhandasar is too high. 
( Local reference ). 


~ 


केह के सूहळ हाथी, केहू के फूट हाँडी, त 5 कहळस कि करिये घन पर गरह बा। 
( किसी का हाथी मर गया ओर किसी की हाँड़ी फूट गई, तो हॉड़ीवाले ने कहाँ 
कि लगता है केवळ काळी वस्तुओं पर ही ग्रह है। ) 

Some body’s elephant died and someone's earthen cooxing-pot was 
broken. ( Ore who lost a pot ) says, "’ Oh, there's ba omen forall 
black things. '’ 

के हसा मोती चुगे के निरणा रह जाय | ( राज. ) ऊँ 

( इंस या तो मोती ही चुगते हें या भूखे दी रद जाते ह। ) 

The swans would swallow pearls; or else remain hungry. (would not 
take in cheaper stuff: ) 


t Fite ‘Eat 
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कोढियेरो सवासणी माथे मन चाळे | ( राजः ) 
( कोढ़ी का सुवासिनी पर मन चलता हे | ) 
A leper has an eye on the chaste married woman, 


कोस न चली “ बाबां प्यासी | (खी, ) 

Not a mile she walked and '' Father, | am th irsty. "’ 

कोवे की दूम में अनार की कली | 

Pommegranate blossoms on a crow’s tail. (To describe an ७ 


gly 
person finely dressed, ) 


क्या करे नर फाँकड़ा, जद येळी का सुंह सॉकड़ा | ( राज, ) 
( बेचारा आदमी वया करे जब थैली का गद सँकरा हो । ) 
What can a man do with tight purse ? 


क्या टोटका करने आयी थी ? ( खरी, ) 

Have you come to cast a spell. ( Said of a short visit.) 

क्या पॉव में मेहंदी लगी हूँ ? 

Have you Hina on your feet ? ( that you walk so slow ? ) 

कया पानी मथने से भी घी निकलता हैं ? 

Can you get butter by churning water. ( Drawing blood from a 
stone : sticking to a futile argument. ) 


क्यूँ राड कह अर निपूती सुणनी | ( राज. ) 
( क्यों राड कहकर वदले में निपूती शब्द सुनना । ) 
Why call other a widow and listen barren woman ? 


क्यों अंधा न्योते भोर क्‍या दो बुलाए ? 
Why invite a blind man and feast two ? Cif you invite a blindman 
to a feast, he is bound to bring another with him for his assistance, 


खइनी खाय न पीअनी पीये से परानी कइसे जीये । ( शाहा. ) i 
( जो ब्यक्ति न तो खैनी खाता ओर न बीड़ी-तम्बाकू ही पीता हे, वह जीवित कैसे 
रहता है। ) 

How can he live; who 0०७५'४४ chew tobaco or smoke cigarette ? 


खसम देवर दोनों एक सास के पूत, ये हुआ या वह हुआ | (स्त्री. ) 
Your husband and his younger brother are afterall sons of 0॥8 
mother. If it is not the former, then it is the latter ( that you can 


live with. Allusion to the karao marriage, or levirate, among 
the Jats. ). 


क जद सगळा ज्ञा ज्यावै गोंड गळे जद कोई को भावे नी | ( राज, ) 
( खाँड गलती हे तव सब आ जाते हैं; गाँड़ गळती है तब कोई नहीं आत्ता। ) 
When sugar trickles, all come around, but when the anus 00265 no 


body comes near. (In prosperity all come to you, in adversity, no 
body comes to help. ) 


साना सनभाता, पहता जराभाता | 


iat others.like. 


| 


| 
| 
| 
| 
| 


६, 


T. 


डर 


खारिइती छुत्तिया और मखमल की झूल । 


A mangy bitch in a velvet dress. ( An ugly woman in a handsome 
dress. ) 


खाय घड़ी साढू कमाय घड़ी बाड़ | ( पट. ) 

भोजन के समय तो साढू का संबंध जोड़कर चिकनी रीजें टो 
( र प तो साढू का संबंध जोड़कर चिकनी-चुपड़ी चीजें उड़ाते हो और 
काम करन क समय निकल भागते हा ? ) 
At the time of meals, he is your nearest an dearest but at the 
time of work, he runs away. 


खाथ भीम हगे सुनी | ( पट.. ऊँ. ) 
( खाते हे भीम ओर पाखाना करतें है सकुनी | ) 
Bhirna eats and Shakuni defecates. 


खिंचड़ी के चार इयार, दही पापड घी जँचार । ( शाहा. ) 

( खिचड़ी घी, पापड़ दहीं और अचार के साव ही जमती हूँ। ) 

Four friends of ’ khichadi’-Ghee, wafer (७०७१०), curds and 
pickles. 


खिचड़ी चली पकावन को चरखा तोड़ जरा | 

आया कुत्ता खा गया, बैठी ढोल बजा || 

To cook her dinner she burnt her spinning wheel, then came a dog 
and ate it, and now she grieves. ( Spoken of one who gives upa 
thing in possession to obtain another and 05९5 9०. ढोल बजाना- 


To repent after doing an unprofitable thing. ) 


खंदा का दिया कंधे पर पचो का दिया सिर पर | 
Gods judgement is on the shoulder, but the judges on the head 
( Men pay more attention to the opinion of the world than to their 


cons cience ) « 


खूब दुनिया को आजमा देखा, जिसको देखा सो बेवफा देखा । 
| have tried the world well, and all in it are untrustworthy. 


खेत ब्रिगाड़े खरतुआं और सभा बिगाड़े दूत । 

Back biters ruin society, as weeds ruin the field. 

खेती जोरू जोर के, जोर घटे त $ और के । ( सुज. ) A re 
( खेती ओर जोरू, दोनों ही जोर (शाक्त ) से ठीक रहते है । शक्ति क्षीण हो जाने 
पर इन पर नियंत्रण रख पाना कठिन होता है। ) 

The farm and the wife belongs to others once you lose strength, 
( Both could 98 cultivated by strength only- ) 


~ १) 


खेळोगे कूरोगे होगे नवाब, पढ़ोगे छिखोगे होगे खराब | हे 
Play and frolic and you become a sire; read and write and you are 


a wretch. 


खैर की जूदी, खैरात का नाडा, पढ़ दे सुस्डा, नकद उचारा । (मु. खी.) 
My shoes and breeches Were got as alms, so Mulla, marry me on 
credit. (° Mulla’ receives fee for marriage ceremony. ) 


भा. क, सं, ३....४१ ` 


> 


ह 


भारतीय कहावत संग्रह 


गंगा के मेले में चवकी-राहे को कान पूछे? 

At the Ganges’ fair who wants a stone mason १ नक्की राहा ७ a 
mason who dresses and prepares the stones for Village women’s 
hand-mill, The people at these fairs buy their food from market 
and there; ore have no need of grinding or cooking utensils, ) 


गंगा को आना था, भगीरथ को जस | 
Fate made the Ganges flow, but ' Bhagirath ’ got the credit. 


गंगा नहाए क्या फल पाए, मूँछ सुंडाण घर को क्षाए | 
What good did you get by bathing in the Ganges? Coming home 
with your face shaved ! 


गँवई के दाळ भात सहर के रमरमी | ( चंपा. ) 

( गाँव में कोई अतिथी आता है, तो प्रेम से उसे दाल-भात खिलाया जाता है, परन्तु 
वही जब शहर में आता है, तब * राम-राम ? * जैराम ? आदि करके लोग उससे 
छुट्टी पा लेते हं। ) 

A guest is treated with meals in a Village and with only a salute in 
the city. 


गड - संतनके कारणे हर वरसावे मेह | (राज.) 
( गायों ओर सन्ता के लिए भगवान मेह वरसाते हं | ) 
God showers rains for the cows and saints. 


गड - किरा तो बाँका ही भला | ( राज.) 
(गढ़ और किले तो बाँके ही भले । ) 
The forts and castles must be invincible, 


गधा के खाइळ खेत, न हर लोक के न परलोक के | 


If an ass eats up your field, it is neither good for this world nor for 
the next. ( But if the cow eats, it will take you to heaven. ). 


गधे को खिछाये न पाप न पुन । 

~ be स्य 
( बेवकूफ से भलाई करना न करना बराबर हे |) 
Feeding an ass is no sin, no merit. 


गरजू किरतानिया अपने तेळे नाचे | ( चंपा. ) 
( गरजमन्द कित्तेनिया ( नाचनेबाला ) अपना ही तेल, फुलेल आदि लगाकर नाच 
दिखलाता है । ) 


A temple-singer in need performs at his own cost (burns his 
own oil). 


ारीबक बेटी धनिकाहा घर गेल एक सूप धान में उजबूज भेळ । ( सुज. ) 

(गरीब घर की लड़की धनी आदमी के घर गई और एक ही सूप धान देखकर 

उजबूज ( क्या करे ओर क्या न करे ऐसी स्थिती ) हो गई । ) 

When a poor man's स came to a rich man’s house, she was 
‘see a. | TN. § & 


E. 


E. 
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गहणा धायांरा सिणगार हे भूखारा आधार हैं | ( राज.) § 
गहने अच्छी अवस्थावालां ( अर्थात धनियों ) चे जै 
( हने अर्च्छ स्थावालाँ ( अर्थात्‌ धनियों ) के भृङ्गार हे और भूखों के 
सहारे ६। ) 
‘The ornaments are luxury for the rich, but support for the poor. 
गहुँ खेत मं बेटों पेटे | ( राज. ) 
( गेहूं खेत म, बेटा पट में | - इनकी आशा नहीं रखनी चाहिए | ) 
( Do'nt depend on ) the wheat in the field and a son in the womb. 
गांड चळे, मन बख्तों को | 
His bowels are loose and he wants peas ( injurious ), 
गांड न घोय सो भक्षा होय । 
Who won't wasn his anus will be a wizard. 
गांड न होती तो मोलिया हो जाते | 
If he had no fundament, he might have been a saint, 
गॉड़रों गड फळसेरो लहणायत | ( राज. ) 
( गाँड़ का फोड़ा ओर दरवाजे पर रहनेत्राळा (पड़ोसी) लेनदार दोनो महादुःखदायी 
होते हं | ) 
An ulcer on the buttock and a creditor at the door, are both 
cumbersome. 
गाँव के गँवेरे, सुंह पे खाक, पेट में ढेले । 
Village 9005 have dirt on their faces and mud in their stomachs. 
(A coarse appearence and coarse food, ) 


गाँव वस्यो ही कोनी मँगता पहली ही आयग्या | ( राज. ) 

( गाँव तो बसा ही नहीं मॅगते पहले ही आगये । ) 

The village had not yet inhabited, but the beggars were already 
there. 


गादड्‌ मारी पालथी मेहाँ बूड हासी । ( राज. ) 

( गीदड़ ने पालथी लगा ळी अब ता मेह बरसने पर ही वह हिलेगा | ) 

The jackal has settled down and it would not move till it rains 
( Referred to one who has taken up an obstinate stance, ) 


गाना, न बजाना, पाद पाइ के रिझाना | , 
She can not sing nor play,so she tries to please by windy explosions. 
( Stupid jokes )- 

गासक गोंयरा खेत करी महाजन करी भारी, 


छोला पोभा बड़द करी हँससुख करी नारी | ( सुज.) चन 
( गाँव के आसपास की खेती आर धनी व्यक्ति से लेन-देन लाभप्रद होता है। इसी 


प्रकार, खूब लचीला बैल, जो कामसे थके नहीं, अच्छा होता है; तथा हँसमुख स्त्री 
बूब लच 


अच्छी मानी जाती है। ) ; 
A farm on the outskirts of the village and transactions with a rich 


person are profitable. So also a supple bullock and a smiling woman 
are good. 


ष्र मारतोय फहावंत संग्रह 


गायों तो धण्पौरी हे गुवाळियेरे हाथ में तो गेडियो है । ( राज. ) 
( गाये तो अपने मालिकों की है, ग्वाले ( चरानेवाले ) के पास अपनी तो केबल 
लकुटिया है| ) 


E. T. Thecows belong to the owner, the cowherd has एप a wand in 
his hand, 


गाया बाया बामणे भागा ही भळा | ( राज- ) 
( गायों, स्त्रियों ओर ब्राह्मणां के आगे भागना ही अच्छा । ) 
E, T. tis better to run away before a cow a woman and a brahmin. 


गारवाला जीते, माळवाछा हारे । 


६. T. The noisy wins and the owner loses. ( Make noise enough and you 
will get your way. ) 


गुड़ खाएँ, गुलगुला से परहेज | 
६. T. Sugarhe eats, sweet cakes he shuns, ( Inconsistancy ) ( To abstain 


only from certain modes of transgression. To strain at a gnat and 
swallow a camel. ) 


गुड़ खाया है तो कान छिदाने पड़ेंगे | 
( कान छिदाते समय बच्चे को गुड़ देते थे। ) 
_ ८, T., When you have eaten the jaggery, you have to get your ears pierced, 


गुड़ न दे गुड़ की सी बात तो कहे । 
E, T. If youcan't give sugar, talk sugar-at least sweet words. 


गुनमन्ता जो घर रहे अवशुन तीन बढ़न्त | 

रीन बढ़े बुद्धि घटे दिन दिन देह गळन्त॥ (सुज. ) 

( गुणी लोग यदि घर बैठ जाएँ, तो उनके लिए तीन प्रकार के अनर्थ होने की 
संभावना रहती है - ऋण बढ़ता है, बुद्धि घटती हे ओर धीरे धीरे शरीर गलने 
लगता है। ) 

E.T. Ifthe gifted (accomplished) one stays home, he incurs three 
evils-the debts increase, the intellect rusted and the body becomes 
loathsome 
गरु गुड़ ही रहे, चल चीनी हो गये | 


६, T. Theteacher remained treacle, the pupil became refined sugar. (Pupll 
surpassing his master. ) 


“ गुरूजी चेरे बहुत हो गये ” “ बच्चा, भूके मरेंगे तो भाप चले जाएँगे | ”” 
E. T. ` My master, you have too many disciples.’’ 77 When they- starve, 
my son, they will go away of their own-accord ’’ 


गुस्सा बहुत जोर थोड़ा, मार खोने की निशानी | 


६. ग. A shorttemper and little strength are the precursors of many 
a pumelling: 


~ - ` गुळ नहीं गुळवाणी नहीं गुळसू सीठी जीभ नहीं । ( राज. व 
( गुड़ नहीं, गुड़ की मिठाई भी नहीं. सो ठीक, पर गुड़से मीठी जो जीभ है वह 


i भी नहीं। ) 
ET: Youhavenojag 
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गुँगेने सपना देखा, सन ही सन पछताए। 


When a dumb man has dreams, he keeps his regrets for himself. 
( He can’t speak ). 


गेळेने गोड दिखायी तो के झा कवाड़ेरी कितखायी । ( राज. ) 

( बावले को गॉँड़ दिखायी तो बोळा यह कुल्हाड़े की मार कहाँ खायी ? ) 

The fool was shown the buttocks; he asked '7 whence did you get 
this axe-cut '? ( in between two buttocks ). 


गोबर गणेश | 
A cowdcung Ganesh. ( An effigy of the fat God Ganesh is made of 
cowdung on commencing any business. (Said of a corpulent person) 


गोरी, मत कर गोरे रंग का गुमान, यह है कोई दिन का मेहमान । 
My fair one co not be proud of your complexion, it is the guest of 
but few cays. 


गोळा बारूद कदी जाए, तब से काम | 
Let the powder and the stot go whereever it choses, | have to look 
after my pay. ( Said of one who is idle and minds his pay only. ) 


घड़ी में ओलिया, घड़ी में भूत । 
One hour a saint, another a devil, ( Said of a changable disposition) 


घड़ी में तोशा, घड़ी में माशा | 
One hour an ounse, another a drachm= dram ( Unstable as water, 
he shall not withstand.) 


घणो स्याणो कागलो जको गमे चाच डबोवे । ( राज.) 
(अधिक सयाना कौवा होता.है जो गू में चोंच डुबोता है | ) 
An over-wise crow pecks his beak in excreta, 


घर की बिल्ली और घर ही में शिकार । 
Your house cat hunting in your house. ( domestic disturbances ). 


घर के छिनार भोर गाँव के चोर जल्दी ना पकड़ाय | ( शाहा. ) 

( अपने घर की छिनाल औरत तथा अपने गाँव के चोर जल्द नहीं पकड़े जाते। ) 
An adulterous woman in one’s own house and a thief in one's own 
village cannot be caught easily. 


घर घर ढोलकी घर घर तान उसका नाम हिन्दुस्तान | ( राज- ) 
CA different ) drum in every house anJ a (different) tune in 
every abode - that is Hincustan. 


घर घोडा पेदल चले अछेत काढे रीच, 

अपन थाती जमाय घर परे, डुड़ब्रक छन तीन | (सुज. ) ळे 

( घर में घोड़ा रहने पर भी पैदल चळनेवाले, घर का सम्पन्न होने पर भी ऋण 
लेनेवाले और अपनी थाती दामाद के घर रखनेवाले लोग मूखे होते हं । ये तीनों ही 
काम नीतिविरुद है । ) 

One who walks when he has a horse; one who is rich and still takes 


loans and one who keeps his belonging ( capital ) with his son-in- 
Iawj all these three are foolish, 


६४६ भारतीय कहावत संग्रह 


धाएँ घाएँ तोरा, मन हाँ बाजे मोरा | (खी. ) 
E. T. In private he Is yours, In public he is mine. (i, 8, my husband is 
your paramour, a taunt of one woman to another. ) 


घिउ के लड़इू टेढी भला | ( संपा.) सुज', शाहा., मु. ) 
पाठभेद - घी का लड॒डू टेढ़ा भी भला | हळ 
(घी में बना हुआ लडड यदि टेढ़ा हो, तो भी उसके स्वाद में कोई अन्तर नहीं । 
आता। ) 

E.T A sweet ballin ghee is fine even it be crooked ( uneven ). 


घी सुधारे साराने नॉव बहूरो होय । ( राज. ) 
(घी से साग सुधरता हैँ पर नाम होता हे बहूका, जा भोजन बनाती है ।) 

६. T. The vegetable is tasty because of ghee, but the house-wife gets 
the credit. 


डवा के साथे बंगवो नाळ ठोकावे | ( सुं.) 
( घोड़े के साथ मेंढक भी पैर मे नाळ ठुकवाना चाहता है। ) 
६, T, The frogalso wants to fix horse-shoes along with the horse, 


घोडा के कोड़ा, बेळ के पेना भलमानुस के बात आरत के नेना | ( शाहा, ) 
(घोड़। मारने से, बैल छड़ी मारने से, भला आदमी बात कहने से ओर स्त्री केवल 
आँख दिखाने से वश में रहती है। ) 
 E.T. Ahorse witha whip. an ox with stick, a gentleman by a word and 
i " awoman witha wink of the eye could be brought under control. 


घोडा गणगोराने ही नहीं दोड़सी तो फेर कद दोडसी ? ( राज. ) 
( घोड़ गनगोर को ही नहीं दांडगे तो फिर कब दोड़ेंगे! ) 
E. T. Ifthe horses do not gallop on the festival day, when would they? 
( One must liberally spend on a festival day. ) 


घोड़ा बरनोळने जाइजे कहे घिरंतो झाये | ( राज. ) 
( घोड़ा विवाह के लिए चाहिए ओर तू कहता है कि लोटते हुए आना | ) 
E. T. The horse is wanted for the marriage ceremony and you ask me to 
7 ‘come sometime hence, ( what is the use? ) 


घोड़ा घाससँ हेत करे तो खाय केने | ( राज. ) 

(घोड़ा घास से प्रेम करे तो खावे किसे | ) 
E. T. If thehorse loves the grass, what would he eat? 

घोड़े की दुम बढ़ेगी तो भपनी ही मक्खियाँ उड़ाएंगी | ु 
8, ॥. Ifthehorse’s tail grows longer, it will brush away the flies from 
his own body. (On promotion an officer will help his own relatives.) 


ne चंचल नारं छे से लड़ी, खन अंदर खन बाहर खड़ी । 
+ E’T. -४शाशा mistress:quarrels with her lover, she is semetimes in the 
house and sometimes outside 
२७३०५ १ 
0/०५ . 2 चंदन की चुटकी भळी, न गाड़ी भरा काठ | 
8. T. APpinchful of sandal-powcer is better than a cart load of wood 
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चंद्रमा पर थूकनेसे थूक क्षपने ही मुँह पर पडता है । 
Spit at the Micon and it falls on your own face. 


चख डाळ माळ धन को, कोडी न रख कफन को । 

जिसने दिया हे तन को, देगा वही कफन को || 

Eat up all thy wealth, keep not a penny for thy shroud. He that 
hath nourished thy body, will provide thy shroud. ( Eat, crink and 
be merry, for to-morrow we die, ) 


चट मंगनी पट ब्याह, टूट गई टंगडी रह गया ब्याह । (खी. ) 
The betrothal row and wedcing anon, a leg is broken and the wedc- 
ing put off. ( Tre uncertainty of hurnan affairs ) 


टू विगारे अपनों घर, बतू बिगारे गाँव भर | ( बुन्देली ) 
The glutton spoils the Fouse but the bluffer spoils the whole 
village. 


चटोरा खावे क्षपना घर, वरोरा खावे दोऊ घर । 
The glutton eats up his own house, the spongers eat up others. 


चना कहे “ मेरी ऊँची नाक, एक डालिए दो घर राड़ | 

जो खावे मेरा एक टक, पानी पीवे सो सो धूँट ।। 

Saith pulse ’ my honour is great, when Iam ground in one house, 
] am heard in two, who eats bread made of me will drink a hundred 
gulps of water. 


चने चिरोंजी हो गए, गेहूँ हो गए दाख, 

घर में गहने तीन है . चरखा, पीढी, खाट | ( स्वी.) 

Peas dear as almonds, wheat as raisins; and three ornaments only 
in the house, a spinning wheel, a stool and 8 bed. ( Hard times ) 
चरवी छाई आँखो में तो नाचन छगी आँगन में । 

When there is a film before her eyes, she goes dancing about in 
her yard. ( आँखों में चरब्री छाना- To be blind and also be shameless. 
There is a pun in the proverb. ) 

चल चन्त हग भरन्ती जे रहन्ती से पोडन्ती | ( सुज. )_ न 
(चलते समय पाखाना करके भर दिया - यह सोचकर कि जो रहेगा; वह 
पोंछेंगा | ) 

He defecated wi 
stays there next, will clean it. 


hile leaving the place, thinking that who so ever 


चलती का नास गाड़ी, गाड़ी का नाम उखळी] | 
What moves, they call a cart, what is fixed they call a mortar. 


( There is a double pun here. गाडी = acartas well 95 * a fixture. ! 


उखळी means “a mortar ° as well as uprooted. So the phrase can be 


taken in exactly opposite senses. )-Fallon. 


चलना भला न कोस काँ, बेटी भळी न एक | 


देना भरा न बाप का, जो पिरभू रक्खे टेक I 
jt is not well to walk even a mile, to have even one daughter, to 


owe to your father. God preserve you from these.- 


६४८ भारतीय कहावत संग्रह 


वळी में गई दुहने, करम को का दोष? (पू. खी.) 
६, T. ५0७ ४७६ ६0 milk with 8 58५७, so why blames the fate ? 


चसका दिन दस का, पराया खसम किसका ? (स्त्री, ) 
९, T. licit love is but for ten days, Who can claim anothers spouse! 


नहाने क नाम गघाने भा खत खाना छाइ दया था| 
है, T. Eventhe she ass was scared from her pasture when cone talked to 
her of love. 


चाक चां - बद्‌, टका नाळ बद | 
९. T. A fine horse and a penny to the farrier. ( False economy. ) 


चाम क चडू चळळ पहाड पाछळळ टगड़ा टूटल कपार | 
E. T. Amanof leather (weak ) went up a hill, he missed his footing and 
broke his head. 


चाय करें जकेरा चाकर नहीं जकेरा ठाकर | (राज. ) 
(जो चाहे उसके चाकर, नहीं चाहे उसके मालिक | ) 

E. T. Beaservantto them, who love you, and a master to them who 
dont love you. 


चार जात गावे हरवोग, अहीर, डफाली, घोटी, डोम | 


E. T. Four castesarealways singing — Neatherds, Musicians, Washermen | 
and Bards. | 


चार महीने हाळ का, चार महीने ताळ का, 'चार महीने पाल का | 
8, T. Four months fresh ( water ), four months tank (water), four mon- 


ths stored ( water ). (In the rainy season fresh water, in winter 
tank water and in summer stored water is used. ) 


चिड़पिड़े सुवाग बिचे रंडापी चोखो | ( राज. ) 
( बर-बधू में परस्पर पटती न हो तो ऐसे सुहाग की अपेक्षा वैधव्य अच्छा | ) 
E. T, Betterto bea widow than to have a bilious/peevish husband 
चिराग गुल, पगड़ी गायव | 
(अवसर मिळते ही किसी चीज को उड़ा लेना |) 
६, T. The light off and the turban gone, 


चिरी डँगरिया पे नई सूतत । ( बुन्देली ) 
E. T. hewornt even piss on a cut finger. ( The urin serves as antiseptic. 
He ४०४४ oblige even with that. ) 


चींटी चळळी अपना नइहर नौ मन कजरा रगा के | (सा. ) 
( चींटी अपने आँखों में नो मन काजळ लगाकर नेहर चली | ) 


E. T. Theantis going to her mother’s house applying nine maunds of 
collirium ( to'her eyes). 


चीळरन के उरले कथरी नई छोड़ी जाती | ( बुन्देली ) 
E. T. One cannot throw away one’s pail out of the fright of a vulture, 
चुंगल भर झारा साई का, बेरा जीवे मांहे का । 


‘ET, A handful of flour in.the name of God may my [80975 son live long: 
(Street cry of beggar). 


६४९ 


चुहेळ पे दिल आ गया, तो परी क्या चीज़ है ? 
Fallen in love with an ogress, what worth is fairy then, 


चूल्हे का राव, ' लाव ही लाव ' पुकारे । ( खी. ) 

The king of kitchen always crles more more (said of a gormandiser) 
चरे के चमड़े से दमासे नहीं मढे जाते | 

The kettle-drums cannot be covered by the skin of a rat. 

चोधरी बेडे है, तो ते गुडाय दे | ( राज. ) 
( कोई मिळनेवाळा आया ओर बोळा, * 

है कि- “हाँ बैठा हैं, तो तू आकर गिरा दे। » ) 

When somebody came to see the chieftain he said, ‘ Yes the choud- 


hari is sitting, Hearing this chowehari said ‘' Well then you flatten 
him ( me )’’ (Picking up unnecessary quarrel ). 


> 


चौषरीजी, बैठे है। ' चोधरीजी उत्तर देते 


चोर का माळ सब कोई खाए, चोर की जात भकारत जाए । 
All enjoy the thief’s property and his life is thrown away. ( He has 
to give up so much of his property as hush money. ) 


वोर का सात बाइसाह के बुधी होला | ( चंपा. ) 

( चोर को सात वादशाहों के बरावर बुद्धि होती ईँ। ) 

The thief has intellect seven times that of an emperor. 

चोर के घर मोर | 

A peacock in the thief’s house. ( A thing that betrays itself. The 
proverb is founded on the story of a peacock, who swallowed a 
gold neckless, which a thief had stolen and brought home, The 
biter bit. ) 

चौर को पकड़िये गाँठ से छिनाल को पकड़िये खाटसे | 

Catch a thief with the purse, and a harlot on the bed, (red handed) 
चोर चळला फासी त 5 नो गोटा के संग ले | (सुज. ) __ 

( चोर फाँसी चढ्ने चला तो अपने साथ नो व्यक्तियों को ले लिया । ) 

The thief went to the gallows with seven others. 

नोर मोर ढोर, पानी पिएँ बड़े भोर । ( बुन्देली ) > 

The thieves, the peacocks and cattle drink water in the early 
morning. ( They are thirsty at dawn. ) 


चोर लाठी दो जने, हम बाप बेटे अकेले | 

The thief with his stick were two, an 
( What could we do against him. ) 
च्यार चोर चोरासी वाण्या कई करें बापडा एकला बाण्या ॥(राजः) 

( चार चोर थे और चौरासी बनिये थे फिर भी चोर बनिये को लूट ले गये। ) 
There were four robbers and eighty four baniyas what can the poor 
baniyas do all alone ? 

डॅडी छिनार गहगस्ता, कहाँ बजार कहाँ रस्ता | (चंपा.) |. 

( अमुक) लड़की बेढंगी है, बाज़ार कहाँ है ओर जा कहां र्द ह्‌ । ह 
Where theadultercus wcmen is going ? the bazar is cn the cther side 


J | with my father were alone, 
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रात 


i Neos said:only ‘afte 


भारतीय कहावत संग्रह 


छज्जे की बैठक घुरी भोर परछावन की छाँह, 
दोरे का रसिया बुरा, जे नित उठ पकडे बाह । 
Sitting on view Is bad, the shadow of another is bad, A | 


over at 
hand Is bad as he is always cajoling. 


छत्री का भगत, न मूलळ का धनक | 
You can no more make a monk out of a chhatri ( soldier ) thana 
bow out of a pestle, 


छुरी छड़ी छतरी छलो सुदा राखिये पास | ( राज. ) 
( छुरी, छड़ी, छत्री ऑर छल्ला ये चीजें सदा साथ में रखना चाहिए | ) 
Always keep with you a knife, a cane, en umbrella and a ring. 


छोट बड़ जग करब साव करब भारी; 

खानदान देख के सादी करब गोर होय या कारी | ( चंपा. ) 

( यज्ञ छोटा ही करना चाहिए ताकि वह कम खर्च में ही अच्छी तरह संपन्न हो 
जाय, महाजन किसी बड़े आदमी को ही बनाना चाहिए ताकि मौका पड़ने पर वह 
मदद कर सके । इसी प्रकार शादी अच्छे खानदान में ही करनी चाहिए । क्ली गोरी 
है या काली, इस पर विशेष ध्यान न देकर उसके चाल-चलन और खानदान पर 
ही बल देना चाहिए | ) 

Yagna should be small Cit incurs Jess expenditure), chose a richman 
as chairman ( he can spend if need be ): Marry a woman of a 
respectable family, she may be of fair or dark complexion. 


छोरो बछियो गधेरो ही चोखो । ( राज. ) 
(छोटा बछिया गधे का भी सुन्दर | ) 
The young one of even an ass is beautiful. 


जंगली हाथी हाकिम चोर तीनों के बिगरे भोर न छोर । ( शाहा. ) ड 

( जंगली हाथी, हाकिम, ओर चोर ये तीनों जब क्रोध में आ जाते है, तब बहुत 
_ "९ (5 

बड़े अनिष्ट की सम्भावना हो जाती है। ) 


A wild elephant, a doctor and a thief - these three are horrible 
when irritated. 


जकरी जोरू करपरदार भोकर सुनसा हुलुक बिलार | ( दर. ) 

जिसकी पत्नी होशियार होती है ओ थी वयं अपने ऊपर उठा 
( जिसकी पत्नी होशियार हाती हैं ऑर गृहस्था का भार स्वय अपने 
लेती है, उसका पति बेवकूफ बना रहता है |) 

Her husband remains a blockhead, if she takes upon herself the 
responsibility of the household, 


“ जग जीता सोरी कानी ? “ वर ठाढ़ होवे जब जानी | ? 
‘Thou hast won my one-eyed bride ” '’ Thou shalt know, when 
thy bride-groom stands up: '' ( He was lame. ) 


जग जीध्यो म्हारी काणी, उभो हुवे जद जाणी । ( राज. ) 
( जग जीता मेरी कानी; बर खड़ा हो जब जानी । ) 
‘Oh my ०७ eyed daughter, youhave won after all ’’ ** That can be 


r the bride: 
ee 


६५१ 


जटा वधायाँ हर मिले तो घड़छा सुगं क्यूं जावे नी । ( राज ) 

( जटा बढ़ाने से भगवान्‌ मिळे तो बड़ के पेड़ स्वगे क्यों नहीं जाते १) 

If one can meet the god only by growing hair, all banyan trees 
would go to heaven. ( achieve salvation ). 


जब घर आवे जोई तब टेढ़ी पगड़ी सोझो होई । ( पट: ) 

(जव खी घर में आती है, तभी आट-दाळ का भाव मालूम होता है | ऐंडकर 
चळना, तिरछी पगड़ी बाँघना, आदि सब हवा हो जाते हैं । ) के 

When the wife comes home ( when one is married) the turban 
becomes upright ( begins to feel the pinch), 


जबतक उँट पहाड़ के नीचे नहीं आता, तबतक वह जानता है, “ मुझसे ऊँचा कोई नही '?। 
As long as a camel does not come to a hill, he thinks that there is 
nothing taller than himself. 


जबतक करूँ बाबू बाबू , तबतक करूँ अपने काबू | 
While | call him, “my lord, my lord,’ | can keep him under my 
thumb. 


जबतक साँस तबतक आस | 
While there is life, there is hope. 


जब तीर छूट गया तो कमान में नहीं भा सकता | 
Once the arrow is shot, it cannot come to the bow. 


जब सब पन हारी तो कहाई पनहारी । 
When all trades fail she becomes a water-bearer. (of easy virtue ) 


जमात की करामात, चींटी से हाती मात । ( बुन्देली ) 
Behold the miracle of unity ! the ants have defeated the elephant. 


जळ की मछली, जळ ही में भली | 
The fish of the water is best in the water. 


जवानी में गधी पर भी जोबन होता हैं । 
Even she ass in her youth is fair to look upon. 


जहर खाई न माहुर खाई चळळ चलल सरगुजा जाई | (शाहा ) हि 

( मरने के लिए जहर या विष खाने की आवश्यकता नहीं | यदि मरना ही हो, तो 
सरगुजा ( स्टेट) चले जाइए | ) 

If you want to die. poison is not necessary, you just go to Sarguja 
state, ( Sarguja is notorious for its unhealthy climate. ) 


जहाँ गंग वहाँ रंग । 
Where Ganges flows are gala shows. 


जहाँ गुल होगा, वहाँ खार भी होगा | 
Where is the rose, there is the thorn. 


जहाँ जजमान वहाँ पुरोहित! १ होते हैं 
( बड़े आदमियों के साथ उनके खुशामदगार भी होते हें। ) 


Whereever goes the gentleman his soothsayer (priest) follows him. 
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भारतीय कहावत संग्रह ३ 
जहाँ देखी रोटी, बहाँ सुँडाई चोरी | (खरी. ) 


She would have her head ( shaven ) for the sake of bread 


* (Read 
to get humiliated for bread. ) ह 


जहां न जाए रवि वहां जाए कवि । 
A poet can go, where even the Sun can't go. 


जहाँ छड़कन के संग तहा बाजे मिरदंग, 

जहाँ बुढ़वन के संग तहो खरची के तंग | ( दाहा , चंपा. ) 

( जहाँ भी दो चार बच्चे होते हैं, हँसते-खेलते रहते हैं। ओर, जहाँ दो चार ब 
इकट्ठे होते हैं, अपनी तंगी का रोना रोने लगते हैं । ) 
When youngsters meet there is fun and frolic, when ७ 
they talk of empty purse ( hard days ). 

जाता दोखिक झीको दे | (सुज. ) 

( जॉति-चककी की आकात देखकर झींक डालना चाहिए | ) 

One must put in corn according to (the hole of) the grinding stone, 


जाउत बसी सताते उजड़ी | ( सुज. ) 

( भंसुर या देवर के लड़के से निर्वाह हो जाता हे, लेकिन सोत के लड़के से नहीं | ) 
The sons of the husband’s brother may support you but the sons 
of the co-wife will never 


“+ 


Iders meet 


जा के पॉव पनही नहीं वोहि दियो गजराज | ( शाहा. ) 
( जिसके पैर में जूते तक नहीं थे, वही अब हाथी पर घूम रहा है ।) 
One who had no shoes for his legs is now riding an elephant 


जाट कहे, “ सुन जाटनी, यही गांव मे रहना ”? 

ऊंट बिलाइया ले गह, तो “ हाँजी, हाँजी कहना | ?? 

Saith the Jat ११ listen wife, we must stay in this village, (when they 
say ) that a cat walked away with a camel we must simply 
chime it.’’ 


es 


जाट रे जार, तेरे सिर पर खाट” “ तेली रे तेली, तेरे सिर पर कोल्हू !? -- “' तुक तो 
मिला ही नहीं ?? “ तुक नहीं मिला तो क्या हे ? बोझों तो मारेगा | ? 
7 0 friend Jat, there is a bed on your head.’’ ’’ 0, friend oilman 
on your head there is an oil-press.’’ '’ But that does not rhyme!” 
११ Rhyme or no rhyme the weight is enough for you. (A skit at the 
horse play these people are fond of. ) 
जाड़े में रुई या दुई । 
In winter cotton ( clothes ) or a concubine. 
जान न पहचान, बड़ी बुझा सलाम | 
(परिचय न होते हुए भी घनिष्ट संबंध दिखाना । ) 


No acquaintance, no familarity and yet blds a salute to the 
old aunt 


जाना हं, रहना नहीं, जाना बिस्वे बीस | 
ऐसे सहज सुहाग पर कौन गुंथावे सीस । 
Go we must, we cannct remain, of this there is no doubt 


would deck her hair for such’a short-married life ? ( By Amir Khuro 
on death-bed) ८ 2० 


ET. 
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जानी न सुनी मौसी मोदी करी । ( मुज. ) 
(जान न पहचान कर रहा है मौसी मौसी । ) 
Neither known nor heard obout and he calls her * Dear Auntie.’ 


जानेवाछे के हज़ार रास्ते हूँढ़नेबाले का एक | 
The run-away has a thousand roads the pursuer has but one, 


जामिन होना घर का खोना | 
To be a surety is to lose your money. 


जितना मडबरे में आवेळा, ओतना कोडबर में न क्षावे | 
All that sit in the marriage pancal cannot enter the marriage 
chamber. 


जिन की बोली में “ दगा ?, उनके दिल मे क्या दगा न होगी ? 

How full of guile their hearts must be when heir speech is fillea 
with it. Said of kabulis in India who usually 53% “ दुगा दगा” '' 0 
this of this’’, when they want to know the price of any thing, 
but in Hindi दुगा means ? guile, deceit, — Fallon: 


जिन दिन देखे वे कुसूम, गई सो बीत बहार, 

अब अलि रही गुलाब में अपत कटीली डार । ( बुन्देली ) 

Oh you black bee that Spring season is over when you enjoyed the 
blossoms of the roses. Now only dry bent twigs with thorns remain, 


गामि दसनन मँह जीभ विचारी | ( शाहा ) 

( जैसे दाँतो के बीच जीभ। ) 

As the poor tongue amongst the teeth. 
जिसका भांडू बिके वोह बबिया क्यों करे ? 

If the entire bull will sell why castrate him ? 


जिस के कारन जोगन भई, वह सेयाँ परदेस । ( खी. ) 
For whom I am turned 8 jogan, is abroad. 


जिस के राम धनी उसे कौन कमी | 

He wornt be ever needy whose Master is Rama. 
जिस घर नारी फूड़ी, ओ घर जानो कृडी | 
The house of a slut is no better than a dung hill. 


जिसने चीरा, बोही नीरेगा | 
Who opened the mouth will feed it, 


[$ ~ ~ “ 
जी चाहे मेराग को और कुनबा फाड़े गाइ । 
His heart longs to be a monk, but his family worries him to death. 


(To stick to wordly affairs )- 


जी बहुत चलता है, मगर टट्टू नहीं चरता । 
His fancy soars high, but his pony won't go. (Great hankerings in 
a low state of life. ) 


= 
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जुग जुग जीभऽ दूध बतासा पीभऽ। ( शाहा ) Re 

(युग युग तक जीते रहो और बतासे के साथ दूध पीते रहो। ) 

May you live for ages and eat milk and cakes. 

जुत जुत मरें बैलवा, बेठे खाएँ तुरंग । 

The oxen are worked to death. the horses feed in their stalls. (The 
poor work that the rich may thrive, ) 


जुळाहे की जूती, सिपाही की जोग्र, घरी घरी पुरानी होय । 
A weaver’s shoe and a soldier's wife grow old without being used, 
(A weaver works barefooted and the soldier lives abroad. ) 


जे भोकरा गोड़ में रूप बा से तोरा सुँ में ना बा | ( चंपा. ) 
(उस खनी के पैर में जो रूप है, व्ह तुम्हारे मह में भी नहीं | ) 
The charm the woman has in her feet, you do'nt have in your face. 


जेकर छाती वार ना ओकर एतबार ना । ( शाहा. ) 

( जिस पुरुष की छाती में बाळ न हों, वदद विश्वासघाती होता है, ऐसी जनश्रुती है। ) 
(lt Is said ) that a person who doesnt have hair on his chest should 
not be trusted. 


जेकरी जोए तेकरे पास, देखन हारा ता के आस | 
The wife is his who has her, the on looker can only hope. 


जेठ भसाधारा तपे तावड़ा जोगी हुयग्या जाट | (राज. ) 

( जेठ-आषाढ़ की धूप तपती है. जिससे जाट जोगी बन गये | ) 

In the hot sun of Jeshtha and Ashadha, the jat farmer becomes an 
ascetic, (He works hard and gets tanned. ) 


जे न करे मॉस भहारा चौसठ जनम गिद्ध अचतारा | ( पर. ) 

( जो व्यक्ति मांस का आहार नहीं करता, वह चौसठ जन्मोंतक गिद्ध के रूप में पैदा 
होता है | ) 

One who does not take meat, remains a vulture for another sixty 
two ages. 


जे ना करे बाबू भईया से करे रुपया | ( चंपा. ) शी ् 
(जो काम बड़े-बड़े छोगों से भी सम्भव नहीं, वह रुपये से सम्भव हो जाता दै । ) 
A rupee can do what the big men can’t do, 


जेही मददतारी सेही बाप के मेहरारू ( शाहा. ) 
(माँ कहिए या बाप की जोरू, बात एक ही है.। ) 
Mother and father’s wife is the same. 


जेसन को तेसन मिळे मिळे धांछ को घो, 


` दाढी को दाढ़ी मिले मिले मोंछ को मोछ । 


(जो जिस कोटि का होता है, उसे बैसे ही व्यक्ति से पाला पड़ता है। ) 


. The alike ones meet-a wicked one meets a wicked; a bearded ०१९ 
. meets a bearded and one with whiskers befriends another one with 


| 
| 
| 
f 


- custom of giving treac 
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जैसा काछ काठे वैसा नाच नाचे । 
As the dress, so the dance. 


जैसा तेरा ताना-बाना, वैसी मेरी भरनी | 


As ycur warp and waft, so my feeding CAs you behave with me, 
so will | behave with you. ) 


जैसा सुह वेसा तमाचा | 
As the face, so the slap. 


2 ८4 ४४ ह पु a ५ 

जैसा मुँह होता हे, वेसा ही बीड़ा मिलता हे । 

As the countenance, so the betel-leaf you get, ( you get the 
honour you deserve ). 


जैसा राजा वैसी प्रजा । (यथा राज्ञा तथा प्रजा | ) 
As the king, so his subjects. 


जैसा सोता वेसी धारा | 
As the spring, so the stream. 


जैसी चले बयार, तब तैसी दीजे आट | 
As the wind, so the shelter. 


जैसे उदई बैसे भान, उनके चुटिया (या पूंछ ) न इनके कान । ( उदय भौर भानु दो 
विशेष नाम हें- दोनों निकम्मे | ) 

As is Uday, so is Bhanu. One has no tuft of hair, the other has his 
ears cropped. ( Both are equally useless. ) 


जैसे सुर्दे पर सो मन मिट्टी वेसे हज़ार मन । 

(ऋण थोड़ा क्या अधिक क्या £ ) 

A quintal of sand on a dead body or a thousand maunds of earth. 
What difference does it make to the dead ? 


जो करे सेवा, खो पाये मेवा | ज 
He who does the service will get the fruit of it. 


जोगी जळ रमता भला दाग न लगिहे काहिं | (शाहा. ) ही 

( योगी और जळ, ये चरते-फिरते ( जळ के अथ मं बहते ) ही अच्छे होते है। 
ऐसा होने से इन में गन्दगी नहीं आने पाती |) 

The flowing water and the wandering jogi are good:thus they 
remain unpolluted. 

जो गुड॒ खाए, सो कान छिदाए | ण 

He who ड treacle must have his ears pierced. ( Allusion to the 
- letoachild whose ears are about to be 


bored. ) 


जो छावे सो पावे । 
Who thatches, gets: 


जो परनाळा सोई सोरी । 
A gutter is the same 85 drainage. 
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जोबोले सो फुंडाखोळे |. _ हि 5 

( यदि कोड किसी को सुधारने की सछाह दे ओर वह काम सूचना देनेवाले व्यक्ति 
के गळे आ पड़े तब कहते हैं | ) 

One who suggests, unlatches the door. 


जोरू चिकनी, मियो मजूर । ( बुन्देली ) 
If the wife is beautiful ( foppish ), the husband has to remain ‘her 
servant. 


जोवनिया तूँ भला ही जाज्ये तू. मत जाज्ये टहरका | (राज. ) 
(हे योबन तू भले ही चले जा पर हे नखरे तू मत जाना | ) 
Oh, youth, you may disappear, but not the coquetry. 


ज्यों ज्यों भीजे कामरी, त्यो त्यां भारी होय | 

The wetter a blanket gets the heavier it becomes, (Use as an 
expostulation with one, who having run in debt, does not even care 
to pay interest, whereby the load accumulates daily. } 


ज्या ज्यों मुर्गी मोटी हो, त्या त्यां दुम सुकड़े । 
As a fowl gets fat tail shrinks. ( The richer a miser becomes the 
closer fisted he grows. ) 


झगड़ा झूटा, कब्जा सच्चा | 
Litigation Is wrong. possession is right, ( Possession is nine points 
In law.) 


झगड़े की तीन जड़, ज़न, ज़मीन, ज़ | 
There are three roots ( reasons) of strife : a woman, land and 
wealth, 


क्षिंगुर बइठळन थान पर त 5 बजाज बन गइलन | ( चंपा. ) 

(झींगुर कपड़े की थान पर बैठा, तो अपने को बजाज (कपड़े का व्यापारी ) दी 
समझने लगा । ) 

A grasshopper sat on a bundle of cloth and it began to think that 
it itself is a cloth-merchant. 


झुठकोखे खाय के छे त 5 तेळाही कहिने धिहाई खेब 5 । ( सुँ- ) र 
: ( केवळ बात से ही खाना है, तो तेल का क्यों, घी का खाऊँगा। ) 
If it is only verbal, why not eat ghee instead of oil. 


झूठ बात साच होला दस आदमी का घोखले | ( चंपा. ) क 
( दस आदमी अगर एक साथ मिलकर कहने लगे तो झूठी बात भे सच्ची हो 
जाती है.। ) 


IF ten persons say the same thing, the myth becomes a truth. 


झूठे की क्या दोस्ता ? रगड़े का क्या साध ? 
बहुरे से क्या बोलना ? गुरे की क्या बात? र 
‘No friendship with a liar, no company with a cripple. ‘No speaking 
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टके की हाँडी गईं, कुत्ते की जात पहचानी गईं। 
A penny worth pot was defiled, but the nature of the dog was known. 


टद्दळ न टकोरी, * लाओ मजूरी मोरी ? । 
No service nor work done and he says “ give me my wages. " 


टाट में पाट का बलिया । 
A silken border for a sack-cloth, 


टाबरियाँ ही घर बसे तो वारो बुढी क्यूँ लावै । ( राज. ) 

( बच्चींसे ही घर बसे तो बाबा बुढ़िया क्यों ( ब्याह कर ) लावै । ) 

If the household could be run by children, why the oldman should 
( marry and ) bring an old hag in the house ? ( Experienced persons 
are required to run a house. ) 


टिड्डी का आना काळ की निशानी । 
When locusts appear, famine is near. 


दीम-टाम की पगडी बांधी, वोह भी सदका जोल्का, 

नेक पाक का चौंका दीना गोवर गाय गोल्का। ( अहिंदुओं की दिंदुओपर टिप्पणी ) 
You plaster a plaze with cow-dung to make a place pure, you wea f 
a smart turban out of your wifes wedding presents. 


टूशि कमान से डेरे नौ जने ( टूटे रास्त्र से भी लोग डरते हं। ) 
Nine men are afraid of a broken bow. 


उण उण पाल सदन गोपाळ । ( राज. ) 

( उन ठन पाळ मदन-गोपाळ | ) 

This is said when you have nothing with you. 

ठाकरों, की टावर दूवर दै, के भाई रे साळे रे दो टावरका है। ( राज. ) 

( ठाकुरसाहव, कुछ सन्तान दै * तो कहते हैं - हाँ, भाई के साले को दो बच्चे हैं। ) 
११ Mr, Thakur, have you any chiliren ? ™ Thakur says, '' Oh, yes, 
my brother's brotner-in-law has two. "" 


ठावे ठावे टोपडी बाकीने लंगोट। ( राज. ) _ 
( चुने चुनों को टोपी ओर वाकी को लेया | ) 
The privileged ones got a cap each, others got only a loin-cloth. 


ठीक्रा हाथ में और उस में सत्तर छेद। 
May you carry a potsherd and may there be seventy wholes in it, 


Cacurse). 


बहत नीकी लागे, नौआा नेय मांगे, उठा बैठी लागे । ( खी. ) 


डुग डुग बाजे, बहु र 
It is pleasant to listen to MUSIC, but how fidgety one gets when 


the musician wants his fee. 


डूमणीरे रोवण में ही रांग। (राज- ) 
( डोमनी के रोने मे ही राग। ) 
The scavenger minstrel even cries to the tune. 
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ढौ खेती ढबाँ न्याव, ढब हुवे बुढेरो व्याव । ( राज. ) 

(ढब से खेती होती हे ढब से न्याय होता है ओर ढब ही से बूढ़े का भी विवाह 
हो जाता है। ) 

There Is a method in farming, in imparting justice and in an old 
man's marriage. ( Any thing is achieved methodically. ) 


ढाल बांधूं, तलवार बांधूं, कस के बांधू फेटा । 
बीच बजार में डाका सारू, ताउ बाप का बेटा ॥ 
| wear a sword and | wear a shield and tie a tight turban on 
head, | will rob the market openely, if | be my father’ 
son. ( straight forwardness : hammer and tongs ) 


४१) 
s (true) 


ढोरही तक कवर गेल नमो नरायन बाकिये बा। ( चंपा. ) 

= 43 कप यी ०5 
( अन्न का ग्रास चला गया पेट तक, फिर भी कहता हे - ' पंचकौर की प्रक्रिया 
चाकी ही ह|?) 
The food has already reached his belly, yet he says that the prayer 
before the meals has not still been done. 


तब रहनी ढेलिया अब ढेलाचंद, तब रहे लुगरी अव बाजूबंद । ( चंपा. ) 

( तब कुछ और थी अब कुछ ओर हो गई । तब फटे-चिटे कपड़े पहनती थी, 
लेकिन अव अच्छे-अच्छे कपड़े और आभूषण पहनती हूँ । ) 

She was wretched Deliya now she has become respected Dhelach- 
and. She wore rags then and now she puts on armlets, (A dig ata 
braggart.) 


तवो कहै हूँ सोनेरो थो चूल्हो केवे चढतो थो स्हारे ऊपर इज हो । ( राज. ) 

( तवा कहता है : में सोने का वना हुआ था |? चल्हे ने उत्तर दिया ४ रखा तो मेरे 
ऊपर जाता था, मेरेसे तेरी असलियत क्या छिपी है। ?? ) 

The frying pan said, '* | was made of gold,’’ The oven said, "’ You 
were ‘placed on me afterall; | know the truth.’? 


तातळ खाये भर नींद सोवे ताकर दुखवा बन बन रोदे । ( पट. ) 
(गरम आर ताज़ा भोजन करने तथा नींद-भर सोनेवालीं को कोई बीमारी नहीं 
होती | ) 


Those who take hot food. and. sleep long and sound never get 
indisposed, 


` ताळ न तलिया, वोवो सिंधाड़े भइय।। 


Nor tank nor lake and he wishes to sow water caltrops, my friend. 


` तिनके की चटाई, नौ बीघा फेलाई। ( औकात से अधिक वादा ) 


Stretching a mat of straw over nine acres. ( Promising more than 
can be.done), 


_ तिरिक्षा तेग तुरंग वो रहयत के उद्ठ यह सब नादीं आपना परे पराइ हत्थ। (चंपा. ) 


( स्री, तलवार, घोड़ा और प्रजा, इन चारों को अगर दूसरों के अधीन कर दिया 

जाय तो उनके प्रतिकूल हो जाने की अधिकाधिक सम्भावना रहती है | ) 

A woman ( wife ), a sword, a horse and subjects if left to the 
‘they ‘are bound to turn against you. 
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तीन टांग की घोड़ी नों सन की लदनी। ( शित से अधिक काम करवाना ) 
A mare with three legs ( lame ) and nine maunds on her back. 


तीन टिकट मह्दाविकट। ( तीन का एक साथ आन! जाना अशुभ माना जाता है । ) 
Coming or going of three to-gether is inauspicious. 


तीन टेढ़ बरियात में। ( पट. ) ग 

( बारात में सिंघा, पालकी का बाँस और समधी, तीनों टेढ होते हैं; - सिंघा और 
बाँस बनावट से तथा समधी स्वभाव से। ) 

The three are crooked in marriage procession-the trumpet, the 
shaft of the palanquin-( coli ) and the in-laws of the opposite party. 
तीन दिये ओर तेरह पाये, केसे लोभ ब्याज का जाए ? 


] gave three and got thirteen. How the love of usury does decrease? 
( skit at the usurers ) 


तीन दिवाळे साव । 
( तीन बार दीवाला निकाळनेवाला साहुकार बनता है । ) 
Bankrupt thrice, one becomes a creditor, 


तीन बुलाया तेरह आया भई राम की वाणी, राधोचेतन यों कहे 'ठेल दाल में पानी । '(राज.) 
पाठभेद : तीन बुलाये तेरह आये दे दाळ में पाची । 

( तीन बुलाये ओर तेरद आये । राघोचेतन यों कहता है कि दाल में पानी डालकर 
बढ़ा लो |) न 

Three were invited and thirteen have come, my god! Raghochetan 
says now pour more water into the Soup. 


तुडुक ताडी वैल खेसाड़ी बाभन आम कोयरी काम। ( पट. ) 

( तुक॑ ताड़ी पीने से, वैल खेसारी खान से, ब्राह्मण आम (फल) खाने से और 
कोइरी काम करने से अधिक प्रसन्न रहते है | ) 

The Turka is happy with toddy, the bull with fodder ( pea-grams ), 
the brahmin is pleased with a mango and the vegetable grower at 
his job is content. 

तुम्हारा बैल, हमारा सैंसा, तुम्हारा हमारा फिर साथ केसां? 

You have an ox and | have a buffalo, how can you and | keep 
company ? (An ox travels faster than a buffalo, who is very heavy.) 


तुम्हारी बात थळ की न वेड़े की। 

Your speech neither belongs to land or water. ( incongruous and 
inconsistant. ) 

तुम्हारे सुँह का उगाळ, हमारे पेट का आधार । - 

The droppings from your mouth are food for my stomach. 

तू चुहनिया हम डेवढ़िया सटका सरकी कइसे चरी । ( चंपा. ) Br 

(तुम रसोईघर में हो ओर में डथोढ़ी पर, आपस म इशारेबाजी हो तो कँसे ? ) 
You are in the kitchen and | am here on the threshold, how can we 
wink at each other (to communicate )- 


तू गधी कुस्हार की, तुझे राम से कोथ ? 


You are a potter’s ass, what have you to do with Ram ? (rebuke ) 


भारतीय कहावत सरह 
तू मेरा लटका खिला; मैं तेरी खिचडी पकाऊँ । ( खरी. ) 


You amuse my child and | will cook your food. 


तू मेरे बाळे को चाहे, तो मैं तेरे बूढ़े को चाहूँ 
You cherish my infant, and | will take care of your old man, 
scratch my back and | will scratch yours. ) 


तेरे जो, तेरी दरॉती, चाहे जैसे काट। 


Yours the barley and yours the sickle cut it when you please, 
( ! have no concern ) 


( You 


तेरे मेरे सदके में, उस की जोर पेट से। 
His wife Is pregnant on our charity ( Said by her family to the ill 
concucted wife of an impotent man in the family way.) 


तेलन से क्या धोबन घाट, इसके मूसर उस के छाठ। ( खी.) 
The washerman's wife is no worse off than the oilman’s; this hasa 
pestle, that has a rod. ( Both are equally bad, ) 


तेली के बैल को घर दी कोस पचास । 
पाठभेद : तेही रो बळद सौ कोस चाळे तोई बढे-रो-बढे। ( राज.) 
f- The oilman’s ox travels two miles in his own stall. ( goes round 


and round ) 2. The oilman's ox even when walks two hundred miles 7 
finds himself on the same spot. 


तेली खसम किया औरं फिर भी रूखा खाया। 
She married an oilman, and still has to eat ( the bread) dry and 
insipid ( bread or food ). 


थावर कीजै थरपना वुध कीजै व्यापार। ( राज. ) 
( शनिवार को स्थापना करनी चाहिए और बुधवार को व्यापार । ) 


Set up ( the establishment ) on Saturday and begin the trade on 
Wednesday. 


थोड़ा खाना, बनारस में बसना। 


Eat less if necessary, but stay in Banares Cin the company of 
learned ). 


दक्खन गये न बहरे, रहे चंदेरी छा। ( खी.) 

Who went to south never returned, but took up his abode at Chan- 
deri. ( Reference to Aurangzeb’s army which was before Chanderi 
for twelve years. ) ( Applied to a deserter of his own country. ) 
दुडूको क्या हो ? सूरजरा सॉड हाँ। 

पोटा क्यों करो हो! गडरा जाया हाँ। ( राज. ) 

( दहाड़ते क्यों हो ! सूरजके साँड़ है इसलिए। तो गोबर कयां करते हो? गायके 
जाये है इसलिए। ) 

* Why do you bellow ? ’’— / | 20) an ox of the Sun. °’ 

’’ Why do you defecate dung ??- ‘| am the son of a cow ’’ 


दमहेतोक्यारसहे? : .. 


NERA 


६, 
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दवा हाकिम महकूम के ताबे । 
A bribe-taking judge is subservient to his subordinates. 


दर्शन मोटा, पेण्डा खोटा। 


Great object, but र 
क ut a bad road, ( such as pilgrimage to Bacrinath in 


दस हाथ हाथी से डरीह 5 बीस हाथ मतवाळा, अनागि उनका से 

4028 डे छा, नत हाथ उनका 5 
नाम हवे सूरतवाला । ( चंपा. ) deen 
( दाथी से दस हाथ, मतवाळे ( व्यक्ति या जानवर ) से बीस द्वाथ और दोगलों से 
अनगिनत हाथ दूर रहना चाहिए | ) र 
Keep yourself ten cubits away from an elephant, twenty from an 
intoxicated one, and many many cubits away from a bastard. 


दाड़-रस काइ-रस छुटे कोनी। ( राज. ) 

( कामुकता और स्वादिष्ट भोजन की चाट छूटती नहीं । ) 
One cannot give up the addiction to sex and to delicious food. 
दाता की नाच पहाड़ चढ़ें। 

( दाता कभी नाकाम नही होता । ) 

The boat of a liberal can climb up a hill, 

दाता को राम छप्पड़ फाडू के देता है। 

God gives the liberal through the roof. 

दाता दाता मर गये और रह गेये मखीचूस। 

( सखी मरते हं मखीचूस रह जाते हूँ |) 

The liberal are dead, and the misers have remained. 


दाळ-भात में मूसळूचन्द्‌ । 
( दो व्यक्तियों की बातों मे विक्षेप करनवोडा । ) 
An intruder in the talk of two gentlemen. 


दावत नहीँ अदावत हैं। 
It is not a feast it is enmity. 


दाहा के सभे पहलवानें वराती में सभे बाबू । (सुः) क ट 
( ताज़िये के अखाड़े में सभी अपने को पहलवान ही समझते हें आर बरात म सभ 
आदमी अपने को बाबू ही मानते ह। ) 


All who participate in the ' taziya’ P 
who are in the marriage procession are gentlemen. 


rocession are athletes and all 


दिन को शर्म, रात को बगर गमे। 
Coy by day and lusty by night. ( Allusion to the Hindu custom of 


married women covering their faces by day before their own 
husbands until they have born® 8 child. ) 


दिन दस आद्र पाय के करती आप बखान, जॉलग, काग, सराध रख, तौ ला तौ सम्मान ॥ 
Having obtained honour for a few days, extol yourself, 0 crow! 
as long as the fortnight of the ' shraddh3? ( श्राद्ध ) remains, you are 
hrase Is used when a man is guilty of oppression 


respected. ( This p 
in consequence of the office he holds to a tyrant ). 


६६२ 


भारतोय कहावत ग्रह 


दिल का घाव रानी जाने या राव। a 
( दिल का रंज मियाँ बीबी दी खूब जानते ह| ) 
The wound of the heart is known only to the king or the queen, 


दिल में नहीं डर तो सब की पगड़ी अपने सर। 
No fear In heart and every one’s turban on your head, 


दिल छगा गधीसे तो परी क्या चीज है। 


When the heart is set on the she ass, what is fairy then ? 


दिल रगा भेदूकी से तो पद्मिनी कया चीज है? 


Whose heart is fixed on a she frog sees nothing in a lotus eyed 


“woman. 


दिल्ली की कमाई, दिल्ली ही में गॅवाई । 

The earnings of Delhi are consumed at Delhi. ( saved nothing ). 
दिल्ला से मैं आउँ, खबर मुझे कहें मेरा भाई। 

I have come from Delhi and my brother tells me the news of it, 
दिसा मारे रोगी पेशाब मारे भोगी । ( शाहा. चंपा.) 

( पाखाना रोकने से शरीर रोगग्रस्त होता हे आर पेशाब रोकने से भोगेच्छा 
बढ़ती है ।) 

If you control the call of nature ( stools), you will be indisposed, 
If you cortrol the urination, you become more sensual. 


दुअरा लागल बरियात त 5 कोहड़ा रोपाय लागळ। ( चंपा. ) 

( दरवाजे पर बरात लगी, तो तरकारी के लिए कुम्दड़ा रोपा जाने लगा | ) 

The marriage procession is already at the door and now a pumpkin- 
plant is being sown ( for curry ). 

दु नाव पर चढ़ना एक डूबे त 5 दोसरा से पार उतरना। ( शाहा. ) 
(दो नाव पर चढ़ना अच्छा है। यदि एक डवने लगी तो 
सकेगा । ) 


Its better to be on two boats, if one sinks, the other one will ferry 
you across. Er 


दूसरे से बचा जा 


> 


` ` हु नाव पर चदळ छाती फाट के मरळ । ( भोजपुरी क्षेत्र में सर्वत्र ) 


(दो नाव पर चढ़नेवाला अकारण मारा जाता है ।) 
If you board two boats at a time, you will die of a chest-rupture, 


दुनिया ढगिये सक्कर से, रोटी खाइये शक्कर से। 


Cheat the world by treachery and eat your.bread with sugar 
दुनिया सें डोढ़ अकल हुवे, आखी में आप आधी में दूजा। ( राज. ) 


( दुनिया में डेढ़ अकळ होती है जिस में एक अपने में और आधी बाकी सब में | ) 
There is one and half wisdom in the world, one with self and ‘half 


‘with the rest of the people. “ | ४ 


< दुविधा में दोऊ गए, साया मिली नरास। 


Ee र 


- In hesitancy, he lost both the worlds, (neither earthly pleasures 


हिंदी 


लाऊ 
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दूधों नहाओ, पृतों फलो । ( खी. ) ( आशीर्वाद ) 


May you bathe in milk and be fruitful in children. (a blessing ) 


दुल्हा दुल्हन मिल गये, झटी पड़ी बरात। 
When the bridegroom and the bride have come together the 
processon has become useless. 


दूसरे का सेंदूर देख अपना खिलार फोड़े। 
Seeing the vermilion spot on another's fore-head, she cuts her own 
open. ( Married women put a spot of vermilion on their forehead to 
mark the state of converture. ) 


देखू हे भाई नगरक रीत कोंड घर कानन कोड घर भीत। ( मुज. ) 

( नगर की रीति तो देखो, किसी घर में कोई रो रद्वा है तो किसी घर में कोई गा 
रहा है| ) 

Look at the ways of the town, Some ona is weeping when someone 
is singing. 


देखे को बुद्दी काम को आँदी। ( खी. ) 

An old woman to lcok at, but a whirl wind at her work. 

देणो लेणो गॉडूरो काम, पन्ना-मारू गावो । ( राज. ) 

( देना लेना गाँडू का काम, तुम तो पन्ना-मारू ( एक गीत ) गावा |) 

Don’t talk of payment, that is the job of cowards, you sing the song 
Panna-Maru ( and enjoy yourself ). 

देणो भलो न वापरो, बेटी भली न एक, पॅडो भळो न कोप रो साहब राखे टेक। ( राज. ) 
(ऋण बाप का भी अच्छा नहीं और बेटी एक भी दो तो भी अच्छी नहीं। पेद्ल 
मुसाफरी कोस की भी अच्छी नहीं, ३५ 
A loan even from one's father is not advisable, only one daughter 
is not good; to walk a couple of miles is not quite pleasant; let God 
save us from these things. 


देशी कुतिया विलायती बोली । 


The country bitch mutiering English ( foreign language ). 


र्जा राखे। ) 


देसी गधा पंजाबी रेंक। न 
A native ass with Panjabi bray (A hit at panjabi language ) 


देसी गधा, पूर्बी चाल । 


A native ass with eastern gait, (A counter hit. ) 


देसी घोड़ी, मराठी चाल। 
A native mare and Marathi pace. ( ६ 
the whole of North India upto Atak in Panjab. ) 


देसी मुर्गी, 


A native he 


दिल राजी तो क्या करेगा काझी। , 
तय two hearts agree, what can the Qazi do? 


( Maratha horsemen. had swayed 


चल्याती बोली। 
n with English cluck- 


RR, >, 0 ` 


E.T. 


भारतीय कहावत संग्रह 


दोनू दगा एके ढाळ, जै-गांपाळ जी जै-गोपाळ। (राज. ) __ 

(दोनों नितंब एक दी ढालके, जय गोपाळ जय गोपाल दोनों बिलकुल एक-से हैं |) 
Both the buttocks are of the same mould, my God, they are so 
alike. 


घड़ी भर का सिर तो हिला दिया; पैसा भर की ज़बान नहीं हिला गई । 

He will shake his heavy head but wo'nt wag his light tongue, ( Said 
of one who nods his head in returning a salute, but does not say 
' good morning. ? ) 


धन का धन गया, और मीत का मीत गया। 
He lost both, money and friend ( Lend your money and lose your 
friend ). 


धूड खाणी जद ओठ क्यूँ रळावणी। ( राज. ) 

( धूळ खाना तब कमी क्यों करना | खूब अच्छी तरह खाना । ) 

If at all one has to eat the dust, why eat lesser quantity? ( eat to 
the heart’s content. ) 


घोबीक घर विआह गदहाक माथा मौर। ( सुज. चंपा.) 

(धोबी के घर शादी हुई तों गधे के सिर पर मोर रखा गया। ) 

When there was a marriage at the washerman’s house, a chaplet 
was put on the head of the donkey. 


नंगी ने घाट रोका, नहावे न नहाने दे। 
A naked woman {has engaged the bath. She neither bathes, nor 
allows others to bathe. ( The dog in manger ). 


नंगी होके काटा सूत, बुढ़ढी होके जाया पूत। 
She spins when she is naked and bears when she is old ( too late), 


नइहर के रामदुलारी के ससुरा मारल जाली । ( शाहा. ) : 

( मायके की दुलारी लड़कियाँ ससुराल में अक्सर मार खाती हं, कारण ससुराल 
में उनकी सारी शेखी हवा हो जाती है। ) 

The pampered girls at mother’s house normally get a thrashing at 
their husband’s house ( their boastfulness withers away )- 


नउवा के घर चोरी भेळ, तीन चोंगा बार गेछ। 
There was a theft in a barber's house and three cups full of hair 
stolen. 


नकटा थारे नाक किता ? निन्नाणवे। ( राज. ) 
( ए. नकटे तेरे नाक कितने, तो उत्तर देता है कि-निन्नानब्र | ) 


११ How many noses you have aye you snubbed nose? ‘“‘ Ninety 
nine!’ 


चकरा, बूचा, सब से उँचा। व 
No nose, no ears and yet the highest of the high, ( Both conditions 
‘implying personal inindia.) . 


fs 
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हि का साहन) उकटे का न खाइये। (खी) 
ter d by the noseless than b i 
iy the disagreeable. 
Cukta ) is one who reminds of an obligation. ) द अ 


नकटे की नाक कटी, सवा गज ओर बढ़ी। 
The nose of the noseless grows an ell and quarter. (A person who 


has suffered public dis 
2 grace becomes callo 
tion and is more likely than ever to sin, ) VR का 


न गादीभर आश्राई, न जौँ भर नाता । 


Nor a cart-load of friendship, nor a barl 
( He is nothing at all to me. हु १५ दान 5 


> > ये व 
न नी / सो मन तेल होगा, न राधा नाचेगी। 
No nine / huncred maunds of oil, no cance from Radha. ( Applied to 


one who conceals his ignorance of any art by offering to exercise it 
on impracticable conditions. ) 


न रहेगा बॉस, न बजेगी बाँसुरी । 
When there are no reeds there will be no flutes. 


नशा उसने पिया | किया, खुमार तुम्हे चद़ा। 
He drank the wine, and you are drunk. ( Said to a greatman’s rela- 
tives when they give themselves airs,) 


न सॉप मरे न लाठी टूटे। 

The snake shouldnt die and the stick must’nt break. ( An amicable 
settlement. ) 

नव झुका वाज गइल मारा-मारी के जोग होता। ( चंपा. >; 

( नो मुकके गिर चुके और अभी मारा-मारी की तैयारी ही हो रही है। ) 
Nine blows have already been exchanged and still the preliminary 
practice for the fight is going on- 


नहिराक अळहन ससुराक ढीठ, बाट चलाय नहिं झांपाथे पीट) (मुज. ) 
( नैहर की अल्हड़ ऑर ससुराल की धृष्ट खनियाँ रास्ते चलते पूरी तरह शरीर भी 
नहीं ढकती । ) 

The rude ones at mother’s and 
house do not cover their body properly, 


the arrogant at the father: in-law’s 
when they are in the street. 


नाउ के भागे केकर साथ ना नवे। ( शाहा. ) 

पाठभेद : हज्जाम के आग सब का सिर झुकता है | 
(हजाम के सम्मुख किसका सिर नहीं झुकता ! ) 
Who does'nt bend his head before a barber ? 


नाता न गोता, खड़ा होकर रोता। (खी.) 
Neither kith nor kin, so what are y 
make a fuss about what does not conc 


नामी बनिया के मोळ विकाय । ( दर. ) 


( प्रसिद्ध बनिया की मूँछ बिकती है। ) 
A well known trader can sell his moustaches ( also, ) 


ou howling at. ( Said when people 
ern them. ) 


७७ iid Ei 
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भारतीय कहावत संग्रह 


नास्यिछ में पानी, नहीं जानता खट्टा कि मीठा। 
No one knows whether the water in the coconut is sweet or sour, 
(Used to express that what is spoken of Is doubtful. ) 


निकाही न व्याही, संड़ो बहू कहाँ से आाई। ( सु- ) 

There was no marrlage ceremony, 50 whence cause this scaldhead 
to bea wife. ( ब्याह is the formal marriage of a virgin, निकाह is the 
marrlage without public ceremony. मुड़ scald~head-wicow, ‘as 
applied to a woman a term of a great reproach.) 


निहंग लादला सदा सुखी। 
The free and easy are ever happy. 


चुनिया के बेश का न नइहरे सुख न ससुरे । ( चंपा. सुज. ) 

( मजदूरों की लड़कियाँ को क्या नैहर क्या ससुराल, दोनों ही जगह परिश्रम करके 
ही अपना गुजर-बसर करती है। ) 

The daughters of workers/labourers have no relief either at their 
mother’s home or at their father-in-law’s house. ( They have to 
work hard whereever they 90. ) 


नून बरिसन तेल कइसन तिउना के सौगन्ध । ( चंपा. ) व 

( नमक खाए, तो वर्षो बीत गए, तेल का तो नांमोनिशान तक नहीं देखा ओर सागंध 
खाकर कहता हूँ, तरकारी कभी खाई ही नहीं। ) 

The salt, | have not seen in last many years, oil, equally is denied 
tome and | swear, | have not tasted vegetables at all. ( utter 
poverty. ) 


नूनवाले का नून गिरा, दूना हुआ, तेली का तेल गिरा ऊना हुआ। 

When a salt dealer’s salt falls it becomes double, but when an 
oilmanr’s oil spills, it becomes less. ( Because the former can then 
mix earth with it and the latter can only save that has not spilt.) 


नेक नाम बनिया, बदनाम चोर। 
The trader has credit and the thief. none. 


नेकी कर और दयी में डाल। 
Do good and throw it into the river. 


नेकी और पूछ पूछ। 
Charity after inquiry. 


नेन छुपाएं न छुपे, पट धूँधट की ओंट। चतुर नार और सूरमा करें लाख में चोट। 
Veils do not hide their eyes. clever women like warriors slay 
thousands. - 


सैना तोहे पटक दूँ, दूक दूक हो जाए। पहले नेह गाय के, पाछे अलग हो जाए ॥ 


Eyes, | could cast you down and break you in pleces ! You entangled 
me in love and then took yourself off. 


पंचबरता के ना होय पर सोहदन से जान बाचे तब नू। ( शाहा. ) 
( यदि शुण्डों से बची रहे, तो कोन खरी .पतित्रता नहीं हों सकती £ ) 


an remain chaste provided she is saved from the 


पक्क. 


हृदो 
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पांडित पाँडित तीन पंडित पॉड़े पंडित बाभन पंडित छात जूता के कुम्हारू पंडित | ( पट. ) 
(ब्राह्मण, भूमिहार और कुम्हार तीनों पण्डित कहे जाते हैं, लेकिन पण्डित उपनाम 
धारण करने पर भी कुम्हारां की कोई कदर नहीं होती | ) 

The brahmin, the farmer and the potter are all called * pundits’ 
but भू Fotter is never respected even though his rs is 
pundit, 


पडली पिया तोरे बस, जिन्ने चाहा तिन्ने घस । 
छः 3 ७, क >>. भ< ७. 
पाठभेद : पडले, पिया तोहरे बस जन्ने पाव ओल्ले घस। (मुज. ) 
Oh dear, now that | am at your mercy, you can use me the way 
you like. 


पड गया खह्ला, उड गयी खेह, फूल फइक-सी हो गयी देह। ( राज.) 

( जूते पड़ गये, शरीर पर की धूड उड़ गयी और शरीर ताजे फूल के समान 
( निर्मल और दलका ) हो गया । ) 2 

He was slippered and just the dust came off. The body became as 
light as the fresh flcwer. ( Shameless person ), 


पडे पासो तो जीते गंवार। ( राज. ) 
( पासा अनुकूल पड़े तो गंवार भी जीत जाय | ) 
If the throw of the dice is favourable, even a village boor can win. 


पढ़ पूत चेदारिका जेमें चढ़े हेडिका । ( पट., शाहा.» मै.) 

( ऐ पुत्र, चन्द्रिका ( व्याकरण-चन्द्रिका ) पढ़ो, अर्थात्‌ पढ़ों-लिखो, जिसमे चूल्हे 
पर हाँड़ी चढ़े | ( जीविका का प्रबन्ध हो सके । ) 
My dear son, learn grarnmar ( be educated), so that your ricepot 
can boil on the stove. ( You will earn your livelihood. ) 


पढ़े के आगे टोकरा डाला; उस ने कहा, “ मुझे उपलां को भेजा। ” 
Throw a basket before a learned manani he will understand that 
he is meant to bring cowdung cakes ! (Hint is enough for the wise.) 


[ मराठी- ता ? म्हणता ताकभात] 


पत्थर करस आपन बडाई, हमहू सिव के आपन भाई । ( सा. ) 


( पत्थर अपनी प्रशंसा स अपने को शिव का भाई बतलाने छगा। ) 
The stone flatters himself by calling himself Lord Shiva’s brother. 


पत्थर को जोंक नहीं छगती। 
Leeches cannot stick to a ston®: 


परकल घोड़ झुसौरे ठाढ़। 
The tame horse runs to its stall. 


पर घर कूदे मूसलचंद। 

Squire pestle jumps for j 
मसल pestle is here app 
people's houses and offici 


मसल (७५४७ ) is common 
९५ 


oy in stranger's houses: ( The name of 
lied toa busy-body, who goes to other 
ously interrmeddles in their affairs because 
ly borrowed and goes round the village.) 
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E.T. 


(पाणी पीकर मूत को तौलता हैं। ) 


मारतोय कहावत संग्रह 


परदे की धीबी भार चटाई का लहंगा। 
A velled lady in a mat pettl-coat. 


पर नारी पैनी हूरी तीन जगह सें खाय, दरब लेड जीवन हरी सुण नरक में जाय। (शाहा,) 
( पराई खी पैनी ( तेज ) छुरी की तरह होती है। उससे सम्बन्ध करनेवालो के 
जीवन, धन और परलोक तीनों नष्ट होते हं । ) 

Other's woman is like a sharp knief, which cuts you thrice, She robs 


you of your wealth, she spoils your life and one goes to hell after 
death, 


परहथ बनित साझ के खेती बे बर देखे ब्याहे बेटी, 

घरो के जे बिगाड़े थाती है चारन मिल पीटें छाती । ( हिन्दु. ) 

(जो लोग स्त्री को दुसरे के हाथ सौंप देते ह, साझे की खेती करते ह, विना वर 
देखे लड़की का ब्याह कर देते हैं और घर की भी पूँजी नष्ट कर देते हैं, उन्हे 
अन्त मे बहुत परिताप करना पड़ता है.। ) 

Those who leave their wives at some body’s care, those who 
cultivate land ( do farming) in partnership, those who give their 
daughter in marriage without knowing the bonafides of the bride- 
groom and those who squander away their capital, have to repent 
at last. 

पराधीन सपनेहुं सुख नाहीं। 


There Is no happiness even in dreams for one who is dependant on 
others. 


परायी गांड में मूसळ देवे जरां सई सो लागे। ( राज. ) 

( परायी गांड में मसल डाळ देता है तो सुई सा लगता है । ) 

}f the pestle is thrust in some body else’s anus one feels that 
it is justa pin-prick, 

पहले चूमे गाळ काटा। 

He bit the cheek at the first kiss, ( Applied to one who behaves ill 
in the first employment given to him. ) 


पहले पहरे सब कोई जागे, दूजे पहरे भोगी । तीसरे पहरे चोर जागे, चौथे पहरे जोगी ॥ 

In the first watch all are awake, in the second the pleasure seekers. 
in the third thieves, in the fourth ascetics. 

पहादी गधा, पूर्बी रेंक। 

A hill donkey with an Eastern bray. ( Said of a native who affects 
European manners : esp. Bengali Babu). — Fallon 


पहिली बहुरिया दोसरी पतुरिया तीसरी कुकुरिया। ( शाहा. ) उ. वल. 
( पहली पत्नी बहू के रूप में आदर-सम्मान पाती है, दूसरी को लोग वेश्या आर 
तीसरी को कुतिया की तरह रखते है। ) 


First wife Is honoured, the second one is looked upon as a Keep and 
the third wife is treated as a bitch. 


पाणी पीर मूत तोरै। ( राज: ) 


te 
Ce 
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पादशाहो और दरियाओं का फेर किसने पाया। 
Who knows what course the rivers or the kings will take ? 


पादो, ए चिडयोँ ! सावण आयो। ( राज. ) 

( दे चिड़िया ! पादो, सावन आ गया | ) 

Oh you birds, Shravan has come, now begin farting. ( When an 
undeserving person gets what he wants ). 

पानी देवा न नाम लेवा। ( निवेश ) 

None to offer water and none to recollect name. 


पावणा जीमता ही जाय, रांड रवती ही जाय। ( राज. ) 

( मेहमान खाते ही जाएंगे, और राँड़ रोती ही जाती है। ) 

The guests go on consuming food; the women of the household 
go on crying, ( they have to work hard ). 

पाहन में कौ मारो चोला तीर नसाए। ( पू.) 

If you shoot at a stone you will spoil a good arrow. 

पीरजी की सगाई, मीरजी के यहों। ( मु. खी. ) 

The Pirs are betrothed to Mirs, 

पुटियो जाणे आभो म्हारे ही ताण ऊभो है। ( राज. ) 

( पुटिया समझता है कि आकाश मेरे ही बळ पर ठहरा हुआ हे | ) ( पुढिया एक 
पक्षी जो अपने पैर आकाश की ओर रखता है| ) 

The ' putiya’ thinks that the sky is there by his support. (This bird 
keeps its feet upwards. ) 


पुरख साठा सो पाठा, खी बीसी सो खीसी। 
A man of sixty is young elephant, a woman at twenty is on decline. 


पुराने ठिकेर पर नई कलाई । 
Fresh white wash on an old potsherd, ( Old wine in new bottle. ) 


पूत जाया, हे पदमणी ! जटा थोडी, जवां घणी। ( राज. मक क 
(अरी पद्मिनी ! कैसे पूत जने हैं कि जिनके बाळ थोड़े हैँ ओर जण बहुत हें । ) 
Oh thou beautiful damsel, what sort of sons you have given birth 
to, who have thin hair and plenty of lice in it, 


पूत सपूत तो क्यों धनसंचय, पूत कपूत तो क्यों धनसंचय । 
If the son is good, why accumulate wealth ! (he will earn ). If the 
son is spoilt, why accumulate wealth ! (he will squander away ). 


पूता करिए सोई, जामें हंडिया खुद॒बुद होई! न 
My son, do a job that will keep your cooking-pot always boiling. 


पेट पिरारी, सह सुपारी। 
His stomach is a big basket and his mouth a betel-nut. 


पैर गरम सिर उंडा डाकतर आवे मारे डंडा। ( चंपा. ) र 

( पैर गरम हो और सिर ठण्डा, तो समझना चाहिए, कोई बीमारी नहीं है। ऐसी 
हात में डॉक्टर को डण्डे से मारकर भगा देना चाहिए | ) 

If your feet are warm and the head cool, you can very well drive 
away the doctor. 


९७० 


या 


भारतीय कहावत संग्रह. 
८ पोपॉँबाई, राम - राम । ? “' नोव किया जाण्यो ! ” “' उणियारो देख २२?) ( राज, ) 
( कोई व्यक्ति : प।पाँबाई राम-राम | 
पोपाँबाई : तुमने मेरा नाम कैसे जान लिया ? 
बह व्यक्ति; तुम्हारी शकल देखकर | ) 
११ Madam Popa, good-morning.’’ ‘‘How come you know my name??’ 
? Just by looking at your face. ?? 


पोसब 5 खच्चर त 5 होई घुमगज्जर। ( शाहा. ) 
( गधा पालोगे तो शोरगुल सुनना दी पड़ेगा | ) 
If you nurture a conkey; you must listen his braying ( noise), 


प्यादे से फरजी भगो, टेढ़ो - टेढ़ी जाय । 
From a pawn to a minister he became and began strutting on his 
crooked crooked ways. 


प्यासा कुएँ के पास जाता है, कुं नहीं आता। 
The thirsty goes to the well, not the well to the thirsty. 


फुहरी करे पिंगार सुरू फे सेनुर रगाय। ( शाहा, ) 

( फूहड़ औरत श्रङ्गार करने चली, तो उसने ललाट पर सुरखी (इंट के चूर्ण ) 
का सिन्दूर लगाया | ) 

When the stupid woman went for a make-up, she applied the brick- 
powder to her forehead, ( instead of vermilion ). 


फूरा भाग फकीर का भरी चिरम गुड़ ज्याय। ( राज. ) 
(फकीर के फूटे भाग कि भरी हुई चिलम छूढ़क जाती है । ) 


If the fate goes, against a muslim fakir, his smoking pipe tumbles 
down 


बंदर नाचे, उँट जल मरे। 
The monkey dances and the camel dies with envy. 


.. बकरा जी से गया खानेवाले को स्वाद है न आया। 


The goat has lost its life, but the consumer did’nt relish it. 


बकरी करे घास से याशी, तो चरने कहाँ जाएं ? 
पाठभेद : बकरी करी घास से इयारी त 5 चरे कहाँ जाई । ( शाहा. ) 


If the goat forms friendship with the grass, what will she eat ? 


बकरे की मां कबतक खैर मनावेगी ? 

पाठभेद : बकरी की माँ कब्रतक दुवा माँगेगी ? 

How long will a goat’s mother pray God for her child's life, (One 
day or the other it will be slaughtered. ) 


बगुला भगत। 


A saintly heron. ( Spoken of a hypocrite, who pretends to great 
द च 


While in reality he, is. rapacious and wicked 
ed tionless while watching 


. Victory to Lord Shiva and 
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बढ़ी बहू बड़ा भाग, छोटे छाड़ो घणो सुबाग। ( राज. ) 

(वरसे वधू बड़ी हो तो उसके बड़े भाग हैं क्‍यों कि छोटा दूल्हा होने से सुहाग बहुत 
दिन रहेगा। ) र्‌ 
If the bride is elder than the bride-groom, she is most fortunate, 
because she will not be a Widow for a long time. ( The younger 
bride-groom will live longer. ) 


बढ़े बरतन की खुरचन भी बड़ी होती है। 
Even the scrapings of a big vessel are large enough. 


बड़े मियाँ बड़े नास डोळे दादी [दिले गाँव ( पट. ) 


( बड़े मियाँ की दाढ़ी भी बड़ी है। उनकी दाढ़ी जव डोलती है तब सारा गाँव 
हिलने लगता है। ) 

My lord has a long beard and a big name, The whole village trembles 
when his beard shakes. 


बड़ों के कहे का और आवळला के खाए का पीछे स्वाद आता है। 
The advice of elcers and the taste of hog-plum are pleasant after 
a time. 


बढ़े तो अभीर, घंटे तो फकीर, मरे तो पीर । 

Who thrive are nobles, who fail are holy ascetics, who die are 
saints. ( The proverb is used by Hindus’ to indicate the astitute 
policy of the Muslims; who have rewards for every condition in 
life. ) 


बदली में दिन ना दीसे, फुडड़ बैठी पीसे। ( खी. ) 
Not seeing the daylight for the clouds the ७००७५ goes on grinding. 
( Indian women grind their corn in the early morning. ) 


बदायूँ के छाला। 
Children of Badayun. ( fools ) 


` बन गइल त 5 लालाजी बिगड़ गइल त 5 बुद । ( सा. ) 


( बन गया तो वुद्धिमान और बिगड़ गया तो बुडू ! ) 
IF successful, he is wise; if not, he is a blockhead. 


बनिया सारे जान, चोर ( या उग ) मारे अन्जान। 
The tracer knows you fullwell and sti 
hits you unknowingly. 

बनी तो बनी नही तो दाउद खान पनी। Se न्य हू 
( यहाँ काम बन जाए तो ठीक ही है, नहीं तो और किसी के पास जाएंगे | ) 

If | manage it, well, if not there is Daud Khan Pani. (IF not here, 
elsewhere. ) 

बम संकर टन गनेस नगद माल सेज 5 हर हमेस। (शाहा) __ र 

( शंकर तथा गणेशजी की जय हो। ये नकद माल सदैव भेजते रहे। ) ( अफीमची 


की प्रार्थना । ) 


॥ cuts your throat, the thief 


Ganesha ! Let them send the drug in plenty. 
( Said by hemp-eaters ) 


. 
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६७२ भारतीय कहावत संग्रह 


बरसात, बर साथ । ( खी. ) 
E. ॥. Therainy season is best for living with one’s husband. 


बळ जाए राज को, मोती छा प्याज़ को । 
ह, T. Perish the kingdom, where the onions are as dear as the pearls. 


बसाव शहर का ओर खेत नहर का। 
A house ॥ the city and field by the canal, ( are the best of their 
kind) 


बहता पानी रसता जोगी। 
६. T,. Flowing water and wandering ascetic ( are ५००४. ) 


बहन कहे मेरा बीर प्यारा, काल कहे मेरा है यह चारा। 

६, T. Thesister says he is my dear brother but death says ‘he is my prey.’ 
बहू कनांसू चोर मरावे चोर बहूरा भाई । ( राज. ) 
( चोरों को बहू के द्वारा मरवाती हे और बहू के भाई ही चोर है। ) 

E. T. The daughter-in-law to hammer down the thieves who are her 
brothers. ( The police in league with the offenders.) 
बहू नवेली और गौ दुधेली। ( देहाती ) 

६. T. Afreshwifeandamilch cow are best, 


बहू बहू करेत मन होइय हरखी, नूआ लकड़ी जोड़ेत मन होइत चरखी। ( सुज. ) 
( बहू बहू करते रहने से मन तो बहुत प्रसन्न रहता है, लेकिन ( बहू के घर में आ 
जानेपर ) कपड़े-छत्ते, नमक-लकड़ी (आदि का प्रबन्ध करने में दिमाग बेचैन 
रहेगा । ) 

६. T. 076 ५९५5 excited while thinking of his wife but ( when she comes) 


one gets desperate when required to bring provisions, ( clothes-salt- 
fuel etc. ) 


बांगा भे सियार गइले, का ओढ आइले, का पहल भाइले ? 
E. T. A jackal ina cotton field; what can he wear and what can he put 
on? ( cotton is of no use to the jackal. ) 


बांझ बियानी, सोंठ उडानी। 
E.T. To expend dry ginger, for the delivery of a barren woman. 


बांडा आप आप गए चार हाथ पगहिया भी लेते गए। 
E. T. The tailless beast has run away and has taken away with him four 
cubits long rope. 


बाकी का मारा गाँव, और चिल्मों का मारा चूल्हा। 
E. ग. The village is ruined with arrears (of revenue) as the fire is pu 
out by the smoking pipes. ( With constant demand. ) 


... बाज़ार की गाली किस की? जो फिर फिर के देखे उस की।. 
E. T. Who gets abused in the street ? He that turns and looks. 


वाड़ी से बारह भार । ( विपरीत व्यापार की रीत। ) 
९४७] ithe orchard and eighteen mango®s 
-- 


सें अहारह आम 


बान्ह लोटिया बन्द डोर करव उपद्रव चारू ओर। ( चंपा.) 
( छोटा और डोरी वॉधकर जव निकल पडंगा, तब चारो ओर उपद्रव मचा दूँगा। ) 


ष्ट , When! will sef about with a [008 >] i 
हल गा 970 
॥| न्य pS, | will cause havoc 


००५2५८५ 


बाप की टाँग तरे जाई, माँ कहलाई । 
६, T. She came under father’s thighs and was called the mother, (Father's 
mistress is called mother. ) 


बाप न दादे, सात पुरत इरामजादे । 
E. T. No father no grand-father, but seven generations of bastards. 


बाप बेटा पंच, वरदा के नाम तीन टक्का। ( स.) 

(बाप और बेटा, दो ही पंच ह, इसलिए वेळ का दाम तीन रुपया तय हुआ। ) 

E. T. When the father and the son are the judges, the price of the bull 
is bound to be only three rupees. 


बाबा के राजे खतुभा मैंहगल, सेय के राजे सब सददतळ । ( भोज. खी. ) 
E. T. Inrmy father’s house, | could hardly get flour, in my husband's 
house everything is easy. 


बाबोजी घोर जोगा, वीत्रीजी सेज जोगा। ( राज. ) 
(बाबाजी कत्र के योग्य, आर बीबीजी सेज के योग्य | ) 

६, T. Babajiis fit for a grave and his wife fit for a bad, ( Ridiculous 
matrimonial match. ) 


बाभन पेटे, अद्दीर बक्रोटे+ राजा दीठी जोगी पीठी । ( चंपा. ) 
( ब्राह्मण के पेट में, अहीर के बकोटे ( दाथ )में, राजा की इष्टि में ओर योगी के 
पीठ में गरमी रहती दै। ) 

६, T. There is heat in the belly of a brahmin, in the hand of a cowherd 
in the eyes of a king and in the back of an ascetic, 


| बाभनों के लहर सवा पहर। ( सुँ. ) 
( ब्राह्मण का क्रोध सवा पदर से अधिक नहीं रहता | ) 
६, T. A brahmin‘s wrath stays for three hours and half. 


बारह वरस दिल्ली रहे, भाड़ ही झोका किया । 
E, T. You stayed in Delhi fora decade, but learnt only to stuff the oven. 


बाल रहा सो किरा काटा डॉठी काटा सूर 

बिछिया विभिया तुलसी किया आर क्रिया सो कूर। (चंपा) _ a 

( कविता-रूपी फसल की बाल तो कबीर ने काट ली ओर सूर ने डंठल कारं | जी 

कुछ अवङिष्ड था, उसे तुळसी ने चुन लिया । इनके अलावा जिन लोगों ने कविता 
की वह जैसे-तेसे ही | उसका कोई महत्व नहीं | ) 

E. T, The ear of corn was ५७६ by Kabira the stem was cut by Surdas, 
whatever was left (of the harvest of the poetry ) was picked up 
by Tulsidas. Whatever was composed by other poets Was just 


ordinary. 


बाळहट, तिरिया हट, राजहर 
E. T. Obstinacy of a child, a woman and a king, (has to be fulfilled.) 


भा. क. सं, ३....४ २ 


भारतोय कहावत संग्रह न 


बालो हाथ टिनाला और काग हाथ संदेसा। ( खी. ) 
An assignation through a child is a messags through a crow, 


बावन तोळे पाव रःती। ( सबकुछ टक ) 
Fifty two grams and a quarter of carat. ( Every thing in its place, ) 


बाहे छुड़ाए जात हो, निबल जान के मोहे; हिरदै म॑ से जो जाओगे, तो सदै घुमी तोहे। 
Shaking yourself ० and going, thinking me powerless. If you go 
out of my heart, then | will call thee a man. 


बाहर बाब्रू सूरमा, घर में गीदड्दास । ( राज. ) 
Brave outsice, but a coward at home. 


बरिंध गया सो मोती रह गया वो पत्थर। ( जैसा भी हो गया गनीमत है । ) | 
If pierced, it is a pearl, otherwise it is a mere stone, 


बिगड़ी छड़ाई बत्रतर-पोशों के पिर। 
The lost battle is laid on ths soldier's head (by the commander 
who loses it), 


बिगड़ेगा तो काउकां, सुधंरेगा तो नाउका । ( शज, ) 

( किसी का विगड़ेगा सिर आर नाई का बेटा हजामत बनाना सीखेगा | ) 

The son of a barber would learn to shave at the cost of somebody's 
head. 


बिच्छू का मंतर न जाने, सोप के बिल से हाथ डाळे । 
He knows not the charm even for the scorpion’s bite and he thrusts 


his hand into a snake’s hole. ( Applied to one who undertakes tasks 
beyond his abilities. ) 


बिन माँग मोती मिले, माँगे मिले न भील । 
Without asking you can gat pearls, by begging not even alms. 
बिन रुके बैद की घोड़ी न चळें। 


The doctor's mare never goes without jibbing. ( At places she is 
accustomed to stop. ) ; 


विनु बजाओल कोहबर गेलहुँ + कानिया साय पूळलिन्ह कतह अयलहूँ। ( सुज.) ` 

( विना बुळाये कोइबर में गई | नतीजा यह हुआ कि कन्या की माँ ने पूछा- 
“ कहाँ आई हो?” 

She went to the marriage pandal uninvited and was asked by the 


mother of the bride, '’ Where and how have you come?’ (If 08 
goes uninvited, he will be insulted. ) 


बिरछ की छाया, ओर पुरुष की माया। ( छी. ) 


The shade of a tree an the influence of a man ( go with them. ) 


बिल्ली के भागो ढींका टूर पड़ा \ 


lt was the cat’s luck that the net-hanger broke down. 


St 


हिंदी 


६७५ 
बरिहा खनी कुम्हड़ा रोपी क 5 की होते । (सुं )। 


( शादी के समय इस उम्मीद में कुम्हड़ा रोपा जाय कि उसके फल से शादी में 
तरकारी का काम चलेगा, तो ऐसा करने या सोचने से क्या लास?) 

What is the use of planting a pumpkin creeper atthe time of the 
marriage ( for curry in the marriace feast )? 


बुच्ची गे चुच्ची उखरी चढ़ि उच्ची। ( भाग. ) 

( ऐ नाटी लडकी ! ऊखल चढ़कर ऊँची होने का प्रयास कर रही हो?) 

Oh thou dwarfish girl, you are trying to look taller by stepping up 
on a mortar. 


बुढ़ापा की विषह परोसिया लाग । ( चंपा, ) 
( बुढ़ापे की शादी से पड़ोस के लोग ददी लाभ उठाते हे | ) 
A marriage in old age is beneficial to the neighbours. 


बूंद से गई सो हौज से नहीं आती। 

Lost by a drop, can’t be recovered by a pond-full. 

बूड़ा बंश कबीर का उपजे पूत कमाल । 

Kabir’s legacy was drowned when son Kamal was born, ( Kamal was 
a wreck ). 


बेकारी से बेगारी भरि | 
Forced labour is better than idling. 


बेचे सो बंजारा, रकखे सो हत्यारा | 
One who sells is a merchant and on® who hoards is a murderer. 


बेटा खाए, बाप खाए, कलजुग अपचा बळ दिखाए | 
पाठभेद : बेटा खाय बाप कमाय, कळ तुग चाहे जो न कराय | ( शाहा. ) 


( आजकल के ज़माने में ) कमाता है वाप और उठकर खाता है बेंटा। यह सब 
कलियुग का कुप्रभाव हैँ । ) 

The father earns and the scn spends igly. This is the ( ill-effect of) 
Kalyuga. 


बेटा हुआ जब जानिये, जत्र पोता खेले बार | 
Know that you have posterity, when your grandson plays at your 
door. ( You must see the third generation: ) 


चेटी जायी रे जगन्नाथ ! ज्यौरो देठे. नायो हाथ | ( राजः ) 

( हे जगन्नाथ ! जिसके बेटी जनमी उसका हाथ नीचे आ गया । ) 
His prestige is lowered, who has a daughter born. 

बेटीने किया कुम्हार, अम्मा ने किया लहारः 

न तुस चळाओ हमार न हस चलाए तुम्हार । 
The caughter attached ६० a potter, 
,. You must not speak ill of me, nor I of you.” 


बेदर्द कसाई, क्या जाने पीड पराई । ( खी. ) 
What तट the merciless butcher know of the pain of others ? 


and the mother toa black-smith, 


भारतीय कहावत संग्रह 


घैटतो वाणियो, उठती माळना | ( राज. ) 
( बैठता बनिया, उठती मालिन। ) 
Baniya at the beginning and a florist at the end (gives things 
cheaper, ) 


बैंद की बैदाई गई, कानी की आँख गई | 
The oculist lost his fees when the one-eyed woman lost her eye. 
C Allusion to the rural custem of paying for cure. ) 


बेळ का बैठ गया, नो हाथ का पगहा गया। ( सब कुछ गया | पूर्ण हानि) ) 
The bullock went and with him went the nine yarcs rope. (A heavy 
and complete loss. ) 


बोळो पूछे बोळीने, कांई रांधा होळीने ? ( राज. ) 

( बहरा बहरी से पूछता हे कि होली के दिन कया रांधे?) 

The deafman asks the deaf woman, '' What should we prepare on 
the auspicious Holi ४०५ १ ?! 


ब्राह्मन हो चोरी करे विधवा पान चबाय, छतरी हो रन से भागे जनम अकारथ जाय । (चंपा) 
( ब्राह्मण चोरी करे, विधवा पान खाय ओर क्षत्रिय रणक्षेत्र सें भाग जाय, तो इन 
तीनों का जन्म लेना व्यर्थ ही मानना चाहिए | ) 

If a brahmin cemmits theft, if a widow chews betelleaf and if a 
warrior runs away from the battle-field; there lives go waste. 


भगतणरो जायो कैने बाप केवे ? ( राज. ) 
( वेश्या का जाया किस को अपना बाप कहे?) 
Whom would a prostitute’s son call daddy ( father ) ? 


|] 
| 
| 
| 
| 
| 
} 


भगता भेळा सिल गया, कुण जाणे कुँसार ? ( राज. ) | 
( भक्तों के ( साधुओं के ) साथ मिल गये, कोन जानता है कि कुंभार हे?) | 
| got mingled with the ( group of ) saints and devotees, Who knows 

that | am a potter. ( Saints recognise no caste. ) 


भगवान के राज मे देर है, अंबेर नहीं। 
There is waiting in the regime of God, but its not all dark. 


भगवान जब देते हैं तब छप्पर फाइकर देते हैं। 
When the God gives, he gives through the roof. (ample. ) 


सर पड़े वोह ज़माना, नतनी को धूरे नानां। 
A plague on the times when a man ogles his grand-daughter. (An 
exclaimation on seeing anything absurd, particularly an old man 


mm 


६७७ 
भरी जवानी पसो पह, राम चलावे तो होबो चल्छे । ( राज. ) 


( भरी जवानी हो ओर पास में पैसा हो तो फिर राम चळावे तभी आदमी सीधी 
रास्ते चलता है | ) 


Blooming youth and an overflowing Purse with him, God alone can 
put him on a straight ( virtuous ) path. 


भरे समुंदर पियासे। 

Thirsty amidst oceans of water, 

भले दिन आएंगे तो घर पूछते चले आएंगे। 

When the good time comes, it will ask its way to your house, 


रं जरां दोपारारी रिड । ( राज. ) 
( भाँडा के भसे होती हे तो दुपहर को रंभाती हे | भाँड उन्हें दोपहर में दोहते हैं । ) 
The she-buffaloes of the minstrels bellow in the afternoon. ( They 


dance and sing curing the night and wake-up quite late. So the 
buffaloes are milc hed in the noon, ) 


साई ! भिणज्यो सोड, ज्यामें हैड्रिया खदखद होई। ( राज ) 

( हे भाई! वही विद्या पढ़ना जिससे इंडिया खुदबुद करे - भोजन मिल सके । ) 
My friend, learn that art which would keep your cooking-pot hubbling 
bubbling. ( which will give you food. ) 


भाई भला ही मर ज्यावो, भाभीरो वट निकळनो जोगीजै। ( राज, ) 

( भाई चाहे मर जाए, पर भाभी का घमंड़ ट्टना चाहिए | ) 

Let my brother die, but the vanity ( pride ) of my brother's wife 
must get a severe joft, 


भागतां के आगे और मारता के पीछे। 
Ahead whiie running away snd fast to fight (a coward. ) 


( भागलपुर के भगोलिया ( छे एक 
प्रसिद्ध स्थान) के ठग और पढना र, इन 


तीनों से बढ़कर होता है भोजपुर-निवासी | उसके सामने इन तीनों का काई वश 
नहीं चलता । ) 

The swindlers of Bhagalpur, the thugs/cheats of Kahalgaon, and the 
barkrupts of Patna are quite notorious, but a scoundrel from 
Bhojpur surpasses them all. 


w= 9७ [| 
भीख सोंगे ओर पूछे गाँव की जमा । 
He himself a beggar, and asking about the revenue of the village. 


का घाव, रानी जाने या राव। 
st either the king knows or the queen. ( Husband 


and wife only know where the skeleton in the cupboard is.) 


६७८ 


E,T. 


E.T. 


भारतीय कहावत संग्रह 


भुट्टी के घुट्टे में बुद्धि पंचहथी के ठरिआयल बुद्धि । (सुः) 

( कद्‌ की छोटी स्त्री की घुटठी में बुद्धि भरी रहती ह, लेकिन लम्त्री स्त्री की 
बुद्धि सुस्त ( ठरिआयल ) होती ह । ) 

A short woman has her wisdom in her ankle. A tall woman has 
languid intellect. 


भूखा गया जोय बेचने, अघाना कहे “ बंधक रकखो । ? 
A hungry man went to sell his wife and the surfeited sald 
ए mortgage her. ’’ (Taking uncue advantage of others helplessness,) 


भूखा जोरू बेचे राजा कहे * उधार लै,?। 
The hungry man sells his wife and the raja says ** | will take her 
on tick,’ 


भूल गये राग रंग, भूल गये छकडी; तीन चीज याद रहो, नून, तेल, लकडी । 
Forgotten his songs, forgotten his dance, he (now) cares for but 
three things — salt, oil, and fire—wood, 

भूलल भाइ दिवाली गावे | 

lt is a mad bard who sings at Diwali. (He must normally sing at 
Holi in Spring. ) 

भूली रे रघुवा, तेरी लाळ पगिया पर | ( खो. ) 

| was taken in Raghwa, by your gay red turban. ( Impressed by 
outward show, or beguiled by appearance. ) 

भेड़ तो जहाँ जाएगी, मुड़ेगी । 

A sheep is shorn whereever she goes. 


भैयाजी बहुतेरे डड मलवाएँ, बन्दा पहेलवान नहीं बननेका । 
My brother often taught me dips, but | am not going to be an 
athlete. 


मैसरो सींग छफोदर नांव | ( राज. ) 
( भेस का सींग ओर * लफोदर ? नांब। ) 
It is just the horn of she-buffalo and its name is’ Lafodar’. (Big 


__ name for an insignificant thing.-) 


भोरे झुलाए, सांझ घरे आवे, ऊ भुछाइल न कहावे । (पूर्वी ) 

पाठभेद : सुबह का भूरा शामको वापस आए, तो उसे भूला नहीं कहते । 

Who forgets in the morning and remembers in the evening cannot 
be called forgetful. ( If a person amends his mistake committed in 
the morning he is not an offender. ) 


भौं का गिला आँख के सामने । 
Complaining of the eyebrows to the eyes. ( Complaining of a man 
to his near relations. ) 


संत्री था सो दह गया सुग्गा गया पहाड़, अब मंत्री वाही भया कौभा चील सियार | ( सुज) 


( जो मंत्री था, वह तो दह गया ( बह गया) और तोता पहाड़ पर चला गया 
अब तो कोए, चील, सियार आदि मंत्री बने हैं । ) 


The minister has been drowned and the parrot has gone up.the hil 


Now the crows, kites, jackals etc. have become the ministers. 


| 


rn 


६७९ 

सकर -चककररी घाणी, आदो तेल'र आको पाणी। ( राज. ) 
( मकर चकर की घानी, आघा तेल और आधा पानी | ) 
This is a ceceitful oil-mill, where ( ye 

व , wh u get) half oil 
(mixed together, ) be NN 
मक्के गए न मंदीने गए. बीच ही बीच सें हाजी भण। 
He neither went to Makka nor to Madina, but became a pilgrim 
half way. ( Said to ons who gets what he wants easily. ) 


सगळा के उक्खे 


र र वदी होय घनघोर । ( पट. ) 
( मंगळवार के 


मंगळवार :काल 7 की भार में, कहीं भी यात्रा नहीं करनी 
चाहिए, | एसा करने से घार कष्ट अथवा उलझन का सामना करना पडता है | ) 
One should not start on a journey at the cay-break on Tuesday ard 


at an early hour cn Wecnestay. Lot of trouble and obstacles await 
for such a person, 


[ल मे, तथा 


सगही पान आउ पतरी तिरिया, बड़ी भाग पर आवे भीरिया। ( पट. ) 


( मगही पान आर तन्वंगी स्त्री भाग्य से ही मिल पाती हे!) 

Magahi betel-leaf and a lovely damse! are begot by rare luck. 
मधवा मूळ विडौजा शीक्ा। ( चंपा. ) 

( मळ से भी बढ़कर विल्ट उसकी टीका ही दो, तो ऐसा कहा जाता है। ) 


The criticism / cornmentary more puzzling than the text. 


सजनूं को लेली का कुत्ता भी प्यारा। 

Even [-3]'5 dog is dear to Majnu. ( Love me and love my dog, ) 
सण में आठ पंसेरी री भूळ। ( राज, ) 

(मन में आठ पंसेरी की भूल) ) 

There is an error of forty seers in en maund. ( | maund= 40 seers; 
so its all wrong. ) 


सन चंगा तो कटौती सें गंगा 

If your mind be pure, then Ganga is in your Kathauti.—wooden pan. 
मन ना मिले ज्याएँ। मिलबो किसोरे ? लागी प्रीत ज्यांरो तजबो किसो रे ! (राजः) _ 
( जिनसे मन नहीं मिळता उनसे मिळना कैसा ऑर जिनसे मम हा गया उनका 
छोड़ना केसा? ) 

How to meet one en whom your mind is not set; how to leave one 
whom you love ? 

मन भर का सिर हिलाता हे, तोलाभर की जुबान नहीं दिलाता | व 

The ton-weight head waggles, but the ounce-weight tongue does'nt 


waggle. ( Said of a person who in answer to a salutation nods his 


head, but does non say ' good-morning. °) 


मन पमैछे का मेळा, वित [मिळे का चेला | 
When hearts agree, there's company, 
following. 


when minds agree, there's 


सन में बसे सो सुपने दसे । 
What is in the ming will be seen in the dreams. 


१८० भारतीय कहावत संग्रह 


मनमौजी, जोरू को कहे “भौजी? | 
E. T. Ajolly Fellow calls his wife ’ a sister-in-law, ? ( to crack jokes with 
her, It Is customary to crack jokes with brother's wife, ) 


मन विनारो पावणो धी घाळू क तेल ?( शज. ) | 
( बिना गन का ( अनचाहा ) मंहमान ह उस था परासू या तेळ £ ) 
६, T. An unwanted guest; should | serve him ghes or oil ? 


मनरा लाहू खाबणा तो कसर कू राखणी ? ( राज. ) 
(मन के ही छड॒ड खाना तो फिर कर्मी वथाँ रखना? ) 
E. T. lIfoneis prone to gulp imaginary sweets, why eat with restraint. 


मरता क्या न करता? | 
E. T. What will not the dying man ९० ? ( The desparate man will do any 
thing, ) 
मरे न पीछा छोड़े | 
E. T, He neither dies nor relieves us. 
मर्द औरत राज़ी तो बया करेगा काझी ? 
पाठभेद : मियाँ, बीबी राज्ञा तो कया करेगा काजी ? 
E. T. ‘When man ani woman are agree, what shall the Qazi do? ( Qazi 
has considerable voice in settling a marriage, ) 


सर्द का हाथ फिरा ओर औरत उभडी | 
E. T. Toyedwithby aman, the woman develops. 


मछाही की मछाही दी, बॉस के बॉस खाये | 

६. T, lpaidmy fare in full and got beaten with a bamboo. ( Passengers | 
by boat are liable to be struck by the large bamboos used asa | 
barge pole. ) 


मशाल्ची अंधा होता है | 
६. T. ‘The torch bearer is blind. ( He cannot sea his own way.) 


मशालची मरे तो पटबीजना हो | यहाँ भी चमके, वहाँ सी चमके । 
E. T. Whena torch bearer dies, ne becomes a glom~worm that he may 
shine there as he shines here. 


मस्तानी बकरी बोक़ का मूँह चूसती है। 
E. T. The she goat on heat kisses the buck-goat's mouth. 


महतसनिया बिभायेळ काथे कै चेरिया कहलक बेडिए | ( सुज. ) र 
( बहुत दिनों की कठिन तपस्या और कष्ट के बाद माळकिन ने बच्चा जना, ऑर 
दासी ( झूंझलाकर ) पूछ रही हें- “ बेटी ही हुई १”) 

8, T. With great difficulty she begot a child and her maid servant asks 
whether it was a daughter, ( To deliver a daughter is supposed to 
be quite disappointing. ) 


सा का पेट कुम्हार का भावा, कोई गोरा कोई काला | | 
E. T. Amothers womb is a potter's kiln some ceme black from it and 
some fair. 


६८१ 
मां की सौक, न दाप से यारी, किस नाते की तों महतारी ? 


Nor my mother’s co-wi 
-wife nor m deri 
then to be my mother ? ly father’s mistress. How come you 


मांगना अला न बाप सों, जो पाति राखें राम। ( या जो विधी राखे टेक । ) 
Its not good to beg even of your father, Be content with whatever 
the providence has provided for you 


माई कहीं त 5 राजी बाप के जोरू कहलीं त 5 पाजी। ( शाहा. ) 
( माँ कहा, तो अच्छा और पिता की जोरू कहा तो बुरा?) 
SN 


Call her mother and she i i 
Sl she is pleased Call her father’s wife then she 


माई बाप के खातन सारे मेहरी देख जु धाम जो फिरी भावे तबहूँ पाप न जाय ॥ 
( जो व्यक्ति माता-पिता को छात से गौर पत्नी को देख क्र तप्त रहता 
दे; बह पाप का भागी बनता है। उसका पाप चारों धाम की यात्रा के बावजूद 
नहीं कटता। ) धु 
He is a sinner, who kicks his parents and fondles his wife. His sin 


will not be washed off even if he takes to pilgri 
PEE pilgrimage of all the 


डाय । चारों 


माथसुड़ोनी आगा धर 5 तत्र खोरिया में पानी कर 5। ( चंपा. ) 

( कोई हजाम वि f है कि हजामत की बनाई ( माथमुड़ौनी ) 
पहले सामने रख दो, तव हजामत डिए कटोरी में पानी लाओ।) | 
First put forth the fees for the shave and hair-ut. an then bring 

the water in the bow!. (Advance payment to the barber, ) 


माथो सूंडयो तो मन में सूंड नहीं ता पडली नरक की कूंड। ( राज. ) 

( माथा मुंडाया है तो मन को भी मुंडा; नहीं तो नरक-कुंड में पड़ोगे। ) 

One who has shaven his head, but not his mind, would fall into the 
hell-pit. 


सान का पान, हीरा समान । 
A betel-leaf presented with respect is as great as a diamond. 


सान का माहुर, और अपमान का छइडू। 


Rather poison with respect than dainties with contempt. 


मासेरो ब्याच मा पुरस गारी, जीमो बेटो रात अंधारी। ( राज. ) 3 
( मामा का ब्याह, मां प्रोस्नेवाली ओर अंधेरी रात, बस्‌ फिर क्या चाहिए, बेटा ! 


खूब जीमो। ) 
Its your maternal uncle’s mar 
and the night is dark; what more do you wan 
heart's content, 
मार पिया मार तोहर हथवा दुखाय हमर येथरी न जाय | (चंपा. पट. सुँ ) 
पाठमेद : सार मियं मार तेरी हथड़ी दिराय मॅरो आदत न जाय | ( पट, पू. पट. ) 
> ARN Ra 

( धृष्ट एवं येथर स्री अपने पति से कह रही है कि मारो, चाहे जितना भी मार 

i - > ~ ञ 3 
सकते हे! न तुम्हारे हाथ थकते हैं, न मेरी आदत छूटती है। ) 

Is her hushand ) ‘° You beat me as much as 


(The stubborn woman t® beat 
you like, your hand will begin to ache but my habit will not change.’ 


riage with your mother to serve food 
t! Now dine to your 


भारतीय कहावत संग्र ह 


माली चाहे बरसना, भोधी चाहे धूप; साहू चादे बोलना, चोर चाहे चूप । 
The gardner wants rain, the washerman sunshine, A banker a talk 


and a thief quietitude 


मिनख कमाये च्यार पोर, व्याज कमाते आठ पोरे । ( राज. ) 

( मनुष्य केवल चार पहर ( अथात केवल दिन मे) कमाता है पर व्याज आड़ 
पहर ( अर्थात दिन-रात ) कमाता रहता हे । ) 

A man earns twelve hours in a day, but the interest earns all the 
twenty~four hours. 


मिनखां में नाई, पखेरुवां में काग, पाणी मायलो काळ्यो, तीनू दगेवाज | ( राज. ) 

( मनुष्यों में नाई, पक्षियों में कोआ ओर जलवालों में कछुआ - तीनों दगाबाज 
होते हं | ) 

A barber among men a crow among birds, and a tortoise among 
acquatic animals, are most treacherous. 


मिन्नीरो गू चोके-पोते में ही कामको आवैनी । ( राज. ) 

पाठभेद : बिछीका गू छीपने का न पोतने का | 

( बिली का गू चोका पोतने के काम में भी नहीं आता । ) 

The ordure of a she-cat is not enough to plaster your courtyard. 


मियो के हाथ अंगुठी, बीची के कान पात। छोड़ी के दाँत मिस्सी, तीनां की एक बात || 
The ring on the husband’s han, the ring in the wife's ear, the 
black on the slave-girl's teeth, are all alike. (All three are of 
foppish kind. ) 


मीठा मीठा गप, कड़वा कड़वा थू। 
Gobble up the sweet and spit out the bitter. 


मुँह पर कहे सो मूळ का बाल, पीछे कहे सो झांट का बाळ । 
Who speaks to your face is as moustachers hair, who speaks behind 
your back is as pubic hair. 


मुद्दे लोलो आंड़ों पर | 
A cead penis falls on the testicles. ( The ire of the weak falls on 
innocent. ) 


मुए पर सो दुरें। 


A hundred stripes on the dead. ( Hitting a man when he is down.) 


सुरगी के लिए तकुए का घाव भी बहुत होता है । 
A stroke of a spindle is enough for a hen, ( to kill a hen. ) 


सुरगी गइली रेंड़वानी में त 5, कहली जे ्रिरदेवन ह 5 | ( चंपा. ) 
(मुर्गी गई रेंड़ के बागान में, तो कहने लगी कि यह वन्दावन है। ) 
‘The hen went to a castor plantation and thought it to be Vrindavan 


मुरदे पर सौ सन मिट्टी, तो एक मन और भी सही | 


There are a hundred tons of earth on the dead body, so a ton more 


makes no odds 


मूँज की टट्टी और गुजराती ताला | 


shel 9 arat in Pun ab is noted 
A eltero rass with a Gujrati lock. Gi 
) ( uj ॥| 


मूळ जोगी कूटल दावा के का पहचान | (मॅ. ) 
(माथा सुड्ठाए हुए य,गी आर कूटी हुई दवा की जाति पहचानना कठीन होता है।) 


न 
To i उ lea y en ioai 8 
0 identif y aciean shaven jog and a pounded medicinal h erb, is 
Very d 


मूततीने माधोसादी छात्रों | ( राज. ) 
( मृतती हुई को माधोशाही ( एक सिक्का ) मिछा। ) 


She chanced upon a Machoshahi coin while ७300. ( wind-fall ). 


मेघ बरसे अहर पहर) गाछ बरसे तीन पहर | ( चंपा. ) 

( वर्षा थोड़ी देर के वाद समाप्त हो जाती है, लेकिन पेड़ों से घंटो बुँदे टपकती 
रहती हैं | ) हीट 
It rains for a short tirne, but dripping of the water from the tree 
continues for hours. 


मेरे बराबर हो पड़ोसिन गोदा रोटी खाए | 
( कोई धनी व्यक्ति भी अपने बरावर हो ऐसा सोचना | ) 
Let my neighbour be like rnyself and eat coarse food. 


सेरे छाला की उलटी शीत, सावन मास चुनांवें भीत | 

The eccentricities of my husband! He builds his wall in Shravan 
( August). ( Walls in village are usually of mud and Shravan isa 
month of heavy rain. ) 

मोटारी गौड़ में वडनो सोरो, पण निकळनो दोरों | ( राज. ) 

( बड़ों की गाँड़ में घुरूमा सुद पर फिर निकल आना कठिन । ) 

It is easy to enter the enus of great-men, but it is very difficult 
to come out, ( It is quite easy to establish contacts with big men, 
but very difficult to get out of their clutches ). 


मोर पिआ रिआ हजार वीरा खास ( खाय ); आगा पीडा रिनिया नबाब अइसन जास 
( जाय ) | ( चंपा. ) 


( मेरे पति बहुत रसिक है, वे दिन-रात मिलाकर इजार-हजार वीड़े पान खाते हें । 
उनके आगे पीछे महाजन ( जिनसे उन्होंने कर्ज लिया हें। ) घूमते रहते हें, जैसे वे 


कोई नवाब हो | ) 

My husband is such a jolly fellow th 
leaves a day. He is followed by {a train of 
about like a navab. ° 


at he chews a thousand betel- 
creditors, yet struts 


मोरे सैयों चिकनियां, पचास विडा खाँ, आगे पीछे रिनिहा, दीवाना बने जाएँ |। (खरा ) 


या ; 
My husband is a fop eating fifty betel leaves a day; and when his 


creditors surround him, he feigns madness. 


सोत और गाइक का एतबार नहीं, जाने किस वक्‍त आ जाए । 
None can say when the death or customer will come, 


९८४ 


भारतीय कहावत संग्रह 


“चह घोडा किस का? ” “ जिसका सें नोकर”, 

८ तू नकर किस का ! ? “ जिसका यह घोड़ा 

,’ Whose is this horse? !! /! His, whose servant} am, ?? १९ Whose 
servant are you?" '' His, whose this horse is, !' ( Arguing in 
circle ). 

यह तीन कांडे, काने आर यह पी बारह 

This Is the three and this isthe ace and twelve, (The 3 is unlucky 
and the ace and twelve the lucky throw in चापड the game of dice, 


यह बात, वह बात, रका धर मोरे हाथ । 
We have said this and that and so down with your coppers. ( Said 
of avaricious Brahman, who asks for money for every word he 


utters. ) 


या खाए घोड़ा या खाए रोड़ा | 
Horses and houses will eat up ( your wealth. ) 


या तो भर माँग संदूर, या निपट हो रांड | ( इस पार या उस पार ) 
Either have a large quantity of vermilion in your hair or be 8 
widow out right, 


३४.5 


या सैंसा सैंसे में या कसाई के सटे पर | 
Let the bull buffalo be among the cows or tied to the butchers peg. 
( The two uses to which it can be put. ) 


यार करूँ, प्यार करूं, चूतड़ तळे अंगार घे जळ जाए तो क्या करूं? 

| make a friend and | love him; If | should put him on fire an he 
is burnt, how can | help it? ( Applied to one, who makes professi- 
ons of friendship, but is secretly hostile. A false frien.) 


रंडी ककर वहू भडभा ककर सार | ( मुज. ) 

( वेइथा किसकी पत्नी ओर भडुआ किसका साला होता है । ) 

A prostitute is wife to none ani the tout is no body's brother- 
in-law. 


रको इस सकूले पर दारो मदार, कि नो नकृद अच्छे, न तेरह उधार । 
Depend upon this motto: that nine in cash are better than thirteen 
on credit, (A bird in hand is better than two in the bush. ) 


र्ती देके मॉगसु तोला नाम बतावसु आपन भोला | ( शाहा. ) 

( देता है एक रत्ती-भर और मांगता दे एक तोला । नाम पूछिए तो ' भोला ? (सीधा- 
साधा) बतलाता है। ) 

Gives a gram and asks for an ounce and yet calls himself ® 
simpleton: 


रही बात थोड़ी, जीन, लगाम, घोड़ी । 


Very little is left; only seddle, reins and mare | 


रांड और खांड का जोबन रात को । . 


E. T. Women and candy shine best at night. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


६८५ i | 
रांड, भांड, सांडू बिगड़े बुरे । 
प of a woman, 3 player and a bull is something dreadful. f 
(Brats or professional bards are apt to be abusive when offended.) $; 


राँड़ रोते, क्वारी शेवे, साथ ळी सतखसमी रोवे । ( राज. ) 
The wicow weeps, the unmarried girl weeps, and one with seven 
husbands also weeps, 


राइ हुइर : कर 
( रोड ( विधवा ) होने का धोखा नहीं, सपना सच्चा करना है। ) 

Does'nt matter if | am widowed, but my dream must come true 
( She saw her husbend cead in her dream, ) i 


पण रंडुवा काठण को देनी | ( राज, ) 

देत! दें पर पुरुष नहीं बिताने देते | ) 

The widows might sustain widowhood, but the men ९०१ allow 
them to co that. 


पन 


[! रोतो नें, खसम तो जीवे हे ची ए ? तो घारे ही बयांरो ? ( राज. ) 
( राँड़ों ! रोती क्यों हो? पतियों को ? पति तो जीते है न £ यदि ऐसा होता तो 
फिर घाटा किस बात का?) 

' Why are you crying, oh women ?-for your husband is'nt it, but 
they are alive. ?-'* If it were so!’ ( they said ). ( There husbands 
were living, but they were incompetent to be husbands ). 


5. 


राई भर नाता न गाडी भर आक्षाई । 
A mustard seed of relationship is worth 8 cart load of friendship. 


राग स्सोड्या पागड़ी कसी कभी बन जाय । ( शाझ,, चंपा.) 
( संगीत, रसोई ओर पगड़ी, ये कभी-कभी ही अच्छे बन पाते ६ | ) 
The music, cookery, and turban are rarely well 5९. 


राजा उमतेलात लड्डू फा$ फोक मारछकात | ( मु.) 
( राजा पागल हो गए तो उन्हींने लडडू फेक कर मारा | ) 
When the king became a junatic, he threw sweetballs at others. 


राजा का दूजा और बकरी का तीजा, दोनों खराब । sis 
For the king a second son, and for a goat a third kid are both bad. 


( The princes fight for the throne, and the third kid would starve 
for milk as the goat has two teats. ) 


राजा की बेटी, कर्मा की हेटी । 


A princess born her fate forlorn. 


राजा चोर ना बेसवा सती सोनार सांच ना एको रती । ( चंपा. ) - र 
(राजान तो चोर हो सकता है, और न वेश्या सती साध्वी | इसी प्रकार, सोनार 
एक भी रत्ती सत्य नहीं बोलता । ) 
A king is never a thief ora w 
smith is never honest. 


hore never chaste; that way a golc- 


भारतीय कहावत संग्रह 


राजा छुवे भोर रानी होवे | 

Whom the Raja takes up ( touches ) becomes a queen, 

राजा जोगी अग्नि जळ इनकी उलटी रीत | डरते रहिए परसुराम ये थोडी पारे प्रीत || 
(राजा, योगी, अग्नि और जळ इनकी रीति दी उल्टी होती हे | ये अपने से प्रेम 
करनेवालों को ही कष्ट पहुँचाते हें । अतः इनसे बचकर रहने में ही कल्याण है | ) 
Pecullar ways of a king, a saint, fire and water. Beware of them, 
as they torcher their worshippers. 


राजा माने जकी राणी, और भरी पाणी | ( राज, ) 

( जिसे राजा माने वही रानी, वाकी दूसरी पानी भरो | ) 

A woman whom ths king accepts, becomes a queen, others should 
only draw water ( from the well). 


राणोजी थरंपे जठे ही उदैपुर | ( राज, ) 

( राणाजी स्थापित करे वहीं उदयपुर | ) 

Whatever Rana of Mewar founded was Udaipur. ( The will of the 
monarch prevails. ) 


रात भर गवली बजवलीं भोर में बश्ुआ के जूजाए ना | ( शाहा. ) 

( रात-भर, तो इस खुशी में गाया-बजाया गया कि पुत्र पैदा हुआ हे, लेकिन सुबह 
में देखा गथा, तो बच्चे को पुरुषेन्द्रिय ही नहीं थी | ) 

Assuming a son has been born, the night was spent in music and 
mirth, but in the morning it was found that the child had no penis, 


रानी को कौन कहें “ आगा ढक । ?? 
Who will tell the queen to cover her breasts? 


रामनगर में रामलीला डोल डुमरॉव, कोचस में कंसलीला तजिया ससरोव | ( हिन्दुः) 
( रामनगर ( वाराणसी ) में रामलीला की, डुमराँव में जन्माष्टमी की, कोचस म 


कंसलीला की तथा सासाराम में ताजिये की शोभा अद्वितीय थी । ) 

The splendour of * Ramlila ’ in Ramnagar, of the birth—day of Lord 
Krishna in Doldumraon, of * Kansalila’ in Kochas and taziyas ’ in 
Sasaram, Is worth enjoying. 


राम भजो, पु रांडो ! खसमांने क्यू भॉड़ो ? ( राज. ) 

( अरी रांड़ों | राम भजो, खसमों की क्यों निन्दा करती दो?) 

Oh, you women, why are you criticising your husbands? Pray the 
God instead. 


रुठे बाबा दाढ़ी हाथ | 
An angry old man plucks his own beard, (He is too feeble to hurt 
any one else. ) 


रोजा बख्शवाने गए, नसाज गले पड़ गई । 

पाठभेद : रोजा छुड़ावणने राया निवाज गळे पड़ी | ( राज. ) 

( थोड़ासा लाभ हासिल करने के प्रयास में अधिक कष्ट गले पड़ना | ) 

He went to observe fast but ( in addition ) had to kneel down for 
prayers. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


६८७ 


रोजा का सारा दर दर रोवे, पुत का मारा वेठ के शेवे | 


Deprived of ॥५९|५॥००७ wanders from i 
de 
१० ल्ल का or to door. Deprived of a 


“ रोते क्यों हो ? ” कडा “ शक्ल ही ऐसी हे | ? 
*' Why co you weep? ’’ said he ': | always look like this.’ 


लेका के छोट वीर सेटू ओनचाम हाथ के | ( चंपा. ) 
(लका म जा सबसे छोटा वीर था, वह भी उनचास हाथ लंबा | ) 
The shortest warrior of Lanka was fortynine feet tall. | 


लंगड़ी कटटो, आसमान पे घोएला | 
A lame squirrel with a nest in the sky, 


लाड़ेने चोर पकड़ा, “ दौड़यों मियो अधे | ” 

The crippled seized a thief and said, ’’ 0 blind man come and help.': 
रगड़े लल्हे गये वरात, दो दो जूते दो दो लात | 

When the cripples 50 in marriage procession they get two kicks and 
two shoes, 

लकीर के फकीर । 

Devoted to an old track, ( A slave to old customs or manners ). 
लछमी से भेट न, दरिद्र से बेर । ( भोज. ) 

He cannot get prosperity and quarrels with adversity. 

लड़का रोवे, खसम चिहाए; लड़को डी मेइरिया फजीइत होवे | ( पू. खी. ) 


The child cries, the husband rears, and the mother gets abuses. 
CA family quarrel, ) 


लड़ाई का घर हँसी, ओर रोग का घर खांसी । 
Laughter is the source of quarrels and coughing of disease. 
लड़िका के पते न छठिआारी के डोरा बोंब रखली । ( पट. ) र RR 
( लड़के का अन्म तक नहीं हुआ, लेकिन उसकी छट्ठी की तेय्यारी होने लगी | ) 
The child is not yet born, but the arrangements for its sixth cay 
rites are in full swing. 
लबरो के बेटा भेळ 5 उत्पत नाम | ( भाग. ) 
( बार औरत को वेटा हुआ, नाम पड़ा उत्पत। ( उत्पात मचानवाळा | ) 
A cunning ( liar) weman delivered a son and he was named Utpat 
( Boisterous ). 
लाढ़ करो विया लोरे पर पोटा पोळो तोरा मोडे पर । ( चंपा. ) E A 
( कोई फहड़ खी अपने पति के प्रति प्रेम के प्रदशेन-स्वरूप अपना नेटा उसकी मुछ में 
पोंछती है ।) 
A silly woman, to show her love for her husband, wiped her running 
nose against his moustaches. 

ड भियो 22 
लात मारी झोपड़ी “ चूल्दे मियो सलाम { 
He Were hut snd bids adieu to his hearth. ( Nomads who have 
no fixed abode.) 


ET 
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छाद दे, खदा दे, होकनेवाला साथ कर दे | ( सबकुछ तुम दी दो | ) | 
Give me 8 load, load it on my beast ( or cart) and give me a 


driver ६00. 


हारा लीरी का यार, कभी न उतरे पार। | 
Procrastination’s friend never gain his end. 


छाल बुझक्कह बुक्षियोँ, और न बूझा कोण! पेर में चत्रकी बांध के कोई हिरना कूदा होर । | 
This Lal Buzakkad understands and no one else.'' A deer with a mill 
stone fastenel to his leg must have jumped here. ( The wise 
observation of a wiseacre on seeing the foot mark of an elephant), 


लीद खाचणी तो हाथी री गघेरी क्यों खाबणी ! ( राज. ) 

(ळीद खाना तो हाथी की खाना गधे की क्‍यों खाना ? ) 

If the ordure is to be eaten, why that of a donkey, why not of an 
elephant ? 


लूळी झाडू दे जद एक बेग पकड़नाकी चाहीजे । (राज.) | Me 

( छंगड़ी खी झाडू दे तब एक आदमी उसकी टाँग को पकड़े रहने के लिए चाहिये |) 
When the lame woman sweeps the floor ons more is required to 
hold her leg. 


लोही, लकडा चामडाँ, पहली किसा वखाण ? बहू बछेर डिकरों नीवड़ियाँ पसग | (राज) 
( लोहा, छकड़ी ओर चमड़ा प्रयोग में आने पर ही अच्छा बुरा कहा जा सकता है। 
बहू, बछेड़ा और सन्तान बड़े होने पर अच्छे हो तभी अच्छे समझने चाहिए. | ) 

The iron wood and leather are best known after use; the wife 


( daughter-in-law ) a calf and a child are really good, if they are 
so after they grow, 


वली का बेटा शैतान | 
A devil begot of a saint. 


वह कमली ही जाती रही जिस में तिळ बंधते थे | 

The blanket is gone in which the sesamum was tie up. ( Said in 
reply to one who solicits anything after the opportunity has passed. 
Some sesamum is commonly tied up in the brides kerzhief after the 
marriage is over, ) 


चह दिन गए, जब भैंस पकोड़े हाती थी | 
The days are gone, when buffaloes passed sweetmeats. ( Said of a 
man no longer extravagant. ) 


बही तीन बीसी, वही साठ, वही चार पाईं, वही खाट । 
Call it three score or call it sixty, call it a bed-stead or call it a cot. 
(Call it six or half a dozen. ) 


वही सन, वही चाळीस शेर । 


Call it a maund or call it forty seers. 


वही मियो दरबार को वही चूल्हा झांकने को । 
The same person to attend the court and the same person to fue 
the oven. (One who does all the jobs.) - 


| 
| 
| 
| 


६८९ 
बही रांड की रांड, वही बाबा पी | 


Call her the widow’s daughter or call her fatherless orphan. 


चाढी भोंगळी पर ही को मृते नी । ( राज. ) 
( कटी हुई उँगळी पर भी नहीं मृतता | ) 


He would not even urinate ( piss ) on a wounded ( injured ) finger. 


बादुढ में दिन दीसे न फूड़ दळै ना पीछे । (राज. ) 
(दिन उग गया पर बदली के कारण दिखाई नहीं देता। फहड़ समझती है कि 


अभी रात दै इसलिए, वह न उठती है, न दळने-पीरने का काम शुरू करती है | ) 
The sun was covered by clouds, and so thinking that it is still dark 
( night ); the stupid woman would not wake up and grind, 


बींद-बैंदणी जोड़े-तोड़े, ले पंसेरी माथो फोडे | ( राज. ) 

( दूल्हा ओर दुलहिन दोनों एकही जोड़-तोड़ के हें (एक से हैं ) दोनों पंसेरी 
लेकर माथा ही फोडते ह|) 

The bride and the bridegroom both are of the same mould. They 
break each other’s head with a wcoden measure. 


बींद, वीदरो भाई, तीजो बामण, चोथो नाडे | ( राज. ) 

( एक दूल्हा, दू सरा दूल्हे का भाई, तीसरा व्राह्मण ओर चौथा नाई-केवल चार 
आदमी वरात में गए हैं | ) 

The bride-groom, his brother, the priest and the barber-only four 
attended the marriage procession. 


चेकुँठ छोरो र भगताँरी भीड़ | ( राज. ) 

( वैकुंठ छोटा ओर भक्तों की भीड़ । ) 

Vaikunth ( Vishnu’s abode) is small and the devotees are in great 
number ( no accomodation )- 


शाते विहाय स्नातव्यं, सहस्रं विहाय भोक्तव्यम्‌ | 

( सौ काम छोड़कर नहाइये; सहक्ष काम छोड़कर खाइए | ) 

Leave hundred jobs on hand for a bath and shuna thousand engage- 
ments for a meal. 


शाबास मिया, तुझ को; तू ने मोह लिया मुझ को | (सु. खी.) 

Bravo, my dear sir. ’ you have taken my fancy. (Ironical : also an 
assignation. ) 

शाहजहान बूढ़े, बगल में छड़ी, खाते पीते बिपत पड़ी | 


When Shahjahan was old and required a crutch, in the midst of 
plenty misfortune befall him. ( He was deposed by Aurangzeb. ) 


9 
शेरशाह की दाढ़ी बड़ी या सलीसशाह की : द 
Which ०० ‘the longest beard ? Shershah or Salimshah? ( Sald in 


reproof of ridiculous quarrels about trifles. Shershah and Salimshah 


Sur were father and son. 


भा. क, सं. ३...४४ 


६९० 
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सज्जन बहुठे भाठ तह्यो न हूटे खाट, दुज्जन बइठे एक टूटे खाट अनेक | ( दर. ) 

( यदि खाट पर अच्छी तर ( कायदे से ) एकाधिक व्यक्ति भी बैठ जाएँ, तो भी 
खाट को कोई क्षति नहीं पहुँचेंगी; लेकिन बेढंगे एक भी आदमी बैठे 
अनेक खाटे टूट जा सकती हैं । ) 

If eight gentlemen ( disciplined persons) sit on a cot, 
break; but even If a single disorderly person sits on it, 
break many cots. 


, तो एक क्या, 


it wornt 
he can 


सदा दियाळी सन्तके, आहे पोहर अनंद (राज.) |... 
(सन्त के सदा ही दिवाली ( उत्सव का दिन) ओर आठो पहर आनंद रहता है ) 
In the hermitage of saints, all days are Diwali days ( holydays ) 
There is joy and mirth all the time. 


सब दिन चंगे, तिहवार के दिन नंगे । ( खी. ) 
Gay caresses every day and ill clad on holidays, 


सब धान बाईस पसेरी ! 
All the cereals sold at {{0 sers a rupee. 


सभा ब्रिगाड तीन जने; चुगर, चूतिया, चोर | 
Three persons ruin an assembly; a tell-tale, a fool, and a thief, 


समझे सो गधा, अना$ी की जाने बला | 
Who understands is wretched; the ignorant does not care, 


समरथ को नहिं दोष गोपाई । रवि, पावक, सुरसरि की नाई | 

( बड़ों को दोष नहीं लगता, जैसे सूर्य, अग्नि और गंगाजी में दोष नहीं लगता । ) 
The powerful are never blamed as there is no blemish in tne Sun, 
fire and the Ganga. 


सस्ता रोवे बार-बार, महँगा रोये एक बार | 

पाठभेद  भूँघो रोवै एक वार सूंघो रोवे वारवार । ( राज. ) 

( सस्ती चीज वार वार बिगड़ जाती है, और मरम्मत के लिए बार बार खर्च 
करना पड़ता है। महँगी चीज के लिए. एकही बार अधिक दाम देने पड़ते हें। ) 
The cheaper one wails off and cn and the dearer one only once. 


सही गए, सलामत आए । ( सु. खरी. ) 
Sound he went and safe he returned. ( Ironically used when aman 
comes home without earning anything : Gone on a fools errands. ) 


सांझ जाये ओर भोर आये, योह कैसे न छिनाल कहाये ? 
पाठभेद : सांझे जाय भोरे आवे ऊ कइसे ना छिनारि कहावे | ( शाहा, ) 


If a woman goes out in the evening and comes back at dawn, is 
she not a harlot ? 


सांप तो सिर पर और दूरी पहाड़ पर | 
(विपत्ति पास में और इलाज दूर | ) 


‘The snake is hanging on the head, but the antidote is far away on 
the hills. 


[हिदी 


६९१ 
साप मरे न लाठी टूटे | 
(f) Let the snake die, but let not the stick be broken (In removin 
> moving 


one evil, take care not to incur another, ) 
(2) Neither let the snake die, nor the stick 


settlement of a quarrel. ) break, (An amicable 


सौपा की सभा में जीभा की लयालप | 
In the company of snakes tongues do wa 


talkers and little doers. ) 9. (Company of great 


सायक नांव सब जानेय 5 आ हे हे करेय 5 | ( मुज, ) 

( अपने पतिया के नाम तो प्रायः सभी स्रिया जानती हें, किस्तु वे उन्हें संबोधित 
करती ह “है? “है” कर के।) 

All ladies know the names of their husbands, but would never utter 
their names. They would simply refer them by saying ’’ he he’ 


सायै के राज महाराज बेटा के राज मुहताज | ( सुँ ) 

( स्वामी के स्वामित्व में ( स्री को ) राजसुख का आनन्द मिलता है, पर बेटे के 
स्वामित्व में एक एक वस्तु के लिए मुददताज होना पड़ता है | ) ; 

Under the care of her husband, she enjoys the royal pleasures, but 
when she is care of her son, she hardly gets anything to eat, 


~ 


साझे की सूई ठेछे पर लद॒ती है | 

( साझे का काम ठीक नहीं होता । ) 

The needle owned by all is loaded on the cart. (No body is prepa: 
red to carry even a needle by himself. ) 


साठे कोसे लापसी सौए कोपे सीरो, नही छोड़लो नणदल बाई रो वीरो | ( राज, ) 

( लापसी का भोजन साठ कोस व सीरे का सौ कोस की दूरी में भी नणंद का भाई 
नहीं छाड़ेगा। ) 

The brother of the husband's sister will go hundred miles for the 
milk pudding and two hundred miles for sweet dainties. 


साधू होकर करे जो चोरी, उस का घर है नरक की मोरी । है र 
Who steals in the guise of holiness, }ives in the dirtiest lane in Hell . 


साभ को झ्या सवाद ? गुड़ नहीं बताशे ही सदो | 
is no sugar then give him 


What cares a saint for relishes. If there i 
sugar candy. (A skit at the pretended self genial of the mendicants.) 


सावित कदम को सब जगह ठोंव । 
The firm foot finds footing everywhere. 


सारा घड़ देख नाचे सोरवा, पाँव देख रजाए | 

The peacock is delighted with his bod 
ClIt has ugly feet.) 

क्ेवेनी 
सासरे जावतीनै ठिनाळ कोई को केवेनी | ( राज. ) : 
ज मो छिनाल कोई नहीं कहत्ता । 
ससुराल जाती हुई को छिनाल कोड नहीं हैं 
हज going to her husband's house will not 98 called a slut. 


v but ashamed of his feet, 


E.T, 


भारतीय फहावंत संग्रह 
सावन के अंधे फो हराही सूझता है | 


One who becomes blind in the month of Shravana retains only 
green memorles. 


सावन में करेला फूला, नानी देख नवासा भूला | 
The bitter-gourd blossomed in August and the grand son's head was 
turned over his grandmother’s ( wealth ). 


सावन में हुए वियार, भादो में भाई बाट; “ ऐसी बाढ़ कभी नदा देखी थी | ? 

In Angust the jackal was born and in September he sees a floog 
and says '? never in my life have | seen such a flood.’ ( Said of 
one who makes a great deal of what he has never seen befors, ) 


सावन हरे न भादो सूखे । 
Nor green in Shravan nor dry in Bhairapada, ( Always the same, ) 


ह गमन सुपुरुष वचन, कदालि फरे इक बार | 
तिरिया तेल हमीर हठ चढ़े न दूज बार । 
( दृढ-प्रतिज्ञ व्यक्ति अटल रहता है। ) 
The lion never changes his path, so also a great man his word. The 
plantain tree fruits only once. A woman, oil and a warrior are 
stubborn. 


सिंह-बचा जो लंघणा तोय ने घास चरत | ( राज, ) 
Even if the cub of a lion is hungry, he won't eat grass. 


सिखाए पूत दरबार नहीं चढ़ते | 
( सिखा-पढ़ाया गवाही सफल नहीं होता। ) 
‘The instant tutored fellow cannot face the court successfully. 


सित्तर-मित्तर हूं समझूं कोय नी, तीन बीसी पुरी लेसूं | ( राज. ) 

( तित्तर-मित्तर तो में समझता नहीं, पूरा तीन-बीसी रुपये लुंगा। ) 

| don’t understand your + seventy’ etc. | will take full ‘thrice 
twenty ' from you. ( The village boor didn’t know counting beyond 
twenty, so he asks for the price in the multiples of twenty, where 
he was offered seventy, he lost ten rupees. ) 


सिर से उतरे बाल, गू में जाएं या सूत से | 
The hair once off the head, may go into the excrement or urin. 


सिर से खाया भारी । 
His testicles are heavier than his head. 


सींग करा बछड़ों से मिळना | 


To drop the horns in order to mix with the heifers, ( Said of one 
who acts childishly. ) 


सीखना न सिखाना, नाहक सिर फोड़ना | 


He neither learns nor teaches 7 Simply worries his head. 
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सूद कह छू ७. पहल छेद कराए । 
The needle says, ' | will pierce pierce’' but first It is pierced itself. 


सुख बढ़े, सुटापा चढ़े | 
When ease comes corpulence comes. Very true in india where 
fatness is synonymous with respectability. ( —Fallon) 


सुख में आये करमचंद लये झुंड़ाव्रन गंज | 
Karamchand came in raptures and got his bald head shaved, ( Said 
of a prosperous rman, who foolishly injures himself, ) 


सुघड़ बलया ससुरा ळे बेळ माँग बहू के दे | 
If the bride be clever her father-in-law will care for her, and get 
her oxen on credit 


सुफैत वाळ मौत का पेगाम | 
Gray hair are the harbinger of death, 


सुरमा सब लगाते हैं, पर चितवन भौत-भाँत । ( स्री. ) 
All apply antimony but their manners differ, 


सूत न कपास, कोळीसे लट्ठ लहा | 
Neither thread nor cotton and quarrels with the weaver. ( Todescribe 
one who quarrels without any reasonable pretence. ) 


सृतैनै जगावणौ सोरो, जागतेने जगावणो दोरों ( राज, ) 

( सोते को जगाना सहज पर जगते हुए को जगाना कठिन | ) 

You can awaken a sleeping person easily, but its difficult to arouse 
a person who is awake (and feigns to be at sleep.) 


सूथण रासी जको मूतणने जाग्या राखसी । ( राज. ) 
( जो पाजामा रखेगा वह मूतनें को जगह भी रखेगा | ) 
One who stitches trousers will surely keep a hole for pissing: 


सुरसा चना भाइ नहीं फोड़ सकता | 
The hardest grain of pulse won't split the oven 


सेखांशे तकाओ ? र सेखोर्त ही टरें। (राज.) 
( शेखावतों का तलैया ओर शेखावतो से ही टर |) 
The lake belongs to Shekhavats and yet they themselves are jbullied. 


सेर को दूध, अधौन को पानी, घस्मर घम्मर [फिरे सतानी । 

A pint of milk and a gallon of water and swish swish goes the chum 
( बच्चों की दुकबंदी ) 

सेर में पंसेरी का धोका | 


He will cheat you five pounds out of every pound. ( a great rogue ) 


सेल घमीड़ा जो सहे, सो जागीरी खाय । ( राज. ) 
( जो भाळे की चोठे सहता है, वही जागीर भोगता है| ) 
One who endures the wounds of spears, enjoys a jagir. 


भारतीय कहावत संग्रह 


सया भए कोतवाल अब डर काहे का? | 
When one’s own person is in authority, there is no need for panic, 


सैजे चूड़ी फूटियो 'र हळका हुयम्था हाथ; बाई रा बेधण करवा, भली करी रघुनाथ। (राज.) 
( सहज ही में चूड़ा फूट गया आर हाथ हलके हो गये | ) 

The armlets were broken by chance and the hand was spared of the 
weight. The woman's matrimonial bonds are thus cut off and ste 
has become a free woman. Oh God ! you have blessed the woman. 


सोनार भापरी मारा ही हॉचक काट लेवे | ( राज. ) 
( सुनार अपनी माँ के भी स्तन काट खाता है। ) 
The gold-smith cuts away the breasts even of his mother. 


सोहनी बुआ भोर चटाई का लहंगा | ( खी. ) 
A handsome old lady and a mat for her gown. 


सो के रह गये साठ, आये गये नाउ : दस देंगे, दस दिला देंगे, दस का देना क्या ? 

Sixty remain of the hundred, let us remit half : ten I will give, ten 
| will get given and remaining ten are not worth giving. ( Rebuke 
to a debtor who shilly-shallies over payment of debt, ) 


सो बार तेशी, तो एक बार मेरी | 
If a hundred times be yours, one time will be mine, (Said to thieves, 
// you will be caught at last. °’ ) 


सौ मारे ओर निन्नानवे से झूल जाए | 
Give him a hundred blows, but forget when you are at ninety nine. 
( 5० that you may go on ). 


सौ में फूला, हजार में काना, सवा लाख में ऐन्चा ताना | 
Wall eyed against a hundred; one eyed against a thousand, squint 


eyed against a million. ( Degrees of evil in people who are affected 
in the eyes. ) 


सो लाख बेटा सवा लाख नाती से रावन के दिया न बाती | ( पट. ) 

( जिस रावण के घर एक सो लाख पुत्र ओर सचा लाख नाती थे, उसके घर भी 
एक दिन ( उसके मर जाने पर उसकी स्मृति में ) कोई दिया जलानेवाला तक 
नहीं रहा | ) 

A crore of children and one and a quarter crore of grand-children 


in the family of Ravana, but not one was ‘left to | ight a शा? 
his memory. 


हँसते ठाकुर, खाँसते चोर, इन दोनों का आया ओर | 
A laughing king and a coughing thief are near their end. 


हंसा थे सो उड़ गए, कागा भए दिवान | 
( किसी गुणी आदमी के स्थान पर नाळायक व्यक्ति की नियुक्ति । ) 
The swans have, ‘the crows have become the 
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हदी वेरी मयर की, खाँसी बैरी चोर की । 
A smile is the enemy of the woman and acough is an enemy of a 
thief. 


हकदार तरसे, अंगार बरसे | 
When the rightful owners are deprived of their rights, it rains live 
coals. (on those who deprive them. ) 


हज़ार रंडियॉ मरे, तो एक आया हो | 
Jt takes a thousand harlots to make a Aaya ( Aaya is the nurse or 
maid of Europeans. They are commonly of easy virtue, ) 


हज्जाम का उस्तशा, मेरे सिर पर भी फिरता है, तुम्हारे सिर पर भी । 
The barber‘s razor shaves your head and my head. (lam as good 
95 you ) 


हम परदेसी पाहुने, और आन किया विख्राम | 

भोर भए, उठ जाएंगे, बसो, तिहारा गाम ॥ 

A guest from a foreign land am |, and sojourned] here for a while, 
Tomorrow morn | will start away; may your country ever thrive, 


हमार दादा धीव खात रहे देख 5 हमार वाह महकता | 
( हमारे दादा घी खाते थे, देखा न हमारी बाँह महक रही है। ) 
Our forefathers consumed ghee; look, our arms still smell of it, 


हमारे दादीने थी खाया हमारे हाथ सुंघो | 
a हक ~ € [न 
(काम करे कोई, दाद कोई मांगे । ) 
My mother-in-law ate ghee, now smell my palms. 


हर खेती ग्याभन गाय, मुँह पड़े तब जानी जाय | 
The standing crop and the pregnant COW are your own when they 
yield. ( The uncertainty of the future. ) 


हारियो मगहिया कहलियो अरे, रेकरा लागी सारम रे! ( पट ) 

( मगह का रहनेवाला हूँ। * अरे ? कहकर संबोधित किया, तो इरूके लिए, मारने 
दोड़ते दो?) 

lama resident of Magah, if | address you with a singular pronoun, 
why should you rush to beat me. ( Magahis lack in etiquettes and 
manners. They have a rough (0२५०९. ) 


हल्दी लगी न फिटकरी, फटाक बहू आन पड़ी | 
Neither turmeric nor alum was expended for the bride came all of 


a sudden. ( To express anything done gratuitously- Turmeric and 
alum are used to dye the brides clothes. ) 

हवेली हुवे जडे तारतखानो ही हुवे । (राज. ) 

( महल होता है वहाँ पाखाना भी ह्येता हे । ) 

Whereever there is a mansion, there is a laterine also. 

हाकिम के आख नहीं होती, कान होते हैं। 

Rulers have no eyes , but only,ears. 
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भारतीय कहावत संग्रह 


हाकिम, दी जाननेवालों में एक अनजान | 


E. T, The judge is an ignorant man between two knowing ones, (Plaintiff 


and defendant ) 


हाथ छिया कोसा, तो रोटिभों का क्या सासा | 
Once you take to begging, have you any fear of a livelihood. 


हथिया चले न पेया, बैठे दे गुसाइयोँ | 
He does not stir his hand or feet ( and says) ** God save me a5 | 
sit,’’ (lazy fellow ), 


हाथी का दाँत, घोड़े की लात, मूंज़ी का चुंगल | 
The elephant’s teeth, the horse's heels and the tormentor’s claws, 
( be upon you) (a curse), 


हाथी के पॉव में सब का पॉव | 
पाठभेद: हाथी रे पगमें सगळांरो पग । ( राज. ) 
All other's feet in the elephant’ s foot, 


हाथों मेहंदी, पांवों- मेहंदी, अपने रूच्छन ओर देंदी | ( पं. खो. ) 

She has stained her own hands and feet with ' mehendi’ ang 
recommends the same practise to others, ( Unmarried girl or 
widow here is using it, she is of easy virtue. ) 


हिंदू मुसलमान का चोली दामन का नाता | 


Hindus and Musalmans are as close knit as skirt and boddice, 


हॉजड़री कमाई मूंछ-मुंडाई में जावे । ( राज. ) 

( हिजड़े की कमाई मछ मुंड्वाने में जाती है। ) 

The earnings of a eunuch are spent in shaving the moustaches, (To 
help his feminine pranks. ) 


होरे की कृदर जोहरी जाने | 
A jeweller only knows the value of a diamond, रत्नपारखी 


हुकूमत की घोड़ी और छह पसेरी दाना | 
The Governor's mare eats thirty seers of corn, ( The animal eats 


four or five and the remainder goes into the pockets of the 
hangers on, ) 


हूँ सजनी, जानत नहीं. पिया बिछुड़न की सार | 

जिया बिछुड़न से कठिन है, पिया बिछुड़न की बार || 

My friend | did not know what it was to part from my love, lt is 
easier to part with life than to part with my love, 


होते ही ना मर गये, जो कफ़न भी थोड़ा लगता | 
Had you died just after your birth, so much cere-cloth would have 
been spared. ( Said to a worthless or good for nothing person. ) 


होम करत हाथ जरे । 
Burning the hand in makin 
action.) be 2७६ 


ig the sacrifice, ( To be injured in a good 


tires 0 


परिशिष्ट 


भारतीय कहावत संग्रह के प्रथम और द्वितीय खण्ड में हमने 
भारतीय भाषाओं की समानाथी कहावतें प्रस्तुत की है । 
द्वितीय खण्ड में कतिपय महत्त्मपूर्ण विषयों को लेकर संकलित 
की हुई कहावतें भी दे दी हे । स्थलाभाव के कारन जो चंद 
विषय उसमें सम्मिलित न हो सके थे उसमें से जीवन के 
निकट स्थान पानेवाले कुछ विषय हम पाठकों की सुविधा के 
लिये इस ग्रन्थ के परिशिष्ट में विविध भाषाओं के अंतर्गत 


प्रस्तुत कर रहे हैं । 


> 
£) 


3 रिइतेवार / संबंधी 


आशय 


भारतीय समाजव्यवस्था में कुटुंब-पद्धति अपना अनोखा स्थान रखती है। आजतक संयत 
कुटुंब-पद्धति के कारन समाज विविध संबंधों से बंधा हुआ था | एक साथ रहने-संवरने से, खान- 
पान से, उत्सव-रुमारोह से, नामकरण विधि से लेकर अंत्य विधि तक सभी प्रसंगो में कुटंब के 
सभी व्यवित किसी न किसी नाने से एक दूसरे से जुड़े हुए थे। फिर भी हरएक संबंध की, नाते 
की विशेषता हुआ करती थी। इन रिइतां में आपस में व्यवहार करने की जो परंपरागत रीति थी 
उस को अंकित करनेवाली कहावते भारत की सभी भाषाओं में तथा बोलियां मे मिलती हैं | एक 
एक रिइते को लेकर जो विशेष प्रकार की कहावतें हमें ग्राप्त हुई उन्हे हम विभागाः आप 
के सम्मुख प्रस्तुत करते है | 


Subject 


Family system has an important place in Indian sociology. Joint family 
has played an important role in the social structure of the Indian society. 
All the members of the family under the same roof had developed a code 
of behaviour over the centuries, (0 maintain coherence, undrstanding and 
discipline in the ethnic group. The relationship between two persons in 
the family had great influence on the behaviour of one towards the other, 
‘The mode of conduct towards each other over the years has become 
proverbial and here we are presenting some of the proverbs from different 
Indian languages expressing the pattern of relationship in all parts of the 
country. 


जंबाई - दामाद 


हिन्दी तू चाह मेरो जाई को, में चाहूँ तेरी खाट के पाए को | 
E. T. Lovemy daughter and | will love the foot of your bed (i, 8. the 
very ground you tread on : said by a mother of the bride to the 
bride-groom. ) 


दूर जमैया आगत भागत लिग जमेया भेडा । ( सु. ) 

( दूर रहनेवाले जामात का आदर होता है, पास रहनेवाला जामात भेड़ के समान 
मुखे) माना जाता है । ) 

Tl nl ) 


| 


हलक “९ 
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दूर जमैया आद गिद लग जमैया आध; 

घर-जमेया गदहा बरोबर जब चाहे तब लाद | (स. ) 

( दूर रहनेवाले दामाद का आदर अच्छी तरह होता हे, पास रहने वाले का सम्मान 
आंध्रा होता है| छेकिन रुसुर के घर रहनेवाले दामाद का कोई सम्मान नहीं होता | 
वह गधे के रुमान समझा जाता हे । जब चाहो, उस पर कुछ भी छादो। ) 

The son-in-law who stays at a distance is respected most; who 
stays quite near is respected very little; but the son-in-law who 
stays at his father-in-law’s house is dispised and is treated as a 
donkey; load him whenever you choose, 


डासन को भी दामाद पियारा | 
Even a witch loves her son-in-law. 


श्री छोड़ दामाद पियारा | 

To neglect the daughter and cherish the daughter's husband. (Usual 
custcm in India, expressing exactly the opposite of the English 
proverb “' My son is my son till he marries a wife, my daughter is 
my daughter all the days of her life.’ ) 


थी मशि, जमाई चोर- 

( बेटी मरे तो जमाई पराया | ) 

After the death of the daughter, the son-in-law is a thief. (is not 
trusted. ) 


गन्ने तों गडेरी मिठ्ठी, गुड़ तो मिह्ठा छाला; 

पुत्तर नालों जंबाई मिठ्ठा; भाईयों मिठ्ठा साला | 

गन्ने से गनेरी मीठी, गुड़ से मीठा लाला | 

जंबाई मीठा पूत से, भाई से मीठा साला || 

A segment of sugarcane is sweeter than sugarcane. The father is 
sweeter than jaggery; son-in-law Is dearer than son. Brother- 
in-law ( wifers brother ) is dearer than brother. 


पांचे मण पावें माणी कणक जवॉइयाँ खाणी | 

भले गेहूँ ( रुपये का) मण भर मिले या सेर भर, जंवाई को तो रोटी खिलानी पड़ेगी । 
Whether it is to be purchased * maund or seer’ for a rupee, the 
son-in-law must be served with wheat chapatis. 


गर्‌ प्यर्‌ जासुंतर्‌ प्यद्‌ हून्‌ | 
घ्र-जमाई द्वार पर का कुत्ता | 


` A son-in-law staying with his father-in-law ‘is ( like ) a cog at 


the door. 


जार्‌ गव पार्‌ । 
दामाद गालियाँ देनेवाळा होता है। 
The son-in-law is a giver of reproach and curses. 


मारतीय कहावत संग्रह 


जाग उबता डाटा । की 
जमाई उल्टी हँसिया है जो उलट कर ससुराळवालों को ही लगती है | 

A son-in-law Is an upside down sickle which turns around and 
hurts the in-laws. 


नाटी आहे काठी प्यो हर्दम चुमे । रॅ 
जमाई वह लकड़ी है जो दर समय चुभती रहती है । 
The son-in-law Is like a twig that keeps hurting. 


पुड पेटभं नाठी अख्यऊं | ee के हि 

बेटा पेट से ( जन्मा) है तो जमाई आंखों से ( जन्मा ) 8। ( अर्थात्‌ जमाई भी 
आंखों का तारा है| ) 

If the son is born from the womb, the son-in-law is born from the 
eyes. (i. €. he is always in your imagination, ) 


क्षापड फेणी पापड फेणी सांडगा, मामाच्या घरी जावई आला भांडगा. 

आपड़ फेनी पापड़ फेनी कचाल , मामा के घर दामाद आए झगड़ालू | 

(8) No matter how many ‘recipes are cooked for the son-in-law, 
he is always offended and fighting- 

(b)A variety of recipes for the son-in-law who is forever 
fighting, 

कानाला कोपर ज़डेना सासू मेळी ज्ञावई रडेना. 

कुहनी कानतक नहीं पहुँचेगी, सास मर जाय तो जँवाई नहीं रोवेगा। 

The elbow will not touch the ear and the son-in-law will not cry 
when his mother-in-law dies. 


ज़ाबई आला माझा अन्‌ आया वायांनो तुम्ही लाजा. 

जामात ( दामाद ) आया मेरा और मा बहनों ( सखी-सहेलियों ) तुम लज्जित 
हो जाओ। 

११ My son-in-law has come and you women around, do be a little 


shy. ’’ (A woman who is extra bold teaches shyness to ‘others 
around her. ) 


ज्ञाबई नव्हे, ज्ञावयाचा भाऊ, फुकट रांडे नासलेस गहू. 

जँचाई नहीं, जँवाई का भाई आया, चुड़ैठ, तुम ने मुफ्त में गेहूँ बिगाड़े। ( साधारण 
परिवार में जँवाई के आगमन पर ही गेहूँ की रोटी बनती थी। ) 

lt is not the son-in-law but only his brother (has come). You 
slut, you unnecessarily wasted the wheat flour. 


जाव न्हाला, चाफा पाणी प्याला. 
दामाद नहाया, क्यारीने पानी पिया | 


The son~in-iaw has bathed and the water has been used for beds of 
the garden. य 


जावह माझा भला, लेक बाइल बुध्या झाला. 


दामाद मेरा भला, लड़का जोरू. का गुलाम बना। - ५ 
She thinks i good but her own son ‘has become 


| 
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ज्ञावयांक दिलेले, रेवेंठ सुत्तिछे सम. ( कों.) 

दामाद को दिया सो रेत में मूतने जैसा | 

A gift to the son-in-law is similar to urine in the sand. 
जावयाची ज्ञात, न्हाणीतले खात, 

जँँवाई की जाति, नाली की गन्दगी | 

The sons—in-law are like the filth in the drain-pipe. 
ज़ाबयाचे पोर आणि हरामखोर. 

(अ) दामाद की संतान और बड़ी मादान | 

(आ) दामाद का लड़का बड़ा हरामखोर होता है | 

The child of a son—in-law is disloyal ( ungrateful. ) 
तिळाज्ञा भात नादी, ज़ाबई गोत नादी, सून माय बहीण नाही. 

तिळ का भात नहीं ( बनता ), जामात संगा नहीं ( बनता ), बहू का प्यार माँ-बहन 
जैसा नहीं ( बनता ) | 

Rice cannot be prepared out of sesamum ; the son-in-law .is never 


the kith; the daughter-in-law can never be as near as the mother 
or sister. 


नाठाळ ज़ावई लेकीने गोड अन्‌ शिळी भाकरी ताकाने गोड. 

दुष्ट जामात लड़की के कारण प्यारा और बासी चावल को दूध से कहे न्यारा | 
A stubborn son-in-law is sweet (to one) due to one's daughter, 
just as stale bread tastes sweet with butter-milk. 


पत्रावळी आधी द्रोणा, तो ज्ञावई शाहणा. 

पत्तल से पहले दोना, सो जामात सयाना | 

The son-in-law who can make a leaf-bowl beforea leaf-plate is the 
cleverest. 


बहीण भावया आणि सासू जावया. 

वहन भाई के साथ नरम, सास जँवाई से नरम | 

A sister ( is lenient) to her brother, and a mother-in-law to her 
son-in-law. 

च्याह्या ज़ाबया तुपाचा पेला आणि घरज़ा पाहुणा उपाशी मेला. 

समधी ओर दामाद को घी का प्याला और घर का अतिथी भूखा मरा। 

A cup of butter to the son-in-law and his father while the guest 
dies of starvation. 


ऊंचो जमाई ने नीची सासु ने पेहेरामणी वेळा वळबुं वांकु. 

लम्बा दामाद, ठिंगनी सासू, पेहरावे के समय झकना ही पड़ता है | 

A tall son-in-law and a short mother-in-law— the former has to 
bend low when the latter presents marriage portion to him. 

खेतर बच्चे राई, ने बंठे घेर आब्यो जमाई. र 

खेत के बीच में राई ओर बिगड़े घर आया जमाई | ( चरित्रहीन ) 

The mustard-plant in the middle of the farm ruins, and the son-—in— 
law comes to stay at your home, becomes insolent ( ruins home or 
becomes depraved. ) 


बाङ्ला 


हिं. 
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भारतीय कहावत संग्रह 


जमाई दशमो ग्रह छे; ते खातो जाय ने खासडां मारतो जाय 
जंबाई दसबाँ ग्रह दै, वह खाता है, ओर जूते मारता रहता ह | 


Son-In~law Is the tenth planet; he goes on eating and simultane 
ously beating with shoes 


जमाईचुं नाम सांभळी सासु मसाणमांथी बेठी 

जंवाई का नाम सुनकर सास मरघट में उठकर बेठेगी | 

Hearing the name of the son-in-law, the mother-in-law would 
come to life in the funeral ground, 

जमाई रह्यो भूख्यो तो कोनो कूलो दूख्यो ? 

जमाई रहा भा तो किसका चतड़ दुखा ? 

If the son-in-law remained hungry, whose buttocks ached ? 


आगे जामाइ खाय्र ना, शेषकालेते पाय ना | 
जमाई पहले तो गुस्से म खाता नहीं, बाद म मिलता नहीं । (गुस्सा ठंडा पड़ने पर 
खाना चाहता है तो कोई पूछता नहीं । ) 


At first the son-in-law ९०९5 not eat and in the end gets nothing, 
( even if he desires for it. ) 


किल-दंगडी ओरडू ओठू; जामाइ एलो, किले कोट | 

से मारनी उठ उठ ! जमाई आया उसे मसल से मार | 

Oh you expert boxer | Get up guick ! the son-in-law has come 
Beat him with a pestle ! ( A marriage custom, wherein women tease 
a bridegroom with blows. ) 

घर जामाइ आधा चाकर, सर्वेलोके बळे; 

बाप-दादार नाम नेह, फलनार जामाई बले | 

घर जमाई को सब लोग ससुर का चाकर ही समझते हें । वह बाप दादा के नाम 
स नहा पहचाना जाता बालक ससुर के नाम से | 

A son-in-law living at his father-in-law's house is considered by 
the people almost half-a-servent; he is known not after his father 
or grandfather but after his father—in-law. 


घर-जामाइयेर नाम नाइ, लोके बळे फलनार जामाइ | 

घर-जमाई का अपना नाम नहीं होता, लोग कहते ह फलानं का जमाई | 

There is no name to a son-in-law adopted in the house ( no seprate 
icentity ), people refer to him as the son-in-aw of Mr, So & So. 


घर जामाइयेर पोंड़ार सुख; मरा बाँचा समान सुख । 


घर्‌ जमाई का मुह सदा जला ( उस को सब धत्कारते हें) वह मरे या बचे 
दोनों समान। 


A scn-in-law living permanently in his father-in-law’s house is an 
accursed fellow, for him life and death are alike 


घर जासाइ “ सोयामी ' या( जा ) र; कानेर सोना निन्दे तार । 
जिस स्त्री का पति घरजमाई है, उसके कान में सोने की बाली निंदाव्यंजक बनती 
है। ( हँसी मज़ाक का विषय बनती है| ) 


The golden ear rings of 8 lady whose husband stays in her father’s 
house, invite ridi 
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जामाइ एले खाय भाला, बोझा या(जा)य हिसाबेर बेला | 

जमाई के आगमन पर अच्छा अच्छा खाना होता हे | जब हिसाब किया जाता है. 
तब पता चलता हे | & 
When the son-in-law comes, all gcod dishes are prepared; how 
good is realised only later when the costs are calculated. 


जामाइयेर तरे पिडा बानाइ, एसे खाय जामाइयेर भाइ । 

जमाई के लिये मिठाइयाँ बनावी, आकर खा गया, जमाई का भाई । 

Cake was specially prepared for the son-in-in—law, but his brother 
came instead and ate it 


जामाइयेर नामे मारे होस, गोष्टायुद्ध खाय मास | 

जमाई के लिए मुर्गाबी मारी, परिवार के ळोगोंने ही माँस चट कर दिया] 

A duck was killed in honour of the son-in-law, but the family 
members finished it all before-hand. 


मायेर पुत नय, शाझड़ीर जामाइ | 

माँ का बेटा नहीं, सास का जमाई | 

He is not so much a son of his mother, as he is a son-in-law of 
his mother-in-law, 


मेये बाँचले जामाईयेर आदर | 
लड़की रहे तो जमाई का मान। 
A son-in-law is honoured so long as the daughter is alive 


__ 


या(जा)डिलि आमानि - पान्ता माये - झिये सेनु; 

घरजामाई रामेर तरे धान सुखाने दिनु । 

जो कुछ जल-भात था, माँ बेटी ने खा लिया। 

घर जमाई-राम के लिए धान सूखने डाला है। 

Whatever stale rice and rice-water was there, we both (mother and 
daughter ) consumed; and we have put the grains ( in the sun ) for 
drying for the dear son-in-law. 


शुरबाड़ी जामाइयेर बासा, एकजनके मारले तिनजन गोसा | 

रुसुराल में जमाई का निवास, एक को मारे तो तीन गुस्सा | ( ससुराल रहा जमाई 
अपने बेटे को भी नहीं मार सकता, जिससे सास, ससुर आर पत्नी ख्फा होती हैं ) 
A son in law residing at his father—in-law's house cannot beat his 
own son lest he may offend three people. (viz. the father-in-law, 
mother-in-law, and his wife. ) 


यम(जम) जोंबाई, भागिन; इ तिनि नहय आपोंन । 

यम, दामाद और भानजा यह तीन कभी अपने नहीं | 

Yama ( the God of death ), son-in-law and a nephew (sister’s son) 
are never yours. 


यमे(जमे) निरेओ निया, जोंवाइ निलेओ निया । 

यम ले जाय, चाहे दामाद ले जाय, एक ही वात | 

lt is all the same whether she is taken away by a son-in-law or 
Yama:—the God of death. 


भारतीय कहावत संग्रह 
एक कुता शुर घरे ज्वाई, एक कुता भणी घरे भाई | 
ससुर के घर दामाद और बहन के घर भाई अधिक काळ रहे तो कुत्ते की कद्र | 
If the son-in-law lives too long in his fatner-in—laws house, ora 


brother lives too long in a sister's house, both are treated like a 
५०५. 


कुता त कुता श्वर घरे ज्वाई । ह क है 

कुत्ता तो कुत्ता, ससुर के घर जँवाई हो जाता है | 

Is nothing but a dog, and yet becomes ( the honoured ) son-in-law 
in his father~in~—law’s house. 


जाहा न खाभिब्र झिअ, ताहा जाँड पतरे दिअ | 
जो बेटी न खाएगी, वह जेँवाई के थाळी में | 
Serve, what the daughter does not want, to the son-in-law. 


जोडे नेळे जे, बाधे नेले से | न 

जमाई ले गया या वाघ ले गया ( बेटी को ) दोनों समान | 

Whether the son-in-law takes away (the daughter ) or the tiger 
takes her away, it is all the same. 


झिभकु जोड नेला गला, जम नेला गला | 

लड़की को जँवाई ले गया, गई; यम ले गया, गई | 

Whether the son-in-law takes the daughter or the death takes her, 
she is gone, 


क्षिभ मरे जोड काहार गोत | 

लड़की मरे तो जँवाई किसका सगा ( सहगोत्री ) | 

What relation is the son-in-iaw when the daughter is dead ! 
नइ वाक कि जोईँ बांक | 

नदी बाँकी डेढ़ी, उसी तरह जँवाई बाँका टेढ़ा | 

The river is zig-zag; so is the mood of the son-in-law. 


भउणी घरे भाइ, शुर घरे जोड, पर अइँठा खाइ । 

बहन के घर भाई, श्वशुर के घर जँवाई, दूसरों का जूठा खाए,। 

A ‘brother in a sister’s house, and a son-in-law in the father-in- 
law’s house, both have to eat other’s left overs. 


अम्मानू वाट्टू घेळाद्र्यि अडिक अदिकारियेक केक वेण्डुसा ? 

ससुर के घर की नौकरानी को मारने के लिए किस अधिकारी की अनुमति चाहिए? 
Having to chastise a maid—servent in a father-in-law’s house, is It 
necessary to ask the chief, permisson to do so. 


आइिष्कु अळेक्काद मामियारेत्‌ तेडि मयिरेपू पिडित शेरुप्पाळू आडि. 
आषाढ में यदि सास ने ( दामाद को) न बुलाया, तो उस के बाल पकड़कर चप्पल 
से मारो | न 


ह रिस्तेदार संबंधी -७०५ 


तेलुगु अडविलो आंबोतै तिना8, अत्त इंट्लो अल्लुडे तिनाछि. 


हि.अ. जंगछ में साँड़ वनकर खाने में मजा, ससुराल में दामाद बनकर खाने में मजा | 
E, T. To enjoy eating, you should be either a bu'l in the wilds or a son— 
in-law at your wife's home. 


अल्लड अंटे बंक्ररताडे लेचि नुंचंटंदि, 
हि.अ. दामाद कहने पर झुका हुआ ताळवृक्ष भी उठ खड़ा होगा | 
E. T. A bent palm also stands erect, if you call it your son-in-law. 


अब्लुड चुद्दमु गादु, आमुदप चेट चीड का 
हिं.अ, दामाद न बंधु है, एरंडी न साया देता है | 
E. T. A son-in-law makes no kin, a castor plant makes no shade, 


इह्लाकिपुरलड़ इंटिकि चेट, कोम्मुलबर को्रानिकि चेट 
हिं. अ. घरजंबाई दामाद घर का कलंक, सींगबाला भैसा गोष्ठ का कळंक | 


E. T. A son-in-law that hangs on is the bane of the house, a buffalo that 
has long horns is the bane of the cowpen. 


कन्नड अत्ते इक्कि अळिय दोड्लोनागलिलल- 
हि, आ. सास के खिलाने से दामाद बड़ा नहीं हुआ | 
६, T. The son-in-law didn’t thrive on the mother-in-law’s feeding. 


अळिय बंद दिन सगळ सोरे नोड 


हिं. अ. दामाद के आने के दिन बेटी का चेहरा देखना | 
६. T, Look at the faze of the daugbteron the day of the son-in-law’s 
arrival. 
अळिय, मने तोळेय 
| हि.अ. दामाद, हाँ घर-उजाड़ ( गृहविध्वंसक ) । 
| ६. T. The son-in-law, yes, who ruins the house 
|| 
| अळिय हुट्टि सावरे केडु 
| हिं. अ. दामाद का जन्म हुआ ओर ससुर की शामत आई | 
| ६. T. The birth of the son-in-law spells ruin to the father-in-law 
| ह इवनारे मगळ गंड, इवनारे कुछुमिंड 
| .अ. यह हे जँवाई, खाने का सत्यानास। 


( खानेभर को दामाद, काम को नदारद | ) 
E. T. Whois this? - daughter's husband. Who is this? - waste of food 


मगन संगाड पाठ, अळियन संगड उट, 
| ` हिं.अ. बेडे के साथ पाठ, दामाद के साथ भजन | 
Lesson with the son and dinner with the son-in-law 


im 
हि 
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भारतीय कहाघल संग्रह 


उत्तमां भ्ञात्मना ख्याताः पित्रा ख्याताश्च मध्यमाः | 
मातुलेनाघ्रमाः ख्याताः श्व्रेणाधमाधमाः | | र 

अपने कर्तृत्व से प्राप्त की हुई कीतिं सबसे उत्तम, पितता की कीति से प्राप्त कह 
मध्यम, मातुळपराने से आयी हुई अधम और श्वशुर की कीर्ति से प्राप्त कीत 
अधम कीतिं होती है । 

The best are known by their own qualities, the mediocre by the 
father, the low—type by the uncle, ond the worst by the father 
law. 


in 


जामाता कृष्णसर्पश्च पावको हुर्जनस्तथा । 

विश्वासो नेव कतैब्यः पञ्चमो भगिनीसुतः || 

जामात, काळा सर्पं, आग, दुर्जन व्यक्ति तथा भानजा, इन पाँचों पर कभी विश्वास 
नहीं करना चाहिए | 

A son-in-law, 8 black snake, fire, a wicked fellow, and a sister's 
son these should never enjoy our faith (should not be trusted. ) 


सदा वक्रः सदा रुष्टः सदा पूजामपेक्षते । 

कन्याराशिस्थितो नित्यं जामाता दशमो ग्रहः । | 

जामात दसवाँ ग्रह होता है जो नित्य कन्याराशि में वास करता है। उस ग्रह की 
गति सदा वक्र होती हे, वह सदा ही रुठता है और पूजा की अपेक्षा करता है | 
Ever wayward ( or ‘ retrograde ? like a planet ), ever displeased 
and ever expecting honours — such is a son-in-law, as good as the 
tenth planet attached ;to the daughter as if to the zodiacal sign 
Virgo. 


छोटी चुकी ननदी जहर के पुडिया । ( शाहा. ) 

( ननद देखने में छोटी है, पर जहर की पुड़िया है |) 

The younger sister-in-law ( husband's sister) is like a packet of 
poison. 


छोटी ननद अंगिया का बंद, बड़ी ननद बिजली बसंत | 

My younger sister-in-law is as my bodice-strings, my elder sister~ 
in-law as the summer's lightning, 

( The younger one she loves dnd the elder one she fears. ) 


ननदी घर मं आगी लागल, केओ न मिझावे हे | ( सुज. ) 

( ननद के घर में आग लग जाएँ, तो कोई नहीं बुझाता | ) 

ननद और भोजाईयों में अक्सर आपसी दुश्मनी रहती है। अतः वे एक दूसरे 
का अनिष्ट देखकर खुद हो जाती हैं । ८ 

If the house of the husband's sister catches fire, none goes for- 
ward to pur it off. (Sisters-in-law have no love between them and 
hence the woman !is pleased to see her husband’s sister's house 
१ १“ रद जि >. 
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ननदी ननदावे सात घर कनावे | ( सुज. 
( ननद चिढ़ाती है, ओर चिढ़ाचिढ़ाकर रुछाती है । ) 
The ॥५७०ोत'$ sister teases and makes her ७0005 wife weep. 


इकी ननदी ह्रमजादी बड़ी, हरदम रेले रहे छड़ी । ( शाहा. 
( बड़ी ननदे भॉजाइयाँ का हरदम सताती हॅ । इसलिए भोजाइयाँ ऊपरोक्त कहावत 
हती हे | - बड़ी ननदी दुष्ट हे वह हाथ मं छड़ी लिये ही रहती है। ) 


The elder sister of the husband is very wicked, she always has 3 
cane in her hand, 


सासु न ननद घर अपने आनन्द | ( पट.) 
No mother-in-law, nor sister-in-law (husband's sister), it is all joy 
in the house 


ज़ामय आलि गाम्‌ तति प्य लादे पाम्‌ | 

ननद यदि ( दूर ) गाँव में भी दो, वहाँ से उलाहने ( गालियां ) भेजेगी | 

A sister-in-law (husband's sister) will fling taunts and abuses 
even if she be in a (far away) village. 


उतरंडीळा नसावी केळी व घरात नसावी नणंद खेळी. 
ढलाव पे न हो गागर ओर घर में ननद न हो चुगल्खोर | 
As there shouldn't be a bottomless pitcher to support a pile of pots, 


so also there shouldn’t be a mischievous sister—in—law. ( husband's 
sister ) in the house. 


ज़ाउबाई ! ज्ञाउचाई ! सला मूळ आले. - ज्ञा पूस नणंदेला. 

जेठानी जी, जेठानी जी मुझे वुलावा ( मायके से ) आया ! - जाओ पूछो ननद से | 
१7 Oh, sister-in-law ( one’s husband's brothers’s wife ) | have been 
called home?’ (to my mother’s) But she tells her to go and ask 
her sister-in-law (her husband's sister, who is stubborn. ) 


नणंद आणि कछीज्ञा आनंद, 

(अ) ननद ओर चुगली में आनंद । 

(आ) ननद को आनंद चुगली में | 

A sister-in-law (husbands sister) enjoys the fights that she pro- 
vokes ( by telling tales. ) 


नणंद खेळी, रहाटाची फळी. 

ननद की मति रहट की गति। 

A mischievous sister-in-law (husband’s sister) is like a plank of the 
waterwheel. (Just as it is easy to turn the waterwheel from this 
plank, the sister-in-law easily makes trouble everywhere. She is 
also noisy like the Plank. ) 


नणंदुल्याच्या कणंदूल्या ज्ञाच्न. नको मला, तू ज़ाशील पर घरा तर माझीच गत येईल तुला. 


` ननद की बच्ची मझे न सताओ, तुम जाओगी पराए घर तो मेरी ही जैसी तुम्हारी 


भी गत होगी | 
(Tells her husband's sister. ) Oh sister-in—law do not worry me, 
because when you are married, your state will be like mine. 


भारतीय कहावत संग्रह 


बारां कोपरावर नणंद बसे, तिच्या वापाने दही दूध नासे. 

बारह कोस पर ननद रहे, उसकी बू से दही-दूध फटे | 

Twelve miles away lives my sister-in-law (husband's sister ) and 
contaminates (by her mere presence) my curds and milk. 


सासू नाही घरी - नणंद जान्न करी. 
हिं.अ, (अ) सास नहीं घर में ननद पहुँचाए पीड़ा । | 
(आ) घर में नहीं सास ननद की रहे धाक | 
E. T. Has no mother-in-law at home, but her sister-in-law pesters her, 
( sister-in-law = husband's sister,) 


बाङ्ला भाउश धानेर चाळ, आर ठाकुरझिर गाल । 
हिं,अ. आउस धान का चावल मोटा ओर बेस्वाद होता है, नगद ( नणंद ) के वाक्य भी 
उसी प्रकार कटु ओर तकलीफ देनेवाले होते हैं | 
E. T. The coarse grains of * ous’ rice crop and the coarse abuse from the 
lips of husband’s sister are equally galling. 


ननदिनी रायबाविणी दौद़िये आे सोजा; - कलिते बड रोजा | 

हिं,अ, ननद जो बाघिणी मांनी जाती है ओडत्य से खड़ी है। कळजुग में नारी का ही 
राज चलता है। 

E. T. Husband’s sister, ( the so-called ) tigress is standing mute; for in 
this age of Kali the wife is always the ruler ( Literally, an exorcist 
who Is very ruthless in treating a person haunted by ghosts etc. ) 


ननदिनी रायत्राधिंनी, दौड़िय आछे कार-सापिणी | 
हि. अ. ननद तो पूरी बाघ्रिन, खड़ी खड़ी देखे जैसी-काल-सपिंणी । 
E. T. Ahusband’s sister is like a tigress; she is always watching like a 
venomous serpent. 


भालो कथा मने पडेछे आँचाते आँचाते, 
ठाकुरक्षिके निये गेछे नाचाते नाचाते | 

हिं.अ, ठीक याद आया हाथ धोते धोते, 
ननद को ले गथा नचाते नचाते | 

६. ॥. ’'Ohyes! while washing the mouth after the Iunch, | remember a 
thing | should tell you (says the daughter-in-law to mother-in- 
law) "' Your daughter has been taken away dancing. ?! R 
(Actually a crococile has carried away the sister-in-law under the 
water, but out of enmity this woman kept quiet till after the lunch 


end then casually broke the news to her mother-in-law, the news 
of her daughter's death.) 


तेलुगु. क्लाड बिडुम्मा! अंत्र पिशाचम्मा ! वंडे इंरिलोनिफ तीसतिकृिळ, मंडे कोरकंचु पेट. 
- हिं.अ. ननद तो पिशाचिनी है, उसे रसोई-घर में ले जाकर जलता हुआ लुआउा लगा दो । 
६. T. Thehusband's sister is 3 devil at home; take her to the kitchen and 
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आइ-बिड्ड अभे मोगुडु- 

ननद, आधा पती ही है । ( अधिकार म ) 

The husband’s sister is aimost half husband. ( in authority ) 
मोगुडु कोट्िनंदुक काढु काने तोडिकोडलु नब्वि नंदुक 

पात के पीटने के कारन नहों राई » ननदो के हस्ने के कारन | 


Not because the husband has beaten her, ७0८७९८७५६९ the sister-in— 
law laughed at ( taunted ) her ( that she is angry, ) 


जत्तोताईरो मांश आवे दोपारेरो दियो जगावे । ( राज, ) 

( आततायी पति ठुपहर मं आता हे ओर दिवा जलाने को कहता है।) 

The tyrannical husband comes in the afternoon and asks the lamp 
to be lit 


( f) He that loseth his wife and sixpence hath lost a tester. 
(2) inthe husband, wisdom; in the wife, gentleness. 


[प म्हणू नये बापडा भाण न वरा म्हणू नय॑ आपला 

साप को न कहा अदना आर पात का न कहा अपना | 

Neither call a snake helpless, nor one's husband with love. 
(A snake and a: husband shculd not be trusted, says a jealous 
woman, ) 


छेडायेलो माशि छिनाळ कहे 
बिगड़ा ( चीढ़ा ) हुआ पति पत्नी का रांड कह | 
An irritated ( vexed) husband calls his ( wife ) a whore 


धणी रे धणी मारा निथण धरणीं, तु बेठा सने चिंता धणी 

पति रे पति मेरे निधन पति तू बेठा रहा तां मुझ चिन्ता आधिक | 

Dear husband, 0, my poor husband, my anxiety is great when you 
sit doing nothing. 


प्रथम बर भांगे हाड, बीजा वर लडावे लाड. 

पहला पति हड्डी तोड़ता है। ( पहला वर) दूसरा पांत छाड़ करता हृ 

The first husband breaks bones, the second ( i. €. who has married 
for the second time ) fondles too much 


भूंडी बर रांड पर झूरो. 
दुष्ट पत्ति पत्नी पर शरता दिखाता हूं | 
A wicked husband is brave before his wife 


वरना लाड चार दिवस. 

वर के लाड चार दिन। 

Ct ) Four cays fondling of a bridegroom. 

(2) Indulgence for a bridegroom for four days, 


भारतीय कहावत संग्रह 


वर राजी शीखथी, भिखारी राजी भीखथी, 
बर राजी दहेज से, भिखारी राजी भीख से | 
The bridegroom Is pleased with gifts (given in weddin 


9), the beggar 
with alms, 


मा नय जे ताड़िये देबो, बाप नय जे भात देवो ना; परेर भेये राखे कोधा ? 
माँ नहीं जो मार के भगा दूँ, वाप नहीं जो भूखा रखे, परायी लड़की हे, इसे 
कहाँ रखूं ? 

Sheis not mother that | can beat her, neither father that | can starve 
her; a stranger’s daughter that she is, where shall | keep her ? 


ठाभारु न उठे बर, ताकु धराधरि विभाकर । 

यदि वर जगह से न उठे, तो उसे पकड़ा-धकड़ी कर विवाह कर दो | 

If the bridegroom doesn't get up from his place, then hold him 
some how to see him through the wedding. 


n up 
कै निरँद पोन इहा विद्टालम्‌ कण्‌ निरिंद कणवन्‌ इस्कवेण्डुम्‌, 
हाथ भर सोना न होने पर भी आंख भर देखने पति चाहिए | 


Though not possessed of a handfull of gold, one should have husband 
that fills the eye. 


कोण्डार्‌ सुनियिर कण्डार्‌ मुनिवर. 


पति अपने पत्नी के साथ सदेव गुस्से से पेश आयेंगे तो सव उसी प्रकार ही करेंगे। 
If husbands treat their wives angrily others will do so too, 


अय्यकु विद्या लेडु, अम्मकु गवु लेदु. 


( जब ) पति को विद्या नहीं, पत्नी को गर्व नहीं | 
When the husband is not learned, the wife has no pride. 


मंचसु मीद उन्नत सेषु मगडु किंदिकि दिगिते यमुडु- 
खटिया पर रहने तक पतिदेव, नीचे उतरने पर यमदेव | 
A husband, so long as he is in bed, Yama when he comes out: 


सोगुडिके मोगतनं उरे अगसालायनतो अवसरसोमे. 

पति मं पुरुषार्थ हो तो सुनार के पास क्यों जाएँ ? 

Why approach the goldsmith if the husband is a man (able.) 
सोगुडु मुंडा भेरे सुष्टिवाइ कूडा सुंडा अंटाडु- 

पति ने छिनाल कहा तो भिखारी भी उसे छिनाळ कहने लगा | र 
If the husband calls her a slut, the beggar also calls her a slut, 


8. 7. 


६. ॥.. 
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गंड हेडातियन्नु होडेदरे गौंड यार केळवुदके ! 
पति अपनी पत्नी को पीठे तो मुखिया कोन पूछनेवाला ? 

What business has the village chief to enquire, if the husband 
beats his wife. 


मढुवेगे मोदल नविछ, मदुवे निश्चयवाद मेले सिंह मदुवेयाद मेले छुरि. 

ब्याह के पदळे मोर, सगाई में शोर और ब्याह के बाद बकरी। (दूल्हे की 
अबस्थाएँ ) 

Peacock before marriage, a lion at the time of engagement and a 
sheep after marriage. 


>. 


छुरकुरा पीसे झरझरा पोवे जिणरा माटी रात्यूं रोबे । ( राज. ) 

( फूहड़ स्त्री जो बहुत ज्यादा मोटा पीसती है, और उसकी भुरभुरी रोटी बनाती 
है, उसका पति रात मे ( चुपचाप) रोता है । ) 

A silly woman, who does'nt grind the corn properly and prepares 8 
coarse bread, keeps her husband quietly sobbing in his bed. 


जोरू खसम की लड़ाई दूध की मलाई । 
A quarrel between husband and wife is like the cream of milk. 


(nothing serious. ) 


जोछ का मरना और जूती का टूटना बराबर है। 
A dead wife is like a torn shoe. ( Both are replaced by new ones, ) 


घर की बीबी हाची, घर कुत्तों जोगा। 
When the mistress of tne house is always gadding, the house be- 
comes fit for the dogs. 


ताली बिन कैसा ताला, जोरू बिन केसा साला? 
No lock without a key and no brother-in-law without a wife. 


बहू लाली, धन घर खाली। 
A flaunting bride is the ruin ० 
back door often make a rich man poor. ) 


Fa family. (६. P- A nice wife and a 


बह शरम की, बेटी करम की। 
A‘nodest wife and a fortunate daughter (best.) 


बे घरनी घर पादत है, है घरनी घर गाजत है। र 
Without a wife, the house howls, with the wife the house doth joy, 


बेघरली घर भूत का डेरा। 


Without a wife, the house isan abode of a devils 


चा पुरखा की दिन दिन खुआरी, जा की तिरिया हो कलहारी । 
His days are wretched that has a quarrelsome wife, 


भारतोय कहावत संग्रह 


बीबी नेक बस्त, दमड़ी की डाळ तीन बख्त | 
( पत्नी मितब्यथी हो तो दमड़ी की दाळ तीन बार उपथोग में छाती है | ) 
A careful wife makes a penny worth of peas serve for three meals, 


आया ज्ञाळ दा सवका, शाटक मन पक्का । | 
आया मरद दा सक्का, धडमू देवे घका॥ | | 
अपना सगा आये तो मीठाईयाँ बनाती हे, पति का संगा आये तो धक्‍का मारकर | 
हकालती है | | 
When her own kinsman pays a Visit, she immediately prepares 
daintles; but when her husband's relative comes, she Kicks him out. 


खेशिज़न प्यठ्कानि खेशि मरूंदू सर्‌गरदान्‌। र 

पत्नी की तरफ के रिश्तेदारों का आदर और पति के रिइतेदारों का अनादर | 
Relatives on wife's side are honoured; relatives on husband’s side 
are despised. 


जनाची गयि रच्बरन्‌ हुन्दू पुर्लेहोर असू त्रो हैँ ब्या्‌ छुन्‌। 

बीवी तो पैरों की घास की जूती है, एक छोड़ दी, दूसरी पहनी । 

A wife is like a grass shoe on one’s feet, leave one and put on the 
other. 


नविहुन्दि गिन्दान्‌ पोंबरि दशन्‌; प्रानि हुँन्दि पशान्‌ पशन्‌ तळू । fs 

नयी पत्नी के बच्चे बाप की झाल की गुच्छियो के साथ खेळते ह्‌, (जव की) 
पहली पत्नी के बच्चे छत के नीचे पछताते हें-- रोते हैं। 

The children of the new wife play with tassels of their father’s 


shawl while the children of the old wife repent ( weep) under the 
roof. 


ज़ाल चरी त घर जी पाड़ पटी। 


, _ औरत फिजूल खर्च करनेवाली बनी तो फिर घर की जड़ हीं कट गई। 


If the housewife is extravagant the Very roots of the house get cut. 


चह आहे ब्रिन घरानेजो डिओ; पेको ब्रि हारे त साहुरो बि ठारे। 

सद्शुणोंवाळी बहू दो घरों का दीपक है। वह अपने निर्मल और शीतल प्रकाश से 
मायके तथा ससुराल - दोनों को शीतल करती है। 

A virtuous daughter-in-law is a lamp to both the houses. She lights 
both her parent's and her in-laws. houses by her calm and cool light. 
राणी उहा जा राव खे वणे। 

रानी वही है जो अपने पति को अच्छी लगती हे 

One who is loved by her husband is a queen. 


FRR... 
‘is liked by-the entire. home, 
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जो बायकोशी चांगला (अला) तो खाई दहीकाला (इघकाला)- 
हि.अ. जो अपनी पत्नी के साध भला सो खाए. दही ( दूध ) कलेबा। 
ह. T. One who gets along well with his wife, eats sweets all the time 


दादल्यापरीस बाईल मोठी, मुसळ घेऊन लागे पाठी. 

हिं,अ. आहर्‌ से जोरू बड़ी, मुसल लेके पीछे पड़ी | 

E.T. Awifeolder than her husband follows him with a pestle all the 
time. 


बायको अघळपधळ, वाण्याची चंगळ, 
हि. अ. औरत खर्चीली बनिया की दीवाली । 
E. T. lIfone's wife ५ extravagant, its all benefit for the crocer. 


, नारी करते खुशी हुई लेकिन साड़ी लेते गांड फटी | 
६. ॥. Its ४॥ happiness to wed a wife but breaks one’s behind to buy 
things for her. 


बायको करता सुख वाटे, पण घला घेतां गांड फाटे. 


— 
Fi? 
Fi 


चायको केली म्हणजे आणा पाठीस लागतो. 
नारी करने से लाओ पीछे लगता है | 


हि. 


(२५ 
न 


( विवाद के बाद पुरुष को बार बार कुछ न कुछ छाना पड़ता ह) 
E, T. If you wed a wife, ' bring this, bring that, * starts vexing you, 


बायकोचा कावा, न कळे व्रह्मदेवा. 
हि. अ. (अ) औरत का दाँव जाने नहीं ब्रह्मदेव 
(आ) औरत की चाळ को ब्रह्मा भी नहीं पहचानता | 
The cunning of a wife is unknown to Brahma ( the creator. ) 


rn 
द 


बायको माझी गुळाची भेली, म्हातारी सेली तर पीडा गेली. 
हे. अ. जोरू मेरी गुड़ की डली, बुढ़िया मरी तो पीड़ा टल! | 
६. ॥. [४५ ९५॥९!5 like jaggery, all the worries are sone with my old 


>*->->><>>>-ाण “न्न 


mother’s death. 


बायकोशी वाकडे तर खा चुलीतली लाकडे. 
> ~ र व्य ~ . 
हे, अ, औरत से बिगाड़ तो खाओ चूल्हे के अगार | 
E. T. Ifone is at caggers-drawn with one’s wife, one gets fuel (fire- 


wood) to eat, ( i. 2. the wife doesn’t feed the husband properly.) 


सी अन्‌ माझा नवरा इतरांचा नको वारा. 
में ओर मेरा पति ओरों की न हो सगात | 
T. My husband and | only, ४४९ want no one else. 


mm af 
£, 
० 


सगळी (बायको) साळ्याची, अर्धी साळ्याची, धनीण तेल्याची आणि ऋणकरीण ब्राह्मणाची. 
हि. अ. पूरी किसान की, आधी माली की, धनिया तेली की ओर ऋणिया ब्राह्मण की | 
E. T. Thewife of a weaver helps him the whole day, that of a gardener 
helps in half his job, but the one of a Brahmin does nothing at all 


C but brings debt. ) 


भारतीय कहावत संग्रह 


सीता, मंदोदरी, तारा, त्यात है आमच्च रांडरू धरा 

शीता, मंदोदरी, तारा, और उनमें हमारी यह रांड गिनो। 

Count our( my ) whore amidst Sita, Mandodari ani Tara (Al 
three known to Indians as very Virtuous and chaste wives. ) 


हगवणी बायको नागवणी सोयरा. 
दजे में पत्नी ओर बिपत गे संबंधी (काम म आते ं। ) 
In diarrhoea a wife, in adversity a relative 


गोळ विना कॅसार नहीं, ने खीविना संसार नहीं. 
बिना गुड़ के, लपसी नहीं, बिना पत्नी संसार नहीं | 
No ' kansar’ wilhout पुणा ( jaggery ), no wordly bliss without wife, 


पहेळुं तीर्थ सासु-ससरो, बीजु तीथ साळी 

ठीकठाक मात-पिता, श्रेष्ठ तीर्थ घरवाली. 

पहला तीथे सासू ससुर, दूसरा तीथे साळी, 

माता पिता तो ठीक है, श्रेष्ठ तीर्थ घरवाली । 

The first holy place is parents—in-law, the second is wife's sister; 


mediocre shrine Is father and mother and the holiest shrine is the 
wife. 


बायडी परणे सारा घरनी, लेवा सारो लावो; 

घणी सामी आंखो काढे, पछी करवो पस्तावो. 

दुलहन व्याही बड़े घर की लेने उत्तम लाभ | 

घनी के सम्मुख आँख काढे, पीछे क्था पछताव ? 

Marries a bride from a rich family, in order to obtain a good profit 
but he has to repent when she threatens the husband himself, 


भूंडी रांडे भव बळ्यो. 
बुरी रांड ने भव जला डाला | ( दुनिया ) 
Life is ruined by a sinful wife. 


शेरी जोई चालीये, कंथडो जोई महालीये 

रास्ता देखकर चलना चाहिये ओर पत्ति की मर्जी संभालकर मोंजमज्ञाह करनी 
चाहिये | 

Better to walk according to the lane, and to enjoy and be merry 


according to the husband ( i. ७. as it pleases the husband. ) 
कथड!-husband 


अभिमानी सुयो, नेटिपेरि दुयो। 
मनभावनी पत्नी का दिमाग ( मिजाज ) गरम रहता है; अनभावनी हमेशा कार्यरत 


| 
| 


ओड सका कक ९ 
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हिं.अ. 
६. ॥. 


हिं. अ, 


तप 
& 
Ee 


णा 
_ र 


आर कालेर * बड ? ये(जे)मन - तेभन 
बयस कालेंर * बड ? माथार रतन। 
= > _ च्य 
और समय बहू जेसी भी हो, अपनी उमर में माथे का रतन | 
Otherwise the wife may be very ordinary, but when she comes of 
age she is as pretty as a jewel. 


एक वरेर साग हेळाफेला। दोज वरेर माग गलार माला । 

पहली पत्नी अवडेला पाती है; दूरुरी गले का हार बन जाती है। 

The first wife is ill-treated and despised ( And after her death) the 
second wife becomes precious as a necklace. 


गृहिणीर पापे गृहस्थ नष्ट । 
गृहिणी के पाप से गृहस्थ का विनाशा होता है | 
Householder is ruined due to the sins of his wife. 


गृहिणी लक्ष्मीरुपिणी, बाम हले काळ-सुज़ागिनी। 

घर सम्हाले तबतक गृहिणी लक्ष्मी का साक्षात रूप होती है | अन्यथा वह सर्पिणी 
मानी जाएगी | 

So long as a house wife takes interest in the household affairs she 
is like a goddess; when she loses that interest she turns intoa 
ferocious python. 


बड नय रे, बड नय - गरल डाकिनी; 

दिनेर बेला मानुषेर छा; रात हले वाधिनी। 

बहू नहीं रे बहू नहीं - जहरीली डाकिन, दिन में मानव का रूप रात में बनी 
बाधिन | 

A wife? No! nota wife, but a poisonous witch! A human child 
curing the day, she becomes a tigress at night. 


रेघे-बेड़े मरेन दुयो, हात नेड़े परसालेन सुयो। 

रांध पका कर मरती है दुयोरानी, हाथ पसारे पिरोसती है सुयोरानी | 

The un-favourite wife toils and sweats for preparing all the food, 
and the favourite wife is praised for her little trouble in serving it. 


सोना-दाना दुधेर बाटि, दुयो मागीर ओचला-मारि। 

सोना गहना मिले दूध कटोरा, अनचाही पत्नी फिर भी धूल-कचरा | 

Even though enjoying the privileges of gold ornaments, good food, 
and milk, the unfavourite wife is like the dust and the dirt. 


धरणी गंगा, पेज पिइकरि बांधिछु संगा । 
गृहिणी चावल का माँड़ पीकर बचत करे | 
The houswife economizes by drinking only a gruel of rice. 


दारा बइरी ठारु बइरी नाहि, दारा बन्छुठारु बंधु नाहिं। 
पत्नी जैसा शत्रु नहीं, पत्नी जैसा मित्र नहीं। 
There is no foe like wife; there is no friend like wife. 


भारतीय फहावत संग्रह 


अण्णनू उष्णाददु भेहाम्‌ मैशुनिक्कु छाव. 
भाई ने जो कुछ नहीं खाया, भाभी को उससे ळाभ। 
( हिन्दू रीति के अनुसार पत्नी पति का जूठा खाती है । ) 
Whatever is left uneaten by my elder brother is an advantage to 
my sister-in-law. 
गेण्डवनुडैय पलसैकू कण्डाळ कुप्पेमेड णरिच शण्डे शेग्वाळ्‌ 


पत्ति के बळ का पता चले तो वह उकिरडे पर भी हगड़ा करेगी | 
If she finds out the strength of her husband, she will get on the 
rubbish heap and fight. 


तल्लि विषं, पेड्ला घेम. 

माँ जहर ओर पत्नी गुड़ | 

Wife is jaggery and mother is poison, 

पुंडलासु बेलसु तहि दय्यसु. 

जोरू गुड़, माँ डाइन | 

Wife is sweet and mother is a devil. 

पेळळां बेल्ळं सुक्क, तलि मद्दि गड 

जोरू गुड़ का टुकडा, माँ मिट्टी का ढेला। 

Wife is a lump of sugar, mother is a lump of earth, 
मगडुवछनस्मनु मारी बल 

पति को नापसंद स्गी-को सारी ( चेचक की देवी ) भी नहीं चाहती | 
Even the goddess of pestilence passes over the woman unloved by 
her husband, 

मोणुडिमीद कोपं पोइसुनिगे वरके- 

पति पर का गुस्सा सायंकाल को समाप्त होता है | 

A wife's fury against her husband ends with the day. 


गंड होडेढरे सने त्रिडबेड, हागळ काथ कहि आदरे ब्रिसाडबे 


पति ने पीटा तो घर न छोड़ जाना; करेला कडुआ हो तो फेक न देना । 
Don't leave home if the husband beats; don't throw away if the 
bitter-gourd is bitter, 


नारि बळग ओछगे, होरि बळग होरगे. 


नारी के रिइतेदार अंदर, साँड़ के ( नर के ) बाहर | 
The womans relations inside; the man’s ( her husband’s) relations 
driven out 


गृहिणी गुहसुच्यते। 
गृहे तु गृहिणीदीन कान्तारादतिरिच्यते ॥ 


| गहिणीके कारणही घर बनता है | गृहिणी के विना घर जंगल से भी अधिक 
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मा 


हिन्दी जोरू टटोले गठडी ओर सॉ रटोळे अंती 
E. T. The ७९ feels the purse, the mother feels the stomach. { The wife 
wants money and the mother wants to see her son well-fed. ) 
माई निहारे पोटरी, जाड्या निहारे सोटरी। ( शाहा. चंपा. ) 
स्याने मिला है वा नहीं यह देखती है, 
हे!) 
६, T. (When the son ccmes home) The mother looks at his belly 
( whether he had his food or not ) and the wife looks at the bundle 
he has brought. 


होत का बाप, अन होव की मौं। 
E. T. in prosperity, a father; in adversity, a mother. 


उद माँ भळी पिसनद्धारी बाप न भला हफ्तत् 
| (बाप की मुहृव्वत से माँ की मुह्ब्बत ज्यादा होती है | ) 
| E,T पी& शठपा शा who grinds is better than a father who commands a 
troop of seven-thousand. 


पंजाबी मावो, ठण्डिआँ छावा । 
हिं. अ. माँ, वक्ष की ठण्डी छाया | 
E. T. Mothers—cool shades of trees. 


कश्मीरी अनचु्ुने, जेने, रानिईन्दे सदनो । 
थकिमुत, लसिसुते, माजिहुन्दे गोवरो ॥ 
४ हिं.अ. छानेवाले, कमानेवाले हो तो रानी ( पत्नी ) के के हुं हुए हो तो 
| माँ के पूत | 
E. T. If youare earning and bringing, a wife's dear you are, but when 
you are tired and weary, a mother’ s son you are. 


माज गांथे ओळ तु मोळ गवू जरोल । 
हिं. अ, (बच्चे के लिए) माँ है घोंसला, तो बाप बड़ा निष्ठुर / कठोर | 
E. ॥. (फला ०॥॥०) mother is the nest ang the father a hard task~master, 


मोल मोज़ गव्‌ काज्ञि अंकिस राज्ञि तै अकिस्‌ वाज़ि। 


हिं अ. माँ बाप काज़ी के समान है | एक सं र गजी दसर स नाराज़ । 
E. T. Parents are like Qazi, pleased, with one and displeased with the 
other 
| 
j सिंधी घाडि भऊल्यो माउ पिर, धन-भकुल्यो जोड पिरे, अछे कपिडे ससु पिर । 
ी हिं. अ. आदमी धळ में भरा हुआ होने पर ( अर्थात्‌ बचपन में ) माँ को प्यारा लगता है 


धनवान होने पर पत्नी को प्यारा लगता है, ऑर सफ़ेद कपड़ों में अर्थात्‌ बन ठन 


कर चलने से सास को प्यारा लगता ह | 

६, T. Whenaman is custy (i. €. in his childhood), he is liked By-Ris 
mother: when he is rich, by his wife; when dressed up in clean 
white clothes, he is liked by his mother-in-law 


भारतीय कहावत संग्रह 


माइट जो दिलि मखणु, औलाद जी दिली कठिनु। 

माँ-बाप का दिल मक्खन के समान कोमल होता दै, पर ओलाद का दिल कठिन 
होता है | 

The heart of the parents Is as soft 85 butter but the children’s heart 
is hard, 


माउ जंड कढिणी त बि धीअ आशा इती। 
मां चाहे. चक्की पर आटा पीसनेवाली हो तो भी उसकी बेटी को मायके आजे 
की आशा रहती है। 
Even if her mother is one who grinds grain in the flour mill, she 
still has hopes of coming on long visits to her parents. 


माउ विना मानिडयूं, कोठे कोन डिए। 

मखण भर्या हथिड़ा, बीठी ऊभ लाए। 

माँ के बिना कोई भी बुलाकर रोटी नहीं खिळाता | वह मक्खन से भरे हुए हाथ 
( अर्थात्‌ कोमल, स्नेहपूर्ण ह।थ ) अपने बालक पर घुमाती रहती है। 

Nobody calls you and feeds you except your mother, She caresses 
her child with her butter-like ( tender and loving ) hands. 


माड सा माउ, ऽयो सभु दुनिया जो वाउ । 

मासी न थिए साउ, तोड़े कढी डिए साहु । 

माँ माँ है, ओर सव तुच्छ है| मोसी भी माँ नहीं बन सकती चाहे वह अपने प्राण 
भी क्यों न दे दे 

A mother isa mother, all the rest are worthless, Even an aunt 


(one’s mother’s sister ) cannot take her place even if she gives up 
her life. 


असत्याज्ञा बाप नसत्याची आइ. 

पास में कुछ हो तो बाप, न हो तो माँ। 

A father for the profitable son, a mother for the unprofitable. 
असेल आइ तर मिळेल साई. 

होगी माई तो देगी मलाई । 

(माँ ही बच्चे के खान-पान का अधिक ध्यान रखती है । ) 

If one has a mother ons will get cream (to eat). ( Only a mother 
takes care of a child. ) 

आहे बघते पोटाकडे आणि बायको वघते पाठीकडे. 

माँ देखती है पेट की ओर और पत्नी देखती है पीठ की ओर | 

His motherlooks at his stomach while his wife at his back. ( When 


a man comes back home his mother wonders whether he is hungry, 


but his wife wonders whether he has brought something with him 
or not. ) 


आइसारखी साया, निंबाची छाया. 
माँ की छाया | 


रिह्तेदार/संबंधी ७१९ 


माय मरून बाप मावसा. है 

हिं. अ. माता के मरने पर पिता मांसा हुआ | 
(साता की मृत्यु के कारण पिता भी पराया बना | ) 

E. ॥. When the mother dies the father weds his wife's sister and 
becomes an uncle, 


माहेरची पेज्ञ आणि सवागास तेज. 

हिं. अ, मायके की पेज सर्वांग पर तेज | 

६. T. Gruelata mother’s house refreshes the whole body. (The daughter 
in-law prefers even the plainest food at her own mother’s house. 
The word mother expresses in a narrow sense the meaning of the 
English ‘ home. * ) 


| 
| 


गुजराती जाइमां पाळे, ओरमान मा बाळे 
हिं. अ. जन्म देनेवाली माँ पालती है, सौतेळी मा जळाती 
E. T. The (real) mother rears up, the step-mother burns. 


वायडी जोय लावतो, ने मा जोय आंत्रतो 
हिं. अ. पत्नी कुछ लाता हुआ देखना चाहती हे, मां सात्र आता हुआ देखना चाहती है। 
| 8, ॥. The ४५७ sees ( likes to see ) him fetching something to her and 
mother sees him ( likes to see) coming to her. 


बाङ्ला आर जतो देखो सब कार्यर कारणे, जननीसमान केह नाइ ब्रिझुबने। 
हिं. अ, वाकी सब स्वार्थ के लिए ही कुछ करते रहेंगे । माँ के समान इस दुनिया 
नहीं | 
E. T. All others are active with selfish motives none is there in the whole 
world like a mother. 


सा चाय आँत पाने, माग चाय टेक पाने। 

हिं. अ, माँ देखे पेट की ओर, ओरत देखे टेंट की ओर। 

६, T. Motheralways feels the stomach ( of her son; i.e. she cares for his 
well being. ) while a wife only feels the purse. 


मायेर चेये दरद बेशी, तारे ब'ले डा'न। 

हि, अ. मां से ज्यादा दरद दिखाए, उस कहां डायन | 

E. T. 3 ४0०१ shows more concern ( for a child ) than it's mother has, 
know her to be a witch. 


| असमीया आइर समान ह'ब कोन, नेर समान बय कोन ? 
| हिं. अ. माता के समान और कोन है, नदी के समान बहता कोन हे | 
६. T. Who can match the mother ? What else will flow like a river? 


f साओ चाइ सुखल, घैणी चाइ हातले। 

{ हिं. अ. माँ देखे मुख को, पत्नी देखे हाथ को ( पोटली को )। 

| E. J. The mother looks at the face and the wife at the (full) hands (of 
her husband.) 


र भारतीय कहावत संग्रह 


औडिआा कानफृ न भंटें गीत, माआङु न अट सुत। 
हिँ,अ, कान गीतों से कभी तृप्त नहीं होते, माँ कभी पुत्रों से तृप्त नहीं होती | 
E. T. Ears are never tired of music, mothers are nevar tired of sons 


सा गाळि पाणिर गार, वापर गाछि बच्धर घार । 

अ. माँ की गाली पानी की लकीर, बाप की गाली वज्र की धार | 

T. A mother's scolding is like a line of water, a father’s scolding is 
like the edge of the thunderbolt, 


हिं 
E 


मा पेट कुंभार उहा। > 
हि,अ. माँ का पेट कुमार का आंबा | 
E. T. Mother’s womb like the kiln of the potter, 


मा बाप उरु सोदर नादीं, अखु गुडठारु मधुर नाहीं । 

हिं, अ, माँ बाप से अधिक नाता नहीं; ईख के गुड से कोई मधुर नहीं | 

E. T. Thereis no better relation than the one with the parents, there is 
no sweeter thing than gur of sugarcane juice, 


तमिळ  पेडूवळ वयिंद्रे पाप्यांळ, पेणसादि मडिये पारपाळ, 
हिं. अ. मां पेट देखेगी, पत्नी गोद देखेगी | 
६, T. A mother will look to the belly ( of her son, whether he is hungry 
or well fed) but the wife will look at his baggage ( what has he 
brought for her. ) 


चैयत्तिळ्‌ तंदैयि्छम्‌ ताय विशेषम्‌, 
हिं अ. पिता की अपेक्षा माता जगत्‌ मं अधिक काम आती हे | 
६, T, On earth a mother is more useful than fatner. 


श्ालोडे तण्णीर शायत्तक्‌ कुडित्तालुम्‌ ताय्‌ वारक्कृम्‌ तण्णीर्‌ दागम्‌ तेळियुस्‌, 

हिं.अ. घड़े से उंड़ेलकर पानी पीने पर भी माता के हाथ से पानी पीने पर ही प्यास 
बुझेगी । 

8, T. Though one may drink water out of a large pot, the water that one’s 
mother pours out always quenches one’s thirst 


तेलुगु कठिनसैना कन्नताछि, वद्टिदेना वरिकूडु. 


हिं. अ. कठोर होने पर भी माँ है, रूखा होने पर भी चावल है | 
८. T. Though harsh, it is mother; though tasteless, it is rice. 


हे तलि कडपु चच्चनु, पेण्ड्लामु वीपुच्चचूनु. . 
,अ. माँ पेट देखती है; पत्नी पीठ देखती है। 
E. T. The mether will look at his belly, the wife at his back. 


तहिलेनि पिल उलिलेनि कूरः 
हिं.अ. बिना माँ के बच्ची, बिना प्याज के भाजी | 
E. T. A motherless child is like a curry without onions, 


` अच्च सत्त सेले अप्प चिक्रप्प 
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तायिगिंत बंधुविद्ल, डाप्पिगिंत रुचियिल्ल. 
हि, अ. माता के समान नाता नहीं, लवण के समान रुचि नहीं | 
(माँ से बढ़कर रिश्ता नहीं, नमक से बढ़कर चस्खा नहीं । ) 
E. T, Norelation better than a mother, no taste better than salt. 


> 


तायिगिंत हितवारिछ, सक्करेगित सवियिछ- 
हिं. अ, माता से बढ़कर हितैषी नहीं, शक्कर से बढ़कर मिठास नहीं | 
E. T. No well wisher like mother, nothing sweeter than the sugar, 


पद्टपाळुत्र तदोगित कोट्टण कुट्डुव ताथ लेखु. 


हिं. अ. राज करनेवाले पिता की अपेक्षा धान कूटनेवाली मां भली | 

| ६, T. The mother who beats husk from paddy is better than the father 
who wields royal power. 

$ 


मळेयिलद पैर मातेयिल्लद कूसूसम. 
बिना पानी के खेत, ओर बिना माँ की संतान-एक समान | 
Crops without rain and child without mother are the same. 


in a? 
A 


मल्याळम मकळेत्र बलुतायाळं अम्मस्तरकु कुट्ि- 
हिं. अ. बेटे कितने भी बड़े क्यों न हो, माँ के लिए छोटे दी हैं । 
E. T. Even if the children‘are grown up, to the mother they are small 
ones. 


संस्क्रुत  कुपत्रो जायेत क्कचिदपि कुमाता न भवति। 
हिं. अ. पुत्र कुपुत्र हो सकता है परन्तु माता कुमाता हो नहीं सकती | 
६. T. We may find a bad son born, but never a bad mother. 


ह न मातुः परमदैवतम्‌। ` > 
.अ, माता के समान परम देवत दूसरा नहीं है । 
६. T. A mother is the highest divinity 


साला - साली 


हिन्दी. जिपने न देखी हो कन्या, बोह देखे कन्या का भाई। 
E. T, Who ॥85 not seen the brice. let him look at her brother. 
( Judge by the family likeness. ) 


दीवार खाई आलें ने, घर खाया सालांने। 

E. T. As niches weaken walls, brotter-in-law weakens the house. 
(Allusion to the love between the brothers and sisters, which induces 
the sister to give her husband's food to her brother.) 


सींतने खाबे आळा, घरने खावे साळा! ( राज. ) 
(भीत को आले खाते हैं और घर को रले खाते हें) 

६. T. Awallis weakened by too many niches in it and a household is 
weakened by the wifes brother. 


भा, क. सं. ३...४६ 


भारतोय कहावत संग्रह 


सारी खदाई एक तरफ, जोरू का भाई एक तरफ । 
The whole world on one side, the ७५९१5 brother on the other 


साली आधी निहाळी, सलहज पूरी जोय। 

A wife’s sister Is a half wife, a brother-in law’s wife is a full wife, 
(If awife dies it is not uncommen to marry her sister. The 
brother—in-~law’s sister is the wife and his wife is in many respects 
cn the footing as the wife in a native household. ) 


कंघ खादी भालिभां, घर खादा सालिआं। 

दीवार खाई आलों ने, घर खाया सालों ने। 

The wall is weakened by niches and the family is ruined by wife's 
sisters and brothers. 


साले नू. दित्ते ते दरिआ विच सुट्टे 
साले को दिया सो नदी में फेंका | 


To give anything to a brother—in-law ( wife’s brother) is as good 
as throwing it into the river. 


बतव्‌ अन्दर रोर्‌ क्याह ज़ि तहांर्‌ होहवरयवं अन्दर टोठ क्याह्‌ ज्ञि हहार। 

चावलां में सब से क्या प्यारा १ तहरी ( खिचड़ी )। ससुराळवालों में कौन प्यारा! 
साला | 

Which Is the dearest rice variety? Tahar. Who is the favourite 


from the wife's side ? Brother-in-law. ( wife’s brother) ( Tahar- 
Salted yellow rice - Khichadi.) 


ससु रे न साहुरा, साली अ रे न नींहू 

चंड रे न राति डी, पिज रे न डोह 

सास के सिवाय क्या ससुराल ! साली के सिवाय ससुराल का सुख कहाँ ? चाँद के 
सिवाय रात कैसी ओर सूर्य के [सवाय दन कैसा १ 

What kind is the in-law’s without a mother-in-law ? What kind is 
the happiness in the in-laws if he hasn’t a sister—in-law (his wife’s 


sister with whom he can fool ‘around )? What kind is the day 
without Sun and the night without Moon ! 


साला शींहंनि खे बि प्यारा आहिनि। 
साले शेरों को भी प्यारे हैं । 


Brothers—in—law are liked even by the lions, 


आला बायकोचा भाऊ याहो आपण एका ताशे जेवू 


आया पत्नी का भाई, अजी आइए इम एक थाळ में खाएँ । ( पत्नी के रिइतेदार 
_ अधिक प्रिय होते और नहीं 


“ms 
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ENT 


घरात नाही मेहुणी व सासूची रांडोळी. 

घर में नहीं साली तो सास ही से मज़ाक | 

His sister~in~law is not at home so he jokes with his mother-in— 
law. ( Among the lower castes considerable familiarity Is allowed 
with the sister-in-law. ) 


घरी नादी साळी, सासूशी करे टवाळी. 

घर में नहीं साळी, सास के साथ चुहलवाज़ी | 

No sister-in-law in the house (i.e. the wife's sister) 50 he 
behaves freely with mother-in—law. ( —Inappropriate behaviour. 
Free behaviour with the sister-in-law is an accepted code of 
conduct but not with the mother-in-law, ) 


बायकोचा भाऊ नि खोण्याहून मऊ. 

जोरू का भाई मक्खन से भी चिकना। ( औरत के रिइतेदार बहुत अच्छे 
लगते हैं| ) 

The brother of one’s wife is softer than butter. ( A married man 
considers his wife's relatives as very ५००० people. ) 


सोयज्यांत साला हत्यारांत भाला. 

रिश्तेदारों में साळा, हथियारों में भाला | ( महत्व रखता है ) 

A brother-in-law among relatives; a spear among weapons. ( these 
are 9०७५. ) 


मामा, शाला ये(जे) संसारे-से संसार याय ( जाय ) छारे खारे। 

मामा, साला जिस घर में, उस घर का सत्यानाश | 

The family in which the mother’s brother and the wife's brother 
stay, is soon ruined, 


शारी-दालाज अधिक माग । 

साली और रुलहज आधी बीवी । 

A sister in law and a brother-in-law's wife are almost half a wife, 
( The relationship being intimate, coarse fun is made of it, ) 


टापरा जेबे करि बसिव पाखरे थिब झाळी । 

हँसी मज़ाक जब करो पास में हो साठी | 

IF you want to cut jokes you should have your sister-in-law (wife's 
younger sister. ) with you. 


भारिजा लागि सानाशळाङु दुंडबत । 
पत्नी के खातिर छोटे साले को नमस्कार | 
Salute the younger brother-in-law for the wife’s sake. 


माछ जाकरें फळी टापरा जाकरे शाळी । 

मछलियों में : फळी ? ओर मजाक के लिये साळी | 

Phali (is the best ) among fish, anda sister-in-law (is best ) 
-among all with whom jokes can be cut, (the sister-in-law ‘being 
one’s wife's sister- ) 


३४ 


भारतीय कहावत संग्रह 


सकाळ गाधुआ पखाळ लि दिहरे जेने जाए, 

शाह सांगरे हास परिददास कदिले जेवे सदे । 

सुबह का स्नान, ठंडा भात जब शरीर में जाए तो फिर साळी के साथ मज़ाक करो 
तो भी सहे । 

Only If an early morning bath, and eating of pakhal ( soaked rice ) 
suits one, cutting jokes with one’s wife's sister Is tolerated, 


मच्चानैप्‌ पारक उरबुम्‌ इले, सयिरेप्‌ पारक करुप्पुस्‌ इले. 
साले का सा रिइता नहीं, बाळ की तरह काला और कोई नहीं | 
No friendship superior to that of a cousin, nothing blacker than hair, 


मले एरिनालुम्‌ मैज्ुननेक्‌ के विडादे. 

पहाड़ पर चढ्ने पर भी साले का साथ न छोड़ो | 

Though you ascend the mountains, do not leave behind your 
brother-in-law ( wife’s brother. ) 


बडडु धनमिश्चिना बावमरादे लेनि चुद्टरिंक चेयरादु, 
गाड़ीभर धन मिलने पर भी वह शादी करना अच्छा नहीं जहाँ साला न हो। 
A girl with a big dowry is no good unless she has a brother. 


बावमशिदि ब्रतक कोर्नु, दायादि चाव गोरुनु. 

साला ( तुम्हारे ) जीवित रहने की इच्छा करता है और रिश्तेदार ( तुम्हारे ) 
मरने की | 

Your wife’s brother will wish you to: live, your paternal relatives 
will wish you to die. 


ुमन्त्री राज्यनाशाय ग्रामनाशाय कुञ्जरः । 

शालको गृहनाशाय सर्वनाशाय मातुल: ॥ 

राजा का बुरा मंत्री राज्य का नाश करता है, हाथी गाँव का नाश करता है, साला 
घर का नाश करता है तो मामा सर्वनाश करता है । 

A bad counsellor brings about ruin to the kingdom; an elephant to 


a village; a brother-in-law to domestic peace; and a maternal 
uncle to total ruin. 


बहू 


कया सासू जी चरको मरको, क्या पटकाओं कूल्हा; 

डोली पर से जब उतरूंगी, जुदा करूंगी चूल्हा। > 
(कर्कशा बहू कहती है- सासू जी! क्या तड़पती-झड़पती हो! कूल्हा क्यों 
मटकाती हो १ में तो डोली पर से तभी नीचे उतरूँगी, जब अपना चूल्हा अलग 
कर लंगी । ) प र 


| 
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E:T. 


चक्की तळे घर तेरा, मकल सास, घर मेरा। 

Get out, thou, mother-in-law, your house is under the mill-stone, 
this house is mine. ( Among the poor, the mother on her son’s 
marriage leaves the house and lives in the out house where the 
hand mill is kept. ) 


नइहर खडली, सासुर खडली, ठूठ कडली पीपर; 

इहे कुलदीपा आवऽ तारी हाथ के लिहले सूसर। ( चंपा. ) 

( मदर ओर ससुराल दोनों को ही खा गई; पीपल के वृक्ष को भी ठंड कर दिया। 
अब वही कुलदीपक (व्यंग से ) हाथ में मूसळ लिए आ रही है, पता नहीं, अब 
कोन सा अनर्थ करेगी |) 

She has devoured father’s and father-in-law’s house and she has 
turned the Peepal tree into a dry log of wood. Now she, the light 
of the family, ( ironically ) has come with a pestle in her hand. 
( None knows, what devastation she might cause. ) 


बहू आई गोद में, खाइ गया हौद सं। 
As long as the maid is not wed, the would be mother-in-law Is 
devoted to her. No sooner is she brought to her arms, than all her 


love goes down into a pit. 


घहू मे बहू, घर थारो है, उक्योड़ी मती उवाइयै। ( राज. ) 

( बहू के प्रति सास-का कथन ) बहू री बहू, घर तेरा है पर ढके हुए को मत 
खोलना | 

0, daughter-in-law ! the house is yours, but co not uncover that 
which is covered. 


बेळज्जी बहुड़िया पर घर नाचे। 
A shameless daughter-in-law dances at other’s houses. 


मंगले न खोली जूरा, हाथ पसार ने पेन्ही चूरा। 

माय मरे तब खोली जुरा, सास मरे तब पेन्ही चूरा। ( पटना ) 

(मंगळवार को झ्लियों को केश नहीं खोलना चाहिए, ओर हाथ पसार कर चूड़ी 
नहीं पहननी चाहिए | माँ मरे तव केश खोलना चाहिए, अर्थात्‌ शोक मनाना 
चाहिए और सास मरे तब चूड़ियाँ पहननी चाहिए, अर्थात साज- शुंगार कर के 
खुशी मनानी चाहिए । ) सास और पतोहू में अनबन रहती है। 

Ladies should not untie their hair and put on armlets on Tuesday. 
When the mother dies, they should untie their hair in mourning, 
and when the mother-in-law dies, they should put on ornaments 
१० celebrate the occasion ( The kick of the proverb is in the last 
part. The mother-in-law and daughter-in-law never get cn well. ) 


मत कर सास बुराई, तेरे भी आगे जाई। (खी. ) 


Mother-in-law don’t ill-treat me; you too haye a daughter to come 
after you. ( Said by a young bride to her mother-in-law, ) 
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लब लुब करे बहुरिया के जीव, कब जहहें सास जे चाटब घाव। ( चंपा. ) 
( चटोर ह्यां बरावर इस ताक में लगी रहती हे कि सास कहीं जाय और में 
मक्खन चुराकर खाऊ |) 

ह. T. The vain woman is always on lock out for the departure of her 
mother-in-law from the house, so that she can eat 
comfortably 


butter 


सास का ओढ़ना, बहू का बिछोना। 

8. T. The covering of the mother-in-law is the bedding of the daughter- 
in-law. ( The Hindu bride is below her husband's mother in the 
house-hold: ) 


सास की रीसी पतोह के माथे। ( खी. ) 


E. T. The wrath of the mother-in-law is showered on the daughter-in-law, 


सास चुमाय ले गेली, अगे साय पतोहू अपणे रंग। ( सुँ. ) 
( कुरूप सास पतोहू को आशीर्वाद देने गई । पतोहू को देखते ही बह बोल उठी--- 
“ अरी माँ! पतोह भी मुझ जैसी ही है| ? ) 

8, T. When the ugly mother-in-law went to bless her newly wed 
daughter-in-law, said '‘ 0 God! she is just like me ! ?? 


सास पतोह में झगरा भेल, सूप डगरा बखरा भेल। ( सुँ. ) 
( सास-पतोहू में झगड़ा हो - तो सूप और डगरे तक का वॅँटवारा होता है । ) 

E. T. There was a quarrel between the mother-in-law and the daughter- 
in-law and the winnowing fan and dishes also were distributed. 


सास बहू की हुईं लड़ाई, करे पड़ोसन हाथा पाईं। ( स्री. ) 
E. T. When a bride and her mother-in-law fall out the neighbours 
intermeddle. 


साप बहू की हई लड़ाई, पिर को फोड़ मरी हमसायी। 
६. ग. Inaquarrel between the bride and the mother-in-law 8 neighbour 
gets her head broken for nothing. 


सास मोरा मरो सुसुर मोरा जीओो, अचळ राज बहुरिया का होखो। ( चंपा. ) 
(कुलटा बहू यह चाहती है कि मेरी सास मर जाय ओर ससुर जीवित रहें, ताकि 
वह बिना शासन के एकदम राज्य करें | ) 
E.T. Letmy mecther-in-law die and my father-in-law live; so that | can 


rule over the family kingdom without any control ( Desire of a 
base woman. ) 


सास रुसली करत, पतोह रुसली सतल; 
> गेली जगावे तऽ देली दो मूसर। ( चंपा ) 
(सास तो इरुलिए रुष्ट हुई कि उसे धान कूटना पड़ा या बहुत अधिक काम करना 
पड़ा। पतोहू इसलिए रूठी कि उस के सोने में कमी हुई । सास पतोहू को जगाने 
८ गई तो उस्ने क्रुद्ध होकर दो मूरुल जमा दिय। ) 

E. T. The mother-in-law was very much disturbed as she ‘had to pound 
F te cauchter-in-law was annoyed because her sleep was 
aw came to wake her up, she gave 
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सास नै ननद आपने आनन्द | ( सुँ. ) 
( जिस बहू के सास और ननद नही होती, वह आनंद में रहती है। ) . 

ह. T. Sheis the happiest woman, whose husband has no mother or sister, 
सास से बैर, पडोसन से नाता। ( खी.) 

E. T. An enemy to her mother-in-law and a friend to her neighbour. ( a 
foolish woman. ) 


सासू से बेर, पडोसिन से नाता। ( शाहा. ) 
| ६, T. She fights with her mother-in-law and keeps good relations with 
the neighbouring wornan. 


होंठ हिले न जिभिया खोली, फिर भी सास कहे बड-बोटी । ( खी. ) 
E. T. Nor opened her lips, nor moved the tongue and still the old woman 
( mother-in-law ) scolded her, 


ड्दू मतकर सास बुराई तेरी भी आगे जाई । 
E, T. O, mother-in-law co not blame me too much, your own daughter 
is also growing up. 
सास गईं गाँव, बहू कहे में क्या क्या खाऊ । 
६. ॥. (f)The mother-in-law has gone away, the daughter-in-law cannot 


decide how much to eat. 
| (2) She is so excited, now that her mother-in-law is away, she 
cannot decide what to eat and what not to. 


सास मेरी घर नहीं सुझे किसीका उर नहीं। 
ह. T. The mother.in-law is not home, 50 | have nothing to fear. 


| पंजाबी ज्ञानी बिए निस्सल हो, चर्खा छड़ के चक्की झोओ। 
हिं. अ, अरी बहू कर ले आराम, छोड़ के चर्खा, चक्की थाम । 
६. T. Listen, 0, daughter-in-lew, take some rest; leave the spirining 
wheel and take up the grinding wheel. 


आसनू पराइयाँ जाइयों निखेडन सकिया भाइयाँ। 
हिं. अ. आई पराई जाई, भाइयों में फूट कराई । 
६, T. When the stranger's caughters ( daughters-in-law) enter the house, 
they separate the real brothers. 


न रुच्ची मूंहा कढ दीत्ती नहा! 
| हिं,अ, खुद को न अच्छी लगी तो कहा, ' बहू तू सवा * | 
E. T. _When she could not relish it for herself, she offered it to her 


daughter- in-law. 


सस्सेनी बारों तालणिए नू तेर तालण आइओं । 
| हिं.अ. सास जाने बारह ताल तो बहू जाने तेरह ताल । हे 

ग. The mother-in-law knows twelve: tals’ ( rythms) in music, the 
daughter-in-law knows thirteen. 


भारतीय कहावत संग्रह 


सोरा बध्धा नू ह. नू दाव लध्या। 

रुसुर बंधे हुए, बहू का माका मिला | 

The father-in-law is in confinement, and his daughter.in-law is free 
to inculge in frivolity, 

सोरिभां दी मोई गां किस्से ना लिभ नां। 

पेकिआं दा मोया कुत्ता, धी सारा सिर खुव्था। 

गाय मरी ससुराल की, कुछ परवाह न की, 

मायके का कुत्ता मरा, सिर पीट पीट कर रोई | 

When her father-in-law’s cow died, she cared a little, but when her 
parent’s dog died, she wailed and beat her head. 


न्वश्‌ बनिन कूर्‌ हश बनिन मांज। 

बहू पुत्री नहीं बन सकती न सासू माँ बन सकती है | 

The daughter-in-law will never become a daughter, the mother-in- 
law will never become a mother 


नोशी दित्नमय्‌ फुहूर हशी दिमय्‌ चुडिथ्‌। 


बहू, म॑ तुम को चावल की पपड़ी देती हूँ; सास, मं तुम को दूँगी (तुम्हारे) बुढ़ापे में | 
Oh daughter-in-law, | give you the crumbs of rice. Oh mother-in- 
law, | will give you the same when you are old, 


अरी ओ लंबी टांगोबाली सास, न किसी बहाने से, न किसी कारन; न मुझे कोई 
दद हे न बीमारी, में ख्वाहम्‌ख्वाँ क्यों आँसू बहाऊँ १ 

Neither reason, nor occasion; no illness, no pain, why should | 
weep O! long legged mother-in-law 

हश गयि तु न्वाशि कोर्‌ आराम। 

सास गयी तो बहू ने आराम किया | 

The mother-in-law went (died) and the daughter-in-law was at ease. 


अल्लाह मियो तुंहिजो थोरो, सुड्सु डि जांहाम छोरो । 

हे अल्लाह ! मुझे ऐसा पति देना जो बिना माँ-बाप का हो | ( ससुराल के कष्टों 
की ओर संकेत है| ) 

0, God! let me marry a man who has neither mother nor father. 
Ci. ¢, she is praying to be relieved of all troubles that the in-laws 
are likely to give. ) 

आउँ बि चेंदी पेके, सूं. बि झहदी सिक | 

मं भी मायके जाऊेंगी, मेरी भी आशा पूरी होगी | ( कोई औरत मायकेवालों पर 
बहुत अभिमान करती थी। ससुराल में उनकी बखान करती थी | एक दिन जब 
मायके गई तब भोजाई से अनबन हो जाने पर उसे रो-धो कर ससुराल लौट आना 
पड़ा। जब कोई किसी बात पर व्यथे अभिमान करे तब यह कहावत कही जाती. है | ) 
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किनी किनी पर डेराणी अ न डिनी | 

चीज़ गंदी दो जाए तो होने दो, पर में देवरानी को न दूंगी । 

It matters not, if the thing gets dirty and spoiled, but |’ll never give 
it to my sister-in-law (her husband's younger brother's wife, ) 


आधी करते सून सून मग करते फुणफुण. 

पहले कहती बहू बटू बाद में कहे कहाँ जाऊँ । 

At first repeats / daughter-in-law’ excitedly and later on only 
grumbles, 


पुता हाती व्यवहार बाप कष्टी ज़ाय, नी सुने हाती संसार सासू फटके खाय. 

पूत के हाथ में कारोवार बाप दुःखी बन जाए और बहू के हाथ में गृहस्थी सास 
कोड़े खाए | 

The father goes hurt and pained when the daily practical jobs are 
in the hands of his son; and the mother-in law suffers lashes when 
the household is left to the daughter-in-law. 


सासू गेली ठीक झाले घरदार हाती आले. 

पाठभेद : सालू गेळी ठीक झाले तुपाचे गाडगे हाती आले. 

सास ( मर ) गयी, अच्छा हुआ, कारोबार हाथ में आया | 

सास ( मर ) गयी, अच्छा हुआ, घी का सटका दाथ में आया। 

(a) lam glad mother-in-law has gone ( is dead), the whole house 
is now in my hands. 

(०) lam glad mother-in-law has gone (is dead), the butter-pot 
has come into my charge. 

सासूची वाईट खोड, नवरा व भी असले गोड मग इला येतो फोड. 

सास की बुरी आदत है, में ओर मेरे पति मजे में होते हें, तो उसको गुस्सा आता है। 
Mother-in-law’s bad habit; she hates my husband to be kind to me. 
सासू मेळी उन्हाळ्यांत आसू भारे पावसाळ्यांत. _ 

सास मरी गरमी मं ओर आँसू उमड़े बरसात मे । 

The mother-in-law died in summer but tears are shed ( by -the 
daughter-in-law ) during monsoon. 


सासू सांजोऱ्या तळे माझा जीव जळे, 


` सास समोसे तलती है, ओर मेरा जी जलता है। 


Mother-in-law making cakes and my soul is burning ( L.e. | cannot 
expect to get any.) 


सासूसाठी रडे सून, बाई सुटले मी काज्रातून, _ 
सास के लिए, बहू रोये, बला उळी मन से कहे | 

The daughter-in-law sheds tears for the mother-in-law and says. she 
is free at last of her. ( Her tears are not of sorrow but of ‘happi- 
ness for having been freed of her mother-in-law. ) 


सुनमुख बघून झाली गार, परंतु पुढे फजितीस नाही पार. 

बहू को देखकर हुई खुश बहुत, लेकिन आगे फज़ीहत हुई बहुत | hs 

Aft first she was happy to see her daughter-in-law, but later had to 
suffer at her hands, 
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सुनेछा स्वातंत्य मोकळे, म्हातारी पीठ दळे 

बहू को मिली स्वतंत्रता, बुढ़िया पीसे आटा | 

Liberty for the daughter-in-law and the mother-in-law grinds at 
home 


सून सांगे गोष्टी सासू अंगण लोटी 

बहू करें बातें सासू आँगन बुहारे। 

The daughter-in-law only speaks while the mother-in-law sweeps 
the court-yard. 


हिंगजिऱ्या पुढे, कोथिंबिरीचा काय वास ? तरणीताठी सासूबाई, सुनेचा होतो त्रास. 

हींग जीरे के आगे धनिया की क्या मजाल; युवा सास से बहू बने बेहाल | 

What is tre smell of corriander leaves in front of asafoetida and 
cumin seed ? The young mother-in-law is vexed by the presence of 
her daughter-in-law. ( The mother-in-law being young widowed 
step—mother. ) 


आइजी भरे ऊभी ओरी ने वहुजी खाय खोर पोळी 
आईजी (मा या सास ) खड़ी खड़ी पानी भरे ( बावली से पानी निकाले) ओर 
बहू घर में खीर रोटी खाय | 


The mother ( or mother-in-law ) fetches water from the well and 
the wife ( or daughter-in-law ) eats up milk and bread at home. 


आइँजी सरे ने साझा (साडलां) तरे, बहुजीना पेटमां भुसका पडे के रखे सासु पाछां फरे 
आईजी (मा, सास) मरे ओर साड़ी तरे | बहू के पेट में गड़बड़ी हो (डर लगे) कि 
कहीं सासूजी वापिस न लोटे | (जिंदा न हो जावे ) 

The mother-in-law dies and the sari floats on water and the 


daughter-in-law feels anxiety within, '’ What if she ( the mother- 
in-law ) returns to life ? 


ऊठ वहू, विसामो खा, हुँ कांतु तुं दळवा जा. 


ऊठ बहू, आराम कर, मं कात ओर तू पीसने जा. ( चक्की पीसने जा ) 
Come daughter-in-law, take rest, I'll spin and you grind flour. 


घरडां सासु मूआं ने चामडानुं ताळु तूर द 
बढ़ी सास मर गयी ओर चमड़े का ताला टूट गया | ( बहू का म॒ह खुल गया । ) 


' The old mother-in-law expired and a lock of skin is broken. ( The 


daughter-in-law opened her mouth to speak. ) 


चासमां माखण जाय ने चहु फूवड कहेचाय- 
छाछ में मक्खन रहे तो बहू फूहड़ कहलाये | 


If butter remains in the butter-milk jthe daughter-in-law is held 
incompetent. 


जवान सासु मरे नहीं, ने वहुनो दहाडो वळे नहीं 
जबान रे नहीं और बहू के दिन फिरे नहीं | 
h ७ t die and the daughter-in-law’s 
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टाढ बागे सउने, नहीं वागे घहुने- 

ठंड लगें सबको, पर बहू को न छगे। 

Everybody feels cold, but not the daughter-in-law. 
नमाली बहुने टोके सहु _ 
निकम्मी बहू को सब टॉकते हं 
A useless daughter-in-law is chided by all. | नमालु = निर्माल्य = good 
for nothing; worthless. ] 


प्रणाब्रतां सासु हरखाया, पी सालु हडकाया. 

शादी के समय सास तृप्त, बाद में विक्षिप्त | 

The mother-in-law, at the time of her son’s marriage, was jubilant, 
but afterwards she became rabid. 


प्रणी बेटी पाट, ने सासुनां कुलां चार. 

शादी कर पीढ़े पर बैठी, ( तव से) सास के कूल्हे चाटने का अवसर आये | 
Married and sat on the wooden plank but had to lick the buttocks 
(hips ) of the mother-in-aw later on a 


पोर सुई सासु, ने ओण आव्यां आंसु, 

गये वर्ष सासू मरी, आर इस वर्ष आस आए | 

‘The mother-in-law died last year, and tears came to the eyes 
this year. 


बडे सासु ने वेठे बहु, ने वगर वरसादे पाके घडं- ज 

सास और बह अगर विगड़ जाय तो विना बरसात गेहूं पक जाय | 

If the mother-in-law as well as the daughter-in-law passed the 
limits of modesty, there would be a crop of wheat without rains. 


बहु चाळे, ने घेर हाले. “ 
बहू चलती ह ओर घर हिलता ह । 
The wife walks and the house shakes ( trembles. ) 


बहुजीना पगलां एवां के घर आच्या ने सासु जी सुवा- 

बहू जी के पैर ऐसे कि घर आयीं ओर सासूजी मरी | 

The caughter—in-law’s foot steps were such ( so inauspicious ) that 
she came home and ( soon ) the motter-in-law died. 


वहूनां लक्षण बारणामाथी जणाय- क 

बहू के लक्षण दरवाजे से ही मालूम होते हे | 

The qualities of a daughter-in-law can be known at the door 
(entrance ) itself. 


शोख सासु, ने नफट बहु; ने नफरे छजाब्यां सहु, यल 
शोंकिन सास और निलॅज्ज बहू और बेशमा ने रुबकों टजाया। 
Pleasure-seeking mother—in-law and shameless ( immodest ) 


daughter-in-law; and every-body is put to shame by the shameless. 


सासु कोईनी सा नही, ने वहू कोईनी थाय नही. 


_ सास किसी की माँ नहीं होती ओर बहू किसी की भी ( संगी ) नहीं होती । 


The mother-in-law is nobody’s mother; and the daughter-in-law 
is nobody’s relative. 
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सास कोईनी साकर नहीं, मा कोईनी डाकण नहीं 

सास किसी की शक्कर नहीं ऑर मां किसी की डाकिन नहीं | 

The mother-in-law is never sweet sugar and the mother is never a 
witch, 


साप्तु खाधी, ससरों खाधो, ने खाधो घेर-जमाई; 

बार गामनां गधेडां खाधा, तो बी नहीं घराई- 

सास को ख। गई, ससुर को भी खा गई, घर-जसाई को भी खा गई | बारह गाँव के 
गधे भी खा गई फिर भी पेट नहीं भरा | 

She has eaten up her mother-in-law, devoured her father-in-law, 
swallowed the son-in-law, ate the donkeys of the twelve towns 
and yet she is not content. 


सासु गई सवरात, ने वहुनें आवी नवरात. 

सास गई शिवरात्रि ( शिवरात्रि के भजन-पूअन म॑) ओर बहू को आराम मिला | 
The mother-in-law went out for Shivaratri and the daughter-in-law 
got holidays of Navaratri. 


सासु जाय गोवाल्यासाथे, ने वहुने शिखामण 

सास अहीर के साथ चलती है ओर बहू को सीख देती है । 

The mother-in-law goes away with a cow-herd, and gives an advice 
to the daughter-in-law. 


सासुनां पगने ठेस लागे तोबी वहुएज पगे लागु 

बहुनां पगने ठेस लागे तोबी वहुएज पगे लागबुं 

सास के पैर को ठोकर लगे तो भी बहू ही पैर पड़े; और बह के पेर को ठोकर 
लगे तो भी बहू ही पर पड़ | 

If the mother-in-law stumbled and was injured in her leg, the 
daughter-in-law should bow down. (i.e. should fall at her mother- 
in-law’s feet. ) if the daughter-in-law stumbled and was injured 
in her leg, even then the daughter-in-law should bow down. 


सासु ने बहु सकारी, ने वचसां बोले ते नकारी 

सास ओर बहू का साझा ओर वीच में बोलनेवाला पांगल | 

If the mother-in-law and the daughter-in-law join hands, one who 
interferes is worthless, 


सासु ने बहुना एक साड़ी, सासु पेहरे ने चह उघाडी 
सास ओर बहू की एक साड़ी, सास पहने ओर बहू नंगी । ( खुली हे, नंगी है। ) 
One saree between ( for ) the mother-in-law and the daughter-in- 


law; if the mother—in—law wears it the daughter-in-law remains 
naked. 


सासु पछी वहुनो वारो 

सास के बाद बहू की पारी ( नम्बर )। 

lt’s the turn of the daughter-in-law after the mother-in-law (efter 
that of mother-in-law. ) 
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साघु सुवा बापडां, ने बर बार यया आपणा, 
सास मरी बिचारी ऑर ( अब ) घर बाहर सब अपना हो गया | 
The poor mother-in-law died and the whole household became ours. 


सासुबहुना कजिया ते खोचडीने ऊभारो आवे त्यां सुधी, 

सास बहू के झगड़े तो खिचढ़ी उफनाय वहीं तक | 

The quarrel between the mother-in-law and the daughter-in-law 
lasts till Srfervescence of the khichadi (85 long as the khichadi 
boils or overflows, ) 

सो दहाड सालु 
सो दिन सास के तो एक दिन बहू का भी | 

If the mother-in-law has her hundred days, the daughter-in-law too 
would have her one ( day.) 


ना, तो एक दहाडो वहुनो 


सौ गयां सगेबगे, बहु रह्यां ऊभे पगे. 

सब गए अपने अपने संवंधियाँ के पास, आर बहू ( बेंचारी ) खड़ी खड़ी । 

All went to their relations and friends, but the daughter-in-law 
stood on her legs all alone, क 


एकला घरेर गिन्नी हाछे डुझी मा; 

निःश्वासके विश्वास कि, - नड़छे दुटो पा | 

( सास मृत्युदाथ्या पर हैं ओर बहू की माँ बहू से कहती 
लगता हे कि तुम अकेली ही इस घर की मालकीन हो | ( 
निश्चास का विश्वास क्या, दोनों पाँच तो अभी हिल रहे हें | 
( Mother-in-law on the death-bed and the mother of the daughter- 
in-law tells her-) '’ Now you alone would be the ruler of this 
household, understand it well, my daughter, '’ ( The daughter no 
less anxious replies ), ‘‘ It’s not enough to trust the failing breath, 
the legs are still moving. °° 


- अब बेटी ऐसा 


तिसपर बहू ने कहा ) 


खर-कोटा बड चाळता, मारो-कोटा बउ लाऊ; 

तुमि कोटो बउ चाळता, आमि कुटि बड लाड | 

चकोत्रा फल काटना बड़ा रूदज है, इस लिए बहू तुम चकोरा काटो; लोकी बनाना 
बड़ा कठीन काम है, इसलिए में लोकी बनाती हूँ । (वास्तव सें ठीक इस का 
उल्टा है | ) 

Cutting a ' pompel-moose’ fruit is quick and easy, my dear 
daughter-in-law, while cutting a white-gourd is much difficult; so 
you cut the ' pompel moose? while | will cut the gourd. ( Actually, 
the case is quite to the contrary. ) 


गिल्ली भांगलो नादा, - ओ किछु नय दादा, मेये भांगलो कोसि, - पडलो एकटा हासे; 
बउ भांगलो सरा, - गेळ पाडा पाडा | _ 

मांजी ने तोडी नाद, वह कुछ नहीं भैया; लडकी ने तोड़ी थाळी (कांसे की ) तो 
बात हँसकर उड़ा दी गई, मगर बहू से टूटा सकोरा ( मिट्टी का पात्र) तो गळी 
गली में खबर पहुँची । 

When the head lady of the family breaks a valuable vase, it is 
disregarded; when the daughter breaks a metal pot it is वायाळ 
witn a smile, but when the daughter-in-law breaks perchance an 
ordinary earthen pot, the news is announced throughout the town 
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जा -- जाउली भापनाउछी, ननद मागी पर, 
शाझुड़ी मागी रेळे परे हब स्वतन्तर | 

हिं. अ, हम बहुएँ घर की, ननन्द ह पराई; 
सास मर जाण, तो हम होंगी स्वतंत्र | 

६, ॥. Wethe wives of the brothers ( belong to this house and ) are 
( therefore ) friends, husband’s sister is an outsider ( as she will 
soon go to her husband's house ) and we shall be free when the old 
lady, the mother-in-law, passes away, 


डारेर मध्ये माशुरी, मानुघेर मध्ये शाशुड़ी । 

दाल में मसूर, संबंधिआं में सास | 

Just as lentils are the best kind of pulses, so are the mothers-in- 
law among men. 
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तेळेर भाडे तेळ नेहको, पलाय मारे घा; 
डाकसाइटे बउ - काँटकी छिदाम तेलिर सा | 

हिं.अ. तेल की हाड़ी में तेल नहीं, ( सांस) पली खटखटाए, यह छिदाम तेली की माँ बहू 
पर बहुत जुल्म गुजारती है | 

E. T. ‘When the daughter-in-law asks for oil as the oil-pot is empty, the 
wicked mother-in-law only makes the noise of chidam, the oil-man 
is such a notorious persecutor of daughter-in-law ! 


मा -श्षि जेखाने, बडयेर भात नेइ सेखाने | 

हिं.अ. माँ ओर बेटी जहाँ, बहू को भात नहीं वहाँ | 

E. T. Wherethe mother and daughter come together, the daughter-in- 
law remains without food, 


शाशुट्ी नेह ननद नेइ, - कार बा करि डर; 
आगे खाइ पान्ताभात शोषे लेपि घर | 

हिं. अ. सास नहीं, ननद नहीं, किस का मानूं डर । 
पहले खा लू दाल भात बाद में लीपूं घर | 

E. T. _ Neither the mother-in-law nor the. sister-in~law are there ( to 
supervise ); so whom to be afraid of ? If the rice left over from 
yesternight is eaten first and then started the household cores, 
( none is going to question ) 


शाशुड़ी मलो सकाले; - खेयेदेये बेला थाके तो, कौंदबो गिये विकाले | 

हिं,अ. सास सबेरे मरी, खा पीकर समय वचे तो शाम को राऊँगी । 

8, T. Themother-in-law died in the morning;_ if there is time at my 
disposal after finishing food etc.-| shall weep in the evening: 


सौंझेर बेला शाझुडी म'लो, कॉढबो चोपरहर । 

शाम को सास मरी तो रोने के लिये चार पहर । मु 
The mother-in-law passed away in the evening, the daughter-in™ 
law is happy that a full night will be available for weeping. 
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जाहाकु सदे कनिआँ शाश, क्षीर उपरे खंड बरपु | 

जो सौतेली साँस बहू को सदे, तो वह ( बहू ) खीर पर खांड़ पाए | 

If the step mother-in-law is favourably inclined her favours are 
lacen thick, with sweets for her daughter-in-law, 


अनपट; मामियास्वकुक्‌ काल पद्चलम्‌ कुटूम्‌ , के पद्टालुम्‌ कुट्म. 

निदयी सास के पछ पड़ने पर, पेर पड़ें ता भी दोष है, हाथ पड़े तो भी दोष है। 
The touch whether of the foot or of the hand is an offence to 
one’s unkind mother-in-law 

अम्मानुम्‌ सरुमगनुस्‌ आर्‌ वीट्टककु आळं अडिमे. 

ससुर आर दामाद एक ही घर क दास हं | 

The father-in-law and the son-in-law are the slaves in the same 
house 

आणिव्रकु इणंगिन पोन्नुम्‌ मामिक्कु इणंगिन पेण्णुम्‌ असमे. 

खरा साना आर सास बह म मळजाल, दाना दृलभ। 

Standard gold, and a woman at cne with her mother-in-law are rare. 


कोडुम्‌ पावे आनालुम्‌ कोण्ड मामियार वेण्डुम्‌, 

कितनी ही ऋर क्यों न हो, सास का होना अवश्य हे | 

However cruel a mother-in-law may be, she is nevertheless 
desirable. 


पोन्नाले मरुममळानालुम्‌ मण्णाळे ओर्‌ मामि वेण्डुम्‌, 

सोने की बहू होने पर मिट्टी की सास होनी चाहिए | 

Though the daughter-in-law is mace of gold, she must have a 
mother-in-law made of earth 

मामियार उडे कुलेंदाळ वायालुम्‌ शोलककूडादु केसालम्‌ काइक कूडादु- 

सास को कपड़ा ठीक न बैठता हो तो मुंह से भी कुछ भी नहीं कहना चाहिए, 
इशारे से भी न्ह 

If the dressof a mother-in-law be out of orcer, it must not be 
spoken of or pointed at by the hand 


मामियार उडेत्ताल, मणकलम्‌» मरुमगळ्‌ उडैत्ताल पोनकलूम 

सास तोड़े तो मिट्टी का पान, ऑर बहू तांड ता वह सोन का । 

It broken by the mother-in law ir is an earthen vessel, if by the 
daughter-in-law it Is a golden vessel 

मामियार शेत्त आराम्‌ मादम्‌ सरुसगक कण्णिङ कण्णीर्‌ वेददास्‌ 


सास के मरे छः महीनों के बाद बहू की आँखां में आंसू | 
Jt is said that six months after the death of mother-in-law, a tear 
ceme into the eye of the daughter-in-law. 


मामियारुम्‌ ओर वीट नाह्ुप्‌ पण- 


सास भी एक दिन बहू बनकर इस घर म आइ | 
The mother-in-law also had entered the house as a daughter-in-law 


some day. 


भारतीय कहावत संग्रह भी 


मामियारम्‌ शागाळो मनकवलेयुम्‌ तीरादो ? क द $ 
सास नहीं मरेगी क्या? मन की चिन्ता नहीं मिटठ्गी कया १ हे 
Will my mother-in-law never die, will my sorrows never end ? 


वरवर सामियार्‌ कळूदैपोळ आनाळ्‌. 
कालान्तर से सास बनी गधी | 
In the course of time the mother-in-law became a donkey. 


वित्तैयडि मामि विक्‍कुद॒डि पणिगारम्‌, प हक 

ओ बहाना करनेवाली सास ! मिठाई कंठ में अटकती है | 

0 thou pretending.mother-in-law, cakes stick in my throat. 
भत्तकोटविन कुण्ड अडुगोटि कुण्ड, कोडलु कोट्विन-कुण्ड कोत्तकुण्ड, 

सास का फोड़ा घड़ी टूटा ओर बहू का फोड़ा घड़ा नया। 


The pot broken by the mother-in-law was a cracked pot, the pot 
broken by the daughter-in-law was a new one. 


अत्त चेसिन पनुलकु आरळळु लेबु- 
सास के किए, गए कामों पर दोष नहीं लग सकते | 
The mother-in-law can do no wrong. 


अत्तनु कोटि भट केक्किन्दि; मोगुण्णिकोट्टि मोगसालेकिंदि. 

सास को पीकर अटारी पर चढ़ी; मर्द को पीटकर कोतवाली पहुँची | 

She beat her mother-in-law and went Up the terrace; she beat her 
husband and went to the police station. 


अत्तमंची, वेमुल तीपू लेदु - 
न सास अच्छी, न नीम मीठा | 
A good mother-in-law and a sweet Margosa tree, impossible ! 


अत्त मित्ति एराळु कत्ति. 
सास मात हैं, ननद तलवार | 
The sister-in-law is a sword, and the mother-in-law is a death itself. 


अत्त लेनि कोडलु उत्तु राळु, कोडलु लेनि अत्त गुणवन्तु राळ. 

सास न हो तो बहू रानी, बहू न हो तो सास ही ठकुरानी | 

When there is no mother-in-law, the daughter-in-law is perfect. 
When there is no daughter-in-law, the ‘mother-in-law is most 
Virtuous. 


अत्ता ओकइण्टि कोडले. 

सास भी एक घर की बहू है 

The mother-in-law was a daughter-in-law once. 
असचिन दाण्ट्लो अत्तगार बेल पेट्िन्दट, 


जब सब कुछ तैयार हो, सास हाथ लगाती है | 
When every thing is kept ready (by the [daughter-in-law ), the 
mother-in-law puts her finger in. 


रिश्तैदार/संबंधी ७३७ 


अम्बटिपुर वच्चिनदि अत्तगारु अण्डे, कोलबुर॑ नाचेतिलो उच्चार कोडला भन्नवृट 
हिं. अ, वहूरानी बोली “री सास, लपसो/मांइनी की नदी वह रही है) सास ने जवाब 


E. T. She 590, '' A river of porridge has come,’oh, mother-in-lav, ?? ११8७६ 
| have the measure, daughter-in-law °’ replied the dame, 


आकालि एचुतोन्द्रि अत्तगारु अण्टे, रोकळि मिंगवे कोडला अन्नदर, 
ह$ कहद सास न खळ [os स ~ ~ ट्‌ 
हिं. अ. बहू ने कहा, ' सासजी, भूख लगी हे;? ( सास ने ) उत्तर दिया री बहू, मूसल 
| नगळ लो”? 
8, T. When the daughter-in-law said that she was hungry, her mother- 
in-law told her to swallow the pestle, 


कोडक बागुण्डचले, कोडळ सुण्डमुस्यवले. 

हैं, अ. पुत्र सुखी रहे, पर पुत्रवधू विधवा बने | 

E. T. The son must flourish, and the daughter-in-law must become a 
widow. ( What a paracox ! ) 


कन्नड अत्ते इलदवळु ऐश्र्यवंते, सोसे इलदवळु सोभाग्यवंते यार इलदवळु वारणवंते. 
हिं. अ. जिस की सास नहीं वही संपत्तिवाली, जिसकी बहू नहीं वही भाग्यद्यालिनी सुहागन, 


जिस की कोई नहीं वह निराळी ! 

६. T. Sheisarich lady who has no mother-in-law, a fortunate married 
woman is she, if she has no daughter-in-law, a woman without 
anybody is conspicuous. 

हें. अ. सास के तोड़े वरतनों का मूल्य नहीं। ( सास ने तोड़ा घड़ा बेकार था। ) 

E. T. No value for vessels broken by the mother-in-law. 

अत्ते कत्तेगे होदरू चिंतेयिछ, सोसे तले बगिलिगे बंदर होयितु 

सास गधा लाने जाय चिता नहीं,पर बहू केवल डथोड़ी पर आ जाय तो बड़ी आफत | 


T. lt doesn’t matter if the mother-in-law goes to fetch a donkey, but 
there is a cause for complaint if the daughter-in-law comes to the 


एल? 
टत 
8 


entrance dcor. 


अत्ते कालितिदे केलस; गंड कलिसिददे हादर 


हिं अ. जो सास सिखावे वह काम; जा पात सिखावे वह हरजाईपन। 
E. T. Whatever the mother-in-law teaches is work, whatever the husband 


teaches is adultery 
अत्तेगे आर बीदि, सोसेगे सूर बीदि- 


| हिं. अ. सास के लिए छह रास्ते, बहू के लिए तीन ) 
Six ways to the mother-in-law and three to the daughter-in-law. 


[0 

अत्तेगे अगसगेरि, सोसेगे बसवगेरि 
हिं. अ. सास के लिए धोबी का घर, बहू के लिए गोशाला । ( सास इधर तो बहू उधर | ) 
E. J. The washerman’s quarters for the mother-in-law, and the cowshed 


for the daughter-in-law 
भा, क, सं, ३....४७ 


सि 


भारतीय कहावत संग्रह 


मक्त आर मातु सीपेगे प्राणसंकर 


सास के लिए तो कोरी बात, बहू की जान पर आफत | 
Just one word for the mother-in-law, but what a misery to the 


daughter-in-law, 


भत्ते मनेयू भत्तले, आले मनेयू अत्तले. 


ससुराल ( सास का धर ) और ईख का कोल्हू एक समान | 
Both the mother-in-law’s house and the sugarcane-press are the 
same way. 


अत्ते सत्त आरु तिंगळ मेले सोमेकण्णलि नीर्‌ बन्तु 


सास के मरे छः महीने बीते तब कहीं बहू की ऑखां से आँसू चू पड | 
There are tears in the eyes of the daugher-in-law six months after 
the death of the mother-in-law. 


सोसे ओळ्योळ अन्नुव अत्तेयिल्ल, अत्ते ओळ्योळु अभव सोसेयिल्ल 


सास की तारीफ करनेवाली बहू नहीं, बहू की तारीफ करनेवाली सास नहीं | 
No mother-in-law to speak well of the daughter-in-law, no daughter- 
In-law to speak well of a mother-in-law. 


पू अम्मायि 'चत्तिट्ट मरुमकळुटे करच्चिळ 


साँस की मोत पर बहू का रोना | 
Daughter-in-law’s sorrow on the death of her mother-in-law, 
( crocodile tears. ) 


परायः श्वश्चस्नुषयोने र्यते सौहृदं लोके । 
इस दुनिया में सास ओर बहू मे प्रेम का रिश्ता बहुतांदा में दिखाई नहीं देता है | 


It is common experience to find ill accord between the mother-in- 
law and the daughter-in-law. 


सेज की सक्खी भी बुरी | 
Even a fly is insufferable on the marriage bed. ( i. ९. a co-wif® 
however insignificant is intolerable. ) 


सौत जाए, सोत का नाड़ा न जाए | 
May the co-wife go away but not her petticoat string (i. © her 
husband. ) 


सौत भरी सौतेला बुरा । 


A co-wife may be good but her child, never. 


सौत का छाना जीते जी का जलाना | 


(दूसरी जोरू का लाना पहली को मुसीबत | ) 
To bring a co-wife is to burn one's own‘heart. 


१ 
| 
§ 
| 
| 


रिइतेदार/संबंधी " ७३९ 


सांत पर सांत भोर जला पादा | 

हिं. अ. एक दुश्मन पर दूसरा दुश्मन लाना ओर भी दुख है | 

E, T. Sorrow increases when another co-wife is brought. 
सौत भरी सौतेला बुरा । 

हिं. अ, सोत से उचकी अवलाद खतरनाक होती है | 

६, T. Aco-wifeis better than her child. 


पंजाबी सोंकण दे सुका दे सत टोड़े खाडे | 


हिं. अ. सोत को जळाने को सात रोडियाँ खाई | 
६, T. Envious of her co-wife, she has eaten seven breads of coarse flour, 
कदमीरी मानि हनज गयि स्वन, कोरि हन्ज़ें गया व्यसुं | 
हिं. अ. माँ की सोते, कया बेटी की सखियाँ होंगी ? 
T 


Can the co-wives ( concubines ) of the mother be the friends of 
the daughter. 


सोरे रग मेलि हुँ वोह रग मेलि चुँ । 
हिं. अ. सूअर की नस मेल खाएगी, पर सौतेली नस नहीं | 


E. T. There may be a Vein of affection amongst the pigs, but not in step 
relations 


मराठी डाळीसाळींत्ने कांडण नि सवतीसवतींचे भांडण. 
हिं.अ. दालघान का कूटा जाना और सोत का सोत से झगड़ते रहना। ( सौतों का झगड़ा 
एक नित्य परिचित वात मानी जाती है। ) 
E. T. Pounding of pulses and the quarrel of fellow-wives, ( is to be seen 
in every house. ) ( fellow-wives=two wives of the same man. ) 


बायकांना लोण्याची सवतही सहन होत नाही. 
हिं. अ. स्त्रिया मक्खन की सौत भी नहीं रुह सकती । 
E 


- T. Women cannot endure a fellow-wife even if she be ( soft as) 
butter. 


बाङ्ला आच सतीने नाड्रे-चाढ़े, बोन सतीने पुड़िये मारे | 
हिं, अ. दूसरी सोत करे कहा-सुनी, बहिन सोत जला मरे | 
Ee Ordinary co-wife will be harassed and tortured, but when one’s 
own sister is co-wife she ‘will be burnt to death, 


उदबिड़ाडी खूद खा, स्वामी रेखे सतीन खा | 

हिं,अ, ओ ऊदबिलाव किनके खा, पति को छोड़ सात को खां | 

E, T. Eatthe broken bits of rice, oh otter ! save the husband, but kill the 
co-wife 
एक चिर पान दु'चिर हरो, सोनार पाटे भाग बसिल | 

हिं. अ. एक पान खाती थी अब आधा खाए, सोने से घर में भाग हो गए । (सोत आ गयी)। 

E. T. A whole leaf to herself was the former law; now (that her husband 
has brought a new Wife ) only a half she gets; the golden throne 
is now shared. 


हि bs 


भारतीय कहाचत संग्रह 


एका छिछाम घरेर माझे माथार ठाकुर; 

सतीन एला, आस्ताफुडेर हेलाम कुकुर । 

जबतक में घर में अकेली थी, रानी थी; सात के आते ही घूरे की कुतिया हो गयी | 
When alone | was the queen goddess of the husband; came the 
co-wife and | am now like a cog on the dirt-heap 


दिन गेल हेलाय फेलाय, रात गेल सतीनेर ज्वालाय | | 

देन तो वैसे ही बेकार गया, रात गयी, सोत की जलन म | 

The day was spent with ease and abandon, the night in jealousy of 
the co-wife, 


निम तितो, निपिन्दा तितो, तितो बुड़ो बर; 

तार चेये ओ अधिक तितो बोन सतीनेर घर । 

नीम कड़वा, निसिन्दा कड़वा, कड़वा बुढ़ा वर | 

उस्स भी अधिक कडवा बहन सांत का घर || 

A ' Neem? is bitter, a’ Nisinda’ is bitter, an old bridegroom is 
bitter; but worst bitter of all is the house of a sister who is also a 
co-wife. 


यमक्रे ( जम्के )  सोगाप्री ? दिते पाती, तजु सतीनक्े दिते नारि | _ 

(ज) को पति दे दूँ, पर सात न दूँ । ( पति के मरने से सीत तो विधवा होगी 
सोत के मरने से अकेली को तकलीफ उठानी पड़ेगी | ) 

| would even let the death claim the life of my husband, but not 
that of my co-wife. (If husband dies, co-wife too would be a 
widow and that is bearable. But if co-wife passes away and one has 
to suffer the wrath of an irritated husband, that is unbearable, ) 


सतीनेर घा सहा याय ( जाय ), सतीन - काटा चिरिये खाय | 

सांत के ताने सहे जातें हें, पर सांत का लड़का अरूदनीय होता हे | 

One can bear the taunts and thrusts of a co-wife, but a co-wife’s 
child ( or a near-relative ) is unbearable indeed. 


सात सतीने नड़े-चड़े बेड़ा भागुने पुढे मरे । 
सात सात लड़ पड़, आग से घर जळ सर | 
Seven co-wives start quarrellirg (perhaps, as to who shall get out 
first ) and are burnt to death in encircling flames. 
t 

केउँ सउतुणी पाळे नाळे, भडणि सऊतुणी विष देइ मारे । 

> च >> यी ~ > ~ ~ 

कोई ओर सोत पाले बचपन से, पर बहन सोत तो विष देकर मारे । 

Any other wife of the husband might look after the infant from (5 
childhood; one’s own sister in that relation, will Kill by poisoning. 


घइता पछ्के मरु, सउतुणी रांड हेउ। 

भले स्वामी मरे, पर सोते तो विधवा होगी |. 

(a) Let the husband die, but let the other wife (of one’s own 
husband) become a widow. 

(७) It matters .not if one's own husband dies, but is delighted to 
see his other wife become a widow. 


रिक्तेदार/संबंधी ह्म 


जम कु भगवान सात पुअ दिअन्तु, सउतुणी कु गोटाए न दिअन्तु । 
हिं. अ, चाहे भगवान यम का सात पुत्र द्‌, पर सांत को एक भी न दे । 
E. T. Let God grant seven sons to Yama, but not one to the co-wife. 


सउतुणी थाउ, सउचुणी कटा न थाउ। 

हिं. अ. सोत रहे, उस का कांटा न रहे। ( सोत की संतान के प्रति ईर्ष्या | ) 

E. T. Let the co-wife stay, but let her thorns not stay. ( dislikes the 
bo-wife’s children. ) 


सबत पुअर सत्र गुह्द। 
. सात के पूत का सब गू € | ( सात के बंट के प्रति ईर्ध्या ) 
8, T. Everything of the co-wife’s son is ( like ) shit 


ब 
Er 


कन्नड साति गंड सायाले अंदरे मुंडे आगुववरु यार? 


हिं. अ. सोत चाहे उसके पति की मोत, रांड़ ( विधवा ) होगी कौन ? 
| E, T. If one wishes the death of the husband of her co-wife, who will 
become the widow. 


सवति सण्णवळल दायादि चिक्षवनछ- 


हिं. अ. सोत छोटी नहीं न ज्ञाति है छोटा | 
E. T. Theco-wife not less in prestige, the cousin not less in age. 
NN 
[वोच 
हिन्दी अनुजबंधू भगिनी, सुत नारी, सुन ये सठ कन्या समचारी। 
( छोटे भाई की न्नी, पुत्रवधू , भगिनी, कन्या ये चारों बराबर हे | ) 
; E. T. Wife of younger brother, wife of the son, sister, and daughter are 


f all alike, 


कुत्ता पाले चह कुत्ता, मामा घर भानजा कुत्ता। 
हन घर भाइ कुत्ता, सासरे जमाई कुत्ता | 
सब कुत्तों का बह सरदार, जो पोढ़ा रहे जमाई-द्वार ।। 

E. T. One who pets a dog isa cog; a cousin at his maternal uncle is a 
dog; a brother at his sister's is a dog; a son-in-law at his father-in- 
law’s house is a dog. the father-in-law, who stays at his son-in-law 
is the king of all dogs. 


र जहाँ बहू का पीसना, वहाँ ससुर की खार । 
६. T. Nearto the grind-stone of the daughter-in-law, the father-in-law 


| has his bed 


बहन के घर भाई कुत्ता, सासरे जांवई कुत्ता | 
f कुत्ता पाले वह कुत्ता, सब कुत्तों का वोह सरदार, जो बाप रहे बेटी के बार । 
| -E..T. A brother living on his sister, a son-in-faw living on his father-in-law 
§ and he, who keeps dogs is a dog, but a father living on his daughter 
is a dog of dogs 


| - 


७४२ 


भारतीय कहावत संग्रह 


ताकत तरकन कोनपइस दँताचिआर, चार तरह के रिश्तेदार। ( शाहा. ) र 

( रिद्तेदार चार प्रकार के होते ६ | ताकन :- बेटी या बहन का लड़का, जो हमेशा 
कुछ लेने की ताक में रता है। तरकन ;- दामाद, जो बात बात में तैश में आ 
जाता है। कोनपहस :- साला, जो आते ही बहन के पास भीतर चला जाता है | 
दँतचिआर ;- साढू, जो अपना रिइता बताते समय अजीब ढंग से दाँत 
दिखालाता है | ) 

There are four types of relatives :-' Takan '—son of one's daughter 
or sister, who all the time wants to get something out of you. 
१ Tarkan '-son-in-law, who is peevish and gets irritated every now 
and then. ' Konpais:—brother-in-law ( wife’s brother ) who straight 
way walks into the kitchen to his sister, । Dantchiyar ’-Sadhu—wife's 
sister's husband, who quite often show's his teeth, 


बेटी जायी रे जगन्नाथ ! ज्यॉरो हेठे आयो हाथ | ( राज०) 

( हे जगन्नाथ | जिसके बेटी जनमी उसका हाथ नीचे आ गया। बेटी के बाप को 
वर के पक्षवालों से सदा दबकर ही चलना पड़ता हे । ) 

0, God! One who has a girl born to him, has to be submissive. 


मां मरे, मौसी जीवे | 


Let my mother die, my aunt must live. 


_ मारे माय जिछावे मौसी, आधी रात खिलावे मौसी | ( पटना ) 


The motner kills and the maternal aunt rears. up; the aunt feeds 
you even in the dead of the night/at midnight, 


साळी छोड़ सासू सूं ही मसकरी ? ( राज० ) 
(साली छोड़ सास से ही मरकरी ? ) 
Teases his mother-in-law instead of his wifes sister, 


सास उठलिया, बहू डिनालिया, ससुरा भाड़ झुकावे, 

फिर भी दूल्हा सास बहू को सीता सती बतावे | 

Though his mother a strumpet and wife a harlot and father a 
scullion, still the bride-groom calls them chaste as Seeta. 


सासरो खुखवापरो, दो दिनारो आसरो 

तीजे दिन रेवे तो खाचे खाँसड़ो। ( राज. ) र 
( ससुराल में थोड़े दिन तो बड़ा आदर होता है पर ज्यादा रहने से अनादर हीने 
लगता हे | ससुराल सुख का निवास है पर दो ही दिन तक, तीजे दिन रहे तो जूते 
खाने पड़ते हैं । ) 

One who lives at his in-laws is welcome for two days, but on the 
third day he gets beaten with shoes, 


सोतिक बेटी ओलक रोटी, बिकैती तऽविकेती न त5सडले गन्हैती। (मुज.) र 
(सौत की लड़की सूरन के डोंट के समान होती है.। ओळ की टॉंटी की कोई कदर 
नहीं होती | बिक गई तो ठीक नहीं तो सड़ जाएँ तो भी ठीक | ) 


. The daughter of a co-wife is like the off shoot of the elephant-foot 


सूरन). |£ 5०।4, we।। and pod, if not, it goes rotten ( Nobody 
9 ५ 
worrles about it. ) हु - 


रिस्सेदार/संबंधी हर 


उदू खाला का रुतबा माँ के बराबर | 
है, T. Anauntisasa mother. ( Allussion to the affection entertained by 
women for their sisters’ chilgren. ) 
हाई बेटी पडोसन दाखल | 
( विया होने पर बेटी पड़ोसिन की तरह होती है। ) 
६, T. A married daughter is like a neighbour. 


f पंजाबी उजडीआं भरजाईकां वळी जिनान्दे जेठ | 
| हिं. अ. वह बहु उजड़ गयी, जिसका जेठ साधु बना। 
E. T. Those sisters-in-law are in a deplorable condition, whose brothers- 
in-law have become saints. 


कंचारी खावे रोटीआं, विआही खावें बोटीनां | 

अ, कुंवारी खाए, रोटी, पर विवाहिता खाए बोटी । ( अपने माता पित्ता की | ) 

T. An unmarried daughter eats 0000, but a married one eats the flesh 
of her parents bit by bit, 


सत्रै अह्ला ना देई, ए हों सडछी, जदों किसे नू आमदा बेखे, तदा देवे टिक्की | 
हि, अ. ईश्वर करें किसी को दिल जलानेवाली सोतेळी-माँ न दें | वह तो कोई आता हुआ 
देख ( सौतेले ) वच्चाँ को खाना देती है। 
E, T. May God not bring you a step mother, a heart burner, who enly 
gives you food when she sees someone coming. 


सस्सू व्रिना न सावरे, हल्दी विना न मास | 4 

हिं.अ, सास ( पत्नी की माँ) जैसा रिइता नहीं । विना हल्दी के मांस नहीं । 

६. T. Without the wife's mother, there are no in-laws. An unseasoned 
meat cannot be tasty. 


सोरे घर जवाई कुत्ता, भेण दे घर भाई कुत्ता; 
सारे कुतियां दा सरदार, सोरा रहे जाई नाळ| | श शच 
j हिं. अ. ससुर के घर जँवाई कुत्ता, वहन के घर रदे सो भाई कुत्ता। जा सछुर जवाई क 
पास रहे, वह तो सब कुत्तों का सरदार हैं | 
- ६. T. 8 person staying ( permanently ) with his father-in-law, is like a 
dog; A man staying in his sister's home, is also like a dog.jBut when 
one stays with his son-in-law, he is the worst dog- 


कद्मीरी इर्‌ छे खर्‌। 
हिं.अ. लड़की उस्तरा है। 
E. T. A daughter is a razor. 


| कूर्‌ छे तीर्‌ योत्‌ कश्‌ कदास तोत वाति । 
ग हि. अ. लड़की तीर है, जहाँ फेंकी जाए वहाँ पहुँच पाएगी । 
E र T. Agirlisan arrow, where so ever you shoot, it will go there, 


द्यदू ति बजायि वालिदय । 

दीदी भी माँ के स्थान पर | है 

(> 09५90 ? is used in place of * Ma.’ 

(2) 0५80 ? is as good a word for mother {as ‘ Vaalidaah १ ( The 
hmiri the latter is Persian. ) 


णा mf 
~“ 8 


former is Kasi 


भारतीय कहावत संग्रह ह 


बेनि बोस्‌ चनँ जोय्‌ | र 
बहन को भाई जेब भरनेवाला हाता है | 
Brother is a money-pocket to the sister, 


मरहुँ सुन्दू पोछ्‌ लागितोल्‌ क्रोछ्‌ ज़नानि हुन्द पोछ्‌ गरि गरि गोछ । 

पुरुष का रिइतेदार अतिथि आवे, तो गरम कडे से मार, खी का रिश्तेदार अतिथि 
आवे, तो स्वागत बार बार। 

If the man’s relative comes as guest, (he will get ) beating with 
red-hot poker; if he is from the woman’s side, welcome every time, 


झुर केहय छुय्‌ मांचू कहरु तारे 

हुँर काकाने बयाह बड हिश क्रॅर । NT * 

तुम्हारी क्या संतान हे! हैं मनुष्य-कीट तीन; देवरानी के क्‍या हे? दुधारी गाय 
जैसी लड़की | 

How many issues have you ? manikins three, How many does your 
sister-in-law ( husband’s brother's wife ) have ? daughter like a fat 
milch-cow. 


हन्‌ आपिम्‌ हुँ कूल्‌ झुँ आंसिन्‌। ` 
कुत्ता भले ही हो मगर छोटा बेटा नहीं | 
May you be a ९०9, but not a younger son, ( Younger sons are 


generally the father’s butt, the mother’s scorn and the brothers 
fag. ) 


खुहि प्यो डेरिपो, जंहिं विजायो भेणि पो | 
ऐसा देवरानी का रिश्ता ही जाए भाड़ में जो बहन होने के नाते को नष्ट कर 


देता है । 

Let such a relationship as that of a sister-in-law ( One’s husband’s 
younger brother's wife ) go to dogs, if it destroys the relationship 
( intimacy ) of a sister. ( Said when two sisters marry two brother's 
95 a result of which, they stop being sisters and become sisters- 


र in-law. ) 


गोडा हमेशा पेट डे वरंदा आहि । 

उकडू बैठने पर घुटने पर घुटने हमेशा पेट की तरफ आते हैं| (सगे संबंधी सगे 
रिश्तेदारों को ही चाहते हें | ) 

If you sit on your feet ( without resting your behind on the 
ground ) the knees always come closer to the stomach. ( i. ९, your 


kith and kin always come closer to you. because you belong to 
their kin. ) द र 


` “घर वेठे घुएं, अङाणि आया न सहां । 


जब रिड्तेदार अपने अपने घर में बैठे हें तब उनके लिए. बहुत स्मेह दिखाया जाता 
~ ड £ CS प ~ पे हे 

है ओर जव अपने यहाँ कुछ दिन के लिए आते हैं तो वह स्नेह गायब होता है । 

When one’s relatives sit in their own houses, lots of affection is 

shown to them; but when they come and stay for a few days, the 

affection disappears. ... - £ 


4 
2 


रिइतेदार/संबंधी ७४५्‌ 


घाल्हि मं उमाडी, रनड़ खे ब्री जाल प्यारी | 

हिं. अ, चल्दै में लकड़ी, रंडुए को दूसरी औरत प्यारी | 

E.T. Alog of wood in the cooking-furnace, the widower loves his 
second wife 


j झोले जी घुप, माटेली माउ जी झुक, जिते लगे तिते सुक। 
f हिं, अ. दुपहरी के समय छ चलते समय की धप ओर सोतेली मां का मक्का, - ये दोनों 


ही जहाँ किसीको भी लगें वहाँ एकदम सूख जाए | 
६, ॥., The Fot wind and sun of an afternoon anda blow from a step- 
mother, both knock one down. 


डराण्यू तोड़जू चराण्यू | 

हिं. अ, देवरानियां आपस में अन्त तक वैर रखती ह | 

६. T. Sisters-in-law-nurse enmity against each other to the शोत. 
( sisters-in-law—what wives of brothers are to one another.) 


डेरोडु लड़ाए, माटेलो अड़ाए | 
हिं,अ, देवरानी के बेटे से सांत का वेंटा अच्छा | देवरानी का बेटा लड़ झगइ़कर घर से 
निकाल देगा पर सीत का वेटा आखिर मां का लिहाज कर उसे घर में रहने देगा | 
E. T. Thefellow-wife’s son is better than that of sister-in-law’s (one’s 
husband’s brother's wife), because the sister-in-law’s son will 
fight and ask her to leave the house, while the fellow-wife’s son 
will consider her mother and let her stay. 


घीउ धणु, वधंदडु वणु । 
हि, अ, लड़की जल्दी बढ़ते वृक्ष के समान हँ | 
E. T. A daughter is like a fast growing tree, 


हौ पेई अ लेई अ धीअ कसु अचे | 
हिं. अ, मसीबत के समय, अस्वास्थ्य आदि में बेटियाँ ही काम आती हे । 
६, T. lIntime of trouble or sickness, daughters come of use. ( More than 
sons ००. ) 


भाउ आहे भाउ, पर जे थिए दुश्मनु त कडे साहु 
अ, भाई तो भाई है। पर जब वह दुश्सन बनता हें ता प्राण लनं का उतारू हा जाता है | 
T. A brother is a brother, but when he (एड an enemy, he is bent 
upon killing you. 


भाउ सिड भाजाई साहेड़ी । 
हिं,अ, भाई संबंधी, भोजाई सहेली । ( विवाह के पश्चात्‌ औरत जब मायके जाती है तब 


अपने भाई को केवल संबंधी समझे और भोजाई को सहेली समझे | ) 
६. T, The brother, a kinsman; his wife, a friend. (_A woman must 
consider her brother and his wife in these relationships after-she 


is married, ) 


७४६ 


भारतीय कहावत संग्रह 


भाउर कोट जा फुगिर, पुट घर जी सह, 

बेठाकानविरूंद, इजणुदूराई डरे। ., अल >> 
भाई किले के कंग्रे है, बेटे घर की शोभा हे । वे आपस में मेळ जोलकर रहें तो 
दुश्मन दूर से ही डर जाए। 

Brothers are the towers of a fort, sons are an ornament of the 


house. If they live together, the enemy will be frightened away. 


माउ मुए खां पोह वछु न नानाणे, न मासो मिड करे न मामी सुनाणे | 

मां के मर जाने के बाद ननिहाल मत जाओ | वहाँ तुम्हें न मामा सगा.संबंधी 
समझेगा न मामी पहचानेगी | 

Never go to your maternal relations after your mother is dead, If 
you do, neither your maternal uncle nor your maternal aunt will 
recognize you. 


RRR ee है कचे 

खून टेढ़ा भी ठोटता हे | ( सगे संबंधी चाहे आपस में लड़ पड़े तो भी समय पर 
उन्हें एक दूसरे का आकर्षण होता है। ) 

Blood-relations come close together in trouble even if they have 
had a quarrel before, 


रतु हमेशा दांगीञ डे वरंदो आहे । 
खून में अपने सगे संत्रंधियों के प्रति झुकाव होता हे । 
Blood is inclined towards its own close relations: 


अहो बाई मला न्हाउ घाला आणि माझ्या विहिणीळा चोथाळून काढा. 

देवीजी मुझ नहलाओ और मेरी समधिन की मरम्मत करो | 

O, lady, please bathe me and also anoint my son-in-law’s (or 
daughter-in-law's ) mother. ( To get double work done from one 
who Is willing to help. ) 


उंदराला माऊ, बायकोला जाऊ. 

चूहे को बिललीरानी, पत्नी को देवरानी | 

( चूहे का विळी से ओर औरत का अपनी देवरानी से स्वाभाविक वैर होता है। ) 
Asacattoarat, so a sister-in-law to a wife. ( sister-in-law=the 
wife of one:s husband’s brother. ) . 


उपचर झुळगी ही बापाच्या उरावरीळ शेगडी. 

विवाह योग्य लड़की बाप के कलेजे ( हिये ) पर अंगीठी | 

A daughter come of age ( cne who is marriageable 3 is like a (hot ) 
stove on the father’s chest. भे 


ज़ाचा ज़ाबा उभा दाचा. 
(अ) जेठानी-देवरानी का छत्तीस का रिइता। 


(आ) जेठानी-देबरानी की सदैब अनबन | 
Sisters-in-law have a long-standing enmity. (sisters-in-law here 
mean—what a man’s wife and his brother’s wife are to each other: 


रिश्तेदार/संबंधी ७४७ 


i 
त 


हिं. अ, 


ज्ञावा तेथें दावा, सवती तेथें हेवा. 

(अ ) जहाँ जेठानी-देवरानी वहाँ झगड़ा रहे, जहाँ सोत हो वहाँ या रहे। 
(आ) जेठानी देवरानी में अगड़ा, सौतों में व्य 

Enmity between sisters-in-law and jealousy between two Wives 
(of the same husband, ) 


जेव्रणांत लाडू , पंवतीला साडू. 

भोजन में लडड़ , दावत में साढू। 

As a sweetmeat in a meal as a brother-in-law for company १६ the 
meal. ( brother-in-law : one’s wifes sister's husband. ) 


जेवायला मावस भाऊ, बोडायला चघळत भाऊ. 

भोजन के लिए मोसेरे भाई, मुंडन के लिए, चचेरे भाई | 

To call a closer cousin ( i. 8. one’s mother’s sister’s son ) for meals 
but a cousin (one's father’s brother’s son ) for shaving (his head.) 
when someone in the family dies, ( One’s mothers relations seem 
closer to one. Referred to when discrimination is made between 
first cousins. One is called on a happy occasion to share happiness 
while,the other to share the sorrow and be punished with shaving, 


दादा अंगी बहिनी सोयरी. 

वडा भाई निजी, भावी पराई | 

A brother is one’s own flesh, his wife is only a relative. 

नात्यात नातें आणि कडकडा खात a a 
रिश्ते में रिशता और काटने दौड़ता। ( रिश्तेदारों के साथ अधिक निकट का संबंध 
आने से ईष्या और द्वेप बढ़ता है| ) 

When close relations are found one realizes 
hatred ( for us. ) 


their jealousy and 


पकवाज्ञात लाडू आणि गोतांत साडू: कक 
मिठाई में लड्डू और खितेंदारों में साढू | ( (जस प्रकार मिठाई में लड्डू अच्छा 
होता है वैसे रिश्तेदारों में साढू प्रिय लगता है । ) 
As a cake to other sweetmeats 50 the brother-in-law among 
relatives. ( brother-in-law=one’s wife's sister's husband. ) 

माय मरो आणि (पण ) मावशी उरो. क के 

माता भछे ही मरे लेकिन मोसी ( ज़िन्दा ) जीवित रहे | 

(माता की अपेक्षा या कम से कम उपना ही प्यार मोसी भी करती है ।) 
One’s mother may die but one’s aunt ( one’s mother’s sister ) must 
remain. (It is believed that her sister has more affection for one 


than one’s mother- 
मूळ नाही तोवर खाऊन घ्यावे सून नाही तोवर लेवून घ्यावे. >> 
जब तक सन्तान नहीं तब तक खाना चाहिए और बहू नहीं आती तब तक अच्छे 


कपड़े पहन लेने चाहिए। 
One must eat while one hasn’t a child, one must deck up ( with 


rich clothes and ornaments )_ while one hasn’t a daughter-in-law, 


भारतीय कहावत संग्रह 


राळ्याच्या भात पंक्तीला भाणि म्हातारा माणूस ( नवरा ) गमतीला 

चीने का भात दाबत में और बूढ़ा आदमी ( पति ) पास म। ( मांज म।) 

( चीने का भात दावत में परोसा जाय तो उसकी हंसी उड़ाई जाती हे और बढ़ा 
मनुष्य ( पति ) साथ हो तो भी वह मनोविनोद का साधन बन जाता ह|) 
Just as cooked panic-seed is made fun of, ina banquet, an old 
husband becomes the butt of ridicule. 


लेक होई तो खावे, सून येडे तो द्यावे 

लड़की होने तक खाया जाय आर बहू आने तक पहना जाय | 

( स्त्रियों को अपनी खाने-पीने तथा पहनने की इच्छा लड़की होने तथा बहू आने तक 
पूण करनी प |) 

One must eat with relish as long as one doesn’t get a daughter, 
and wear precious clothes and ornaments, as long as one doesn't 
get a daughter-in-law. 


वरमाय शिंदळ मग वऱ्हाडणीकडे क!य बोल ? 

(अ) बर की माता चुड़ेछ तो बारातियों का क्या दोष ? 

(आ) वर की माता कुलटा तो साथ की स्त्रियों का क्या चलता ? 

The bride-groom's mother is loose and undisciplined. Why blame 
the ladles in the marriage- pandal ! 


चऱ्हाडणीला पापड ज़ड 

बारात की खली को पापड़ भारी | ( जानबूझकर नजाकत से काम करना या दसरे 
पक्ष की त्रुटी दिखाना | ) 

The wedding guest (a woman ) cannot eat the wafer. (i, e. she is 
either showing-off her delicacy or is trying to point out some 
defect in the making of it. ) 

विहीणीज़ा पापड वाकडा. 

वरातिन ( समधिन ) का पापड़ टेढ़ा। ( बरातिन / समधिन को रूठनें के लिए 
चाहे जो कारण पर्याप्त होता है । ) 

The bride-groom’s mother is offended because the wafer in her 


dish is craoked. ( She maintains her importance by being offended 
by unimportant things.) 


विहदीणीला केला आहेर, सावकार बसला बाहेर. 

बरातिन को दी सोगात, साहुकार बैठा दरवाजे क पास | 

( साहुकार से पैसे उधार लेकर सौगात देना अच्छा नहीं है । ) 

(The bride's mother) takes loan to give gifts to the bride-groom's 
mother and finds the money-lender waiting outside. 


सावत्र भाई विषय जाई. 

सोतेली माँ हो तो आनंद नहीं । 

A step-mother, and no enjoyment 

सासरी ज़ाता कुचकुच कारे, माहेरी येता हरीख चारे 

ससुराल जाते समय काँटे चुभते दें, मायके जाते समय हर्ष होता हे | 

A girl feels pain of.pricking thorns while going to her in-laws house 
‘but smiles happily while going to her parent’s house 
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सोयर्‍्यात साडू , हत्यारात माडू, भोजनात लाडू. 

रिठतेदारा मे साढू , हथियारां में हँसिया, भोजन में लडडू । (ये तीनों प्रिय होते हें ।) 
Amongst the relations, the wife’s sister's husband, amongst the 
instruments a sickle and in the meals, a sweet ball - these three are 
cear ones, 


अंधारी राते मग काल्य, ने नहीं जणाय ससरा के साला. 

अंधेरी रात में मागं काळा हाता हे ( अंधकारपूर्ण ), उस में ससुर है कि साला यह 
समझ म नहां आता | 

On 3 dark night, the way is pitch dark wherein one can’t distinguish 
between the father-in-law and brother-in-law, 

आत्रशे भाईंनी बहेन, ते जदो आंसु झरी, 

आबो बाईंनी बहेन, ते जशे साडी पेहरी 

आए भाई की वहन तो जाएगी आँसू बददाती; आए बाई ( पत्नी ) की वहन तो 
जाएगी साड़ी पहनकर | 

If the husband's sister comes, she will return shedding tears; if the 
wife's sister comes, she will return wearing a new sari. 


काणो कळशियो, ने रांडंचो ससरो ( बराबर ) 

काना लोटा आर रंडुवा ( विधुर ) ससुर । ( दानां बराबर - असंयमी ) 

A leaking jug and a widowed father-in-law (88 of the same 
category ). 


काळे दीकरे काका कहया, तो बाप खसीने आधा गया 

काल बट न बाबू | कहा ता बाप खिरक कर दर गया | 

The ( dark-complexioned ) black son called, * Kaka’ ( uncle), and 
the father moved away 


छोकरी जालववी ने सरपने उछेरबुं ( सरखुज ) 

बेटी ( लड़की ) सम्हालना ओर साँप पालना ( बराबर )। 

To take care of a daughter and to tame ( bring up) a snake (are 
equal ). 

छोकरीनी जात ने उकरडानी जात बराबर. 

लडकी की जातिं और घूरे की जाति बराबर ( एक समान )। ( दोनों जल्द बढ़ 


जाते हं। ) 
A daughter and a dung-heap belong to the same class. ( Both grow 


rapidly. ) 


छोकरी नो बाप नीचो. 
लड़की का बाप नीचा। 
The father of a girl is always lower ( inferior ). 


जमगमां लाडू ने सगपणमा साडू: 
भोजन में लड़ड आर रिश्ते म साढ़े (अच्छे )। 
Sweet balls in a dinner and brother-in-law among _relations ( are 


the best )- Big—brothers in-law; those whose wives are sisters, 
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जागे जेना घरमां साप, जागे दीकरीओनो बाप. 

जागे, जिसके घर में सांप, जागे कन्याआ का बाप | 

One with a snake in one’s house, keeps awake; a father of 
daughter is ever awake, 


जेने बेशी, तेनी गरदन हठी. द 

जिसको बेटी हो उसकी गर्दन झुकी रहती है | 

A father of a girl Is always with a bowed head. 

दीकराने आवी दाढ़ी ने माने मेरी काढी 

बेटे को आई दाढ़ी ओर मा को निकाल दिया | 

The son got the beardi( became major )and drove out his mother, 


दीकराने आवी सूछ, मा बापने ना पूछ. 
बेटे को आई मुळ ( ऊग आई ), मा बाप की नहीं पूछ। ( चिन्ता, पूछ परछ ) 
The son got moustaches and he cares not for his parents. 


दीकरी तो सासरे के मसाणे शोभे. | 

बेटी तो ससुराल या मसान में ही शोभा देती हे। 

A daughter looks ( is proper) well either at her father-in-law’s 
place or in the funeral ground. 


दीकरी ने गाय, ज्यां दोरे त्यां जाय. 

बेटी और गाय जहाँ ले जाओ वहाँ जाय | 

A daughter and a cow would follow wherever they are led. 

फुड ते ठंडा पाणीनी कुई. 

बुआ तो मानो ठंडे पानी का क्का | 

The paternal aunt (father’s sister ) is like a well of cool water. 


बहेन तो भाई भाई करे, ने भाई तो वहेननां नातरामां फरे 

बहन तो भाई भाई कहे ओर भाई तो बहन के पाट में फेरे लगाए | 

She would call him, ’ Brother, dear Brother ’ and he would go round 
the sacred fire in her re-marriage. 


बाप जमे ने दीकरो हंगवा जाय. 
वाप खाय और बेटा हगे। 
‘The father eats and the son goes to stool. 


भाईए आपेळ पेरीए, ने भाजाईए आपेळं खुंटीए 

भाइ का द्या हुआ पेटी में ओर भोजाई का दिया हुआ खटी पर | 

What is given by the brother is ॥९७७॥॥ the trunk; what is given 
by the brother’s wife is kept on the peg. 


भाई जेवो बेली नहीं, ने भाई जेवो चेरी नहीं. 
भाई के समान मित्र नहीं, ओर भाई के समान दुदमन नहीं | 
No other friend like a brother, no other foe like a brother. 


भाभोजी भारमां, तो वहु राजमां 
ससुर्‌जी गंभीर तो बहू बिनयशीळ। 


॥ the father-in-law is serious, the daughter-in-law is modest 
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मरजो मा, ने जीवजो मायी, मानी पहेला थजो मासीनी छ सासी, 

मा भले भरे मोसी जीवित रहै, मा के पहले मासी की छः मासी हो जाय | ( मृत्य 
के छः मास पश्चात्‌ मनायी जानेवाली तिथि। ) 
Let mother die and aunt live, but before the mother’s death let 
there be six-monthly rites after ( about ) the aunt's death, (छ मासी 
The rites performed at the begining of the sixth month after the 
death of a person.) 

मा मतराईमाँ एटलो फेर, के आप्या वार, ने गण्या तेर. 

माँ और ननिद्दाल में इतना फर्क कि दे बारह और गिने तेरह | 

This is the difference between the mother and maternal grand- 

father’s house that twelve were given and counted as thirteen. 


चरनां घटे, ने कन्यानां वथे 
वर के ( दूल्हा के) 


लहा के) घटते हैं और दुल्हन के अधिक होते हे | ( चंद्रकला ) 
The man loses and the woman gains, (A biological fact after the 
marriage union. ) 


सासरांनो चूलो सारो, पण पियरनी पारखी सारी नहीं. 

ससुराल का चुल्हा अच्छा पर मायके की पालखी अच्छी नहीं | 

Even the fireplace at the husband’s paternal place Is better than 
the palanquin of your own father's place. 


सासर छेटे सारं, ने मोसाळ हूँकडं सारं 

ससुराल दूर अच्छा और ननिहाल नजदीक अच्छा | 

Better to have the father-in-law’s place far away, and the mother’s 
place quite near. 


सासर पियर पासे वसे, ते नारीकांतनेहसे || ¢ 
ससुराल और मायका पास हों तो पत्नी हमेशा पत्ति की हंसी उड़ाती हे | 

The woman whose father’s and father-in-law’s house are near each 
other, laughs at her husband. 


सोडमां सासरूं ने दांतमां खासडु- कि ba 
पास में ( वगळ में ) ससुराल आर दाँत म जूता | ( हमा झुकना पड़ता ह । ) 
If the father-in-law’s house is too near one will have to hold a shoe 


in one’s mouth (to bow down. ) 


कथाय कथा बाड़े, जले बाड़े धान; 

बापेर बाडी थाकले, मेयेर बाड़े अपमान । 

बात से बात बढ़े, जल से बढ़े धान; 

बाप के घर रहने पर, लड़की का अपमान | 

While talking, one story leads to onother, water makes the crops 
grow, but a daughter staying long ina father's house only gets 


insulted. 
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कथाय कथा बाड़े, मन्थने बाहे धि, 

बापे पुत बाड़ाय, माये बाडाय ॥शि। मल 

बात से बात बढ़े, मंथन से बढ़े घी; बाप बढ़ाए पूत, माँ से बढ़े बेटी | ( पिता के 
लाड से छड़का और माँ के छाड से लड़की बिगड़ती है | ) 

In conversation, a story leads to another; churning buttar-milk 
yields more buttsr, a son petted by a father and a daughter petted 
by mother are only spoiled. 


कनेर बाप बसे ब'से चोलेर जल भासे, 

आर बरेर बाप बसे आछे पाँच श ? टाकार पाशे। 

वधु का वाप बैठे वेठे आंसू बह्दाए। और वर पिता पांच सो रुपए ( दहेज) के 
पास बैठा रहे | 

The ७॥१९'5 father sitting aside weeps his tears, ‘while the groom's 
father sits by the heap of five-hundred rupees (i, e. the dowry. ) 


कनेर मा कांदे, टाकार पुटाळि बोधे । 

लड़की की मां रोती है, लेकिन रुपए की पोटली सहेज कर रखती है | 

The bride s mother weeps, but Keeping her wallet of money tight 
and secure. 


काना पुते पोषे, राजा झिये शोषे । 

अंधा होने पर भी पूत माँ-बाप का पोषण करेगा । 

बेटी धनिक होने पर भी माँ-बाप का शोषण करेगी | 

A son, even if blind, would care for the parents; buta daughter; 
even if married in a royal household, would still fleece her parents. 


क्षियेर ज्वाला बुकेर खाचा, पुतेर ज्वाला भुतेर बोझा | 

कन्या की जलन सीने पर चोट, पुत्र की जलन भूत का बोझ | 

Worries due to a daughter are a wrench in the heart ( of parents, 
no doubt; but ) worries on account of a son are a ghostly burden. 


तातळ सेकते वारिवेन्दु सम सुत मित रमणी समाजे। 

गर्म रेती पर पड़े जलबिन्दु जिस तरह जल्दी सूख जाते हें उसी प्रकार पत्नी, पुत्र 
और मित्र का प्रेम भी अल्पजीवी होता है| 

Like the drops of water on hot sands, the son, the friends and the 
wife are also ephemeral in this world. 


थाकरे ज्ञाति भाते खाय, मरले ज्ञाति काभ्रे याय ( जाय )। 

नातेदार जिए, तो भात खाए, मरे तो कंधे चढ़े । 

A kinsman will share your food while alive; even when ०९४० he will 
ride the shoulders of other kinsmen.” 


दोजबरे ` सोयामीर ” माग चतुदंशीर चोद शाक | 

दूनिया आदमी की जोरू जैसे चौदस के चौदह साग | 

A person who has married again ( after the death of his first wife ) 
takes care of his bride like the fourteen-vegetables dish prepared 
on the fourteenth day of Kartika month. 
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पाठिला कुत्ता कत्ता बोले, दुसरा कुत्ता घर-घर बुरे, 
तिसरा कुत्ता जोह का भाई, चोथा कुत्ता घर-जामाइ | 
हिं. अ. पहला कुत्ता असली कुत्ता, भीखमंगा दूसरा कुत्ता | 
जोरू का भाई तीसरा कुत्ता, घर-जमाई चौथा कुत्ता | 
E. T. First dog isa cog preper, second cog is a beggar, third cog is 
wife's brother and fourth dog is a son-in-law householder. 


पुतेर झुसे काड़ि ( +- मेयर गलाय दृड़ि )। 

हि. अ. पूत के मूत से कोंडी, बेटी के गले में डोरी | 
( पुन्न का मत्र भी मूल्यवान दै, लड़की बेकार है । ) 

E. T. Precious is a son’s urine ( + hang the daughter), ( Son is always 
wanted and well-treated as against the daughter who is despised.) 


बापेर बोन पिसी, भात - कापड़ दे? पाषि; मायेर बोन मासी, कादाय फेले ठासि। 

हिं. अ. बाप की बहन बुआ, खाना कपड़ा देकर पोषण करे, माँ की बहन मौसी, कीचड़ 
में धकेल दे दे | 

E. T. ‘Pisi’ (Paternal aunt) is father’s sister whom they will feed and 
clothe; * Masi ' (maternal aunt ) is only mother’s sister whom they 
will throw in mud. 


( 


साइ भाइ एक टॉड । 


हिं अ, भाई भाई एक जगह | 
E. T, Brothers should be in one place, 


$ भाई टॉड टॉड 
साई भाई टॉड ठाड । 
हिं. अ, भाई भाई विभिन्न जगह | 
६, T. Brothers are in different places. 
भाइयेर तुल्य मित्र नेह; भाइयेर तुल्य शत्रु नइ | 
हिं,अ. भाई जैता मित्र नहीं; भाई जैसा शत्रु नहीं। 
६, T. There is no friend like a brother, there is no foe like a brother. 


सा मर्क सादी जिडक । 
हिं.अ. माँ मरे मोसी जिए. | 
E. T. Themother may die, but aunt must survive. 


सामार भाते भागनेर गतर | _ 
हिं.अ. मामा के भात पर भानजे का पण | 
E. T. The nephew grows ( fat ) on the rice of his uncle. 


मादीमार बकुळ फुलेर बोनपो-बउयेर बोनाझि-जामाई ।_ । 
हिं. अ. ममेरी जुआ की सहेली के भतीजे की पतोहू का ममेरा दामात | (दूर का नाता। ) 
पना. maternal son-in-law of the maternal-aunt’s friend's friends 
nephew's gaughter-in-law. (i. 9. a fantasticelly distant relative as 


good as a stranger. ) 


मेभेडेळे कादार डेला, घपास कर जळे फेल । __ 
हिं.अ. बिटिया संतान मिट्टी की ढेली, अप से पाखर म ठेली । 
६, T. Daughters, like a lump of mud, are to be thrown in a pond: ( One 


००%, married and gone to their own houses). 
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भारतीय कहावत संग्रह 


मेयेर मायेर पाँचटा प्राण | 

लडकी की माँ के पाँच प्राण | 

Mother of a daughter has five lives, ( i. 8, a mother of a daughter 
has to bear such agony in her life, that it's almost killing. Yet she 
survives and lives as If she had many lives, ) 


आतार गुणे आतानी, आता नहरे एथानि एबानि | 
दादा के कारन ही दादी ( का अस्तित्व ), बिना दादा के दादी को कोन पूछता ? 
The grandmother's existence is due to grand-father' 


, she is 
nobody without the grand-father. 


जीयेइ या( जा )ओक बा जोंवायेट या( जा )ओक पो-बोबारीर माथोन घरखन हओक | 
बेटी जाए चाहे दामाद जाए, बेटा-बहू की गहस्थी बनी रहे 

Let the daughter and the son-in-law go to hell; but the son and the 
daughter-in-law must prosper 


आग पु बाघ | 


पहला पुत्र बाघ (की तरह बलवान होता हे । ) 
The eldest son (is as strong as) a tiger. 


कोळपोछा पुअ गेल बसर, रेफड़ा मुरा दिशे सुंदर । 
सेब स छाटा बटा आंधक लाडला, हसता चेहरा सुंदर दिखता ह्‌ | 
The youngest son is petted a lot, his smiling face looks so pretty ! 


खुड़ी खुडुता, मुहरे आदर, पुता पुता । 

चाचा ओर चाची केवळ दिखाने के लिए, बेटा बेटा कहग | 

The uncle and aunt keep merely calling, १ son, son '-only a show 
of affection on your face 


झिअ घरे रहिले दुआ, घिक्ष घरे रहिले कहुआं | 

लड़की घर में रहे तो मुष्किछ, घी घर में रहे तो कड॒आ | 

If a grown up daughter stays ( unmarried ) in the house, it is 
inconvenient; if ghee is kept for too long at home it smells and 
tastes bitter, 


झिभ देइथिव जेउँठि, नड पड़िथिब सेइठि | 

लड़की जहाँ दी होगी, वहाँ झुकना पड़ेगा | 

When you have given a daughter in marriage, you will always have 
to be submissive there 


झिभ नुहे से घिअ, ताकु गंभीरि शिकारे थुअ | 

लडकी नहीं, घी है, उसे रसोई के छींके में रखो | 

She is not a daughter but ghee, keep her carefully ( tucked away ) 
in the kitchen sling-net 


pe 


धान बउळा, बंधू मउळा 
धान में बउला, रिइतेदारों सें मामा । 
' Baula’ amongst paddy, maternal uncle amongst relations. 
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पोया पुष गुंजा रु, 
गोद का पूत, टेढ़ा वाँस-मन बहलाने भर को | 
Adopted son is like an odd inserted beam ( in the tatched roof ), 


माकु शिभ, घा विअ. 
माँ को बेटी जैसा घाव पर घी | 
A daughter is to mother, as ghee is to the wound. 


माँ न थिळे माडसी, गाई न थिले मईँवि, 

माँ न हो ता मौसी रुही, गायन होतो भंस ही रही | 

{f one has no mother, at least her sister should be there; if one has 
no cow, atleast a buffalo shoulJ be there. 


सार अधा माउसी, वापर अधा पिडसी 

मासी तो आधी माँ आर बआ आधा बाप | 

The mother’s sister is half a mother, the father’s sister is half a 
father. 


अक्काळ इरुकिख़ेरेयिल मच्चान्‌ उर्बु. 
बहन के जीवित रहने तक बहनोई से संबंध ( बना रहता है ) | 
The friendship of a brother-in-law lasts while one’s sister lives. 


 अक्काळ उर्‌वुम्‌ सच्चान्‌ पर्गेयुमा ? 


बहन से रिश्ता आर बहनाइ से दुष्मन | 
While cherishing friendship for the sister, are you at enmity with 
the brother-in-law. 


अक्कांळ उडेमै अरिसि तंगैच्चि उडेमे तविडा ? 
बड़ी बहन का भाग्य चावछ, छोटी का भूसा ? 
Is the property of the elder sister rice and that of the younger 


bran ? 


अण्णनिडत्तिळ आर्‌ मादम्‌ वाळंदालुम्‌; अण्णियिडत्तिल अरे नाळिगे वाळलामा ? 

बड़े भैथ्या के साथ छः मास रद सकते हैं, पर भाभी के साथ एक घंटा भी नहीं । 
Although one may live six months with an elder brother, one 
cannot obide with his wife even half an hour 


अण्णनुक्कुए्‌ पेण पिरंदालू, अत्ते असल नाट्टा 
भाई को पुत्रीलाभ हो तो फूफी शर व्यक्ति बन जाती है| 
IF my elder brother has a daughter, my paternal aunt bécomes an 


alien 


अस्मान्‌ मवाळुककु सुरैया ? 

मामा की लड़की के रिश्ते पर पूछना क्या ? 

Why enquire after the relationship of the daughter of. one’s 
maternal uncle ? 


२ 


ETS 


६.7. 


भारतीय कहावत संग्रह 


क्ाणापिळूळैकळ भायिरम्‌ शोत्तिरुपारकळ, भक्काळ्‌ तंगीच्च भोतिरारकूळ . 

पुरुष लाख मिल जुलकर रहेंगे, बड़ी वहन ओर छोटी वहन मिलकर नहीं रहेंगी | 
A thousand men may live together in harmony, where as two 
women are unable to do so although they be sisters. 


अक्क पग, बांव संचि, 


बड़ी बहन शत्र, बहनोई मित्र | 
Sister is foe, her husband is friend ( to her younger sister ). 


अक्कडा दोरक्पोते भक्रमोगुडे दिक्कु, 
अगर कोई पति न मिले तो बड़ी बहन का पति ही सहारा | 
Sister's husband is husband if no husband is available, 


घुद्टं बच्चांडंटे चेप्पुछ भेकड वदिलाडे छूचिरा अन्नट्ल. 

यह सुनकर कि रिश्तेदार आया हे-कहना कि देख आ कि जते कहाँ छोड आया 
है। (पत्नी की ओर से हो तो रसोई-घर तक उसको प्रवेश है, पति की ओर से 
हो तो बराम्दे तक ही जाएगा | ) 

To ask ' where has he left his shoes’, after being imformed that a 
relative has come, ( If he is on the wife's tide, he can straightway 


go upto the kitchen; if he is on the husband's side, he can go only 
upto the gallery. ) 


बट्ट विणि नीळळुपोपुकुंट्ू बावगारु वच्चारनि निटारन निल्चुंदट. 
कपडा उत्तारकर नहाते हुए यह सोचकर कि जेठजी आण हैं, उठकर सीधी खड़ी 
हुई। 


The naked bathing woman stood erect to do reverence to her 
elder brother-in-law. 


मोगुड लेकपोते अप्पमोगुड कूर लेकपोते पप्पुकूर- 
पति न हो तो बड़ी वहन का पति है, तरकारी न हो तो दाळ तो है | 
If there is no husband there is the sister's husband; 


if there is ho 
Vegetable curry there is the dal curry. 


मोगुडु विडिचिना माम विडुवडु, माम विडचिना देवार्चन ब्राह्मडु विडवडु. 

पति छोड़ेगा तो भी ससुर नहीं छोड़ेगा, ससुर ने छोड़ा तो भी ब्राह्मण नहीं छोड़ेगा। 
The husband may spare but the father-in-law does not, even if the 
father-in-law spares, the priest will not. 


अक्क इद्रे भाव रोकाविहरे सुळे. 

बहन हो तो बहनोई, धन हो तो रांड. 

Brother-in-law if there is a sister, prostitute if there is money. 
मक नक्षवळाद्रे भाच नन्नवने ? 

बहन हमारी तो बहनोई भी हमारा हे क्या ? 


If the sister is mine, is the brother-in-law mine? 
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अक्कन हरो भावन नंड्‌- 

बहन से दुष्मनी, बहनोई से दोस्ती | 

Enmity with the sister and friendship with her husbznd. 

अण्ण तब्नवनादरे अन्तिगे तन्नवळे ? 

भाई अपना दगा तो कया भाभी भी अपनी हंगी ? 

If the brother belongs to me, can | call the sister-in-law my own ? 
गंडानछद गंडन मनेयू + तायियिछद तवरू भोंदि 

बिना पति के पतिगृद ओर बिना माँ के मायका दोनों समान । 

The husband’s house without the husband and the parents’ house 
without mother are the same, 

तम्म नम्मवनादरू नादिचि नम्मवळल्ल, 

भाई अपना हे पर भाभी तो अपनी नहीं | 

Brother is ours, but not his wife. 

सोसे सत्तरे शोभाने, मग सत्तरे मने हाळु- 

बहू मरे तो फिर शादी, बेटा मरे तो बरबादी । 

If the daughter-in-law dies, remarriage to the son; if the son dies 
the house is ruined. 


अप्पनोळं सक्कळायाळ अप्पन्नू चप्पन्‌। 

वाप के वराबर बेटा हुआ तो वाप बुद्ध । 

When your children grow of age they treat you with scant courtesy. 
अम्माये उटच्चतु सण्चद्टि, मरुमकळु उटच्चतु पोन्चाटिट । 2 

मामी ने तोडा सो मिट्टी का प्याळा, भानजी ने तोड़ा तो सोने का प्याला | ( मामी 
का अपराध कितना भी बड़ा हो तो नगण्य माना जाता है। यह कदावत केरळ की 
८ मरुमक्कत्तायम्‌ ? प्रथा की बुराई की ओर संकेत करती हे!) 

If aunt breaks, it is an earthen pot, if niece breaks, it is a golden 
pot. 


शश्नुश्न सातृतुल्या स्यात्तथा ज्येष्ठा स्वसापि च। 

तथा मातः सपत्नी च ज्येष्ठो भ्राता पितुः सम॥ a 

अपनी सास का माता के समान आद्र करना चाहिए | मा की सोत का बड़ी 
बहन सा सम्मान करना चाहिए। बड़े भाई को पितासमान मानना चाहिए | 

One should look, as to one’s mother, (i. 8. with such respect), 
upon one’s mother-in-law, the elcest sister and the cowife of the 
mother, and as to one’s father, upon the eldest brother. 


राजद्वारे स्मशाने च यस्तिष्ठति स बान्धवः। _ त 
राजमहल में या स्मशान मं अपना साथ द; वहीं सच्चा मित्र हे | 

A person remaining by one’s side, whether in the court of law or 
on the funeral ground is a friend. 


> विधवा # 


आशय 


भारतीय समाजव्यवस्था तथा कुटुंबव्यवस्था मे बिधवा का स्थान अतीव निक्षष्य, हीन माना 
जाता है। बेवा का दशनतक अशुभ माना जाता है | परिवार में उसे कोई मान नहीं देता, केवळ 
नौकरानी की तरह कास करते रहना पड़ता है | उस के पति न होने के कारन उस बेचारी की 
कोई भी हँसी उडाता है, मज़ाक करता हे | यदि विधवा युवती हो तो उसे पुरुषों की लालायित 
आँखों से बचना भी मुश्किल होता है | योवनसुलभ सभी कामनाओं से बेचारी वंचित रहती है। 
आइये चंद कहावतों का परिशीलन करें | 


Subject : 


In the structure of the Indian family-system a widow is the most despi- 
sed petson. Even the very sight of her is supposed to be inauspicious. 
Work, work and work...... she is only the beast of burden in the family. If 
by illuck, the widow is young, God forbid ...... she stands the danger of 
falling a prey to the sensual impulses of the men atound. Let us examine 
some of these proverbs. 


विधवा 


हिन्दी छाया हुआ घर पाया, और वांधी पाई टट्टी। 
दूसरे का जन्मा लड़का पाया, घुम्मा लेके चट्टी ॥ 
E. T. ‘He found the house thatched and doors to the wall. He found ano- 
ther’s child and began to kiss it. ( The man who marries a widow, ) 


जो विधवा है करे सिंगार, ओहि से सदा रहो हुसियार। 
(जो स्री विधवा होकर झुंगार करे, उससे सचेत रहना चाहिए। ) 


E.T. Beawareofawidow who decorates herself. 


बर मरे पटवासी न हूटे । 
E. T. ‘Her husband dead and she continues to dress her hair. प पट्वासी 
re is the dressing of hair, after the fashion of widows; the proverb 
means a loose widow. ) 


भई अंधियारी, फूलीं छाती, चीन्ह पड़ई रांड अहिबाती। 
६. T. The wicow rejoices in the darkness, as it:makes her a married 
woman, ( loose widow ) 


भूछ गई दिन दुहाड़ा, मुंडोने सेहरा बांधा। 
E,T. Forgetting ths olden time, the widow is wearing the marriage cha: 
plet, ( Making 8 swell of herself ) 


बिधवा 


गुजराती 
" हि. अ. 
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रांड का सांड़, छिनाळ का ठिनरा ! 

The wicow’s son a wancering bull, the adultress’s son a rake, ( The 
hit in the proverb js on the word साँड which is a bull Jet loose from 

religious notions to wander at will and the main use of which is to 

cover the cows of the neighbourhood, ) 


रांड मेहरिया अनाथ भसा, जब बिगड़े तब होत्रे केसा ? 

( विधवा स्त्री आर बिना नकेल का भसा यदि विगड उठे तो क्या हो? फिर काब 
म लाना मुड्किल हं । ) र 
A widow and a male—buffalo without a bridle are difficult to con- 
trol when provoked. 


रांड तो बेहोतेरी रहें, जो रंडुण रहने दें। 
Wicows would be chaste, if the widowers would let them be so. 


।डकी भारशात पाहे, सहदेव म्हणे तेथे काँही तरी आहे. 
वधवा ( विकेशा ) आयने म॑ देखती रहे तो सहदेव कहता है कि दाल में कुछ 
काला है | < 
The shaved one (a wicow ) Iooks at herself in the mirror and Saha- 
dev thinks some thing is definitely happening. 


बोडके नाहाले आणी पाणी वाया रोले 

विकेशा रांड ने नहाया और पानी बेकार गया | 

The widow bathed and the water was wasted. ( It is useless ‘for a 
widow to bathe and 80070 herself as she has no husband, ) 


गरासियानी घोडी, ने राडी रांडनी छोडी, 

रजपूत की घोड़ी ओर विधवा की पुत्री ( दोनों आज़ाद होते हें | ) 

A Garasia's ( Rajput’s) mare ani a ७४2०५१5 daughter ( both are 
simller. i. €, both are equally unrestrained ) 


दीकरी सोंग्पर पडेलीबी भारी, चडे असार जाय ते सारी, 
बेटी तो ज़मीन पर पड़ी हो तो भी भारी हे ( बिधवा) आर (मोर चड़ा) ऊखंडित 
चड़े से जाय ( सधवा ही मरे) तो अच्छा | 

A daughter that survives on the earth (as a wicow_) is a burden 
and it is good that she dies with her bangles unbroken ( while her 
husband lives). 


नातरांनी जानने जानीवासो नहीं 
पाट की बारात को जनवासा नहीं | 
No lodcing place for the wedding party of a widow's remarriage 


नातर्‌ ते एउ पातरुं - 
पुनर्विवाह तो जुठा पत्तल | : 


A widow-rermarriage is (like) a defiled ( balf-eaten) dish (ora 


dish left after eating or enjoying. ) 


भारतीय कहावत संग्रह 


ब्राह्मणीनुं खेतर सौ छूटे 
मुंडी ब्राह्ननी का खेत सब लूटते ६ | 
The Brahmin widow’s farm is looted by all 


मळे चार बोडी, तो किल्ला नाखे तोडी 

मिले चार विधवा ( एकत्रित हाँ) तो कीला ताड़ डाळे | ( किसीका सुखी गहस्थ- 
जीवन नष्ट कर डाछे | ) 

If four wi ows meet together, they will pull down evena castle, 


सोहवापने रांडी रांड पासे पगे लागीने आशीर्वाद सांम्या 

तो के, बहेन, तु मारा जेचीज थजे । 

सुहागिन न विधवा के पैर छूकर आशीर्वाद माँगे तो कहे कि, “ बहन तू मेरे समान 
ही होना | ?? 

The married wornan offered obeissance to the widow and asked 
for her blessings which she replied, ° May you be like me, °’ (May 
you be as | am, ) 


रॉड़ीर स्वप्न पॉज भार तुलो । 
बिधवा के सपने मं चरखा ऑर रुई । 
A widow's dream is full of cotton and skein, COld Hindu widows 


used to spend time in spinning the cotton and earn livelyhood. And 
so, they carried the anxieties into their dreams. ) 


रॉड़ी हये भोग बालाइ, डाक वले आगे तोर सामलाडइ । 

रांड ( विधवा ) होकर भोगविलास, * डांक ? कहे पहले खुद को सम्हाल | 

A widow given to the pleasures of the tongue must control herself, 
says Dak. 


रोड़ेर धन सरार लोण । 
बिधवा का धन, खुले तसले मे रखे लवण जेसा। ( खुळा होने के कारन कभी भी 
समाप्त होगा | ) 


A widow’s wealth is like salt kept in an open pan. (lt would soon 
evaporate. ) 


बारी बाझुणीर धन, निजेओ नाखाइ, लोक को निदिये, चाइ थाकिवर मन! 

विधवा ब्राह्मणी का धन, न स्वयं खाती, न दूसरों को देती है; देखती रहती है। 
The wealth of a brahmin widow; she does'nt make use of it nor 
allows others to use it. 


एक रांड, हुइ रांड, तीने रांड हेरे कंपइ भ्रम्हांहू | 

एक विधवा, दो विधवा तीन विधवा इकट्ठा आवे तो ब्रह्माण्ड को कम्पा देवे। 
One widow, two widows, when three widows come together, the 
earth begins to १०8९७९ ( tremble, totter ), (because of quarrels, ) 


मूर्ख पुअ, बिधबा झिअ, बिना निऔरे दहाति देह । 
मूखे बेटा, विधवा बेटी, बिना आग के शरीर जळाएँ। 


Worthless son, a widowed daughter; they burn the body without 
fire. ळू 


्न््ड 
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रांडूकु गा नाहीं, पंढकु पघा नाही | 
राण्ड का स्नेही नहीं, बैल को पघा नहीं | 
The widow has no attachments, the bull has no tether, 


रांड विभाकु कर्म नाहीं, समुद्र प्रतिष्ठाकु पाठ नाहीं | 

विधवा के विवाह की विधि नहीं, रमुद्र-प्रतिष्ठा का मंत्र नहीं | 

There are no rites in the widow’s marriage, there are no principles 
for the establishment of the sea. 


राडे सोडि घडता करन्ति, वंश बुड्ेइ मारन्ति । 

रांड, वहीं पति करे, वंश डुबोकर मारे | ( जिसके नसीब में विधवा होना हो, वह 
ऐसा पति करती है जिसके नसीब में मरना ही हो। ) 

A widow ( one who is destined to be a widow ) finally chooses the 
same man ( one who is fated to die ) as husband, but in the process 
brings the whole family to disrepute. 


संढकु पघा नाहीं, रांडूकु लगा नाहीं | 

सांड़ को रस्सी नहीं, रांड को लगाम नहीं | 

There is no rope for the bull, there is no check ( rein, control on 
the widow, 


आळनिह्लात्‌ तुकम्‌ नळुदाळं तारादु- 

पति की मृत्यु का ( वैधव्य का) दुःख रोने से कदापि दूर नहीं होगा | 

The grief occasioned by the death of a husband will not be removed 
by flood of tears. 


पोंगियिड 


तालि भरूत्तवक्‌ ओन इरुकिराळ्‌ ? दारम्‌ तप्पिनवजुक्कुप्‌ पोंगियिड- 

विधवा क्यों जीवित है? विधुर का खाना पकाने के लिए | 

Why does the widow survive her husband ? that she may cook rice 
for a widower, 


अञ्जी उन्नाव कानि ऐदुव तनसु लेडु. 

सव कुछ है, पर सुहागन नहीं | 

| have everything, but | am a widow. 

अन्नी उन्नवि गानि, अंजुक मात्रं तोगरु लेहु. 

सब कुछ है, पर साड़ी में छाल किनार नहीं | 

She has everything, except a red border to her sari, ( Not having a 
red border to the sari is a sign of widowhood. ) 


मुण्ड पेन्चिनबिडु, सुङुताडु लोन भेद. - 

विधवा का पाला पोसा बच्चा बिना नकेल के बेळ के समान | 

A child reared up hy a wicow is like a bullock without nose-ring, 
वेधव सुंडकेना वेविळळु तप्पचु' 

बिधवा भी डकौने से नहीं बचती । 

Widow can not escape morning sickness. 
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कन्नड ताळि क्व घरेंगे तड़ेयुव मुंडे यार्‌ ? । 
हिं. अ. कोन सी रांड ( विधवा ) मांगल्य बंधन तक प्रतीक्षा करती बैठेगी ! 
E. ॥. ‘Which widow will wait until the wedding badge is tied ? 
घोळिगो हाळु मनेयादरेनु, कूळ सिक्किद्रे सरि. 
बोड़ी रांड को टूटे घर से कया? खाना गिळ गया बस हुआ | 
What has the shaven widow to do with the broken house? It is 
enough if she gets food, 
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बोळि तुर्वन्न नेनेसिकोंड हागे. 

हि.अ. सिर मुड़ाकर केशशुगार को याद करना | 

E. T, A clean shaven ( widow ) remembering her hairdo-( what use ? ) 
संडेगे मुंडे कंडरे उंडष्टु संतोष. 

हिं. अ. विधवा से विधवा मिले तो हंड़ीभर खाने का संतोष मिळता है । 

When a widow meets another widow she feels as happy as after 

full meals, 

महषर युर विष्न. 

हिं. अ, विधवा की शादी में तीन सो विध्न | 

T. Three hundred obstacles in the remarriage of a widow, 


I 
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आज चारों ओर भ्रष्टाचार ओर झूठ की तूती बहुत जोर से बजती हुई सुनाई देती हे। 
साधुजनों को कष्ट उठाने पड़ते हें और दुर्जनो और खलपुरुषों का लोहा चलता हैं। किन्तु 
सदियों की पुकार है कि अन्ततोगत्वा सत्य एबं धर्म की विजय होगी । युग के इसी आश्वासन से 
मानव की आशाएँ पछवित रही है। उ 
Subject. 


Just look around and you find that the lie’ proclaims louder than 
the “truth. Saints suffer and the ‘scullions prosper, but the wisdom 
of ages assure that ultimately the ° truth ” will pevail and the righteous: 
ness shall succeed. The mankind has hopes in thls assurance. 


हिन्दी इतना झूठ बोलो, जितना आटे में नमक्‌। `. ss 
E.T. Tellasmuchofalieas muchithere is salt in the’ flour. (as much 
७५ will go 6०७०..)::::.-:: ooo न 
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झूठ बोलनेवालों को पहले मात भाती थी, अब बुखार भी नहीं भाता । 
In former days liars died, now they dont even get fever. 


झूठे का मुँह काला, सच्चे का बोलबाला । 
The liar's face is black, and truth prospers. 


तोतरा घोड़ा क्रिताक चाले । ( राज. ) 
( झूठ के घोड़े कितने चल?) 
How far can the horses of falsehood 60 ? 


सच क्षौर झूठ में चार अंगुळ का फर्क है। 

Between truth and falsehood, there is four fingers distance/gap" 
( Truth is seen but falsehood is heard. The distance between the 
eye and the ear is four fingers. ) 


सच्चे के आगे झूठा रो मरे । 
Falsehood weeps before the truth. 


सच्चे लोग कसम नहीं खाते । 
A true man never swears. 


साच बोलणो लडाई लेबणी है। ( राज. ) 
(सच बोलना लड़ाई मोल लेना है। ) 
To speak the truth is to provoke a fight, 


साच बोले सत्यानास जाय। ( राज. ) 
(जो सच बोलता हे, उसका सत्यानाश हो जाता हे | ) 
One who speaks the truth, gets ruined. 


, He that trusts in a lie, shall perish in truth. 

. Truths and roses have thorns about them. 

, Truth has a scratched face. 

, Truth finds bees where it makes none. 

He who follows truth too close upon the heels will, one time or 
other, have his brains kicked out. 

Truth’s best ornament 5 nakedness. 

, Truth is bitter, but never shamed. 

, Truth and oil are ever above. 

. Though a lie be well-dressed, it is ever over come. 
40. Craft must have clothes but truth loves to go naked. 
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कूढ ना पुज्जे सच नूं सो घाइत घड़िएु। ; 
कितना भी छुपाइये, झूठ सच के ही बराबरी नहीं कर सकता। 


The lie can not reckon with truth, though one may conceal it so well. 
झूठ चाहे भेस, सच कहे मैं नंगा चंगा। लक 

झठ को छुपाने के लिए पोशाक चाहिए; परत सत्य कहे, नंगा रहना ही अच्छा | 
The lie needs some concealment but the truth says,’ it is better 
to be naked. °" 


६. ग. 


भारतीय कहावत संग्रह 


छठ वे पैर नहीं होन्दे। 
झूठ के पाँव नहीं होते । 
A lle has no legs ( to stand upon ). 


पह है दी सच ताँ कोडे चठ़केनच। ._ 
अपने पास “ सच ? हे तो अट्टारी पर जाके नाच सकते ह | 
If you have truth in your lap, go,to the top of the house and dance, 


सच कहे परेडे बेह! 
सच कहनेवाला अलग रहेगा | 
He who speaks out the truth will sit aloof, 


छान ठुक्‌ छु बस्ति रोजान्‌। 

वढृई की आवाज खाल में छिपी नहीं रहती । 

A carpenter’s sound cannot remain concealed. 

ऐोज्ञ, चनन पान जन्‌ नरान्‌ अपुज्ञ, वर्नुनुँ रगानू रस्‌ । 

सत्य बोलिए,, शरीर कॉपने लगेगा; असत्य ( झूठ ) बोलिए, आनंद आ जाएगा | 
Tell the truth and you wil! shiver, tell a lie ani you will be happy 
and glad. 


छोजुम्‌ पञ्ान्‌ पोतुस । 
अंत में सत्य ही प्रमाणित होता हैं | 
The truth proves true in the end. 


योताम्‌ पोज़, पज्ञि तोताम्‌ आठमा दज्ञि । 


जब तक सत्य प्रमाणित होगा, तब तक सब जगत्‌ जळ जाएगा | 
By the time the truth is discovered, world shall have been consumed 


कूड़ जी पाडु ठिकिरी अ ते | 
झुठ की जड़ ठीकरे पर खड़ी है। 
The roots of a lie are on a potsherd. 


कूडे जी डोड़ खुंड ताई । 
झठे ब्यक्ति की दोड़ कोठे की लंबाई तक | 
A liar can run at the most to the end of the house, 


कूड़े जो मुंह कारो | 
झूठे का मुंह काला | 
A fiar’s face is blackened. 


जहिंजी हेकार कयाई कूड़ी थिए, तंहिंजी बी हार सची अ साखं न विसहां | 
एक बार जिसने जो बात की वह झूठी निकली तो दूसरी बार उस की सच्ची बात 
पर भी विश्वास न होगा | 


If your statement is found false once, no one believes even your 
true statement ७ second time. 


mm 
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सच जी बेडी लडे डे, कीन क्डहि सा बुडे बुडे । 
सत्य की नाव हिले डुले, कभी न वह डबे | 
The boat of truth may toss and roll, but it never sinks 


सचु त बीठो नचु | 
सच तो नाच | 
If it is truth go on dancing. 
सच 'चवंदे यार ससाने त रुसणु डे । 
च कहते हुए, दास्त रूठ जाय तां रझूठने दा | 
If friends get offended because you tell the truth, let them be 
offended. 


सचु मिची कृड गुडु, पीर पेसा जोई गुरु, जिणं आखे तिए दुर्‌ | 

मनुष्य को संच कहना मिर्च के समान कडुआ लगता है और झूठी बात उसे गुड़ 
के समान मीठी लगती है। उसका पीर है पैसा और गुरु है जोरू । जैसे जोरू 
कहती हैं वेसाही वह करता है 

Truth is chillies, falsehood molasses, money is the partron saint, 
and wife the spiritual guide, do as that guide bids you. 


सु मिर्चा कूड-गुडू । 
सच मिर्चा के समान लगता हं आर झठ गुड़ के समान मीठा लगता हं | 
Truth tastes like chillies, and falsehood tastes sweet like jaggery. 


सचे जो ब्रेड़ी सुतड़ि। 
सच्चे का बेड़ा अच्छं घाट पर पहुचता ह | 
The raft of one who speaks the truth, reaches a good * ghat. ’ 


खोज्याक प्राण नाय नि सत्याक मरण नाय- ( गो. ) 
झठे के प्राण नहीं दाते आर सत्य का सरण नह हाता | 
Falsehood has no breath { life} and Truth has no death, 


खोठ्यान्ने कपाळी गोटा. 
झूठ के भाग्य म॑ पत्थर | 
One who is a liar finds a stone hit his forehead. 


खोखयाज्ञे मढे तीन रोज़ पडे त्याला कोण रडे? 
हाठे की छाश तीन दिन पड़े तो भी उसके लिए कान रोएगा ! 
Who will weep at the death of one who is a liar 


जाना आवरदा चार घडी 


झठ की आयु चार घड़ी | 
The life-time of falsehood ( untruth ) is four moments. 


सच्चाई तयावगर रहे नहीं 
च्चाई ऊपर आये बिना नहीं रहे । 
Honesty is bound to succeed 


भारतीय कहावत संग्रह | 


साच्या बोळ संगी माने बी नहीं गमे 
सच्ची बात ( वाणी) सुगी मा को भी अच्छी नहीं लगती | 
Even the real mother won’t like the truth spoken to her, 


साचांनो बेली परमेश्वर. 
सच्चे का साथी परमात्मा | 
The patron ( helper, friend ) of the honest is God. 


घर्मर भरा भेसे ओढे, पापेर भरा तळ जाय। 

धर्म से भरा तैरेगा, पाप से भरा दूबेगा | 

What is full of piety will float up, what is full of sin will sink 
down. 


मिथ्येर भरा माझ-दरियाय डोबे। 
झूठ भरा जहाज वीच-सागर म॑ डूबे | 
A ship loaded with falsehood sinks on the high seas, 


सत्यवादी दुइजन, सूखे ओ बालकगण । 
सत्यवादी दोजन, मुखे झर बालकगण | 
Only two are truthful, child and a fool. 


सत्येर दुयारे आगड़ नेह । 
सत्य क द्वार म काइ साकल नहा ह| 
There is no latch to door of truth. 


अजुनर रथर साराथे नारायण। 
अजेन के रथ के सारथी नारायण हैँ | 


God Narayan himself is the chariot-driver of Arjuna. (i. 8. truth 
is with Arjuna) 


चमत थाकन्त हरि नाछारन्त सङ्ग। 
(2 ~ (४ ..”: 
धम के पालन से भगवान साथ नहीं छोड़ता | 
God becomes his companion, who remains Virtuous: 


बेझ्यार पराचित आठे, मिछार पराचित नाइ । 
वेश्यापन का प्रायश्चित है, झूठ का नहीं | 
There is atonement for prostitution, not for falsehood. 


मिछा कथा, सिचा पानी | 
झूठी बात, सींचा पानी | 
A lie and sprinkled water are short lived. 


सिछा कथा सिचा पानी, एरि दिया एइ जानि | 
झूठ बात और सांचा पानी का भरोसा न करो। 
Do not depend on lies and sprinkled water. 


सत्यर सदा जय | 
सत्य की सदा विजय । 
Truth always wins. 
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हककथा, निंबातिअण आग आग पिता पछकु गुण | 
> ~ ~ हे 
सच्ची बात ओर नीम का साग पहले कडुआ फिर गुणकारी होता हे । 


Correct statements, like neem curry are at first bitter (in the 
mouth ), but later good for health, 


एतातंवादी वेगुसन विरोटि. 

यथार्थवादी बहुजन विरोधी | 

He who is truthful may be the enemy of many, 
शोध वाळुंदारूम्‌ इह 
सच बोलकर आज तक कोई विनष्ट नहीं हुए आर झुठ बोलकर कोई अच्छी तरह 
रहे नहीं | 

None ever perishes by speaking the truth, none flourishes by utte- 
ring false-hood. 


उणमे शोलिक केद्टारम्‌ पोय्‌ शं 


उप्पु इसंद पाण्डमुम्‌ उणमै इला चंजुम तट्ट उडेयामळ ताने उडेयुम्‌ . 

नमकवाला वर्तन, असत्यमय हृदय अपने आप टूट जाएगा | 

A vessel impregnated with salt, and a mind without truth, need 
none to destroy them, they destroy themselves. 


उळ्ळदै सोन्नाल ऊरुककु पके. 
सत्य ( निजां ) कहें तो गांव की दुश्मनी | 
When the truth is told, every one takes it ill, 


पोय॒ इसु पुलंडुम्‌ , मेय्‌ इसु विज्षिक्कुम: 
असत्य रह रहकर रोयेगा, सत्य रह रहकर जागता रहेगा | 
Falsehood will never cease to weep, truth will ever be conspicuous. 


पोय्‌ शोत्न वायक्कुप्‌ भोजनम्‌ किडैयादु- 
असत्य बोलनेवाले मुंह को भोजन नहीं मिलेगा। 


The mouth accustomed to lies will be deprived of food. 

गोहल ५ ~ ~ > 
पोय्‌ शोले वाळूंदवनुम्‌ इल मेय्‌ शोहिक केट्रवनुम्‌ इले. 
असत्य बोलकर आज तक कोई जिये नहीं, सत्य कहकर नादा हुए, भी कोई नहीं | 
No one ever prospered by telling lies, no one was ever reduced to 
poverty by speaking truth. 


मेयूकोण्ड विज्लिकिरदु पोय कोण्ड पोशिगिरदु 
सत्य से चमकेगा, असत्यसे जलेगा। 
Shining with truth, burning with lies. 


वादे वादे जायते तत्त्वबोधो । सु 
बाद प्रतिवाद से सत्य उभर जाता है। 
The light of truth emerges out of plenty of discussions. 


७६८ भारतीय कहावत संप्रह 


सत्ये ह्याप्रियं ब्रूयात्‌ न ब्रूयात्‌ सत्यमप्रियम्‌ । 
नासत्यं 'च प्रियं दयात्‌ एष धर्मैः सनातनः ॥ 

हि,अ, सत्य बोलना चाहिए, किन्तु अप्रिय सत्य नहीं कहना चाहिए | असत्य कितना भी 
प्रिय हो, नहीं बोलना चाहिए, ऐसा सनातन धम सिखाता हे | 

E. T, Onesbould speak the truth and should speak a palatable st atement, 
but not the unpalatable truth nor the palatable falsehood. This is 
the age-old practice of conduct, 


सत्यमेव जयते | 
हिं, अ, केवल सत्य की विजय होगी | 
Only truth wins / prevails. 


mm 
hs 


* सातत्य * 
आशय 


कोडे भी काम बार बार करते रहने से उसका परिणाम निकलता है | - अच्छा या बुरा यह 
तो अपनी अपनी करतूत पर निर्भर रहता है। यहद बात तो अनुभवसिद्ध है कि अभ्यास से, सतत 
परिश्रम करते रहने से सफलता प्राप्त होती है | इसलिए मनुष्य को चाहिये कि वह नित्य प्रतिदिन 
किसी अच्छे संकल्प को लेकर काम करता रहे। 


Subject 


Practice makes a man perfect. If you keep on doing a thing repeatedly, 
itis bound to yield reasults. Good or bad -that depends on the job you 
undertake. It has been proved by experience that if a job is pursued, it is 
bound to be successful. So one should choose a mission in life and work 
for it every day to attain eternal peace and satisfaction. 


हिन्दी जुरा ज़रा सा कर लिया और अपना पक्या भर लिया | 
६. T. Little by little he filled his pocket. 
पीवतां-पींवर्ता समंदर ही खूट ज्याय | (राज. ) 
(पीते-पीते समुद्र भी समाप्त हो जाता है| ) 
६. T. If you keep drinking even the sea will become dry. 


English !. He who has carried the calf will be able by and by to carry an 0१ 
2. Little strokes fell great oaks. 
3. An inch in an hour is a foot in a day’s work. 
4. A little often fills the purse. 
5. Constant dropping wears the stone. 


गुजराती 
६. ग. 


हिं. अ. 


(55 T. 


७६९ 


काठ ते काठ मारिए आर भज जान्दा है | 

लकड़ी पर लकड़ी से बार बार मारने पर लकड़ी ज़रूर ट्टेंगी | 

If you strike a wood aganist a wood persistently, it will break at last. 
होळे होळे चुगो सुंझ करेंदी झुमो । 

यदि (मृत्यु ) एक एक को उठा ले, तो एक दिन विराना हो जायगा | 

If picked up (by death ) slowly and steadily, inhabited places 
will become desolated. 


तळूनु तनुं नशान्‌ कोह । 

कुरेदने कुरेदने से पर्वत भी नष्ट होता है । 

Even mountains disappear from constant scratching, 
वन वर्चे / बनुन 3 कोह्‌ नशाव्‌ । 

कहने कहने से पर्वत अद्वय हो जाते हं | 

Mountains disappear on account o° incessant talk, 
सोति रोय बाहू त्रखू । 

धीरे धीरे बारह मन धान कूटा जाएगा | 

Slowly slowly, twelve maunds will be pounded, 


खाधे खूह बि खुदी वजनि | 
खाने पीनेसे कुएँ भी खत्म हो जाते हैं | 
Eating empties even wells. 


प्रयत्नांती परमेश्वर; प्रयत्नी परमे श्वर, 
प्रयत्ना में परमेश्वर | ( प्रयत्न से चाहे जो वस्तु ( परमेश्वर भी ) प्राप्त होता है । ) 
God meets one who makes efforts, 


कण कण करतां सण थाय. 
कण कण चुनते मन दो जात्ता दे | 
Grains collected one by one make a maund, 


कहते कहते मुख बाड़े, दिते दिते हात बाड़े | 

बोलते बोलते मुंह बढ़े ( वक्तृत्व बढ़े ) देते देते हाथ बड़े | 

By constant talking one acquires the gift of the gab; by constant 
giving away one becomes generous. 


घषते घषते क्षय, लड़ते लड़ते जय | 

धिते घिसते क्षय, लड़ते लड़ते जय | 

Constant grinding will lead to reduction; constant fighting will lead 
to victory. 


हिप टिप्‌ जळ पड़े पाथरेर क्षय करे । 
टप्‌ ठप्‌ जल पड़े, पत्थर विस जाए. | 
Drip drip the water drops and wears out the stone. 
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७७० 


भारतीय कहाबत गह 


धीर पानि पाथर काटे । 
लगातार बददनेवाळा पानी पत्थर काट देता हे । 
Constant drops wear the stone. 


अभ्यासर नर कर्ण पथे शर | 
अभ्यास से मनुष्य कान के छेद से भी तीर मार सकता हे | 
By practice a man may be able to shoot an arrow throu 


gh the 
ear-hole. 


कथात कथा बाढ़े, मथानैत्‌ बाड़े घिउ | 

बात से बात बढ़ती है, मथते मथते मवखन | 

Words produce more words; churning produces more butter, 
घँदि थाकिले शिलो क्षय जाय | 

रगड़ते रहने से पत्थर भी घिसे | 

Frequent rubbing reduces a stone. 


परुबाह पर्ब्बत खँहाय | 
चींडियाँ पर्वत को धँसावे | 
Ants can dislodge a mountain. 


इगु इषु पाणि पथर कारे, इपु डुपु कथा अंतर काटे | 

ठप टप पानी पत्थर काटे, छोटी छोटी बातें हृदय बिधे | 

Dripping water cuts stone whispering talk hurts the heart, 

धीर धीर चालिक, सरि नुहे घोडा पालि | 

धीरे धीरे चाळ की घोड़ा या पालकी भी बराबरी नहीं कर सकती । 

Even the horse or a palanquin is no comparison with slow and steady 
walk 

चीर पाणि पथर काटे | 

धीरे बहनेवाला पानी पत्थर को काटता है | 

The slow ( but steady ) water cuts the stone, 


अडिमेल्‌ आडि अडित्ताळ, अस्मियुम्‌ नगरुम. 

प्रतिपल आघातों से सान का पत्थर भी घिसेगा। 

Even a grind-stone will move under repeated strokes. 

एरुम्चु उरक्‌ कल्लुम्‌ तेयुम्‌; 

चीटीओंके लगातार रेंगने से पत्थर भी घिरुता है | 

By the continual creeping of ants a stone will become hollow. 


(चि) शिरुकच्‌ शिरुकत्‌ तिन्राङ्‌ मलेग्रेयुम्‌ तिन्नलाम्‌, 

थोड़ा थोड़ा खाने से पहाड़ भी निगळा जा सकता है | 

If you eat little by little you may consume a mountain. 
निद काळाडे जेम दूरम्‌ पोगुस; 


डगातार चनेवाळा लम्बा सफर करेगा | न रुके चलनेवाला कई दूर जायगा। 
Cesseless walking accomplishes great distances 


सातंस्यं ७७१ 


पेशप्‌ पेश पुप्‌ भाषेयुम्‌ वसुम्‌. 


हिं. अ. बोळ बोलकर अभ्यास करने से भाषाएं आसानी से सीख सकते हैं । 
६. T. Any language may be learnt by continual speaking. 


पेय मेनूराळ्‌ पनेयैयुम्‌ मेललाम्‌, 
हिं. अ. धीरे निगलने से ताइ वक्ष को भी निगल सकते है | 
E, T. If masticated slowly even a palmyra tree may be chewed. 
| मेह पायुस्‌ तण्णीर कल्ैथुम्‌ कुकियप पायुम 
। हिं. अ. धीरे धीरे बहनेवाठा पानी पत्थर में भी छेद करेगा | 
| E. T. Gently flowing water will break even a rock. 
वरूंदिनाळ वराददु ओन्‌ इले 
हिं. अ. ऐसी कोई चीज दुःसाध्य नहीं जो सतत प्रयत्न पर न मिळे | 
| E. T, Nothing is unattainable when steadily pursued. 
लक 
वाणियक्व& वयिरक कटे तेयत्‌ तेयत्‌ तुड़ेंप्पक्‌ कटे 
हिं, अ. तेढी का मुसळ बड़ी कठिन चीज़ हैं, पर घिसते घिसते आडू हा जाएगा | 
E.T. The pestle of an oilman’s press is tough, when worn away, it may 
become a broomstick 
वादम ऊदि अरि, वेदम्‌ ओदि अरि 
हिं. अ. सतत अभ्यास से किसियांगिरां साखा, मनन स बदाध्ययन | 
६. T. Learn 2७9 by experiment, and the Vedas by recitation. 
तेलुगु जोक्कोकरात तीस्तु उष्टे, कोण्डैना तस्युतुन्दि- 
हिं. अ, एक एक कंकर के निकालने पर पहाड़ भी ढळता हे | 
E, T. If you remove stone by stone, even a mountain will be levelled. 
4 ७० (> ~ क 
। कोदि कोदिगा तीस्ते, कोण्डयिना तारीगी पोठुंदि. 
। हिं. अ. थोड़ा थोड़ा निकालने पर पहाड़ भी गल जाएगा | 
{ ६. T. If you take it away by degrees even a mountain will be removed, 
| कनड आइता आइता मातु, हाडुता हाडुता रार. 
| हिं. अ. बोलते बोलते बात, गाते गाते राग | 
६, T. Speech by practice and melodious tune by constant singing, 
मळयाळम  अटिमेलटिच्चाल भम्मियुस्‌ पोरियुम( 
हिं.अ. पीठे पर पीडे तो पत्थर भी फूटे। 
> E. T. Stroke upon stroke will break up even 3 grind-stone. 


अभ्यसिच्चाळ आनयेयुम एटुक्वा- 

हिं, अ. सतताभ्यासी हाथी को भी उठायेगा | 

E. T. Regular practice will help one to lift even an elephant. 
उरूम्पस्च्चालं अम्मि तेयुस्‌ । है 

हिं. अ. चींटी की धीमी चाळ से भी पत्थर घिसेगा। 

६. T, The stone gets worn even if an ent treads over it. 


जे 
आशय 


भारंतीध कहावत संग्रह 


न्ष 
चींटी की चाळ से पत्थर भी घिसेगा | 
Jf the ant treads ( repeatedly ) even the stone gets worn, 


पय्योत्तिन्नालू पनयुं तिनननां 
धीरे धीरे खाते जाएँ तो ताइ भी खाया जाएगा | 
If eaten slowly and steadily. even a big palm trae can be swallowed, 


पळूकियाळ काञ्जिराक्कायुं कलक्कणटं. 
सतत अभ्यास से कडवी चीज़ ( कुचला ) भी शकरकाण्ड बन जाती हे | 
If one gets used to it, even Nux-vomica tastes sweet. 


जलाबैंदुनिपातेन क्रमशः पूर्यते घटः | 

स हेतुः सर्व विद्यानां धर्मस्य व धनस्य च॥ 

पानी की बूँद बूँद से घट भर जाता हे वैसे ही विद्या, धन और धर्म का होता है । 
The ( chain of ) trickling ४०95 of water gradually fills up a big jar. 
This is the way to acquire all the arts, merits and riches, 


'ुदुना सलिलेन खन्यमानान्यवघ्रृष्यन्ति गिरेरापे स्थल्याने। 

अक्षुण्ण बहनेवाळी सौम्य पानी की धारा पाइ को भी घिस डाळती है | 

The continuous flow of the gentle water wears out even a mountain. 
यो समर्थ प्रार्थयाति, यदर्थं घटतेऽपि च | 

भवऱ्यं तदवाप्नोति, न चेच्छान्तो निवतेते ॥ 
जो किसी बात की सततत आकांक्षा करता है, उसकी प्राप्ति के लिए, परिश्रम करता 
है अवश्य ही वह उसे प्राप्त करता है। 

A person longing for something and striving hard to attain it surely 
succeeds in achieving it, 

° ७ 


सुनार + 


सुनार के पास कोई गहना बनवाने जाओ तो आप के सोमे से वह थोडासा हिस्सा जरूर 
चुराएगा। चाहे आप उस के निकट के संबंधी हो या स्नेही दो, सोना चुराने की आदत से वह 
बाज़ नहीं आएगा | निम्नलिखित कहावतें सुनार के इस आदत पर रोशनी डाछती है । 


Subject 


‘These proverbs tell us of the tendency of the goldsmith to cheat even 
his own close relations. He is looked upon as a cheat never to be trusted. 


हिन्दी 


> 


६. T. The goldsmith will steal 5 piece even of his own mother’s nose- 


सुनार अपनी मँ की नथ में से भी चुराता है। 
ring. 


IR ares Si. 
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सुनार 


७७३ 
सोनार आपरी सांरा ही हाँचळ काट लेवे । ( राज. ) 
( सुनार अपनी माँ के स्तन काट खाता है |) 
A goldsmith bites off even his own mother 's breasts. 


सी नार, झेक सोनार । ( राज. ) 


(सा खिया आर एक सुनार ) 
One goldsmith equals a huncred wcmen ( in cunning ). 


सुनिहारे मां दे भित्तर नहीं। 

सुनार मां का भी मित्र नहीं | 

The goldsmith is not true even to his mother. 
स्वमुर्‌ नय स्वरु चूर करि तु काठ गछेछ । 


सुनार यदि सोने की चोरी न करे, तो उस को क्षयरोग होगा | 
If the goldsmith doesn't steal gold, he will suffer from tuberculosis. 


शी न डेख्य। डेख बिलाड़ा, चोर न डेख्या डेख सोनारा। 

शेर नहीं देखा है तो बिल्ली को देख लो; चोर नहीं देखा है तो सुनार को देख लो | 
Look at a cat, if you haven't seen a lion; look at a goldsmith, if 
you haven't seen a robber, 


सोनारों माउ जे नथ मां बि न॑ टरे। 

सुनार, मां की नथ से भी सोना चुराने से नहीं चूकता | 

A goldsmith cheats gold even out of his own mother’s nose-ring. 
आउता वाल पिटता वाळ वाल वार निःसंतान, 

गळाते रत्ती, पीटते रत्ती, रत्ती र्ती निःसंतान | 

The goldsmith cheats one gram while melting (one’s gold); one, 
when shaping it, and gradually leaves none for you. 


घडीत बुडवून घडणावळीन्ञा तगादा. 

बनाने में मार डाला ऊपर मजूरी का त्तकाज़ा । 

( सुनार सव तरह से ग्राहक को लुटता है |) 

He deceived him in making it, then dunned him for payment. ( Re- 
ferring to the rapacity of the goldsmith. ) 


दी 


सोनारभाई त्याचा भरवसा नाह 
सुनार का भरोसा नहीं किया जा सकता । 
Never trust a goldsmith. 


सोनाराच्या हाती गेळं वाळ भर उणं झालं. 

सुनार के हाथ में गया ( सोना ) तो रत्तीभर कम हुआ | 

When it goes to the hands of a goldsmith,- it ( gold) comes back 
atleast a gram less. : 


सोनी समी सायनो साछो उतरावे. 
सुनार सगी मा की भी साड़ी उतार ले | 
A goldsmith would take away the saree of his real mother. 


७७४ 


हि. अ. 
E,T- 


भारतीय कहावत संग्रह 


सोनी साचुं तेनुं नाम, करे जे तस्करनुं काम. 
सोनी सच्चा उसका नाम, कर सके तस्कर का काम | 
His name Is really goldsmith, who does the work of a thief 


बाघ न देलिले बिलेइ देख, ठक न देखिले बणिआ देख | 

बाघ न देखा तो बिल्ली देखो, ठग न देखा तो सुनार देखो | 

See a cat if you have not seen a tiger; see a goldsmith if you have 
not seen a cheat, 


ऊरिले एळियांरे वण्णान्‌ अरिवानू जातिप्पोन्‌ पूण्डारेत्‌ तद्टान्‌ भरिवान्‌ 
धोबी गांव के गरीब को जानता है | सुनार जानता है कि किसका स्वर्ण-आभषण 
अच्छे सोने का ह| 


The washerman knows the poor of a Village, the goldsmith knows 
whose ornaments are made of fine gold. 


तद्टान्‌ तायप्‌ पृन्षिलुम्‌ माप्पोन्‌ एडुप्पान्‌; 
सुनार अपनी माता के सोने मे से भी थोड़ा सा सोना निकालेगा ही | 
A goldsmith will pilfer the gold-dust even of his mother. 


ताय्पोन्निलुम्‌ माप्पोन्नु तिरुडुचान तटूटान 
सुनार रत्तीभर सोना देने पर भी उस में से थोड़ा निकाळ ही लेगा | 
The goldsmith will pilfer a little gold even out of a grain ( of gold), 


कंसालि कूड काकुल गूड मदु 
सुनार के खाने को कोए, भी नहीं छते । 
Even the crows do not pick the food of a goldsmith. 
कंसारे गोटु, करणं तेटु- 
सुनार का छल-कपट, पट्वारी की ठाठ-बाट | 
The guile of a goldsmith and the pomp of a village chief. 
केसालि पेळिळकि इछता पोय्यिरे - गोय्यले 
सुनार की शादी में घर भर चूल्हे ही चूल्दे | 
The ovens are here, there and every where during the wedding of 
a goldsmith. 
कंसालि बर नम्सुतुन्नाइ लक्क लेकुंडा चूडरा अन्नाडट 
सुनार भस का बेच रहा हे देख लेना कहीं उस में लाख न हो । 
The goldsmith is selling a buffalo, see that he has not filled it with 
lac, 
कंसारे माय कंसालिकि गाने तेलियदु- 
सुनेरे की पोल सुनेरा ही जानता है । 
The goldsmith’s trick is known to a goldsmith alone. 
कंसाछि बहू उडवणे, कुपरिलो उडवले, 
सोना, या तो सुनार के पास, या तो अंगीठी में । 
The gold must be either with the goldsmith or in the furnace. 


he 


स्वार्थ ७७५ 


करणं, कंसालि कपट मरुवरु ( विड्वरु )- 
अ, पटवारी और सुनार छल-कप नहीं भूल पाते | 
ह. T. ॥॥0९ ४९॥५७ officer and the goldsmith will never give up their 
crooked ways. 


पेहपुलि तरुसुक वाच्चिना कंसालि अंगडिलोकि पोरादु- 

हिं, अ. बाघ के डरसे भी सुनार की दुकान में मत घुसो। 

E. T, Never enter a goldsmith’s shop even for fear of a tiger. 

कन्नड अक्कन भंगार वादरु अक्कसालिग विड. 

हिं.अ. बहिन का भी सोना हो तो सुनार नहीं छोड़ेगा । ( उस में से भी चोरेगा | ) 

६. T. The goldsmith doesn’t spare even his sister’s gold. 
अक्कसाठेगिन्त कठ्ळनिछ, मकि गद्दे ( अक्षरगळ सालु ) गिन्त बेळे इछ- 

हिं. अ. सोनार से बढ़कर चोर नहीं, अखराव से बढ़कर खेत नहीं | 

६, T. Nothief greater than a goldsmith, no crop better than a row of 
letters. 


मळयाळम वद्दान तोद्छ पत्तने 
हिं. अ. सोनार का छुआ दस का आठ ही होगा ! 
E. T. Handled by the goldsmith, the gold will touch two degrees less. 


तद्टान्‌ पेङ्ङळुेतु तट्टू. _ 
हिं. अ. सोनार अपनी वहन का सोना भी चुराएगा। 
E. T. The gold-smith will pinch a bit of gold even from his sister’s 


ornamen ts. 
© © 
ष्‌ 
% स्वार्थ + 
आशय 


स्वार्थी और लोभी व्यक्तियों पर इन कहावतों में व्यंग क्या हुआ टे ॥ आपमतलबी लोग ह्र 
चीज में, हर समय में, हर व्यवहार में, अपने स्वरथ की बात साइत ह| साझ के व्यवहार म 
दूसरों को डुबोकर अपना उल्लू सीधा करना चाहते हैं। यह स्वाथपूर्ण व्यवहार मराठी के इस 
कहावत में व्यंग से प्रदर्शित हुआ है - ' तुम्हारा चिउडा और हमारा भूसा मिलाकर फूक फूंक 
कर खाएंगे ? | 
Subject 

The following set of proverbs tells us of the selfish who go to any 
lengths fo satisfy themselves. If they choose partnership, even that is 
selfish. This is best seen in the Marathi Proverb. ‘Let us blow on your 


beaten rice and my husk, and eat it. ' 


७७६ 


हिन्दी 


८. ॥. 


भारतीय कहावत संग्रह 


ज्ञापरी खा'र परायी तक्ते, जाय हड़मान बांबरे ? धक्के । ( राज.) 

(जो आदमी अपनी रोटी खाकर परायी का भी लेना चाहता हे वह हनुमानजी के 
धक्के चढ़ता दै | ) 

One who eats his own bread and also desires another's, 
ruined, 

भापरी डांडीरे लसरको पहली देवे | ( राज. ) 

(अपने डंडी को इटका पहले देते € । ( डंड़ी-तराजू की उंडी | ) ) 

One swings the balance to one’s own advantage 


gets 


आहाँक दाछि चाउर हमर टोकना, आउ हुनू गोटे करू भोजना । ( सुज. ) 

( आपका दाळ चावछ आर मरा यरतन, आओ दाना मकर भाजन कर | ) 
Your rice and pulses ( ration ) and my utensil; come on let us dine 
together ( selfish partnership ). 

कब दादा मरेंगे भोर कब बेल बटेगी ? 

When will the grandsire die and when will the funeral gifts be 
made? ( waiting for the ceadman’s shoes). 


“‹ कुछ लेते हो ? ?? कहा “अपना काम क्या हे? ?? 

“४ कुछ देते हो ? ?? कहा “ ये शरारत बंदे को नहीं आती। ” 

“१ Will you take anything?’ he replies, ’’ What other business 
have | ? ’+ Will you give anything? ? he answers, '' So Villainous 
a practice is unknown to your humble servant, ?? 


कुत्ता सरे अपनी पीड़ मियाँ मागे शिकार । ; 

The dog is dying in agony, and his master wants him to go hunting. 
चेरे खावें मांग कर, बैठा खाए महंत। 

रास भजन का नाम है, पेट भरन का पंध ॥ 


The disciples beg and the priest eats at his ease. The name is 
’ Praising God’ the sect is ' Filling the stomach. ? 


जोरू का धबला बेचकर तंहूरी रोटी खा 


He has enjoyed a loaf on the proceeds of his wife’s gown, ( Down- 
right selfishness ) 


यारो सो म्हारो, म्हारो सो हे हैं ... ... । (राज.) RE, 
(तेरा (जो कुछ है ) सो मेरा, ओर मेरा जो कुछ है सो हें हें ।.... ) 
What is yours is also mine, what is mine is ’ hee, hee’ (i. ©, he 


laughs it off.) 


दाळ चाउर तोहर फूँक है हम्मर | ( पट. ) - क 
( दाल-चावल तुम्हारा हे पर चूल्हा फूंकने का काम मेंने किया है | ) 
Your food and | will blow the oven. ( We will eat together. ) 


दोसरा के खाई गा बजा के। आपन खाई टाडी रगा के। ( शाहा. ) 
(दूसरे के घर खाना हो तो पूरे उत्साह के साथ डट के, अपने यहाँ खाना हो तो 
छिपकर, ताकि कोई देखकर हिस्सा न बटा ले। ) 

He eats at another’s place with great enthusiasm, but at his own 


plece with closed doors, (so that none else should come to 
share it. ) 


बल प) ही 


ज्ञा 
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English 


७७७ 


पांच में तीन उठाऊं और दो में सीर राखूँ। ( राज. ) 

( पाँचम से तीन उठा ळं ओर बाकी दो में हिस्सा रखं। ) 

! will pick up three cut of the five end keep a share in the remain- 
ing two 


बांबी में हाथ तू डाळ, मंत्र में पट । 
( कठिन काम तुम करो, में रूहल काम करूँगा। ) 


You put ycur hend in the snake’s hole and | will recite the charm, 


*., 


बाबो बेटों इचे घर में, टांग पसारे उचै घर में। ( राज. ) 
( वाबा बैठा दे इस घर में, पर टांगे फेटाता हे उस घर में |) 
He ( Baba) sits in this house, but spreads his legs to the other. 


भोथड़ो हैँसुआ होई त5अपने ओर खींची। ( चंपा, ) 
( सिया भोथी भी हो, तो भी वह अपनी ओर खीचेगी | ) 
Even if the sickle is blunt, it pulls towards oneself. 


मीठा मीठा हप हप कडबा कडुवा थू थू। 
Sweet is gobbled up, bitter is spat out. 


रंडुझा गया सगाई को, आप को लाए या भाई को । 
If a widower negotiates a marriage, will it be for himself or for 
his brother ? 


रानी दीवानी हुई, ओरो को पत्थर, और अपने को लड्डू सारके। 
The princess is quite mad, she pelts others with stones and sweets 
to her own relatives. ( There is methecd in her madness. ) 


लाद दे, रदा दे, हांकनेवाला साथ दे। 
Give me load for my beast and a driver too. ( reproof of an unrea- 
sonable request ) 


सब जोगि मरो सोर कपड़वा भरो। ( चंपा. ) र - 

( कोई जोगी ऐसी कामना करता हे कि वाकी संब जोगी मर जाएँ ताकि मेरी ही 
झोली भरे। ) 

Let all the other mendicants die, so that my begging bowl will be 
full. (A mendicant’s desire ) 


सै आप-आपरी रोद्यां नीचे खीरा देवे | (राज. ) « 
( सभी अपनी-अपनी रोटीके नीचे अंगारे रखते हं । ) 
Everyone keeps fire under his own bread. 


हमारे घर भाओगे, क्या लाओगे ? तुम्हारे घर आविरे क्या खिलावेंगे ? 
When you come to my house, what will you bring for me ? When 
] go to your’s what will you give me to eat ? 


॥. Every miller craws the water to his own mill. 

2. The laundress washeth her own smock first 

उ. All men row galley way ( i. 8. everyone draws towards himself ) 
4, What is yours is mine, what is mine is another affair 

5. What is my wife's is mine; what is mine is my own. 


७७८ 


६. 7. 


भारतीय फहायत संग्रह 


6, He knows on which side his bread Is buttered. 


7, Heads | win, tails you lose, 
8. Up the hill favour me, down the hill beware thee, 


अला हूँ, बला छूँ, सहनक सरका छूँ। ( सुः खी.) 
| will love you, and | will serve you, but I’ll steal your dinner. 


गोलीबारूद कहीं जाये तलब लेनेसे काम। 

( किसी का बिगड़े या सँवारे अपने मतलब से काम | ) 

It matters not where the ammunition goes, so long as one gets 
one’s pay. 


घोड़े की दुस बढ़ेगी तो अपनी ही मक्खियों उड़ाएगा | 

(हर एक अपनी ही भलाई चाहता हे । ) 

IF the horse's tail becomes long it will be useful to drive away the 
flies on him, 


जबतक रकाबी में भात तब तक तेरा मेरा साथ । 
So long as there is rice in the plate, we two are companions. 


दाढ्या दीवानी हुई पुराने बरतन उठाने छगी। 
The old woman has gone mad and she gathers old veesels together. 
( She is selfish even in her madness. ) 


लेने को मछली देने को कांटा | 
‘Takes the fish and gives away the thorn, 


अपणी पीड़ी हेठ सोटा कोई नहीं फेरदा। 
अपने आसन के नीचे कोई डंड़ा नहीं फेरता। 
No one turns a stick under his own stool. 


अपणे नेण में नू दे, तू टमकांदी फिर। 
अपनी आँखे मुझे दे दे, तूं टटोलती फिर । 
Give me your eyes’and then you ogle ogle 


ओ ही मेरा सक्का जो देवे रिध्धा पक्का। 
वही मेरा सगा, जो खिला दे पका | 
He is the real relative of merit, who offers me cooked food. 


कद बाबा मरे ते कद बैल वंडीए। 
कब बूढ़ा मरे और कब बैल बंदे । 
When will the old man die and we will share the bullocks ? 


कुकड़ी दे पेर सड़दे हन तां चूचे परहेठ दे लेंदी है। 

मुर्गी के पेर जले तो चूजे देती है पाँव तले। 

When the hens claws burn under the sun, it pushes the chickens 
under its claws 


तूं मेरा बाल खिझा, मैं तेरी खीर खान्दी हां। 
तूं मेरे बच्चे को संभाल, में तेरी खीर खाऊँगी । 
You entertain my child and I will eat your pudding; 


हक ह 
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स्वाथे 


७७९ 


माळ पराया लुट के खावे रप गडप। 

सूई लभी दे देवे, गठड़ी घाऊ घप॥ 

माळ पराया लूटकर आप लपाळप खाय | सूड मिली तो लोटा दे, गठरी घर 
ले जाय। 

He pluncers 60875 stock and consumes his own completely. If he 
found a needle on the way sice, he would hand it over to the 
owner, but if he fcund a bundle of clothes, he would take it away. 


साडे आओ की लिआओ, असी जासां की देसो। 

हमारे घर आओगे तो क्या ळाओगे, तुम्हारे घर से जाएंगे तो क्या देंगे! 

When you pay us a visit, what will you bring ? When we visit you, 
what will you offer ? 

आय्‌ ते ओनूथम्‌ क्याह ? यिुयय्‌ तु ख्यावृहास्‌ क्याह ? 

तुम मेरे पास ( जो) आये, तो ( मेरे लिए ) कया लाये ? में तेरे पास आऊँगा तो 
( मुझे ) क्या खिलाओगे ? 

If you have come to me. what have you brought, If | come to you, 
what will you offer me ( in feast ) ? 


जानेँ, दिले दस्तार पानु रोज़ ते व्वईनोन। 9 
ए, जान ( जानकीनाथ ) अपनी पगड़ी मुझे दे दो आर स्वर नंगे सिर रहो | 
0 Jana, give me your turban end you remain bareheaded, 


लार्‌ ख्यवान्‌ पानस्‌ ते डाकर्‌ त्रावान्‌ बेयिस। 
> 


लीरा तो स्वयं खाता है ऑर डकारता हैं दूसरे के सामने । 
He himself eats the cucumber and belches in the face of another. 


सारी करान्‌ पान्यो पान्यो जुमल्यो बुं करान्‌ कांह! 


सब “स्व? स्व? करते हे, : सब साथ? कोई नहीं कहता। 


Every one cries for self, no one cries for the community. 


अयालि पेड़ पंजू अ जो, बार बचा सभि पोइ । 
पाठभेद - पहिरी पेड़ पंजू अ जो, बार बचा साम पोइ। 


व्यवित विशेष ), वाल बच्चे रुभी बाद में । 
| person (himself ), the kids can be 


पहले पेट पंजू का ( 
First, fill the belly of the specia 
cared for afterwards. 


कम पिए जो सशुको यार्‌ । 
हरकोई काम का दोस्त हे. । 
Everyone is a friend as long as he wan 


तुंहिंजो सो सुंहिँजो, सुिने हु नलाइ। 
तेरा सो मेरा मेरी चीज़ को हाथ मत लगाआ। 
१६ is mine, but do not touch mine. 


ts his work cone. 


Your 
तुहिंज सो सुंहिजो, सुंहिंजो सो हेंही । 
तेरा सो मेरा, मेरा सो हीं हा | 


What is yours is mine; what is mine, is hi ! hit 


७८० 


मारतोय कहावत संग्र 


बिण ते भिति पेई सहे, पाण ते कखु प्यो वि न सहे । _ 

दूसरे पर दीवार गिरे तो भी वह सहन कर लेता हे लेकिन स्वयं पर एक तिनका 
भी गिरे तो उसे सहन नहीं हाता | 

He would let a wall fall on another but not a straw on himself, 


अप्पलपोठ्या, गंगाळ उपट्या 
मतलबी का बच्चा कंडाल हड़पने में सच्चा | 
The selfish fellow is quite proficient in picking up a bucket, 


आइने तसे बाईचे तिसरे माझ्या सईचे 

माँ की, वैसी दी बाई की, तीरुरी ( साड़ी ) मेरी सई की | 

One is my mother’s ( sari ), the other my sister’s and the third my 
daughter's, ( Referred to one who takes away everything she can 
from a crowded place, ) 


आपले वांगे भाज़ायछा, ज़ाक दुसऱ्याचे घर. 
अपना बंगन भनने के लिए दसरे का घर जलाना | 
To roast one’s own brinjal, burn down another’s house. 


आपले वासरू हुसऱ्याज्ने गाईस प्याले तर प्याले 
अपना बछडा दूसरे की गाय का दूध पी छे तो पी ले। 
|f one’s own calf drinks the milk of anothers cow, then let it drink. 


आमी तुमगेर जैवक येतात, तुसी आमगेर आंबे घाडात. (कॉ ) 

हम तुम्हारे यहाँ भोजन करने आएंगे, तुम हमारे यहाँ आम भेजो | 

We will come for meals to your house and (in return) do send 
mangoes to our house. 

आम्ही तुम्ही एक अन्‌ कंठाळीला मेख 

हम तुम एक आर पोटळी को मेख | 

We both are brothers but don’t touch my sack. ( Superficial show 
of friendship. ) 

खारे आपणा दिकाने ताणता, खोरे आपले वशीन माती ओद्टा. (गो. ) 

फावड़ अपनी दिशा में मिट्टी खींचता हे । 

A shovel pulls mud in its own direction. 


तुझोच भोपळो, तुझोच भात, निमताक लावतंय माझो हात. ( कों ) 
तुम्हारा ही कद्दू, तुम्हारा ही भात, पकानेवाले मेरे हाथ | 
Its your pumpkin and your rice, all | do is to cook it. 


पोहे नि आमचा कोंडा, फुकून फुकून खाऊ. 
तुम्हारे चावल ( तुम्हारा चिउडा) ओर हमारा भसा फुंक फुंक कर खाएगे। 
Your beaten-rice and my share of husk, well put together and 
blow on it and eat. ( The husk will be blown off while the beaten- 
rice will be the only substantial food. ) 


तुझे ते साझे व माझे ते माझेच; तुझे ते माझे, माझे ते माझ्या बापाचे 

तेरा सो मेरा मेरा तो मेरा ही, तेरा सो मेरा, मेरा सो मेरे बाप का | 

What is yours is mine, what is mine is also mine. What is yours is 
mine, what is mine is my father’s, . 
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तुम्ही आम्ही भाऊ, गाठोड्याला हात नका लाऊ. 
तुम हम भाई भाई, गठरी में हाथ लगाओ नहीं | 
We both are brothers but don’t touch my sack, 


बोहल्यावर का रंडकी होईना, भरास दक्षिणा मिळण्याशी कारण, 

बहू चादे विवाह-वेदी पर रंडी बने, बाह्मण को दक्षिणा से मतलब | 

Jt matters not if the husband ( bridegroom ) dies at the altar, the 
brahmin priest only cares for his fees 


आपवानी आवडी, लेबानी मोकळ 
देने मे कंजूसी, छेने में छूट | 
An objection to give, liberty to take, 


आपे ते सुंबाळो, मागे ते कालनो सोवाळो. 

देनेवाळा भला, माँरानेवाला बगल का बाल | 

One who gives is soft and mild (beautiful), one who begs 
( cemands ) is a hair in the armpit ( i, €. useless ) 


तारी ते मारी ने मारी ते वाह वाह. 
तेरी वह मेरी ओर मेरी तो वाह बाह | 
Yours is mine and mine is worth all praise ! 


तारं मारं सहीयारं, ने मारं मारा बापजुं. 

तेरा मेरा सांज्ञा ओर मेरा मरे बाप का | 

Yours and mine are in partnership, and whatever is mine belongs 
to my father. 


पोतानी रोटी हेठेळ सउ इंगार ताणे. 
अपनी रोटी के नीचे रुब अंगार खींच । ( रखे ) 
Everybody draws fire ( cinders ) uncer his own bread. 


पोतानुं ईड्‌ झुंजवा सारं पारकानुं घेर सळगावे- र 
अपना अंड़ा भुंजने के लिए. दूसरों का घर सुलगाये | 
Would burn another’s house in ७667 to roast his egg. 


भले सुओ भाभो, जे जड्यो गोइडांनो गाभो. 
अच्छा हुआ “ भाभा? ( बूढ़ा ) मरा, कि गुदडियां तो मिली | 
It is well and good that the old men died. 85 we got his mattress. 


सुवो धुणे, तोए नाळियेर घेर भणीज नाले. EE ® 

भुआ ( ओझा ) धुनता है तो भी नारियल घर की ओर ही फेकता है | 

Even when the worshipper in the temple of a godcess is under a 
demonic influence and violently shakes his head, he throws the 
coconut cnly towards his own house. 


सीहुं नाखीने खीचडी सां आग सारे. _ 
नमक डालकर खिचड़ी में हिस्सा ( भाग बढाई ) माँगे | 
He adds salt in knichadi and asks for a share in it. 


अछमीया 
६. ॥, 


हिं. अ. 
ES 


भारतीय कहावत संग्रह 


मीठ मीठ हाश हाश ने कडळुं कडवुं थू थू 

मीठा मीठा गप, कडुआ कडुआ थू | 

Everything sweet is admirable and acceptable; everything bitter is 
unacceptable and condemnable. हाश हाश, थं थुं- interjections, 

लकुब्ो लेवो हतो ते दोड्यो. ४ 

ग्रास लेना था तो दोड़ गया | ( लाभ के समय दोडा ) 
(॥) He rushed in only to grab the profit. 

(2) He rushed in only to grab ths lion's share, 


आहेर मुडा घृते! मुड़ा, दाओ जामाइयेर पाते; 

रुहयेर मुड़ा, काष्ठ-मुड़ां, फेलो आमार पाते। 

आड़ मछली घी से भरी दामाद को परोसो; रुई मछली लकड़ी जैसी मेरी थाली में 
डालो | ( वास्तव में आड़ मछली सूखी और सुई मछली घी से भरी होती है । ) 

॥ Aad’ fish is 00०. marrow, serve it to the son-in-law; ' Roi 3 
Fish is wooden, serve it to me. ( Actually, the ' Aad’ fish is of a 
coarse quality with little marrow; and the “ Roi’ fish is full of fat, 
To get the best to oneself, selfishly and by crooked means. ) 


आपन धान पेके छे एखन मारक, खरा। 

अपना तो धान पक गया, दूसरों का भले ही जले | 

My own crop is ripe and ready, what do ] care if heat burns the 
field of other farmers. 


आपनारर्ति खोदार दोहाइ+ परेरटि भान, खाइ । 

अपनी चीजों बाबत खुदा की दुहाई, दूसरे का हृडपकर खा जाऊे । 

To hesitate, in the name of God, to part with one’s own things, but 
be ready at another’s things. 


आमार नाम यमुना दासी, परेर खेते भालबासि; 

परके दिखे ज्वरे गा, परेर निते सरे गा। 

मेरां नाम यमुनादासी, दू<रों का खाना अच्छा लगता है । 

दूसरों को देने में दिल जलता है | पराया लेने हाथ बढ्ता है । 

My name is Yamuna the maid, | like to eat what others possess, | am 
jealous of what is given to others, but am ready to take from others, 


मोर बुद्धि तोर कड़ि; फलार करि आय | 

मेरी बुद्धि तेरी कोड़ी-आओ करे फलाहार | 

० My wits and your wealth, come let us drink to your health!’ 
(My intellect and your money would jointly produce alot of profits. 
Gome and let us dine together, obviously at your expense.) 


काछि गाले राने | 

हँसिया अपनी ओर खींचता है | 

The sickle is pulled towards the body. 

खायो जाओं केदुटि, लेयो जाओं केडुटि, आहे येन ( जेन ) केट्रि पाओं। 
कुछ खाकर चल, कुछ लेकर चल, लॉटकर जाऊें तो कुछ पाऊं | 


Let me eat and go, let me take and go and when | return Jet me 
find something. : 


MSs... 


~$ 
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शवाय ७८३ 


द तोर हे मोर, मोर हरे बापेररो नहय तोर। 
हैं, अ, तेरा है सो मेरा है, पर मेरा हे सो तेरे बाप का भी नहीं । 
E. T. Yours ismine, but mine is not even your father’s. 


धोक बाइ धोक, सापे खुटिले तोक, माछटि पाले मोक । 

खोज दीदी खोज, साँप डँसे तो तुभ, मछली मिले तो मुझे ( दे )। 

E. T. Searchit sister; if the snake stings, it will sting you, If you get the 
fish, give it to me. 


24 
५७ 
~ 


निजर बेलि आाति-पाति, लॉकर बेलि चुवा-माटि 
हिं. अ. अपने लिए सतक, दूसरों के बारे में वेपरवाह 
६. T. Heis careful about his own things but contemptuous about others, 


बुद्धी मरिल भाळेइ हळ, सिखाने कॅडाओ मोरे हळ 
हिं. अ. बढ़िया मर गयी, अच्छा ही हुआ, उस का कम्बल सरा ही बना | 
8, T. ltis good the old woman died, the other rug becomes mine now. 


सकलो मगानिया मरक, मोर जोलोडा भरक | 4 
हिं. अ. सभी भीखमंगे मर जावे आर मेरी झोळी भर जाव | 
६. T. Letall the beggars die and let my bag be full, 


ओडिआ आप कार्ज्य तातपर्ज्य, परकार्ज्य हेबागेवा । 

हिं.अ, अपने काम से मतळब, दूसरे का हो न हो-ऐसा बसा | 

६. ॥, (a)Own work carefully cone other’s work muddled up 
(७) It matters not, whether another's work is done or not he is 
bothered only about his own 


आपणा स्वार्थिक बणिचढ़ेः 
हिं, अ, अपना स्वाथ देखनेबाली चिड़िया । 
E. T. A selfish bird 
तोर हळ धान मते दे, सो घरे तु रति रह । १ 
हिं. अ. तेरा आर धान म्ञ दे आर तू मर घर नाकर रह। 
5 Give me your ploughs and grain, and be an annual farm servant in 
my house 


तमिळ्‌ न्तान्‌ सेत्तान्‌ मयिराच्चु, कंबळी मेत्ते नमक्काच्चु 
हिं. अ. बहनोई मरा तो क्या बिगड़ गया ? अच्छा हुआ कि हमें उसका कंबळ ओर मसनद 


मिल गया। 
8. T. Ny brother-in-law’s death has not affected me any more than the 
loss of a hair, but his blanket and mattress have become mine 


अभ्मैयार एप्पोळदु सावाळं ? कंबळी एप्पोळदु नमक्कु मिच्चमागुम्‌? 


हिं. अ. मेरी खी कब मरेगी ? कब उसका कंबळ मुझे मिलेगा ? 
ह. T. When will my mistress die ? when shall | get her blanket ? 


आरियक्‌ कूत्ताडिनालुम्‌ कारियत्तिर्‌ कण्‌ वेण्डुस 

हिं. अ. आयो के रूदश वेश धारण करने पर भी अपने स्वार्थ पर ध्यान रखो | 

E. T. Although draped as an Aryan, one ought to keep the eye onthe 
main chance. 


भारतीय कहावत संग्रह 


एन्‌ चीक बंदाल एन्न फोण्डु वरागीराय उन्‌ घीद्ववकु वंदाळ पुन्न कोडुकिराय ? 

गोरे घर आओगे तो क्या छाओगे ? तुम्हारे यहाँ आऊँगा तो नया दोगे १ 

When you come to my house, what do you bring, when | come to 
yours, what do you give ? 


एर उळागेर पिळळै भिळेत्तपोनाळ पोगिरहु, परियम पोट पेण्णंप्‌ पारु वळर्‌ 

कोई बात नहीं, जातनवाळ( डका कमजार हा जाय ता हाने दो, सांगात लाई बहू 
की तबीयत पर ध्यान रखो | र 
Never mind, should the youth at the plough becomes lean, take 
care of the girl who has received the nuptial presents. 


तन्‌ कारियम्‌ एनराल तनू शीलेयुम्‌ पदेवकुम्‌- 

अपने स्वार्थ की बात हो, अपनी धोती का कोना तक छठपठायेगा | 

॥ it is his own concern, even the folds of his garments will flutter. 
मच्चान्‌ शेत्ताू सिर्‌ पोच्चु कंबळि मेते नसक्कु आच्चु. 

साला मरा कोई बात नहीं, उसका कंबळवाला मसनद मुझे मिलेगा | 

If my brother-in-law dies, | care not a hair, his cumbley / mattress 
will be mine. 

माथेलम्‌ ओट्टलाम्‌ मांगायिलुम्‌ झोडलासू. 

आटे में भी भाग; कच्चे आम में भी भाग | 

A share in the dough, a share in the mangoes. 

नी पप्पु, ना पोट कलिपि ऊदुकुतिंदां अन्नरलु. 

तेरी दाळ, मेरी भूसी, हम दोनों फक़कर खाएंगे | 

You get your grains, | will get my husk, we will winnow the mixs 
ture and eat. 

मा इंटिकोस्ते मा केमि तेस्ताबु ? सी इंटिकोस्ते मा केमि इंस्तावु. 

हमारे घर आते वख्त कया ळाओगे ? तुम्हारे घर आने पर क्या दोगे ? 

What will you get me when you come? What will you give me 
when | come ? 

साङ कुडुम मीक मूड. 

मेरे लिये मोदक, तेरे लिये थाळी । 

| take the cake and you take the pan 

मारल तेटलु सा इंटिकाड मापटि तिण्डि सी इंटिकाड 

गप-राप मर घर, रात का भाजन तुम्हार घर | 

We will chit-chat at my place and have our dinner at yours. 


“ता? अन्नवुदु तरेतरातस्क्कू इरि, को › अन्नुवुदु कुलकोटिगू बडा. 
“दे दो > पीढ़ियों से सिखाया गया है, “ ले लो ? हमारे खानदान का कोई नहीं 
जानता। 


‘Give’, has continued for generations, ’ Take’ has not been 
taught to anyone in our family. 


शण 


शुद्धिपत्र 


इस ग्रन्थ में मूलतः दोष बहुत कम हॅ, किन्ठु छापते समय कहीं ए कार, उ कार, या इ 


कार आदि चिम्हों के उड़ जाने से तथा अक्षरों 


के ऊपर नीचे हो जाने से जो मुद्रण-दोष पैदा 


हुए हैं, उनको सही रूप में हम यहाँ दे रदे दं, जिससे पाठकों की असुविधा दूर हो जाएगी । 
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अयोग्य दब्द 


योग्य शब्द 


द्खें देखे 

आहे ति आहोंते 

क्ट कटी 

तेल शब्द में अक्षर ऊपर नीचे हुए हें 
क कणा कणा 

प्रस प्रसन्न 
did’r did'nt 
दोन पर होने पर 
बच्च बच्चे 

bell belly 

क घर तातर के घर तीतर 
रखा ह रखा है 

नहीं ह नहीं है 

sho she 

belle belly 

जामा की जीभा की 
अग्निक अग्निकि 
loose lose 
fllarial filarial 
skinning skinning 
आर और 

सुजाद सुआद 

सव सब 
saving serving 
हेउयाए्‌ हेउथाए, 
hushand’s husband’s 
’ts its 
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ड = - 
कहा, क्र भाषा अयाग्य शब्द योग्य शब्द 
(ऊपरसे ) 

१ हिन्दी घोड़ के घोड़े के 
१० हिन्दी खाना ह खाना है 
९ हिन्दी ठीक ह॒ ठीक है 
ह हिन्दी बसी वैसी 
¥ हिन्दी आता ह आता हे 
१० हिन्दी ग्‌ग ग्‌ंगे 
९ हिन्दी हि. अ. हिं. अ. 
२ कश्मीरी आस्‌ आस्‌ 
८ हिन्दी ग्ध गधे 
११ गुजराती छातोना छातीनो 
ध्‌ हिन्दी हिलनवाला हिलनेवाळा 
९ हिन्दी मुंनड मुंडन 
११ Eng, kino king 
२ हिन्दी मिटी मिट्टी 
७ बाङ्ला छेड छेड़े 
१ Eng, poes does 
३ Eng, lest lost 
प्‌ हिन्दी चून करो चून करो 
७ हिन्दी य्ढ़े यढ 
¥ मराठी तुम्हाळा तुम्हाला 
¥ मराठी बेरी बेटी 
१ मराठी चाल चाल 
३ हिन्दी द्दागे ह्गे 
र्‌ ह्न्दि उगालता उगलता 
१२ हिन्दी हाज़ार हज़ार 
१० हिन्दी ढेढ़ापन येढ़ापन 
& हिन्दी निसका जिसका 
है. Eng. wasn wash 
¢ हिन्दी गुरु शब्द में अक्षर ऊपर नीचे हो गये ह । 
र हिन्दी मह पर शब्द अस्ताव्यस्त हुए हैं । 
शीर्षक हिन्दी हिंदो हिंदी 
र्‌ हिन्दी आट-दाल आटे-दाल 
७ हिन्दी ज़ ज़र 
शीषेक हिन्दी हिंदो हिंदी | 
१ हिन्दी आर और 
Eng. glom-worm glow:worm 


्रोत एट 


पृ. क्र. कहा. क्र भाषा अयोग्य शब्द योग्य शब्द 
( ऊपरसे ) 

६९६ द्‌ Eng. using using 
६९७ परिसिष्ट इन्दी महत्पूर्ण महत्त्वपूर्ण 
७०५४ द Eng. son-in-iaw son-in-law 
७१२ १ हिन्दी उपथोग उपयोग 
७१८ द Eng. motner mother 
FS ¢ ठेढुगु बडडु बंडेड 
७२६ ९ हिन्दी उरने उसने 
७२६ ९ हिन्दी मूरल मसळ 
७२८ ७ हिन्दी मुझे शब्द में झे ठीक नही छपा है। 
७३१ ७ हिन्दी हृ ह 
७३३ १ गुजराती यथा थया 
७३८ र Eng, य E.T. 
७४१ र Eng. bo:-wife's co-wife’s 
७४८ ३ हिन्दी ह, अ. हिं. अ. 
७५३ १० वाङ्ला कार कारे 
७५९ द्‌ Eng. simllar similar 
७५९ < Eng. lodoing lodging 
७६० र्‌ Eng. wi 09४8 widows 
७६१ ९ Eng. hy by 


on 


“> 
स्रात 

भारतीय कहावत संग्रह के संकलन के संकल्प की पूति के लिए हमारा विश्वास जनसम्पर्क पर 
अधिक रहा। उसी उद्देश्य से हमने कई वार भारत की यात्रा की। बुज़ु्गोंसे, देहातियोंसे तथा 
नगरवासियोंसे कहावतों के छोटे छोटे निजि संग्रह प्राप्त किए, उन सव के हम आभारी हैं। 
हमारी यात्रा में हमें कई ग्रन्थों के भी दर्शन हुए और हमने निःसंकोच उन ग्रन्थांसे इस महायज्ञ 
के लिए सामग्री जुटा ली । जिन ग्रन्थांसे हमने कृपा पायी, उनमें से कुछ महत्त्वपूर्ण ग्रन्थों का 
उल्लेख हम अनिवार्य समझते हैं। वैसे तो छोटी मोटी पुस्तिकाएँ हमने सैंकड़ों देखी और उनसे 
कतिपय कहावतों की प्राप्ती भी हुई, किन्छु स्थानसंकोच के कारन सबका उल्लेख असंभव है। 
() Assamese Proverbs by Gurdon (२) असमीया प्रबचन-प्रफुल्ङचंद्र 


असमीया 
बरुआ ( ३) असमीया खण्डबाक्य कोष - असम साहित्य सभा. 


उदू ( १ ) फीरोजुल्लुगात ( २ ) हिंदुस्तानी कहावत कोश - एस्‌. डब्लू. फॅलन. 


ट्ट 


ओड़िआ 


कन्नड 


मलयाळम्‌ 


सिंधी 


ह्न्दी 


संस्कृत 


English 


भारतीय कहावत संग्रह 


(१) प्रबाद संग्रह ( २) प्रबचन तरंग = राष्ट्रभाषा पुस्तक भंडार (३) प्रबचन 
ओ प्रबाद संग्रह - स्वप्नेश्वर दास. 

(१) कन्नड गादेगळ कोश = टी, व्ही. व्यंकटरमणैय्या (२) कनड गादेगळु - 
अच्चप्प एच. एस. ( 3 ) Kannada English Dictionary by Rev. Kittel. 


( t) The Wit of Kashmir ~ by Sudarshan Kashkari & Prof. P. N. Pushp 
(2) Kashmiri Proverbs — James Hilton Knowles. 


(१) केहबत-माळा - जमशेदजी पीतीत - १९०३ (२) गुजराती करेवत 
संग्रह - सस्तु साहित्यवर्धक कार्यालय - मुंबई-२. 

( f ) Tamil Proverbs — by Rev, P. Perc ival ( २ ) कळुगप पळ्गोळि अकरव- 
रिसे - शैव सिद्धांत प्रकाशन. 

(१) तेलुगु सामेतलु - आंध्र प्रदेश साहित्य अकादमी ( 2) ॥९lugu Proverbs 
by Cap. M. W. Carr. 


(१) अखाणा दी खाण - किरपाळसिंग बर्बीरसिग (2) ^ ८०।।९८t।०n ० 
Panjabi Proverbs by Walter Pullin Hares, Civil and Military Gazette. 


बाङ्ला प्रबाद - श्री. सुझीलकुमार दे (२) प्रबाद-रत्नाकर - श्री. सत्यरंजन सेन, 


( १) महाराष्ट्र वाक्संप्रदाय कोश - महाराष्ट्र कोशमंडछ, पुणे ( 2) गळा 
Proverbs — by Rev. A. Manwearing. 

( १ ) पळञ्चोळ्प्रपंचम्‌ - नेंशनळ बुक स्टॉल, कोट्टायम्‌ (२) नालायिरम्‌ 
पळंञ्ञ्चोल्लुगळ, 

(१) गुलकन्दु - भेर्मल आडवाणी ( २) गुल्शकर - केवळराम अडवाणी (8 ) 
Sindhi Proverbs by Rojiram Advani, 


( ) A Dictionary of Hindustani Proverbs by $. W. Fallon ( २) कहावत 
कोश - बिहार राष्ट्रभाषा परिषद ( ३ ) राजस्थानी कहावतां - राजस्थानी साहित्य 
परिषद्‌ - कलकत्ता. 


( १) समयोचितपद्यमालिका ( २ ) सुभाषित रत्नाकर (३) उक्तिविदेष - वोरा 
एण्ड कं. 
The Oxford Dicitonary of English Proverbs. 
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